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PRÓLOGO Á TERCEIRA EDICIÓN 


Aquí, en Santiago, o 20 de decembro de 1973, firmaba o autor o 
prólogo á segunda edición desta obra. 

A primeira comprendía oito capítulos, e estaba concebida como o 
volume inicial dos dous proxectados. Saíu en 1963. Mais cando, dez 
anos despóis, o traballo ficóu concluso, achábase esgotado o volume que 
se publicara, e parecéu oportuno imprimir nun só todo o texto. 

Nesta edición de agora, tense conservado a estrutura da segunda, 
e somente aquí e alí anotóuse algún dado novo: unha data de faleci- 
mento dun escritor vivo en 1973, un importante libro publicado poste- 
riormente por outro. Fora disto, só correximos algunha noticia menos 
exacta, as grallas de imprensa e algún vocábulo que ten preferido outro 
aspecto na rápida evolución do galego escrito. 

Mais, como se dicía no prólogo da segunda edición, explicando a 
persistencia nos primeiros capítulos de formas lingilísticas que apare- 
cen rectificadas nos últimos, estimamos que unha revisión sistemática 
nesta orde de cousas non resultaría económica no momento actual, da- 
da a fluidez do proceso idiomático e o tempo e o esforzo que se tería de 
invertir nunha refacción xeral, cando as nosas disponiblidades de días 
e de azos son pobres. 

Cada libro ten a súa historia, e non está mal que ésta se reflexe nas 
súas páxinas, do incipit ao explicit. 

Desde o día do ano de 1953 —se non me trabuco— en que Ramón 
Piñeiro me visitóu en Fingoy para solicitar de min formalmente que 
puxese —como inmediatamente o fixen— mans a esta obra, a historia 
da literatura galega, a historia da língua galega, a historia de Galiza e 
a miña propria humilde historia atravesaron por tantos días e traballos 
que, para ben ou para mal, non poden menos de afectar á realización 
deste empeño en relación coa imaxe que o autor hoxe posúe do que se- 
ría o arquetipo da tarefa. 

Polas razóns arriba indicadas, non pretendín poñer o libro ao día, 
senón retocalo simplemente naqueles poucos pontos onde era máis de- 
sexábel e posíbel unha certa revisión. 

Que ésta non sexa, pois, unha edición totalmente correxida e aumen- 
tada, nen tampouco unha simple reimpresión da edición anterior, non 
significa outra cousa senón que o autor seguíu o camiño que, dentro 
das súas posibilidades, lle parecéu máis viábel, 

Coida o autor que a forma que agora reveste este libro mellora en 
algo as anteriores, e con iso considérase —até onde cabe— suficiente- 


mente xustificado. 
RICARDO CARBALLO CALERO 
Santiago, 27 novembro 1979 
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1 LINGUA E LITERATURA 


Concibo nista obra a historia da literatura galega como a esposición 
das realizacións e do desenrolo da fala galega no orde literario. Íste é O 
senso máis doado e natural que cabe atribuir á espresión “historia da li- 
teratura galega”. Técnicamente, é o idioma empregado o que caracteriza 
ás distintas literaturas. Cando falamos da literatura alemá, non coida- 
mos nos poemas que escribiron en francés Goethe ou Rilke, As nove- 
las de Pierre Loti pertecen á literatura francesa, inda que se desenrole 
a súa acción en países esóticos. Nen a nacencia do autor nen os ambien- 
tes descritos son criterios axeitados pra determinar a incrusión das obras 
dentro dos marcos dunha ou outra literatura. Os Seis poemas galegos, 
de Federico García Lorca, son literatura galega. La Colmena, de Camilo 
José Cela, é literatura castelá, malia o novelista ter nado en Padrón. Por 
moi galego que poda ser o mundo de Los pazos de Ulloa, tampouco com- 
pre crasificar ista obra dentro da literatura galega. Entendo por litera- 
tura galega a literatura en galego. É certo que durante os séculos XIX e 
XX o esprito galego se ten espresado non só en galego, senón tamén en 
castelán, e temos escritas niste derradeiro idioma algunhas obras nas 
que se espellan certos aspeitos da vida galega con nidiez e fondura inne- 
gabres. Isto só siñifica que a literatura castelá posee libros de tema ga- 
lego, e que moitos galegos teñen ilustrado as letras castelás. Hai unha 
ricaz producción en castelán, como en Jatín, de escritores de nacencia 
galega. Mais isa producción corresponde á literatura latina ou á castelá 
en cada caso. 

Ren hai que opor ao feito de que un autor estude a obra literaria dos 
galegos en todos os idiomas que teñan cultivado. Se quer titular ise es- 
tudo “historia da literatura galega”, fágao embora. As verbas teñen 
decotío un valor convencioal. Mais niste libro é o idioma o que nos serve 
pra escolmar o material do noso estudo. Seguimos un criterio, pois, fi- 
lolóxico, que nos parez o máis científico, xa que o idioma é o estormento 
da literatura. 

Endebén, se non pode esquecer que, convivindo literariamente en Ga- 
licia o galego co castelán, as obras literarias escritas nun e noutro idioma 
inflúiense a miudo mutuamente, e ao falar de certas obras galegas será 
preciso nos referir a outras en castelán de autores galegos, sen a consi- 
deración das cales non poderían aquélas ser comprendidas na súa siñifi- 
cación histórica. Mais ista referencia terá o valor dun esame de fontes, 
ou dunha esculca de analoxías, e faráse sempre en función das obras en 
galego. Do mesmo xeito que ao falarmos de Cantares Gallegos temos de 
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nomear a Trueba, será preciso nalgunhas ocasión, cando falemos de 
certos aspeitos da literatura galega, nos referir a outros escritores en 
castelán que teñan nado en Galicia. Porén, a referencia terá un valor 
non alén do puramente estormental. 

No período de tempo en que se desenrola a literatura que imos esa- 
minar, é decir, o século XIX e unha parte do século XX, Galicia é bilin- 
gúe. A maoría dos galegos falan habitualmente en galego. Galicia ten 
unha poboación principalmente campesiña, e a poboación campesiña ten 
O galego como fala nadal e costumeira. Malia o feito de sere o castelán o 
idioma estormental do insino, o galego non foi desarraigado do campo 
galego. Tamén é o galego a lingua habitual da conversa familiar da maor 
parte dos habitantes das vilas e as cidades. Só, i en diferentes degraos 
segundo as condicións locás, os estratos máis elevados socialmente ten- 
den a falar en castelán. Mais na nosa terra é tan estreito o vencello que 
xungue a cidade ao agro, que o abogado ou o médico que falan castelán 
coa súa dona e os seus fillos no seo do fogar, teñen de empregar o galego, 
por razóns, xiquera, de eficacia profesional, no diálogo coa maoría da súa 
clientela, que é normalmente galego-parlante. Polas condicións da vida 
actual, o castelán gaña terreo nos círculos da crase meia, que, por falla 
de instrucción axeitada, cree que o castelán é o idioma das persoas cul- 
tas, confondindo a cultura coa administración. Mais, por outra banda, é 
principalmente dentro disa crase meia onde xurden as capacidades inte- 
leituás e os elementos dirixentes da cultura galega, que reoperan sobor 
da tendencia a abandoar o galego rexistada no seu propio meio social. 
Así, correspondéndose coa realidade básica da fala, a literatura contem- 
poránea de Galicia maniféstase en galego i en castelán. Hai galegos que 
escriben sempre en castelán. Deles, uns están realmente desleigados da 
súa terra, e a súa obra é allea a Galicia. A maor parte, porén, refírense a 
Galicia nunha mensura ou noutra. Exempro dos primeiros pode ser o 
anacreóntico Xan Bautista Alonso, contemporáneo dos románticos; e 
dos segundos, Antonio Neira de Mosquera. Están logo os que escriben en 
galego. Son os que imos estudar. Mais compre ter en conta que apenas 
poderemos atopar antre iles quen non teña escrito tamén en castelán. 
Na escola, de cativos, leífan o Quijote; o mestre insináballes a recitar 
poesías castelás. Era natural que en castelán fixeran os seus primeiros 
ensaios literarios. O cultivo do galego viña dempóis. Era unha conversión 
súpeta ou lenta, un redescobrimento do próisimo, agachado tras a corti- 
na de fume do oficial. Algúns facían por sí mesmos ise descobrimento. 
Lonxe da terra, en Simancas, en Madrid, en Buenos Aires, a saudade 
abríalles os ollos ao aprecio do galego. Noutras ocasións, o exempro, o 
consello, o maxisterio de outros, unha conmovedora leitura, unha engaio- 
ladora conversa, unha verba asisada. —“Falar galego non é falar mal, 
ésabes, neno?”: díxolle o Marqués de Almeiras a un rillote de Rianxo—. 


1 A decir verdade, é caseque compretamente imposibre que inda nistes escritores 
cuia obra está desvencellada de Galicia dende o ponto de vista da temática fundamen- 
tal, falten totalmente as referencias ou alusións á terra onde foran nados. Así, no propio 
Xan Bautista Alonso non deixamos de atopar algunhas referencias a Galicia, como nas 
poesías tituladas “La vida feliz”, “Mi patria” e “Aureanas”. (Poesías. Madrid, 1835). 
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Mais adequirida a práitica de escribir en castelán, moitos non renuncia- 
ron naturalmente a cultivar a literatura nise idioma. A falla de edito- 
riás, de emprensa, de ambiente pra o cultivo do galego en certas circuns- 
tancias, apurróu a moitos a escribir en castelán pra dise modo manter 
o interés sobor da literatura galega. Non nos propoñemos estudar senón 
os escritos en galego; pero sería demasiadamente artificioso silenciar 
completamente aquelas obras en castelán dos nosos principás autores, 
que deitan luz encol da súa producción galega. Aludiremos a elas cando 
contribuian a crarexar calquer ponto do noso traballo. 


A literatura galega contemporánea encétase nos comenzos do século 
XIX enteiramente desvencellada da tradición meieval. Hoxe sabemos que 
houbo unha lírica hispánica en lingua romance cuios restos máis anti- 
gos, conservados nas jarchas das muguasajas hebreas da primeira mitade 
do século XI, son cantigas de amigo mozárabes, é decir, manifestacións 
dunha literatura de tipo tradicioal en lingua hispánica primitiva, lingua 
moito máis próisima ao galego que ao castelán, porque o galego, de ten- 
dencias máis arcaicas, conservóu mellor as formas orixinarias do roman- 
ce hispánico común. Ista lírica mozárabe é a irmá maor da lírica galega 
de inspiración autóctona, salvada nos Cancioneiros da Vaticana e Co- 
locci-Brancuti, porque a acolleron os poetas cortesáns dos tempos de 
Fernando III, Alfonso X e Dionís de Portugal; e tamén a irmá maor 
dunha lírica castelá que non disfroitóu do favor dos poetas cultos ate 
tempos moi posteriores, polo cal se non documenta ate máis tarde. Mais 
nada disto sabían os primeiros escritores galegos do século XIX. As pri- 
meiras noticias precisas sobor das cantigas mozárabes pubricáronse re- 
centemente. Os Cancioneiros galegos foron tamén prácticamente des- 
cobertos ou pubricados cando xa o renacimento galego estaba en marcha. 
Inicialmente, pois, a literatura galega contemporánea se non apoia en 
ningunha tradición literaria vernácula, como non sexa na literatura 
popular, é decir, no folklore. Os primeiros precursores, xa que logo, ti- 
veron que facer literatura direitamente sobre a vida galega, e como 
precedente literario só tiñan á súa disposición a literatura popular, que 
eles mesmos comenzaron a recoller. Por iso, cando se non limitaron a 
imitar os cantares ou os contos do pobo, tiveron que emprestar as formas 
literarias dos escritores casteláns ou estranxeiros que coñecían. 


As primeiras manifestacións literarias da lingua galega na edade con- 
temporánea son versos ou prosas de propaganda política ou patriótica, 
contemporáneos da guerra da Independencia. Trátase de literatura ten- 
denciosa, na que polo tanto non abondan os valores estéticos. Os seus 
autores, en xeral persoas ilustradas, educáranse no neoclasicismo, e O 
prosaísmo do século XVIII refréxase nas súas páxinas, cuio interés prin- 
cipalmente se refire ao campo ideolóxico. 

Do mesmo neoclasicismo, xa tinxido dun prerromantismo, arrinca 
Nicomedes Pastor Díaz, de quen conservamos unha ben curta contribu- 
ción á poesía galega. Ista contribución, datada da adoescencia do autor, 
e prerromántica, enceta a verdadeira renacencia da literatura galega, 
que ha agromar baixo o lume do romantismo. 
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O romantismo fixo posibre o frorecimento da poesía galega contem- 
poránea. Por unha banda, o seu interés polo tradicioal apurróu cara os 
temas de inspiración galega aos escritores. E non podía menos de se che- 
gare á concrusión de que os temas de inspiración galaica tiñan de ser 
tratados en galego. Alén diso, o romantismo, ao menos na súa raigaña 
esencial, é un movimento liberatorio. Liberatorio das régoas da precep- 
tiva neoclásica, pero tamén liberatorio da uniformidade racioalista im- 
posta aos pobos e ás culturas. A rehabilitación da fala, producto espon- 
táneo dunha alma coleitiva, tiña de sere emprendida polos románticos. 
Así, O romantismo, como en Provenza, como en Cataluña, foi o pulo 
decisivo que puxo en pe a conciencia galega —representada polos seus 
escritores— e fixo posibre a consolidación dunha nova literatura, Mais 
os nosos primeiros escritores románticos non produciron obras definiti- 
vas, Foi o romantismo serodio o que nos truxo a obra mestra que nos 
facía falla: a obra de Rosalía. De xeito que só contamos cun grande 
escritor romántico, e dun romantismo serodio. Pois cando a literatura 
galega deixa de ser poesía provincial, por obra de Rosalía, o ambiente 
xeral é xa O do realismo. 

Calquera que sexa a importancia do realismo na literatura galega, 
non atinxíu a borrar O calco profondo do lirismo que —como na época 
meieval— a caracteriza nos tempos contemporáneos. O lirismo da nova 
poesía galega é natural nunha poesía nada ao quentor do romantismo. 
'A despersoalización espritoal de Galicia, a súa pobreza material, a san- 
gría da emigración, en fin, o estado evidente de decadencia en que os 
poetas de meiados do dazanove atoparon á súa terra, determinóu que 
aquel lirismo fora elexíaco. Ate qué ponto unha disposición natural do 
pobo galego foi causa da intensidade da nota lírica na poesía do país, é 
custión que nos mergulla no problema da saudade e da súa relación co 
lirismo. Nistes derradeiros anos, os ensaios sobor da saudade foron co- 
brando rigor científico”. Non sendo a saudade unha entidade suscepti- 
ble de esperimentación física, só a introspeición nos pode conducir eficaz- 
mente a precisar a súa fenoménica. Menos seguras son as ouservacións 
que podemos realizar respeito do comportamento do próximo que supo- 
mos actuante baixo o imperio da saudade. En todo caso, dise xeito face- 
mos un estudo de sicoloxía esperimental; mais o problema do que en sí 
sexa a saudade sitúase no plano da metafísica nos máis recentes estudos. 
Como nise plano todo é inesperimentabre por principio, o problema da 
esencia da saudade é en realidade un problema de terminoloxía científi- 
ca. Qué convén entender por saudade, qué definición de saudade resul- 
ta máis útil como postulado científico. Diste xeito colocámonos nunha 
posición criticista, relativista, pragmatista ou como queira se lle chamar. 
E adoptada isa posición, a importancia do problema da saudade baixa 
moitos degraos. A saudade pode incruso sere considerada como unha 
consecuencia das aludidas condicións da decadencia en que se desenvol- 
vía a vida galega e a lírica galega do dazanove. En cuio caso o lirismo 
sería unha característica histórica á que non se lle podería asegurar O 


2? Véxase La Saudade. Ensayos. Vigo, 1953. 
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carácter de constante. Habería entón que espricar O lirismo meieval, que 
hoxe vemos, á luz dos novos descobrimentos, cada vegada menos dife- 
rente do lirismo das demáis líricas hispánicas t 


A tendencia realista que sucedéu ao romantismo, trouxo consigo O 
prósaísmo connatural coa escola. Polo que se refire á temática, insistíu 
no cadro de costumes rural, que xa O romantismo tratara con idealiza- 
ción desnaturalizadora. Antre nós o realismo mistúrase co romantismo 
de todos os xeitos posibres. Agora interesa unha caracterización natura- 
lista da nosa vida popular. Acentúase o ruralismo e O costumismo nas 
nosas letras. 


O mesmo que ocurre cos estilos arquitectónicos, os estilos literarios 
van antre nós retrasados. A evolución do realismo ao simbolismo é lenta 
e nunca ben consumada. Os poetas que marcan isa transición son pre- 
cisamente os que se especializan na poesía cívica, allea ao simbolismo 
puro. Simbolistas puros, nós non OS temos. Ista poesía de loita estaba xa 
máis ou menos presente na nosa literatura dende o primeiro mencer ro- 


1 O movimento de esculca encol do tema da saudade, renovado por RAMÓN PIÑEIRO 
(“Siñificado metafísico da saudade”, en Presencia de Galicia. Coleición Grial, núm. 1, 
Vigo, 1951), ten adequirido antre nós grande intensidade e brillantez. Alén da siñificación 
ontolóxica, teñen xurdido numerosas teorías sobor da xénese sicolóxica, do valor ético, 
da trascendencia artística, da importancia histórica da saudade. Acho aínda de menos 
dentro da literatura galega un estudo da saudade dende o ponto de vista teolóxico. Porén, 
o tema é tentador. No campo da doctrina cristiá a saudade pode ser interpretada como 
“nostalxia do paraíso”. Sería así selo do home caído, do home deitado no mundo como 


da besta, que non coñecen a saudade porque non coñecen o pecado. O home no paraíso 
se non sentía só: vivía en camaradaxe cos anxos e as bestas, con todas as criaturas da 
natureza e co mesmo creador. Dialogaba familiarmente con todos os seres. O ser non 


Acadóuno en canto que perdéu a súa iñorancia, pero con ela perdéu a súa comunicación 
natural co Ser. Non poido se alimentar do froito da vida, que lle aseguraba a inmorta- 


a anguria conseguinte á perda dos bens preternaturás, ao alonxamento de Deus, ao 
illamento do ser e ao desterro do paraíso. O home só pode se liberar da saudade deixando 
de ser home. Superándoa, aspirando a anxo, rexeitando a súa liberdade de afastarse de 


do a súa liberdade de vivir sen trascender, meiante o seu asolagamento no pracer pola 
práctica da mundanización, é decir, do hedonismo. Mais non é posibre a perfeición 
dos dous sensos. Só a beatitude post mortem, Ou sexa, O regreso ao paraíso, posi- 


ra XOsÉ-MARTIÑO MONTERO SANTALLAS “Proceso á Igrexa Galega? A pi 
de 'Alvilares Moure”, en Grial, núm. 28, Vigo, 1970, páxs. 216-224.] 
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hoxe vemos, á luz dos novos descobrimentos, cada vegada menos dife- 
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no cadro de costumes rural, que xa O romantismo tratara con idealiza- 
ción desnaturalizadora. Antre nós o realismo mistúrase co romantismo 
de todos os xeitos posibres. Agora interesa unha caracterización natura- 
lista da nosa vida popular. Acentúase O ruralismo e o costumismo nas 
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O mesmo que ocurre cos estilos arquitectónicos, os estilos literarios 
van antre nós retrasados. A evolución do realismo ao simbolismo é lenta 
e nunca ben consumada. Os poetas que marcan isa transición son pre- 
cisamente os que se especializan na poesía cívica, allea ao simbolismo 
puro. Simbolistas puros, nós non OS temos. Ista poesía de loita estaba xa 
máis ou menos presente na nosa literatura dende o primeiro mencer ro- 


3 O movimento de esculca encol do tema da saudade, renovado por RAMÓN PIÑEIRO 
(“Siñificado metafísico da saudade”, en Presencia de Galicia, Coleición Grial, núm. 1, 
Vigo, 1951), ten adequirido antre nós grande intensidade e brillantez, Alén da siñificación 
ontolóxica, teñen xurdido numerosas teorías sobor da xénese sicolóxica, do valor ético, 
da trascendencia artística, da importancia histórica da saudade, Acho aínda de menos 
dentro da literatura galega un estudo da saudade dende o ponto de vista teolóxico. Porén, 
o tema é tentador. No campo da doctrina cristiá a saudade pode ser interpretada como 
“nostalxia do paraíso”, Sería así selo do home caído, do home deitado no mundo como 
consecuencia do pecado orixinal. De tal xeito, a saudade afasta ao home do anxo e 
da besta, que non coñecen a saudade porque non coñecen o pecado. O home no paraíso 
se non sentía só: vivía en camaradaxe cos anxos e as bestas, con todas as criaturas da 
natureza e co mesmo creador. Dialogaba familiarmente con todos os seres. O ser non 


sión da súa persoalidade, da súa diferenciación, da súa singularidade, da súa soidade, da 


práctica da 'mundanización, é decir, do hedonismo. Mais non é posibre a perfeición en 


ningún dos dous sensos. Só a beatitude post mortem, ou sexa, O regreso ao paraíso, posi- 
bilitado pola redención, pon fin ao sentimento da saudade. 


ten do mai coa vida, a solución do nirvana e o retorno ao brahmánico, proporciónanos 
as DicO exemplo. A Saudade aparez, pois, como un feito humán esencial, que Ma Her 
uncáee do 6 interpretado por toda visión sistemática do home. Diste xeito, O Drobleci, 
xecon ede ha tender cada vez máis a sere pranteado como un problema universal 
Xa que históricamente teña nado como un problema portugués ou galego. [Véxese neo 
inda e aRTIÑO MONTERO SANTALLAS “aProceso á Igrexa Galega? Á propósito do libro 
de 'Alvilares Moure”, en Grial, núm. 28, Vigo, 1970, páxs. 216-224. 
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mántico. Corresponde polo seu temple, inda que as circunstancias sexan 
outras, ao sirventés meieval de tipo satírico, á cantiga de escárneo e 
maldicer de contido social ou político. 

Mais non son ises poetas cívicos que queren erguer a terra asoballada 
que os tornan á edade meia. Cáxeque inacesibres, polo raro e custoso das 
edicións, os Cancioneiros non influiron na estética dos nosos escritores 
ate os tempos do Seminario de Estudos Galegos. Entón descóbrese ise te- 
souro. A nova sensibilidade ergue os veos. Por primeira vegada é com- 
prendido íntimamente, é sentido como poesía viva e non como residuo 
arqueolóxico, o lirismo meieval. Xurden entón o meievalismo e O xogra- 
rismo nas letras galegas. Mais se non trata dunha resurreición román- 
tica. O romantismo desfigura coa súa aperta o que abraza. Agora, polo 
contrario, hai un nidio, un científico afán de ir á edade meia, en troques 
de traguer violentamente a edade meia aos nosos días. O escritor ten 
acadado xa perspeitiva histórica e xeográfica. O grupo concentrado arre- 
dor da revista Nós fixera posibre tal amplitude de horizontes meiante 
a rotura do localismo estreito e as súas loitas por integrar a cultura ga- 
lega na cultura de Europa. Así, deuse o caso curioso de que os máis na- 
cionalistas dos escritores galegos foran tamén os máis europeizantes. 

Teremos de voltar, no decorrer dista obra, sobor de todos e cada un 
dos conceptos que vimos de apontar. Abonde agora co dito pra propor- 
cioar ao leitor non especialista unha idea xeral dos elementos que inte- 
gran a literatura galega contemporánea, das forzas que operan na for- 
mación disa literatura. 

Polo que se refire ás formas en que isa literatura plasma, temos de 
non esquencer que a literatura galega en galego non é a única manifes- 
tación literaria do esprito do país. O feito real do bilingúismo na fala, 
xa denantes apontado, refréxase na espresión literaria. O pobo galego 
tería tido unha moi débil e incompreta conciencia literaria se non hou- 
bera refrexado a súa persoalidade noutras obras que as que poseemos 
escritas na lingua propia do país. Nista literatura galega en galego, so- 
mente a poesía adequiríu dende os primeiros tempos un desenrolo cheo 
e ricaz; ate o ponto que os intentos da época romántica dunha poesía 
en castelán de inspiración galega ficaron enteiramente superados polo 
trunfal despregue da lírica en galego. Ísta logróuse plenamente, e fixo 
inútil e mesmo absurda a lírica galega en castelán. Hoxe ísta non esiste, 
ou, polo menos, esiste sen xustificación, €, como non ten razón de ser, 
os escasos gromos que abrollan nacen mortos, ninguén lles presta aten- 
ción, ninguén os lembra. A única poesía de inspiración galega escrita en 
castelán que hoxe resulta tolerabre, é a feita por escritores non galegos “. 
Pero que un poeta galego faga versos de inspiración galega en castelán, 
é xa pra todo o mundo algo fora do orde natural das cousas. Incruso 
fora de Galicia, pra toda persoa culta é incomprensibre que haxa poetas 
galegos que non cultiven o galego. Pero unha poesía allea a Galicia pola 


“ Por exempro: ARTURO CAPDEVILA: Canto Gallego, Madrid, 1955, e JosÉ GONZÁLEZ 
CaARBALHO: Libro de canciones para Rosalía de Castro, Buenos Aires, 1954; un e outro, 
obra de escritores arxentinos. 
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súa temática ou polo seu esprito, escrita en Galicia, por galegos, en cas- 
telán, dáse, por múltipres causas, aínda. Mais ísta é poesía provinciá, 
máis ou menos necesaria, pero de todos xeitos menos antinatural que 
unha poesía de inspiración galega en castelán”. 

A carón do trunfo incontestado da poesía, os demáis xéneros litera- 
rios non nos amosan un campo tan estenso de cultivo. A novela e o conto 
galegos foron tratados moitas vegadas en castelán. En castelán escriben 
Ramón del Valle-Inclán e Wenceslao Fernández Flórez, pra citar só dous 
nomes ben coñecidos. A novela e o conto de Galicia continúan nos de- 
rradeiros tempos desenrolándose a miudo na lingua de Cervantes. Teatro 
en galego non falla “, mais en conxunto o valor dos ensaios non é grande, 
e con il coesiste un teatro en castelán de temática galega que vai dende 
Xosé Rúa Figueroa ate Adolfo Torrado. Verdade é que se esceptuamos as 
“Comedias bárbaras”, de Valle-Inclán, o seu mérito non é superior ao do 
teatro en galego, pois íste, ao cabo, conta con obras de Armando Cota- 
relo, Ramón Cabanillas, Rafael Dieste, Ramón Otero Pedrayo e Alfonso 
Rodríguez Castelao evidentemente máis artísticas que a da maoría dos 
escritores galegos que fixeron teatro rexional en castelán. Os demáis 
xéneros que teñen a prosa como meio natural de espresión, foron trata- 
dos primeiramente na lingua oficial, e só máis adiante o galego se arris- 
cóu a colonizar tamén ises terreos, sen desprezar por iso ao castelán. 
Pode se decir que hoxe temos xa mostras en galego de todos os xéneros 
en prosa, se exceptuamos aqueles sectores da prosa didáctica que se re- 
firen a temas científicos abstractos, e, xa que logo, alleos a toda singu- 
laridade racial, nacional ou rexional. O galego tende a ampliar máis e 
máis a súa área de cultivo. 

Nista arela, teñen tropezado os escritores con dificultades de todo 
orde, que só un entusiasta amor á fala galega lles permitíu arrostrar. Nos 
comenzos da nosa renacencia, descoñecida como era a poesía galega 
meieval, O cultivo do galego carecía de tradición. Dende o ponto de vista 
puramente lingúístico, os escritores non poideron basearse senón na na- 


Con motivo da pubricación da Escolma de poesía galega contemporánea, da edi- 
torial Galaxia, saída do prelo en 1955, algúns dos poetas nados ou residentes en Galicia 
que escriben somente en lingua castelá, laláronse de que se non dera cabida naquil corpus 
a unha representación da súa obra. Máis xustificado sería o seu laio se os antólogos da 
poesía castelá os escruisen sistemáticamente; o séu lugar está nas antoloxías castelás, 
pois en castelán escriben. Tampouco faltan antoloxías bilingúes, onde tamén figuran. 
Pero nunha escolma de versos galegos, cómo han figurar versos casteláns? Ou é que 
xa O feito en sí de facer unha escolma de versos galegos é contestabre? Todo o mundo 
sabe que hai antoloxías de versos cataláns e bables, por exempro, anque Boscán e Cam- 
poamor escribiron en castelán, e polo tanto ficaron fora da colleita. E dende logo, hai 
moitas antoloxías en España que só incruien poetas en castelán, e nas que, natural- 
mente, non figuran Cabanillas nen Carner. Moitos poetas provenzás escribiron en fran- 
cés. E ben: inon é lícito facer unha escolma de poesía en lingua de oc? O que se interesa 
polo desenvolvimento literario dunha lingua, pide testos nisa lingua precisamente. O 
criterio xeográfico (apríquese o ius soli ou o ius sanguinis) ten por ventura valor pra o 
sociólogo. O que estuda a literatura como espresión artística dun idioma, ten que 'adoptar 
un criterio filolóxico. Non coido que se poda obrigar nen vedar a ninguén que escriba en 
galego ou castelán, ou que faga escolmas castelás ou galegas, ou mistas. O natural é 
considerar poetas galegos aos que escriben en galego. Poetas galegos e galegos poetas 
son dúas cousas distintas. 

“ Véxase LEANDRO CaARRÉ: “Apontamentos para a historia do teatro galego”, Bole- 
tín de la Academia Gallega. Año XXVI. Núm. 235 a 240. Páx. 213 ss. 
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tureza, representada pola fala viva e a literatura oral. Dende que se 
iniciara en España, a comenzos da edade moderna, a política centralista, 
O galego, xa cáxeque abandoado como lingua literaria a fins do meioevo, 
non fixera máis que perder enxebreza e riqueza. Escruido da literatura 
canceleresca, a perda do carácter de lingua oficial disfarzóuno de dia- 
lecto. A orgullosa nobreza galega víu esborralladas as súas casas fortes, 
1 emigróu á corte castelá, onde foi rápidamente asimilada. En xeral, só 
a pequena nobreza, os fidalgos, con meios dabondo minguados pra se es- 
tabelecer a carón dos reises, permanecía arraigañada na terra. Os gran- 
des señores, inda que conservaran as súas casas petruciás en Galicia, non 
as habitaban de asento. Deixan de se construir castelos, que son susti- 
tuidos por pazos. A nobreza está domeada. Ou fala en castelán —en Ma- 
drid, no Escorial, en Nápoles, na Granja, en Aranjuez—, ou fala en ga- 
lego en Galicia de rendas, foros, trabucos, centeo, millo, brencelláu, feás, 
leite, lacóns, troitas e preitos. Os termos máis espritoás do seu vocabu- 
lario son os de meiguizo, gafadura e nubeiro, pois no tocante ás cousas 
da fe católica, como os cregos pregan en castelán, en castelán se tende a 
espresalas. É decir, xa non hai unha fala galega culta. O galego é xa só 
unha linguaxe campesina. Os termos que designan conceptos non usadei- 
ros polas mentes rurás, desparecen. E como en ningures se insina a lin- 
gua galega, como nas escolas se percura que só se use o castelán, o pailán 
e O fidalgo chegan a creer que falar en galego é falar mal, i enchen de 
castelanismos a súa fala. Ista fala era a que tiñan á súa disposición os 
precursores pra edificar encol dela unha lingua literaria. O mesmo, máis 
ou menos, ocurríalles aos cataláns e aos provenzás. Tamén viñera a lin- 
gua de Ausías March, tamén xiñera a lingua de Bernatz de Ventadorn a 
un grave estado de decaimento na edade moderna. Mais xiquera Ausías e 
Bernatz, anque meio esquecidos, se non atopaban en iñorado paradeiro. 
En troques, en Galicia, cando o romantismo provoca a renacencia, nin- 
guén tiña a menor sospeita encol da esistencia de Airas Nunes, Mistral 
e Verdaguer tiñan á súa disposición un material literario no que podían, 
se tal era O seu desexo, se orientar na resolución dos problemas lingúís- 
ticos que se lles presentaban”, Pintos ou Añón non coñeceron cousa se- 
mellante. I é de notar que en Galicia, inda dempóis de se ter feito, fora 
da nosa terra, as edicións dos Cancioneiros meievás, ístes tardan moito 
en seren considerados como fonte práctica de insino pra o emprego da 
lingua literaria. Foi a xeneración do Seminario a que se decidíu a em- 
pregar o termo enxebre meieval en sustitución do castelanismo usual. 
Pra ista xeneración, a pureza non é fidelidade ao popular, senón fide- 
lidade ao xenio do idioma. Así, cando fai falla, en troques de empregar 
O castelanismo recente que espresa un concepto novo, vaise ao étimo la- 
tino, e dil se deriva conforme ás leises da fonética histórica, o vocablo 


7 Ben sei que Mistral e Verdaguer, como Rosalía, educáronse na leitura dos poe- 
tas románticos, e non na dos trovadores, Mais subsiste o feito de que a poesía meieval 
provenzal e catalá, inda que no fondo allea ao esprito dos modernos cantores nisas lin- 
guas, non era iñorada dos estudosos, que tiñan á súa disposición os testos. Os primeiros 
representantes da renacencia galega iñoraban a esistencia da poesía galega dos séculos 
XIII e XIV. Non sabían, pois, a diferencia dos seus colegas occitánicos e cataláns, que 
o seu país contaba cunha tradición literaria, 


] 
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galego que a lingua necesita. O púbrico comenza daquela a se atopar con 
que non entende certos termos do galego literario. E se é un púbrico pou- 
co ou nada ilustrado, como non ten noticias de outro galego que o 
que falan na súa aldea ou no seu barrio, considerará falsa a lingua es- 
crita. Mais é certo que os escritores teñen de facer un labor de recrea- 
ción da fala, pois o galego falado polos labregos e artesáns carez dunha 
chea de vocablos indispensabres á lingua culta. Así, os galeguistas do 
Seminario, cuio mestre foi Armando Cotarelo Valledor, fixeron unha obra 
esixida polas necesidades do tempo, e só en cada caso pode se discutir a 
oportunidade das solucións adoptadas. A recolleita de voces vivas de ex- 
xebre xinea, meiante a esproración metódica das zonas menos corrom- 
pidas idiomáticamente, e o estudo filolóxico dos moimentos literarios da 
edade meia son tarefas que teñen de concurrir inescusabremente pra O 
melloramento da nosa lingua escrita, se non se quer que ísta sexa somen- 
te unha lingua vulgarmente dialectal ou artificiosamente arcaizante. 


2. HISTORIOGRAFÍA 


Semella axeitado mencioar eiquí as máis importantes obras de carác- 
ter análogo a ista Historia, que foron pubricadas con anterioridade a ela. 
Quer decir, os estudos que abranguen con maor ou menor esatitude o 
conxunto da literatura galega, atal como se presentaba no intre da re- 
dacción de cada traballo: ou, polo menos, un amplio seitor da devandita 
literatura. 

Con dificuldade pode se considerar dentro dise tipo de obras o famoso 
libro Los precursores, de Manuel Murguía (1833-1923), pubricado en 
1885 '; pois trata de diversas figuras interesantes pra o coñecimento da 
renacencia da cultura galega, pero antre as cales só Rosalía de Castro i 
Eduardo Pondal foron escritores na nosa fala. De acordo coa tónica xene- 
ral do libro, que semella un martiroloxio, Rosalía é presentada con tristí- 
simos rasgos, como unha especie de Nosa Señora das Dores. Pondal apa- 
rez baixo outra luz. Antre as figuras de fracasados ou malogrados que en- 
chen as páxinas do libro, Pondal, que non foi probe, nen enano”, nen 


| MANUEL MuRGvÍA:Los precursores. Faraldo, Aurelio Aguirre, Sánchez Deus, Mo- 
reno Astray, Pondal, Cendón, Rosalía Castro, Serafín Avendaño, Vicetto, Ignotus, 1885. 
Imprenta de “La Voz de Galicia”. Coruña. 

3 “Era Aguirre hombre de más que corta estatura” (páx. 44). “Era Deus de más que 
baja estatura” (páx. 81). Moreno era “un hombre de corta estatura” (páx. 128). O propio 
Murguía era “de más que corta estatura” (páx. 236). Non abonda, pois, que O precursor 
morra afogado, ou tolo, ou apóstata; ha poseer tamén inferioridade física, Catro enanos 
xuntos se non ven todos os días. No entanto, era “alto” Cendón (páx. 158); Avendaño 
poseía “un cuerpo alto” (páx. 206); e tamén era “alto” Vicetto (páx. 236). Non se fala 
da estatura, que sabemos comprida, de Rosalía e Pondal. Ren sabemos da estatura de 
Faraldo. Pondal e Avendaño son as figuras máis lumiosas dista asambreia de sombras, 
Pero Avendaño, como Faraldo, preséntase ao cabo perdido pra Galicia. Los precursores 
é un libro tan elexíaco como Follas novas. 
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amargurado, nen incapaz de tecer unha obra, nen doente, nen suicida, 
nen tolo, nen morréu antes de tempo, nen houbo de se esilare, destácase 
como unha figura san, lanzal e lumiosa en medio de tanta miseria, tanto 
desengano, tanta desmedranza e tanta morriña. 

En 1886 pubricóuse a redacción definitiva da obra Galicia y sus poe- 
tas. Poesías escogidas de autores gallegos contemporáneos, colecciona- 
das y precedidas de un prólogo por D. Leandro de Saralegui y Medina”. 
O prólogo comprende as páxinas 1 a 89, e nil estúdanse poetas que escri- 
ben en castelán e poetas que escriben en galego. É o traballo máis antigo 
sobre o estado da nosa literatura na época contemporánea. Nil trátase 
con algún detimento de Pondal, do que se glosan máis ben as súas poe- 
sías castelás; e de Rosalía Castro, de quen se estiman os Cantares sobre 
as Follas, doctrina que vai prevalecer até os nosos días. Outros poetas 
galegos son simplemente mencioados. As páxinas 91 a 390 do libro ofe- 
recen unha antoloxía na que figuran versos galegos de Pondal, Alberto 
Camino, Lamas Carvajal, Curros Enríquez, Bieito Losada, Castor Elices, 
García Mosquera, Añón, Aureliano Pereira, Barcia Caballero, Lisardo 
Barreiro, Nicomedes Pastor Díaz e Manuel Vázquez Barros. Saralegui 
ocupóuse noutras ocasións máis da literatura galega do seu tempo . 

Moi soado foi no seu intre o libro De mi tierra, da Condesa de Pardo 
Bazán, impreso en 1889”, O que principalmente nos interesa nise volu- 
me é o estudo que trague en cabeza, titulado “La poesía regional gallega”, 
e os que inmediatamente siguen por iste orde: “El olor de la tierra (Va- 
lentín Lamas Carvajal)”, “Luz de luna (Eduardo Pondal)”, e “Vides y ro- 
sas (Benito Losada)” “, O conxunto distes estudos dános a visión xene- 
ral da Condesa sobor da literatura galega tal como se presentaba no seu 
tempo. Somente é de lamentar a falta, a carón dos artigos consagrados a 
Lamas, Pondal e Losada, dun adicado a Curros. Curros é mencioado e 
xustamente gabado no primeiro dos traballos incruidos no libro, é decir 
“La poesía regional gallega”, escrito en 1885. En 1880, ao aparecer Aires 
da miña terra, do poeta de Celanova, dona Emilia concedéulle a súa aten- 
ción na revista Galicia; mais cando en 1889 ordeóu a Condesa os mate- 
riás do seu libro De mi tierra, atopábase en malas relacións persoás con 
Curros, quen, no ano anterior, a tiña atacado violentamente, como res- 
posta a certas actitudes dela, en O divino sainete. Dona Emilia estuda 
aos escritores galegos cun criterio independente, pois nen está ligada a 
ise movimento literario nen ten preocupacións contra il. Pra ela, Rosalía 
é grande poeta polos seus Cantares, nos que dá voz aos sentimentos do 
seu pobo. Cando Rosalía fala por conta propia, como sucede na maor 
parte dos poemiñas de Follas novas, é sen dúbida un poeta merecente de 


3 Galicia y sus poetas. Poesías escogidas de autores gallegos contemporáneos, colec- 
cionadas y precedidas de un prólogo por D. Leandro de Saralegui y Medina. Ferrol. 
Est. tipográfico de Ricardo Pita. 1886. 

“3 “La poesía regional gallega de nuestros días”, no Almanaque gallego para 1903. 
Buenos Aíres, 1902. 

5 EMILIA PARDO BAZÁN: Obras completas. Tomo IX. “De ml tierra”. S. a. 

“ Tbidem. Páxs. 1-111. 

7 EMILIA PARDO BAZÁN: “Crítica literaria: Aires da miña terra”, en Revista de Ga- 
licia, La Coruña; núm. 13, de 10 de xullo de 1880. 

“" Véxase “De mi tierra”; ed. cit. (Obras completas); páx. 355. 
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estimanza, pero que repite laios moi prodigados na doente poesía lírica 
dos derradeiros cincoenta anos”. Os estudos sobor de Lamas, Pondal e 
Losada son intelixentes e benévolos. O adicado a Pondal amosa grande 
comprensión da súa poesía, inda que rexeite a súa tendencia política. 

De 1889 é o libriño sobre a poesía galega do Marqués de Figueiroa 'o, 
Dos poetas do século XIX só Rosalía é tratada con certa estensión. O 
simpático prócer tiña de tornar en diferentes épocas aos estudos encol 
da nosa literatura ", 

Hostil aos rexionalistas, aos que ataca ideolóxica e persoalmente, é O 
conxunto de traballos que baixo o título El regionalismo en Galicia, pu- 
bricóu en libro Leopoldo Pedreira (1869-1915). Iste autor xulga benigna- 
mente a Rosalía, Pérez Ballesteros, Pereira, Martínez González, e Gonzá- 
lez López. Pondal apenas lle merece máis que bulras, o mesmo que Gar- 
cía Ferreiro, Non moito mellor librado sai das mans de Pedreira, Lamas 
Carvajal. En canto a Losada, só ve nil indecencia. Recoñece o mérito de 
Curros, pero con fortes restriccións ", 

O pai agostiño Francisco Blanco García (1864-1903), autor da obra 
La literatura española en el siglo XIX, consagróu a parte terceira da 
mesma " ás literaturas regionales. Os catro capidos reunidos baixo o tí- 
tulo “La literatura regional de Galicia” “, dempóis dunha introducción 
sobor da poesía galega meieval e as causas da renacencia, tratan dos poe- 
tas do Album de la caridad, de Rosalía Castro, de Lamas Carvajal, de 
Bieito Losada, de Curros Enríquez, de Aureliano Pereira, de García Fe- 
rreiro, de Martínez González, de Barcia Caballero; con mención de outras 
figuras ás que adican rápidas verbas. O P. Blanco basea o seu estudo nos 
anteriores de Pardo Bazán, Marqués de Figueroa e Leopoldo Pedreira, 
crítico iste derradeiro cuias cruezas de espresión censura. A carón dos 
once acougados capidos que Blanco adica á literatura catalá, os catro 
relativos á galega resultan pouca cousa. A grande diferencia no número 
de páxinas consagradas á literatura catalá por unha parte e á galega por 
outra, está xustificada, en primeiro termo, polo superior volume da li- 
teratura catalá; pero tamén pola pobreza da historiografía literaria ga- 
lega. Blanco non coñece apenas datos biográficos referentes aos escri- 
tores galegos, namentras que posee abondante información respeito dos 
cataláns. En xeral, Blanco xurga con menos benevolencia que a Con- 
desa, e con menos malevolencia que Pedreira. Así ocurre, por exempro, 
no caso de Pondal. Polo que se refire a Rosalía, o criterio de Blanco é o 
mesmo da Condesa. Rosalía é a figura central da literatura galega, e a 
súa obra maestra son os Cantares. Porén, Blanco víu con craridade o ver- 


? Ibidem, Páxs. 28-29. 

1 De la poesía gallega. Discurso leído en el Ateneo de Madrid, por el Marqués de 
Figueroa el día 11 de febrero de 1889. Madrid. Imprenta y fundición de M. Tello, impresor 
de cámara de S. M. Don Evaristo, 8, 1889. 

“ “Del renacimiento literario y artístico de Galicia”, en La España Moderna. Ma- 
drid, febrero de 1890. Del solar galaico. Madrid, 1917, 

12 LEOPOLDO PEDREIRA: EL regionalismo en Galicia (estudio crítico). Madrid. Esta- 
blecimiento tipográfico de La Linterna. Calle del Escorial, 9, bajo, 1894. 

1 P. FRANCISCO BLANCO GARCÍA: La literatura española en el siglo XIX. Parte terce- 
ra. Madrid. Sáenz de Jubera Hermanos, editores. Campomanes, 10. 1894. 

“OD, cit. Páxs. 215-265. 
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dadeiro esprito de Follas Novas. Perante ista obra, que il xulga dun 
“pesimismo corrosivo”, síntese horrorizado, Inda que fala das pegadas de 
Heine e Bécquer, máis adiante di que o tono acougado e adoecido das ri- 
mas do andaluz non ten ponto de comparanza coa enerxía desesperada 
e frenética das Follas novas "5, Comparando as esprícitas verbas do pro- 
fesor do Escorial coas evasivas e reticentes de dona Emilia, vese ás cra- 
ras que os reparos que ísta ten que opor a Follas novas son de tipo esté- 
tico, mentras que a condeación do agostino é de orde moral. 

O pequeno volume Resume da historia de Galicia, de don Florencio 
Vaamonde Lores '“, contén un libro cuarto" adicado a facer un resu- 
me da historia da literatura galega. Comenza a falar dos poetas galegos 
do XIX na páxina 63. Dempóis dunhas liñas sobre a prosa meieval, ocú- 
pase na prosa moderna a partir da páxina 70. Trátase dunha enumera- 
ción de escritores e obras feitas con rapidez cáxeque vertixinosa, como a 
enumeración dos acontecimentos históricos nas páxinas anteriores do 
volume. Mais ten notas sobre algúns escritores nas que desenvolve un 
pouco máis as noticias, e inserta poemas, prosas ou anacos deles. A obra 
de Vaamonde ten a curiosidade histórica de ser o primeiro ensaio de tra- 
tamento —anque sumario— en galego, da historia da literatura galega ". 

Por razóns cronolóxicas compre facer aquí mención dos artigos pu- 
bricados por Mariano Miguel del Val (1875-1912) en 1901, en varios nú- 
meros de El Diario Universal, de Madrid, baixo o título “La literatura re- 
gional gallega”, e con igual rubro en Ateneo, VI, Madrid, 1908. 

Nista derradeira pubricación sostén o autor que un cadro completo da 
literatura española debe abranguer o estudo das letras rexionás. Pasa 
revista aos inteleituás galegos que naquil tempo destacaban en todos os 
seitores da vida nacional. Na literatura galega, a poesía é o xénero pre- 
dominante. Dempóis dunha alusión á literatura meieval, mencioa a Pin- 
tos, Añón e Camino como precursores da contemporánea. Seguen Pondal, 
Lamas e Barcia, e como continuadores de Rosalía, Losada, Saco € Posa- 
da. Curros é moi admirado polo autor. Íste refírese logo aos poetas ga- 
legos ausentes da patria; aos continuadores de Curros, antre os que no- 
mea a Pereira, García Ferreiro, Rodríguez González, Martelo, Labarta 
e Núñez González; e aos poetas que non teñen pubricado libros de ver- 
sos. Baixo o rubro “A nova xeración”. Fala de Alfredo Vicenti, Amor Mei- 
lán, Pérez Placer, Roxelio Lois, Lisardo R. Barreiro. Ocúpase dempóis 
nos poetas nados fora de Galicia que escribiron en galego; nos historia- 
dores i eruditos; na prosa —novelistas, contistas e outros—; no teatro; 
e, ao cabo, nas escritoras. Aínda consagra unhas páxinas á Real Acade- 
mia Galega. 

Trátase dun traballo de vulgarización, de tendencia máis apoloxé- 
tica que crítica, moi dependente de Carré. 

Uxío Carré Aldao (1859-1932) pubricóu na Cruña, ano de 1903, unha 


15 OD. cit. Páxs. 243-244. 

16 FLORENCIO VAAMONDE: Resume da historia de Galicia. A Cruña, Emprenta e librei- 
ría de Carré. Rúa Real, núm. 30, 1899. 

7 Páxs. 55 a 72. 

# Florencio Vaamonde vivíu de 1860 a 1925. Teremos de estudar oportunamente a 
súa obra literaria, 
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obra titulada La literatura gallega en el siglo XIX, cuia segunda edi- 
ción, baixo o rubro Literatura gallega (Barcelona, 1911), compón un vo- 
lume de seiscentas páxinas ”, Mais a historia literaria só comprende as 
cento trinta e cinco primeiras, compretándose o resto cos apéndices. Ca- 
rré comenza propiamente o seu estudo polos escritores que frorecen en 
Galicia domente a guerra da Independencia. O seu traballo ten máis ben 
un carácter de crónica informativa que de estudo crítico, e a ordeación 
da materia é pouco sistemática. Trata moi de presa a maoría dos auto- 
res, e a meirande parte dos que vivían no seu tempo son ouxeto apenas 
dunha rápida revista. Esmérase na loubanza de Pondal, a quen consi- 
dera o seu mestre; pero é Curros o que recibe a calificación de “a mei- 
rande persoalidade literaria dempóis de Rosalía”, Inda que rexeita es- 
presamente algúns xuicios do P, Blanco ', por outra banda depende díste 
en moitos lugares, chegando ás vegadas a repetir literalmente as verbas 
do agostiño sen citar o seu nome”. Carré propugna o emprego do idio- 
ma en toda cras de xéneros, refrexando o criterio do que il chama “es- 
cola cruñesa”, formada arredor da Academia Galega. 

Moito máis interés que a súa crónica literaria teñen os apéndices da 
obra, que forman a meirande parte do volume. Atopamos alí unha vasta 
antoloxía, ben que desordeada e pouco peneirada, da literatura galega 
do século XIX e comenzos do XX, así como unha lista alfabética de es- 
critores que cultivaron o galego, unha bibliografía de obras escritas en 
galego ou que se relacioan coa literatura galega, e outras curiosidades 
útiles. 

César Barja Carral (1890-1951), antre outros traballos particulares 
que consagróu algunha vez a autores galegos, ten un estudo En torno al 


1 EUGENIO CARRÉ ALDAO: La literatura gallega en el siglo XIX. 1903, Librería regio- 
nal de Carré, Coruña. 

2 Literatura gallega con extensos apéndices bibliográficos y una gran antología de 
300 trabajos escogidos en prosa y verso de la mayor parte de los escritores regionales, por 
Eugenio Carré Aldao, académico-secretario de la Real Academia Gallega, correspondien- 
te de la Real de Buenas Letras de Barcelona y de otras nacionales y extranjeras. Segun- 
da edición puesta al día y notablemente aumentada en el texto y apéndices, Casa Edito- 
rial Maucci. Barcelona, 1911. 

1 Así, a presunta escuridade de Pondal, Cf. Blanco, páx. 235, e Carré, páx. 64. 

2 Blanco, páx. 55: “Vestida de luto el alma de la ilustre poetisa, se reconcentra para 
saborear la hiel de todas las desilusiones... A la placidez y sana alegría de los Cantares ha 
sustituido la tristeza que... se abraza con el pesimismo corrosivo”. Carré, páx. 55: “Lo 
plácido y risueño de los Cantares, es sustituido por el pesimismo corrosivo y la hiel de las 
desilusiones”, 

Blanco: páxs. 256-257-258: “Ha conseguido Aureliano J. Pereira hacer de sus versos 
gallegos un panorama animado de la vida y las costumbres típicas de su tierra, en el que 
basta la genialidad artística del poeta para dar atractivo a escenas ya muchas veces des- 
critas, presentándolas a una luz nueva... A veces... como en el lindo poemita “A cara do 
demo”, que no deja de tener cierto parecido con los del autor de ““El tren expreso” y 
“El trompo y la muñeca”, se hermana la sencillez del arte popular con las galas del 
erudito”, Carré: páx. 77: “Con sus versos gallegos, en los que repitiendo escenas ya des- 
critas por otros, las presenta con carácter nuevo, ha logrado Aureliano J. Pereira hacer 
un panorama animado de la vida y costumbres del país... Hermanando la sencillez del 
arte popular con las galas de la erudición en su hermoso poema “A cara do demo”, de 
corte campoamorino...”. 

A señora Pardo Bazán non ten sido menos utilizada por Carré. Exempro: Pardo, 
Ob, cit., páx. 56: “Hará cosa de ocho o diez años, Valentín Lamas era acaso el vate más 
popular de Galicia. Hoy se le va olvidando mucho”, Carré, páx. 60: “Valentín Lamas 
Carvajal fue en sus primeros tiempos uno de los más populares poetas de la región. 
Hoy parece que el olvido lo envolvió injustamente con su oscuro velo”, 
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lirismo gallego del siglo XIX, pubricado en 1926”, polo que compre 
eiquí citalo. Barja, profesor en diversos centros de insino dos Estados 
Unidos de Norteamérica, percura a ouxetividade na súa crítica. Pra re- 
dactar o seu traballo, recibíu Barja información e materiás de Carré 
Aldao; pero fixo unha obra moi distinta á díste. En primeiro termo, 
Barja non está vencellado, como Carré, a ningunha forma de galeguis- 
mo. É un escritor independente. Ademáis, posee unha preparación e 
unha penetración crítica que non tiña aquil outro. Segundo Barja non 
había en Galicia un renacimento cultural, senón máis ben un renaci- 
mento lírico “, se ben ao falar das derradeiras aportacións á literatura 
galega, concede que se tende a un completo renacimento literario 7, 
Barja estuda os antecedentes do renacimento galego, as relacións antre 
romantismo e rexionalismo, o lirismo popular galego, como introducción 
necesaria ao análise do lirismo artístico. Logo ocúpase nos principás 
poetas do século XIX, deténdose ao chegar á “Xeneración contempo- 
Tánea” que é pra il a constituida por Antonio Noriega Varela, Victoriano 
Taibo, Gonzalo López Abente, Aurelio Ribalta, Francisca Herrera Garri- 
do, Herminia Fariña e Ramón Cabanillas, quen fican fora do seu es- 
tudo 7, 

No tomo IV da súa obra La literatura española, Ángel Salcedo Ruiz 
(m. 1921) adica atención á literatura galega contemporánea “. Refírese, 
máis que á literatura en galego, á literatura relativa a Galicia. Eis un 
índice do contido disas páxinas. 


Primeiro. Renacencia da lingua e a literatura galegas: A) Preceden- 
tes no século XVIII (Feixoo, Sarmiento, os Cregos de Fruime) 7. B) Par- 
do de Andrade. C) Pastor Díaz. D) O pronunciamento de 1846. Faraldo. 
E) A xeración de 1854 (Aguirre, Pondal). 


Segundo. Rexionalismo galego nos estudos científicos e literarios: 
A) Historia de Galicia: Vicetfo e Murguía. Estudos artísticos, xurídicos, 
sociás. B) Literarios. Gramáticas e diccionarios, historias e monografías 
de literatura galega. C) Obras máis recentes. 


Terceiro. Poetas contemporáneos. A) Os poetas do Álbum de la Ca- 
ridad (Pintos, Añón). B) Rosalía Castro e Curros Enríquez. C) Últimos 
poetas (Lamas, Losada, Vaamonde, García Mosquera, Saco e Arce, Pe- 
reira, García Ferreiro, Barcia, Leiras, Arturo Vázquez, Brañas, Marqués 
de Figueiroz). Situación actual da poesía galega. 


3 Veleiquí a portada da súa obra: Vol, VII, Nos. 2 á: 3, January and April, 1926. 
Smith College Studies in Modern Languages. Editors: Caroline B. Bourland, Ernst H. 
Mensel, Howard R. Patch, Margaret Rooke, Albert Schin. En torno al lirismo gallego del 
siglo XIX, por César Barja. University of California, Southern y Branch (Formerly of 
Smith College). Northampton, Mass. Smith College. Paris. Librairie E. Champion. Pu- 
blished Quaterly by the Departments of Modern Languages of Smith College. 

2“ OD, cit. Páx. 11. 

3 OD, cit. Páx. 147. 

2 OD. cit. Páx. 147. 

7 ÁNGEL SALCEDO Ruiz: La literatura española, tomo IV, capítulo VIII, 2." edición. 
Madrid, 1927, Páxs. 261-287. 

3 Salcedo confonde a don Antonio Francisco de Castro, segundo crego de Frui- 
me, con don Antonio María de Castro, crego de Argomoso. Inserta a poesía díste “Noite 
boa”, atribuíndolla a aquíl. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 25 


Rosalía de Castro non é estudada niste capido ”, Dempóis dela, Sal- 
cedo recoñece a Curros como o mellor poeta galego, pero inferiorísimo 
á grande poetisa. 

Considera Salcedo como de decadencia o momento daquela actual 
na poesía galega. Afirmaba ser a causa de tal decadencia o esgotamento 
de tema. As romaxes, a emigración, a retranca paifoca, a tristura cél- 
tica e as decramacións políticas e sociás foran fontes de inspiración es- 
gotadas por Rosalía e Curros, que son insuperabres. A poesía galega se 
non pode renovar mentras non xurda algún poeta de poderosa orixina- 
lidade, que abra outros vieiros á inspiración. 

Aubrey F. G. Bell (1881-1950), no seu libro A literatura portuguesa ”, 
adica un apéndice ao “Renascimento literario de Galicia”, Refírese nil 
aos escritores galegos dende Xohán Manuel Pintos ate Gonzalo López 
Abente. É curiosa a súa afirmación de que en todo o libro de Cantares 
gallegos hai unha tristeza tan profunda que ben pode decirse, nas pro- 
pias palabras da autora, “non canta, que chora”, Ten Bell, pois, pre- 
sentes os poemas de máis melancónico acento, inda que máis ben do- 
minen nos Cantares a ledicia soleada e a gaia inspiración. A malenconía 
das Follas novas lle non parez mórbida. Pondal está ben comprendido. 
Barcia Caballero, Núñez e Rodríguez González lle non semellan poetas 
propiamente populares, senón máis ben líricos subxetivos, esencialmen- 
te alleos ao pobo, inda que ás veces acerten a identificarse cos campo- 
neses cuia vida descreben. Os poetas verdadeiramente rexionás son pra 
il, con Rosalía, Lamas e Losada, Antre os prosistas, concede especial 
atención a Heraclio Pérez Placer. 

Antonio Couceiro Freixomil (1888-1954) é autor do traballo “El idio- 
ma gallego”, inserto no tomo de “Generalidades” da Geografía general 
del reino de Galicia, pubricado en Barcelona en 1926. Nova edición dise 
traballo, posta ao día, foi impresa aparte pola mesma editorial en 1935, 
Couceiro estuda as obras en galego no testo do seu libro, pero en notas 
ao pe das páxinas fai referencia ás obras de autores galegos escritas en 
castelán. Couceiro era home moi erudito, e oferece ao leitor abondante 
bibliografía. Os seus xuicios críticos, ou están tomados de fontes ante- 
riores Ou, se son persoás, adoecen de falla de sensibilidade estética. 


# “Después del grupo que podemos llamar del Album de la Caridad, surge la grande, 
la incomparable figura de Rosalía Castro, cuya gloria, aunque de Galicia por el 
nacimiento, la residencia, el amor regional y el uso del idioma galaico en muchas poe- 
sías, es más bien de toda España, no ya por haber empleado el castellano en otros de 
sus versos, sino por su misma grandeza. En este libro será presentada entre las figu- 
ras insignes y principales de la literatura española contemporánea”. Salcedo: 1. cit., 
páx. 281. A Rosalía conságranse tres párrafos no cap. XV, páxs. 600-601, resultando así 
que por ser tratada antre as figuras nacioás, se lle concede menos espacio —con espreso 
sentimento de dor por parte do historiador— que a Curros Enríquez, “inferiorísimo” a 
Rosalía, pero que polo mesmo, ao ficar confinado nun capido de literaturas regionales, 
pode ser estudado con máis demora, esactamente en cinco páxinas (281-285). 

2 Portugese Literature, Oxford, 1922. Foi traducido ao portugués por Agostinho 
de Campos e J. G. de Barros e Cunha: A literatura portuguesa (Historia e crítica). 
Coimbra, Imprensa da Universidade, 1931. 

4 EL idioma gallego. Historia. Gramática. Literatura. Por Antonio Couceiro Frei- 
Jomil, Inspector Jefe de Primera Enseñanza de Orense. De la Academia Gallega y del 
Seminario de Estudios Gallegos. Casa Editorial Alberto Martín. Consejo de Ciento, 140 
y 142, Barcelona, 1935. 
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Couceiro traballaba no seu propio terreo ao confeizoar os tres tomos 
do seu Diccionario bio-bibliográfico de escritores “. Ista obra é indispen- 
sabre pra o estudoso da literatura galega. Non está esenta de erros é 
lagoas, como non podía menos de suceder; pero resulta un estormento 
de traballo da meirande utilidade. Como o comentario estético está redu- 
cido ao mínimo, e o sustancial constitúino as noticias biográficas e bi- 
bliográficas, proporcioa un material básico de traballo sobor do cal pode 
o crítico edificar as súas construccións firmemente, O Diccionario, pu- 
bricado pola “Editorial de los Bibliófilos Gallegos”, leva un prólogo de 
don Francisco Xavier Sánchez Cantón, no que o leitor dista Historia pode 
adequirir rápida noticia dos precedentes bibliográficos da obra de Cou- 
ceiro; se ben ises precedentes importan pouco, agás contadas esceicións, 
pra o coñecimento da literatura galega contemporánea. O Diccionario 
de Couceiro incruie a todos os escritores galegos de que o autor ten no- 
ticia, calquera que fose a lingua en que escribisen, e tamén mencioa aos 
escritores non galegos cuia obra se relacioa con Galicia. 

En 1951 pubricóuse un Manual de historia de la literatura gallega, 
por Francisco Fernández del Riego”, No “limiar” diste breve com- 
pendio cítanse os principás autores de cuios traballos botóuse man. No 
testo estúdase a literatura en galego, pero nalgún caso fálase de obras en 
castelán que se xulgan de trascendencia pra a cultura galega. 

O mesmo ano de 1951 aparecéu unha Historia de la literatura gallega 
redactada por don Benito Varela Jácome. É en grande parte compilación 
de estudos anteriores. Comenzando coa lírica dos Concioneiros medievás, 
fala dos autores que escriben en galego, en castelán i en latín “, 

De 1954 é un ensaio de Ramón González Alegre sobre os poetas gale- 
gos máis modernos, casteláns ou galegos pola súa lingua poética 

As dúas derradeiras obras de certo volume verbo da custión en que 
nos ocupamos, foron escritas polo autor dista Historia '$, 

Polo que se refire a coleicións de anacos escollidos ou antoloxías, as 
máis importantes son as seguintes: 

Antonio de Ja Iglesia: Mosaico poético de nuestros vates gallegos con- 
temporáneos (Álbum de la Caridad). La Coruña, 1862. 

Farruco Portela Pérez: Coleución de poesías gallegas de algúns auto- 
res. Pontevedra, 1882. 

Antonio de la Iglesia: El idioma gallego. La Coruña, 1886. 

Leandro Saralegui y Medina: Galicia y sus poetas. Ferrol, 1886. 


# Enciclopedia Gallega. I, Diccionario bio-bibliográfico de escritores, por Anto- 
nio Couceiro Freijomil. Editorial de los Bibliófilos Gallegos, Santiago de Compostela. 
Vol. TI. A-E, MCMLI; Vol. II. F-O, MCMLII; Vol. III. P-Z, MCMLIV. 

3 FRANCISCO FERNÁNDEZ DEL RIEGO: Manual de Historia de la Literatura Gallega. 
Editorial Galaxia. Vigo, 1951. 

3 BENITO VARELA JÁCOME: Historia de la literatura gallega. Porto y Cía,, editores, 
Imprenta Moret. La Coruña, 1951. 

3 RAMÓN GONZÁLEZ ALEGRE: Poesía gallega contemporánea. Ensayo sobre literatura 
gallega. Colección Huguín. Pontevedra, 1954. 

3 Sete poetas galegos. Rosalía de Castro, Eduardo Pondal, Manuel Curros Enríquez, 
Antonio Noriega Varela, Ramón Cabanillas, Luis Amado Carballo, Manuel Antonio. 
Editorial Galaxia. Pontevedra, 1955. 

Aportaciones fundamentales a la literatura gallega contemporánea. Biblioteca romá- 
nica hispánica. Editorial Gredos. Madrid, 1955. 


PO RA PU AS A AO OS O 
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Eugenio Carré Aldao: Literatura gallega. Barcelona, 1911. 

Eugenio López Aydillo: Las mejores poesías gallegas. Madrid, 1914. 

Álvaro de las Casas: Antología de poetas gallegos. Buenos Aires, 1939. 

Francisco Fernández del Riego: Escolma de poesía galega. III. “O 
século XIX”. Vigo, 1957; IV. “Os contemporáneos”. Vigo, 1955. 

Ramón González Alegre: Antología de la poesía gallega contemporá- 
nea. Madrid, 1959. 

Non se citan eiquí estudos ou escolmas menos importantes, cuia rete- 
rencia pode se lumbrar nas mencioadas obras de Carré ou Couceiro, ás 
que remito ao leitor, ou na “Bibliografía de Galicia” que pubrican os 
Cuadernos de Estudios Gallegos, do Instituto Padre Sarmiento ”, 

Con isto fican reseñadas as principás obras xenerás, ou de contido 
moi amplio, que interesan ao que queira coñecer a literatura galega con- 
temporánea “', Nos capidos a seguir, mencionaremos, en cada caso, OS 
traballos máis útiles sobor de autores ou temas particulares, cando se- 
melle comenente. 


7 Está en curso de pubricación un Diccionário das Literaturas Portuguesa, Galega 
e Brasileira. Diregño de Jacinto do Prado Coelho. Livraria Figueirinhas. Porto; cuio 
Fascículo núm. 2 (1956) inserta unha bibliografía da literatura galega (páx. 88). 

X Pra advertencia e diversión de leitores inxenuos, mencióase eiquí un impreso 
que se pode fichar diste xeito: FRANCISCO CARVAJAL CAPELLA. Sentimiento y paisaje en la 
poesía gallega. A. G. E. S. A. Rodríguez San Pedro, 32. Madrid, 1956. É un plaxio puro 
e simple dos meus Sete poetas. Traduz ista obra suprimindo todas as notas i estractando 
algunhas espresións. Nen unha soa vegada se fai referencia ao meu libro. Pero remata 
precisamente cun capido orixinal, ou polo menos non tirado de Sete poetas, e titulado 
“Ricardo Carballo Calero”, onde tampouco se confesa a defraudación. O testo fraudu- 
lento consta de sesenta e catro páxinas, das que cedo ao firmante a propiedade das catro 
derradeiras. As sesenta restantes son miñas, agás algunhas deturpacións. 


CAPÍTULO I 


A LITERATURA GALEGA 
DENDE A INVASIÓN FRANCESA 
ATE A MORTE DE FERNANDO VII 
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1. LITERATURA PATRIÓTICA. “Un labrador que foi sarxento aos 
soldados do novo alistamento”, 


Cóntase que un estudante, cuio nome se iñora, chegóu a Galicia, pro- 
cedente de León, a fins de maio de 1808, traguendo noticias certas do co- 
menzo da guerra da Independencia. Sinforiano López inicia na Cruña a 
resistencia contra o goberno de Bonaparte ', Constitúiese unha Xunta 
Soberana que exerce a autoridade e dirixe as operacións militares no te- 
rritorio do Reino de Galicia, integrado polas provincias de Santiago, a 
Cruña, Betanzos, Lugo, Mondoñedo, Ourense e Tui. Non esistindo un go- 
berno español central que se opuxera aos invasores, Galicia houbo de se 
adeministrar por sí mesma, e orgaizar autónomamente a loita contra os 
franceses. Ístes, perseguindo a Sir John Moore, entraron na nosa terra a 
principios do ano 1809, e ocuparon as prazas principás. Arriscados pa- 
triotas e comisionados do Marqués de la Romana traballaron con ésito 
pra erguer os galegos contra os invasores, constituindo alarmas, póndose 
en contacto cos ingleses e iniciando unha teimosa e dura guerra de gue- 
rrillas. Frades e cregos distinguíronse como xefes improvisados, dirixindo 
aos paisáns, que, unha vez orgaizados e relativamente disciprinados, 
combatiron valerosamente. Houbo que contar, pois, co elemento popular. 
Isto provocóu a aparición dunha literatura de circunstancias en lingua 
galega, manifestada en follas soltas, poesías e outras formas de espresión, 
que, se non representan verdadeiros valores literarios, son refrexo inte- 
resante das condicións históricas e sociás do tempo. Como os seus au- 
tores non coñecían a literatura galega meieval, houberon de partir da 
linguaxe falada; polo que ista literatura política ten ademáis valor pra 
O estudo da realidade oral do idioma a principios do século XIX. 

Do mesmo ano de 1808, é un romance anónimo tiduado Un labrador 
que foi sarxento aos soldados do novo alistamento. Posto en boca dun la- 
brador, e dirixido aos mozos alistados, o tono e a linguaxe son populares; 
pero é indubidabre que está feito por persoa de algunhas letras, que sabe 
medir e rimar os versos segundo as leises da preceptiva, e coñece o uso 
do hipérbaton e do cabalgamento?. O seu autor foi probablemente algún 
crego, ou escribán, ou fidalgo con aficións literarias, ou outra caste de 


1 Mais con anterioridade, o 9 do mesmo mes, Vilagarcía de Arousa tíñase pronun- 
ciado contra os franceses. 

7? Pose se ver ANTONIO DE LA IGLESIA: El idioma gallego. 'Tomo TI. La Coruña, 1886; 
páxs. 205-207. 


Hipérbaton: 
O pior do conto, mociños, 
é que de Francia o Verdugo 
en vez de cristianos, quere 
facervos a todos turcos. (Páx. 205). 
Cabalgamento: 


Estas son outras ventaxas 

de honra e proveito que escuso 
nomealas, vos trae, amigos, 

sacar á Patria de apuros. (Páx. 207). 
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persoa ilustrada que vivía en contacto cos labregos e coñecía familiar- 
mente os seus xeitos e Os seus costumes. Pero a ilustración dista persoa 
non era, aparentemente, a “ilustración” de tipo liberal. O autor semella 
home piadoso e tradicionalista. O programa do futuro carlismo: Deus, 
patria e rei, áchase xa curiosamente espresado nistes versos: 


Por esto diz o meu Cura: 
todos apreten os puños 

pola Patria, e por el Rei, 

e morrer por Dios con gusto”, 


Escita aos mozos a loitar contra o invasor esquecendo familias e fa- 
cendas, e descrébelles as honras con que serán agasallados cando tornen 
ás súas casas. A poesía costumista de ambiente rural, realista e humoris- 
ta, dun Pintos, un Añón, un Losada, está xa anunciada accidentalmente 
nalgúns rasgos distes versos anónimos, que, por outra banda, continúan 
a tradición dos do Cura de Fruime. 


2. O TEATRO. Antonio Benito Fandiño. Noticia de outros autores 
e pezas. 


Allea no seu contido —inda que non nas circunstancias da súa redac- 
ción— aos graves acontecimentos púbricos que daquela se viñan desenro- 
lando, é a obra A casamenteira, escrita “currente calamo”, segundo di úl 
mesmo, por don Antonio Benito Fandiño. 

A Galicia dos comenzos do século XIX é rica en fortes e pintorescas 
persoalidades. Don Pedro de Quevedo Quintano, don Xan Manuel Bedo- 
ya, don Manuel Fernández Varela, don Manuel Freire Castrillón, don 
Manuel Pardo de Andrade, don Pedro Bazán de Mendoza e outros tantos 
prominentes eclesiásticos e literatos, uns galegos e outros avecindados 
na nosa terra, son figuras cautivantes por unha ou outra razón, Isto sen 
contar os xefes guerrilleiros, antre iles moitos abades, que tanto se dis- 
tinguiron na loita contra os franceses. Nisa galería ocupa un destacado 
lugar don Antonio Benito Fandiño, que nacéu en REnUAO! segundo al- 
gúns, ou en Santa María de Albixói, axuntamento de Mesía, segundo ou- 
tros, polos anos de 1770, e morréu preso en Valladolid polos anos de 1831. 
Home batallador e turbulento, as súas actividades periodísticas e pan- 
fletarias foron causa dos seus repetidos encerros. Era liberal. Atopán- 
dose preso en Compostela o ano 1812, escribíu A casamenteira, peza tea- 
tral en galego, a máis antiga que se coñece dempóis do Entremés famoso 
sobre da pesca do río Miño, de don Gabriel Feixoo de Araúxo, datado o 
ano 1671. Foi escrita A casamenteira a pedido dun amigo, que lle fi- 
xara o asunto e o número de persoas, Iste amigo pubricóu o sainete no 
ano 1849. 


2 Ibid., páx. 206. 

1 Sainete en gallego para cuatro personas, del célebre literato D. Antonio Benito 
Fandiño. Juguete inédito, hallado entre los papeles de un curioso amigo del autor, y se 
da a luz para honrar su memoria. Es propiedad particular. Nadie debe reimprimirle. 
Orense, 1849. Oficina de D. Juan María Pazos, donde se hallará. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 33 


A obra (“sainete, pasillo, entremés o lo que quiera llamarse, y por aho- 
ra sea A casamenteira”) ten como persoaxes á Tía Goras, vella; Xan Rou- 
co, vello; Técola, moza; e Perucho, fillo de Rouco. Perucho e 'Técola qué- 
rense, pero a tía Goras, que é casamenteira, convence a Rouco de que 
concerte o matrimonio do seu fillo coa ama do crego, Dominguiña. O 
vello e o crego conveñen nelo, sen consultar a Perucho, a quen dan todo 
feito. Inda que Dominguiña é un bo emprego, pois ademáis do que ela 
ten, ten tras de sí o curato, Perucho está pola Técola. Mais ísta cóidao 
compricado voluntariamente no proxeitado casoiro, alporízase e, despei- 
tada, rexéitao. Niste intre sobrevén a Casamenteira, que moito e ben 
prega ao mozo verbo de obedecer ao seu pai. Perucho, botando contas 
consigo, convéncese de que máis lle convén a ama do crego que a probe 
e soberba Técola. 

Ela pra ser unha probe 

ten o xenio soberbiño; 

nunca me citóu ó muiño, 
antes ás nubes se sobe. 

Debo dar gusto a meu pai: 
Dominga é moza de feira, 

e anque por hoxe no'a queira, 
co tempo todo se fai?. 


Desespera a Técola ao ficar sen mozo, e incrépao enérxicamente. Pe- 
rucho responde que se compoña co vello; que por il, o mesmo é; e déixaa 
convencida de que o perdéu. Aparez a tía Goras, que, ás queixas da nena, 
responde que lle non apoña o que sucede, pois non intervéu en cousa. 
Segundo a vella, todo foi argallado por Perucho. Recomenda á Técola 
o casoiro cun tal Bernaldo do Torto, e vaise. Fica a Técola a se laiar, 
e a peza remata coa censura moral dos casamentos tratados. 


O casamento do Torto, 
morreréi antes que o queira; 
pois vaia a casamenteira 

a comer o pan e porco. 

O casarse quer cariño, 

e se no'o hai sale mal; 

que whai ningún animal 
indómeto ao aloumiño. 
Tratados, son pra señores, 
que acostumbran de casarse 
por eles, para levarse 
continuamente en rencores. 
Non quereréi máis ninguén, 
nin daréi a mao a algún, 
que amor, solasmente un 

se pode ter, pra ser ben”. 


2 Ob. cit. páx. 13. 
3 OD. cit, páx. 18; 
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Ao comenzo, a acción desenrólase nunha leira inmediata á casa de 
Rouco, casa que tamén ten que figurar no esceario, pois algunhas esceas 
represéntanse dentro dela. Máis natural sería supoñer un cámbeo de es- 
ceario. Primeiro os persoaxes dialogarían no campo, e logo na casa. Po- 
rén, se non indica nengunha mutación ate máis adiante, dúas veces. 
Ten, pois, o entremés, tres cadros. Os dous derradeiros, inda que nen- 
gunha acotación o adevirta, desenrólase enteiramente no campo, segun- 
do resulta do diálogo. 

A peza quer estar escrita en redondillas, pero alén de algúns versos 
soltos ou truncados, o que cicáis é corrupción do testo, ousérvase a cons- 
tante mestura da rima asoante coa consoante: 


... pretenden o separarnos, 
que para min é morrer, 
—éQué che puido suceder, 
home, para tanto pranto? 
—Apenas podo contalo, 
mais atende o que me pasa: 
xa sabes que á miña casa 

é moi levada o bandallo... 4, 


Fora que Fandiño distinguira imperfeitamente as dúas crases de rima 
—O que é pouco probabre—; fora máis ben que estimara innecesarios 
primores de regularidade nunha peza de asunto e tono rústico, e que, es- 
cribíndoa ao correr da pena, non reparara en se tomar liberdades cando 
O consoante non viña de seu, o certo é que isas desusadas licencias 
nunha estrofa que sempre foi propia da poesía culta, son singularida- 
des curiosas. Con todo, predominan as redondillas ben medidas e rima- 
das, Mais as escepcións son tantas que non podemos interpretalas como 
descoidos isolados 5. 

O propósito de Fandiño era pintar un tipo, “a casamenteira”, pero 
desenrolóu abondo no diálogo o carácter dos demáis persoaxes, que falan 
en verso con naturalidade, segundo as súas condicións respeitivas. A 
moza apaixoada e receosa, O mozo dubidoso e ben mandado, o vello avi- 
sado e autoritario son, agás no de falar en verso, deseños naturalistas, 
tomados da realidade, e non da literatura. Se algunha frase, como “Es- 
coita, mira, detente”, lembra tópicos do teatro castelán barroco, o certo 
é que Fandiño, ao compor “a la demonia” ista peza, inspiróuse na mesma 
vida, e non, de nengún xeito, como se podería pensar con verosimilitude, 
nos sainetes casteláns do dazaoito. Mozas como Técola, de indubidabre 
encanto, inda que non ten pelos na lingua, témolas coñecido ás mans 
cheas todos os que non iñoramos a aldea. O propio podemos decir do Pe- 
rucho, moi rapaz noso, cos azos propios da mocedade, pero con reaccións 


4 OD. cit., páx. 3. 
5 Unha vez polo menos, entrecrúzanse as rimas formando unha cuarteta: 
—Amáis o demo tamén, 
que eu eso non llo encarguéi, 
—Foi teu pai, que o mesmo ten. 
—Pois eso non llo estiméi, 
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de cautelosa prudencia. A acción desenvólvese ben, e todo é doado sen 
nengunha afectación. Iste sainete sen pretensións, escrito nun tempo en 
que a estética oficial era o neoclasicismo, resultóu, por inspirarse di- 
rectamente na vida popular, unha peza naturalista, Non é, como os sai- 
netes de Don Ramón de la Cruz ou de Don Juan Ignacio González del 
Castillo, unha leda estampa de costumes, garbosa e goyesca. Nunha fala 
humilde e vigorosa “, píntanse usos menos faiscantes, dinse cousas me- 
nos enxeñosas, como que se retrata a outras xentes de almas máis es- 
curas, de vida máis escrava. Alén disto, na Casamenteira hai, a carón de 
rasgos cómicos, leición moral e conflictos dramáticos. A situación de 
Técola é seria. Cai o pano, finalmente, encol do seu choro. Iste pasatern- 
po ten algo de comedia moratiniana desenvolta nunha forma rústica que 
lle dá orixinalidade. Ao seu autor lle non faltaba temperamento, e isto 
permitíulle, sen modelos que imitar —o que debe ser tido moi en conta—, 
desempeñar o seu propósito con felicidade, se prescindimos da técnica 
da versificación. 

O tema dos casamentos tratados, moi axeitado pra a comedia, témolo 
de achar máis adiante noutra peza notabre, O chufón, de Xesús Rodrí- 
guez López. Como fundado nunha realidade viva, atopámolo na litera- 
tura teatral de todos os pobos”, 

Fandiño non limitóu o seu cultivo do galego á redacción de A casa- 
menteira. Temos tamén dil algunhas poesías soltas. Do mesmo ano en 
que, preso en Santiago, escribíu o seu sainete, é O Villancico que en la 
nochebuena del año de 1812 cantaron los presos de la cárcel pública de 
Santiago. Inxire tres composicións en galego: unha Alborada (“Caladi- 
ñamente”), unha Moiñeyra (“Por moito que vos estirés”) e un Alalá 
(“Non che val o faroleiro”) “, En galego está tamén a súa carta Respuesta 
a T. C. M.B. articulista en el “Observador constitucional” de esta ciudad 
del viernes 26 del corriente (xulio de 1820)”. 

Non foi A Casamenteira a única peza teatral que se escribíu a prin- 
cipios do século XIX. Galo Salinas fala de dúas obras máis que se pubri- 
caron ", no primeiro carto dise século. Ambas son bilingúes. Titúlase a 
unha O pleito do gallego, xoguete cómico cuio argumento é a consulta 


“ A lingua dos escritores dista época ten grande interés, porque se basea na fala 
viva, dialeital, moi influida pola lingua oficial, e ceibe de cultismos enxebristas. Permí- 
tenos coñecer cómo realmente se falaba a principios do século XIX. En Fandiño temos 
os inevitabres castelanismos, como demonio, majadera, caballero. Os máis deles xusti- 
fícanse por les torts de la rime. A morfoloxía é abalante, e a carón de municiós ou mo- 
niciós atópase mans, 

? Fandiño coñecería El sí de las niñas, de don Leandro Fernández de Moratín. 
O motivo continuóu inspirando aos comediógrafos casteláns. En Benavente (por exempro, 
Al natural) abondan as casamenteiras, Pra citar un exempro de casamenteira no teatro 
estranxeiro, mencioaremos a Tecla de O matrimonio, de Gógol (Shenitba). 

“Diario Cívico-Patriótico; Santiago, 26 de diciembre, 1812. Páxs. 250-251. 

“ EL Heráclito español y Demócrito gallego, núm. 28. Reproducida en Revista Ga- 
llega, núm. 91. A Cruña, domingo 29 de santos de 1896, páx. 3. 

9 “GALO SALINAS RODRÍGUEZ: Memoria acerca de la dramática gallega. Causas de 
su poco desarrollo e influencia que en el mismo puede ejercer el regionalismo. La Co- 
ruña, Imprenta y Librería de Eugenio Carré, 1896. Páxs. 36-37. Salinas dá istas obras 
por pubricadas, 'o que quer decir, evidentemente, impresas. Fermín Bouza Brey, no 
“limiar” do Entremés famoso sobre da pesca do río Miño, Edicións Monterrey, Vigo, 
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dun labrego ao seu abogado sobor do casoiro daquíl cunha muller moi 
fea, pero moi adiñeirada. A outra, cuio título non dá Salinas, porque o 
exemprar que lumbróu carecía de portada, desenrola as súas esceas en 
Tui. É obra dun realista, e satiriza aos liberás do ano 12, e particular- 
mente ao famoso brigadier inglés, Sir Robert Wilson, que tanta axuda 
prestóu aos galegos na guerra contra os franceses, batíndose en unión 
daquíles contra o invasor"! Istas obras son hoxe descoñecidas. O sai- 
nete de Fandiño non é citado por Salinas. 

Hai novas, tomadas dalgúns xornás da época, sobor de outras obras 
teatrás, en xeral pezas de circunstancias, escritas durante a guerra da 
Independencia, e de contido patriótico, segundo Carré Aldao ?, 

Istas obras eran da autoría de Manuel Pardo de Andrade, Felipe 
Enciso “ e Vicente Villares ", Cítanse tamén a Conversa entre os arriei- 
ros Cosme da Grouxa, Marcos Rielo e Roque Arán e O litigante labra- 


dor, de Ramón Varela, pezas en verso, cuio autor, nado no Val de Deza, 
morréu en 18586, 


“ Salinas, 1. cit. 

Tomo ista referencia dun artigo firmado por Rosende Lois de Ogando e titulado 
“O teatro galego”, que se publicóu en 4 Ventos. Revista lusíada de literatura e arte. 
Número sete. Braga. Outubro de 1955. Páx. 75. Leandró Carré Alvarellos, na mesma pu- 
bricación, unhas páxinas máis adiante, aparez como autor dun traballo rotulado “Lingua 
e literatura da Galiza”, Niste derradeiro traballo, páx. 99, cítanse tamén rs nomes de 
Pardo, Enciso e Villares, como autores de pezas teatrás. A cita de Carré Aldao sen dúbi 
da refírese ao traballo inédito La literatura en Galicia durante la Guerra de la Indepen- 
dencia (La poesía, el periódico, el folleto y la hoja suelta). Consérvase manuscrito en 
dous cadernos de 17 por 24 centímetros, o primeiro con 206 páxinas, e o segundo con 213, 
aos que se engaden outros dous de apéndices, que conteñen as referencias bibliográficas 
sobor das que está composta a esposición contida nos primeiros. Foi premiado iste tra- 
ballo no Certame histórico de Santiago de 1909. Non hai ningún motivo pra asegurar 
que as presuntas pezas de Pardo, Enciso e Villares estiveran escritas en galego; pero 


tampouco se pode descartar a posibilidade de que nalgún caso fose así, ou que algunha 
das obras fora bilingiúe. 

1 Máis adiante falaremos diste escritor. 

# Cicáis é erro de Rosende Lois de Ogando iste nome de Felipe, e se trate en 
realidade de Félix Enciso Castrillón, que foi direitor do Diario de La Coruña. Iste Enciso 
Castrillón aparez mencioado no citado manuscrito de Carré Aldao, páx. 242. Tal páxina 
corresponde ao segundo caderno, pois as duascentas trece que contén, están numeradas 
correlativamente ás do primeiro. Poiden consultar iste manuscrito por atención de don 
Leandro Carré Alvarellos, en cuio poder áchase. 

1 Era periodista na Cruña en tempo da Guerra da Independencia. Fiscal da Sala 
do Crime naquela Audiencia en 1813, chegóu a selo do Tribunal Supremo en 1821. Vé- 
xase COUCEIRO: Diccionario, vol. III, páxs. 521 ss. o 

1“ LEANDRO CaRRÉ: “Literatura galega. Teatro”, en Céltica. Cadernos de Estudos 
Galdaico-Portugueses. Porto, s. a., páx. 167. 
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3. XOSÉ FERNÁNDEZ NEIRA 


En 1810 imprimíuse a obra Proezas de Galicia, de Xosé Fernández 
Neira ', Iste persoaxe nacera na Cruña en 1790, i en 1809, cando os fran- 
ceses ocuparon a dita cidade, estaba empregado na Contaduría da fábre- 
ga de tabacos da Palloza. Aquil rapaz de vinte anos abandonóu a súa co- 
locación e botóuse ao campo, convertíndose nun ousado guerrilleiro que 
regóu co seu sangue a terra que valerosamente defendía. Atravesando 
Galicia, incorporóuse ao exército do Marqués de la Romana, que soupo 
premiar os seus servicios. Foi oficial de Segredaría da Xunta Suprema 
de Galicia. 

As Proezas é un exempro de literatura de guerra. Foi escrito iste diá- 
logo con fins propagandísticos, Ístes non son outros que escitar o patrio- 
tismo dos españós na súa loita contra os franceses, O exempro das faza- 
Ñas realizadas polos paisáns galegos debe ser imitado. As proezas relata- 
das preséntannos aos labregos da nosa terra exercitando contra os fran- 
ceses unha guerra sen cuartel. Os máis despiadados métodos de loita son 
considerados lícitos e mesmo merecentes de loubanza. Hai que practicar 
cos franceses unha guerra de esterminio. É bó queimalos pondo lume ás 
chouzas onde durmen, acoitelalos cando están deitados e, dende logo, “es- 
cabechalos” dempóis de rendidos. Aconséllase e relátase unha guerra to- 
tal. A carón dos enérxicos procedimentos combativos usados polos pai- 
sáns”, se non atopan desmasiadas referencias a atrocidades dos france- 
ses. Todo elo semella proba da veracidade do relato. Nil faise falar aos 
invasores nunha extraña xerga, que ten máis de italián macarrónico que 
de francés, A obra posee grande valor documental, pois Fernández Neira 
non deixóu de estar presente nalgunhas das accións que descrebe. 

Os compadres Chinto e Mingote, é decir, Xacinto e Domingo, ató- 
panse dempóis de cinco meses de afastamento, ao comenzo da guerra da 
Independencia, e refírense mutuamente as súas aventuras. 

Os primeiros franceses que veu Mingote foron uns dragóns que che- 
garon ao seu lugar. Axiña que reparóu niles, fuxíu pra o monte, anque 
dempóis tornóu. Os franceses requisaron alimentos, saqueando as casas, 
e, logo que cearon, pedíronlle ao Mingote que lles trouxera mozas. Saíu 
íste, xuntóu uns cantos veciños, e, cando os franceses estaban máis des- 
procatados, entraron aquíles na casa e, un por un, fóronlles cortando 
as cabezas. Tampouco perdoaron aos cabalos. Os franceses, en represalia, 
puxeron lume a cáxeque todo o lugar. Máis adiante chegaron outros 
franceses. Un veciño queimóu coa súa propia casa a catorce que tiña de 


! Proezas de Galicia, explicadas bajo la conversación rústica de dos compadres 
Chinto y Mingote, por José Fernández Neira, oficial que ha sido de número de la Se- 
cretaría de la Junta Suprema del Serenísimo Reyno de Galicia. Cor" imp? de Vila. 1810. 
En 8.4. 

2 Exempro de odio a morte ao invasor é o refrexado nistas verbas da páxina 50: 
“Algunhas mulleres acabando de matar os gabachos que os maridos deixaban tendidos 
a medio morrer”, Na 58, véxase cómo tamén os abades daban morte aos seus aloxados 
aproveitando o sono dístes. Tales feitos son presentados como patrióticos sen ningunha 
reserva. Cito pola segunda edición, que menciono máis adiante. 


38 RICARDO CARBALLO CALERO 


hóspedes; fazaña non menos notabre, anque posibremente máis real, 
que a do Conde de Benavente cantada polo Duque de Rivas. Reunida a 
paisanaxe baixo o mando dalgúns cregos e particulares, actúa en gue- 
rrillas contra os franceses que cruzan aqueles arredores, e, finalmente, 
Os aldeáns levan a loita lonxe das súas casas. 

Niste ponto, Chinto releva ao narrador. Chinto tiña dous fillos no 
exército español, e dirixíuse a Ourense pra se reunir con eles. Perto de 
alí durme na casa dun labrego que ten aloxados tres franceses. Chinto 
e o patrón son obrigados a arrecadar auga pra os cabalos. Pola noite, os 
dous paisáns, aconsellados e ausiliados por un soldado español, dan mor- 
te aos franceses, que están deitados. Dempóis de moito andar e volver, 
Chinto xúntase ao exército do Marqués de la Romana, que de Portugal 
se dirixe a Vilafranca, cuia captura se relata. Séguese o relato das activi- 
dades dos paisáns nas terras do este de Lugo, no estremo galego do ca- 
miño real da Cruña a Castela, que dominan, cortando as comunicacións 
dos franceses; e, logo, a reconquista de Vigo por Cachamuiña, e o ataque 
a Tui, Refírese deseguida a acción de Monforte, desgraciada pra os ga- 
legos, e na que por certo foi ferido Fernández Neira. Chinto torna a se 
unir ao exército, onde atopa aos seus fillos. Sitio de Lugo por Mahy e 
diversos movimentos de tropas. 

Mingote refire entón a acción da Ponte de San Paio, e Os dous com- 
padres comunícanse o que saben sobor da retirada de Galicia dos Ma- 
riscás Soult e Ney, co que a nosa terra ficóu ceibe de franceses, 

Escrito na lingua usual”, iste diálogo, axeitado nos xiros e no esprito 
aos xeitos dos interlocutores aldeáns, foi acertadamente considerado dig- 
no de ser reimpreso por don Andrés Martínez Salazar, que o dou ao pú- 
brico en 1893, reproducindo o testo con escritura fonética 4, 

Os persoaxes Chinto e Mingote, foron resustados por Galo Salinas, 
que os fixo interlocutores nos seus “Paliques” da Revista Gallega. 


4. MANUEL PARDO DE ANDRADE 


Tamén fuxíu da Cruña á chegada dos franceses en 1809, o crego de 
San Xurxo, don Manuel Pardo de Andrade (1762-1832). Nacera en Xaz, 
lugar da freiguesía de San Martín de Dorneda, no concello de Oleiros, 
da provincia cruñesa !, se temos de creer a Martínez Salazar; ou na pro- 


? Fernández Neira quixo escribir o seu diálogo nunha sorte de galego común, a 
fin de que fora ben comprendido nas sete provincias de Galicia. Decrara que prescindíu 
de termos enxebres, pero non de uso xeral. 

4 Proezas de Galicia explicadas bajo la conversación rústica de los dos compadres 
Chinto y Mingote, por D. José Fernández y Neira, reimpresas por A. M. S,. e ilustradas 
por P. Navarro y U. González, La Coruña: Andrés Martínez, editor. 1893 (Tipografía de 
la Papelería de Ferrer). 

Sobre Fernández Neira pódese consultar o artigo de F. MARTÍNEZ MoRrás, “Don José 
Fernández Neira”, Boletín de la Real Academia Gallega. Núm. 39. Coruña, 20 de no- 
viembre de 1910. Páxs. 67-69. 

! Véxase “Don Manuel Pardo de Andrade”, por Aíndrés) Míartínez) Síalazar), 
traballo que encabeza O tomo I da obra Los guerrilleros gallegos de 1809, Cartas y re- 
laciones escritas por testigos oculares, publicadas en los años 1809 y 1810 por Don Manuel 
Pardo de Andrade y reimpresas por A. M. S. Biblioteca Gallega. La Coruña. Andrés 
'Martínez, editor. 1892. 
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pia cidade da Cruña, segundo resulta da súa partida de defunción”. É 
figura moi importante na historia da prensa galega, pois fundóu e diri- 
xíu durante a guerra da Independencia algunhas das máis antigas pu- 
bricacións periódicas do país. Desenrolóu unha grande actividade pa- 
triótica e liberal, redactando diarios, semanarios e boletíns, así como 
folletos e poesías. En 1813 imprimíuse anónimamente na Cruña”, un 
romance titulado Os rogos de un gallego establecido en Londres, dedi- 
cado ós seus paisanos para abrirlles os ollos sobre certas iñorancias e O 
demáis que verá o curioso leutor, 

É un documento típico da actividade dos “ilustrados” sobre O pobo. 
Leva como lema: “Non omnis caro eadem caro, sed alia caro hominum, 
alia volucrum, alia piscium”; verbas das que o autor dá a seguinte ver- 
sión libre: 

Paxaros, peixes e homes 
de distinta casta son, 
aquéles cómense asados, 
pero (os racionales? non”, 


2 EUGENIO CARRÉ ALDAO: “El precursor de los periodistas coruñeses, Don Manuel 
Pardo de Andrade”, Boletín de la Real Academia Gallega. Núm. 102, Páxs. 132-136. A 
partida de defunción, datada en 6 de maio de 1832, dá a Pardo de Andrade como décédé 
hier. O seu nacimento en La Corogne, a súa edade de soixante ans e o feito de ser de 
estado civil casado, datos consignados na partida, baséanse no testemuño dos decraran- 
tes, e non fan proba chea. 

Véxase tamén o número 103 do Boletín da Academia, páxinas 153-154, engádega ao 
citado artigo de Carré. 

A autoría do romance é segura. A constante tradición está documentalmente 
confirmada polo solto inserto no número 20 (21 de julio de 1813) de Estafeta de Santia- 
go relativo ao nomeamento de Pardo de Andrade, Vocal da Xunta Censoria de Galicia. 
Dito solto, sarcásticamente redactado por don Manuel Freire Castrillón, non deixa lugar 
a dúbidas. Pode se leer nas páxinas 11 e 12 do libro citado anteriormente, nota 1. 

Sabido é que don Manuel Freire Castrillón, nado en Santiago en 1751, foi primeiro 
liberal, e logo absolutista. En 1787 pubricóu El nuevo Cosario de las Candelas. La Pilin- 
grina, i en 1803, Os Praceres, Segunda parte de La Pilingrina; romances satíricos que 
lle valeron a perseguizón inquisitorial. Antre 1812 e 1814, na Gazeta marcial i en follas 
soltas foron reproducidas istas composicións polos liberás, seus enemigos, “como castigo 
a la apostasía del poeta volteriano de antaño”, En outubro de 1812, o mencionado perió- 
dico compostelán “insertó con sabrosos comentarios Os Praceres” (EUGENIO CARRÉ ALDA! 
La literaratura en Galicia durante la Guerra de la Independencia, manuscrito, páxs. 272- 
275). Istes romances están escritos nunha mestura bárbara de castelán e galego, como 
se falara un galego que o quer facer en castelán sen coñecer ben a lingua oficial: é de- 
cir, en castrapo. 

4 Os rogos de un gallego establecido en Londres, dedicados ós seus paisanos para 
abrirlles os ollos sobre certas iñorancias e o demáis que verá o curioso leutor, impresa 
en La Coruña a instancias de varios patriotas amantes del Gobierno y de la Constitución, 
en la Caja tipográfica del Diario (Angel Antonio Henry), 1813, oito páxinas en 4.o a dúas 
columnas e portada. COUCEIRO FREIXOMIL: Diccionario bio-bibliográfico de escritores, vo- 
lume III, Santiago, 1954, páx. 26, dá iste romance como aparecido en Santiago; pero o 
propio Couceiro en El idioma gallego, Barcelona, 1951, páx. 301, sinala a Cruña como 
berce da primeira edición. Reimprimíuse varias veces. A edición de Santiago de 1813, 
impresa por Manuel A. Rey, é a segunda. A de 1841, da Cruña, en 16.9, coarenta e tres 
páxinas, impresor Sebastián Iguereta, rotúlase Rogos de un escolar gallego á Virxe do 
Bo Acerto pra que libre á terra da Inquisición, i é a que utilizóu Antonio de la Iglesia 
pra reproducir parte do romance na súa obra El idioma gallego. Su antigiledad y vida. 
Tomo TI. Latorre y Martínez, editores. 1886. Imprenta de “La Voz de Galicia”, La Coruña; 
páxs. 187-202. A 

Peza anónima e política, non deixóu de sere modificada con adicións e supresións 
nalgunhas das edicións que dela se fixeron. 

$ ANTONIO DE LA IGLESIA: El idioma gallego, tomo 1, páx. 197, 
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Decorre o romance en Ó, con mestura de consoantes e asoantes, em- 
pregándose as formas idiomáticas usadas nas Mariñas e combinándose o 
razoamento serio e o humorístico. 

A popular composición está dirixida á Virxe, a quen se lle roga: 


librádenos dos nubeiros 
da maldita Inquisición $, 


Pois que a Virxe foi sempre 
madre de consolación", 
compre que inspire aos constituintes de Cádiz. 


Dádelles, pois, bon acerto 
aos homes bos, que xuntóu 
a España, para formar 

a súa lexislación ", 


Deus fixo o inferno pra os ruíns, e O ceo pra os bos. A Inquisición non 
provén de II. Cristo dou xurisdición a San Pedro pra nos absolver de 
culpas, 

non para poñer no espeto 
ós homes, como capós”, 


Ao home no no mellora tundilo como burel. 


Aos homes múdaos o tempo 
e convénceos a razón ', 


A Eirexa, pois, debe sere purificada meiante a supresión do Santo Ofi- 
cio, ao Que, di o autor do romance, 


quitarlle a máscara vou", 


Con iste verso remata a parte reproducida por don Antonio de la Igle- 
sia no seu Idioma gallego; pero en realidade isto, recentemente transcri- 
to por Álvarez Blázquez “, é só o esordio da composición. “Sigue Juego 
la parte principal, o sea, la titulada O Santo Oficio sin carantoña, en la 
que se hace Ja vivisección del odiado tribunal, pintando los abusos a 
que se presta”. Así di Carré Aldao, quen copia a continuación estractos 


$ Ibid. páx. 197. 
7 Ibid. páx. 197. 
s Ibid. páx. 198. 
9 Ibid. páx. 199. 
1 Ibid, páx. 198. 
t Tbid. páx. 202. 
2 Escoima de poesía galega, II, Vigo, 1959; páxs. 315-317. 
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da terrible diatriba, que constitúi o ataque a fondo dirixido contra a 
Inquisición ", 

O romance de Pardo de Andrade acadóu moita sona, como que en 
forma a todos asequibre trataba un problema candente e que dividía da- 
quela as opinións. O Arcebispo de Compostela, don Rafael Múzquiz y Al- 
dunate, que se atopaba emigrado en Portugal, i era home de ideas opos- 
tas, con data 20 de maio botóu a pauliña sobre a composición “por con- 
tener proposiciones impías, falsas, obscuras, temerarias, inductivas al 
tolerantismo, sistema revolucionario e irreligioso” ", Os periódicos liberás 
aplaudiron o romance. El Diario Mercantil, de Cádiz, reprodúxoo no seu 
número 129, do 30 de maio. Foi varias veces reimpreso. 

Antretanto, as Cortes, reunidas primeiro na Isla de León e dempóis en 
Cádiz, eran teatro dunha teimosa loita antre os progresistas e os tradicio- 
nalistas. O dictame que propuña a abolición do Tribunal do Santo Oficio 
foi o máis discutido de toda a lexislatura. Os cregos Muñoz Torrero, Es- 
piga y Oliveros, Villanueva, Ruiz Padrón e Mejía interviron nos debates 
en favor da abolición, que finalmente foi decretada, Nos territorios do- 
minados polos franceses estábao dende o primeiro ano da guerra. 

Pardo de Andrade non disfroitóu moito tempo da sadisfaición das 
súas aspiracións antiinquisitoriás. O ano seguinte, Fernando VII regre- 
saba a España, i en Valencia, o 4 de maio de 1814, decraraba nulos todos 
os decretos das Cortes. O antigo réxime foi restabrecido. Pardo de An- 
drade fuxíu a Francia, de onde regresóu en 1820, dempóis da sublevación 
de Riego, pra proseguir na Cruña a súa actividade periodística, Ao se 
realizar a intervención francesa acordada no Congreso de Verona, Pardo 
retornóu a Francia, onde residíu o resto dos seus días. 


5. ANTONIO ARIAS TEIXEIRO 


Algunha mención temos de facer eiquí de don Antonio Arias Teixeiro, 
que nacéu, ao que semella, en Pontevedra no ano 1772. En 1809 era rexi- 
dor daquela cidade, i en 1813 diputado pola provincia de Tui na Xunta 
Superior do Reino de Galicia. Descoñécese a data da súa morte, que tivo 
de ocurrir non denantes de 1823, pois ise ano Arias, como absolutista, 
estaba preso no castelo de San Antón, na Cruña, e foi un dos poucos que, 
indo deportados pra Canarias no quechemarín Santo Cristo da Miseri- 
cordia, non foron afogados na badía, cando as tropas enviadas polo 
Congreso de Verona atacaban a cidade, defendida por Méndez Vigo. 

Don Antonio Arias foi pai de don Xosé, ministro de Carlos V. 


13 EUGENIO CARRÉ ALDAO: La literatura en Galicia durante la Guerra de la Inde- 
pendencia, manuscrito, páxs. 267-269. 

“ Os elementos favorabres ao mantenimento da Inquisición tiñan logrado que a Xun- 
ta Superior de Galicia pedira ás Cortes, en nome do pobo galego, a conservación daquil 
Tribunal, e xestionaban a redacción polas cidades e vilas de esposicións en apoio dos 
seus desexos. Niste intre aparecéu anónimo un papel, atribuido a Pardo de Andrade, 
titulado El pueblo gallego no ha hecho gestiones por la Inquisición, ao que seguíu, en 
proseguimento da mesma campaña, o romance de Os rogos. Obra, pois, de literatura 
tendenciosa, foi redactado en estilo vulgar, como encamiñado a facer propaganda antre 
os elementos populares. 
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De don Antonio Arias coñécense hoxe dous sonetos en galego, acha- 
dos e pubricados por don Xosé María Álvarez Blázquez, quen entende 
que deberon ter sido escrito en Pontevedra, antre os anos 1810 e 1812!. 
Como indica o seu título, constituien un desafogo do autor contra dous 
iñorantes que quixeron criticar púbricamente os versos daquíl, Teñen, 
pois, carácter satírico literario, i están escritos co desenfado habitual 
nistes casos. Dempóis do derradeiro terceto teñen un endecasílabo de 
máis, como estrambote, e algunha outra licencia. 


6. LOUVORES DO CARDEAL QUEVEDO 


O 19 de novembro de 1816 foi investido cardeal na catedral de Ouren- 
se, O bispo de aquela diócese don Pedro de Quevedo y Quintano, perlado 
que se fixo famoso durante a guerra da Independencia pola súa fideli- 
dade a Fernando VII. Pra celebrar o acontecimento foron compostas di- 
versas pezas poéticas. 

Era entón coengo de aquela eirexa catedral don Juan Manuel Bedoya, 
nado en Serna de Argúeso (Santander), o 25 de xunio de 1770. Bedoya 
foi máis tarde daián, e chegóu a ser nomeado bispo en 1847, Renuncióu 
a ise cárrego por razón da súa avanzada edade. Morréu en 1850. En 
1835 pubricóu unha obra na que se recollen as diversas composicións que 
se cantaron en Ourense en 1816 en honor do Cardeal Quevedo', Istas 
composicións son da autoría do propio Bedoya, segundo acrara outra 
fonte”, Antre elas hai catro versos en galego que se poñen en boca 
dunha probe muller”, 

Fermín Bouza Brey descobríu un manuscrito que contiña outras dúas 
composicións galegas anónimas adicadas á mesma ocasión, Son unha dé- 
cima e unha oitava. O seu autor pode ter sido o crego de Mandín, no 
val de Monterréi, nos tempos da accesión de Quevedo ao cardealato “, 


7, PEDRO BOADO SÁNCHEZ 


A restauración do antigo réxime en 1814, foi seguida dunha rigurosa 
represión de toda actividade literaria sospeitosa de liberalismo. A conse- 
cuencia foi, prácticamente, a estinción de todo movimento literario, Ga- 
licia coñecéu as conspiracións masónicas, e as sublevacións ou conxura- 
cións de Porlier e Lacy. O 21 de febreiro de 1820, a Cruña pronuncióuse 


1 Escolma de poesía galega, II. Vigo, 1959. Páxs. 323 5. 

1 Retrato histórico del Excmo. e Ilmo. Sr. D. Pedro de Quevedo y Quintano, Pres- 
bitero Cardenal de la Santa Romana Iglesia, Obispo de Orense, con un copioso apéndice 
de documentos. Madrid. Imp. que fue de Fuentenebro, 1835. 

2 Fiestas y obsequios del limo. Sr. Deán y Cabildo de la Santa Iglesia Catedral de 
Orense a su dignísimo Obispo el Eminentísimo Sr. D. Pedro de Quevedo y uintano. Van 
añadidas algunas notas históricas de las singulares prendas y virtudes de este Prelado. 
Madrid. Imp. de M. de Burgos, 1817. 

3 ALvAREZ BiÁzQuEz: Escolma de poesía galega, II. Vigo, 1959; páx. 206. 

3 em. 
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pola Constitución. Participóu niste movimento don Pedro Boado de Sán- 
chez, doutor en Leises. Nacera no lugar das Quintás, axuntamento de 
Coles, freiguesía de Santa María de Barra, na Peroxa, provincia de Ou- 
rense. Os seus pais eran don Gabriel Boado e dona Gabriela Sánchez, 
veciños do estado nobre do Couto da Barra. A familia materna era a moi 
distinta dos Sánchez da Somoza !. O 19 de abril? chegóu a Ourense Boa- 
do, que fora nomeado xefe político dos distritos de Ourense e Tui, Reci- 
bírono con solemnidade os rexidores, pagóu a visita e ocupóu a presiden- 
cia do Axuntamento. Ista Corporación, con data 28 de marzo de 1822, 
enteiróuse de ter sido creada novamente a provincia de Ourense, e ter 
sido designado Boado Sánchez xefe político da mesma. Boado comunica 
a súa ledicia de voltar a Ourense, cuyos habitantes no ha separado de 
su memoria. Tíñase, pois, ausentado con anterioridade daquela capital. 

Gobernóu Boado con tino en época difícil, sostendo relacións de es- 
treita amistade co Daián da Catedral, máis tarde designado Bispo da 
mesma diócese, don Xan Manuel Bedoya. Fundóu Boado un Boletín Ofi- 
cial no que se defendían as ideas liberás, No mes de xunio leéu un dis- 
curso con motivo da instauración da Diputación Provincial, discurso que 
foi RADIO, así como o sermón de Bedoya pronunciado co mesmo 
motivo. 


O "77 de abril de 1823 pasóu a fronteira pirenaica o exército francés 
mandado polo Duque de AÁngulema, a fin de practicar en España a inter- 
vención decidida polo Congreso de Verona. Con data 2 de xunio, firma 
Boado unha decraración que vai en cabeza do seu impreso Diálogo entre 
dos labradores gallegos, afligidos, y un Abogado instruido, despreocupa- 
do y compasivo. Cuaderno primero, al cual seguirá el segundo. Contiene 
las principales disposiciones eclesiásticas y civiles, relativas a los que se 
Uaman comúnmente derechos de estola y pie de altar (Orense, Oficina 
de D. Juan María Pazos, 1823). Hai unha segunda edición de 1841?, 


O 13 de xulio de 1823, o Xefe Político de Ourense, Boado Sánchez, e 
O Alcalde Primeiro da cidade, don Antonio Pérez Mosquera, fixeron tras- 
paso dos seus poderes a unha Xunta Provisional, presidida polo Conde de 
Troncoso, a cal chamóu ao “Concejo y Regimiento” absolutista. Na se- 
sión celebrada no Axuntamento, Boado dixo ter necesidade de se ausen- 
tare. Hai algúns indicios de que sostivo partidas liberás na provincia du- 
rante os meses subseguintes. Porén, segundo o prologuista da edición de 


1 Antre os veciños do estado nobre do couto da Barra figuran en 1827 no lugar 
das Quintás don Gabriel Boado e a súa muller dona Gabriela Sánchez, e don Xosé Boa- 
do, fillo dístes. (Certificación dada por el escribano don Juan Clemente de Temes de los 
vecinos del estado noble del coto de la Barra. Achivo histórico provincial de Orense. 
Casa Leis. Núm. 392). 

2 A maor parte dos datos biográficos que seguen, cando non proceden do prólogo 
da segunda edición do Diálogo de Boado, están tomados das actas das sesións do Axun- 
tamento de Ourense, e fóronme comunicados por don Ramón Otero Pedrayo. 

3O tío Farruco. Diálogo entre dos labradores gallegos, afligidos, y un Abogado 
instruido, despreocupado y compasivo. Contiene las principales disposiciones eclesiásticas 
W civiles, relativas a los que se llaman comúnmente derechos de estola y pie de altar. 
Su autor D. Pedro Boado Sánchez, Jefe político de Orense en la anterior época consti- 
PTA FETO, edición. Reimpreso en Orense. Oficina de D. Juan María de Pazos. 

lo de 1841. 
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1841 do Diálogo, Boado saíu de Ourense o 19 de agosto, coa columna de 
tropa e miliciáns que levóu o xeneral Roselló na súa retirada. 

Refuxiado en Oporto, alí traballóu na oferecida segunda parte do seu 
Diálogo, se temos de creer á mesma fonte, é decir, ao editor de 1841. 
Dinos íste que se tendo embarcado pra se poñer máis en franquía, in- 
cendióuse O buque en que viaxaba, co que perecerían, en compaña do 
seu autor, O manuscrito da continuación do diálogo, e outros manuscritos 
que tería redactados “, 

A sustancia do Diálogo é a seguinte. 

Na antesala dun abogado atópanse os paisáns Francisco González e 
Manuel Ribeira, que parolan antre sí namentras agardan seren recibidos, 
Manuel Ribeira ven consultar se ten razón o seu abade en lle esixir O 
pago de dereitos, dempóis de celebrados os funerás da sogra do consul- 
tante, morta abintestato, e que se invirta en sufraxios pola ialma da di- 
funta unha determinada cantidade. Asimesmo pretende o abade que se 
fagan as honran dun fillo do Manuel morto na guerra en América, e que 
se lle paguen os dereitos como se morrera na casa. Na conversa co abo- 
gado, na que tamén intervén Francisco González, cítanse outros casos 
relativos á esixencia dos dereitos de estola e pe de altar, e o abogado 
sostén que non hai tales dereitos, e cita, en apoio da súa tese, disposi- 
cións eclesiásticas e civís ao respeito. Os paisáns falan en galego, e o 
abogado en castelán, cicáis por non ser galego. “Súa mercé, anque non 
é desta terra, xa iría algunhas veces ás romarías”, di nunha ocasión Ma- 
nuel Ribeira dirixíndose ao xurisconsulto. Un amanuense díste recolle 
literalmente a conversa. O abogado cita aos labregos pra o día seguinte, 
propóndose continuar o adoctrinamento. 

"Trátase, pois, dun diálogo sobor dun tema xurídico; pero introdúcese 
un elemento pintoresco coa caracterización dos labregos que, ao traveso 
das verbas que falan, revelan a sicoloxía rural galega. Na súa linguaxe 
e na súa dialéctica espéllase a realidade do vivir labrego. 


8. CANTORES MINDONIENSES DO NADAL. Antonio María de Castro 
e Neira. Lois Corral Rodríguez. 


Imos a nos referir agora ás primeiras composicións poéticas de carác- 
ter lírico que o século XIX nos legóu. Son líricas mesmo no senso de que 
están destinadas ao canto e foron acompañadas da música na súa inter- 
pretación. Ísta tiña lugar na catedral de Mondoñedo. Trátase de vilan- 
cicos navideños. Dos que se conservan, algúns son anónimos. Outros, de 


“4 Murguía (Diccionario de escritores gallegos. Vigo, 1862; páx. 124) di que Boado 
perecéu cando se incendióu en alta mar o buque que o conducía ás praias de Galicia, 
“de vuelta a España, y cuando después de una larga y forzada ausencia, volvía para 
gozar de las delicias de la patria”. Repiten a Murguía, Couceiro (Diccionario. 'Tomo 1. 
Páx. 159) e Varela Jácome (Historia, páx. 162). Pero Murguía non poseéu máis noticias 
que as consignadas polo editor do Diálogo en 1841, de quen se afasta, sen dúbida por 
confusión, ao falar do regreso a España. O editor di: “habiéndose embarcado para po- 
nerse más en franquía, se incendió el buque en que iba”, Isto siñifica que Boado alonxá- 
base máis de España, non que retornara a ela. É verosímil que se dirixira a Inglaterra. 
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autores coñecidos. Continúan unha tradición que ten manifestacións 
non ben estudadas, e na que priva o tono popular, a miudo xeitosamente 
salferido de conceptos proviñentes da erudición eclesiástica. Situámolas 
na primeira e segunda decea do oitocentos. Digamos algo dos autores 
dos que temos noticia. 


O máis antigo é don Antonio María de Castro e Neira, Iste señor, fillo 
do notario maor do tribunal eclesiástico da diócese, nacéu en Mondoñedo 
O 6 de outubro de 1771. Estudóu nos Seminarios de dita cidade e de 
Santiago. No primeiro foi tamén profesor. En 1810 foi nomeado párroco 


de San Pedro de Argomoso. Morréu en Mondoñedo o 10 de outubro 
de 1826. 


Consérvanse dil varios vilancicos galegos, e atribúienselle outros que 
nos chegaron anónimos, 


Os vilancicos de Castro e Neira foron cantados na catedral de Mon- 


doñedo con música do Mestre de Capela, don Xosé Pacheco (1784-1865), 
tamén mindoniense, 


O máis coñecido é o que co título de “Noite boa” foi pubricado varias 
veces, Don Antonio María de la Iglesia insertóuno no seu Idioma Galle- 
go'. Alí figura como de “Antonio Castro”, datado en Lugo, 1847: estraño 
erro. López Aydillo? reprodúceo como de “Antonio Castro (segundo cura 
de Fruime)”, Foron varios os eruditos que confundiron a don Antonio 
María de Castro e Neira con don Antonio Francisco de Castro (1746- 
1825), crego de Fruime, de quen se non coñecen versos en galego. 


1 ANTONIO DE LA IGLESIA: El Idioma gallego. Su antigúedad y vida. Tomo TI. La 
Coruña, 1886. Páxs. 171-172, 
2 EUGENIO LÓPEZ AYDILLO: Las mejores poesías gallegas. Madrid, 1914. Páxs. 87-88. 
ás, Antre eles, Antonto Couceiro FrEtJomn: BE idioma gallego. Barcelona, 1985; 
Páx. 282. 

Don Antonio Francisco e don Antonio María son, polos seus versos en castelán, 
poetas prerrománticos de moi análoga inspiración. Bouza Brey (“El tema rosaliano de 
negra sombra en la poesía compostelana del siglo XIX”, Madrid, 1953; en Cuadernos de 
Estudios Gallegos, fascículo XXV, páx. 250) singulariza 'ao crego de Fruime como único 
antre os precursores do romantismo en Galicia pola súa “negra tristeza”, polos seus 
“negros pesares”, que non afroan antre os poetas composteláns, seus contemporáneos 
do primeiro carto do século XIX. Pero don Antonio María, pola mesma época, en Ar- 
gomoso, empregaba espresións análogas. Rexistremos: “pálidas sombras”, “fúnebres som- 
bras”, “triste lobreguez”. Bouza sinala como evidente en Pastor Díaz o influxo das Noites 
de Young, que di non traducidas en castelán ate 1828 (Lamento nocturno o Meditaciones 
de Young, por don Julián Viana Razola. Madrid, data indicada). Pero todo o vocabula- 
rio “tétrico” e “gemebundo” de Díaz áchase xa no crego de Argomoso, poeta notorio 
en Mondoñedo, e máis nos medios eclesiásticos, cando Díaz cursaba estudos no Semina- 
rio de aquela diócese. Dígase se istas espresións de Castro e Neira, que engadimos ás 
citadas, non semellan de Díaz, e íste non puido adeprender en Castro o seu “younguis- 
mo”: “lóbregas cavernas, asilo 'del pavor, suerte aciaga, pena interminable, martirio feroz, 
expirantes apagados opos, luto y horror, niebla fría, vapor denso, lúgubre silencio, retirada 
seiva umbría, torrente de lágrimas, árido suelo, quimérico alivio, atroz tormento, parda 
noche, doloridas quejas, insensible viento, hórridos desiertos, lúgubres acentos, sonido es- 
pantoso, lívida muerte, ser deleznable, triste vida, helados miembros, sudor frío, cruel 
memoria, tenebrosos días, pasos temblorosos...” É' asombroso constatar que todas istas 
espresións, tan de Nicomedes, ou tan de Young, se atopan nunha mesma e única com- 
posición, ou, pra decir a verdade, fragmento. O cal pódese ver no número 189 de Vida 
Gallega, Vigo, 1922 (EDUARDO LENCE SANTAR E GUITIÁN: “La poesía en Mondoñedo. Don 
Antonio de Castro y Neira”). Bouza non está ben informado cando afirma que “las 
Noches, de Young... no han sido dadas en versión castellana hasta 1828” (I. c. páx. 253). 
The complaints, or night-thoughts foi obra denantes coñecida do púbrico de fala cas- 
telá. “En 1789 Juan de Escóiquiz comenzó sus ediciones de Young, que en 1802 hubo de 
traducir don Antonio Schwager, capitán primero del regimiento suizo de Reding núme- 
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Alén de “Noite boa” (“Brinquen todos de alegría”), ten Castro unha 
“Alborada” (“Sudando desde Argomoso”); unha “Tonadilla” (“Eu de 
Seivane”), e varios “Villancicos” (“Alegrádevos, pastores”; “Vinde axiña, 
compañeiros”; “Albricia, que nesta noite”). 

A maoría distas composicións están escritas pra se cantar por un so- 
lista (un galego; é decir, un rústico) e coro. Algunha vez seguía ao canto 
unha muiñeira. A “Alborada”, “Sudando desde Argomoso”, non é real- 


ro 2, existiendo otras ediciones españolas del famoso inglés en Valencia (1822). Madrid 
(1819...)”, (J. GARCÍA MERCADAL: Historia del romanticismo en España. Barcelona, 1943, 
Páxs. 97-98), Meléndez Valdés (1754-1817), verdadeiro mestre dos dous Castro, que ester- 
namente son poetas “salmantino”, falaba do “estilo magnífico y terrible del inimitable 
Yong”. As Noches lúgubres, atribuidas a outro “salmantino”, Cadalso, e que foron sem- 
pre consideradas imitación de Yong, son de 1798; obra póstuma, pois, de sere de Ca- 
dalso, morto en 1782. En fin, aquel de quen Meléndez decía; 


Con Young silenciosos nos entremos 
en blanda paz por estas soledades, 


chegara ás soedades de Argomoso. Pero o interesante é que o crego de dita aldea, a 
quen sen dúbida coñecéu o adoescente Nicomedes, nos seus anos de seminarista en Mon- 
doñedo, é, antre todos os prerrománticos españós, O que presenta, no poema citado, O 
máis superabundante léisico noiturno e sepulcral, que sóio ademite comparación precisa- 
mente co do futuro Pastor Díaz, quen cicáis puido ser estimulado polo sentimental sacer- 
dote mindoniense a seguir o consello de Meléndez, espreso naqueles versos; 


Y la fúnebre cítara templemos, 
joh, Young!, que tú tañías 
cuando en las rocas de Albión Ilorabas, 


Versos que nos lembran os do poeta viveirense: 


De ébano y concha este laúd te traigo, 
que en las playas de Albión hallé caído, 


nos que Bouza (I. c., páx. 254) se pregunta se non se alude a Young. O que resultaría 
moi coherente coa posibre reminiscencia de Meléndez. 

Pra rematar ista nota damos a ficha da primeira traducción de Young en castelán, 
que verosímilmente foi coñecida de Nicomedes Pastor. Como se indicará máis adiante, 
hai unha traducción anterior dun poema de Young; pero a de Escóiquiz é a primeira 
de obras escolleitas. 

“Obras selectas/de Eduardo Young,/expurgadas de todo error,/y traducidas/del in- 
glés al castellano/por/Don Juan de Escóiquiz,/Canónigo de la Sta. Iglesia Metropolita- 
na/de Zaragoza./Tomo 1./Madrid: Año de MDCCLXXXIX./En la Imprenta de Don Be- 
nito Caro./Con las licencias necesarias.” 

“Obras selectas/de Eduardo Young,/expurgadas de todo error,./y traducidas/del in- 
glés al castellano/por/Don Juan de Escóiquiz,/Canónigo de la Santa Iglesia Metropolita- 
na/de Zaragoza, Sumiller de Cortina de S. M./y Maestro del Serenísimo Señor Prínci- 
pe/de Asturías./Tomo II./Con licencia./Madrid en la Imprenta Real,/Por D. Pedro Pe- 
reyra, Impresor de Cámara de S. M./Áño de 1797,” 

O 'primeiro tomo contén: Prólogo al Juicio Final de Young.—El Juicio Final, poema.— 
Advertencia previa a la Paráfrasis de Job.—Paráfrasis del Libro de Job.—Cartas Morales 
sobre el deleyte sensible —Primera Noche; Las miserias del hombre. 

O segundo: Advertencia preliminar.—Segunda Noche: La amistad.—Tercera Noche: 
El tiempo.—Quarta Noche: Narcisa.—Quinta Noche: El remedio contra el temor de la 
muerte.—Sexta Noche: El olvido de la muerte.—Séptima Noche: El carácter de la muer- 
te.—Octava Noche: La inmortalidad.—Novena Noche: La inmortalidad. Pruebas físicas. 
écima Noche: La inmortalidad. Pruebas morales.—Oncena Noche: La aniquilación. 
—Duodécima Noche: Las ventajas de la noche y la soledad.—Décimatercia Noche: La 
tristeza y la desgracia. 

Dempóis do titulado “Prólogo al Juicio Final de Young”, que é, en realidade, un pró- 
logo a toda a obra do traductor, figura a seguinte nota: 

“Después de escrito este Prólogo ha llegado a mis manos una traducción del Juicio 
Final, hecha por D. Christóbal Cladera; pero por ser en prosa, y la mía en verso, no me 
he detenido én publicarla, sin pretender por esto disminuir la gratitud que debe el Pú- 
blico al zelo de dicho Cladera,” 
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mente outra cousa que unha introducción á muiñeira, escrita en sinxe- 
las copras populares. As demáis composicións que coñecemos son rto- 
mances pola súa forma métrica. Os versos son octosílabos, agás os da 
tonadilla “Eu de Seivane”, que son pentasílabos. A máis bonita distas 
composicións é a “Noite boa”, sinxela, tenra e graciosa, cuio final, 


Manteiga ou leitiño... nada; 
non quer manxares O Neno; 
quer corazóns humildados, 
quer un amor verdadeiro, 


lémbranos o dun romance ao mesmo asunto de Lope de Vega. 


Morto o crego de Argomoso, compuxo don Lois Corral o vilancico 
galego do ano seguinte: 


Meu neniño, miña perla, 

non botes, non, tantas bágoas; 
si un gallego achas de menos, 
outro gallego te canta”, 


Don Lois Corral Rodríguez nacéu en Mondoñedo o 7 de outubro de 
1784, No bautismo impuxéronselle os nomes de Xosé, Marcos, Lois, Ma- 
ría da Portaría. Foi licenciado en Farmacia. 

O “Vilancico” citado segue a liña de Castro e Neira, Coa mesma 
rima de romance en a -a está escrito o tiduado “A Belén”, que se inser- 
tóu no Álbum de la Caridad e reitera os motivos do anterior. Compare- 
mos catro versos do primeiro: 


Por elas probe e desnudo 
atereces nunhas pallas, 
entre dous brutos metido 
que de vez en vez te abafan, 


con catro versos do segundo: 


iMiña xoia!, deitadiño 

nun pesebre, sobre al pallas 
está, probiño e desnudo: 

un boi, jmeu amor!, o abafa. 


A terceira composición de Corral que se coñece, “A noite de navidá”, 


Í No mencioado artigo de Lence, Vida Gallega, núm. 189, léese Sevaine, que su- 
poño erro de imprensa por Seivane, lugar inmediato a Mondoñedo. 

$ EDUARDO LENCE SANTAR E GUITIÁN: “La poesía en Mondoñedo. Don Luis Corral”, 
En Vida Gallega, núm. 190. Vigo, 15 de febrero de 1922, As datas dos números 189 e 190 
dista revista han estar trabucadas, pois na cuberta do 189 lécse craramente 1 de marzo, 
e na do 190, 15 de febreiro. 

“ Páxs. 362-363. 
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é tamén un romance coa mesma rima dos anteriores, pero niste caso hai 
grupos de versos pentasílabos antre OS octosílabos: 


Por el, meu neno, 
son esas bágoas; 
por el dous brutos 
hoxe te abafan'. 


Corral morréu en Mondoñedo o 18 de outubro de 1830. 

Do ano 1829 é unha Letrilla de los labradores gallegos a los regios 
desposorios de S, M. en las funciones de la M. N. y M. L. ciudad de San- 
tiago, que algún erudito coidóu poder ser de Corral”, Corral escribíu 
un “Epitalamio” castelán nista ocasión. A letrilla non é tal letrilla, senón 
unha serie de copras como de cego. Indubidabremente é de autor santia- 
gués ou moi familiarizado con Santiago. Carez de interés poético ; 


9. NICOMEDES PASTOR DÍAZ 


Durante a derradeira etapa do goberno de Fernando VII, inaugurada 
coa capitulación en 1823, ante o duque de Angulema, do ministerio cons- 
titucional refuxiado en Cádiz, escribíronse as primeiras poesías galegas 
verdadeiramente artísticas do século XIX das que teñamos noticia. Son 
unha “Alborada” e unha “Égloga”; a primeira firmada por Nicomedes 
Pastor Díaz Corbelle, e a segunda atopada anónima, pero atribuida ao 
mesmo autor. Teñen considerado algúns cronistas da literatura galega ! 
que “A Alborada” inicia O noso Renacimento literario, Mais a pubrica- 
ción dise poema —a “Égloga” se non pubricóu ate Os nosos días— foi un 
feito isolado. Non foi seguida dun inmediato rexurdimento das nosas 
letras; e cando íste se produz é xa en tempos de cheo románticos. “A Al- 
borada”, cuia estructura é clásica, non opera sobre dos posteriores en- 
saios poéticos máis antigos. Se a nosa Renacencia é romantismo, “A 
Alborada” non é Renacencia. Mais prescindindo de filiacións e xineas es- 
colares, O poema de que estamos falando ten, malia o seu illamento, 
unha grande importancia na historia da literatura galega contempo- 
ránea, pois foi, como fica dito, O primeiro balbuceo lírico de outura do 
século XIX, e rexistra xa moitas das características que han definir a 
nosa poesía posterior. 

Nicomedes Pastor Díaz Corbelle nacéu na vila de Viveiro, diócese de 


a F. Bouza BrEy: “El tema rosaliano de negra sombra en la poesía compostelana 
del siglo XIX”. Madrid, 1953. Páx. 238. Eu non vexo semellanzas de estro antre a letri- 


grafía tampouco 
dia tia pode lecrse en ARMANDO COTARELO: “Letrilla gallega de 1829”, Boletín 
de la Academia Gallega. Tomo XX. Coruña, 1931, Páxs. 239-242. 

do AMIO COUCEIRO FREIJOMIL: EL idioma gallego. Páxs. 284 e 303. FRANCISCO FER- 
NÁNDEZ DEL RIEGO: Manual de Historia de la Literatura Gallega, Páx. 62. 
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Mondoñedo, o 15 de setembro de 1811. Era fillo dun oficial do Corpo Ad- 
ministrativo da Armada, pai dunha numerosa familia. Fixo Os seus pri- 
meiros estudos nun Seminario que esistía naquela vila, fundación par- 
ticular. Pasóu logo ao Seminario Conciliar de Santa Catarina, de Mondo- 
ñedo, e de alí á Universidade de Santiago pra cursar a carreira de Lei- 
ses. Foi colexial fámulo de Fonseca. Pechada a Universidade por Calo- 
marde, Díaz Corbelle saíu pra Madrid en 1832, con ouxeto de continuar 
OS seus estudos. 

A súa contribución á poesía galega data dos seus anos de adolescen- 
cia compostelá, antre 1826 e 1828. 

En 1951, don Xosé María Álvarez Blázquez dou noticia de terse descu- 
berto un poema manuscrito, rotulado “Égloga. Belmiro e Benigno”, ao 
remexer nun mazo de antergos manuscritos poéticos. Os eruditos i escri- 
tores don Luis Viñas Cortegoso —que con Álvarez Blázquez partillara 
a emoción do achádego—, don Francisco Leal Insua, don Fermín Bouza 
Brey e don Francisco Fernández del Riego, coincidiron unánimemente 
co editor da “Égloga” en que ísta tiña de sere atribuida a Pastor Díaz?. 

As razón espostas por Álvarez Blázquez en favor de tal atribución 
son axeitadas. A acción do poema localízase en terras do Landrove, a 
carón do mar cántabro: 


nas ribeiras amenas 
do apacible Landrove”. 


Os costumes aludidos son os propios da terra de Viveiro. O dialecto 
empregado é, aínda que modificado por cultismos e castelanismos, O mes- 
mo que en Viveiro se fala. A estética é a dun humanista educado no cla- 
sicismo, pero gañado polo sentimentalismo prerromántico. 'Todos istes 
datos adúgannos a Nicomedes Pastor Díaz. Non hai ningunha outra fi- 
gura literaria coñecida en quen se cumpran as condicións requeridas 
pra a atribución da autoría da “Égloga”. 

A convicción refórzase coa comparanza antre a “Égloga” e “A Albo- 
rada”, Linguaxe e retórica casan perfeitamente os da unha cos da outra, 
revelando unha mesma voz e un mesmo esprito. Carez, en troques, de 
valor probatorio a forma métrica, en ambos casos combinación de ende- 
casílabos i heptasílabos; pois tal esquema non oferece ningunha singula- 
ridade persoal e pode ser empregado por calquer versificador do tempo. 

O manuscrito é probablemente autógrafo de Pastor Díaz, segundo a 
opinión de Álvarez Blázquez“, Ista opinión é verosímil, como pode com- 
probar quen cotexe O manuscrito con testos indubitados do poeta; inda 
que a pericia grafolóxica non elimina toda posibilidade de erro. De todos 


2 NICOMEDES PASTOR Díaz: Poesías galegas. Égloga de Belmiro e Benigno. A Albo- 
rada. Edicións Monterrey. Vigo. MCMLI. “Limiar”. 

3 Ob. cit. Páx. 381 

“ OD, cit. Páx. IX-X. Decrara niste lugar Álvarez Blázquez que fixo o cotexo con 
escritos do poeta viveirense que datan de vinte ou máis anos dempóis. No espediente 
académico de Pastor Díaz, que obra na Universidade de Santiago, figura unha instancia 
firmado por Pastor Díaz o 29 de maio de 1826. (ENRIQUE CHAO ESPINA: Pastor Díaz den- 
tro del romanticismo. Madrid, 1949. Páx. 611). Antre 1826 e 1828 data Álvarez O poema. 


50 


RICARDO CARBALLO CALERO 


xeitos, semella estraño dabondo que un testo da propia man do poeta 
conteña erros de mensura e falla de versos como os que contén o ma- 
nuscrito. Nil ousérvanse os seguintes versos mal medidos, que deberan 
ser endecasílabos ou heptasílabos: 


s 


cáis 


leva 
9 


” 
" 
n 
J 


Véxase a nota 6. 
# OD. cit, 


Perdíme a min tamén, pois que pereciche 
Non houbo compreta si é que tu non estabas $ 
éQué importa que na fraga espesa" 

E ó amigo de mellor sorte dino? 

Con poder alleo, aunque pequenas? 

Xunta as propias as xuzgase 

Que eu tamén me lamentase " 

Todo alegría entonces no meu alborozo ? 

Xa non houbo máis pracer pra min na terra 
Queres que no mundo solo ó triste imite “ 

E siga tal proceder desesperado “ 

E nunca por máis nos separemos '$ 

Tu os meus pesares aliviando " 

A calma renace de antre os dolores ' 

E as miñas afliciós xa non teñen cura ” 

Xa que sólo tu me alegras ” 

Leva o sitio donde amistad santa”. 


NICOMEDES PASTOR DÍAZ: OD, cit. Páx. 10, Álvarez Blázquez corrixe: “Perdíme 
a min tamén; pois pereciche”., 

OD. cit. Páx. 17, Álvarez corrixe: “N-houbo compreta si é que tú n-estabas”, Ci- 
o autor elidía o n final de non na pronunciación, anque a mantivera na ortografía, 
OD. cit. Páx. 19. 

OD, cit. Páx. 24. Endecasílabo con acentuación anómala. Nen común, pois non 
acento na sesta sílaba, nen sáfico, pois non o leva na carta. 

OD. cit. Páx. 25. Álvarez corrixe: “Co padecer alleo, anque pequenas.” 

OD. cit. Páx. 25. 

OD. cit. Páx. 26. 

OD, cit. Páx. 27. 

OD, cit, Páx. 28. Podería correxirse: “Xa n'houbo máis pracer pra min na terra”, 


OD. cit. Páx. 29. O editor corrixe: “;Qués que no mundo solo ó triste imite?”. 
OD. cit. Páx. 29. 

OPD. cit. Páx. 30. 

OD. cit, Páx. 31. 

OD. cit. Páx. 32. Endecasílabo de acentuación anómala. 

OD. cit. Páx. 32, Correxido;: “E as miñas afliciós xa teñen cura”. 

OD. cit. Páx. 34. 

OD. cit Páx, 34, Correxido: “Lévame ó sitio donde amistad santa”, 
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Algúns distes versos deben seguramente a súa anomalía a un erro de 
copia. E traballo custa ademitir que tanto se trabucara o propio autor ao 
copiar os seus versos. Na súa edición, Álvarez reconstrúi nalgunhas oca- 
sións o verso presuntamente normal. Outras moitas, deixa O verso na 
forma bárbara en que o atopóu. 

Hai tamén anomalías na rima. “Ruxido” rima con “encendidos” e 
“adormecidos” (rima consoante)”; “cuna” con “algunha”?; “clama” 
con “clama” ?; “campo” con “tanto”, 

4Qué debemos pensar dun testo así? (É un testo embrionario ou un 
testo corrupto? Non se pode, realmente, decidir se se trata dunha copia 
singularmente descoidada ou dun borrador, un boceto sen perfiar, no que 
o autor, urxido polo seu desexo de trazar o esquema xeral, chouta provi- 
sionalmente por enriba das dificultades técnicas, espresando o seu pen- 
samento, ás vegadas, en versos faltos de mensura, mal acentuados ou 
mal rimados, co propósito de realizar un labor de lima cando o bosquexo 
xeral estea realizado. Mais certas confusións de verbas non semellan pro- 
pias dun testo orixinal, é decir, do testo primitivo en que o autor vai 
verquendo as súas ideas. Cicáis o testo descoberto por Álvarez Blázquez 
é unha copia imperfeita dun borrador embrionario. 

#Cál é o contido da “Égloga”? O labrador Belmiro anda fuxido da 
xente desque se afogóu no mar a súa amada. Acode a consolalo O seu 
compañeiro Benigno, que chora males de ausencia, e convénceo de tor- 
nar Á aldea, onde a amizade que vencella a ambos lles fará esquecer as 
súas coitas de amor. Isto é todo. 

A “Égloga” está escrita en estanzas de catorce versos, combinándose 
endecasílabos i heptasílabos. É a forma tradicioal da égloga española, 
dende Garcilaso. A ideoloxía e o sentimento denuncian un poeta de for- 
mación neoclásica, pero non anterior a fins do século XVIII. Supón a 
esistencia de Cadalso e Meléndez Valdés, e a atmósfera sentimental de 
Gessner e Rousseau. En fin, prerromantismo. 

A “Égloga” non é, certamente, tal como a poseemos, un poema cabal. 
Inda que denota cultura literaria e graciosa inspiración, é, indubidabre- 
mente, inferior á “Alborada”, e seguramente anterior, De eiquí a súa 
grande importancia na historia da nosa lírica, 

Non faltaban a un estudante en Compostela, polos anos en que Nico- 
medes Pastor cursaba Leises naquela Universidade, estímulos literarios. 
Xa en Viveiro i en Mondoñedo tiña escrito versos o noso poeta, Antre Os 
profesores e os estudantes de Santiago había moitos versificadores ?6, 
Mais unha poesía de corte culto, baseada na tradición renacentista e 
neoclásica, penetrada da sentimentalidade ilustrada, era descoñecida 
en galego, e niste senso a “Égloga” e a “Alborada” son “carmina non 
prius audita”. Un grande amor á fala galega era necesario pra emprega- 


2a Ob. cit, Páx. 5. 

3 OD. cit. Páx. 17. 

“OD. cit. Páx. 18. 

3 OD. cit. Páx. 40, GgESstá “campo” por “canto”? Viría ben ista verba, perfeitamente 
luguesa, no senso de recanto ou corruncho, mellor que no de “canción”. 

3 Véxanse as noticias que dá sobre iste ponto Bouza Brey no seu traballo “El tema 
rosaliano de negra sombra en la poesía compostelana del siglo XIX”. Madrid, 1953. 
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la, sen precedentes coñecidos, nun tipo de poesía tan nobre, tan huma- 
nística. E se reparamos en que Díaz saíu de Santiago —onde se compuxo 
sen dúbida a “Égloga”, o mesmo que a “Alborada”— aos vinte anos da 
súa edade, temos que admirar a ousada innovación do adoescente. 

“A Alborada”, datada o 11 de marzo de 1828, foi pubricada no Museo 
Artístico Literario, e ate a descoberta da “Égloga” era a única composi- 
ción galega que de Díaz Corbelle se coñecía, Consta de dazaséis estrofas 
ou estanzas de versos endecasílabos i heptasílabos; combinadas dun xeito 
orixinal. As estanzas impares son liras (aBabB); as pares compóñense de 
seis versos (ABaBCC), agás na estrofa décima, onde, sen dúbida por des- 
coido, aparecen sete (aBaBacC). Entrelázanse nista composición o motivo 
amoroso e o motivo do abrinte; pero non é unha alba ao estilo provenzal. 
Non se trata do tema dos amantes afastados pola ialba, como Romeo e 
Xulieta, tema que atinxíu un tratamento óptimo no noso cancioneiro 
popular e foi glosado por Rosalía de Castro”, “A Alborada” preséntanos 
un idilio amoroso de frescura adoescente, de pureza infantil, de ternura 
enxebremente galega. A decoración renacentista, as mencións da deusa 
de Citeres ou dos ríos de mítico prestixio son marco desbordado pola mei- 
guice do sentimentos, pola gracia inxel da descripción, pola simpatía 
engaioladora da cándida paixón que arrecende dos versos. Ístes son a 
miudo sinxelos, mais de ningún xeito torpes, antes fizmente axeitados 
pra espresar os sentimentos do poema. Íste é ricaz en diminutivos, e pode 
se decir que inaugura o diminutivo na lírica galega —ben que co pre- 
cedente dos cantores mindonienses do Nadal—, sen que o seu uso en 
Díaz invada os límites do abuso. O que nista riqueza de diminutivos hai 
de espontánea sumisión ao galego vivo e o que poda haber de adepren- 
dido en Meléndez Valdés, é interesante problema de estilística histórica; 
pero nada máis. A afectuosidade do galego maniféstase naturalmente no 
diminutivo, e inda que íste teña sido posteriormente probe recurso de 
mediocres versificadores, non se pode condear o seu emprego na lírica 
sentimental sen condear isa propia lírica. En certos aspectos “A Albora- 
da” anuncia a Rosalía. 

A Rosalía dos Cantares, dende logo. “A Alborada” é dozura, é aga- 
rimo. Non hai nela tristura nen dor, se ben algúns versos amósanse, co- 


mo frescas rosiñas recén abertas, orballados coas pérolas dunha maina 
malenconía. Se aparecen 


as lúgubres cadenas 
da noite?, 


é pra se romper, a fin de que se xunten amado con amada. 


77 ROSALÍA DE CASTRO: Obras completas. Madrid, 1952. Páxs. 279 ss. Rosalía, como Ni- 
comedes, inda que con máis artificio e inverosimilitude, porque os amantes teñen pasado 
a noite no mesmo leito, salva a castidade dos mozos. A fremosísima cantiga popular que 
Rosalía glosa, supón un amor furtivo, pero total. Na “Alborada” de Nicomedes, a mociña 
durme no seu leito de virxe, e O namorado non calca O seu sarego. Na noveliña ou conto 
“Una cita”, o mesmo autor admite citas nocturnas na alcoba da namorada nas mesmas 
condicións de abstinencia que Rosalía supón. A heroína da “Alborada” e a da “Cita” te- 
fen que ser trasunto da mesma rapaza, Lina, que na súa obra Nicomedes repetidamente 
lembróu. 
3 NICOMEDES PASTOR Díaz: Poesías galegas. Páx. 44. 


EA A E A 
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Na “Alborada”, como na “Égloga”, abondan os castelanismos, porque 
abondan no galego falado e porque era preciso empregar termos cultos 
que só do castelán podían se emprestar naqueles tempos. Na relación de 
voces non enxebres que se atopan na “Alborada”, dada polo señor Chao 
Espina ”, omítense “enaxenas” e “reposo”, que están en troques de 
“enalleas” (inalienas) e “repouso” (repausu). Os defeitos de eufonía por 
repetición i encontro de vocás que o mesmo crítico anota, ou son dunha 
importancia mínima e imperceptibres prácticamente pra o ouvido nor- 
mal, ou inevitabres en galego, lingua en que os artigos a e o teñen por 
forza que se atopar decote en contacto con verbas que rematen ou co- 
mecen por vocal. Na pronunciación, as elisións evitan a suposta cacofo- 
nía, e non paga a pena se esforzar artificiosamente en evitar o que é 
natural ao xenio do idioma. Hai unha incorrección sintáctica na carta 
estrofa, onde o relativo quen é usado ao mesmo tempo como ablativo de 
separación e de ouxeto de dúas oracións distintas ?, 


Chegado a Madrid Pastor Díaz en 1832, vencéllase á vida literaria e 
política da Corte, atinxindo rápidamente grande sona nos meios román- 
ticos. Foi un grande poeta en castelán, e non menos distinguido orador 
i escritor en prosa. Desempeñóu un importante papel político, chegando 
a ser ministro varias veces. TI tiña de escribir o prólogo aos Cantares ga- 
lUlegos, de Rosalía. Segundo Murguía, aseguraba non ter lido ren máis 
corrente nen máis puro que aqueles versos. Celebraba que estiveran es- 
critos en galego, e ceibes das voces bárbaras e dos prosaísmos con que 
outros escritores do Renacimento, xa por entón en marcha, tiñan lixado 
a lingua e a poesía galega. Como ao prologar as poesías de Zorrilla fi- 
xera a defensa do romantismo, coidaba, ao prologar as de Rosalía, facer 


? ENRIQUE CHAO EsPINA: Pastor Díaz dentro del romanticismo. Páx. 256. 

“ Enrique Chao, ob. cit., páx. 29, di: “Puede notarse una falta de sintaxis en el 
verso 22; De quen nunca a alma miña se veu farta”. Nista cita do señor Chao se non ve 
a falta de sintase por ningures. O leitor interpreta: A alma miña non se veu farta 
nunca de alguén xa citado, e representado polo relativo. A falta de sintase só se pode 
comprender reproducindo tamén os versos anteriores ao citado por Chao: 


Que se rompan as lúgubres cadenas 
da noite que me aparta 
de quen nunca a alma miña se veu farta. 


O poeta quixo decir: Que se rompan as lúgubres cadenas da noite que me aparta de 
aquela de quen nunca a alma miña se veu farta. Pero como en troques de “aquela” 
puxo “quen” (pronome indefinido), o que é perfeitamente correito, e no seu pensamento 
seguía unha oración que comenzaba por “de quen” (relativo referido ao “quen” indefi- 
nido anterior), atopóuse con que a súa construcción sería: Que se rompan as lúgubres 
cadenas da noite que me aparta de quen de quen nunca a alma miña se veu farta. Ista | 
construcción sería lóxica gramaticalmente, pero literalmente inaturabre. O ouvido do ra- | 

; 


paz poeta impúxose á súa conciencia gramatical, e, confondido pola fonética, fundíu o 
“de quen” compremento de “aparta” co “de quen” compremento de “farta”, co que se 
salvóu a fonética, pero se perdéu a sintase. 

Cando o señor Chao Espina preparaba a súa tese doutoral, tivo a deferencia de me 
consultar sobre a linguaxe da “Alborada”. Éramos daquela il e máis eu profesores dun ] 
mesmo centro de insino. Parolamos, i eu lle indiquéi, antre outras cousas, ise fallo sin- 
táctico. Recolléu, como se ve, a miña indicación, anque a recolléu imperfeitamente. 
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a loubanza do que daquela se chamaba “movimento provincial” “', Mais 
finóu os seus días en Madrid, o 22 de marzo de 1863, sen escribir o pro- 
xeitado prólogo. Ise mesmo ano pubricóuse o libro de Rosalía. En 1923, 
os despoxos de Pastor Díaz foron trasladados a Viveiro. 


10. ESCRITOS SATÍRICOS DE CARÁCTER POPULAR 


Durante a primeira mitade do século XIX, Galicia vive a loita antre 
liberás e absolutistas. Se os labregos se sumaran con ardor á guerra pola 
independencia de España contra os franceses, os nosos campesiños pre- 
sencian, en xeral, con indiferencia a guerra contra os carlistas, e con an- 
terioridade, a pugna antre realistas e patriotas. Eran os universitarios, 
Os cregos, os comerciantes, os escribintes, quen se interesaban en tales 
liortas. Polo que se refire aos fidalgos, hóuboos que se pronunciaron por 
don Carlos e outros que se distinguiron no campo liberal. Pero moitos ou- 
tros adoutaron máis ben unha política apolítica de defensa dos seus pro- 
pios intereses perante os desordres ocasioados polos desmáns de brancos 
Ou negros. Fortificábanse nos seus pazos e rexeitaban os ataques das par- 
tidas e bandas de maleantes que, ao amparo do revolto dos tempos, per- 
curaban gañancias ilícitas ou perpetraban abusos de forza. Meio con- 
fondidos cos labregos, ao menos os que tiñan os seus pazos na montaña 
esgrevia, ollaban a miudo as loitas antre carlistas e isabelinos, antre pro- 
gresistas e moderados, co mesmo receo con que Os Seus foreiros. Pero nas 
cidades o movimento liberal contaba con moitos partidarios na crase 
meia e no artesanado. Ise movimento utiliza como meio de difusión o 
periódico, o folleto, a folla solta. Dempóis da liberación de Fernando VII 
polos cen mil fillos de San Lois, foron suprimidas cáxeque todas as pu- 
bricacións periódicas, e os axentes do rei e os da Inquisición incautáronse 
de toda a literatura política de tipo liberal que poideron conseguir. Fo- 
ron destruidas daquela moitas pezas curiosas e interesantes pra a his- 
toria das ideas e do periodismo en Galicia. 


Nista loita político-literaria, os contendentes tiñan interés en conque- 
rir a adhesión dos campesiños, que as reformas das Cortes de Cádiz em- 
purraban á participación na vida cidadá. Así, nos periódicos da época, 
áchanse testos galegos orientados a aquela catequese. Imprentábanse, 


M MANUEL MURGuíA; Los precursores, Páxs. 187 ss. A. VILLAR PONTE (“Introducción 
a un ensayo sobre Ja importancia de las lenguas vernáculas”. El Pueblo Gallego, 25 xu- 
lio, 1935) afirma que, ao leer Díaz xa nas postrimerías da súa vida versos galegos de Ro- 
salía, escribíu nunha carta: “Si volviese a empezar, sólo en lengua vernácula escribiría”. 
#Coñece alguén isa carta? Dende logo, non é posible, ao meu ver, que Díaz escribira a 
frase tal como Villar Ponte a cita. Conceptualmente, é desmasiado absoluta. E nen o 
estilo nen o vocabulario son propios de Nicomedes. A espresión “lengua vernácula”, polos 
anos de 1862, seméllame anacrónica. Creo que un romántico houbera máis ben escrito 
“dialecto provincial”, 

O P. XosÉ MOouRIÑo (La literatura medieval en Galicia. Madrid, 1929. Páx. 24) cita 
unha poesía en galego de Pastor Díaz, titulada “O paxaro da morte”, que di pubricóu 
sendo aínda moi novo. Non hai rastos de tal composición. Chao Espina (ob. cit. Páx. 254) 
cree que se trata dunha confusión do señor Mouriño. De acordo, eu creo que isa con- 
USO proceAo dunha mala lectura de Saralegui. (Cf. Galicia y sus poetas, Ferrol, 
1886. Páx. 61). 
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alén disto, con carácter máis ou menos regular unhas veces, outras isola- 
damente, diversos papés de propaganda política que adoutaban a forma 
de Diálogos, axeitada ao seu teor popular. Temos visto xa cómo Fernán- 
dez Neira e Boado Sánchez utilizaron aquela forma de espresión, 

Dende febreiro de 1812 pubricábase a Gazeta Marcial y Política de 
Santiago, cuio principal redactor era o médico compostelán don Xan 
Bautista Caamiña (1774-1827), que foi catedrático de Física esperimental 
na Universidade. No número correspondente á terceira feira, 5 de aquel 
mes e ano de febreiro do 12, achamos unha “Carta recomendada”, fir- 
mada en Combarro o día 2 anterior por Ramón González Senra. O co- 
municante diríxese ao “señor emprantador da Gazeta” pra “espricarlle 
ben craramente cánto se folga o meu corazón coa millor das novidades 
que teño visto na miña acordanza: falo da orde que veu para que as 
aldeas escollan xueces a seu gusto, e para botar por terra todas esas ga- 
belas con que nos esmagaban desde hai tanto tempo un fato de señores 
que eran máis ríspitos para nós que os mesmos reis”, Celebra a aboli- 
ción dos señoríos, e da conseguinte venda, polos señores, dos empregos 
púbricos. O autor é un entusiasta do principio da soberanía nacional, e 
sostén que “o rei non ven a ser máis que un veciño da nación, a quen 
todo-los demáis lle damos e encomendamos o goberno de España”. Opina 
que a eleición que afecta aos xueces, ten de se apricar tamén aos escri- 
báns. O autor da “Carta” fala en persoa dun labrego, pero é indubida- 
bremente un letrado. 

Na mesma Gazeta achamos outros testos galegos. Así un “Artículo 
comunicado” dirixido ao “Sr. D. Redactor da Gazeta Marcial”, O autor 
desígnase como “Xan de Mingucho, que vivo no lugar dos Abruños”. 
Louba os artigos da Gazeta. Quéixase dos que esfolan os carballos “por 
vender a casca Ós coireiros das fábricas”. Así chegará a non haber leña: 
“Os coireiros ben podían curtir con zumaque, como fan os ingreses e 
outros moitos”, A anada fora abondosa; mais a carestía, grande, “pola 
infamia consentida dos arrendos das sinecuras”!, 

Outro artigo comunicado, que firma R. F., contén unha “Conversa- 
ción entre los compadres Bértolo y Mingote”, ficción dun diálogo antre 
paisáns sorprendido na praza do Hospital. Refírese ás recentes eleicións 
pra diputados a Cortes. “Todos eran negros os que foran nomeados pra 
ir ás Cortes a Cais”. Todos menos dous. “Pero fagamos de caso que son 
O mesmo que eles”, Afortunadamente “non poden desfacer nada, nin 
siquera unha soia letra da sábea Constitución”. A miudo achamos niste 
testo loxo por logo, rexisto de geada. O estilo é dabondo esmacelado?, 

No número correspondente ao 23 de marzo de 1813 achamos unha 
décima en honor da Constitución, que 


...Non querer que haxa preito 
sin unha composesón. 


! Gazeta/Marcial y Política/de Santiago,/del martes 29 de Setiembre de 1812./ 
Año quinto de nuestra gloriosa revolución,/Y primero de nuestra sabia Constitución. 
N.” 70 (do ano 1812). Páxs. 859-860. 

? Gazeta. Martes, 9 de febrero de 1813. N.” 12. Páxs. 138-142. “Otro” (artículo co- 
municado). 
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A décima aparez anónima. 

Poucos días dempóis insertaba unha “Conversa” firmada por F. R. A., 
que se supón ouvida a sair da misa o domingo 28 de marzo de 1813, no 
adro dunha parroquia distante unha legua de Santiago, nun gran corro 
de labradores. Falan principalmente Juan Freiría, Domingo Aguiar, Al- 
berto Bentisca e Pedro Cabreira. O que se retén na memoria. A ocasión 
da conversa é o cambio de Rexencia, que o autor, liberal —como corres- 
ponde á tónica da Gazeta—, decididamente aproba. Non trata moi ben 
aos frades. “Os frades ...comer bo pan branco (e nós broa escarolada)”. 
O fondo do diálogo é un ataque á abolida Inquisición, á que acusa de 
proceder meiante falsos testemoios e torturas. Cítanse Ruiz de Padrón 
e “outros (papés) compostos por un crego dos máis abres da nasón, que 
o probe foi perseguido por unha calúnea que lle levantóu o maior bribón 
da vila, estando en Madrí; pero ó cabo saléu trunfando; éste tamén de- 
be saber cánto dentro se faría, ademáis lles sita a sagrada Escritura, 
Consilos, Cánones, Santos Padres... Chámase inquisición sin máscara 
(que quer deser sin carantoña”) 4, 

De signo oposto á Gazeta Marcial era a Estafeta de Santiago (1813- 
1814) da que foi principal redactor Freire Castrillón, Nista pubricación 
achamos unha carta en galego firmada El Paysano católico y decidido, 
Presidente. Por su mandado, el ciudadano, Secretario. É unha diatriba 
contra a propaganda liberal 5, 

Todos istes gomos de literatura galega política naceran ao quentor 
da liberdade de emprensa acordada polas Cortes de Cádiz. Abolida isa 
liberdade en 1814, co retorno de Fernando VII, desparece ise tipo de es- 
critos, de grande interés filolóxico e histórico. Pero a restauración do 
réxime constitucioal en 1820, dá ocasión á saída de novos testos de aquel 
carácter. 

O máis antigo que coñecemos é La tertulia en la Quintana. Tres in- 
terlocutores, Andruco, Xacobe e Alberte, comentan a procesión do Cor- 
pus do ano 1820, recén restaurada a Constitución de Cádiz, e aluden ás 
diferencias entre o Cabido e o Concello. Refírense a “riertas entre Os 
Canónejos e o Auntamento, porque íste quería entrar pola Porta grande 
de Obradoiro; e os Canónejos dixéronlle que non””, Os coengos son ata- 
cados, i esprésanse espranzas de resolución do problema da miseria co 
bo gobernador constitucioal, que creará “ispisios ou frábecas donde se 
traballe de todos ofisios, e nelas meteránse todos os probes a traballar”, 
mesmo os “segos, coxos € mancos” $, Atácase tamén ao direitor ou ademi- 
nistrador da cárcel (“o Carseleiro”), “un que aínda é moso, pro para 


? Pode se ver en Escolma, II. Páx. 205. 

“ Gazeta (Oficina de Don Manuel Antonio Rey). N.” 30. Jueves; 1.” de abril de 1813. 
Páxs. 318-324. 

5 Estafeta de Santiago. N.” 19, miércoles, 23 de junio de 1813. 

“$ La tertulia/en la Quintana, /o/Diálogo entre Andruco, Xacobe/e Alberte el día 
de Corpus. Santiago: Imprenta de D. Manuel Antonio Rey. 1820. (4.”; 4 follas sen nu- 
merar). 

7 Páx. 1. 

1 Páx. 4, 
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facer O seu negosio sábeche tanto como un vello”, É de asinalar a esis- 
tencia da geada "o, 

Por aquil tempo pubricóuse tamén un impreso no que se contén unha 
décima en que “las clases de soldados, cabos y sargentos” da Columna 
de Granadeiros de garnizón en Santiago, celebra o xantar de confrater- 
nidade de oficiás e tropa que tivo lugar no patio de San Clemente pra 
espresar a súa simpatía ao sistema constitucioal. A décima fostrega 
aos coengos, 

que cando nos ven a nós 
poñen unha carantoña 

que ben demostra a pezoña 
que teñen dentro dos fós", 


En 1821, un autor anónimo, galego, pubricóu un folleto ou libro ti- 
duado Condiciones y semblanzas de los diputados a Cortes para la le- 
gislatura de 1820 a 1821". Na páxina 43 comenzan as semblanzas de 
diputados galegos ou por Galicia, inda que se non especifica a natureza 
dos mesmos en apartado algún: Ruiz Padrón, Temes, Fondevila, Lousa- 
da, Moscoso, Bahamonde, Alonso López, Costas, Becerra, Lorenzana, 
Martínez, Nóvoa, Peñafiel, Quiroga. No testo castelán inxírense en tal 
ocasión, de cando en cando, frases galegas, máis ou menos estragadas. 
Así: “Bahamonde. Pareice bon home e grande enemigo dos monigodios 
de Filipinas, e dos outros mercachifles, pero fala a trompicones como fa- 
lamos os gallegos, O como facen as sogas los sogueiros da nosa terra”, 
Tamén verbas soltas ou indicios de galeguismo no castelán. 

A intervención francesa, en execución do acordo tomado no Congreso 
de Verona, marca o inicio de outro paréntese na literatura política. Nada 
vin diste carácter que corresponda ao período que vai de 1823 a 1836. 
Iste derradeiro ano, o mesmo en que por terceira vez é posta en vigor a 
Constitución de Cádiz, sai do prelo a Tertulia de Picaños ", 

O leitor síntese incrinado de primeira impresión a considerar que O 
autor da Tertulia de Picaños é o mesmo da Tertulia da Quintana. Ambas 
Obras, de títulos semellantes, e artificio idéntico, están escritas na mes- 
ma fala, a corrente en Santiago, e, pra non asinalar outras semellanzas, 
nambas trunfa a geada. Se inda temos de identificar ao anónimo satírico 


? Páxs. 4-5. 

1 Carré Aldao coñecéu un segundo diálogo de La tertulia en la Quintana, ta- 
mén de 1820, no que se descrebe O asalto á casa do libreiro Antonio Sáenz de Tejada 
—17 maio 1814—, ao se recibir en Compostela o manifesto de Fernando VII, (La litera- 
tura en Galicia durante la Guerra de la Independencia. Apéndice; páxs. 119-120). 

1 Escolma, II. Páx. 208. 

n Condiciones/y semblanzas/de los diputados/a Cortes/para la legislatura/de 1820 
y LU UUIOSAN la Imprenta de D. Juan Ramos/y Compañía, 1821. 8.9 (127 páxs.). 

n PÁX. 


“ La tertulia de Picaños,/Patria del célebre y honrado Vilas, capataz de Carre- 
te-/ros; Conductor de efectos estancados de la Hacienda/Pública; Mayordomo que ha 
sido del Santísimo/Sacramento; de la Patrona de su Parroquia; de/S, Blas; de S. Antonio 
y Animas; porta-es-/tandarte en muchas y diversas procesiones/sacro-profanas; indivi- 
duo de varias/Cofradías, con voto decisivo en/ellas, á; (Corondel) Individuos que asis- 
ten a ella: Vilas, seu fillo Farruco, Pepe, Andruco é Catuxa, Santiago: /Imprenta de D. 
J. F. Campaña y Aguayo./Octubre 31 de 1836. 

4.9; 8 páxs. foliadas. 
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co que redactóu a “Conversa” pubricada na Gazeta o 1.0 de abril de 
1813, e considerar os tres diálogos —todos tres marcadamente liberás— 
obra dun mesmo autor ao que podemos designar coas siglas F. R. A. —e 
que por ventura sería o mesmo R. F. da “Conversación antre Bértolo e 
Mingote”— 4, é custión máis ardua; pero sobor da que unha análise fi- 
lolóxica i estilística —cómodamente realizabre con seguridade nun fu- 
turo próisimo— " tería algo que insinar. Nas dúas Tertulias —e na “Con- 
versa no adro”— achamos espresións cáxeque idénticas, e anque poden 
cicáis se espricare como tópicos da fala popular, nalgún caso a estructura 
do pensamento é tan fiel no Picaños con relación á Quintana, que temos 
a impresión de estarmos perante unha mesma mentalidade, máis que 
diante dunha servil imitación. Compárense as frases que seguen, perte- 
cente a unha á Tertulia de 1820 e a outra á de 1836. 


““...que todo o queren para sí, e nada para o próximo; os que queren 
que nós comamos sempre broa escarolada” ', 
“...que todo o queren para sí, e os máis que coman broa escarolada” ”, 


F. R. A. escribira: “os frades... comer bo pan branco (e nós broa es- 
carolada)” ?, 


A Tertulia de Picaños contén queixas contra a corrupción dos empre- 
gados púbricos. Pero máis interés ten en canto ilustra a historia da riva- 
lidade antre a Cruña e Santiago. Dise que os da Cruña “representaron a 
Madrid pidindo que a Universidade daquí fose para alá” ?', Insértase un 
proxeito de representación á Raíña redactado en mal castelán —por de- 
contado, a mantenta— enfiado contra a Cruña, pedindo pra Santiago 
a Audiencia, ou ben a Capitanía xeral e a Intendencia ”“, Afírmase que 
Santiago é máis constitucioal que a Cruña 7, 


A Tertulia de Picaños tivo franco éisito, como o proba que mes e me- 
dio dempóis da data da súa impresión, aparecera un segundo diálogo “ 
no que interveñen os mesmos persoaxes do primeiro, e máis un abade 
que fala en castelán, e representa aos tradicionalistas. A iste abade opón- 
lle trunfalmente os seus argumentos o dono da casa en que a tertulia se 
celebra, é decir, Vilas, capataz de carreteiros, que fala en filósofo. Vilas 
é moi ben razoado, e anque trata ao abade con toda cortesía, abúrao coa 


1 Gazeta, n.” 30; páxs. 318-324. (1813). A Gazeta está impresa na “Oficina de D. 
Manuel Antonio Rey”, e a Tertulia en la Quintana, na “Imprenta de D. Manuel Antonio 
Rey”; é decir, no mesmo taller. 

14 Gazeta, n.o 12; páxs. 138-142. (1813), As siglas poden corresponder a Antonio ou 
Manuel Rúa Figueroa. Cf, CARRÉ; Literatura, páx. 31, nota 3. 

7 A editorial Monterrey, de Vigo, ten o propósito de reimprimir todos os opúsculos 
en prosa de comezos do XIX que poda arrecadar. Comprázome en espresar o meu 
agradecimento a don Xosé María Álvarez Blázquez, que puxo á miña disposición pra a 
redacción diste parágrafo, todos os materiáis por aquela entidade xa reunidos en 1959. 

1 Quintana, páx. 3. 

14 Picaños, páx. 4. 

2 Gazeta, n.o 30, 1.9 Abril, 1813. 

“1 Picaños, páx. 4. 

2 Td., páxs. 5-6. 

v. Id, S. 7-8. 

“o Núm. 20/Sigue la tertulia/de Picaños./ Asisten a ella, los Consabidos/Vilas, Fa- 
truco, Pepe, Andruco, Catuxa, y un Abad/recién llegado./(Corondel. Texto corrido). San- 
tiago: Imprenta de D. J. F. Campaña y Aguayo./Diciembre, 15 de 1 
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súa dialéctica, hastra que o carlistón, que encetara a trinca con moitos 
fumes, vaise escorrentado e morriñento. 

Dende o ponto de vista literario, ista segunda tertulia de Picaños é 
O máis interesante de todos istes diálogos que estamos a estudar; pois nil 
cáxeque se dá o paso do diálogo didáctico á peza teatral satírico-popular. 
Hai un esquema de acción e caracteres, e un rudimentario movimento 
escénico. Ao comezo, áchanse presentes todos menos Farruco, e cando 
se vai o Abade (alias “Choupiñas”) entra Farruco, fillo do petrucio Vilas, 
O que dá lugar a un como epílogo do digamos entremés. 

'O contido ideolóxico da peza é principalmente a defensa da Constitu- 
ción e a protesta contra os tan debatidos dereito de estola e pe de altar. 

É interesante a relación dos libros que se nos di había na casa de Vi- 
las, porque ilustran a historia da cultura popular na nosa terra. “Aquí 
encontrará vostede o Flos Santorum de Villejas, Entre o temporal e o 
eterno, Vida de Santa Genoveva, Os doce pares de Francia, O Lunario 
perpetuo...” 3, 

Contemporáneos das Tertulias de Picaños son os diálogos En la Ala- 
meda de Santiago. O primeiro ?” comeza cunha conversa antre Farru- 
co e Bértolo, aos que se suman logo Cristobo e Freitoso, todos rústicos 
dos arredores de Santiago. Primeiro fálase da administración de xusticia 
baixo o novo réxime, logo das conductas de certos santiagueses cando 
Gómez entróu na cidade, de política municipal, relación do Estado coa 
Eirexa e a anunciada aparición dun xornal. O Diálogo 2.o na Alameda ? 
leva como data de impresión a do 15 de novembro de 1836. De xeito que 
saíu antre a primeira e a segunda Tertulia. Niste segundo, introdúcese 
un persoaxe que non figuraba no primeiro“ É un cura errante, que mes- 
mamente como o abade Choupiñas, fala en castelán; pero os seus ditos 
son de moi outro teor. Iste crego —que fora frade— é do tipo daqueles 
que, como Ruiz Padrón, Juan Nicasio Gallego e tantos outros, profesa- 
ban un franco constitucionalismo. O tal crego está moi ben avido co ré- 
xime liberal. Propugna a pubricación dun periódico destinado a ilustrar 
ás xentes sinxelas. Referíndose ao papa fala da “perniciosa doctrina de 
su infalibilidad” 7, e defende o regalismo aducindo exempros tirados da 
Historia de España. 

Niste Diálogo transcrébese o oficio do xeneral Gómez, de 19 xulio 
1836, meiante o cal aquil xefe militar constituíu, ao seu paso por San- 
tiago, un Axuntamento carlista. 

Moito menos interesante é o Coloquio na pontella da Chaínza?, de 


3 Páx. 3. 

bis Diálogo en la Alameda de Santiago entre Cristobo, Farruco, Bartolo e Freito- 
so. Santiago, Imprenta de J. Núñez Castaño, setiembre de 1836. 

2 Diálogo 2.0/En la Alameda de Santiago,/entre los mismos Cristobo, Farruco, 
Bartolo, /Freitoso, y un Cura errante que toma parte en la conversación./Santiago./Im- 
prenta de D. J. F. Campaña y Aguayo./Noviembre, 15 de 1836. 

4.9; 12 páxs. foliadas. 

7 Loc. cit. páx. 9. A 

3 Encuentro y Coloquio/Que tuveron na pontella da Chaínza,/cercana á vila de 
Noya/Gurumete, Pedro de Atanasio, e Pepe Alonso,/o día 13 de Noviembre de 1836/ 
en que se nombróu/naquela Vila o Auntamento Constitusional./Santiago./Imprenta de 
D. pUatAa Campaña y Aguayo./Enero, 27 de 1837. 

49; 8 páxs. 
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1837. Redúcese aos comentarios de tres paisáns encol das eleicións cele- 
bradas en Noia o 13 de novembro de 1836 pra constituir un Axuntamen- 
to Constitucional. Fálase de moitos persoaxes que figuraban daquela na 
vida comunal da vila, como os Condes de San Juan e Malvar, o alcalde 
Don Fernando Lamas e outros moitos pequenos caciques Ou axentes 
deles. É de interés estreitamente de política local. 

Remataremos falando de outro diálogo que chamamos Parola de 
Cacheiras e do que publicamos un anaco en 1976”, O manuscrito, hoxe 
en poder de don Xosé Ramón Barreiro Fernández, leva o título de Pa- 
rola que houbo entre Goriño Antelo, Farruco Allende e Antón Terelo, 
a tarde de carta feira da outra semana na taberna de Cacheiras, rela- 
tada ó pe da letra por un urbano que a oéu agachado tras dunha pipa; 
o que viña de camiño. A letra é da mesma época en que se desenrolan 
os acontecimentos a que o texto se refere: as axitacións que se produci- 
ron en Santiago contra os frades e que precederon á exclaustración. 
Hai que datar, pois, a redacción do diálogo ao redor de 1836. O autor, 
seguramente un crego, é favorábel aos frades, e de evidente inclinación 
carlista. O anaco publicado por nós sostén a opinión de que as mulle- 
res non deben gobernar. Reférese aos desordes producidos baixo a re- 
xencia de Cristina e rexeita a culpabilidade dos frades no fomento da 
discordia. 

Como vemos, en tres períodos distintos en que houbo liberdade de 
emprensa (1808-1814; 1820-1823; 1836 en adiante), a prosa galega en- 
sáiase, paralelamente ao verso, en panfletos ou comentarios de actuali- 
dade que teñen un grande valor pra o coñecimento da historia do noso 
idioma, que é neles o realmente falado na correspondente comarca. Se 
Fernández Neira pretende empregar un galego koiné, Pardo de Andrade 
usa O da Cruña, Boado Sánchez o de Ourense, Fandiño o de Santiago. 
É notabre o frorecimento nista derradeira cidade do diálogo político de 
tendencia constitucioal. Iste frorecimento ten interés pra a historia dun 
aspecto pouco documentado da nosa literatura popular. Segundo vai 
indicado, algúns distes papés pertecen xa á época da minoridade de 
Isabel II; pero escritos durante a vixencia da Constitución do 12, teñen 
un esprito doceañista, en nada diferente do que achamos nos testos si- 
milares da época fernandina. Por iso uns e outros son estudados no 
mesmo apartado dista Historia. 


P Prosa Galega 1, Vigo, 1976, páxs. 61-63. 
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1. A GALICIA ROMÁNTICA 


Non faltan en Galicia poetas prerrománticos. Eran OS “salmantinos”, 
educados na escenografía neoclásica ou rococó, pero xa penetrados da 
sentimentalidade ilustrada. Escribiron xeralmente en castelán. Temos 
mencioado algúns. Hai que incruir antre iles aos dous cregos Castro, O 
de Fruime e o de Argomoso, a don Manuel Pardo de Andrade, a don Ma- 
nuel Freire Castrillón, a don Antonio Benito Fandiño, a don Pedro Ba- 
zán de Mendoza. As auras de renovación literaria que trouxeron a Es- 
paña os liberás esilados, cando lles foi outorgada amnistía, non podían 
menos de chegar ao recanto do noroeste. Mais a instauración do réxime 
constitucioal, calcado no uniformismo centralista francés, non favore- 
cía o rexurdimento da persoalidade de Galicia. Nos primeiros románti- 
cos loita o amor do pasado cos ríxidos esquemas ideolóxicos revo- 
lucionarios. Se Nicomedes Pastor Díaz opón a tradición histórica ás 
construccións racioalistas, e rexeita a uniformidade política e a unida- 
de nacional pra Italia, no caso de España decrárase espresamente cen- 
tralista e antiautonomista, malia a súa indubidabre afeición por Galicia; 
e a súa curta producción en galego confínase nos máis verdes anos da 
mocedade, Máis constante preocupación pola temática galega hai en 
Neira de Mosquera. Xosé Rúa Figueroa, Xacinto Salas e Quiroga, Xosé 
Puente e Brañas, poetas galegos que escriben en castelán, sinten a 
atracción do pasado e das raigañas populares da vida da súa terra. A 
pintura romántica galega non foi tampouco indiferente a ise enlevo'. Ao 
interés literario polo asunto vernáculo tiña que seguir o interés pola 
fala nadal; mais íste non callará en froito logrado senón serodiamente. 

Os carlistas da época da primeira guerra civil non contribuiron, des- 
orientados antre equívocos, á renacencia galega. Galicia é percorrida 
por partidas. Bandas de malfeitores aproveitan o revolto dos tempos pra 
saltear sen escrúpulos. Pasa Gómez. A desamortización e a esclaustra- 
ción conmoven profundamente a a vida do país. O pronunciamento de 
1846 acha en Antolín Faraldo un esprito romántico que arela lle dar un 
senso político alleo á mentalidade dos seus iniciadores: un senso de 
reivindicación dos valores galegos auténticos. Importantísima na histo- 


1 Nos primeiros pintores galegos do XIX aparecen os temas de vistas de lugares 
e moimentos históricos do país. Así Ramón Gil Rey (c. 1818-1844), pra citar un dos máis 
Antigos, deixóunos unha “Vista de Santiago”, e varias de outros lugares galegos. Pero 
onde aparecen craramente os temas paralelos aos dos poetas galegos prerrosalións é na 
Obra de Dionisio Fierros (1827-1894), cuía pintura de xénero preséntanos figuras de la- 
Pregos, paisaxes e costumes do país, dentro da tendencia romántico-realista. Lembremos 
algúns títulos: “Unha romaxe perto de Santiago”, “A fonte”, “Saída da misa nunha 
aldea galega”, “Familia galega”, “Un naufraxio na praia de Ribadeo”, “Estudo de aldeáns 
galegos”. Mencioemos tamén os óleos de asunto galego de Serafín Avendaño (1838-1916). 
Algúns poden se ver no Museo de Pontevedra, como no de Lugo varios de Fierros. Como 
€'Satural, Os paralelismos pictórico-literarios 'continúan en tempos posteriores. Leopoldo 
“villamil, 'Modesto Barros, Silvio Rodríguez, Fernández Bastos, Xosé Garabal, Parada 
Justel, Xenaro Carrero, correspóndense naturalmente cos escritores seus contemporáneos, 
postrománticos e realistas. 
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Fracasado o movimento de 1846, Galicia semella desprovista de con- 
cia literaria”. 

En meio dise silenzo xurden eiquí e alí voces soltas que dan fe de 
vida da nosa fala. Istas voces van sendo cada vez menos raras, e nos 
derradeiros anos do reinado de Isabel acusan un renacimento literario, 
polo menos no campo da poesía lírica. Non é grande o valor poético, en 
conxunto, das composicións que daquela se pubrican. Os seus autores 
non coñecían a literatura galega meieval. Tanto máis meritorio é o seu 
esforzo. Empregaron a métrica propia do romantismo, € a fala tomárona 
direitamente do pobo. 

Ista poesía romántica prerrosaliá está dominada por dúas ideas: O 
enlevo da vida popular e o maltrato de que Galicia é ouxeto por parte 
do Estado español. A atracción cara as formas populares de vida é unha 
tendencia xeral do romantismo. Íste ama o espontáneo, o variado, O na- 
tural, e cree percibir no agro isas características. Polo demáis, no amor 
aos campesiños opera tamén a sensibilidade rousseauniana, a tradición 
da filantropía ilustrada. A rebeldía contra os aldraxes ao galego recolle 
a tradición de Gondomar, de Lemos, de Sobreira, de Sarmiento, refor- 
zada pola afirmación romántica da persoalidade dos pobos. Ísta, en 
Galicia, é rexistrada polos historiadores, cuia obra, inda que en caste- 
lán, suministra argumentos ao galeguismo. 

O máis antigo dos historiadores xerás de Galicia no século XIX éo 
santiagués Xosé Verea e Aguiar; ben que da súa Historia de Galicia se 
non chegara a pubricar máis dun tomo. Verea vivíu de 1775 a 1849, A 
súa formación é humanística, e a súa obra de historiador e de econo- 
mista debe se considerar como de transición ante a dos historiadores i 
economistas do século XVIII —un Cornide, un Rioboo, un Sobreira— e 
a dos escritores propiamente románticos ?. 

Tampouco saíu máis dun tomo da Historia do tudense Leopoldo Mar- 
tínez Paadín (1823-1850), se prescindimos de algunhas páxinas impresas 
do segundo “, Martínez Paadín, cuia curta vida lle non permitíu desenro- 
lar a súa puxante persoalidade, é xa unha figura de cheo romántica. 


2 Unha idea do que se leía en Galicia nas décadas 30 e 40, proporciónannola as 
noticias recollidas por Otero Pedrayo sobor dos libros que daquela anunciábanse en 
Ourense. Transcribo dous párrafos dun traballo inédito que espontánea e bondadosa- 
mente puxo á miña disposición o citado escritor: 

“Es curioso recordar las novelas que por entonces se anunciaban, resíduos de la 
filantropía del XVIII y malas adaptaciones románticas: Las calaveras o el castillo de 
Benidoleig; Rodrigo y Paulina o la seducción y la virtud; La hada benéfica, historia geo- 
giana; Los terremotos de Orihuela o Enrique y Florentina, historia trágica; Amor y re- 
ligión, o la joven griega; El tejedor y el visir; Teodora o la heroína de Aragón; Dión, 
triunfante en Siracusa; La amnistía de Cristina o el solitario de los Pirineos; Amor y 
gloria o la ciudadela de Amberes. Se anuncian las Cartas de Napoleón a María Luisa a 
ocho reales el tomo”. 

“Entre los libros anunciados aquel año suenan Historia pintoresca de la francmaso- 
nería, por Clavel, traducción de “un filósofo moderno”; las obras de Bentham, en catorce 
tomos, traducción de Baltasar Anduaga Espinosa; Historia de la guerra civil de Cata- 
luña en la última época, por don Gaspar Díaz de Labandero, testigo ocular de la misma”. 

3 JOSÉ VEREA Y AGUIAR: Historia de Galicia. Primera parte, que comprende los 
orígenes y estado de los pueblos septentrionales y occidentales de la España antes de la 
conquista por los romanos... Ferrol, 1838. 

4“ LEOPOLDO MARTÍNEZ PAADÍN: Historia política, religiosa y descriptiva de Galicia, 
Madrid, 1849. 
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Nas primeiras páxinas da súa Historia afirma a tese do romantismo 
natural da terra galega. 

Benito Vicetto (1824-1878) é o máis esaltadamente romántico dos 
nosos historiadores. Por inaceptabre que sexa a súa obra dende o ponto 
de vista científico, se non pode esquecer a súa importancia como contri- 
bución á formación do esprito galego nos tempos modernos. Vicetto 
propugna o emprego do galego na Universidade e nos Institutos de En- 
señanza; co que estamos xa no campo do galeguismo lingúístico 5, 

Os estudos filolóxicos rexistran os primeiros diccionarios e gramáti- 
cas da nosa fala. O bibliotecario da Universidade, don Francisco Xavier 
Rodríguez, morto en 1854, escribíu o primeiro diccionario “$. De Francis- 
co Mirás é a primeira gramática”. Xan Cuveiro Piñol (1821-1906) pubri- 
cóu EL habla gallega", á que seguíu un diccionario”, Outra gramática, 
a primeira verdadeiramente científica, fora pubricada por Saco e Arce 
(1835-1881) en 1868", O diccionario de Valladares é xa de 1884"! 

Un estudo compreto das condicións culturás en que se desenvolvéu o 
renacimento galego, tería de seguir o desenrolo da prensa naqueles anos. 
Non cai semellante estudo dentro dos propósitos diste libro, que remite 
ao leitor interesado aos traballos dos especialistas sobre a materia. Ci- 
taremos, porén, antre os periódicos da época, os de Santiago “El Idóla- 
tra de Galicia”, “Revista de Galicia”, “El Recreo Compostelano”, “La 
Aurora de Galicia”, “El Iris del Bello Sexo”, “El Porvenir”, “La Armo- 
nía”, “Revista Literaria”, os da Cruña “El Centinela de Galicia”, “El 
Clamor de Galicia”, “El Defensor de Galicia”, “Galicia. Revista Univer- 
sal de este Reino”, “El Liceo”; os da Vigo “La Oliva”, “El Miño”, “El 
Álbum de El Miño”, “Faro de Vigo”, “La Concordia”; os de Pontevedra 
“El País”, “La Perseverancia”; e “La Aurora del Miño” e os “Almana- 
ques” que Soto Freire editaba, en Lugo: todos os cales, máis Ou menos, 
nunha forma ou noutra, foron canles do noso renacimento inicial. 

Íste foi tamén estimulado, no orde da poesía áulica, por acontecimen- 
tos tales como a decraración da maoría de edade da raíña Isabel II 
(1843), O seu primeiro parto (1851), o atentado de Martín Merino (1852), 
a visita a Galicia dos Duques de Montpensier (1852), o nacimento do 
Príncipe de Asturias (1857) ou a visita da Soberana e o seu herdeiro 
(1858). Todos istes sucesos moveron a penna de poetas entusiastas que 
os cantaron en lingua galega. 


“ Benito Vicerro: Historia de Galicia. Sete tomos. Ferrol, 1865-1874. 
$ FRANCISCO JAVIER RODRÍGUEZ: Diccionario gallego-castellano. A Cruña, 1863. 
7 FRANCISCO Mirás; Compendio de gramática gallega-castellana. Santiago, 1864. 


/ JUAN CUVEIRO PIÑOL: El habla gallega. Observaciones y datos sobre su origen y 
vicisitudes, Pontevedra, 1868, 


“7 JUAN CUVEIRO PIÑOL: Diccionario gallego-castellano. Barcelona, 1876. 
1 JUAN ANTONIO SACO Y ARCE: Gramática gallega. Lugo, 1868. 
N MARCIAL VALLADARES NÚÑEZ: Diccionario gallego-castellano. Santiago, 1884. 
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2. OS PRECURSORES 


Nista Historia chámase precursores aos escritores en galego anterio- 
res a Rosalía que escribiron en tempos de Isabel II. Non son, pois, os 
precursores do libro de Murguía. Os precursores de quen se fala niste 
libro meu, son escritores prerrosaliáns da época romántica, inda que 
nalgúns dos máis antigos, como Turnes e Pintos, de formación huma- 
nística e neoclasicista, o romantismo non teña deixado calco sensibre, 
como non sexa na súa afeizón polo folklórico. Afeizón que por outra 
parte viña xa se manifestando máis ou menos débilmente en escritores 
do XVIII, como don Diego Cernadas e Castro, don Marcos Parcero e don 
Manuel Freire Castrillón '. Hai, pois, xa no neoclasicismo serodio, no 
prerromantismo, isa preocupación folklórica, que se mantén en escri- 
tores como don Antonio Fandiño, don Antonio de Castro Neira, i, en 
xeral, todos os que escribiron en galego en tempos de Fernando VII e 
temos estudado en anterior capido. O grupo que agora imos estudar, 
endebén, comprende xeralmente aos escritores que se manifestan, cal- 
quera que sexa a súa edade, antre a morte de Fernando VII e a celebra- 
ción dos Xogos frorás de 1861, ou, se se quer un acontecimento de máis 
trascendencia idiomáticamente falando, a pubricación dos Cantares ga- 
legos de Rosalía de Castro. Algúns distes escritores son máis vellos que 
outros estudados no capido anterior; pero, a diferencia distes derradei- 
ros, non escribiron ou non poseemos deles traballos en galego ante- 
riores a 1833. 

Non faltará quen poña a istas agrupacións a chata de ter sido feitas 
ao fío dos cambios de soberáns en España, o que non sinificaba ren pra 
a literatura galega. Pero sí sinificaba. Dáse a circunstancia de que Ga- 
licia formaba parte do Estado español, e que Fernando VII e Isabel II 
foron de feito reises de Galicia. Á grande transformación social e polí- 
tica que se produz nos primeiros anos do reinado de Isabel II, acúsase 
nidiamente en Galicia; e isa modificación das circunstancias históricas, 
repercute na literatura do país. 

Pra non impacientar a algúns, non desiño aos escritores que imos 
estudar agora, como “escritores galegos da época de Isabel II ate Ro- 
salía”, que sería a denominación máis esacta: pois calquera outra é con- 
vencioal. Precursores de Rosalía, en senso amplo, fórono varios escri- 
tores xa estudados. Románticos prerrosaliáns é denominación que, co- 
mo vimos, tamén oferece ouxecións, pois é seguro que suscitaría fortes 
disentimentos a calificación como romántico de Vicente Turnes. Toda 
crasificación de fenómenos espritoás é suxetiva e sustituibre, pero nece- 
saria se se quer ordear a realidade. Abonda con que aquéla nos permita 
nos achegar a ísta en condicións de comprendela. Polo demáis, caben 
seicións verticás, horizontás e oblicuas, ate o infindo, do fenómeno cul- 


! Parcero e Freire atinxen o século XIX, pero os traballos en galego que deles 
ATO RLATOTOA compostos denantes da guerra da Independencia, punto de partida 
dista Historia. 
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tural. O que non cabe é unha prisión celular perfeita, onde podan se re- 
cluir en departamentos feitos á medida Os poetas que viviron niste mun- 
do noso de continxencias e contradiccións, e non nun mundo ideal de 
arquetipos lóxicos. 

Razóns análogas esprican que vaian incluidos niste capido algúns 
poetas que, sendo máis vellos que Rosalía, pubricaron parte dos seus 
versos dempóis que ísta editóu os Cantares gallegos, e ate poideron so- 
frir a influencia diste libro; pero que en todo caso se formaron litera- 
riamente denantes da aparición das poesías da xenial cantora. 


3. OS XOGOS FRORÁAS DE 1861 NA CRUÑA 


Baixo a influencia do renacimento da literatura provenzal, celébran- 
se en Barcelona os primeiros Xogos frorás en 1859. Dous anos dempóis, 
celébranse os primeiros Xogos frorás de Galicia. 

Foron ístes posibres gracias ao mecenádego de don Xosé Pascual 
López Cortón, que sufragóu os gastos e promovéu o certame. López Cor- 
tón non era só un galego rico e amante da súa terra, senón tamén poe- 
ta, ou afeizoado á poesía. Nacera en Cedeira. Orfo e probe, foi amparado 
por un tío seu, e, aínda na nenez, enviado a Puerto Rico. Nas súas com- 
posicións insertas no Álbum de la Caridad, escritas en castelán, e al- 
gunhas adornadas con notas en prosa, mencioa a varias persoas da súa 
familia e amizade, e dá algúns datos autobiográficos. Istas composi- 
cións están, todas menos unha, firmadas en Puerto Rico, a máis recente 
en 1846. Inda residía naquela illa en 1851. En 1857 firma unhas déci- 
mas en Madrid ', Concebíu, segundo decrara, os Xogos frorás como meio 
de alentar á mocedade estudosa no cultivo da poesía e da historia de 
Galicia, do que agardaba unha rexeneración xeral do país; e como meio 
de beneficencia, pois as composicións e traballos premiados pubrica- 
ríanse nun libro, os productos de cuia venda utilizaríanse en ben do 
Asilo de Mendicidade da Cruña”. 

Pra levar a efeito os Xogos frorás estabelecéuse un Consistorio inte- 
grado por sete mantedores e cen adxuntos. Foi presidente do Consistorio 
don Xosé María de Bussy, e segredario don Antonio de Ja Iglesia. 

O primeiro premio, a fror natural, adxudicaríase á mellor composi- 
ción poética “A Galicia”, en idioma galego. 

Había outros seis premios, pra poesías e discursos, que podían se 
escribir en galego ou castelán. 

Por cada premio había dous accesits. 

Celebróuse a solemnidade no grande salón do Teatro de San Xurxo, 
ó día 2 de xulio de 1861, aniversario da retirada dos ingleses que asedia- 
ran a praza en 1589. 


1 Álbum de la Caridad. Coruña, 1862. Páxs. 161-163, 225-226, 237-243, 320-322, 394, 
403-404, 428. Véxanse as composicións que no mesmo Álbum adican a López Cortón os 
poetas José López de la Vega (páxs, 247-248), Emilia Calé (páxs. 368-374), e Joaquín Gue- 
rrero (páx. 428). 

2 Álbum citado, Páx. VI. 
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Non se concedéu a fror natural, senón un accesit ao primeiro premio. 
Añón foi o galardonado. Agás do seu traballo, todos os demáis que foron 
premiados estaban redactados en castelán. 


Leéronse as poesías loureadas, alternando coas leituras a interpreta- 
ción de melodías galegas pola orquesta do teatro, dirixida polos mes- 
tres don Hilario Courtier e don Canuto Berea. 

Non foron, pois, istes Xogos frorás de resultados moi brillantes pra 
os cultivadores do galego. Mais se non pode iñorar a importancia que 
tiveron pra a nosa literatura en canto deron ocasión á leitura da Me- 
moria do Segredario e á pubricación do Álbum de la Caridad?. 

Don Antonio de Ja Iglesia fixo unha afervoada loubanza da fala ga- 
lega e do seu cultivo literario. En canto ao Álbum, foi orgaizado polo 
mesmo señor, como complemento da parte que comprende os traballos 
premiados, un “Mosaico poético de nuestros vates gallegos contempo- 
ráneos”. Ista antoloxía, feita por encárrego de López Cortón, é a máis 
antiga do noso renacimento. Comprende poesías en galego i en castelán. 
O número de poetas en galego ascende a coarenta. Atopámonos, pois, 
co rexistro dun verdadeiro renacimento poético. O “Mosaico” de la Igle- 
sia, con todas as súas deficiencias —carez en absoluto de sistematiza- 
ción—, é dun valor inapreciabre pra quen queira coñecer a poesía galega 
do primeiro renacimento. Remata un período: o dos verdadeiros precur- 
sores. Rosalía e Pondal están xa representados no “Mosaico”. Rosalía 
pubricará ao ano seguiente os Cantares gallegos. Con eles entramos no 
renacimento pleno. 


4. VICENTE TURNES 


O máis vello dos precursores antre os que viven na época que agora 
comenzamos a estudar é don Vicente 'Turnes del Río Maldonado. Nacéu 
en Santiago de Compostela o 16 de setembro de 1786. Cursóu na mesma 
cidade os estudos de Leises, chegando a se graduar de Doutor. Perdéu a 
vista aos vintesete anos, pero a cegueira lle non impedíu desenrolar 
unha intensísima actividade literaria. Era cuñado do famoso natura- 
lista, político, economista e sociólogo don Ramón de la Sagra, que es- 
taba casado coa irmá de Turnes, Manuela. 

O noso escritor pubricóu moitos versos galegos, xa nos periódicos, 
xa en follas soltas. As súas produccións rimadas na nosa fala pódense 
dividir en catro grupos, que chamaremos respeitivamente áulicas, pa- 
trióticas, satíricas e vilancicos. 

Poesías áulicas. 


3 Album de la Caridad. Juegos Florales de La Coruña en 1861, seguido de un mo- 
saico poético de nuestros vates gallegos contemporáneos. Edición costeada por don José 
Pascual López Cortón, a cuyas expensas se celebraron dichos juegos florales. Dedica esta 
obra y dona su edición a la Excma. Sra. Presidenta y señoras de la Asociación de Bene- 
ficencia de La Coruña, para que esta dignísima Corporación se sirva utilizar su producto 
en bien del Asilo de Mendicidad de la Capital. Coruña. Imprenta del Hospital Provincial 
a cargo de D. Mariano M. y Sancho. 1862. 
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Turnes foi un afervoado e infatigabre cantor dos acontecimentos pa- 
latinos. Como outros santiagueses seus contemporáneos, estaba sempre 
disposto a fiar na súa roca poética unha letrilia ou unha oda con mo- 
tivo de calquer suceso Que tocase á real familia. 

En 1829, Fernando VII, viuvo por terceira vez, e sin descendencia, 
contraéu matrimonio coa súa sobriña María Cristina de Nápoles. Turnes 
celebróu o connubio cunha “letrilla gallega A los regios desposorios del 
señor D. Fernando VII con D.2 María Cristina”, 

En 1843, dempóis da escandalosa esoneración de Olózaga, Isabel II 
foi decrarada, un pouco prematuramente, maor de edade. Turnes é sen 
dúbida o autor de outra Letrilla gallega en celebridad de la declaración 
de mayor de edad y solemne juramento de S. M. la Reina D.t? Isabel II 
de Borbón?. 

En 1852, os duques de Montpensier, fillo il de Lois Felipe de Francia, 
i ela —María Luisa Fernanda— irmá da Raíña de España, preséntanse 
en Compostela pra facer a ofrenda nacional ao Apóstolo. Turnes endre- 
za á infanta unhas octavas reás”. 

En 1858 os Reises e os seus fillos visitan Santiago. A iste aconteci- 
mento refírese o “Himno gallego a S. M. la Reina D.? Isabel II y a su 
augusto hijo el serenísimo señor D. Alfonso, príncipe de Asturias” 4 e a 
“Letrilla gallega a S. M. la Reina doña Isabel II en su llegada a la ciu- 
dad de Santiago”. 

Poesías patrióticas. 

“A inauguración do Liceo artístico e literario da Cruña”, Datada o 
28 de febreiro de 1846. Aproveita a ocasión pra facer unha apoloxía da 
nosa terra “, 


Cando se convocaron os primeiros Xogos frorás de Galicia, Turnes, 
vello xa de setenta e cinco anos, concurríu cunha composición adicada a 


1! CoucEIRO; Diccionario, III. Páx. 423. Bouza Brey, ao falar das composicións pu- 
bricadas en Compostela con motivo de tan fausto acontecimento, non mencioa pra nada 
ista letrilla de Turnes, e anque non está facendo inventario dos epitalamios composteláns 
de 1829, senón percurando antecedentes da “negra sombra” rosaliá, creo que non deixaría 
de citar, se a coñecese, a letrilla de Turnes —como cita a anónima á que xa nos temos 
referido (supra, 1, 8)—, dada a escasez de exempros de poesía galega nista época (F. Bou- 
ZA BREY: “El tema rosaliano de negra sombra en la poesía compostelana del siglo XIX”. 
Cuadernos de Estudios Gallegos. Fascículo XXV. Madrid, 1953. Páxs. 234-240). Mentras 
non se me demostre o contrario, creeréi que a Jetrilla que cita Couceiro é a mesma “Vin- 
de, hermosas santiaguesas”, que Bouza sospeitaba sere de Corral. Dende logo, a atribución 
a Turnes seméllame máis acertada. Un vilancico díste comenza análogamente (“Vinde, 
devotos pastores”). A humilde inspiración da letrilla anónima confórmase coa do cego 
santiagués. Os dialectalismos, a forma métrica, os vocativos escramativos e o vocabulario 
—con verbas características, como tirria, astrusia—, son os de Turnes. 

? Folla solta. Santiago. Imprenta de la V, e H. de Compañel, 1843. Vid. tamén 
EL Centinela de Galicia. Periódico político, literario e industrial. La Coruña, 16 de di- 
ciembre de 1843. BOUZA BREY: OD, cit. Páx. 241. FRANCISCO ELÍAS DE 'TTEJADA SPÍNOLA: La 
tradición gallega. Madrid. 1944, Páxs. 113, 114, 139. 

3 Bouza: OD. cit. Páx. 243. Corona poética, páxs. 62-64. 

“ Viaje de SS. MM. y AA... en el verano 1858, Escrito por D. Juan de Dios de 
la Rada y Delgado. Madrid, 1860, páxs. "60 s. 

5 OD. cit, páx. 762. Non sei se ista poesía é distinta da que Bouza (“La joven 
Rosalía en Compostela”; páx. 245, nota 32) cita como segue: “V, DE T.: Himno gallego a 
S. M.la Reina Doña Isabel 2." en su llegada a la ciudad de Santiago. Santiago. Imp. de 
Jacobo Souto e Hijo, 1858”. 

$ Álbum de la Caridad. Páx. 366. 
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Galicia, optando ao primeiro premio, a fror natural. Como é sabido, iste 
primeiro premio se non adxudicóu. Foi concedido un accesit a Añón”. 

Poesías satíricas. 

“Diego e Cristobo”, Diálogo antre dous compáis encol da corrupción 
electoral ", 

“Diálogo entre Silvestre Cajarabille e Domingo Magariños, labrado- 
res e veciños nas súas respeutivas parroquias””, Sobre a miseria e a 
mala administración. 

Vilancicos. 

Nas festas do Nadal que se celebraban no Hospicio de Santiago can- 
tábanse vilancicos polos nenos asilados. Aparecen dous vilancicos firma- 
dos coas iniciáis de Turnes (V. T.) antre os que se cantaron en 1849", 

Un deles, “Suando desde Picaños” "', é unha adaptación ás circuns- 
tancias locás da Alborada de Castro e Neira “Sudando desde Argomoso” 
e a Tonadilla do mesmo escritor mindoniense “Eu de Seivane”. Turnes 
fixo somente as modificacións indispensabres pra localizar as copras 
onde agora se cantaban. En lugar de 


Sudando desde Argomoso, 
hoxe á vila veño eu, 


puxo: 
Suando desde Picaños, 
ó Hispicio veño eu. 
En vez de: 
Eu de Seivane 
alegre veño, 
escribíu: 


Eu ó Hispicio 
alegre veño. 
En troques de: 
Vivan os probes, 
vivan contentos, 
Turnes di: 
Viva o Hispicio, 
viva contento. 


7 Composición poética dedicada a Galicia en su propio dialecto, por el doctor 


Don Vicente Turnes del Río Maldonado, del Gremio y Claustro de la Universidad de 
Santiago. Presentada a los juegos florales que tuvieron lugar en La Coruña el día 2 de 
julio del corriente año y publicada por un amigo del autor, Orense. Imprenta de D. Ce- 
sáreo Paz y H,. Julio de 1861. 

# Álbum de la Caridad. Páxs. 124 5. 

“ Datado en 1845. Álbum de la Caridad. Páxs. 265-269. 

1 Canciones al Nacimiento de Ntro. Sr. Jesucristo y Degollación de los Inocentes 
en el Hospicio de Santiago. 1849. Santiago. Imprenta de Compañel, 1850. 

" Reproducido por Luis Rivava RriaÑos “Panxoliñas en Santiago”. Logos, 46. Xu- 
lio-setembro, 1935. Páxs. 73-75. 
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Istes versos de Castro: 


Os das Silleiras, 
todos a eito, 
facerche queren 
O seu festexo. 
Todos de presa 
veñen con lenzos 
e ricas mantas 
de terciopelo. 


Tamén do Grobe 
e do Piñeiro, 
das Coruxeiras 
e do Outeiro, 
todos regalos 
traen nos cestos 
pra demostrarlle 
Os seus deseos, 


foron sustituidos por istes outros: 


As santiaguesas, 
todas a eito, 
facerche queren 
O seu festexo. 
Todas afoutas 
veñen con lenzos 
e ricas mantas 
de terciopelo. 


Tamén de Angróis, 
de San Lourenzo, 
de Sar de Fora 

e dos Concheiros, 
todas regalos 

traen nos cestos 
pra demostrarche 
Os seus deseos. 


Non creo que Turnes quixera facer pasar por orixinal a súa adapta- 
ción. Cicáis foi allea oficiosidade pubricala coas súas siglas. 

O outro vilancico comenza “Vinde, devotos pastores” , 

Craro está que non son as citadas, as únicas composicións en verso 
galego que Turnes pubricóu. Impresas en follas soltas ou en periódicos 
da época, outras que non temos visto nen son ouxeto de referencia 
polos historiadores da nosa literatura, teránse en parte perdido e xa- 
cerán en parte esquecidas. 


2 Pódese ver tamén en RIvava, 1. cit. páxs. 75-76. 
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É de agardar que algunhas se atopen en poder de celosos eruditos 
que preparen a súa saída á luz. 

A Turnes téñense atribuido as publicacións que non podemos cha- 
mar periódicas, porque saían irregularmente, Diálogos en la Alameda 
de Santiago e Tertulia de Picaños. 

Iste venerabre precursor non pode ser considerado como poeta inspi- 
rado. É máis ben, como Pintos, un home culto que sabe versificar, e que 
pon a súa técnica métrica ao servicio dos seus ideás. A súa formación é 
dun didactismo dazaoitesco. A súa poesía áulica e patriótica carez de 
elevación. É agradabre pola súa naturalidade, a súa fidelidade á fala 
popular e a súa intención moral nos diálogos de rústicos. O de Cajarabi- 
lle e Magariños, cheo de preocupación pola tristeira vida dos labregos, 
anuncia A Gaita gallega, en canto amosa un amor ás xentes humildes 
e unha comprensión do seu esprito, análoga á de Pintos. Pero Turnes é 
máis candoroso e sufrido, e non atopamos nil aquela simpática vivaci- 
dade do Gaiteiro do Burgo. O sinxelo galego de Turnes, cando o pon en 
boca de labregos, ou cando, inda falando en primeira persoa, il mesmo 
se encasqueta a monteira e se calza as cirolas, ten un atractivo indubi- 
dabre. 

Morréu Turnes en Compostela o 13 de xaneiro de 1865. Deixóu iné- 
dita unha traducción do Evanxeo de San Mateo, que o profesor Xesús 
Alonso Montero se propón pubricar. 


5. XACINTO ROMUALDO LÓPEZ 


A escola de cantores mindonienses do nadal ten en Xacinto Romual- 
do López e López un continuador de Castro Neira e Corral Rodríguez. 
Xacinto Romualdo López nacéu en 1808 na parroquia de Santa María 
do Campo, de Ribadeo. Cursóu estudos de teoloxía no Seminario de 
Mondoñedo de 1829 a 1832. Logo fíxose mestre de instrucción primaria. 
Outivo en 1833 o diploma correspondente. Foi encarregado da escola 
do Seminario; i en 1843 era alcalde de Mondoñedo. 

No Nadal de 1861 cantóuse na catedral un vilancico seu, con música 
de Pacheco. Niste vilancico ouservamos a xa indicada combinación de 
erudición eclesiástica e gracia popular, característica da escola de Mon- 
doñedo. Moi afortunadamente se integran ambos elementos en López. 


Ese neno que tembrando 
entre unhas pallas está, 

que ten por berzo un pesebre, 
por rexio pazo un portal, 

é o esperado das xentes, 

o prometido de Abram, 

o agorado dos profetas, 

O novo, o endiosado Isá. 
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Os bois e vacas na corte 
muxen, cando as doce dan: 
brecan de folgo os cabritos, 
os cais póñense a ladrar: 
cucurucú, canta o galo; 

as polas, cacaracá; 
quiquiriquí, fan os polos, 

e os años, balalaá... 


Como era costume, ao vilancico seguía muiñeira. Anúnciaa o roman- 
ce, e dá os nomes dos intérpretes. 


Hoxe wé noite de durma, 
que é noite de navidá: 

noite de oír ao Roxiño 

e seu compinche trinar 
unha festiva muiñeira 

de estrumentos ó compás, 
entre eles a frauta dulce 
que o tío Xavier vai chifrar'. 


Don Xacinto López, como os seus antecesores don Antonio de Castro 
e don Lois Corral, foi poeta en galego, castelán e latín. 


Morréu en Mondoñedo en 1895. 


6. FRANCISCO FERNÁNDEZ ANCILES 


Antre os máis vellos versificadores prerrosaliáns figura o médico 
pontevedrés Francisco Fernández Anciles, nado en 1810. Colaboróu en 
diversos periódicos, e arrecadóu voces pra formar un vocabulario galego. 
No Álbum de la Caridad insertóuse O seu poema “Para min non hai 
consolo”'. Ao pe dunha fresca fonte, un tenro pastor lembra á súa 
amada ingrata. Está escrito en octavillas italiás de versos octosílabos, 
cun estribillo formado por unha redondilla do mesmo metro. Con al- 
gunha reminiscencia do bucolismo neoclásico, o poema é romántico po- 
la forma e polo fondo. 


Nos primeiros Xogos frorás celebrados en Pontevedra (10 de agosto 
de 1861) foi premiada a composición diste escritor titulada “A noite de 


! EDUARDO LENCE SANTAR Y GUITIÁN: “La poesía en Mondoñedo. Don Jacinto Ro- 
mualdo López”. Vida Gallega. Vigo, 1 marzo, 1922, 


1 Álbum de la Caridad. Páx. 196. 


RRA 
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San Xoán”?, Descrebe a festa en Poio, con bo léisico e non sen anima- 
ción. Tamén ista peza está escrita en octavillas italiás octosilábicas ?. 
Fernández Anciles morréu en Pontevedra no mes de nadal de 1881. 


'. XOÁN MANUEL PINTOS 


Pubricados primeiramente, ao menos en parte, segundo se ten dito, 
na prensa pontevedresa, os diálogos e poesías que constituien a obra 
principal de Pintos foron recollidos polo seu autor nun libro que saíu 
do prelo en 1853. É o primeiro libro que coñece a literatura galega do 
renacimento; se prescindimos dos breves impresos do período da guerra 
da Independencia nos que xa nos temos ocupado; desmasiado breves 
pra seren considerados libros i en todo caso prerrenacentistas, se O noso 
renacimento é romántico. A formación de Pintos era clásica, humanís- 
tica, e o didactismo século XVIII está máis presente na súa obra que o 
esprito romántico. Mais ao cabo vivía no seu tempo, e non deixóu de 
pagar o seu tributo aos xeitos da época, xa empregando a métrica ro- 
mántica, xa deixando que a temática romántica invadira o seu tarreo. 
En todo caso, trátase dun tributo lixeiro. 

A importancia histórica de Pintos é estraordinaria. Pintos é realmen- 
te o grande precursor. Realizóu un labor sostido e infatigabre a prol do 
cultivo do galego, interesándose entusiásticamente pola nosa fala, que 
coñecía ademirabremente. (Non debemos xulgar a súa obra con criterio 
puramente estético. Non se propuña Pintos, en xeral, facer obra artís- 
tica, senón propaganda galeguista. Non era, porén, incapaz de versificar 
con pulcritude e nobreza; mais, ordinariamente, o seu propósito era 
desmasiado práctico pra non se desentendere de artificios ou delicade- 
zas literarias. Razón ten Cabanillas pra decir, referíndose a A gaita ga- 
llega, que “este libro é a pedra de alicerce da nosa renacencia”!, 

Xoán Manuel Pintos Villar nacéu en Pontevedra o 16 de nadal de 
1811, Estudóu Humanidades no convento de Dominicos da Cruña, de 
onde pasóu á Universidade de Santiago pra estudar Xurisprudencia. Re- 
matada a súa carreira, exercéuna na súa vila nadal. Foi logo xuez en 
Cambados, fiscal en Pontevedra e rexistrador da propiedade en Vigo?. 


2 ANTONIO DE LA IGLESIA: El Idioma gallego. Páxs. 149-154. 
' Erróneamente, Couceiro Freijomil (El Idioma gallego, páx. 310, e Diccionario I, 
páx. 37) chama romance a ista poesía. Copio a primeira estrofa: 


Xa van salindo as estrelas, 
fogo póñese aos lumeiros, 
repinicanse os pandeiros 
polas mozas con afán; 

soa a gaita no outeiro, 
brinca a xente de contento, 
fenden os vivas o vento 

a noite de San Xoán, 


! RAMÓN CABANILLAS ENRÍQUEZ: “A laboura de avantora”, en Galicia, Revista del 
Centro Gallego. N.o 466. Buenos Aires, Día de Galicia de 1952. Páx. 15. 
Cf. J. M. POSADA Y PEREIRA: “Don Juan Manuel Pintos”. 7a Ilustración Gallega 
# PEOR Tomo II. Madrid, 1880. Páxs. 311-312. 
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Deixóu sona de home honrado e limpo no desempeño dos seus cometi- 
dos profesioás. Cultivóu o periodismo, escribindo principalmente nos 
xornás pontevedreses “El país” e “La perseverancia”. Tamén foi afeizoa- 
do ao cultivo da música e da pintura. Finóuse en Vigo o 20 de xunio de 
1876. Pouco denantes, en 1875, a agrupación “Galicia literaria”, fun- 
dada en Madrid por Vesteiro Torres, nomeárao socio de mérito. Reco- 
Ññecía así a nova xeración como ao seu precursor, ao simpático e deno- 
dado vello campeón das letras galegas. 

A gaita gallega? non é propiamente un libro de versos, porque con- 
tén prosa; nen un libro escrusivamente en galego, pois parte dil está en 
castelán; nen un diálogo didáctico, porque se ben a liña xeral é a dunha 
conversa antre dous interlocutores, a miudo Os numerosos escursos, vo- 
cabularios, poemas ou discursos inxeridos, fannos esquecer dos persoa- 
xes que falan. A gaita gallega é fundamentalmente un manual de ini- 
ciación na fala do noroeste peninsular, unha “carta de Cristus para ir 
deprendendo a ler, escribir € falar ben a lengua gallega”, que se quixo 
redactar en forma amena e interesante. Pero é aínda máis: é unha sorte 
de apoloxía xeral de Galicia e un alegado patriótico. Está dividida a obra 
en sete partes, que o autor chama foliadas. 

Comenza cun preludio moralizante dirixido aos que só se lembran 
de Santa Bárbara cando trona, e só sinten atrición perante o medo aos 
elementos enfurecidos. O Gaiteiro atopa a un mozo chamado Pedro Lu- 
ces, Dempóis de se asegurare de que é bo cristián, oferécelle a praza de 
tamborileiro, que Luces aceita. Luces, que fala en castelán, non é galego. 
Foi seminarista, e, se vendo probe, veu a Galicia, por saber que Galicia 
é nodriza de fillos alleos, a quen agarima máis que aos propios. Entei- 
rámonos de que tamén o Gaiteiro estudóu cos frades, pero pechóu os 
libros cando pecharon os conventos. Segue unha rexoubante muiñeira. 
Gaiteiro e Tamborileiro vanse pra o Burgo pequeno, onde o primeiro vi- 
ve. Luces solicita unha invocación ás musas, e o Gaiteiro invoca á Ver- 
dade. Sátira de Luces contra o mundo mintireiro, ao que pretente se aco- 
modar, e resposta carraxenta do mestre. Remata a primeira foliada con 
dous sonetos. No primeiro, o Gaiteiro láiase dos aldraxes dos forasteiros 
que Galicia agarima, refugando aos propios fillos. No segundo, acróstico, 
fai votos por que sexa secundada a súa iniciativa de rexurdimento li- 
terario. Aínda segue un pedido aos que saiban do idioma algunha cousa, 
pra que llo comuniquen ao Gaiteiro, sempre disposto a adeprender. 

A foliada segunda comenza cun longo romance polo que nos entei- 
ramos dunha carta recibida de Montevideo e dirixida ao Gaiteiro, na 
que se pintan as miserias do labrego na emigración, aínda piores que os 
males que sofre na terra. Séguese unha defensa do idioma, e logo unha 
“Alborada” que se prolonga con variacións proteicas antre as que se con- 


a A gaita gallega tocada po lo gaiteiro, ou sea Carta de Cristus para ir depren- 
dendo a ler, escribir e falar ben a lengua gallega, e aínda máis. Pontevedra: Imprenta 
de José y Primitivo Vilas, calle de Isabel II, núm. 4, 1853. 

Na mesma imprensa o ano anterior de 1852, pubricóu Pintos o anuncio de suscripción 
á obra. Pa anuncio é unha folla en prosa galega, que leva o mesmo título que a obra 
anunciada. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA TE 


ta unha imitación das “Coplas” de Jorge Manrique. De alí pásase á len- 
da da freira de San Paio, tratada polo Tamborileiro en castelán e polo 
Gaiteiro en galego; desditado suceso cuia causa foi O costume dos estu- 
dantes de asistir á misa “con música del ejército” na eirexa conventual: 


que unda as reixas do coro 
os estudiantes a centos 

se disputaban os sitios 

sin facer caso do crego, 
todos postos cara as monxas 
cos olliños lambisqueiros “, 


Séguense os tercetos encadeados que conteñen as leicións de moral 
dun asisado mestre de aldea. Remata co poema “A nai do achadizo”. 

Foliada terceira. Un coro de famentos labregos. O Tamborileiro vai 
adiantando no galego, e xa compón nista fala. Conto dos dous cans, con 
cuio pretesto Pintos inserta unha grande cantidade de termos popula- 
res insultantes ou espresivos de defeitos morás. Segue referencia a Am- 
brosio de Morales sobre o menosprecio da lingua vulgar, e cita de Frei 
Luis de León sobre o mesmo. Proposta de coloquio ou consistorio for- 
mado por tres composteláns, tres ourensáns, tres pontevedreses e tres 
lugueses pra uniformar o galego. O Tamborileiro aprecia a distinción de 
timbres das vocás. Exemplos. Propúgnase a ortografía etimolóxica. Ou- 
servacións de fonética histórica. Ue castelán equivalente a o galego. E 
a ei. Vintecinco páxinas de correspondencias galego-latinas, primeiro 
vocabulario etimolóxico galego. Pintos tiña crara idea da latinidade da 
nosa fala; máis asisado nisto que posteriores afeizoados á filoloxía. 

Foliada carta. Loubanza de Pontevedra. Evocación das vellas festas 
de San Bartoloméu. Inserción do Carmen Patrium sive Pontevedra do 
Pai Hermenexildo Amoedo Carballo”, O Tamborileiro propónse traducir 
ao galego o poema. 

Foliada quinta. Comenza satirizándose a luxuria e a usura, O Tam- 
borileiro di que hai moitos que non entenden certos termos do Gaiteiro, 
e fai unha enumeración deles en serventesios dodecasilábicos. Ouserva- 
ción do Tamborileiro sobre equivalencia de Il galego e j castelán. Exem- 
pros. “Soño que tuvo un home no ano 45 con motivo de haber lido a 
sesión de cortes de 12 de Marzo de aquel ano”, “Os birbirichos e os 
birbiricheiros”, cadro de costumes romántico-realista cheo de amor aos 
humildes. “O achadizo”. “A un ciprés”, “Alalala sobre nacimento de 
unha princesa” “, “Os labregos de Pontevedra á reina de España”, sobre 


“4 OD. cit. Páxs. 49-50. 

“ Hermenexildo Amoedo Carballo nacéu en Pontevedra en 1747 e morréu en Man- 
tua 'en 1811. Ingresóu na Compañía de Xesús en 1762. A adicatoria do Carmen ao arce- 
bispo: Malvar —tamén pontevedrés, de Salcedo— está datada “e Bononia die 20 April 
an. 1787”, Ademáis da edición de Bolonia de 1787, hai outra de Compostela de 1788. 

“OD. cit. páx. 164. Atopamos a forma muñeira, que si non é errata por muiñeira 
(cf. páxs. 12, 14 e passim) indicaría unha resolución en u das dúas vocás en contacto, 
que fundamentaría a forma áspera ao ouvido que soen empregar os casteláns pouco ilus- 
trados. Vid. “Nemancos por testigo”, por Aquilino Iglesia Alvariño, en Nemancos, núme- 
ro 3, 1954. 


78 RICARDO CARBALLO CALERO 


o atentado do crego Martín Merino. Canción do mendigo que foi solda- 
do. Todas istas composicións figuran como deprendidas de memoria ou 
recollidas en apuntes polo Tamborileiro. Veñen logo uns anacos de car- 
tas en prosa castelá dirixidas ao Gaiteiro por amigos seus que, loubando 
os propósitos daquíl, amosan non creer que lles agarde bo éisito. Re- 
mátase cos versos latinos: 


Ante leves ergo pascentur in aethere cervi, 
et freta destituent nudos in littore pisces 
quam gaitae bico debotet Gaiterus sopretum. 


A foliada sesta compónse esclusivamente do “Canto á miña terra ou 
sea Pontevedra”, traducción libre do Carmen de Amoedo, cuia adicatoria 
orixinal ao arcebispo Malvar, en prosa latina, insértase ao final. 

A foliada sétima comenza cun diálogo en prosa de sátira social. Can- 
to dun cego coa zanfona sobor da cadea de Pontevedra. Dunha cousa 
noutra, pasa a falar do Padre Sarmiento. 

O libro aínda comprende a censura dunha apócrifa foliada octava, de 
J. A., impresa en Pontevedra, cuio galego o Tamborileiro combate, así 
como a doctrina esposta perante os dereitos de estola e pe de altar, que 
ise señor J. A. absolutamente condea, e Luces defende con citas da Es- 
critura e do dereito canónico e civil”, 

Asombra a recadádiva de léisico testimoñada na Gaita Gallega, cuia 
sintase é tamén ricaz i enxebre. O preludio “Somente cando soa na Lan- 
zada” é do máis entoado e pulido que Pintos escribíu, co seu tono de 
oda moral encadrada no ambiente galego. Outras composicións de Pin- 
tos son graciosas ou atractivas na súa sabrosa enxebreza ou na súa in- 
xenua combinación de humanismo e popularismo. Mais Pintos rara vez 
se toma o traballo de coidar moito a acentuación dos versos. Na mui- 
Ññeira da primeira foliada” atopamos endecasílabos italiáns que só vio- 
lentamente se poden reducir ao ritmo de gaita galega '') Tamén hai 


7 Cf. PEDRO BoaDpo SáNcHEZ: Diálogo. Pintos é fillo sumiso da Eirexa, e recoñéce- 
lle os dereitos tradicionás, Pero non ten nada de carlista, senón que é un isabelino entu- 
siasta. Nos problemas sociás da súa terra e do seu tempo, como o dos foros, está cos 
labregos frente aos señores. 

Ao se referir a J. A, di Pedro Luces: “Un intruso quiso embozarse bajo el capote 
de los plagiarios y no sólo anunciar una 8." foliada, sino lo que es más miserable todavía 
introducir en ella a un Pedro Luces usurpando así mi nombre propio” (páx. 213 da 2? 
edición). Censura no apócrifo mala métrica e mal léisico “que contribuye a hacerlo (el 
gallego) despreciable” (páx. 214, ed. cit.), 

En Pontevedra, Imprenta de Verea, 1854, pubricóuse un folleto anónimo e sen tiduo 
do émulo de Pintos. Fórmano seis follas sen numerar, Replica que lonxe de purificar, 
Pintos “estrangula” el “dialecto gallego, y no idioma, como le llama”, con “esos OSCuros 
e ininteligibles vocablos forjados a tu capricho”. Polo que se refire á custión dos derei- 
tos de estola e pe de altar, decrara que aceita as oblacións vontarias e rexeita OS AbUSOS. 
O apócrifo parez ser galego (“nuestra Patria”), non pontevedrés (“con no ser Heleno”) 
e se achar ausente da terra (“hallándome en tierra extraña”). [Véxase agora “Diálogo 


de J. A.”, en Cuadernos de Estudios Gallegos. Tomo XXII, fasc. 68, páxs. 342-345, 
Madrid, 1967], 


4 A gaita gallega. Páxs. 3 ss. 
“ OD. cit. Páxs. 12 ss. 
1 “Prumas de galo no curuto van” (páx. 13). “Xa ven a xente pola corredoira” 


(páx. 14). “Ergue o teu ollo, Maruxiña, vesgo” (páx. 15). “Porque non quero teñan que 
decirche” (páx. 15). 
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versos con acentos dislocados antre os dodecasílabos de pes anfíbracos 


da páxina 20. Na “Alborada” " usa da polimetría romántica. “A nai do 
achadizo” preséntanos os versos 


Por sempre me puxeches asentada 
tristura no corazón, 


Onde se anticipa á famosa combinación rosaliá de endecasílabo e octosí- 
labo; mais trátase dun simple descoido ou licencia métrica: o verso de 
oito sílabas está en troques dun de sete. 

Atopamos anomalías na rima. Nun romance en e-O, O verso: 
e se goce e se derreta 


rompe a asoancia. O mesmo: 


no frol pra vitam aeternam ?, 


Noutro romance, tamén en 
tino tenete "2, 


Nas asoancias dos esdrúxulos, en troques de ter en conta as vocás 
tónica e final, sustitúi ista derradeira pola postónica interior, do que re- 
Sultan rimas inadmisibres, como teño e hipérbole "; cielo e Penélope '5; 
freo i héroes '$; héroes e primeiros ", 

Eiquí rematamos a descripción e comentario de A gaita gallega, libro 
hoxe rarísimo, e cuia capital importancia na historia do desenrolo da 
nosa literatura facía desexabre una atenta consideración. 

No mesmo ano da primeira, pubricóuse unha segunda edición, que 
parez simple reimpresión da anterior. Aparentemente só difire dela nal- 
gún detalle da portada '$, 

Pero o propósito de Pintos era continuar as “Foliadas” da Gaita por 
setenas, e nunca abandonóu tal idea, 

Coñezo tres testos relacioados coa segunda setena. 

Temos primeiramente un testo de 1854. Comprende os primeiros ple- 
gos da segunda setena, no mesmo formato que os testos de 1853. A por 
tada reza: A gaita gallega / tocada po lo gaiteiro, / ou sea / Carta de 
Cristus / para ir deprendendo / a ler, escribir e falar den a lengua ga- 


Uega / e aínda mais. / Segunda setena / Pontevedra / Imprenta de don 
José Vilas, / Calle de Isabel II, núm. 4 / 1854, 


"OD, cit. Páxs. 39 ss. 


Páx. 11. Non semella que debamos leer aeterno (adverbio). 
7 PÁX. 138. (Ou temos de leer teneto? 
no PÁX. 128. 
“O PÁXI 133, 
“o PÁX. 179. 
ter ANEL. Habería que prescindir das derradeiras sílabas e leer Hiperbo, 
1 hero, pra que as rimas soaran. 

“A gaita gallega/tocada po lo gaiteiro/ou sea/Carta de 
do/a ler, escribir e falar ben a lengua gallega,/e aínda 
tevedra: /Imprenta de Don José y Don Pri: 


€-o, aparez rematando verso par o termo la- 


Penelo 


Cristus/para ir deprenden- 
máis. / Segunda PORO 
imitivo Vilas/calle de Isabel II, núm. 4/1853. 
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Logo, encétase a “Foliada 1.2”, Baixo o rubro “In nomine Domini”, 
hesámetros en latín máis ou menos macarrónico (páxs. 3-7). Fala Luces 
en castelán, en estrofas de catro versos de rimas cruzadas, decasílabos 
os impares e dodecasílabos os pares, ensalzando o valor da unión (páxs. 
7-8). No mesmo metro e combinación respóndelle en galego o Gaiteiro 
(páx. 8). 

O segundo testo é tres anos posterior, 

Firmado en Burgo de Pontevedra o 1.0 de xunio de 1857, pubricóu 
Pintos un anuncio da segunda setena de foliadas, en forma de diálogo 
en prosa galega antre o Gaiteiro e Pedro Luces. Encabézase con istes 
versos: 


Multa renascentur quae iam cecidere, cadentque 

quae nunec sunt in honore vocabula si volet usus, 

quem penes arbitrium est, et ius et norma loquendi. 
(Horat. ad Pisones) 


O Gaiteiro pregunta ao Tamborileiro se cree que renacerá a nosa 
fala, ou estará apatoada “como un penedo deses que quedaron polos 
montes sin abalarse nin dar de sí”. Pedro Luces contesta que aos gale- 
gos lles toca secundar os esforzos do Gaiteiro. Conveñen os dous músicos 
en tocar outras sete novas foliadas ”, 

O terceiro testo titúlase: A gaita gallega / tocada po lo gaiteiro / ou 
sea / carta de Cristus / pra ir deprendendo / a lér escribir e falar den a 
lengua gallega / e aínda mais / Segunda setena / (Grabado co busto 
do Gaiteiro) / Dulciter inflata mira / Vigo / Imprenta de M. Fernández 
Dios. / 1874. 

Comprende: 1.0 B. O. M. En prosa latina. Firmado J. E. (sic) P. et V. 
O E é sigla de Emmanuel, pois Pintos firma en latín. 

2.0 Alabado sea Dios. Anuncio da continuación das foliadas. En 
prosa galega. “5Qué terá... esta fala gallega para ser tan refugada dos 
mesmos fillos de Galicia? (Terá algún feitizo? /Será agre e brava? Non 
e non, di o Gaiteiro”, Propónse, pois, proseguir o labor encetado. 

3.0 Discurso preliminar. En prosa castelá. O ouxeto perseguido é ir 
abrindo camiños pra que en Galicia chegue a se falar ben o galego. Son 
futeis as ouxecións fundadas nas variantes do galego, que se dan tamén 
no falar das outras provincias de España. Hai conformidade sustancial 
no léisico, e as variantes supoñen riqueza. Non debe se consentir que 
o galego ande abandoado antre “rústicos e idiotas”, Cicáis ningún idio- 
ma neolatino sexa tan afín á lingua nai, A variedade de linguas é un 
feito natural. 

O anuncio da segunda setena pubricada en 1874 reproduz o testo do 
anuncio da primeira setena pubricado en 1852, con lixeiras variantes. 
Onde en 1852 se decía “comenzar as miñas foliadas”, dise en 1874 “con- 


v “A gaita gallega tocada polo gaiteiro, ou sea carta de Cristus para ir depren- 
dendo a ler, escribir e falar ben a lengua gallega”. La Aurora del Miño, periódico de in- 
tereses morales y materiales, N. 17, Lugo, Imprenta de Soto Freire, lunes, 24 de agosto 
de 1857. 


1 
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tinuar as miñas foliadas”. En troques de “máis prantado e máis garri- 
do” (1852), leemos “máis garrido e máis prantado” 1874). Hai tamén 
algunhas diferencias ortográficas de puntuación e acentuación. 


Ate aquí as nosas noticias verbo da continuación das primeiras fo- 
liadas. 


Tampouco podemos deixar de mencioar o Breve diccionario gallego 
escrito por Pintos pra facilitar a comprensión do seu libro principal, 
diccionario que ten unha grande importancia na historia dos nosos 
estudos filolóxicos aínda que a súa impresión ficara interrumpida 2, Non 
hai que confundir iste Breve diccionario impreso, co que se conserva 
manuscrito na Academia Gallega, obra tamén do benemérito ponte- 
vedrés ?', 


Pubricóu Pintos en periódicos moitas composicións, e outras foron 
editadas como folletos ou follas soltas. Os cronistas da nosa historia u- 
teraria soen mencioar, antre istas produccións, a tiduada “Rechamo” 7, 
envido ao cultivo do galego; o idilio “Antonio e Margarida” “ea “Églo- 
ga de Dolores e Alexandre” “', Antonio de la Iglesia incluie na súa an- 


2 Breve diccionario gallego, escrito por el tamborilero para facilitar la inteligencia 
de la Gaita gallega tocada por el gaitero. Pontevedra; Imprenta de don José y don Pri- 
mitivo Vilas, calle de Isabel II, núm. 4, 1853. 

4 Segundo RAMÓN DE ARANA, “Solo de gaita”, Boletín de la Real Academia Ga- 
ao: A Cruña, 20 de marzo de 1911, núm. 44. Páxs. 204-208, iste diccionario está datado 
en 1865. 

2 “Dio a la prensa muchas composiciones sueltas y breves folletos que hoy es im- 
posible encontrar, entre los cuales debe citarse el titulado Rechamo, en verso, sín pie de 
imprenta, probablemente editado en Vigo hacia 1850, en el que invita a los escritores 
gallegos para que empleen el habla vernácul (COUCEIRO: Diccionario. Vol. TIT. Páx. 97), 
Rechamo pode se leer en “Heraldo Gallego”, Tomo T, páx. 336, e II, 31, 39, 47, 55, 71, 88, 
97 (1874-1875); i en “Faro de Vigo”, en folletín, nos meses de febreiro e marzo de 1875, 
En folleto separado fai dazacito páxinas en 8.0 menor, e comprende uns seiscentos cin- 
cuenta versos. Tendo en conta que a Resposta ó “Rechamo”, de Valentín de Nóvoa, leva 
data de 4 de marzo de 1875, é de sospeitar que Couceiro erra ao levar tan atrás a data 
do poema de Pintos. íste non semella anterior a 1874. [Secomasí, un manuscrito autó- 
grafo do “Rechamo”, manuscrito que semella copia ou orixinal dun impreso, está datado 
en Burgo de Pontevedra 1859. Véxase facsímil do cabo deste manuscrito en XOÁN MANUEL 
PINTOS VILLAR, Retallos de poesía e prosa, Publicación da Real Academia Gallega, A 
Cruña, 1975. Don Isidoro Millán González Pardo, que preparóu esta publicación, fornece 
nela novos dados biográficos sobre Pintos.] 

3 “Escribió el idilio Antonio e Margarida”. GERARDO ÁLVAREZ LIMESES: “Provincia 
de Pontevedra”, en Geografía General del Reino de Galicia. Barcelona. Casa Editorial 
Alberto Martín. Consejo de Ciento, 140. Apartado de Correos 266. “Teléfono 31207. 1936 
(Imprenta Atlas geográfico). Páx. 349. 

3 “Cuando nos pinta en una Égloga por boca de Dolores y Alejandro, la miserable 
situación a que los dejan reducidos las contribuciones, obligándoles a emigrar al África. 
y, en general, siempre que intenta remontar el vuelo de su musa, naturalmente inclina 
a'la familiaridad prosaica, no parece un poeta culto, sino un coplero en quien la desnu- 
dez del estilo llega hasta el grado inverosímil que indican estos versos de la Égloga men- 
cionada: 


En todo o que corrín por terra e mares 
a forza vin trunfante 
que leva reis e tronos e os altares 
e todo por diante; 
e cuanto máis aguda e refinada 
é a civilización, 
descobre máis fereza simulada 
na nosa condición”, 
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toloxía “Os nenos” 5, Un soneto adicado ao P. Sarmiento figura na edi- 
ción que do Coloquio de vintecatro galegos rústicos do monxe bieito, fixo 
O propio Pintos “5, En El Album del Miño, de Vigo (1858), poden se leer un 
Soneto relixioso, “Cando te vexo nesa cruz pendente”, e unhas quinti- 
las, “O reiseñor”; j en Galicia, da Cruña (1861), “A Galicia” 3; eto. ?, 

Non compre que rematemos iste parágrafo sen suliñar a importan- 
cia de Pintos como prosista. É un dos fundadores da prosa galega, e, 
dende logo, moito máis rico de léisico e sintase que os seus predeceso- 
res Fernández Neira e Boado Sánchez. Nos seus prólogos, anuncios, 
manifestos e anacos intercalados antre os versos de A gaita gallega, 
amósase Pintos como un cultivador da prosa cheo de destreza e sabor; 


de xeito que, artísticamente, a súa prosa é máis interesante que os seus 
versos. 


2 Recopilación de muchas 
el Rmo, Padre Fr, Martín Sarmiento, honor y gloria de Pontevedra, su patria. Lo da a 


luz D. Juan M. Pintos. Pontevedra: 1859, Imp. y Encuadernación de D. José Vilas. Plaza 
de la Constitución, núm. 5. 


7 EL Álbum dei Miño, tomo 1, Vigo, 1858, páx. 16. Firmado J. M. P. 

o Id., páxs. 70-72, Firmado Juan Manuel Pintos en Burgo de Pontevedra, mayo 
de 1858. 

J. L. Varela cita tamén como pubricación de Pintos no Álbum del Miño, 1858, “Can- 
tos da aldea que parecen historias de vila ou historias de vila que parecen cantos da 
aldea”. (Poesía y restauración cultural de Galicia en el siglo XIX, Madrid, 1958, páxs, 


7 Longa composición baixo o lema Misit dives Gallaecia pubem, testo de Silio 
Ttálico (De bello punico). Iníciase co verso “Fermoso labrador que sin cansazo; versos 


endecasílabos e heptasílabos. Galicia. Revista universal de este Reino; tomo I, páxs. 
364-368. 


“ 'Tamén aparez moita colaboración de Pintos 


“Saudades dun 
pastor”, núm. 26, 16 julio; “Jacinto e Catrina”, núm. 28, 1.9 agosto; “A un ciprés”, 


núm. 32, 1.o septiembre; “Alá no ceo do que manda”, 


formóuse en El Desengaño a partir do núm. 24. 

En Heraldo Gallego, tomo III, páx. 6, datados en Vigo o 26 de nadal de 1875, poden 
se ver uns versos adicados a Vesteiro Torres, firmados J. M. P. V.: “Ao poeta D. T. V. T., 
fillo de Vigo”. 


$/Escrito por/D. Juán de Dios de la 
Rada y Delgado,/ Doctor en Jurisprudencia; Abogado de los Tribunales Nacionates Ó de 


los Ilustres Colegios de Granada y/Madrid; Caballero de la Real y distinguida orden 


de Carlos III; Catedrático de Arqueología en la Escuela/Superior de Diplomática; Abo- 
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8. DOMINGO DÍAZ DE ROBLES 


Nacéu en Ferrol o 2 de xuño de 1812. Morréu en Madrid o 1.o de 
abril de 1867, Seguíu a carreira militar e participóu na primeira guerra 
carlista como oficial cristino. Destinado en Compostela, foi Vicepresi- 
dente da Academia Literaria. Alí fundóu e dirixíu a revista semanal 
El Idólatra de Galicia. Publicóu diversas obras en castelán, tanto en 
verso como en prosa. Na antoloxía manuscrita titulada Colección de 
poesías gallegas de diferentes autores, por José Casal y Lois, tomo 1.0, 
Pontevedra 1865, contéñense doce poesías en galego deste autor: oito 
“romances gallegos”, sen títulos individuáis e as composicións titula- 
das “O inverno”, “O 2 de noviembre”, “O baile” e “A Fervenza”, Están 
datadas nos anos 1858, 1865 e 1866, en Ferrol, agás as tres primeiras, 
tres romances nas que non se consigna o lugar en que foron compostas. 


9. FRANCISCO AÑÓN 


Francisco Añón Paz nacéu en Boel, aldea da freiguesía de San Pedro 
de Outes, partido xudicial de Muros, o 9 de outubro de 1812. A súa vida 
de cativo aldeán está evocada no mellor dos seus poemas, “Recordos 
da infancia”, Estudóu no Seminario de Santiago, de onde pasóu á Uni- 
versidade. En 1845 licencióuse en Xurisprudencia. Xa tiña por entón 
colaborado en periódicos de varias cidades galegas. En 1846 trasladóuse 
a Lisboa, onde o seu curmán Diego Campos Añón exercía a profesión 
de libreiro. En Lisboa, i en portugués, escribíu un “Hymno dos povos” e 
outras poesías. En 1850 houbo de abandonar o país. Como segredario 
de Lord Shawford viaxóu por Francia e Italia. Volto a España, residíu 
en Andalucía tres años (1855-1857), traballando no periodismo e o insino 
de idiomas. Trasladóuse a Madrid, que deixóu en 1866 pra se estabelecer 
novamente en Portugal. En 1868 regresa a España, e reside algún tempo 


gado consultor de los Reales Sitios; Académico correspondiente de la Real/española de 
la Historia; Académico profesor de la matritense de Jurisprudencia y Legislación, de 
la de/Sevilla, y de la de Emulación y Fomento de la misma Ciudad; Académico de 'Nú- 
mero y Mérito de la de/Ciencias de Granada; de la Arqueológica española; Socio de 
número de la Económica Matritense y/de número y mérito de otras del Reino, etc., etc. 
Publicado de orden y a espensas de 'S, M. la Reina/Madrid: por Aguado, impresor 
Cámara de S. M. y de su Real Casa./1860. Páxs. 157-759. 

Niste curioso libro insértanse outras composicións galegas, varias das cales pasaron, 
por dilixencia de don Antonio María de la Iglesia, ao Álbum de la Caridad. Son “Nora- 
boa”, de Romualdo Casal (páx. 653); “O príncipe de Asturias na súa entrada no Ferrol”, 
de Santiago Montenegro y Villamar (páx. 654); “A S. A. R. Doña María Isabel Fran- 
cisca”, de Quintín García y Calvo (páx. 657); “Cantigas de espera de SS. MM. e AA. no 
porto 'da Cruña”, de Francisco María de la Iglesia (páxs. 672-673); “A 'S. M. la Reina 
Doña Isabel II en su llegada al suelo coruñés”, de Francisco Pérez de Villaamil (páx. 
674); “Himno gallego a S. M. la Reina Doña Isabel II y a su augusto hijo el Sermo. 
Sr. Don Alfonso, Príncipe de Asturias”, de Vicente de Turnes (páxs. 760-761); “Letrilla 
gallega a S. M. Ía Reina Doña Isabel IÍ en su llegada a la ciudad de Santiago”, do pro- 
pio Turnes (páx. 762); un “Himno en dialecto gallego dedicado al Príncipe de Asturias 
y a la Infanta doña Isabel”, do mesmo (páxs. 781-783), e “Dun aldeano ó príncipe Al- 
fonsiño”, de Domingo Gómez (páxs. 799-800). 
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en Galicia. En 1869 disfroitóu dun emprego no ministerio de Gracia e 
Xusticia. Cesante, vivíu adoecido e probe o resto dos seus días. Morréu 
no Hospital da Princesa o 20 de abril de 1878, e foi soterrado no Cimi- 


terio do Norde, de onde en 1899 foron trasladados todos os despoxos ao 
do Sul, 


Entremedias dista abalada esistencia, desterrado de Galicia a maor 
parte dos seus días, Añón ardéu decote no amor do país nadal. Sempre 
estivo en relación estreita cos seus paisáns. En 1861 concurre aos Xogos 
Frorás da Cruña enviando o seu efusivo himno “A Galicia”, única poesía 
en galego premiada naquil certame. Na sesión fundacioal da sociedade 
“Galicia literaria”, celebrada en casa de Emilia Calé, prima de Vesteiro 
Torres, en 1875, Añón estivo presente; e os literatos galegos residentes 
en Madrid que a constituiron, deron a presidencia ao vello Patriarca. 

Foi a súa unha vida típica de bohemio romántico. A maor parte dos 
seus versos foron improvisacións ás que non concedía importancia. Con- 
serváronse algúns nos boletíns da época; outros, máis ou menos desfi- 
gurados, na lembranza dos seus amigos. A primeira coleición das súas 
poesías imprentóuse en Vigo, en 1878, como folletón de La Concordia ', 

O periódico El Tambre, de Noia, pubricóu algunhas das poesías de 
Añón en folletín, en 1879, Martínez Salazar editóu as que poido reunir 
nun tomo da Biblioteca Galega”, Carré Aldao imprimíu unha escolma 
das escritas na nosa fala”, As qu chegaron ate nós son en número ben 
reducido. 

(Como xa teño dito, a máis inspirada é “Recordos da infancia. (Églo- 
ga)”, Un lindo idilio en endecasílabos i heptasílabos, abondante en 
vivas descripcións de brillante corido i en delicados rasgos sentimentás. 
Ista poesía foi traballada con apricación e coidado. Unha primitiva re- 
dacción de setenta e catro versos foi superada pola definitiva, de cento 
setenta e sete, máis cinco casteláns que sirven de introducción en ambos 


casos”, Como nos versos galegos de Pastor Días, hai nístes de Añón 
moitas relembranzas clásicas aínda. 


“A pantasma” é outro acerto, ista vegada no xénero humorístico. 
Anque a composición da escea non está moi coidada, o poema rebosa 
gracia e naturalidade, e a versificación —tamén se emprega a silva— é 


fluida e correita, e subraia a rebuldeira ironía con que está desenrolado 
O tema. 


1. Poesías varias. Colección debida a la inspirada pluma del eminente gallego 
D. Francisco Añón Paz. Precedidas de un artículo necrológico. Biblioteca de La Concor- 
dia. Vigo, 1878, Imprenta de M. Fernández Dios. Constitución, núm. 6. 

? FRANCISCO AÑÓN: Poesías gallegas y castellanas. Prólogo de Victorino Novo y 
García. La Coruña, 1889, 

2 Poesías de Francisco Añón, c'un prólogo de Eugenio Carré Aldao. Imp. e Lit. de 
L. Lormar, Real núm. 44. A Cruña, 1920; e Poesías galegas por Francisco Añón. Biblio- 
teca lírica Lar. A Cruña ís. d.). 

4 Poesías de Francisco Añón. A Cruña, 1920. Páxs. 20 ss. 

JOSÉ MARÍA ÁLVAREZ BLÁZQUEZ: “El romanticismo gallego en Nicomedes Pastor 


Díaz”. Alba. Verso y prosa. 15. Vigo, 1956. A versión curta pode se ver no Álbum de la 
Caridad, páxs. 120 ss. 


$ Poesías de Francisco Añón. A Cruña, 1920, Páxs. 14 ss. 
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Menos artísticas son as poesías “A Galicia”. A premiada con accesit 
na Cruña” ten ao menos quentor, entusiasmo, sinceridade. Análoga 
pola forma e o fondo, pero inferior en ímpetu, é a chamada “O recor- 
do”, Istes dous poemas están escritos en octavas italiás. Un terceiro? 
emprega os aleixandrinos zorrillescos, e tamén depende de Zorrilla na 
estructura interior. Mesmo o emprego da voz condor, con acentuación 
osítona, refírese ao vallisoletán. Agoira a Galicia un porvir dourado no 
século do capor, e canta ao tren, anunciando a Curros. Canto á técnica 
do verso en Añón, é de notar a frecuencia do hiato. 


O resto das poesías galegas do Patriarca ate hoxe chegadas, non 
ten maor interés. Añón pagóu tributo á poesía cortesá escribindo, co- 
mo Turnes, García Mosquera e tantos outros, unha composición con 
motivo da visita de Isabel II a Galicia: “Galicia visitada polos reis” '? 
O “Himno á agricultura” é unha mestura de decramacións progresis- 
tas, maliciosas chuscadas, lindas descripcións e prosaicas ocurrencias '!, 
A sona que atinxíu “O magosto” ” me non parez suficientemente fun- 
dada. No xénero costumista é preferibre “A leiteira” ",) que remata co- 
mo a fábula de Samaniego. “Amor apresurado” é un soneto no que se 
ouce un eco do carpe diem e o collige rosas '“', Dúas elexías escritas en 
silva, “Á memoria do eminente poeta español D. Gabriel García Tassa- 
ra”, e “Á indeleble memoria do malogrado poeta e literato gallego 
Don Teodosio Vesteiro Torres” '$, percuran o tono nobre. Non carecen 
de inxenio as décimas “Al Excmo. Sr. D. Florencio Vaamonde, ministro 
de la Gobernación” ", pedíndolle un emprego; nen as quintillas “A Don 
Eugenio Montero Ríos, ministro de G. y J.”", agradecendo o posto de 
Oficial no Arquivo dise Departamento. O demáis é todo himnos i epi- 
gramas escritos con moita presa '$ is, 


Ao agarimo da sombra do seu irmán, imos dar cobexo na historia da 
literatura galega a Nicolasa Añón, sequer lle non adiquemos un pará- 
grafo especial. Nun artigo periodístico de Lisardo R. Barreiro, incorpo- 
rado a un libro pubricado en 1890, fálase dista muller ”. Persoa que ti- 
vera amistade co autor de “A pantasma”, revelara a Barreiro que o vello 


7 Id. Páxs. 17 ss. 

t Id. Páxs. 27 5. 

“ 1d. Páxs. 11 55. 

1) AÑÓN: Poesías varias. Vigo, 1878. Páxs. 27 ss. 

" Id. Páxs. 24 55. 

n Id. Páxs. 47 55. 

V Id. Páxs. 53 85. Cf. “A castañeira en Santiago”, de Valladares (IGLEsIA: El idio- 
ma gallego, I, "9 ss), 

14 AÑÓN: Poesías. La Coruña, Andrés Martínez, editor. 1889. Páxs. 61-62. 

1 Id. Páxs. 111-116. 

1$ Id. Páxs. 125-131. 

V Id. Páxs. 67 ss. 

1 Id. Páxs. "4 ss. 

bis Ás coleccións de poesías de Añón anteriormente citadas engádense agora: 

Francisco Añón, Poesías galegas. Limiar de Salvador Lorenzana. Editorial Galaxia. 
Talleres Gráficos de Faro de Vigo. Vigo, 1966. 

Francisco Añón Paz. Poesías galegas. Publicación da Real Academia Galega. Im- 
prenta Moret. A Cruña, 1966. 

1 LISARDO BARREIRO:Esbozos y siluetas de un viaje por Galicia. La Coruña. An- 
drés Martínez, editor, 1890. Páxs. 35-61. 
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bardo, a se lembrar da súa irmá en estranxeiro chan, soía decir: “jAi, 
se ela estudase algo, se mesmo poidera ler catro versos, OS seus farían 
que os meus se esqueceran!”, Barreiro visitóu Boel rubindo dende Noia, 
nun bote, polo Tambre. Na humilde casa onde o poeta nacera, atopóu 
a Nicolasa, vella entón de setenta e seis anos, que, malia a súa edade 
€ OS Seus alifafes, tomaba parte activa nas faenas agrícolas, e repartía 
O tempo que ístas lle deixaban libre, antre os coidados da familia e os 
traballos domésticos, e, máis que nada, no precuro das pitas ?, 

Nicolasa, que non empregaba pra se espresar outra fala que a gale- 
ga, e cáxeque non sabía de pruma máis que poñer o seu nome, maxina- 
ba versos coma quen non quer a cousa, mentras andaba a debullar no 
millo ou a acomerar as vacas. 

Aquela aboa, 


que non tuvo máis principios 
que os que apañóu co ligón, 


recitóu a Barreiro os versos que gardaba na memoria. Gracias ás ano- 
tacións do cronista, téñensenos conservado dúas mostras do nume po- 
pular da señora Nicolasa; unha elexía á morte do probe Farruco? e 
unha composición inspirada na visita a Santiago do rei don Alfon- 
so XII”, Ambas pezas están feitas en cobras oitosilábicas, é decir, na 
forma máis habitual do noso cancioneiro aldeán. Teñen toda a gracia 
i espontaneidade da poesía popular. A irmá de Añón, como o canteiro 
que fai cruceiros, o barreiro que fai cazolos ou a tecelá que fai colchas, 
era unha portadora inconsciente do esprito do pobo. A súa poesía, pois, 
é folklore, anque resgatado na nosa Historia. É un caso de poesía popu- 
lar firmada. Por iso incluímola na nosa Historia. E se algún ouxetara 
que nista obra se non trata da poesía popular, lémbrese de que temos 
falado de poemas de Castro e Neira, Gómez del Ferrol, Turnes e outros 
autores que aspiran sinxelamente a ser enteiramente impersoás, a re- 
frexar enteiramente a voz do pobo. Ora, istas cobras de Nicolasa Añón 
realizan ise ideal. Pero xa non foron compostas por un doutor en leises 
ou un licenciado en teoloxía, que tiñan que esquecer a súa cultura 
literaria pra imitar o ton rústico. Son, pois, unha realización auténtica 
perante os ensaios de imitación eruditos. E se mencioamos os escri- 
tores que quixeron imitar a arte popular, gcómo íamos silenciar a unha 
xenuina artista popular cuio nome, por esceición, tennos chegado coa 
súa obra? A mesma temática, a visita real, témola achado en moitos 


7 Barreiro sitúa en maio a súa visita a Boel. Máis adiante di que polo vran do 
mesmo ano atopóu a Eduardo Pondal na Cruña, e ambos conversaron “sobre Añón y la 
poetisa rústica, su hermana”, Parez se desprender do testo que por entón non pubricara 
Pondal os seus Queixumes (OD, cit., páxs. 36, 773, "4, '75, 76, 78). O termo “ad quem” da 
entrevista de Barreiro con Nicolasa, vella de setenta e seis anos, é, pois, o de 1886, data 
da edición dos Queixumes. O termo “a quo” é o de 1882, xa que a visita de Alfonso XII 
a Santiago tivo lugar os días 15 e 16 de agosto de 1881. (Pode se ver a crónica corres- 
pondente na Ilustración Gallega y Asturiana, tomo III). Logo Nicolasa nacéu antre 


1806 e 1810, 
2! BARREIRO: OD. cit., páxs. 53-54. 
2 OD. cit. páxs. 57-61, 
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poetas do dazanove —incluso Francisco Añón—, a maoría dos cales 
disfarzáronse de labregos pra saudar aos príncipes. Eiquí atopamos, 
sen disfarce algún, dicindo as súas cobras, unha labrega verdadeira, 
de nome coñecido. 


10. XOSÉ MARÍA POSADA 


Amigo e condiscípulo de Añón, inda que moi distante dil en ideoloxía 
política, foi Xosé María Posada Pereira, nado en Vigo, o 19 de marzo 
de 1817. O seu pai era abogado. 

Adicóuse primeiramente aos estudos de Humanidades e teolóxicos, 
pois destinábaselle á carreira ecresiástica; mais logo cursóu os de Xu- 
risprudencia, e recibíu en Compostela o grado de licenciado o día 5 de 
setembro de 1845, ao mesmo tempo que Añón. 

En compaña díste e outras persoas afeizoadas ás letras e ás artes, 
fundara Posada en 1840 unha Academia Literaria. Ista Academia estaba 
patrocinada polo xeneral don Martín José Iriarte, que lle proporcionóu 
local no antigo mosteiro de San Martiño. Nista Academia actuaron Os 
escritores Antonio Neira de Mosquera, Antolín Faraldo, Vicente Cociña, 
Domingo Díaz de Robles, Alberto Camino e Leopoldo Martínez Paadín. 
Tamén xuntamente con Añón e outros dos mencionados escritores, fun- 
dóu Posada o periódico La Aurora de Galicia. 

En 1850 pasóu a Madrid, onde desexaba estudar pintura. En 1853 
funda Faro de Vigo na súa cidade nadal. Os derradeiros anos da súa vi- 
da transcurriron en Pontevedra, onde morréu o 19 de novembro de 1886. 

A maor parte das composicións diste autor están escritas en forma 
de cartas dirixidas aos seus parentes e amigos, e versificadas en roman- 
ce. O autor fala no tono dun labrego. Non ten a viveza de Pintos, nen 
o inxenio de Añón. Todas as súas pezas son vulgares !, 


11, XOSÉ GARCÍA MOSQUERA 


Hai en troques habilidade formal, grande cultura humanística e no- 
breza de espresión, nos poucos poemas galegos que escribíu Xosé García 
Mosquera !, Nacéu en Santa Eulalia de Castro Escuadro, axuntamento 
de Maceda, provincia de Ourense, o 17 de marzo de 1817. En 1822 ingre- 
sóu no Seminario Conciliar de San Fernando de Ourense, onde estudóu 
Filosofía. Pasóu logo a Santiago, onde outivo o título de rexente, e logo 
a Salamanca, onde continuóu os seus estudos. Os seus biógrafos atri- 
búinlle un grande dominio das linguas mortas e vivas. 


' Biblioteca Gallega. José María Posada: Poesías selectas, La Coruña. Andrés Mar- 
tínez, editor. 1888. 

! Non debe ser confondido con outro Xosé García Mosquera, presbítero, que ta- 
mén exercéu o profesorado en Ourense. Véxase Poesías de José García Mosquera, Cate- 
drático de Retórica y Poética en el Instituto de Orense (1817-1868). Edición, introducción 
y notas de José Fernández Gallego. Orense, Imp. de “La Región”, 1948. Páx. XI. 
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García Mosquera abríu en Ourense un Colexio de Humanidades. En 
1851 foi nomeado Sustituto de Retórica e Poética do Instituto. Profesor 
en Pontevedra e Cuenca, é finalmente nomeado en 1855 catedrático de 
Latín e Humanidades no Instituto de Ourense, i en 1858, de Retórica 
e Poética. En 1866 encomendóuselle a cátedra de “Perfección de Latín 
y Principios Generales de Literatura”, creada por unha reforma do plan 
de estudos, sendo sustituido na de Retórica por Saco e Arce, que deixóu 
de espricar Grego. García Mosquera morréu o 19 de novembro de 1868. 

En 1851 escribíu o noso autor unha poesía titulada “Recordos d'Aza- 
ra”. Don Nicolás de Azara, célebre diplomático aragonés (1731-1804) 
deixóu un notabre ronsel de admiración na poesía galega. Aparte de 
García Mosquera, entoaron as súas lonbanzas Xosé María Ferrer, Do- 
mingo Antonio Fariña, Francisco Fidalgo Saavedra e Vicente María 
Feixoo Montenegro”. A poesía de García Mosquera, posta en boca dun 
labrego, canta os méritos de Azara e láiase de que non esista outro 
pra remediar os males presentes. 

En 1858 Isabel II visitóu Galicia en compaña do Príncipe de Astu- 
rias. Tamén iste acontecimento movéu as pennas dos poetas galegos. 
Así Turnes, Romualdo Casal, Antonio de la Iglesia e García Mosquera “, 
A composición do catedrático ourensán titúlase “A real familia en San- 
tiago. Cantinela gallega”. É o máis entoado e pulcro do que se escribíu 
naquela ocasión. Dazacito estancias de correitos endecasílabos i hepta- 
sílabos de corte clásico. 

Mais os mellores versos de García Mosquera son os de “A vida do 
campo. Versión gallega da oda de Horacio Beatus ille qui procul ne- 
gotiis, etc.”. Insértaa Saco e Arce na súa Gramática. Consta de noventa 
e dous versos, dos que riman asonantemente os pares, a xeito de ro- 
mance; estando dividida en estancias de catro versos, tres endecasílabos 
e un —o segundo— heptasílabo. É peza de grande perfeición prosódica, 
estilística e lingúística. A diferencia das dúas composicións denantes ci- 
tadas, carez de termos diminutivos, e nela o galego atinxe unha pres- 
tancia nova, ao se fundir as voces enxebres coa elocución clásica na que 
latexa o gosto humanístico 


12. ALBERTO CAMINO SIGUER 


Manuel Murguía —no seu Diccionario— e Leandro Saralegui din que 
nacéu no Ferrol, se ben difiren na data (1.0 de novembro de 1821 e 30 de 


2? Ob. cit., páx. 99. 

3 OD. cit., páxs. 71 ss. 

4 F, BOUZA BREy: “El tema rosaliano de negra sombra en la poesía compostelana 
del siglo XIX”, Cuadernos de Estudios Gallegos. Fascículo XXV, Madrid, 1953. Páxs. 244- 
245. Xa temos visto cómo Añón se sumóu tamén ao coro de poetas cortesáns. No Álbum 
de la Caridad hai versos con ise tema de Santiago Montenegro e Vilamar, Domingo Gó- 
mez, Quintín García Calvo, Manuel Fernández Magariños, S. R. Pardo, ademáis dos ci- 
tados Casal e La Iglesia. Isto pra citar só composicións en galego. Francisco Jesús Calvo, 
Justo Gayoso, Leandro Saralegui Fernández, tamén, inda que en castelán, figuran no 
Álbum cantando a vinda da real familia, 

$ Poesías de José García Mosquera. Páxs. 83 ss. 

$ Id. Páxs. 79 55. 
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outubro de 1820, respeitivamente). Xosé Novo García asegura ter ouvido 
a Domingo Camino, curmán de Alberto, que íste nacera en Santiago. 
Estudóu dereito na Universidade compostelá. Morréu en Madrid o 2 
de marzo de 1861. 


Alberto Camino ocupa un lugar moi destacado antre os precursores 
do renacimento literario galego. Iste renacimento, en Santiago como 
en Mondoñedo, vai ligado ás festas de Nadal. No Hespicio compostelán 
cantábanse vilancicos polos nenos asilados, e Camino, como Turnes, es- 
cribíunos pra ise fin !. A influencia que o tema da navidade —que pide 
de seu, nas loubanzas e agarimos ao Neno, O uso frecuente do dominu- 
tivo— teña exercido sobor da xeral riqueza de diminutivos na poesía 
galega do XIX, é custión xa pranteada por Gamallo Fierros”, En San- 
tiago, a tradición dos vilancicos galegos de nadal documéntase no sécu- 
lo XVIII co nome de don Marcos Parcero”, cuia vida atinxíu os primei- 
ros anos do XIX. Camino ten pra Saralegui “a groria de ter iniciado e 
promovido o moderno renacimento do dialeito provincial demostrando 
a súa flesibilidade i escelencias pra a espresión das múltiples esponta- 
neidades da fantasía e o sentimento”, Pouco máis dunha ducia de 
poesías galegas se conservan diste autor”. 


As máis coñecidas antre elas son as elexíacas “Nai chorosa” “ e “O 
desconsolo” 7, Na primeira unha nai chora a morte do seu meniño; na 
segunda é o amante quen chora o pasamento da namorada. A primeira 
ten un carácter máis dramático. A partir do oitavo verso monologa e 
accioa a propia nai, co seu fillo morto no colo. Po demáis, en ambas 
está reforzada a sensación doorosa co desvarío, logo desbotado, de non 
aceitar, un intre, a realidade da morte do ser querido. O amor maternal 
e O amor de home a muller, tratado tamén con singular ternura, pero 
ceibes do pesadume da morte, atópanse asimesmo nas composicións “El 


1 Canciones al nacimiento de Ntro. Sr. Jesucristo y degollación de los Inocentes 
en el Hospicio de Santiago, 1849. Santiago. Imprenta de Compañel, 1850. 

2 DIONISIO GAMALLO FIERROS: “En el reloj de Ja literatura gallega, La hora de 
Lugo y su provincia”. Faro de Vigo. Número especial del centenario. Páx. 268. 

3 Afectos de amor divino expresados en las letras de doce tonadillas cantadas al 
Santísimo Sacramento. Compuestas por D. Marcos Parcero, presbítero, Capellán de la 
Santa Iglesia Catedral de Santiago. Con licencia. En la referida Ciudad de Santiago, por 
D. Ignacio Aguayo, año de 1792. 

“4 ALBERTO CAMINO: Poesías gallegas con un prólogo del Excmo. Sr. D. Leandro 
de Saralegui y Medina. La Coruña. A. Martínez, editor. 1896. Páx. 16. 

s As doce recollidas no volume citado na nota anterior hai que engadir o vilan- 
cico “Alegría, festa e rúa”, incluido no impreso Canciones al Nacimiento... Santiago, 1850, 
anteriormente mencioado, 'onde tamén se atopa o que comenza “Falade ben baixo”, que 
asimesmo aparez no devandito volume prologado por Saralegui. Véxase tamén “Un vi- 
llancico desconocido de Alberto Camino”, por F. Bouza Brey. Cuadernos de Estudios 
Gallegos. Tomo IV. Fascículo VII. Año 1947, Páxs. 483-484. Iste derradeiro vilancico co- 
menza “Agora sí que é a certa”. Foi cantado na navidade de 1848 na Casa-hospicio de 
Santiago de Compostela, con música do compositor Bañeras. A nota do propio Bouza 
“Los villancicos gallegos cantados en el Hospicio de Santiago en la Navidad de 1848” 
(Cuadernos de Estudios Gallegos. Fasc. XXXVI. Año 1957) dá a coñecer un testo máis 
completo dise vilancico, e, ademáis, outro novo, “Hoxe é gran festa, miniñas”, sen dúbida 
de Camino tamén. 

“ ALBERTO CAMINO: Poesías gallegas. A Cruña, 1896. Páx. 19. 

7 Ibidem. Páx. 25. 
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amor maternal” e “jDorme!””, Na primeira, como en “Nai chorosa”, 
fala o poeta ao principio (e niste caso tamén ao final), e logo fala a nai. 
O poeta en castelán, a nai en galego. En “jDorme!”, como en “O des- 
consolo”, fala só o namorado. É unha alborada, en versos hesasílabos 
de romancillo, de tono moito máis popular que a de Díaz Corbelle. 

A ausencia do namorado é cantada na balada “Amores e doores” ", 
e a ausencia da terra en “Lexos dela” "!, Aparte dos vilancicos e dunha 
poesía de circunstancias “Ao nacemento do real miniño” “, as demáis 
composicións de Camino son animados cadros de costumes populares. 

Camino, polo seu simpático sentimentalismo e pola gracia rebuldeira 
dos seus poemas folklóricos —“A béldrica” 9, “A foliada de San Xoán” “, 
“Repique” “— é un craro precursor de Rosalía. Tamén anuncia á auto- 
ra dos Cantares gallegos polo bo gosto da súa linguaxe, Inda que todos 
os poetas agrupados niste capido constituien unha liña de precursores 
de Rosalía, paréceme ver en Camino, polas razóns apontadas, O máis 
rosalián dos prerrosaliáns. Nos outros, ou o sentimento é demasiado in- 
coloro, Ou a gracia é escesivamente chocalleira, ou a linguaxe dabondo 
paifoca, ou o pensamento vulgar, ou sobra malicia, ou falta equilibrio. 
Elo non quer decir que non teñan producido algunhas páxinas escelen- 
tes; pero tales páxinas, se son o antecedente lóxico e histórico das que 
escribirá Rosalía, amosan temperamentos menos afíns ao da grande 
poetisa que o temperamento de Camino, que leva xa en xerme —segun- 
do manifesta a súa curta obra— a Rosalía folklórica e a Rosalía ele- 
xíaca, se ben non, certamente, a máis profonda Rosalía, a Rosalía cuias 
cancións filosóficas andamos agora tanto a comentar '6, 


# Ibidem. Páx. 57. 

? Ibidem. Páx. 47, 

1 Ibidem. Páx. 37, O final, dun humorismo fora de lugar, fai o efeito dun xerro 
de auga fría no leitor. Ademáis, dá a sensación de que o poema non está rematado. 

" Ibidem. Páx. 51. 

v Ibidem. Páx. 41. 

1 Ibidem. Páx. 23, No índice do tomo só figuran con maiúscula os nomes propios. 
Béldrica non o é; pero figura con maiúscula por erro Así, “A Béldrica” citan a compo- 
sición moitos autores. Pero béldrica é nome común, e sinónimo de xolda, troula ou esmorga. 

“ Ibidem. Páx. 29. 

1 Ibidem. Páx. 55. 

4 Pra emitir un xusto xuicio sobre a obra lírica de Camino, deben se ter presentes 
certos feitos. En primeiro termo, Camino é un poeta malogrado. Malogrado non só pola 
súa morte temperá —pois coarenta anos de vida son poucos pra un escritor—, senón 
porque as súas actividades curialescas e como escritor en castelán, impedíronlle acome- 
ter con constancia i esmero unha obra lírica na fala nadal. En segundo lugar, as poesías 
“Nai chorosa”, e “O desconsolo” son froitos moi de cedo no horto da nosa lírica, Non 
se apoian nunha tradición, senón que máis ben a fundan. En efeito, ambas pezas poéti- 
cas apareceron en El porvenir, de Santiago, O ano 1845. Só a “Alborada”, de Nicomedes 
Pastor Díaz, fica alén delas na poesía lírica propiamente dita. Todo o resto son vilan- 
cicos ou sátira, e aínda pouco dabondo. 

Murguía (Diccionario, páx. 136) atribúi a Camino certos ensaios dramáticos que non 
se conservan. 4Ou trátase dos vilancicos compostos pra o Hospicio de Santiago? “Las 
graciosas y vivas farsas que escribió tres años seguidos para que las representasen los 
niños del hospicio de Santiago, durante las fiestas de Navidad, quedaron también ma- 
nuscritas y creemos que se hayan perdido: abundaban en chistes, estaban escritas en 
gallego y castellano”. 

Murguía non posee sobre Camino información moi precisa, Temos dito que no Dic- 
cionario fai ferrolán ao poeta: “Nació... en la ciudad de Ferrol, en 1. de noviembre de 
1821 y pasó los primeros años de su infancia en Burgos, Valladolid y Santiago, en cuya 
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13. MARCIAL VALLADARES NÚÑEZ 


Coñecemos xa a Marcial Valladares como autor dun Diccionario ga- 
Uego-castellano. Iste escritor, nado en Vilancosta, freiguesía de San Vi- 
cente de Berres, na Estrada, o 14 de xunio de 1821, foi un distinguido 
periodista i erudito. Colaboróu con don Antonio Machado Álvarez, ao 
que proporcionóu materiás folklóricos. En 1844 tíñase licenciado en 
Dereito pola Universidade compostelá. Retirado á súa aldea nadal dende 
1866, consagróuse ás letras, abandoando as actividades políticas ás que 
adicara algún tempo parte das súas enerxías; ate que finóu, alí mesmo, 
O 20 de maio de 1903. 


Nista obra interésanos Valladares como poeta e novelista. No pri- 
meiro aspeito é un versificador de estilo familiar, que non refusa o em- 
prego das espresións tópicas, nen evita certos cabalgamentos pouco ar- 
tísticos; pero que, non embargantes, é agradabre de leer, pois o seu verso 
é sentido, craro e doce. Unha das súas poesías máis temperás, de 1845, 
“Suidades” ', en endecasílabos, lembra moito o sentimentalismo de Al- 
berto Camino. Tamén hai tenrura na titulada “A miña aldea”?, en pen- 
tasílabos. No mesmo metro están escritas as endechas de amores e 
ausencia, moi sentidas e persoás, que tituladas “A...”?, xiran arredor 
da letra 


éQué é de ti agora, 
menu aí, aí, ai? 


Un pouco didácticas de máis son as quintillas “A fonte do Pico Sa- 
gro” “, A poesía máis dina de leitura, lembranza e celebración, é “A cas- 
tañeira en Santiago”, escrita aos sesenta anos; peza de moitísimo sabor 


ciudad puede decirse que se crió y educó, hasta que dedicándose a la curia pasó al país 
de Xallas... Pasó a Madrid en 1849 y se dedicó con preferencia a los trabajos forenses”. 
(Diccionario, páx. 135). (Temos copiado algunhas liñas máis das que se refiren ao naci- 
mento, pra completar os datos biográficos). Pero, cedendo cicáis á autoridade de Xosé 
Novo García, que en El Correo Gallego, de Ferrol, de 15 de xulio de 1883, recolle unha 
tradición familiar segundo a cal Camino e todos os seus irmáns naceran en Santiago, 
Murguía, en 1886, aparez reitificando o seu aserto de 1862, pois dá por composteláns a 
“los tres hermanos poetas don Antonio, don Domingo y don Alberto Camino, este último 
con una legítima reputación por haber sido de los primeros y más felices cultores de 
la lengua gallega” (Galicia, páx. 481), 

'Teño visto un artigo impreso de Murguía, recortado e pegado polo propio don Ma- 
nuel nun caderno en branco, xuntamente con outros traballos seus, que reproduz va- 
rias estrofas dunha composición de Camino chamada “A delerosa”, polo demáis 
descoñecida. Falta o comenzo do artigo, que versa sobre a poesía galega i está dividido 
en capítulos. O V trata de Pintos, o VI de Camino, o VII de Añón. Sen dúbida é dos anos 
de Mocedade de Murguía, e procederá de La Ibería, onde colaboraba a principios da se- 
gunda mitade do pasado século. [O artigo de Murguía a que se refere esta nota publi- 
cóuse en “El Museo Universal”, ano II, n.” 2, 30 xaneiro 1958, pp. 10-11; n.” 4, 28 fe- 
breiro id., pp. 30-31; n. 6, 31 marzo p. 42] 

1 Álbum de la Caridad, páxs. 299-300. 

? Id. Páx. 147. 

3 Id. Páxs. 325-327. 

4 Id. Páxs. 272-273. 

5 El idioma gallego. Tomo I. Páxs. 79-81. 
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local, moi linda e graciosa. É un monólogo posto en boca da castañeira, 
que fai o seu pregón, 


jAi qué ricas fervendo!, 


e oferece a súa mercancia ás 


mosiñas madrugadeiras 
que, todas cheas de frío, 


veñen á cidade ás súas angueiras pra voltar axiña a traballar no campo; 
ao señor estudante ao que ten que recomendar 


Quietiño... Non sea tunante, 


mentras o despacha; aos soldados, que dan un bo toque á ola, favorabre- 
mente dispostos polo engado do corpo xentil da castañeira, e final- 
mente, a 
doña Urbana, 
a comersianta de enfrente, 


boa siareira. 

Valladares é tamén autor dunha serie de cantares de tipo popular, 
que titulóu “Vilancosta. Cántigas”, inspirada, como se deixa entender, 
polo amor ao lugar do seu nacimento“; e de algúns epigramas”. 


Como novelista, Valladares merez atención especial, pois é, cronoló- 
xicamente, o primeiro da nosa renacencia. Efeitivamente, a il débese a 
primeira novela galega, Maxina, ou a filla espúrea, pubricada na Ilustra- 
ción Gallega y Asturiana". Coa redacción dista obra realizóu un grande 
esforzo en varios sensos. Dende logo, inda que se non trate dunha novela 
moi estesa, Valladares superóu a todos os seus predecesores e contempo- 
ráneos do renacimento galego no que se refire ás dimensións do escrito. 
Maxina é, efeitivamente, a obra en galego máis estesa antre as pubrica- 
das por aqueles tempos. Tratándose dunha novela de asunto contempo- 
ráneo, e que en grande parte quere ser de costumes, o autor víase obri- 
gado a resolver unha infindade de problemas de léisico, morfoloxía e 
sintase, pra cuia solución carecía de modelos, e prácticamente de ante- 


$ F, Bouza BREy: “Achegos pra a bibriografía de Marcial Valladares como etnó- 
EM PAOA de la Real Academia Gallega, La Coruña, tomo XXVII, año 1956, pá- 
xinas 19-20, 

7 Poden se ver os que comezan “Bebendo onde eu me atopaba”, “Pedíndolle a 
un labrador”, “Consultóu con don Alejos”, en La Ilustración Gallega y Asturiana, tomo 
TII, Madrid, 1881, páx. 95; “Coa vinagreira na man”, “Indo as uvas eu a ver”, “Pepiño 
rompe un cristal”, en páx. 425 da mesma revista e tomo; “Unha tarde en que eu sentía” 
e “Apeándose en Santiago”, en Galicia humorística, ano I, tomo 1, núm. 5, Santiago, 15, 
marzo, 1888, páx. 152. [Véxanse ademáis, no tomo 1 da devandita Ilustración, as poesías 
“A,..: Non vayas est'ano a Francia” (páxs. 56-57), “Inés fiando” (páxs. 200-201), “Quieta 
gesta. jVaite cojo!” (páx. 400).] 

“ “Majina, ou a filla espúrea”, por don Marcial Valladares. La Ilustración Gallega 
y ANUCO tomo II, 1880, núms. 21-36. Comeza a novela na páxina 266 do tomo, e re- 
mata na 461. 
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cedentes de calquer ordre. Estaba, porén, ben preparado pra o desem- 
peño diste cometido, como estudoso ben acretado da fala, á que catro 
anos dempóis tiña de oferecer o seu Diccionario. Un tesouro de sabidu- 
ría verbo da lingua popular está esparexido polas páxinas de Maxina. 
Mesmo por veces a riqueza de léisico é superabundante, e as frases se- 
mellan compostas escrusivamente pra introducir verbas enxebres. Malia 
O que ista preocupación poda perxudicar á fluidez artística do relato, se 
non pode negar a importancia que dou á obra como museo da lingua, 
como arsenal de vocabros pra a futura prosa galega e como documento 
histórico da fala real, xa que adiantando o proceso de corrupción do 
idioma popular, iste tipo de obras son as únicas autoridades de que 
dispomos pra coñecer o estado daquíl en cada intre. 

Non é menos venerabre a obra como primeiro ensaio de novela ga- 
lega, xa non polo que se refire á súa prosa, senón en canto esforzo por 
fundar un xénero. Por descontado, Valladares ten máis importancia 
como lesicógrafo que como novelista. Pero ter intentado e levado a cabo 
a primeira novela galega é xa un mérito histórico que lle non debemos 
relear. Contra o que poidera se prever, Valladares non escribíu unha no- 
vela rural. Hai en Maxina labregos, pero tamén hai señores, e ístes 
desempeñan na fábula os papés principás. Maxina é, en realidade, unha 
novela de xinea romántica, do tipo de asunto contemporáneo, como, por 
exempro, O Flavio de Rosalía de Castro. Pero o sentimentalismo en Va- 
lladares está temperado pola moderación característica diste escritor. 
Escribindo en 1880, e profesando ideás literarios rexionalistas, non podía 
se dispensar de describir esceas de costumes ou tipos populares cun pin- 
toresquismo máis ou menos realista”. 

A esposición e o desenlace da novela están tratados cun tempo lento, 
miuciosas descripcións de persoas, lugares e ouxetos e puntual crónica 
das accións, teñan moita ou pouca importancia pra o desenrolo da fá- 
bula. Pero no meio da obra pasan os anos rápidamente, o autor renun- 
cia a seguir aos persoaxes de cotío e, se ao comezo da novela asistimos 
ao nacimento de Maxina, somos invitados á súa boda ao final. 

Maxina, que dá título ao conto, non é, porén, o protagonista do mes- 
mo, inda que sí, mesmo antes de nacer, a causa desencadeante dos acon- 
tecimentos. O nome de Maxina aparece escrito con j, porque o autor non 
proscribe isa letra do abecedario galego; pero, dende logo, entendemos 
que o pronuncia igual que si estivera escrito con x, e por iso nós repro- 
ducímolo así nista Historia. 

—“Majina, pues, llevará de nombre, por mi gusto —dijo a abó, pro- 
nunciando entonce-l-a j convos gallegos a pronunciamos” 'o, 

Nomes non menos peleriños que Maxina, levan outros persoaxes da 
novela. Así Otilia, Salvio, Veranio, Ermelio, Adria e Fara. No diálogo, a 
xente fina fala en castelán, inda que sexa cos labradores. Os labregos 


“ A data de 1880 é, dende logo, a da pubricación da novela. Ísta, por suposto, houbo 


de esixir pra a súa redacción un espacio de tempo folgado. Pero escápasenos O coñeci- 
mento do que puido mediar antre a composición e a impresión. 
1 OD, cit. Páx. 293, A eirexa conmemora a unha Santa Magina, mártir, o 3 de Nadal. 
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falan en galego. Algúns persoaxes cómicos empregan o castrapo. Istes 
rasgos de inocente realismo, e os inevitabres convencionalismos e inve- 
rosimilitudes, non son dabondo pra restar interés a iste petrucial pro- 
totipo dun xénero inda hoxe non ben desenrolado. 


Maxina oferece a curiosidade de nos presentar unha muller embara- 
zada que iñora quén foi o autor do seu estado. Otilia asiste a un baile 
de máscaras no teatro de Santiago. “A medianoite... entra no salón unha 
comparsa rara chamada dos manetizadores, por consistil as súas bromas 
en querer manetizar a aquél ou éste... Un dos da comparsa... tanto de 
manetismo lles falóu... que... foron hasta un gabinete non moi alumea- 
do, onde o descoñecido máscara, con estudiada verba e novas garatu- 
sas cloroformizóu... e abusóu de Otilia” ", Ísta atópase, así, encinta sen 
saber de quén. 


Tan curiosa, e dabondo fantástica situación tiña xa sido tratada li- 
terariamente polo famoso escritor alemán Heinrich von Kleist (1777- 
1811), na súa novela A marquesa de O... Tal marquesa, durante o asalto 
dunha fortaleza, sofre un esmaio. Tempo dempois resulta increibremente 
embarazada, sen que garde a menor lembranza do acto de posesión que 
tivo lugar durante o esmaio mencioado. 


Tanto en Kleist como en Valladares, vense ao cabo en coñecimento 
de quén é o pai da criatura, anque en circunstancias moi distintas. 


Merez tamén un pequeno comentario a técnica de desenlace empre- 
gada polo noso novelista. Conduz íste ao cabo os acontecimentos cara un 
final feliz, A desditada Otilia e o seu constante namorado Salvio, poden 
finalmente se reunir e vivir tranquíos. Todo é ledicia na casa de Sancti- 
Petri. Todo o desenrolo da novela asegúranos, cando entramos no pe- 
núltimo capítulo, que o autor non ten xa outra cousa que facer senón 
nos describir unha boda e pechar o relato con tonos consoladores e 
outimistas. Pero, súpetamente, bruscamente, deixándonos verdadeira- 
mente pampos, don Marcial preséntanos un remate inesperado. A probe 
Otilia, cando xa non ten motivos pra vivir anguriada... jlouquea! 
“jjjLouqueara!!!”#, escribe o novelista con triple signo de admiración. 
E a cousa é realmente pra ademirar. Seméllanos dende logo inxusta a 
sorte que se depara á heroína, se enfocamos sentimentalmente a obra, 
como farían as leitoras da Ilustración. Non vemos xustificación sicoló- 
xica nen artística suficiente nista peripecia. O noso corazón alimenta 
un intre a desesperada espranza de que Otilia recupere a razón. Mais 
non ocurre nada disto, e o que non podemos negar a Valladares é O 
mérito de nos sorprender completamente. Tanto que se nos ocurre pen- 
sar se O seu plan primitivo era o final completamente feliz, e só a de- 
rradeira hora, cando tiña que escribir as derradeiras páxinas, sintíuse 
un pouco ofendido coidando que todo leitor daba por descontado o que 
tiña que vir, e quixo demostrar que era dono dos seus persoaxes ate o 


1 OD. cit, Páx. 293. 
n OD, cit, Páx. 461. 
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final, e que podía facer con eles, non só o que agardaba o leitor, senón 
tamén o que non agardaba ", 


14. XOSÉ BIEITO AMADO 


De Xosé Bieito Amado Boullosa, mencioan xeralmente as historias 
da literatura unha soa poesía galega. Nacéu Amado en Marín o 19 de 
marzo de 1822. Foi activo periodista e político, de tendencia liberal. En 
1868 era gobernador civil de Ourense, e presidíu os funerás de García 


Mosquera ', Tamén desempeñóu igual cárrego en Pontevedra ?, Morréu 
en 1886. 


A composición aludida tidúase “A romería”, e consta de tres partes, 
que son outros tantos romances: TI, Alborada; II, Camiñata; III, Igre- 
xas, bailes, merendas, máis tipos e outros enredos!. Ate ben entrado o 
terceiro romance, é unha moza, chamada Margarida, a que ten a ver- 
ba. Descrebe o seu espertar no día da festa, ao son da gaita e o tamboril, 
e logo o afluir da xente cara o santuario, visita á igrexa, devocións e 
diversións. Dempóis toma a verba direitamente o poeta pra nos pintar 


O baile, as merendas, os xogos e o ambiente xeral, rematando co fin da 
festa e regreso dos romeiros. 


Iste poema, que consta de máis de cinco centos de octosílabos, pode 
se considerare como exempro típico da poesía costumista galega do 
século XIX. Non falla referencia a ningún elemento característico da 
vida festiva popular. Todo é folklore e popularismo. Está resolto con 
doada naturalidade, e con escelente gosto. Non hai ningunha espresión 
ruda ou groseira. Se o comparamos, por exempro, con “Romería na vila 
de Bouzas”, de Posada, amigo de Amado“, apreciaremos máis a finura 


e O acerto espresivo diste derradeiro. As espresións ponderativas da vis- 
tosidade e louzanía das romeiras e os romeiros: 


iCánta cofia e saia branca! 
iCántos pendentes e adrezos! 
iCántos dengues colorados 
e palramentos de estreno! 5 


NA irmá de Marcial Valladares, Avelina, nada tamén en Vilancosta, o 23 de outu- 
bro de 1825, e morta en marzo de 1902, cultivóu asimesmo a poesía galega. Fícannos dela 
algunhas composicións, antre as que figura a tiduada “A probe orfiña”, que pode se leer 
en Carré, Literatura gallega, páxs, 301-303; e a que leva como rubro “Diálogo entre un 
peregrino que se dirige a Compostela y un labriego”, contida no tomo VIII do Heraldo 
Gallego. ista, firmada en Vilancosta, abril de 1879, é bilingúe. O peregrino fala en cas- 
telán. O labrego, en galego. 

1 JosÉ FERNÁNDEZ GaLLEGO: Poesías de José García Mosquera. Orense, 1948. Páx. IX. 

CoucErROo: Diccionario. Vol. TI. Páx. 56. 


ANTONIO DE LA IGLESIA: El idioma gallego. Tomo 1. Páxs. 31 ss. 


“4 JOSÉ MARÍA POSADA: Poesías selectas. A Cruña, 1888. Páxs. 85 ss. O poema de Posa- 
da está datado en 1878. 


3 ANTONIO DE LA IGLESIA: El idioma gallego. Tomo 1. Páx. 37. 
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iCánta monteira bicuda! 
jCánta pruma nos sombreiros! 
iCánta castañeta e frauta! 
iCánta ferreña e pandeiro! “, 


fan pensar en Rosalía: 


iCántos dengues encarnados! 
iCántas sintas amarelas! 
iCántas cofias pranchadiñas 
dende lonxe relumbrean! 


iQué cofias tan brancas! 
jQué panos con freco! 
jQué dengues de grana! 
iQué sintas, qué adresos! ? 


Antonio de la Iglesia data o poema de Amado en 1882, en cuio caso 
habería que sospeitalo influido por “Nosa Señora da Barca”, de Rosalía, 
incluida co título “A romaría da Barca” no Álbum de la Caridad”, “A 
romería” de Amado está escrita en moi bo galego. 

Un poema menos coñecido diste autor"), pero máis antigo, xa que 
non pode ser posterior a 1868, é o titulado “Saudades” "'. Está escrito en 
quintillas, i é tamén longo dabondo. Ten carácter máis lírico que o an- 
teriormente citado. Como se ve, Amado propendía nos seus versos ga- 
legos á composición amplia e desenrolada sen presas. Ista tendencia á 
amplificación achámola tamén na súa composición castelá “El canto 
de la negra. Dedicado al Instituto de África en París” “. O que lle acái 
moi ben a un político revolucionario daquela época. 

“Saudades”, escrito en Madrid, evoca a distante terra do Lérez, que 
descrebe como “terra de amor, chan sin par”. Non falta a referencia ás 
miserias dos peixeiros e labregos. Cuveiros incluie na súa pequena anto- 
loxía os doscentos setenta versos que compoñen ista peza “por sus mu- 
chos términos, frases y giros propios del idioma gallego” ", 


15. FRANCISCO MIRÁS 


Un curioso adefesio. Non achamos mellor xeito de definir o libro que 
nos legóu Francisco Mirás, Libro misceláneo, pero non carente de certa 
unidade. Quer sere unha gramática teórico-práctica do idioma galego. 


$ Id. Páx. 40. 

7 Rosalía DE CASTRO: Obras completas. Madrid, 1952. Páx. 286. 

# Id. Páx. 271. 

9 Álbum de la Caridad. Coruña, 1862. Páxs. 464 55. 

1 Semellan iñoralo Couceiro, Fernández del Riego e Varela Jácome. 

un El habla gallega, Observaciones y datos sobre su origen y vicisitudes, por don Juan 
Cuveiro, Pontevedra, 1868. Imprenta de José A. Antúnez y Cía., Editores. Páxs. 43-52. 

nn Álbum de la Caridad. Páxs. 164-168. 

1 CUVEIRO: OD, cit. Páx. 43. 
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E así, contén tratados de morfoloxía, un vocabulario, diálogos galegos- 
casteláns e mostras en verso i en prosa da fala galega. É preciso repro- 
ducir a portada, cuia transcripción merez párrafo aparte: 

Compendio de Gramática gallega-castellana, con un vocabulario de 
nombres y verbos gallegos y su correspondencia castellana, precedido de 
unos diálogos sobre diferentes materias. Un grandioso poema de 100 
octavas titulado “La Creación y Redención”. Un extracto de Fábulas de 
los mejores fabulistas así como algunas del autor. Por Francisco Mirás. 
Santiago: Establecimiento tipográfico de Manuel Mirás. 1864. 

Con sere tan longo título, o libro inda dá máis, como veremos, do 
que promete. 

Encétase cunha adicatoria a don Xan Armada Valdés, Marqués de 
Figueiroa, que patrocinóu a obra e promovéu a súa pubricación. Dátase 
ista adicatoria en Santiago, o 25 de novembro de 1864', 

Séguese un prólogo que nos esprica a razón de ser do peleriño volu- 
me. “Como en Galicia, cuyas ferias son tan concurridas, sucede que mu- 
chos al oír hablar a un labriego no lo pueden entender, según lo hare- 
mos ver palpablemente en los diferentes diálogos que sobre varios asun- 
tos se pondrán en el presente Compendio, nos hemos determinado darlo 
a luz a fin de que pueda comprenderse este idioma” 2, Ben entendido, 
ísta é unha finalidade de eficacia inmediata e provisoria, “mientras no 
llegue un tiempo en que Ja civilización que allana las mayores dificul- 
tades, nos haga así como formamos una sola nación, también de un 
mismo lenguaje”, Pois “a la verdad” —dáse a profundar o autor— “es 
cosa rara que en un mismo reino se observen diferentes dialectos tales 
que los mismos nacionales no pueden entender”, 

Ven logo unha Advertencia, da que nos convén destacar a afirma- 
ción de que o seu galego é “oído de viva voz””. 

Seguen os seguintes Capítulos: T, Declinación del artículo determi- 
nado o definido; II, Del pronombre; III, Conjugación del verbo auxiliar 
“ser”; Conjugación de los verbos atributivos amar, temer, partir; Con- 
jugaciones irregulares de otros verbos; IV, Del adverbio. Eiquí remata 
o compendio gramatical, 

Comenza dempóis un “Vocabulario de nombres y verbos gallegos con 
su equivalencia castellana”, e, rematado íste, entramos no Capítulo VI, 


1 OD. cit, páx. 3. 
2 Id. páx. 6. 
3 Ibidem. Non semella senón que en Mirás se inspiróu Curros cando dixo: 


Todo tende á unidá, lei, de entre todas, 
a máis ineusorabre do Progreso; 

i el, que de cen naciós un pobo fixo, 
un idioma fará de cen dialeutos, 


(Obras completas de Curros Enríquez. 1. Cuarta Edición, Madrid, 1922, Páx. 24). 

“ FRANCISCO MIRÁS: Compendio..., páx. 6. 

5 Id., páx. 10. 

$ Id., páxs. 11-38. 

7 Id. páxs. 39-56. Iste “Vocabulario” será o Capítulo V, rubro que, endebén, non 
aparez por ningures. O vocabulario non só contén nomes e verbos, senón tamén adxeti- 
vos, adverbios e idiotismos. 
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composto de diálogos antre un labrego e outra persoa que non entende 
O galego. Todo ven a parar á necesidade dun vocabulario galego-cas- 
telán “, 

Achamos a continuación o anunciado “grandioso poema de 100 oc- 
tavas titulado La Creación y Redención”. Así, como sabemos, reza a por- 
tada. Agora aparez o poema baixo o rubro “Del actor. A Creasión e 
Redensión””, 

Seguen as fábulas, escritas en verso —chamémoslle así. Once de Fe- 
dro, unha de Iriarte, outra de Calderón, outra de don Leandro Fernán- 
dez Martín “, e, afinal, unha de Samaniego. Empezan logo as fábulas 
“Del actor”, é decir, as non traducidas, senón orixinás. Unhas son en- 
teiramente da propia minerva de Mirás, pero outras son imitacións Ili- 
bres de autores coñecidos, ou desenrolo de motivos de tradición folkló- 
rica ou literaria ", 

Baixo o nome de “Miscelánea” ” temos un ensaio de poesía gnómica, 
á que segue “Epitafio de Aretino” ", máis ben intercalado, pois os catro 
versos derradeiros da páxina 138 non semellan ter relación con tal 
epitafio. 

'Ouséquianos dempóis Mirás cuns “Ditos sélebres” en prosa, que non 
todos son ditos, pois nen en “Amor dunha filla” “ nen en “A verdadeira 
amistá” “ sentimos verba. Hai anécdotas de frades e historias de tradi- 
ción clásica, mesmo a tan coñecida de Androcles e o león '$, 

Por fin, o libro remata cunha “Alborada”, Os labregos están moi 
ledos porque se pubricóu a gramática de Mirás. 


De nós non farán máis bulra 
desde hoxe en adiante, 

que co a jramática nova 

do caletre dun pasante, 
saberán o que disimos 

cando con eles falamos "8, 


A parte gramatical non ten outro valor que o de ser o primeiro inten- 
to diste xénero que se fixo. O “Vocabulario” xa non pode pretender tal 


4 Páxs. 57-62, Os diálogos son cinco: Diálogo entre un confesor castellano y un peni- 
tente gallego; Diálogo entre un caballero y un gallego; Diálogo entre un hacendado cas- 
tellano y un gallego; Diálogo entre un médico madrileño y un labrador gallego; Diálogo 
entre un amo y un criado. Contra o que reza a portada do libro, istes diálogos non pre- 
ceden, senón que siguen ao compendio e vocabulario. 

9 PÁX. 63. 

1 O persoaxe así disfrazado polos Mirás —pois non sabemos se atribuir o erro á me- 
moria de don Francisco ou á tipografía de don Manuel— non é outro que don Leandro 
Fernández de Moratín, Páx. 105. 

“ “Cf., por exempro, as fábulas de Mirás tiduadas “Un cocho e un faco” e “Un pastor 
e unhas 'ovellas” coas de Samaniego “El asno y el cochino” i “El zagal y las ovejas”. 

Más, páx. 187. 

N Páx. 138, 


1 “Ajadresemento dun animal”. Páxs. 142 ss. 
" Páxs. 1455. 
“O Páx. 146. 
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honor. Inda que inéditos, e sen dúbida non coñecidos por Mirás, esistían 
o do Bachiller Olea “, o de Cornide ”, o dun anónimo castelán “', o “Ono- 
mástico” do P. Sarmiento”, así como o vocabulario traballado polo Pp; 
Sobreira. Pero Pintos, ademáis de A gaita gallega, onde hai moita pre- 
ocupación e material filolóxico, tiña comezado a imprensar en 1853 O 
seu Breve diccionario gallego”, e don Antonio María de la Iglesia, un 
ano antes da pubricación do libro de Mirás, editara O de Rodríguez ?', 
Non parez que Mirás coñecese istes dous impresos do seu tempo, moito 
máis ricos que o seu ensaio”. E abonda verbo disto, pois non estamos 
escribindo unha historia da filoloxía galega. 

Nos “Diálogos” non carez Mirás de certo donaire, pero hai desma- 
siado de paifoco nas súas figuras de labregos, que son tratados con 
sobexo desdén polos seus interlocutores casteláns. Os “Ditos” están 
nunha prosa de sintase clasicizante. Por Mirás non pasóu o romantismo. 

En canto aos versos, non só o estilo é tan humilde que anda a rastas, 
senón que as sílabas mídense a ollo de mal cubeiro, e as rimas avin- 
cállanse ou céibanse mesmamente á toa. Mirás non só escribe en pailán 
polo que se refire á fala e á mentalidade, como Posada tiña feito; senón 
que a diferencia de Posada, ou Turnes, a súa arte métrica é tamén a 
dun pailán. 

O “grandioso poema de 100 octavas” —non me paréi a contalas— “A 
Creasión e a Redensión” non é pequena teima pra 1864. O asunto non 
pode ser máis ergueito. Inda arastora non contamos en galego cun poe- 
ma épico relixioso. Pero a Mirás non o facían ciar as dificuldades. É má- 
goa que non tivera o xenio dun Milton ou un Klopstock pra se desempe- 
ñare. Da execución falarán mellor que nós mesmos, as propias “octa- 
vas”, das que oferezo dúas ao leitor dista Historia, inanque confinán- 
doas nunha nota 

Se a epopeia sagra era empresa desasisada pra a probe musa de 
Mirás, a cobiza de ser fabulista en galego, anque rústico, xa non cra- 
maba ao ceo. Maxinamos un fabulario labrego de sabor áspero, pero en- 
xebre, como o esgrevio pan de broa. Mirás coñecía ben o galego “ouvido” 


# XosÉ FILGUEIRA VALVERDE: “El primer vocabulario gallego y su colector el Bachi- 
ller Olea”, Cuadernos de Estudios Gallegos, VIII, 1947. 

2 “CARLOS MARTÍNEZ BARBEITO: “Don José Cornide y su Catálogo de palabras gallegas”, 
Separata del Boletín de la Real Academia Gallega. Año L. Tomo XXVII, Números 309- 
320, Octubre de 1956. 

á “JOSÉ LUIS PENSADO ToMmÉ: “Un vocabulario gallego del siglo XIX”, en Homaxe a 
Ramón Otero Pedrayo, Vigo, 1958. 

2 “Onomástico etimológico de la lengua gallega”. Prólogo de Manuel Lago González. 
La Integridad, 'Tuy, 1920. 

3 XAN MANUEL PINTOS: “Breve diccionario gallego, escrito por el tamborilero para 
facilitar la inteligencia de la Gaita gallega tocada por el gaitero”. Pontevedra, 1853. 

a “Diccionario gallego-castellano, su autor don Francisco Javier Rodríguez... Dalo 
a luz la Galicia, revista de este antiguo Reino, bajo la dirección de don Antonio de la 
Iglesia y González”, A Cruña, 1863. 

235 Mirás di ao final do seu “Prólogo” (páx. 7): “Al haber sabido que se estaba redac- 
tando en Madrid un diccionario Gallego me he decidido con mucha más razón a coope- 
var con un Compendio gramatical a una materia de tanto interés”. Mirás consideraba a 
súa obra “única en su género” (páx. 3). 

23 As estrofas que vou copiar non están escolmadas pra chamar a atención. Todas 
son do mesmo estilo. Decídome por un imparcial procedimento mecánico. Transcribo a 
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e sábía falar como un labrego máis. Emporiso, fracasóu tamén niste em- 
peño, por lle faltar o mínimo indispensabre de adovío literario en canto 
á forma e por non poseer o senso da dignidade do “sermo rusticus”, 
Endebén, as fábulas de Mirás mereceron que outro “poeta” e “filólogo” 
-—istas calificacións só as pode levar, tamén, antre aspas— as escol- 
mara, as correxira, e pubricara unha nova versión, refundida, das esco- 
lleitas. E con iso, don Antonio María de la Iglesia —que, polo menos, 
sabía e quería versificar— salvóu pra a literatura galega unhas cantas 


fábulas de Mirás nas que, agora, os versos aparecen ben medidos e ben 
rimados 7, 


O máis inaturabre do galego de Mirás é que dil está proscrito siste- 
máticamente o sonido velar sonoro oclusivo ou fricativo g, que é sus- 
tituido sempre polo velar fricativo xordo. Ou sexa, nen máis nen me- 
nos, a consagración absoluta da geada”. Pra representar iste sonido 
escribe yg (gindar — guindar; fogete — foguete) ante vocal palatal, e j 
nos demáis casos (lanjrán — langrán; jorxa — gorxa; sejo — cego). 
Mirás tampouco coñece o sonido interdental fricativo xordo, que sus- 
titúe sistemáticamente pola grafía s, a cal, de acordo coa fonética com- 
postelá, debe ser pronunciada como dental fricativa máis sibilante que 
O $ alveolar que convive co Z nas zonas libres de seseo. 


primeira e a última do poema. É copia literal. Contra o meu costume, reproduzo a orto- 
grafía do orixinal. 


Dinavos jovernar, ó Lus Divina, 

a miña pruma pois eu quixera 

canto mellor houbere podido 

cantar a relixión coxe hay na terra, 

por que fochedes Vos o Autor de la 

pois as outras sectas tan xudias, 

non se an de nomear nos nosos dias. 
(Páx. 63) 


iAy! que justo non lle da o disjrasiado, 

o efeuto da Relixión Divina, 

O infelis reo condenado 

na última hora da sua vida 

cando xa se ve abandonado, 

posto na quel horroroso suprisio 

solo o ministro da nosa relixion 

de parte de Dios lle promete o perdon. 
(Páx. 92) 


# Vid. ANTONIO DE LA IGLESIA: El idioma gallego, III, páxs. 177-194. Todas as fábulas 
refundidas son das que Mirás titula “del actor” (MIRÁS, páxs. 109-137). ístas ascenden a 
dazanove, das que La Iglesia refái once, que introduce con istas verbas: “De los Apólogos 
corregidos por Francisco Mirás tomamos los siguientes:” (páx. 177). A rima fica regula- 
rizada segundo a fórmula do romance, e os versos fanse isosilábicos. A geada desparez, 

2 A geada é rexeitada unánimemente polos escritores galegos cultos. No século XIX, 
a tendencia é creer que se trata dun sonido espurio, introducido na fala rústica por in- 
fluencia da j castelá. Perante iste sonido estraño, o pailán iñorante, que ten o castelán 
por lingua superior, cree mejorar a súa fonética incorporando —torpemente— a pronun- 
ciación castelá. “No conoce el gallego el sonido de j”, di terminantemente Murguía (His- 
toria de Galicia, 1. ed., I, páxs. 179 s.), Pero hoxe parez preponderar a hipótese de que 
a geada é un fenómeno máis antigo, de sustrato prerromán, preindoeuropeo cicáis, propio 
do subdialecto galego occidental ou atlántico (Vid. ZAMORA VICENTE: La frontera de la 
geada, Mendoza, 1952). 
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16. ANTONIO DE LA IGLESIA 


Figuras moi activas do Renacimento galego foron os irmáns De la 
Iglesia, don Antonio e don Francisco. 

Antonio de la Iglesia González nacéu en Compostela o 13 de xaneiro 
de 1822. Dempóis de estudar Humanidades cos franciscáns de San Lou- 
renzo, trasladóuse a Madrid, onde cursóu Os estudos de maxisterio pri- 
mario ate outer o título. Foi destinado á Escola Normal da Cruña, que 
por aquil tempo se fundóu; e nomeóuselle tamén cadeirádego de Retó- 
rica e Poética do Colexio de Segundo Insino de aquela mesma cidade. 
Foi logo direitor da Escola Normal Superior de Mestres de Santiago, €, 
dende 1851, inspeitor de primeiro insino na provincia da Cruña. Era 
unha das persoalidades literarias máis estimadas da capital. Alí edita 
dende 1860 Galicia. Revista universal de este Reino. Cando López Cor- 
tón patrocina os primeiros Xogos frorás galegos, don Antonio de la 
Iglesia aparez colaborando en primeira fía na iniciativa daquíl. En efei- 
to, Iglesia non só é membro mantedor do Consistorio dos citados Xogos, 
senón que desempeña a segredaría do mesmo. En calidade de segreda- 
rio firma a acta de solemnidade ', e durante a mesma lee unha memo- 
ria na que espón interesantes ideas de política cultural. 

“La Junta preparatoria que acordó las bases del presente certamen, 
ha subordinado acaso todas sus explicaciones del día al fomento de la 
literatura galaica; a dar aliento a sus modestos hijos; a fijar la mente 
de éstos en algunos de los sacros objetos que con justicia veneramos... 
Este certamen es muy diverso del general que en el año último se cele- 
bró en Madrid y en el que si la Galicia literaria concurrió, ignoramos 
qué aliento pudo sacar de la pelea. Ésta no es una fiesta universal aún. 
Es una solemnidad puramente doméstica, con objeto de cultivar lo que 
únicamente así puede lograr cultivo... La Junta... insistió en la adop- 
ción de temas en su mayoría peculiares a nuestro país gallego, y en la 
complacencia... por el habla en que el rey Don Alfonso el Sabio compu- 
so sus “Cántigas”, Añón sus “Recordos da Infancia” y el malogrado 
Alberto Camino su “Desconsolo”. Si la Junta lo dispusiese de otra ma- 
nera, tendríamos razón para preguntarle: (es ahora una necesidad, la 
más urgente de la nación, el desarrollo de la literatura ni del habla 
castellana...? No lo es; y de aquí... que nuestra Junta preparatoria haya 
mirado al gallego con la predilección natural”, 

Iglesia leéu nos Xogos, por ausencia do seu autor, a poesía de Añón 
que outivo o primeiro accesit ao primeiro premio 3. A don Antonio en- 
comenda López Cortón a formación do “Mosaico” dos vates galegos con- 
temporáneos “, Foi, pois, o seu criterio o que decidíu a escolma, e por 
certo que nela adxudicóuse a parte do león. O mesmo trato de favor 


1 Álbum de la Caridad. Páx. XVII. 

2 Álbum de la Caridad. Páxs. XLVII-XLVIII, 
“ OD. cit. Páx. 32. 

“ OD. cit. Páxs. 61 ss. 
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dispensóu ao seu irmán Francisco. Cada un deles está representado no 
“Mosaico” por doce poesías, frente a nove de Alberto Camino, oito de 
Pintos e seis de López Cortón e de Rosalía Castro. Ningún outro autor 
atinxe istas cifras. 


Anque a única poesía en castelán con que figura no Álbum”, amosa 
que don Antonio non iñoraba máis que calquera outro a retórica —asig- 
natura da que, como sabemos, foi profesor—, nas súas poesías en galego 
se non cree xeralmente obrigado a erguer o tono, de xeito que íste é 
polo común escesivamente familiar e descoidado. En certas poesías como 
a “Muiñeira do ferrocarril” (Cruña, 30 de marzo de 1858) chega ao col- 
mo do desaliño e o prosaísmo “, Se algunha vez decide empregar o estilo 
figurado, íste é o do neoclasicismo, como acaece en “jA África!””, pa- 
triótica cantata de tópicos seudo clásicos; ao menos, breve: O que des- 
graciadamente non acontez coa “Alborada de San Xoán”, “O maio”? 
ea citada “Muiñeira do ferrocarril”, 


De proporcións máis discretas son “A vida da Reina” ", apenas un 
romance de cego; “A Reina na Atocha”"!', devota e monárquica; “Mui- 
Ññeira de despedida” 7, diálogo de mai e fillo; “Ribeirana” ", a Xosé Ca- 
rreira —zanfona— e Ramón Mella —frauta—. “O Príncipe don Alfonso 
O gallego” “, se ficara reducida á terceira parte das súas quintillas, en- 
tendéndose que as supervivintes foran as mellores, podería sentar praza 
de peza fecunda, graciosa e atractiva. “Ó telefro que por mandado do 
Sr. D. Juan Flores trouxo a nova do ferrocarril gallego” " e “A lingua 
gallega. Un ausente” '“ son dous probes sonetos. 

En 1882 ensaióu iste autor a gran oda en galego, sen éisito ningún, 
na “Apoteosis de Calderón” ", Outros versos poden se leer en periódicos 
do tempo, como EL defensor de Galicia, Diario de La Coruña, El fomen- 
to de Galicia, Galicia, La Ilustración gallega y asturiana. Quen quera 
coñecer os ensaios de Antonio de Ja Iglesia como prosista, pode leer a 
súa “Reseña stórica de Galicia” '”, da que il mesmo incorporóu unha 
mostra a El idioma gallego ”. 

Cando pubricóu ista segunda antoloxía, atopábase de novo na Cruña, 
de onde saíra en 1867, trasladado a Pontevedra. Permanecéu só un ano 
na vila do Lérez. 


3 Ob. cit. . 827-332. 
$ OD. cit. -. 356-361. 
. OD, cit. -. 418-419, 


OD, cit. 
sob. et. 
1 OD. cit. 
4 OD, cit. 
8 OD, cit. 
# OD. cit. 


| Páx. 343. 
it. Páxs. 422-423. 
1 ANTONIO DE LA IGLESIA: El Idioma gallego. 'Tomo 1. Páxs. 25-29. 
# “Reseña stórica de Galicia, Escrita en gallego por Antón da Igresia”, en Galicia. 
Revista universal de este Reino, núm. 24 (15-9-61); tomo 1, páx. 570, 
Idioma. Tomo 1. Páxs. 129-131. 
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Son méritos históricos innegabres do noso autor a pubricación das 
dúas antoloxías —O Mosaico (1862) i EL idioma gallego (tres tomos, 
1886)—, así como a edición na revista Galicia (1863) do primeiro diccio- 
nario galego-castelán, obra de don Francisco Javier Rodríguez, cuio 
manuscrito De la Iglesia ordeóu e preparóu pra o prelo. Por su- 
posto, don Antonio incluie na súa antoloxía histórica, apócrifos co- 
mo Canción de Oureana?, o Poema da Cava?', o Romance do Figuei- 
ral”, e profesa moitos erros respeito á formación e antiguidade do ga- 
lego”, 

Don Antonio de Ja Iglesia falecéu na Cruña en 1892. 


17. FRANCISCO MARÍA DE LA IGLESIA 


O seu irmán Francisco nacéu, tamén, en Santiago, o 2 de febreiro de 
1827. Foi asimesmo mestre de escola. Dende 1850 exercéu a súa profe- 
sión na Cruña. Foi tamén profesor na nova escola normal de mestras. 
Foi fundador e direitor de El diario de Galicia, i editor responsable de 
Galicia. Eiquí interésanos a súa obra como poeta. No “Mosaico” ordeado 
polo seu irmán, aparez don Francisco representado por doce poesías ga- 
legas. Os seus versos son mellores que os de don Antonio, e neles revélase 
como poeta entusiasta, simpático e inxenuo, fiel cristián e devoto mo- 
nárquico. Emprega moito os diminutivos, e percura un bo léisico, o que 
consigue, A “Muiñeira da sega do trigo”! e a “Muiñeira dos fillos da 
Aurora”?, ista derradeira de remate vulgar e pouco feliz, que contrasta 
coa escenografía cáxeque rococó do resto da composición, están máis fi- 
namente enfeitadas que a “Muiñeira do ferrocarril”, de don Antonio, e 
alén disto son moito máis curtas. “jFuxe, miña rula, fuxe!!!”, en oc- 
tavillas italiás de versos octosílabos, é elexía pola morte dunha filla, 
concebida dentro dos máis ortodosos sentimentos cristiáns”. “Panxoliña 
de Nadal” ten o esprito da escola mindoniense de vilancicos. 


2 OD. cit. Tomo TIL. Páxs. 45-46. 

it. Tomo III. Páxs. 52-53. 

'. Cit. Tomo III. Páxs. 54 85. 

As súas afeicións filolóxicas levárono a propor e adoitar unha ortografía etimoló- 
xica, con “g” e “j”, que utilizón mesmo ao transcribir poesías alleas. Isto dou lugar a 
contestacións e polémicas que ás veces revestiron forma métrica. Véxanse os versos de 
don Antonio tiduados “Ortografía gallega”, en Galicia humorística, ano I, tomo TI, nú- 
mero 11, 15 xunio, 1888, páxs. 337-339, e outros números posteriores, especialmente O ro- 
mance “Ortografía gallega. III”, G. H., TI, II, 1, 15, xulio, 1888, páxs. 13-15, contra “O 
Tío Marcos da Portela”, e “Don Manuel Martís” Manuel Martínez González contesta na 
mesma Galicia humorística, T, II, 2, páxs. 41-43: “La ortografía gallega del Sr. D. Antonio 
María de la Iglesia”, prosa castelá. No mesmo número T, I, 11, 15, xunio, 88, citado, vé- 
Xxanse os versos do propio Martínez “A-o meu estimado amigo e señor don Antón María 
d-a Igrexa”, sobre O propio asunto. 

Don Antonio foi tamén traductor, anque desditado, de versos casteláns ao galego; 
“Traduczón d'a Oda de Don Esteban Manuel de Villegas ó Céfiro”, en La pequeña patria, 
núm. 1, Santiago, 10 novbre., 1890; páx. 15. Versos moi frouxos. 

1" Álbum de la Caridad. Páx. 386. 

2 OD. cit. Páxs. 439-440, 

3 OD. cit. Páxs. 143-144. 

4 OD. cit. Páxs. 349-351. 
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Aparte dun grupo de copras como ditos populares”, os romances á 
antiga, “O paso da Porta Santa”, e “A armadura do Cid na catedral de 
Santiago””, fican por mencioar “O orfiño da Arquiña. Cantar da ama 
de cría”, adicada á Excma. Sra. Condesa de Espoz y Mina, e máis Du- 
quesa da Caridade, no nome dos orfos da Arquiña da Cruña, recordo da 
visita que aquila dona fixo aos orfos o Ano Novo de 1858”; e a máis 
longa das composicións do autor, a cantarela “A Galicia”, 

É íste un poema de non menos de cinco centos coarenta e dous ver- 
SOS, se non contéi mal; de tipo alegórico, destinado a gabar a iniciativa 
de Cortón. Inda que na cantarela aparez Galicia como unha matrona 
neoclásica, hai variedade de metro y estrofas, ao xeito romántico. Com- 
pónse o poema de cinco capítulos. O primeiro comenza con estancias de 
cinco versos endecasílabos i heptasílabos (ABaBA), seguen logo serven- 
tesios endecasilábicos, e remata co mesmo tipo de estancias de cinco 
versos con que empezóu. O segundo é todo il serventesios, agora con 
versos dodecasílabos; e tamén o terceiro, agás os catro derradeiros ver- 
SOS, Que son hesasílabos, rimando somente os pares. O carto comprende 
octavas reás, e O Quinto estancias de catro versos de rimas cruzadas, tres 
endecasílabos e un heptasílabo, que é o terceiro. Niste poema amósase 
don Francisco como doado versificador. Niste aspeito só deixa algo que 
desexar o capítulo terceiro, no que os acentos dos dodecasílabos non es- 
tán dabondo regularizados. O paradigma é o dodecasílabo de catro pes 
anfíbracos; pero as arsis e tesis están ás veces dislocadas. O poema é 
perfeitamente lexible, malia as súas dimensións, 

En El idioma gallego insértase outra composición de don Francisco, 
de ritmo dabondo monótono, “Á morte de Rosalía de Castro” o, 

Pero a máis coñecida das composicións de don Francisco María de la 
Iglesia é a “Alborada”, a chamada “Alborada de Veiga”, polo autor da 
música. Qué galego non pode tararear xiquera algún compases da 
mesma? A letra comenza: 


Arriba, que a aurora 
comenza a pintar 
a luz que namora 
na terra e no mar. 


Do mar e da terra titulóu o pai Gumersindo Placer López a escolma 
que fixo da poesía diste autor!!, Niste volume pode se leer a famosa 


OD. cit. Páxs. 424, 427, 428. 
OP. cit. Páx. 409. 
. Cit. PÁX. 414. 

OP. cit. PÁXS. 432-434. 

OD. cit. Páxs. 198-213. Couceiro refírese sen dúbida a ista cantarela cando di: 
“ganó algunos sonados premios: en 1861, por su poema Galicia, en los primeros juegos 
florales de La Coruña, a cuya celebración contribuyó”; pero ningún poema do noso autor 
foi premiado naqueles xogos. “A Galicia, cantarela nos xogos frorás da Cruña, presentada 
fuera del término prescrito, no ha sido juzgada por el tribunal (Nota del C.)”, Álbum, pá- 
xina 198, 

10 “Desparecemento d'outra estrela. N'a última hora d'a Céltica Ovatesa Rosalía Cas- 
tro”. El Idioma gallego. Páxs. 13-20. Supoño que Ovatesa é un erro de imprenta por Vatesa. 

1" P, GUMERSINDO PLACER, Mercedario: Do mar e da terra, Poesías gallegas de don 
Francisco M." de la Iglesia. Madrid, 1930. 


[9 
p 


na a ira a a A, 
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“Alborada”, que leva o título “A strela cruñesa” i está adicada ás garri- 
das nenas da Cruña ?. Ao seu carón poden se situar outras pezas escri- 
tas pra seren cantadas, como “A cris de amor, serenata”, música de 
don Xosé Areal"; “Abride as ventanas, serenata” “, “A galleguiña, al- 
borada”, música do mestre Castro"; “Rumor de abril, balada” '“, Todas 
istas composicións son máis ou menos anacreónticas. 


Achamos alén disto poesías de tipo costumista, ben logradas, como 
“Dous corazós de manteiga” " ou “O zanfonista Manduca”'”. Seme- 
llan da escola dos Cantares gallegos, e dende logo están datadas moito 
dempóis da pubricación do libro rosalián. A finura, a gracia, a boa versi- 
ficación de la Iglesia acaróanlle a Rosalía, niste tipo de poema, ceibe do 
“clasicismo” que pon o seu selo á maoría da producción restante do 
noso escritor. 


En troques, non podemos esquecer a Pintos ao leer o “Contrapaso de 
Rois” Y; pero ista muiñeira de don Francisco, o mesmo que a da sega do 
trigo, xa citada, e que tamén figura no libro editado por Placer 2, teñen 
unha fixeza de acentos que non atinxíu o autor da Gaita Gallega, cuio 
ouvido era menos fino que o do paisán de Rosalía. 

Outras pezas son patrióticas, de loita, como “A bélica gallega” ?!, “A 
Galicia, himno” ?; ou relativas á emigración, como “Soedades” ?, “Miña 
terriña, meu lar”, Se istas derradeiras teñen un craro tono rosalián, 
OA semellan anunciar moi de lonxe ao Cabanillas da Terra asoba- 

a. 


Aínda hai moito máis en Do mar e da terra, libro que val a pena leer 
con detimento, pois unha leitura apresurada non rexistrará outro valor 
que o da boa versificación e o léisico moi axeitado pra aquil tempo. Non 
podía faltar o poema piadoso, como “A danza das candeas””, “A Virxe 
do val”?$; pero máis notabres son as pantesías líricas, “As horas do 
día” 7, “A fada dos campos”, na que hai algo de Añón e de Pondal”; 


n OD, cit. Páxs. 38 ss. 


24 55; 

2 “A fada dos campos” ten o mesmo ritmo que “A Galicia”, de Añón, premiada con 
accesit nos Xogos frorás de 1862. Unha e outra peza están versificadas en octavas italiás 
de decasflabos anapésticos. De Pondal, ver “A fada dos montes” (SARALEGUI: Galicia y 
sus poetas. Ferrol. 1866; páxs. 366 ss. Con moitas variantes na edición académica de Pon- 
dal, páxs. 126 s5.). 
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“A strela da fartura”, “A solas”, “Reiseñol”?, “As vágoas voan- 
tes” “, e os ben tallados endecasílabos de “O mar” “, 

Alén distes poemas que se poden leer no “Mosaico” que segue ao 
Álbum de la Caridad ou en Do mar e da terra, escribíu don Francisco 
de la Iglesia “centos de composicións. Verdadeiras erupciós poéticas 
xurdían da súa pruma”, Algunhas concrecións dista lava lírica ató- 
panse en Galicia, El álbum del Miño, el defensor de Galicia, Revista de 
Galicia e outros papés da época. Unha das máis lindas é a frorida e 
tenra poesía amorosa titulada “Soño e desvelos”, datada en 3 de outu- 
bro de 1880, e pubricada en La Ilustración Gallega y Asturiana 6, 

Así, iste escritor resulta ser o máis prolífero dos versificadores pre- 
rrosaliáns; pero isa abondancia non perxudica a calidade moderada- 
mente satisfactoria dos seus versos líricos. Non son desmasiadas as oca- 
sións en que cae na insipidez ou na vulgaridade. Xeneralmente, o aliño 
dos seus versos, O seu simpático sentimento e a súa entusiasta since- 
ridade fan dil un poeta agradable, que ocuparía, pola correición e a 
estensión da súa obra, un posto de primeira liña na lírica do dazanove 
se non houberan xurdido as grandes persoalidades de Rosalía, Pondal 
e Curros, Persoalidade é o que realmente lle faltaba a la Iglesia, e, cer- 
tamente, iste defeito éralle común coa maor parte dos escritores que te- 
ñen esistido. Porque precisamente a posesión dunha persoalidade po- 
dente caracteriza ao xenio. Non o era, a todas luces, D. Francisco. Pero 
xa O feito de ter que lle negar isa condición, demostra que, dentro das 
nosas letras, ocupa un posto relevante. Foi superado, porén, en todos 
Os terreos, pola trindade de grandes poetas que viñeron dempóis, e hoxe, 
se aínda pode ser de agradable leitura, e os eruditos non perderán o 
tempo en estudalo, non cabe dúbida que pra a grande masa de leitores 
que só percura emoción, solaz ou consolo na poesía, e que ten urxencia 
de atopar o asencial, non paga a pena de ir percurar en don Francisco 
O Que se acha, máis orixinal e fondamente sentido ou espresado, en Cu- 
rros, Pondal ou Rosalía. 


Don Francisco de la Iglesia ten dereito tamén a un posto distinguido 
na historia do teatro galego, por ter sido o primeiro que se sintíu con 
azos pra escribir un drama na nosa lingua. Que seipamos, non houbo 
denantes din senón pezas asainetadas ou de circunstancias, das cales 
non coñecemos máis que o Entremés famoso sobre da pesca do río Miño, 
de don Gabriel Feixó de Araúxo (1671), e A Casamenteira, de don An- 
tonio Bieito Fandiño (1812). Don Francisco de la Iglesia compuxo e fixo 


3 OD, cit. Páxs. 30 ss. 
Mo Id. Páxs. 53. 5. 

N Id. Páxs. 55 8. 

B Id. Páx. 57. 

M Id. Páxs. 93 55. 

H Id, Páx. 8. 


3 'Tomo III, 1880; páx. 397. Outras composicións de don Fancisco son mencioadas 
polo P. Placer no seu traballo sobre o noso autor pubricado no número 221 do Boletín 
[A Academia Galega. Moitas están impresas na Cruña en follas soltas. 
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representar no Licéu Brigantiño da Cruña, a noite do 13 de agosto de 
1882, o “primeiro drama en dialeuto galego”. 
A acción pasa no ano de 1862, en Mera de Mayanca, pequeno porto 


da Mariña da Cruña, En dous actos preséntanos o castigo dun Tenoi- 
ro mariñán polos mozos dunha parroquia, que se conxuran pra acabar 
co seductor forasteiro. O autor non deixóu de coidar a caracterización 
dos tipos. A carón do seductor (Felipe) e a súa noiva Minia), que ofere- 
cen rasgos máis ben xenéricos, atopamos o amante xeneroso Alonso), 
o vengativo (Estebo), a rapaza bulrada (Marciana), a tía da primeira 
dona (Minga), que tampouco se distinguen pola súa persoalidade indi- 
vidual, O persoaxe máis vivo e simpático é a moza Tadea, que non só 
fala, inda que en endecasílabos, con naturalidade dabondo —o que fan 
en xeral todos os persoaxes da obra ”—, senón que amosa un siso e 
unha vivacidade moi atractivos e realistas. É un tipo algo somellante á 
Técola de A Casamenteira “o, 

O autor dá miuciosas instrucións de indumentaria “', e fainos asistir 
a unha procesión, tamén coidadosamente descrita “, Non en van trátase 
dunha peza de costumes. Secomasí, don Francisco elexíu pra o diálogo 
O verso endecasílabo en romance heroico, como se usaba nas traxedias 
neoclásicas. Sóese empregar un asoante en cada escea, que son curtas. 
Ás veces, porén, cambia o asoante dentro da mesma escea “, Hai interca- 
ladas unhas copras en metros curtos “, 

Co moito saír i entrar de persoaxes, a acción resulta animada, anque 
todo é falar, acordar e discordar ate os últimos intres de cada un dos 
actos, intres en que se concentra a actividade dramática. Nas verbas 
finás, ao se simbolizar a irreflesión en Minia, o vicio en Felipe e os ciu- 
mes en Estebo, ponse de manifesto un fin didáctico moralizante “, 

Ademáis da Fonte do xuramento deixóu don Francisco de Ja Iglesia, 
no xénero teatral, outras dúas obras, de menor importancia. Chámalles 
“esceas”. Á unha “escena coral”, á outra “escena orfeónica”. Pertecen, 
pois, se se consideran teatro, ao teatro lírico, O mestre Pascual Veiga fi- 


Y Primeiro drama en dialeuto gallego. / A fonte do xuramento / Drama de costumes 
gallegos en dous autos en verso / orixinal de / Francisco M.“ de la Iglesia y González, / 
estrenado con ruidento aprauso n-o “Liceu Brigantiño” d'a Cruña / a noite d'o 13 d'Agos- 
to de 1882 / Imprensa e estereotipia de Vicenzo Abade, / 28-San Nicolás-28 / 1882, 

Y OD. cit, Páx. 4. 

” Agás, naturalmente, en certos intres, como cando di un mozo aldeán; 


Pois qué isomente ela amor meresce? 
Xa non hai niste val estrelas vivas 
que acendan nosa alma e nos enreden 
con súas crenchas que as raiolas fían? 
(OD, cit. Páx. 20). 
“ Cf, supra, T, 2. 
“A fonte do xuramento. Páx. 6. 
“ Id. Páx. 37. 
“ Así nas V e VIII do acto TI. Tamén se dá o caso de que O mesmo asoante persista 
ao traveso de varias esceas (XV, XVI e XVII do acto I; VII e VIII do acto II). 
“ A cita dun cantar (Acto I, escea XI, páx. 25), a dun dito (Acto I, escea XIII, pá- 
xina 30), e un alalá de mal decir (Acto II, escea II, páx. 38). 
“ O recurso dramático do desvarío da nai que pon ao seu peito o miniño morto 
(Acto II, escea IX, páxs. 47-48) semella inspirado en Alberto Camino (Poesías gallegas. 
“Nai chorosa”; páxs. 20-21). 
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xo a partitura de entrambas. O P. Placer descríbeas así na bibliografía 
que ordeóu das obras do noso autor: 

“Gallegos. jA nosa terra!”. Escena coral en verso e nun auto, escrita 
para Orfeón Brigantino da Cruña.—1879. Música del maestro D. Pas- 
cual Veiga, Manuscrito. Tiene 28 páginas (16 por 22) sin foliar“. 

“Os Ártabros. / Escena orfeónica”. Música do mestre Pascual Veiga. 
A Cruña. Imp. do “Anunciador”, 1899. Folleto de 8 páginas (11 por 16)“, 

Antre os manuscritos de don Francisco que estaban en poder do seu 
fillo don Alfredo de la Iglesia Santos, víu tamén o P. Placer “el borrador 
de una zarzuela que tiene por asunto Ja célebre francesada de Padrón. 
El autor le puso este título. O últemo brides. Zarzola nun auto. Incom- 
pleta y sin l. nia.” “, 

Noutro xénero, don Francisco escribíu O vello do Pico Sagro, plegos- 
crónicas da guerra de África, que se comenzaron a pubricar en 3 de 
marzo de 1860, na imprensa do Hospicio provincial da Cruña “. 

Toda ista intensísima actividade no terreo da creación literaria non 
impidíu a don Francisco de la Iglesia se consagrar con parella adica- 
ción a outras empresas nas que derrochóu desinterés i entusiasmo. Co- 
mo dí o P, Placer, aquil home, desque comenzóu Os seus estudos na es- 
cola franciscá de San Lourenzo, nas aforas de Santiago, ate que morréu 
na Porta de Aires da Cruña o 5 de abril de 1897, levóu sempre na frente 
unha estrela, no bico un cantar, pra empregar a frase de Curros”, Xa 
temos mencioado as súas actividades pedagóxicas, que exercéu ate o seu 
pasamento. Cultivóu tamén a arqueoloxía e fixo interesantes esperien- 
cias agrícolas. Participóu na fundación en 1883 do “Folklore galego”, 
asociación estabelecida na Cruña. 


18. XOSÉ PÉREZ BALLESTEROS 


No libro de Leopoldo Pedreira El regionalismo en Galicia, escrito co- 
mo diatriba dos escritores rexionalistas, poucos son os cultivadores da 
literatura galega que merecen francas loubanzas ou decidido respeito 


4 FR. GUMERSINDO PLACER LórEZ. Mercedario: “Don Francisco María de la Iglesia 
(Apuntes para su biografía)”, Boletín de la Real Academia Gallega. Núm. 221. Coruña, 
1.9 Enero de 1930. Páx. 123. 

“Id. PÁX. 124. 

“ 1d. Páx. 125. 

Outro esbozo teatral é “O certo pol o dudoso. Drama d'aldea. Escena TI. Freitoso e Ma- 
rica”. En verso. Romance octosilábico en á. Segundo o autor, é “parte de un libro que 
está bo de concluírse escrito sinxelamente pra que poida ser deprendido pol a xente me- 
nos instruida”. Galicia humorística, ano IT, tomo II, núm. 1, Santiago, 15 de xulio de 
1888, páxina 7; 

Na mesma revista poden se ver outras poesías, non dramáticas, de Francisco de la 
Iglesia, como “Apolo e máis Venus” (G. H., T, I, 7, 15-abril-88, 216); “Volt'ali” (G. H., 1, 
T. 1, 15-xunio-88, 320) ou o breve conto humorístico “IAi qué lástema de burra!” (G. H. 

y IL, 2, 49), 

4 Ano promeiro, Sábado 3 de marzo de 1860. Número 1. O vello do Pico-Sagro. Ro- 
maria de San Bastián no Pico-Sagro. Cruña 1860. Emprenta do Hespicio Provincial. Firma 
Mingos Gallego. Un persoaxe chamado don Bastián esalta a guerra de Marrocos. 

Do mar e da terra. Páx. 6. 
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ao mozo, apaixoado e arriscado autor. Cicáis ningún é tratado coas con- 
sideracións con que é tratado don Xosé Pérez Ballesteros, direitor do 
Instituto da Cruña, no que Pedreira foi cadeirádego. Nacéu Pérez Ba- 
llesteros en Compostela o 30 de xulio de 1833. Foi licenciado en Filosofía 
e Letras, e doutor en Dereito civil e canónigo. Dempóis dunha intensa 
actividade docente na súa cidade nadal, outivo por oposición a cadeira 
de Psicoloxía, Lóxica i Ética do Instituto da Cruña, centro do que foi 
nomeado direitor en 1878. Ise mesmo ano pubricóu os seus Versos en 
dialecto gallego, 

Comprende iste volume doce composicións. Ao pe de cada páxina 
figuran as correspondencias castelás das principás voces galegas em- 
pregadas. 

Niste libro, a poesía de Pérez Ballesteros non é realmente poesía de 
humanista, senón de folklorista. Traballóu moito iste escritor na recadá- 
diva e divulgación da poesía popular galega. Era membro da asociación 
“Folklore gallego”, e pubricóu en tres volumes un Cancionero popular 
gallego y en particular de la provincia de La Coruña?. Non percuremos 
nos seus Versos clásicas elegancias, senón enxebreza popular. Namorado 
da dozura e gracia da fala campesiña, pretendía reproducir isas calida- 
des nos versos propios. É a súa, pois, unha poesía popularista, e iste ca- 
rácter maniféstase no léisico, na sintase, na abondancia de diminutivos, 
na familiaridade dos xiros, ate nas composicións, como “Paráfrases 
dunha lamentación de Xeremías”, de máis arriscado asunto. Non se 
pode creer que Pérez Ballesteros pretendera se cinxir unha verdadeira 
coroa de poeta. As súas composicións son máis ben exercicios de versi- 
ficación i ensaios de espranación literaria nunha lingua pouco traba- 
llada; contribucións dun galego culto á formación dunha fala literaria. 
A idea da dozura do galego está sempre presente nas súas poesías serias, 
e isa dozura, isa tenrura, é o que il quer facer que resprandeza nos seus 
ensaios poéticos. 

A máis antiga das pezas incluidas nos Versos ha ser “Un soño”, da- 
tada en Santiago, 1853. Ista composición atópase nunha versión distinta 
no Álbum de la Caridad, como único testo de Pérez Ballesteros recollido 
naquela venerabre antoloxía “. O inserto nos Versos está moi refundido; 
de xeito que son moitas as variantes antre as dúas versións. Co que le- 
vamos dito, comprenderáse que Pérez Ballesteros gostase en poesía da 
dozura sentimental ao xeito de Alberto Camino, i, en efeito, ista ten- 

1 Versos en dialecto gallego y correspondencia castellana de sus principales voces, 
por D. José Pérez Ballesteros, catedrático del Instituto provincial de segunda enseñanza 


de La Coruña. Con un prólogo por D. Juan A. Saco y Arce. Madrid: P. Calleja y Com- 
pañía, editores. Calle de Carretas, núm. 33. 1878. (Establecimiento tipográfico de Eduardo 
Cuesta, calle de la Cava-alta, núm. 5). 

2? Cancionero popular gallego y en particular de la provincia de La Coruña, por 
José Pérez Ballesteros, con un prólogo del ilustre mitógrafo portugués Theófilo Braga, 
y concordancias por Antonio Machado y Alvarez, Madrid. Est. Tip. de Ricardo Fé. Calle 
de Cedaceros, núm. 11. 1885-1886. 

? Versos en dialecto gallego. Páxs. 49 ss. 

4 OD. cit. Páxs, 41 ss. 


5 Álbum de la Caridad. Páxs. 310 ss. O testo primitivo foi pubricado en La Oliva, 
núm. 86, Vigo, 26 novembro 1856. 
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Foguetes”. Trátase de composicións epigramáticas de tipo popular, que 
presentan anécdotas chistosas ou ditos provocantes a riso. Ate a páxina 
125 as pezas son moi breves. Dempóis comenzan outras máis longas que 
no índice son chamadas “Contos de foguete”, e finalízase coa fábula 
“As opiniós”, que xa coñecemos polos Versos en dialecto gallego. Agás 
ista derradeira composición, escrita en endecasílabos, todas as demáis 
de Foguetes estáno en octosílabos. Non é “As opiniós” a única peza to- 
mada do libro anterior. Os catro “Epigramas” de Versos, teñen sido 
tamén trasladados a Foguetes "0, 

A poesía epigramática de Pérez Ballesteros está chea de termos e 
frases da lingua popular que dan interés filolóxico a Foguetes. Pero, 
alén disto, merece loubanzas pola decencia do material ideolóxico uti- 
lizado, nun xénero tan proclive ao atrevimento desaforado. Non hai ren 
de desvergoñado en Foguetes. E, noutro ordre, fora un par de casos en 
que fallóu o bo gosto do escritor, tampouco ren de groseiro ou ofensivo 
á boa crianza, 

Inda escribíu Ballesteros unha boa presa de cantares de xeito popu- 
lar, pubricados no Heraldo Gallego, que Lamas Carvajal dirixía en 
Ourense", 

Pero Ballesteros cultivóu tamén a poesía de ton elevado e tema reli- 
xioso, nas súas traducións ou paráfrases de testos latinos, especialmente 
bíblicos. Así, temos as súas versións do salmo Miserere mei, e do “Ofrece- 
mento do novo sigro a Xesucristo”, de León XIII, impresos de Gar- 
cybarra, na Cruña ?, Ademáis, as paráfrases dos salmos 2", 113" e 
1365, na Revista de Galicia, que editaba dona Emilia Pardo Bazán, en 
1880; e a do salmo 8'“ na Revista Gallega, de Galo Salinas. No Heraldo 


$ Versos en dialecto gallego. Páxs. 33 ss. 

7 Ob. cit. Páxs, 59 ss. 

1 OD. cit, Páxs. 29 85. 

9 JosÉ PÉREZ BALLESTEROS;: Foguetes. A Cruña. Andrés Martínez Salazar, editor, 1888. 
(Tipografía de la Papelería Ferrer), 

1 Of.: “Epigrama” (Versos, páx. 27) e “O pordioseiro” (Foguetes, páx. 9); “Epigra- 
ma” (Versos, páx. 47) e “As vixigas” (Foguetes, páx. 21); “Epigrama” (Versos, páx, 55) e 
“O enterrador” (Foguetes, páx. 41); “Epigrama” (Versos, páx. 71) e “o ensamen” (Fo- 
guetes, páx. 17). 

“ Heraldo Gallego, tomo VII, páxs. 222; 307-308; 311-314; 322; 354-355; 362-363. 

n Vid. tamén Revista Gallega, núm. 632, 5 maio 1907. 

1 “Paráfrases do salmo II de David. Quare fremuerunt gentes (De donde veu o re- 
soar terribre)”, Revista de Galicia, núm. 17; páxs. 259-260. 

“ “Paráfrases do salmo 113 de David. In exitu Israel de Aegypto (Cando Israel de 
Egito houbo saído)”. Revista de Galicia, núm. 19; páx. 332. 

15 “Paráfrases do salmo 136 de David, Super flumina, etc. (De Babilonia sobre das 
vertentes)”, Revista de Galicia, núm. 2; páx. 12. 

14 “Paráfrases do salmo VIII de David: Jeovah, Jeovah, qué grande é voso nome”, 
Revista Gallega, núm. 252, A Cruña, 7 xaneiro 1900, 
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Gallego poden se ver aínda “Cántico de viernes santo”; “Paráfrases 
dunha lamentación de Xeremías”; “Paráfrases dun salmo de Da- 
vid” 9; “Miserere mei, Deus” ?, 
Ballesteros tamén colaboróu na edición políglota do libro de Rubió 
y Ors Lo gayter del Llobregat pubricada en tres volumes en 1889. 
Morréu na Cruña o 30 de outubro de 1918. 


19. XAN ANTONIO SACO E ARCE 


Nun enxeñoso estudo fisiognómico feito sobre a base dun retrato ao 
olio que se atopa no Instituto de Insino Meio de Ourense, caracteriza así 
Vicente Risco ao que foi direitor daquil Centro, don Xan Antonio Saco 
e Arce: 


“En conxunto, o retrato ten unha marcada espresión ascética, de as- 
ceta moderno, como a de algúns xesuitas, como a do mesmo San Ignacio 
de Loyola. Podería pasar polo retrato dun xesuita afeito ós exercicios 
espirtuás. É un introvertido, un soñador, unha poderosa intelixencia, un 
esprito escolleito e cultivado que houbera dado de sí: moito máis do que 
deu, se a morte non o levara tan cedo. Iste esprito ademáis áchase decote 
fondamente axitado. Vese que está en calma aparente, que se domina, 
mais que lle custa traballo, que se ten que faguer moita violenza, unha 
violenza que lle doe, que sofre dela, mais que ten exercitada a vontade 
nesto, como os místecos, e sabe loitar, mais a loita, de engádega ó traba- 
llo mental do estudo, vaille apurando a vida, e consome as súas enerxías. 
Pouca vida e moita vitalidade, pouca resistencia orgánica e moita forza 
psíquica. Con ísta ten que suprir o que lle falta de aquéla”!, 


Saco nacera en Alongos, axuntamento de Toén, provincia de Ouren- 
se, O 8 de maio de 18357, de caste fidalga. Seguíu en Ourense os estudos 
eclesiásticos, i en Santiago os de Filosofía e Letras. Foi cadeirádego de 
Lingua Grega nos Institutos Provinciás de Castellón de la Plana, Pon- 
tevedra, e —dende 1863— Ourense, Non quixo xurar a Constitución de 
1869, e foi dado de baixa pola Rexencia en abril de 1870. No ano da 
Revolución, Soto Freire imprimíulle en Lugo a Gramática gallega”. 


Non entra no plan dista Historia a súa análise. Galicia non posee 
aínda a que reclaman os tempos, que xa non son, naturalmente, os do 


7 “Cántico de viernes santo. Popule meus, quid feci tibi, aut in quo contristari te? 
Responde mihi”. Heraldo Gallego, tomo VII, páx. 107. 

 “Paráfrases dunha lamentación de Xeremías” (Coruña, mayo, 1878) Heraldo Ga- 
lego, VI, 292-293, 

” “Paráfrases do salmo de David, Ihová, Ihová, miña alma te bendiga”. Heraldo 
Gallego, VIII, 69-70. 

7 “Miserere mei, Deus, etc. (Traducción direuta do hebreo). Aí, dóiete de min, meu 
Dios bondadoso”, Heraldo Gallego, VII, 434-435. 

! VIcENTE Risco: “Ensaios de Phisiognomonía, Don Xohán Antonio Saco Arce”, en 
Nós, núm. 48, 15-12-27, páx. 4. 

? Coucriro: Diccionario, III, páx. 267. FERNÁNDEZ ALONSO, Orensanos ilustres, páxi- 
na 161, dá a data 8 de marzo de 1836. 

' Gramática Gallega, por Don Juan A, Saco Arce, presbítero, catedrático en el Ins- 
tituto de 2.3 enseñanza de Orense. Lugo. Imprenta de Soto Freire, editor, 1868. 
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benemérito profesor ourensán. En moitos aspeitos a obra díste conserva 
vixencia. Noutros, está enteiramente superada. A súa sumaria división 
de dialectos resulta insatisfactoria. Os paralelismos que estabelece co 
grego, o latín, o francés ou o italián, fican hoxe, á luz da Gramática 
histórica, reducidos a curiosidades sen sistematización científica. Pero 
Saco realizóu un serio esforzo que merez a mor consideración. Iste es- 
forzo foi inspirado por un puro sentimento de aprecio á fala da súa 
terra. No “Prólogo” esprésase en termos esaitos cando rexeita “el inno- 
ble menosprecio que los mismos hijos del país arrojan sobre el habla 
de sus mayores”, Mais adiante di: “Hijos de Galicia, honrad pues y 
cultivad vuestro dialecto. No os desdeñéis de emplearlo alguna que otra 
vez en vuestras composiciones literarias” 5, Máis decididamente favora- 
bre ao cultivo do noso idioma amósase no prólogo aos Versos en dialecto 
gallego, de Pérez Ballesteros, pubricados, como vai dito, en 1878. 

Reintegrado Saco á doencia oficial, e suprimidos os estudos de grego 
no segundo insino, ocupóu a cátedra de Retórica dende abril de 1873. 
Otero Pedrayo escribe: 

“Sus lecciones eran sobrias, inspiradas, llenas de una gracia y ele- 
gancia antiguas... Dedicaba el primer cuarto de hora de la clase de 
Retórica a la explicación de la Mitología necesaria para la interpreta- 
ción de los autores clásicos y renacientes. Relatando las fábulas de Ovi- 
dio, las aventuras de los olímpicos, el mito de Hércules, el sacerdote aún 
joven, pálido, envejecido, sonreía dulcemente. No sabían los alumnos, 
ni nadie lo supo hasta su muerte, que un áspero cilicio le corroía la 
cintura. Es tradición en Orense que la tarde del entierro del señor Saco 
y Arce llegó a la ciudad con el exclusivo propósito de verle y hablarle 
el célebre epigrafista Dr. Húbner. Al saber que era muerto miró de lejos 
el entierro y se marchó de la ciudad sin consultar con nadie sus dudas 
epigráficas” “, 

Saco e Arce recolléu materiás e fixo estudos sobre “Literatura popu- 
lar de Galicia”, Algo disto pubricóu en vida, e algo se pubricóu dempóis 
da súa morte. Otero Pedrayo califica de “admirable estudio” o pubrica- 
do no Heraldo Gallego —xaneiro de 1876— sobre “Poesía gallega con- 
temporánea. Sus defectos más comunes””, 

Mais aos fins dista Historia, o que nos interesa de Saco e Arceé a 
súa curta obra poética en galego. Está comprendida dentro do volume 
Poesías, pubricado en 1878“, Iste libro contén versos en castelán (pá- 
xinas 9-363) i en galego (páxinas 363-413). Istes últimos redúcense a 
nove composicións. 

Todas son de carácter relixioso. “A primavera”, que inicia a serie, non 


“4 OD. cit. Páx. VL. 

$ Ibidem. 

$ RAMÓN OTERO PEDRAYO: Vida del Doctor Don Marcelo Macías y García. A Cru- 
ña, 1943, Páxs. 114-115, 

7? “Elogia a Alberto Camino por las elegías, a Pondal por el tono épico, a G. Mos- 
quera por la elegancia, a Rosalía por la flexibilidad; espera al Camóes O al Mistral aun 
no surgido”, OTERO: inédito. 


# Poesías de Don Juan A. Saco y Arce. Orense. Imprenta de Gregorio Romero Lo- 
zano. Plazuela del Hierro, 3. 1878. 
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amosa ao comezo ise carácter, Ate o final, onde María é invocada, trans- 
curre como unha oda de ambiente rústico, na que se canta a beleza da 
doce sazón, cun tono dabondo horacián que fai coidar ás vegadas no 
predecesor de Saco na súa cátedra de Retórica no Instituto ourensán, 
don Xosé García Mosquera. 


De grama agarradeira o verde prado 
xa veste o fondo leito, 

i amostran as pavieiras coroado 

de frores rubio teito. 


Dos coallados regueiros as cadeas 
o sol desfái, e soltas 

polo lameiro as augas van vereas 
rompendo con cen voltas. 


Xa con brancas escumas cán rodando 
do cimo dos outeiros, 

xa caladas antre herbas esbarando 
batuxan os salgueiros. 


éNon vedes dando voltas a anduriña 
que xa volvéu, i a trabe 

i o teito mesmo onde decote aniña, 
con firme instinto sabe?” 


A composición adicada “A Xesús”, escrita en estancias de endeca- 
sílabos i heptasílabos (aBaaB) está dentro da tradición da poesía mística 
castelá, e lémbranos, xa a Frei Luis de León, xa a Alberto Lista. En es- 
trofa máis chá —redondillas— diríxese Saco “Á Virxen Santísima” ", 

Máis ben ascética é a peza “Arrepentimento” “, en octavillas italiás 
octosilábicas, De ritmo rebuldeiro é a canción de berce “O miniño do 
ceo” ", O seu esquema estrófico AbCcb utiliza endecasílabos galegos i 
hecsasílabos. Os versos segundo e quinto son sempre agudos, unhas ve- 
ces consoantes e outras asoantes. Os versos terceiro e carto riman sem- 
pre con rima perfeita. 

“Santa Eufemia” é unha lenda en cinco romances, que narra O 
martirio daquela virxe, o descobrimento do seu corpo, o pleito polas 
reliquias antre os bispos de Braga e Ourense e a traslación final daqué- 
las á derradeira cidade. 

O resto dos poemas galegos de Saco está formado por tres traduc- 


“' OD, cit. Páxs. 364-365 
o Id. Páxs. 379 8. 
" Id. Páxs. 381 55. 
no Id. Páxs. 385 ss. 
Id. Páxs. 389 ss. 
Id. Páxs. 393 ss. 
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cións do latín: Stabat mater", O Sol salutis intimis!'“ e Miserere mei 
Deus", A primeira está modelada nunha forma estrófica que semella 
algo —non sendo en nada idéntica— ao orixinal. Esquema ABcBDe (11 
e 7, ístes agudos); rima consoante. As outras dúas traduccións están re- 
soltas en estrofas máis fáciles, tamén de endecasílabos y heptasílabos, 
cunha soa rima, asoante (ADCD). 

As reservas formuladas por Emilia Pardo Bazán sobre o emprego do 
galego pra os temas abstractos e a inspiración bíblica " non teñen fun- 
damento senón no prexuicio, tantas veces manifestado pola Condesa, 
acerca dos límites da poesía galega, que pra ela tiña que ser sempre de 
carácter popular. Os ensaios, felizmente realizados, de poesía relixiosa 
e mística, dan singularidade a Saco e Arce dentro da nosa literatura. 

Polo demáis, don Xosé Antonio é un versificador correito, o seu estilo 
é natural e fino, e a súa linguaxe enxebre e de bo gosto. Achamos, po- 
rén, no seu léisico, certas formas ásperas do dialecto ourensán, que se 
han repetir en Curros Enríquez e ate en Otero Pedrayo. Así curazón ”, 
cuntigo?, cález?', xúbelo?, látego”, áspora?, mamoria?, espiaceón?, 
estáncea”, Asimesmo o abuso hiperenxebrista do rudo diptongo ou, in- 
vasor de zonas que etimolóxicamente o rexeitan —adourái?, adouran- 
do”, hourizontes “— e ate a vocalización do c en u nas mesmas condi- 
cións inxustificadas e abusivas, que tanto amera O léisico que ha 
empregar García Ferreiro —ediutos— , 

Finóuse Saco e Arce, en Ourense, o 13 de setembro de 1881. 


20. ANTONIO FERNÁNDEZ MORALES 


O filólogo e frenólogo don Mariano Cubí y Soler fixo no ano 1847 
unha viaxe de estudos polo Bierzo. O señor Cubí tiña interés en poseer 
testos escritos dos distintos dialectos peninsuares. Fomentaba a recadá- 
diva de literatura folklórica, e tamén o cultivo por escritores cultos das 
falas comarcás. En Villafranca entróu en relacións amistosas con don 
Antonio Fernández Morales, natural de Astorga, pero criado no Bierzo. 
Era iste señor, home frecuentador das musas, e a Cubí semellóulle a 


1 Id. Páxs. 369 ss. 


2 OD. cit. Páx. 370, 
1d. Páx. 367. 
2 Id. Páxs. 367, 376, 406. 
Páx. 379. 
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persoa axeitada pra dar categoría literaria ao bercián, ou, polo menos, 
pra fixalo nuns poemas que pra o filólogo terían valor inapreciabre. Fer- 
nández deixóuse vencer polas repetidas instancias de Cubhí, e diste xeito 
naceron os seus ensaios poéticos en bercián', 

O libro que os recolléu leva unha introducción de Cubí, outra de 
Morales, dazaséis poemas díste, catro de lonbanza alleos, notas e un 
“catálogo de voces del dialecto berciano”. Coa fe de erratas resultan 
páxinas trescentas oitenta e catro a partir do prólogo do autor. Os poe- 
mas de Morales ocupan dende a páxina 13 á 359. A introducción de 
Cubí leva paxinación independente, en caracteres románs, e comprende 
XXXV páxinas. 

Se a composición dos poemas comenzóu en 1847, ístes son dos máis 
antigos do renacimento galego. A lingua de Morales baséase, segundo 
il decrara, na falada polos rústicos no centro do Bierzo baixo, é decir, 
no centro da comarca limitada ao leste polos montes de Molinaseca e 
as súas derivacións ate os de Guiana; ao oeste polos de Villafranca e 
corullón; ao norde polos de Villanueva, Saucedo e serra de Cobrana; 
e ao sul polos Aquilianos ou de Guiana e as súas derivacións ate as 
montañas de Aguiar?, 

Sinalemos algunhas particularidades morfolóxicas dista lingua. 

As verbas agudas rematadas en l ou 7, forman o plural elidindo ise 
soído i engadindo a sílaba is: españóis, calzóis, zarzádis, algúis. 

'Como en bable, atopamos a solución in do sufixo que en galego é iño. 
Focín, camín, vecín, pouquín, toucín. A carón distas formas achamos, 
como menos frecuentes, camiño, veciño, xabariño. 

A primeira persoa de singular do pretérito indefinido da primeira 
conxugación verbal remata en n, como nas restantes conxugacións, e O 
mesmo ocurre nos verbos irregulares que non sendo da primeira con- 
xugación rematan en vocal no galego común”, Tamén rematan en n 
as primeiras persoas do futuro: falaréin, diréin, amaréin. 

En troques das formas galegas evolucioadas convén, ten, ven, fan, 
achamos convéin, tein, vein, fain, máis arcaicas, pois o i representa a 
vocal postónica latina (convenit, tenet), perdida no galego usual. Do 
mesmo xeito esprícanse peis, teis, (pedes, tenes), en troques de pes, tes. 


1 Ensayos poéticos / en dialecto berciano, / por el Comandante de Infantería e ins- 
pector provincial de Estadística, / D. Antonio Fernández y Morales, con una introduc- 
ción sobre lenguas, dialectos, subdialectos y jergas / en general, y el origen del berciano, 


lengua y dialectos castellanos y gallegos en particular, / por / D. Mariano Cubí y So- 
ler, / autor de varias obras filológicas, fundador de dos Colegios literarios, y propagador 
de la / Frenología en España. / León-1861. / Establecimiento tipográfico de la Viuda e 
Hijos de Miñón, 

7? Ob. cit. Páxs. 4, 5, 366. 

? Compárense istas formas con falín, gardín, empregadas por Rosalía nunha com- 
posición que por aqueles mesmos anos saíu á luz. (Álbum de la Caridad, páxs. 459-460), 
Como é natural, é no galego lugués estremo oriental onde se atopan máis semellanzas 
co bercián. Así na serra do Caurel. Vein, e tamén aiquí e ailí, áchanse en Dos eidos, 
de Novoneira (Vigo, 1955), libro de autor caurelán. O P. Sarmiento tamén decía paseim, 
cCheguéin, direim, sein, veréin (“El poeta Marcos da Portela” en El habla gallega. Obser- 
vaciones y datos sobre su origen y vicisitudes, por D. Juan Cuveiro. Pontevedra, 1868. 
Páxs. 67, 70 e 71). Tamén o vianés coñece as formas deixéin, traballéin, así como os plu- 
Tás en is, curráis, papéis, azúis, capitáis, sartéis, remendóis, algúis (LAUREANO PRIETO: 
Contos vianeses, Vigo, 1958, páxs. 14-15). 
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Atopamos as formas atinacheis, veis, ganaréis, por atináchedes, 
vedes, gañaredes. 


A terminación galega ado aparez co d elidido. Arrematao, criao, es- 
cachelao, lao, cuallaos. 


Fernández Morales emprega sempre as formas adverbiás ailí e aiquí. 

Os étimos latinos hodie e iam están sempre representados polas for- 
mas hoy e ya, como en castelán. 

Antre os poemas figura un titulado “Cuento satírico” no que só se 
emprega o bercián pra reproducir as verbas de dous persoaxes da fábula. 
É unha historia dabondo enfadosa, que ocupa non menos de cento coa- 
renta e sete páxinas. 


O resto dos poemas, escritos totalmente en bercián, tenden na súa 
maor parte, non só a dar unha idea viva da fala do país, senón a pre- 
sentar os costumes populares do mesmo. Se “O fiandón d'aldea””?, “Vi- 
llafranca e a vendima”, “A boda de Petriña”” e algún outro non ca- 
recen de inxenio e fluidez, outros poemas son escesivamente chocalleiros, 


e can na grosería, que nalgúns deles, como “O entroido”, chega a se 
facer inaturabre. 


Pero Fernández Morales empregóu tamén o dialecto bercián pra o 
lirismo de inspiración nobre. Así nos poemas “Á Santísima Virxen da 
Quinta Angustia””, “A Ponferrada” ", “A Dios”", 


4 Ensayos poéticos en dialecto berciano. Páxs. 23-170, 
$ OD, cit. Páxs, 171 ss. 

$ OD. cit. Páxs 

7 OD, cit. Páxs, 
“ OD. cit. Páxs. 
“ Ob. cit. Páxs. 

1 OD, cit. Páxs. 

1 OD, cit, Páxs, 357 ss. 

CaRRÉ (Literatura gallega, páx. 47), falando de Fernández Morales, di que “también 
figura en el Álbum de la Caridad”, Sen dúbida Carré non veu o Álbum, co que hoube- 
ra evitado ise erro. A súa fonte é, como outras moitas veces, O P. Blanco, que nisto está 
trabucado (La literatura española en el siglo XIX, III, páx. 238) Carré ségueo cega- 
mente, suprimindo só un xuicio desfavorabre. Blanco non só víu unha mostra da poe- 
sía de Fernández no Álbum, senón que a víu con detimento dabondo pra xulgala moi 
probe. Como se non tratará dunha alucinación, hai que supoñer confusión de Fernández 
Morales con Fernández Anciles, Fernández Magariños ou Fernández Miranda. Copio a 
continuación o testo de Blanco, e deseguida o de Carré. 

BLANCO: “Los Ensayos poéticos en dialecto berciano, por el Comandante de Infan- 
tería D. Antonio Fernández y Morales, de los que también se insertó una muestra, bien 
pobre ciertamente, en el Álbum de la Caridad, deben considerarse como genuina ma- 
nifestación del renacimiento literario de Galicia, no sólo por razón del lenguaje, que es, 
con corta diferencia, el usado por los autores de que va hecha mención, sino por la 
índole de las costumbres locales que en aquella obra se retratan, con excesiva libertad 
unas veces, otras con gracia irónica, siempre con vena fácil, aunque turbia. Si los cua- 
dros de O fiandón d'aldea, Os magostos, O entroido, As rogativas a San Crispín, etc., ve- 
cuerdan en algún sentido el realismo de Quevedo, guardan mayor semejanza con ciertas 
poesías de Añón y otros satíricos gallegos, merced al fondo común de supersticiones cO- 
micas, de candor entreverado de malicia, y de una sencillez patriarcal que frisa alterna- 
tivamente con el idilio y la vulgaridad grosera”. 

CARRÉ: “Los Ensayos poéticos en dialecto berciano, por el Comandante de Infante- 
ría D. Antonio Fernández Morales, que también figura en el Álbum de la Caridad, per- 
tenecen a nuestra literatura no sólo por su lenguaje sino por la índole de sus relatos. Su 
autor se muestra fácil poeta y sobresale en las descripciones, siendo muy parecido a 
Añón y a otros de nuestros escritores en los poemas descriptivos como O fiandón d'aldea, 
O Entroido y otros por su fondo real y vulgar a un tiempo, común a todos los que hubo 
una época en que formamos una misma nacionalidad”. 
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21. BENITO VICETTO 


Benito Vicetto Pérez, fillo dun mareante xenovés e dunha ferrolá, 
nacéu en Ferrol o 21 de maio de 1824. Foi militar, oficial de Prisións, di- 
reitor da fábrega de moeda de Xubia e funcionario de Facenda. Consi- 
derábase o iniciador do rexionalismo. Xa o temos mencioado como his- 
toriador. É unha figura interesante na historia das ideas en Galicia. 
As súas numerosas obras literarias —novela, teatro, poesía— están es- 
critas en castelán. Un romance, a xeito de balada romántica, en galego, 
saído da súa pruma, relativo á liñaxe dos Montenegros, esixe, malia a 
súa lingua imperfeita i escasa importancia, unha mención nistas pá- 
xinas'. Pondal, lembrando a Vicetto, tiña de recoller os versos díste, 


—Mal feridos cabaleiros 
que hoxe da batalla vís, 


Monte Branco, Monte Branco, 
qué che fixen eu a ti? 

jiOuh Monte Branco, ti eres 
Monte Negro para min!, 


nunha transposición do tema cabaleiresco ás personificacións lendarias 
de topónimos ás que o bergantiñán era tan afeizoado, e que teñen prece- 
dentes no propio Vicetto: 


—Matl feridos cabaleiros, 
os que da batalla vís, 


iMonte Branco! jMonte Branco!, 
qué che fixen eu a ti? 

jOu Monte Branco!, ti es 

Monte Negro para min?. 


Outros testos galegos de Vicetto son a “Cantiga dos 'Borboriños' ”, 
que comenza: 


Preso ten ao mao rei Dornas, 


e que figura na novela El lago de la Limia, La Coruña, 1861”; e a com- 

posición que leva por título “Ti e Eu. Sono dunha noite de vrao”, inserta 

en EL Museo Universal, número 32, Madrid, 10 de agosto de 1862“. 
Vicetto morréu en Ferrol o 28 de maio de 1878. 


1 “Los Montenegros. Balada en castellano del siglo XII”. El Heraldo Gallego, tomo 


VIII, páxs. 76-77, O romance está realmente en galego, como no testo se indica. 

2 “Recordo a Benito Vicetto” (Coruña, 1863); Pondal. Ed. da Academia Galega. A 
Cruña, 1935. Páx. 217. 

3 Inclúina LUIS CARRÉ ALVARELLOS, nO seu Romanceiro popular galego de tradizón 
oral, Porto, 1959, páxs. 62-63. 

“4 Cfr, AMADO RICÓN, “Encol dun poema galego esquecido de Benito Vicetto”, en Grial, 
núm. 27, Vigo, 1970, páxs. 79-89. 
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22. XOSÉ DOMÍNGUEZ IZQUIERDO 


O nome de Xosé Domínguez Izquierdo interesa aos bibliógrafos gale- 
gos máis que aos historiadores da literatura. Domínguez Izquierdo era 
natural de Santiago, e doutor en Xurisprudencia. Murguía, en 1862, 
louba as súas condicións persoás'. Domínguez foi testigo dos trunfos 
literarios de Aurelio Aguirre (1833-1858), e dirixíu a Corona fúnebre que 
os escritores galegos adicaron ao poeta por mor da súa morte na en- 
senada de San Amaro, na Cruña, o 30 de xulio de 1853”. 

Nista Corona, a derradeira fror é oferendada por José Domínguez 
dEsquerdo. Leva o número XXVIII, e ven a ser unha elexía, pranto ou 
oración en prosa que comeza coas verbas “jAy!... jAurelio Aguirre xa 
non é!”?, Trátase do único testo galego da Corona, e tendo en conta 
a súa data temperá, e que, como dixemos, está en prosa, non carez de 
valor histórico. Aguirre é denominado nisa composición “o Espronceda 
galicián” “, espresión na que o Dr. Domínguez abrangue a sinificación 
popular do malogrado poeta. [Véxase agora (1979) “En pro do país”, 
prosa, do mesmo autor”.] 


23. XAN MONTERO TELINGE 


Xan Montero Telinge é figura que pra nós ten apenas interés. A súa 
persoalidade política foi, endebén, notabre, pois se lle atribúi a reorga- 
nización da masonería en Galicia no período revolucionario con que re- 
mata o reinado de Isabel II. Nacera Montero o 31 de nadal de 1797. Foi 
diputado en varias lexislaturas a partir de 1868, e chegóu a senador vi- 
talicio en 1884. En Carré' figura un conto en quintillas titulado “Rosa 
e Pascual”, firmado por Juan Montero, a cuio nome se lle coloca diante 
a cruz de difunto, e datado na Cruña, Non coñezo máis Juan Montero 
que poda ser o autor senón Montero Telinge, a quen Couceiro identifica 
dende logo con aquíl, sen espresar dúbidas nen razóns”, Carré mencioa 
a Montero Telinge, “uno de los liberales más significados de Galicia, 
galano en la forma y en Ja dicción del lenguaje”, antre os que figuran 
na época dos primeiros precursores “como autores de composiciones 
sueltas, conocidos unos por el mérito de sus trabajos y otros por ser de 
los iniciadores del cultivo literario del idioma gallego”? O conto gallego 
“Rosa e Pascual” pertece a ise tipo de literatura popular picaresca que 
certos forasteiros consideran a única enxebre: a inspirada nas trans- 
gresións dos mandamentos referentes á líbido. 


1 MANUEL MuRrcvíA: Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862; páx. 187. 

2 Corona fúnebre / a la memoria / del distinguido poeta gallego / Aurelio Aguirre 
Galarraga. / Publicada bajo la dirección / del / Dr. D. José Domínguez Izquierdo. / San- 
tiago / Imprenta de Manuel Mirás, frente a la Universidad, núm. 11/1859. 

3 OD. cit., páx. "7. 

4 Ibidem. 

5 Prosa galega, 1, Vigo, 1976, páxs. "74-77, 

1 Literatura gallega. Páxs. 256-259. 

2 Diccionario, II, 440. 

? Literatura gallega. Páxs. 39-40. 
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24. VICENTE FEIXOO 


Don Vicente María Feixoo-Montenegro e Arias nacéu en Alariz o 19 
de febreiro de 1813. Era carto neto do señor da Granxa do Mato, don 
Antonio Feixoo-Montenegro, pai de Frei Bieito Xeromo. Licenciado en 
Meiciña, con título espedido en 1837, exercéu a súa profesión na súa 
vila nadal, onde casóu en 1843. En xunio de 1853 foi nomeado médico 
municipal de Baiona, onde morréu, víctima do cólera, o 14 de outubro 
do ano seguinte. Foi, en Santiago, amigo de Neira de Mosquera, e, máis 
adiante, de Saco e Arce. Íste fixo figurar na pequena antoloxía que ven 
ao final da súa Gramática, a única composición en galego que se co- 
ñece do cabaleiro alaricán. É un himno “Á boa memoria de Azara”, es- 
crito en 1851!. Está composto en decasílabos formados por tres anapes- 
tos e unha sílaba final. Comenza e remata con sendos serventesios, e O 
resto, é decir, o corpo do himno, consta de nove octavas italiás, cos ver- 
sos primeiro e quinto, non ceibes, segundo o esquema común, senón 
consoantes (ABBBC ADDC). Os versos son numerosos, a linguaxe en- 
toada e o vocabulario enxebre. 


25. SÁNCHEZ DE SANTA MARÍA 


Lois Luciano Bonaparte, fillo de Luciano, irmán de Napoleón 1, foi, 
como é sabido, amante dos estudos lingúísticos. Fixo traducir a diversas 
falas o Evanxeo de San Mateo, co ouxeto de se fornecer documentos pra 
os seus traballos. En 1861 pubricóuse en Londres a traducción galega, 
debida a un José Sánchez de Santa María, de Santiago de Compostela, 
polo demáis descoñecido. A versión está feita sobre a traducción castelá 
de Torres Amat, e non sobre o testo grego. O libro leva un prólogo do 
príncipe editor titulado “Observaciones comparativas sobre la pronun- 
ciación gallega, asturiana, castellana y portuguesa”. Abondan na tra- 
ducción galega os castelanismos morfolóxicos e sintácticos. 

O príncipe, que vivíu de 1813 a 1891, sostivo correspondencia con Vi- 
cente Turnes, Martínez Salazar e Víctor López Seoane. Sábese que pou- 
co dempóis de 1861 conseguíu que se fixera outra traducción galega do 
mesmo Evanxeo: ao dialecto do norde de Santiago '. 


26. MARIANO ROCHE Y FREJAS 


Don Mariano Roche y Frejas nacéu en Madrid o 14 de nadal de 1792, 
e morréu na mesma cidade o 4 de novembro de 1878. No mesmo ano da 


1 Gramática Gallega, por Don Juan A. Saco Arce, presbítero. Catedrático en el 
Instituto de 2. enseñanza de Orense. Lugo. Imprenta de Soto Freire, editor, 1868. Pá- 
xinas 303-305. 

1 ALONSO MONTERO, JESÚS: “Luis Luciano Bonaparte promovió la traducción ga- 
llega del Evangelio de San Mateo”, La Noche, Santiago de Compostela, 6-12-1958. 

O mesmo: “Un centenario: el príncipe Luciano Bonaparte y las traducciones galle- 
gas del Evangelio”, La Noche, Santiago de Compostela, 24-12-1959, 
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súa morte, aos oitenta e catro da súa edade, e xa cego, compuxo o es- 
crito que se pubricóu póstumamente co título El viajero y la gallega del 
Sil. Diálogo en prosa y verso inquiriendo noticias sobre el áureo río, 
escrito en gallego y castellano. 

O editor, foi, ao que coido, a mesma persoa a quen o escrito está adi- 
cado, o enxeñeiro de Minas don Mariano Álvarez Aravaca; pois no exem- 
prar que se conserva na Biblioteca Nacional, coa signatura 1/28,006, 
figura a súa firma na portada, e a súa rúbrica nas páxinas 17 e 33. Dil 
é sen dúbida a breve introducción”, na que se decrara que o diálogo foi 
ideado “con propósito de hacer notar la importancia y belleza de la 
región gallega, tratando en forma amena de inquirir noticias sobre la 
existencia y explotación del oro en la localidad... También hay que ad- 
vertir que 'se mezclan palabras castellanas y gallegas en este diálogo, 
porque así lo hacen frecuentemente los naturales de Galicia, de un mo- 
do en verdad muy gracioso: a veces dan pronunciación gallega a pala- 
bras castellanas y aun suelen decir en la conversación un mismo signi- 
ficado en castellano y gallego. Esta mezcla tiene también la ventaja 
aquí de hacer inteligible el diálogo para los castellanos”. 

O certo é que don Mariano Roche non coñecía dabondo a nosa fala 
pra escribir nela con éisito feliz. De xeito que o seu galego está cheo de 
incorreicións que temos de xulgar involuntarias. 

Desenrólase o diálogo á beira do Sil, e ísta é a lista de persoaxes que 
o autor manexa: “Gracia: joven y rica aldeana. Ocho compañeras al- 
deanas. Cuatro aureanas. Un viajero naturalista. Su amigo y acompa- 
ñante. Un criado”, 

Gracia e as súas compañeiras cantan e danzan ao son dunha lonxa- 
na gaita tanxida por un pegureiro. Cando se dispuñan a merendar, 
chegan o naturalista, que se chama Mariano —ha sere trasunto de 
Roche ou Álvarez— e os seus acompañantes. O viaxeiro entabola conver- 
sa con Gracia, e anque o que il pretende é recoller noticias sobre o ouro 
do Sil, o tono do diálogo transpórtanos ao ambiente das pastorelas ou 
serranillas. Rematado o parladoiro, o autor infórmanos de cómo con- 
tinuaron os viaxeiros a súa xeira por Galicia. Aínda se incruien unhas 
aleluias postas en boca do xenio do Sil. 

Anque a obra foi composta en 1878, O seu estilo, así como a data do 
nadal do autor, aconséllannos dar conta dela niste capítulo, xa que non 
a levemos aos tempos de Fernando VII, onde non caería mal. 


27, MÁIS CULTIVADORES DO VILANCICO DE NADAL 


Debemos a Álvarez Blázquez algunhas noticias sobre o cultivo do vi- 
lancico navideño, que completan as dadas anteriormente neste libro. O 


1 EL viajero y la gallega del Sil / diálogo en prosa y verso / inquiriendo noticias 
sobre el áureo río; / escrito en gallego y castellano: / dedicado / a los naturales de Ga- 
licia / y / á don Mariano Álvarerz ingeniero de Minas, / original / de / Don Mariano 
Roche y Frejas; / en su honor y á su querida memoria / póstumo. / Madrid: / Imprenta 
y librería de los Hijos de Vázquez. / Calle de San Bernardo, núm. 17, 

? Ob. cit. Páxs. 3-4, 

3 OD. cit. Páx. 12. 
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mencionado erudito pubricóu unha breve composición do tipo indicado, 
escrita en versos curtos, da autoría de Frei Xosé Feixoo. O vilancico, 
que comenza “Brinquiño de perlas”, está datado en Marsella o 24 de 
nadal de 1859. O seu autor, monxe bieito, adicóu a composición a don 
Xosé Arias Teixeiro, fillo daquel don Antonio de quen temos falado no 
parágrafo 5 do capítulo I deste volume. Don Xosé, ministro que fora do 
pretendente ao trono de España don Carlos María Isidro, residía esi- 
liado entón en Francia, o mesmo que o padre Xosé Feixoo. Éste regresóu 
a España en 1861. 

Tamén están escritas en galego unhas coplas da zarzuela Los pasto- 
res de Belén, pubricada en Ferrol no ano 1862, Imprenta Taxonera. O 
seu autor é Manuel María González, capelán da Armada. A zarzuela 
foi representada polo nadal do 1861, con música do mestre Francisco 
Piñeiro. 


28. OUTROS POETAS DO “ÁLBUM DA CARIDADE” 


Pra rematar iste capítulo, imos pasar rápida revista aos poetas in- 
cluidos no “Mosaico poético” anexo ao Álbum de la Caridad que non 
tiñan sido ate agora ouxeto da nosa atención. Enténtese, de acordo co 
plan dista Historia, que nos referimos a aqueles que figuran con com- 
posicións en galego na referida antoloxía, e, por suposto, pertecen ao 
período que estamos estudando“ Dempóis de nos ter ocupado nas figuras 
literarias máis notorias, labor realizado nos parágrafos anteriores, é cra- 
ro que os versificadores que nos restan por mencioar, son, dende logo, 
poetas menores. Pero todo escritor galego anterior a pubricación dos 
Cantares rosaliáns, por moi humilde que sexa, merez algunha atención, 
dada a etapa inicial que daquela atravesaba a literatura galega. Niste 
primeiro renacimento, todo ensaio é digno de consideración, inda que 
en moitos casos careza de valor artístico propiamente dito. 

Leer os versos dos precursores é un labor que paga a pena. É emo- 
cioante asistir aos primeiros esforzos da fala galega por adequirir rango 
literario. As vacilacións, os éisitos, as reitificacións, os atrevimentos, to- 
do ten histórico interés pra quen pola historia das nosas letras se inte- 
resa. Evocamos con enorme simpatía a aqueles devanceiros —abogados, 
mestres, empregados— que loitando con eñormes dificuldades, sen tra- 
dición coñecida en que se basear, atoutiñando, a cegas cáxeque, ás apal- 
padelas, foron abrindo camiños, mellor ou peor orientados, á nosa li- 
teratura. 

Os escritores do Álbum que imos agora enumerar, son en parte ben 
coñecidos i en parte mal coñecidos ou descoñecidos completamente. Uns 
foron só ocasionalmente poetas en galego; pero produciron unha abon- 
dante obra en castelán, e a súa biografía e bibliografía ten sido ben 
puntualizada. É o caso, por exempro, de Xosé López de la Vega ou de 


! ÁLVAREZ BLÁZQUEZ, José María; “Poesía navideña, Breve antología de villancicos”, 
en Faro de Vigo, 25-XII-1963, páx. 6. 
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Ricardo Puente e Brañas. De outros, non sabemos xa nada. Hai poetas 
do Álbum de la Caridad cuios nomes nen xiquera figuran no Dicciona- 
rio de Couceiro. Hainos dos que non se sabe máis senón que figuran no 
Álbum con tal ou cal poesía. Que os máis eruditos carezan de dados so- 
bre poetas de data tan próisima, proba o estado de iñorancia sobre a 
historia da nosa literatura en que Galicia vive. Certamente, istes poetas 
verbo dos cales esquecímolo todo, non son figuras de importancia de- 
cisiva no desenrolo das nosas letras. De todos xeitos, é sensibre que hoxe 
por hoxe non seipamos xiquera identificar a persoalidade de algúns dos 
primeiros representantes do noso renacimento. 

A falla de referencias acerca distes autores limita as posibilidades de 
tratalos pra o autor dista Historia. Non pode se basear en estudos inesis- 
tentes. É de desexar que futuros investigadores poñan en craro moitos 
aspectos escuros relativos aos poetas antoloxizados en 1862, e que can- 
do de novo se escriba unha historia xeral da literatura do XIX, poda 
ser máis completa que ísta. Hoxe por hoxe, temos que nos resignar a 
facer un traballo cheo de lagoas. Non había outra alternativa que re- 
nunciar a escribir ista Historia. Se unha historia de conxunto ha ser 
preparada por unha intensa actividade monográfica, ista Historia é pre- 
matura. A editorial, porén, estimóu, con moi bo acordo, que os tempos, 
malia todo, recramaban unha revisión dos criterios valorativos, e a espo- 
sición xeral conseguinte, que, coas imperfeicións inevitabres, percurara 
superar os esforzos anteriores. Estóu servindo, como podo, isa finalida- 
de. Pasemos xa á anunciada revista dos poetas do Álbum non mencioa- 
dos nas páxinas anteriores. 

Xosé López de la Vega, doutor en Meiciña, grande viaxeiro e persoa- 
lidade humá moi notabre, nacéu en Ferrol ao redor de 1825 e morréu 
en Madrid o 8 de febreiro de 1888. Escribíu numerosísimas obras en cas- 
telán sobre problemas médicos e sociolóxicos, así como novelas, poesías 
e teatro. O Álbum inserta dúas composicións en galego diste autor. 
Unha é un vulgar soneto “A Galicia”!, no que o verso 


e un puñal tes clavado no teu seo 
semella lembrado por Curros, que falando tamén de Galicia di 
cravado un puñal no seo?. 


A outra composición, titulada “Coitadiña”?, non é mellor. Está data- 
da en 1854. Tamén é diste autor a titulada “Velando á miña nai”, 

Domingo Camino nacéu en Santiago o 13 de maio de 1827. Morréu 
en Vigo en setembro de 1879. Nos Xogos Frorás de 1861 foi premiada a 
súa composición “A la Caridad”. O “Mosaico” recolléu dúas poesías ga- 


1 Álbum de la Caridad, páx. 430. 

2 Aires da Miña terra. Madrid, 1922. Páx. 76. 

3 Álbum. Páx. 444. 

4 Heraldo Gallego, tomo 1, páx. 299; núm. 41, Ourense, 15 outubro, 1874. 
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legas súas: “O rogo do namorado”? e “jOs lamentos!” é. Ambas pezas 
son simples exercicios de versificación en octavillas italiás. Na primeira 
un mozo chora desdéns de amor. Na segunda é unha moza a que se laia 
polos mesmos motivos. Un breve vilancico ou canción de oferenda á 
Virxe polo nadal, escrita por Domingo Camino, foi cantada no Hospicio 
de Santiago en 1849. Comenza co verso “Virxen garrida””, 

Ricardo Puente e Brañas nacéu na Cruña o 18 de xaneiro de 1835, e 
morréu en Madrid, onde se abrira paso como cultivador do teatro cómi- 
cO, O 12 de novembro de 1880. Unha poesía sen valor, “O gaiteiro da 
Cruña ós vencedores de África” represéntao como versificador galego 
nas dúas escolmas de Antonio de Ja Iglesia. 

Ramón Barros Sibelo, compostelán, arqueólogo, é autor de “Desdi- 
chas do meu amor””, unha elexía romántica con certos toques de églo- 
ga garcilasiá, escrita en octavas italiás de endecasílabos i heptasílabos 
(ABBcDEE-C), e logo, cambiando a estrofa, en octavas reás. 

Eliodoro Cid e Rozo nacéu en Santiago en 1830 ou o ano seguinte, e 
morréu en Pontevedra o 31 de marzo de 1888. Foi periodista en Lugo, e 
logo en Pontevedra. É autor da poesía “A miña irmá” '?, moi sentimen- 
tal e de escaso mérito. 

Xosé María Gil Rey nacéu na parroquia de Santa María de Sar, de 
Santiago de Compostela, o 26 de maio de 1815, e morréu na mesma ci- 
dade o 23 de setembro de 1853. Posada califícao de “tan escelente e ca- 
ritativo médico como filósofo, poeta e naturalista” "', En '1838 fundóu 
na súa cidade nadal o Semanario Instructivo, primeiro periódico ilus- 
trado de Galicia. A poesía diste autor titulada “A cita” é unha vulgar 
canción de rondador. Non val máis “O cogollo” ”, Ambas composicións 
están escritas en octosílabos, segundo o esquema estrófico, non moi 
usual, abcabe. 

De Alariz era Francisco Fidalgo Saavedra. Seguíu a carreira ecle- 
siástica no Seminario de Ourense, i en 1818 leéu o discurso inaugural 
no mesmo centro de estudos, no que foi rexente de Filosofía no curso de 
1822 a 1823. Protexido polo Daián Bedoya, logróu a preceptoría de La- 
tinidade en Berlanga de Duero. Foi logo Coengo Leitoral na Colexiata 
da mesma vila, En 1829 volvéu a Galicia, onde se adicóu á cura de al- 
mas. En 1845 era Abade de Parada de Outeiro. Cara 1851 debía residir 
en Alariz, Morréu en Ourense, de cuia Catedral era Arcedián, o 3 de 
maio de 1863. No Álbum de la Caridad está representado por un soneto 
“Ó ínclito Azara” “, única producción poética que diste autor se coñece. 

5 Álbum. Páxs. 280-281. 

$ Id. Páxs. 302-303. 

7 Canciones al Nacimiento de Ntro, Sr. Jesucristo y Degollación de los Inocen- 
tes en el Hospicio de Santiago, 1849, Santiago. Imprenta de Compañel, 1850. 

s Álbum. Páxs. 168-170. 

? Id. Páxs. 149-156. Iste poema aparecera no folletín de La Oliva, núm. 77, Vigo, 25 
outubro 1856. 

1 Id. Páxs. 189-190. Vid. tamén a Coleución de Portela, páxs. 16-18 e 89-90. 

“J.M. POSADA Y PEREIRA: “Don Juan Manuel Pintos”, en Ilustración Gallega y 
Asturiana. Tomo XI. Páx, 131. 

1 Album. Páxs. 136-137. 


V Id. Páxs. 285-286, 
n Id. Páx. 246, 
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Créese que Antonio Camino foi natural da Cruña. Cultivóu o drama 
romántico. Pertécelle a composición “As malas novas” “, escrita en cuar- 
tetas, e datada en Madrid o 25 de agosto de 1861. É unha balada dialo- 
gada sobre a morte dun rapaz levado á guerra de África. O diálogo é 
vivo e axustado. En Galicia. Revista Universal de este Reino, dos irmáns 
La Iglesia, tomo II, páxina 179, pode se ver outra composición de An- 
tonio Camino: “Nos días de S.A.R. o príncipe don Alfonso”, escrita en 
cuartetas dabondo lindas e afectuosas. 

Antonio Santiago Somoza nacéu na Cruña. Exercéu a profesión de 
xornalista en Madrid, onde morréu o 24 de nadal de 1895. Son dil as poe- 
sías tituladas “O vello chusqueiro” '$, “O chorar de Sabela”, “O amor 
de Minga” ", “Á memoria do inspirado autor do Desconsolo”, A pri- 
meira, rebuldeira; as outras tres, elexíacas. Todas de pouco interés. 

Manuel Fernández 'Magariños está representado no Álbum por “A 
reina en Santiago. Fragmento do Seor Pedro” ”, onde se espresan es- 
pranzas de mellora pra a nosa terra con prosaísmo dabondo e forma de 
romance, e “Un orfo”?!, que non é mellor, inda que esté escrita en 
oitavas reás. O Seor Pedro eran uns prigos de actualidade que se pubri- 
caban en Santiago. Carré cita deles varios”, o que copia Couceiro”, 
Eu teño visto os seguintes: 

Núm. 3 / Dedicado / a os liberales netos. / Pronunciamento / de xu- 
lio do ano pasado, / espricado po-lo labrador progresista Seor Pedro. / 
Santiago y julio de 1855: Imp. y Lib. de D. Juan Rey Romero. Requeri- 
miento a Espartero pra que non abandone o poder. 

Núm. 4 / Dedicado a o / Rey Meniño / Romance gallego / pubricado 
na cerebridade do nacemento do / príncipe de Asturias / seor don Ali- 
fonso, Mariano da / Conceución, Pío, Farruco, etc. / Santiago, Impr.2 
de José Garaval. Calderería n.o 20, año de 1857. Firma M. Fernández M. 
O liberalismo do autor é compartido, segundo il, por Pío IX: 


Este Papa 
é un liberal instruido “. 


Núm. 8 / Dedicado / a o Rei / do Piamonte / Vísperas da guerra de 
Italia / acaecida en 1859, espricadas po-lo labrador Seor Pedro. / San- 
tiago. Imprenta de Jacobo Souto e Hijo. Firma M. F. M. 

Núm. 8 / Dedicado a / Napoleón / terceiro / Guerra de Italia / acon- 
tecida ?w'o ano de 1859 / espricada po-lo labrador / Seor Pedro / Conti- 
nuación / Santiago, Impr. de Jacobo Souto é Hijo. Firma M. F. M. 

Serie 2.4 Núm. 1.0 / dedicado a / os bos gallegos / Ferro-carril Com- 


19 Id. Páxs. 193-194, 

14 Id. Páx. 192, 

V Id, Páx. 243. 

1 Id. Páx. 420. 

Id. Páx. 445. 

? Id. Páxs. 186-187. 

“ Id. Páxs. 456-457. 

2 Literatura gallega. Páx. 601. 
2 Diccionario, II. Páx. 56. 

“ Plana 3.9 
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postelano / Romance gallego / en que o labrador Seor Pedro conta a os 
seus veciños as boas novas / que hay, pra a construcción da vereda de 
ferro / desde Santiago a Carril / Santiago 1.0 de octubre de 1862. Imp. 
de Jacobo Souto e Hijo. Firma M. Fernández M. 

Serie 2.4 Núm. 2.0 / dedicado / a os amantes / de Galicia / Ferro-ca- 
rril Compostelano / Romance gallego / en que o labrador Seor Pedro 
conta a os seus / veciños as boas novas, que hay, pra a construcción / do 
Camiño Ferrado hastra a presente fecha 4 de / Diciembre de 1862. / 
Santiago: Imp. de Manuel Mirás, - 1862. Firma M. Fernández M. 

Ecequiel Fernández Miranda, que en 1886 dirixíu na Cruña un pe- 
riódico conservador, é autor de “Coitas da i-alma. A unha pastora””?, 
composición escrita en vulgares octavillas italiás. 

Xan López Muñiz, ferrolán, emigróu á Habana en 1841. Alí morréu o 
17 de novembro de 1894. Dil é o romance en fala gallega “Á nosa paisa- 
niña a siñora doña Josefa M. de E. nos seus días”, escrito en 1850 na 
capital antillá, O emigrado añora a Galicia como un país de enchentes 
e xoldas. 

Florencio Pol y España ha ser o teósofo que en 1892 pubricaba na 
Cruña un libro editado por Couceiro”, Está representado no Álbum 
pola poesía titulada “A fror de Areosa”, elexía a Xosé Puente e Bra- 
Ñas, algo estravagante e de probe inspiración. 

Emilio Saco Brey, abogado, dirixíu periódicos democráticos en Ma- 
drid. Vivía en 1904, É autor das cuartetas “Aos paxaros” ”, que poden 
pasar se son xulgadas con benevolencia. 

De Romualdo Casal é o poema “Noraboa”, saúdo ás persoas reás 
que visitaron Ferrol en 1858. Unha mostra máis da poesía de benvida, 
tan copiosa naquela ocasión. É, máis unha vez, un romance posto en 
boca dun labrego, entreverado de protestas de lealdade monárquica e 
alusións ás miserias dos campesiños. 

Domingo Antonio Fariña firma “O meu ramallete”', frolido roman- 
ce en honor de Azara, en nome da provincia de Ourense. 

Do mesmo asunto, como indica o seu título, é a moi pobre contribu- 
ción de Xosé María Ferrer “A muiñeira. Canción en gallego para la co- 
rona de Azara””, firmada en Madrid o 22 de abril de 1852. 

Quintín García e Calvo escribíu en Ferrol, en 1858, un soneto sen 
interés edicado “Á S. A. R. Doña María Isabel Francisca”, 

Xan Gómez do Ferrol é autor do tosco diálogo satírico “O Pleiteante. 
Relación que un litigante chamado Farruco fai ó cura da súa parroquia 


do que lle sucedéu no Tribunal da Cruña o ano de mil oitocentos trinta 
e sete”, 


3 Álbum. Páxs. 295-296. 

7 Id. Páxs, 171-176, 

7 Diccionario, III, Páx. 106. 
so Álbum. Páxs, 345-347, 


“ Td. Páxs. 214-215. 
9 Td. Páxs. 341-342' 
“ 7d. Páxs. 332-338. 
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De Domingo Gómez é a canción sen interés “Dun aldeano ao prín- 
cipe Alfonsiño” “5, datada en Lugo, 1858. 


Non val nada outra poesía análoga, “Ó príncipe de Asturias na súa 
entrada no Ferrol” “, de Santiago Montenegro e Vilamar. Deste mesmo 
autor e datada en Ferrol o 22 de outubro de 1866, figura na antoloxía 
manuscrita de José Casal y Lois que se garda no Muséu de Pontevedra 
un romance titulado “Canto gallego á fragata 'Branca' na súa entrada 
no Ferrol” (pp. 217-219). 


No Álbum figuran outros dous versificadores sobre cuia persoalidade 
non atopo datos. Firman coas siglas J. M. P. M. e A. C. 


J. M. P. M., que se titula Gallego rancio, ten chegado a nós como tro- 
vador entusiasta da raíña Isabel. Deixóunos dúas composicións. Nunha 
delas, “Un gallego rancio á súa amada Reina, no seu feliz alumbramen- 
arado 

Nunca fixen versos, nin penséi facelos. 


É lástima que non perseverase niste pensamento. A composición está 
integrada por un estraño soneto en dodecasílabos máis dúas décimas. A 
outra peza, “O gallego rancio no desgraciado suceso da súa amada Rei- 
na”, refírese ao atentado de Martín Merino. É un soneto de versos en- 
decasílabos, se ben o primeiro e o carto non están ben medidos. 


Máis sensibre é que non podamos identificar a A. C. En Lugo, en 
1854, escribe unha composición que leva o seguinte título: “A consa- 
gración do Ilustrísimo Señor D. Fr. Manuel García, dignísimo obispo 
de Badajoz, dous labradores gallegos dedican o siguiente diálogo roman- 
ce, no QUe, en fala do país, significan os sentimentos de tod'os seus pai- 
sanos” ”, É un diálogo ao xeito dos de Turnes, pero moito máis vivaz i 
encaixado, escrito nun escelente galego popular “, 


Aínda temos que engadir ao catálogo de poetas en galego do “Mosai- 
co” o que firma S. R. Pardo, que baixo o rubro “Un galego de 90 años”, 
saúda en 1858 á raíña Isabel, empregando o romance heroico “', 

Id. Páxs. 402-403. 

1d. Páx. 395, 

“ Td. Páx. 354. Por iste tempo vivía o cabaleiro letrado don José María Pardo Mon- 
tenegro, que en 1844 residía en Mondoñedo. Ben poidera facer versos, maos ou bos. As 
súas siglas, como se ve, coinciden esaitamente coas do Gallego rancio. 

“o Id. Páx. 408. 

” Td. Páxs. 314-318, 

“ En 1857 era redactor do Periódico La Aurora del Miño, de Lugo, un Antonio 
Castro Martínez, que en 1860 formaba parte da redacción de Él Correo de Lugo. Vid. 
CARRÉ: Monografía histórica acerca del periodismo lucense. B. R. A. G., núm. 215, pá- 
xina 234, e número 219, páxina 62). Non figura no Diccionario de Couceiro, no que 'acho 
varios individuos cuios nomes corresponden ás siglas A. C. e que poideran producir 
literariamente no ano 1854; pero non teño noticias de que ningún deles escribira versos 
e residira en Lugo. Tampouco creo que Alberto ou Antonio Camino, poetas en galego 
daquela época, escribiran o romance, pois o avincallamento a Lugo que a peza supón 
se non dá, que eu saiba, nises escritores. [Cf. R. OTERO PEDRAYO, Lucus, n.o 5, debre. 1959, 
(Lugo). Antonio Castro Martínez colaboraba en El Porvenir, Revista de la Juventud Ga- 
llega, de Santiago, en 1845.] [Cónstame agora que Antonio Castro Martínez é efectiva- 


mente o autor do romance, que se imprimíu en 1854 coa súa firma.] 
“ Id. Páxs, 224-225. 
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INTRODUCCIÓN AO ESTUDO 
DO RENACIMENTO PLENO 


Manuel Murguía 


Andrés Martínez Salazar Alfredo Brañas 


LÁMINA IV 


O mestre Castro “Chané”, que en 1908 acompañóu da Habana á Cr 

cadavre de Curros Enríquez, retratado con algúns contertuli 

Céltica”, A alta figura en pé det: do músico é a de Robustiano Fajinas, 

a cuia ezquerda achamos a Francisco Tettamancy. O derradeiro da fía por 

esa man é Florencio Vaamonde, Á ezquerda de “Ohané”, sentados, apa- 
recen Murguía e Carré Aldao 


Salón de actos da Academia Galega 
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1. O RENACIMENTO PLENO 


Chamaremos renacimento pleno á época que se estende dende a pu- 
bricación dos Cantares Gallegos ate a morte de Pondal. Os esforzos rea- 
lizados por Pintos e outros autores pra crear unha literatura galega, 
foron consolidados pola aparición de Rosalía. Galicia, a Galicia contem- 
poránea, contóu dende aquéla cun poeta xenial, que non só dou pres- 
tixio á literatura en lingua materna, senón que sentóu as bases pra 
unha tradición, producindo dúas obras que pola súa sorprendente ma- 
durez han ficar como clásicas. O leitor ten seguido connosco O desenrolo 
da literatura galega prerrosaliá. Sabe xa O que hai de estimabre ou de 
ineficiente nisa literatura. É evidente que ate Rosalía a literatura do 
século XIX é arcaica. Danse os primeiros pasos, lóitase penosamente 
pola creación das formas exemprares. O mesmo en calidade que en can- 
tidade, a literatura dos precursores é modesta ate a chegada de Rosalía. 
Hai poesías soltas de valor poético considerabre, O primeiro libro de va- 
lor poético incuestionabre é o dos Cantares rosaliáns. Rosalía educárase 
no lirismo romántico dominada pola sombra de Espronceda. Comenzóu 
escribindo en castelán. Coñecéu a Compostela de Aguirre, a quen tra- 
tóu, e que señoreaba o ambiente literario santiagués. Aguirre foi un 
grande poeta malogrado. Desigual, inmaturo, tiña folgo pra realizar 
unha obra perdurabre. Houbera sido, de vivir máis tempo, unha grande 
figura das nosas letras. A súa amistade con Murguía permítenos supor 
que acabaría por cultivar a lingua galega. Rosalía seguíu a mesma tra- 
xeitoria. Inicióuse, como Aguirre, con versos esproncediáns. Pero Mur- 
guía, que en Madrid, o 1.0 de xunio de 1854, escribe xa unha poesía en 
galego ', contrae matrimonio con Rosalía, na capital de España, o 10 de 
outubro de 1858. De xeito que Murguía escribe en galego en 1854. O 
primeiro poema galego de Rosalía pubrícase en 1861. Todo fai supor 
que foi Murguía quen estimulóu á súa muller ao cultivo da fala ver- 
nácula. Murguía tiña unha vella estimanza polo Libro de los cantares, 
de don Antonio de Trueba. Un día dixo á súa dona: “(Por qué non fas 
ti unha obra análoga en galego?”. Pra min non é outra a orixe dos 
Cantares gallegos. As noticias que Murguía dá sobor da xénese do vo- 
lume non son incompatibres con ista hipótese, inda que se non mencioe 
a suposta intervención, O cal se podería espricar perfeitamente por ra- 
zóns de elegancia e delicadeza. 

Inda que Murguía escribira pouco en galego, era un devoto da nosa 
lingua, á que non perde ocasión de gabar”. Toda a súa vida alentóu aos 
cultivadores da mesma. Sen dúbida houbera presionado a Aguirre, seu 
amigo íntimo, no mesmo senso. Aguirre, en cuios versos casteláns non 
faltan as manifestacións de amor a Galicia, houbera resistido tan pouco 

1 “Nena das soledades”. La Oliva, Año 1, núm. 8, miércoles, 27 febrero 1856. 

2 Outro testemuño temperán dista devoción atópase no seu libriño La primera luz, 


de 1859. Cf. JOSÉ LUIS VARELA: Poesía y restauración cultural de Galicia en el siglo XIX, 
páxs. 100-101 
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como Rosalía as insinuacións do seu amigo”. Pero o 30 de xulio de 
1858, aos vintecinco anos de edade, afogóu Aguirre no mar da Cruña. 
Os seus versos galegos ficaron sen escribir. É de creer que as nosas le- 
tras perderon así, nonnato, un poeta de primeiro ordre. 


2. MESTRES, COMPAÑEIROS E SUCESORES 


Unha esposición ordeada do Renacimento pleno debe comenzar co 
estudo dos tres grandes do século XIX. Con Rosalía integran o grupo 
Pondal e Curros. O primeiro acompaña a Aguirre no banquete de Conxo 
en 1856. Os dous estudantes leen sendos brindis en octavas reás, de 
tono craramente progresista e democrático, escritos, dende logo, en cas- 
telán. No “Mosaico” de 1862 insértase “A campana de Anllóns”. Pondal 
atinxe finalmente unha grande persoalidade como poeta galego. Curros 
outivo a popularidade cos Aires da miña terra, que é de 1880, o mesmo 
ano de Follas novas. Traballa, pois, sobre unha base firme, xa que as 
súas poesías galegas son posteriores ao trunfo popular de Rosalía, in- 
cluso a máis antiga, a “Cántiga”, de 1869. 

Dempóis de nos ocupar nos tres grandes, haberá que falar dos que 
poderíamos nomear “diáconos i epígonos”, compañeiros e sucesores dos 
mestres: Lamas, Losada, García Ferreiro, e tantos outros, ate chegar ao 
ano de 1916, a época das “Irmandades da fala”, 

O ambiente en que se desenrola a actividade distes escritores é o do 
postromantismo, o do realismo e, finalmente, o do modernismo. Resi- 
duos románticos nótanse craramente na maoría deles. Son contemporá- 
neos, por outra banda, do desenrolo das correntes realistas —novela 
rexional e de costumes de Pereda, Galdós, Pardo Bazán— e naturalis- 
tas, que lle acán ben ao agrarismo innato que lastra dende Os comezos 
o Renacimento en boa medida. Pero todos os infruxos chegan con retra- 
SO, e así, O simbolismo ou o modernismo, inda que nalgúns aspeitos teña 
en Rosalía unha precursora, se non ha manifestar positivamente ate 
os escritores que adveñen á vida púbrica a fins da primeira guerra 
mundial. 


3. REVOLUCIÓN E RESTAURACIÓN 


Cinco anos dempóis da pubricación dos Cantares, a revolución de 
setembro espulsa do trono a Isabel II. Unha boa parte dos dirixentes do 
movimento literario galego, que simpatizaban co progresismo, ao que 
se supuña menos hostil ao provincialismo, recibe con benevolencia a 
revolución. Pondal pensa en Murguía como candidato progresista ou 
demócrata pra as Constituintes. Son figuras importantes na nova e 
inestabre situación, políticos galegos como Augusto Ulloa, Romero Ortiz, 
Eduardo Chao, Tomás María Mosquera, Pérez Costales —iste nado en 
Asturias, pero vencellado a Galicia—. O poeta Xan Montero Telinge 


As poesías castelás de Rosalía anteriores ao seu matrimonio (La flor, Madrid, 
1857) non conteñen, a diferencia das de Aguirre, rasto algún de galeguismo ideolóxico. 
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axítase nas loxias masónicas. Os repubricáns federás de Galicia e Astu- 
rias celebran o pacto da Cruña en 1869. En 1872 hai en Ferrol unha 
insurrección repubricá. En 1873 proclámase a Repúbrica. Eduardo Chao, 
amigo de Murguía, é ministro. Sobrevén a Restauración. Un galego, don 
Euxenio Montero Ríos, convírtese co tempo en destacada figura política 
i exerce na súa terra unha importante influencia. Orgaízase O rexiona- 
lismo político, co que simpatizan a medias, por unha parte, os federás, 
por outra, os carlistas. Alfredo Brañas orgaíza a doctrina. En 1891 cons- 
titúise en Santiago a “Asociación regionalista gallega”. En 1893 os re- 
xionalistas dirixen a protesta, coroada polo éisito, contra o propósito 
do Goberno de suprimir a Capitanía Xeral de Galicia, trasladando a 
súa sede a León. En 1897 créase na Cruña a “Liga gallega”, sucedida 
logo polo “Partido Solidario Gallego”, Os emigrados orgaízanse en 
América. Crean os Centros Galegos da Habana e Buenos Aires, e apoian 
moral i económicamente moitas iniciativas culturás que se desenrolan 
na nosa terra !, 


4. AS REVISTAS 


Digamos algo sobor dos meios de difusión con que a cultura galega 
contóu niste período. En primeiro termo a prensa. Antre as pubricacións 
periódicas que máis nos interesan, debemos mencionar, na Cruña: “La 
lira”; “Revista de Galicia”; “A fuliada”; “Galicia. Revista regional de 
ciencias, letras, arte, folklore, etc.”; “Revista gallega”; “Unión gallega”; 
“Coruña moderna”; “Coruña risueña”; “Boletín de la Real Academia 
Gallega”; “A nosa terra”; “Garcybarra”; “Galicia solidaria”; “Solida- 
rismo gallego”; “Solidaridad gallega”; “Portfolio de Galicia”, 

En Santiago: “Diario de Santiago”; “La región gallega”; “O seor 
Pedro”; “Galicia diplomática”; “Galicia humorística”; “La pequeña pa- 
tria”; “La patria gallega”, “El regionalista”; “Santiago”; “Galicia his- 
tórica”; “Compostela”; “El Libredón”. 

En Ourense: “El heraldo gallego”; “O tío Marcos da Portela”; “El 
eco de Orense”; “As Burgas”; “Album literario”; “El Miño”; “Caldo e 
touros”; “Boletín de la comisión provincial de monumentos”. 

En Pontevedra: “La revista popular”; “O galiciano”; “Pasatiempos”; 
“O novo galiciano”; “A tía Catuxa”; “Extracto de literatura”; “Galicia 
recreativa”; “Galicia moderna”. 

En Vigo: “Luz y sombra”; “Vida Gallega”; “Ilustración gallega”. 

En Ferrol: “Revista galaica”; “Album histórico, científico y literario 
de Galicia”; “Galicia”. 

En Lugo: “A Monteira”; “O Labrego”. 

En Pontesdeume: “Eco del Eume”; “Galicia pintoresca”. 

En Betanzos: “A Fuliada”; “Las Mariñas”. 

En Vilagarcía: “Mi tierra”. 

En Madrid: “Ilustración de Galicia y Asturias”; “Ilustración gallega 
y asturiana”; “Ilustración cantábrica”; “Galicia”; “Galicia en Madrid”; 


1 Cf. Risco: Historia de Galicia; VARELA: Poesía y restauración cultural; etc. 
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“Juventud galaica”; “El eco de Galicia”; “Acción gallega”; “Estudios 
gallegos”. 

En Cádiz: “Revista gallega”. 

Na Habana: “El eco de Galicia”; “La tierra gallega”; “Galicia mo- 
derna”; “La región”; “A gaita gallega”; “Follas novas”; “Galicia”; “Ga- 
licia en América”; “Juventud gallega”; “Santos e meigas”; “Suevia”; 
“Ard'o eixo”. 

En Buenos Aires: “El gallego”; “Revista galaica”; “Eco de Galicia”; 
“Galicia literaria”; “Nueva Galicia”; “Nova Galicia”; “Las provincias 
gallegas”; “El despertar gallego”; “Aires da miña terra”; “El correo de 
Galicia”; “Brisas gallegas”. 

En Montevideo: “La Voz de Galicia”. 

Benito Vicetto, Manuel Murguía, Alfredo Vicenti, Lamas Carvajal, 
Emilia Pardo Bazán, Andrés Martínez Salazar, Enrique Labarta, Galo 
Salinas, Salvador Golpe, Amador Montenegro, distinguíronse ao frente 
de algunhas distas pubricación, cuia lista pode ser ampliada '. 


5. ANDRÉS MARTÍNEZ, EDITOR 


'Un altísimo posto na historia dos promotores do renacimento galego 
é o que corresponde a un home nado un pouco fora dos límites adminis- 
trativos das provincias galegas, e aínda fora dos límites xeográficos na- 
turás da rexión galaico-dourense, pero non fora dos límites da Gallaecia 
histórica, da Gallaecia romá. Don Andrés Martínez Salazar nacéu en 
Astorga o 8 de febreiro de 1846. Dempóis de realizar estudos en Oviedo 
e Madrid, ingresóu por oposición no corpo de arquiveiros, e polo ano de 
1872 atopámolo con destino na Cruña, onde dirixíu o Arquivo histórico 
de Galicia. A súa adscripción aos traballos en prol da cultura galega 
foi total. Erudito intelixente, é autor de artigos e monografías de po- 
sitivo valor sobre temas históricos e filolóxicos. Pero o que nos obriga 
a lle adicar un parágrafo nista Historia é o seu labor editorial. Comen- 
zaremos por decir que dou a luz moitos documentos galegos inéditos '. 
Niste aspeito, con Murguía, López Ferreiro, Villaamil e Castro, e outros 
ilustres varóns do seu tempo, contribuíu de xeito principalísimo a crear 
a conciencia da dignidade da lingua galega. Isas cartas fundacionás, 
ises testamentos de próceres, ises privilexios de reis, isas concesións de 
bispos escritas en galego, amosaban craramente que a nosa fala non 
tiña sido sempre, e non tiña por qué ser nunca o rudo e corrupto dia- 
lecto de Francisco Mirás. Se nos bairros obreiros das cidades meirandes, 
a falla de cultivo literario e insino nas escolas empobrecera i endurece- 
ra a lingua, ísta revelábase, nos documentos agora pubricados, como 
fala de príncipes, voz de trono, do altar, da espada, da lei; en suma, de 
toda principalía e nobreza. Pero Martínez Salazar non se limitóu a pu- 


1 Algúns datos sobre a cronoloxía de parte distas pubricacións, poden verse en 
CaARRÉ: Literatura gallega, 2." ed., páxs. 591 ss. 

1. Documentos gallegos de los siglos XIII al XV (1911); Documentos gallegos del 
Archivo Municipal de La Coruña (1915); etc. 
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bricar diplomas. Pubricóu tamén moimentos literarios descoñecidos ou 
sepultados no esquecimento. Así a Crónica troyana, o máis importante 
testo da prosa galega meieval”; anacos dunha versión das Partidas, de 
Alfonso X”; as Proezas de Galicia, de Fernández Neira “; as Poesías, de 
Camino”. Martínez Salazar poseía —o que non é frecuente nos erudi- 
tos— capacidade de organización, e convertíuse no editor do movimento 
cultural ao que estaba vinculado. A súa obra editorial máis importante 
está constituida pola “Bibliotega gallega”. Fundóuna en 1885 e inaugu- 
róuna coa pubricación de Los precursores, de Murguía. Chegóu isa co- 
leición a constar de máis de cincuenta volumes; antre os que figuran 
obras novas, reedicións; prosas e versos; libros de imaxinación e de es- 
tudo. Mencioemos, como dos máis interesantes pra O noso propósito, 
El Idioma gallego, de La Iglesia; Aires da miña terra, de Curros; Soaces 
dun vello, de Losada; Queixumes dos pinos, de Pondal; Poesías selectas, 
de Posada; Poesías, de Añón; Chorimas, de García Ferreiro; Cousas da 
aldea, de Pereira; Rimas, de Barcia Caballero... Inda debemos a Andrés 
Martínez Salazar, editor, fora da súa “Biblioteca gallega”, os Foguetes, 
de Pérez Ballesteros; os Contiños, de Losada... E non esquezamos a súa 
revista Galicia, que saíu en dúas épocas, 1887-89 e 1892-93. 
Á morte de Murguía, Martínez Salazar foi eleito Presidente da Aca- 
demia Galega. Morréu aquil mesmo ano de 1923, O día 6 de outubro. 
Non deixóu Martínez Salazar de escribir algunha vez, por puro entre- 

timento, na nosa fala. Polo menos escribíu istes catro versos, datados 
en 1901: 

Pensamento de home vello 

pra unha nena pouco val; 

é cal imaxe de espello 

sen azougue no cristal"; 


así como unhas liñas en prosa -—escelente lingua— en honor de Marce- 
lo Macías”. 


6. OS XOGOS FRORAS DE TUY 


"Temos falado dos primeiros xogos frorás celebrados en Galicia, e que 
foron os da Cruña en 1861. Seguiron outros en diversas localidades, que 
contribuiron á difusión da poesía galega. Neles, a carón dos versos na 
lingua rexional, soíanse admitir traballos, especialmente de erudición 
—pero tamén de creación ás veces—, escritos en castelán. Citaremos an- 
tre ises xogos os celebrados en Pontevedra O 10 de agosto de 1861, pi- 
sando os talóns aos promovidos por López Cortón e Antonio de la Tgle- 


2 Crónica Troyana. Códice gallego del siglo XIV. Dous tomos. A Cruña, 1900. 

' Fragmentos de un nuevo códice gallego de Las Partidas, A Cruña, 1900. 

“ Cit. ao falarmos de Fernández Neira, supra, I, 3. 

“ Cit. ao falarmos de Camino, supra, II, 11. 

CARRÉ: Literatura gallega, 2. ed., páxs. 243 5. 

“Non lle ten dúbida...”, en Homenaje de la Urensa orensana a D. Marcelo Macías. 
o enero 20 de 1917. Imprenta y Papelería de “La Región”, Unico testo en galego do 
'olleto. 
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sia. Nistes xogos pontevedreses, os segundos realizados na nosa terra, 
foi premiado, como xa fica dito, o poema do autor local Fernández An- 
ciles, titulado “A noite de San Xoán”. Nos de Santiago, o 28 de xulio de 
1875, aparecen xa en primeira liña figuras de grande sinificación rexio- 
nalista, como Manuel Murguía, Lamas Carvajal e Salvador Golpe. O 
carácter rexionalista aparez máis espresamente decrarado no “Certame 
gallego literario-musical” celebrado en Pontevedra en agosto de 1886. 
Convocado pola revista O Galiciano, foi presidido por Murguía, que fixo 
—en castelán— unha afervoada apoloxía da lingua galega. No entan- 
to, todos os traballos presentados debían estar escritor en galego. No 
mesmo mes e ano tivo lugar en Betanzos un acto análogo, debido ao 
entusiasmo dos redactores do periódico que alí se pubricaba baixo o 
título de Las Mariñas. 

En 1891, o ano en que os restos de Rosalía foron trasladados do ci- 
meterio de Adina á eirexa compostelá de Santo Domingo tíñase cons- 
tituido a “Asociación Regionalista Gallega”. A Xunta Central acorda 
orgaizar uns xogos frorás estreitamente galegos, que se celebrarán todos 
OS anos, cada un dístes na localidade que a sorte designara. Pra o pri- 
meiro ano, a sorte designóu a Tuy. A convocatoria está redactada en 
galego, e firmada por Manuel Murguía, Ernesto García Velasco, Manuel 
Fernández Herba, Eugenio Domínguez, Augusto González Besada, Al- 
fredo Brañas e Salvador Cabeza León, o primeiro como presidente, e o 
derradeiro como segredario, en Santiago, O 20 de abril do ano 1891, Fi- 
xóuse a data de celebración da festa pra o 24 de xunio do mesmo ano. 
A lingua galega asinálase como a oficial na festa —“soilo se poderá 
falar en galego”. 

O 18 de xunio reuníuse o “Consistorio d'os Xogos Floraes de Galicia”, 
integrado polos señores que fican mencionados, pra xulgar os traballos 
que se presentarán. 

A festa literaria celebróuse o día previsto. O anterior verificárase un 
certame de gaitas e bailes rexionás. A Comisión de festas de San Telmo 
acordara aprazar ístas ate os días 23 e 24 de xunio, pra colaborar no 
esplendor dos actos artísticos. A cidade incorporóuse de cheo aos mes-' 
mos, adornando os lugares máis céntricos e dando quentor i entusiasmo 
oficiás e populares á empresa. A Xunta Rexionalista de Tuy orgaizóu 
coidadosamente a solenidade. Era membro da mesma o presbítero e 
profesor do Seminario don Manuel Lago González, futuro arcebispo de 
Compostela, que nun artigo pubricado por aqueles días sostiña, frente 
a ouxecións ao propósito formuladas, que os Xogos de Tuy eran “los 
primeros de cuantos se han celebrado hasta ahora que merezcan pro- 
piamente el nombre de gallegos, porque en todos los anteriores entraba 
de algún modo el idioma castellano”, 

1 La integridad, 17 Junio 1891. Cit. FAUSTINO REY ROMERO: “Evocaciones. Una fies- 
ta brillante de las letras gallegas. Los Juegos Florales de Tuy en 1891” (Faro de Vigo). 
No mesmo diario (17 abril de 1951), “Los juegos florales de Tuy en 1891”, por Salvador 
R. Guimaré Gutiérrez. A crónica oficial dos xogos, os discursos de Murguia, Cabeza e 
Brañas, o sermón de San Pedro González Telmo, pronunciado polo maxistral don Antonio 


Cerviño, e outros dados, en La patria gallega. Boletín-revista. Órgano oficial de la Aso- 
ciación Regionalista. Año I. Santiago, 15 de julio de 1891. 7 y 8. 
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Ás cinco da tarde do día asinalado deuse comenzo á festa no teatro 
Principal. No esceario achábanse o Provisor da diócese, en representa- 
ción do Bispo; o Daián e o Reitor do Seminario; unha representación 
do Axuntamento; o xuez do partido; o gobernador militar; O coman- 
dante do cañoneiro “Segura”; os membros do “Consistorio”; os da Xun- 
ta de Tuy; os representantes de outras Xuntas de Galicia, e O alcalde 
da veciña vila portuguesa de Valenca do Minho. 

O alcalde de Tuy, señor Areses, decraróu aberto o acto. Don Manuel 
Lago González pronuncióu o discurso de apertura. O presidente Mur- 
guía leéu a continuación o seu. Esaltóu, como tantas veces fixera, O 
idioma galego, pero agora facendo uso do mesmo. Seguíu a iste discurso 
o do segredario, don Salvador Cabeza de León, que dou conta do vere- 
dito. Os escritores premiados foron don Eladio Rodríguez González, don 
Martín Díaz Spuch, don Xan Barcia Caballero, don Urbano González 
Varela e dona Filomena Dato Muruáis. Logo leéu Alfredo Brañas o seu 
discurso como “Manteñedor”, 

O proxeito de celebrar anualmente festas semellantes non puido ser 
levado á práctica. 


7. A COVA CÉLTICA 


A Andrés Martínez Salazar sucede Uxío Carré Aldao como editor. 
Carré, como Martínez, foi tamén erudito. Non tiña, certamente, a for- 
mación universitaria do astorgán. Dotado dun afervoado amor polas 
cousas da nosa terra, adicóuse á investigación literaria. Pubricóu e dei- 
xóu inéditos moitos traballos sobre a imprensa e o periodismo en Ga- 
licia. É necesario citar constantemente a Carré cando se estuda a lite- 
ratura galega do século XIX. Xa houbemos de nos referir a il nistas 
páxinas. Inda teremos que lle adicar algunhas liñas como autor de 
poesías e contos en galego. Pois a diferencia de Martínez Salazar, cul- 
tivóu con relativa frecuencia a literatura de creación. 

“Por aqueles tempos, un feito, ao parecer sen importanza, tivo logar 
na Cruña. Un home, novo aínda, adicado ao comercio, mais fondamente 
namorado de Galiza, da súa fala, dos seus costumes e da súa historia, 
que xa dira probas da súa incrinazón polas belas letras, Uxío Carré 
Áldao, mercóu a libreiría que no Rego de Auga tiña Martínez Salazar, 
e pouco despóis mercaba tamén a imprensa que pertenecera a Domingo 
Puga”! 

Carré púxose, como editor, ao servizo da literatura galega, e fixo 
circular moitos libros importantes. Na súa tenda, que foi trasladada ao 
número 30 da rúa Real, pra voltar logo a Rego de Auga, xuntábanse 
polo serán os escritores rexionalistas da Cruña. Cítanse entre Os con- 
tertulios Murguía, Pondal, Martínez Salazar, Pérez Ballesteros, Bernár- 
dez, Salvador Golpe, Tettamancy, Martelo Paumán, Florencio Vaamon- 
de, Galo Salinas, Eladio Rodríguez González, Banet Fontenla, Lugrís 


1 LUIS CARRÉ ALVARELLOS: Manuel Curros Enríquez. Buenos Aires, 1953; páx. 96. 
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Freire, Marcial de la Iglesia, Avelino Barbeito Hermosilla, Rey Escariz, 
Pérez Barreiro...?, 

Xa se sabe que para Murguía era celta o fondo étnico do noso pobo. 
Sobre isa tese érguese toda a poesía de Pondal. Era, pois, o celtismo de 
Galicia, cousa tida por dogma definido na libraría de Carré, Mais fora 
dela había quen pensaba de outro xeito. Íste era o caso de don Celso 
García de la Riega, erudito pontevedrés —famoso por soster que Colón 
era seu paisano—, quen quería ver gregos onde vían celtas os outros. 
Iste señor bautizóu co nome de “La cueva céltica” á animada libraría. 
Secundaron ista irónica denominación Leopoldo Pedreira, catedrático 
do Instituto da Cruña, que respetaba e loubaba, antre os escritores ga- 
legos, a Pérez Ballesteros —Direitor daquil centro—; pero que gozaba 
bulrándose de Murguía e Pondal, de Salinas e de Ribalta, e só recoñecía 
boa fe e seriedade moral, antre os rexionalistas, ao Abade da Colexiata 
don Ramón Bernárdez González, nado fora de Galicia”; e, con Pedreira, 
Xosé María Riguera Montero, o “Ramón Erotiguer” das Películas aca- 
démicas, “colección de escritos propios y de varios autores donde se pone 
de manifiesto el resentimiento originado cuando, al constituirse la Aca- 
demia Gallega, no se le designó más que miembro correspondiente” 4, 
Os contertulios, como os “gueux” flamencos, apoderáronse da denomi- 
nación, traducírona ao galego, e “A cova céltica” pasóu á historia. Foi 
órgao periodístico dise grupo a Revista gallega, de Galo Salinas. De alí 
saíu a fundación da “Liga gallega”, orgaización que tiña por ouxeto 
“a defensa dos intereses moraes, materiaes, políticos, económicos e so- 
ciaes de Galicia”, E tamén a “Escola Rexional de Decramación”, que 
puxo en escea obras de Salinas (/Filla!..., 18 de xaneiro de 1903); Lugrís 
(A ponte, 18 de xulio de 1903, Minia, 19 marzo de 1904, Mareiras, 16 
outono de 1904), e Martelo Paumán (Rentar de Castromil, monólogo, 
O mesmo día que Mareiras) “, 


8. A ACADEMIA GALEGA 


Non imos eiquí a pasar revista a todas as entidades culturás que, 
xurdidas na nosa terra, poden se considerar como un precedente da 
Academia Galega. As Sociedades, Liceos ou Ateneos artísticos e litera- 
rios, que ás veces soen se citar, inda que nalgúns casos tiveran grande 


? Poden se ver o artigo “La cueva céltica”, de Julio R. Yordi. El Ideal Gallego. A 
Cruña, 31 de agosto de 1956; o “Discurso de Don Manuel Banet Fontenla” en B.R.A.G., 
tomo XXVII, A Cruña, 1956, páx. 568; 1 “Eduardo Pondal”, de Manuel Lugrís Freire, 
en Poesías de Pondal. A Cruña, 1935, páxs. 261 5. 

? Vid, LEOPOLDO PEDREIRA: El regionalismo en Galicia, Madrid, 1894, 

4 CovcEIRO: Diccionario, vol. TII, páx. 185. 

“ Liga gallega. Regramento. Art. 1,0 Iste regramento aparez firmado o 8 de outu- 
bro de 1897, por M. Lugrís Freire, Eugenio Carré e Salvador Golpe. Vid. CARRÉ: Litera- 
tura gallega, páxs. 173 s. 

“é As datas son as que dá Leandro Carré, “Apontamentos para a historia do teatro 
galego”, Boletín de la Academia Gallega, Tomo XX, páx. 215; agás polo que se refire a 
Rentar de Castromil, da que non se di qué día se representóu. LUIS CARRÉ, OD. Cit., páxi- 
na 102 e seguinte, parez indicar que ise monólogo foi levado ás táboas o mesmo día que 
Mareiras, pra cuio estreno dá a data de 15 de outono, non 16. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 137 


influencia no espallamento da cultura nas cidades onde funcionaron, 
eran cousa distinta do que a Academia tiña que ser. A necesidade dunha 
Corporación do tipo concreto da que afinal callóu en 1906, manifestóu- 
se craramente cando, baixo a Restauración, o movimento cultural gale- 
go adequiríu importancia e firmeza '. 

Reiteradamente escribiron en prol da orgaización dunha Academia 
diversos pubricistas galegos, como Xan Antonio Saco e Arce, Aurelio 
Elías Martínez, Valentín Lamas Carvajal, Antonio de la Iglesia, Laurea- 
no Rodríguez?, 

“Parece ser verdad que allá por el año 1881, una agrupación de es- 
tudiosos, que se titulaba. “Academia Científica de la Juventud Cató- 
lica”, con domicilio en la casa núm. 1 de la Rúa del Villar, de Com- 
postela, en donde comenzaron a brillar con soberanas dotes oratorias y 
literarias Vázquez de Mella, González Besada, Toledo Quintela, Alfredo 
Brañas, Barcia Caballero y Buide, entre otros muchos más, intentó 
fundar una Academia Regional, bien que tal empeño en proyecto se 
quedó”, 

En 1883, a semellanza da creada en Sevilla por Antonio Machado, 
orgaizóuse na Cruña, baixo a presidencia de Emilia Pardo Bazán, unha 
sociedade chamada “Folklore gallego”, Ista sociedade, o 25 de febreiro 
de 1894, data en que formaban parte da mesma, antre outros, Manuel 
Murguía, Ramón Pérez Costales, Eduardo Pondal, Andrés Martínez Sa- 
lazar, Xosé Pérez Ballesteros, Xan Manuel Paz Nóvoa e Victorino Novo 
García, acordóu trocar o seu nome polo de “Academia Gallega”. Como 
“Folklore”, a sociedade tiña funcionado escasamente; como “Academia” 
non chegóu xiquera a funcionar. 

En 1895, un grupo de escritores da Cruña, reunidos baixo a presi- 
dencia de Pérez Costales“, chegóu a aprobar un regramento e a desig- 
nar presidentes honorarios á Pardo Bazán, Murguía e Curros Enríquez. 
A Academia non funcionóu tampouco ista vez. Ficóu nonnata a causa 
de receos e suspicacias políticas. 

Anos andados, Murguía promovéu de novo a custión nun artigo pu- 
bricado no Boletín do Balneario de Mondariz La temporada, artigo que 
foi reproducido por unha revista da capital de Cuba”, e que decidíu a 

' 'Un esbozo de historia da Academia Galega pode se achar en Días, hechos y hom- 
bres de la Real Academia Gallega, por Ramón Villar Ponte. A Cruña, 1953. 'Tamén pode 
verse o artigo de J. RODRÍGUEZ YORDI: “La Real Academia Gallega cumple medio siglo 
de existencia”. El Ideal Gallego. A Cruña, 20 setembro de 1956; páx. 7; e máis “La Aca- 
demia Gallega”, por César Vaamonde Lores, B. A. G., tomo XXVI, páxs. 155-165. 

? ALBERTO VILANOVA RODRÍGUEZ: Vida y' obra de Manuel Curros Enríquez, Buenos 
Aires, 1953; páx. 228. 

3 '“Discurso de don Salustiano Portela Pazos”, B. R. A. G. tomo XXVII, páx. 580. 

“ Xa temos mencioado a iste asturián, galego de adopción. Nacéu en Oviedo en 
1832 é morréu na Cruña en 1911. Foi médico. En 1873 foi ministro de Fomento, baixo 
a presidencia de PÍ y Margall. É autor de dous poemas narativos, en castelán, que se 
pubricaron na Cruña. Figura moi popular, inspiróu a dona Emilia Pardo Bazán o per- 
soaxe de La piedra angular, Doctor Moragas. 

5 CARRÉ ALDAO: Literatura gallega, páx. 101. Segundo leemos no “Discurso de don 
Sebastián Martínez Risco y Macías”, B. R. A. G., tomo XXVII, páx. 593, foi, en efeito, 
un artigo de Murguía en La Temporada “el soplo que animó la trascendental idea”. “De- 
bió de ser publicado, según nuestras noticias, en el número 16 de dicho periódico, co- 


rrespondiente al día 18 de septiembre de 1904, bajo el título Necesidad de la formación 
de un diccionaio de la lengua gallega”. Tamén di o citado académico: “La realidad del 
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Fontenla Leal e a Curros Enríquez a facer o esforzo que afinal tivo 
éisito favorabre. Outra versión afirma que “a iniciativa debéuse... ao 
señor Esmorís, crego en Batabanó, que estudando en Santiago con Bra- 
Ñas, en compaña de Lisardo Barreiro, tiveran xa a ideia da Academia, 
que logo xa en Cuba o señor Esmorís, inicióu unha riola de cartas en 
galego firmadas Un labrego e pubricadas no Diario de la Marina en 
1905 e 1906. Entón Curros orgaizóu un caldo galego, en honra do de- 
vandito sacerdote, o cal dixo no seu discurso: —Ninguén sabía quén era 
o labrego, cando lle deron o caldo—. Naquil banquete xurdíu a inicia- 
tiva da Academia” “4, 

De certo, quen máis fixo pola creación efeitiva da futura corpora- 
ción foi Xosé Fontenla Leal. Era íste un litógrafo ferrolán, emigrado 
dende a súa nenez, pero ateigado dun amor á terra lonxana que se pon 
de manifesto na enerxía que despregóu pra conseguir que fora reali- 
dade a vella arela, Achóu Fontenla apoio decidido en Curros Enríquez, 
e baixo a presidencia díste constituíuse na Habana a “Asociación ini- 
ciadora y protectora de la Academia Gallega”. O 1.0 de xunio de 1905 
ficóu aprobado o seu regramento. Nomeóuse segredario a Alfredo Fer- 
nández, escritor coñecido polo seu nome literario de Alfredo Nan de 
Allariz. A Asociación tiña como principal ouxeto percurar axuda eco- 
nómica á Academia, Fontenla Leal foi designado socio de mérito. O 
primeiro de xulio firma Curros a comunicación oficial a Murguía, pola 
que se lle encarrega, como presidente dunha comisión con representan- 
tes de toda Galicia, a orgaización da Academia, cuia primeira obriga 
sería a de “formar el Diccionario y la Gramática de nuestra lengua”, 

A comisión reuníuse o 4 de setembro. Foron trazadas as liñas xerás 
da orgaización. Redactáronse os Estatutos e o regramento de réxime in- 
terior. A sede da Corporación fixábase na Cruña. Determinábase que 
foran coarenta os académicos numerarios”. A primeira Xunta de Go- 
berno, órgao que ten de estar integrado por académicos residentes na 
Cruña —como todos os numerarios teñen de residir en Galicia— ficóu 


hecho está comprobada con el más estricto rigor histórico. En una carta dirigida por 
Curros a Murguía desde La Habana, el 11 de junio de 1905... dice el vate de Celanova 
al autor de la Historia de Galicia: su artículo fue el que me espoleó. Yo no lo co- 
nocía y me lo dio el Sr, Fontenla (D. é), el más entusiasta coleccionador de cosas ga- 
legas que tenemos en La Habana, un noble obrero que le quiere a Vd. mucho...” 

“$ VICENTE Risco; “Murguía”, Aquivos do Seminario de Estudos Galegos, VI, Sant- 
Iago, 1933, páxs. XVII-XVIII. É creíble que iste señor Esmorís tivera algunha relación 
coa “Academia Científica de la Juventud Católica” de que fica falado. 

7 A Comisión estaba formada así: pola Cruña, Murguía e Pérez Ballesteros; por 
Pontevedra, Said Armesto e Casto Sampedro; por Santiago, Amor Ruibal e Barcia Ca- 
hallero; por Ourense, Arturo Vázquez e Fernández Alonso; por Lugo, Varela Lenzano e 
Rodríguez López. 

# Os coarenta numerarios fundadores foron: Manuel Amor Meilán, Ánxel Amor 
Ruibal, Ramón Armada Teixeiro, Manuel Banet Fontenla, Xan Barcia Caballero, Ra- 
món Bernárdez González, Salvador Cabeza de León, Euxenio Carré Aldao, Bieito Fer- 
nández Alonso, Celso García de la Riega, Salvador Golpe Varela, Manuel Lago Gonzá- 
lez, Valentín Lamas Carvajal, Manuel Leiras Pulpeiro, Antonio López Ferreiro, Manuel 
Lugrís Freire, Marcial Miguel de la Iglesia, Marcelo Macías García, Federico Maciñeira 
Pardo de Lama, Manuel Martínez Murguía, Andrés Martínez Salazar, Eladio Oviedo Arce, 
Xosé Pérez Ballesteros, Rafael Pérez Barreiro, Pablo Pérez Costanti, Eduardo Pondal 
Abente, Wenceslao Requejo Pérez, Eladio Rodríguez González, Xesús Rodríguez López, 
Francisco Romero Blanco, Casto Sampedro Folgar, Leandro Saralegui Medina, Emilio 
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formada por Manuel Murguía, presidente; Xosé Pérez Ballesteros, te- 
soureiro; Euxenio Carré Aldao, segredario. 

En abril pubricóuse o primeiro número do Boletín. A Academia foi 
decrarada oficial por real decreto de 25 de agosto. 

O 30 de setembro, no salón da “Reunión de Artesanos” verificóuse O 
acto solemne de inauguración púbrica do novo Instituto. O discurso do 
presidente foi lido por don Manuel Banet Fontenla, no intre en que se 
escriben istas liñas —setembro de 1958— único supervivente do grupo 
fundador. 

Murguía suliña no seu discurso, como é xusto, o papel que os ga- 
legos da Habana desempeñaron na fundación da Academia. Non desig- 
na a istes irmáns emigrados senón alusivamente, porque a referencia 
concreta á historia da axuda dos galegos residentes en Cuba, foi reser- 
vada á “Memoria”, lida polo segredario Carré. Íste fai arrincar o pro- 
ceso do artigo de Murguía en La temporada, relativo á necesidade de 
depurar o léisico galego; artigo que, reproducido na Habana, movéu a 
Fontenla Leal a traballar incansabremente pra movilizar o entusiasmo 
da colonia, 

Estractamos do discurso de Murguía algúns anacos que teñen o mái- 
simo interés pra os leitores dista Historia, en canto se refiren á lingua 
galega como ouxeto de atención pola Academia recén creada. 

“Pedimos a los cielos... las fuerzas necesarias para llevar a término 
debido la obra sagrada que hombres de buena voluntad pusieron en 
nuestras manos... 

Ellos nos lo han dicho: quieren que empecemos por el estudio del 
idioma que hablamos hace más de diez siglos. Hacen bien: pueblo que 
olvida su lengua es un pueblo muerto... Lo primero nuestra lengua. 

Puedo decirlo, porque de ello soy por mis años testigo irrefutable. 
Cuando yo era niño, todos a mi alrededor hablaban gallego. Cincuenta 
años bastaron para que las clases elevadas, que antes no entendían co- 
meter falta usando el lenguaje que todos entendían, hayan cambiado. 
No les bastó abandonar la casa paterna y desertar del campo de com- 
bate, sino que habiendo sido los que iniciaron este movimiento de re- 
generación, pusieron bien pronto entre lo que nos pertenece y los nue- 
vos pensamientos, que vienen a ampararlo, una profunda y dolorosa 
barrera. Siguiéronles en esta obra de exterminio los insensatos, el mun- 
do oficial con su fuerza incontrastable, Ja ignorancia de muchos, el 
despego de algunos, la petulancia de unos cuantos, y, sobre todo, el cre- 
ciente trato con los extraños a quienes llegamos hasta permitir que 
maltraten el habla de nuestros padres, cubriéndola con el lodo de sus 
invectivas y proclamando a cada instante que un paso más y la len- 
gua gallega desaparece. 

No será así; no se borra tan fácilmente en los labios que la mama- 
ron la lengua que habló este pueblo durante más de diez siglos; que es 
la que hablan y entienden cerca de tres millones de gallegos, diez y 


Tapia Rivas, Francisco Tettamancy Gastón, Ramón 'Toxo Pérez, Florencio Vaamonde 
Lores, Indalecio Varela Lenzano, Arturo Vázquez Núñez e Xosé Vega Blanco. 
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ocho millones de habitantes en Portugal y sus dominios, doce en el 
Brasil. No puede perecer un lenguaje que tiene una literatura gloriosa, 
y nombres que son orgullo de la inteligencia humana. Por eso, y para 
recoger en Galicia su verdadero léxico, dar a conocer su gramática y 
afirmar su existencia, se fundó esta Academia. Porque el idioma de 
cada pueblo es el característico más puro y más poderoso de Ja nacio- 
nalidad. Gentes que hablan la lengua que no les es propia, es un pueblo 
que no se pertenece”, 


9. MURGUÍA 


A persoalidade que domina a etapa cultural que nos ocupa agora é 
a de Manuel Mulguía. Creo que non houbo ningunha figura dentro das 
letras galegas que exercera unha xefatura tan acusada. É certo que 
tivo nemigos impracabres, que o acusaron de mandarinato, de insensa- 
tez, de utopismo, de insolvencia científica. A súa posición rexionalista 
de tendencia radical merecéu reparos de Castelar e dura crítica de 
Sánchez Moguel. Murguía, esprito combativo, de enorme enerxía e fir- 
meza ideolóxica, contestóu a ambos, O mesmo que a outras críticas do 
rexionalismo formuladas fora de Galicia e que non se dirixían pro- 
piamente contra il, tales como as de Núñez de Arce e Valera. Dentro 
do país tivo impracabres nemigos. Temos xa citado a García de la 
Riega, Pedreira e Riguera Montero. O primeiro na súa Galicia antigua ', 
o segundo no seu Regionalismo en Galicia?, o terceiro nas súas Pelícu- 
las académicas”, dispararon numerosos dardos, algúns empezoñados, 
contra o Patriarca. O seu carácter vivo e autoritario indispúxoo mesmo 
con correlixonarios sinceros que tiñan sido os seus amigos. Tal ocurríu 
con don Francisco María de la Iglesia. Co propio Pondal tivo dificul- 
dades, pero niste caso fizmente superadas. En vista dos escritos de 
Murguía e as cartas do bergantiñán debemos concluir que o Patriarca 
e o Bardo ademirábanse mutuamente. Teño visto unha carta de Pondal 
na que íste escribe que il e don Manuel Murguía poden “regañar”, pe- 
ro non “reñir” “4, Don Xaquín Arias Sanxurxo, que aparez con Murguía 
antre os fundadores da “Asociación rexionalista”, e que, segundo unha 
tradición familiar, foi pretendente á man de Aleixandra Murguía de 
Castro, era, cando eu o coñecín no Seminario de Estudos Galegos, tres 
anos andados da morte de don Manuel, un detractor empedernido da 
obra histórica do que quixera pra sogro un tempo. Pero non cabe dúbida 
que Murguía simbolizóu toda unha época do galeguismo, e tivo fieles 
e devotos discípulos. A súa persoalidade é complexa. Á vez literaria, 
científica e política. Foi, evidentemente, un coudel. Antolín Faraldo 


9 Vid. Galicia, ano IT, núm. 8, Madrid, 15 de novembro de 1906; páxs. 11-13; e Bole- 
tin de la Real Academia Gallega, tomo 1, páxs. 125-129, 

' Galicia antigua. Disertaciones acerca de su geografía e historia, Pontevedra, 1904, 

? El regionalismo en Galicia, Madrid, 1894. 

? Películas académicas. A Cruña, 1908. 

“ Arquivo de don Xan Naya Pérez. A Cruña. (Ista carta foi xa pubricada: Boletín 
R. A. G. XXVIII, páx. 176). 
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precedéuno na época do provincialismo progresista. Benito Vicetto re- 
colle a bandeira caída, e sinala, por unha banda, o replegue do movi- 
mento dende o campo aberto da política á trincheira do cultural”. 
Marca a transición ao rexionalismo, que é o intre de Murguía. A activi- 
dade teórica e práctica de Alfredo Brañas, que intentóu unha estruc- 
turación orgánica da doctrina, non despraza a Murguía do primeiro 
plano da popularidade. Brañas morre, aliás, vintetrés anos denantes 
que o viudo de Rosalía. Iste só no ano 1916 pode se considerar supera- 
do ou xubilado como coudel efeitivo do movimento rexional, precisa- 
mente cando dito movimento pasa do rexionalismo ao nazonalismo, por 
obra de Antón Vilar Ponte principalmente. Pero inda nise intre é Mur- 
guía o mestre venerado e grorioso, a quen rende homaxe de devoción 
filial a nova xeración. 

Manuel Martínez Murguía fixo estudos de Farmacia que non rema- 
tóu, e seguíu en Madrid dende moi novo a carreira literaria. Acabóu por 
abandoar os traballos de creación poética pra se consagrar ás ciencias 
históricas e se convertir no máisimo promotor da cultura galega. Os 
seus esforzos niste orde de cousas, como erudito, periodista e guieiro da 
intelectualidade galega, teñen sido xustamente valorados. Non pertece 
ao carácter dista Historia insistir sobre materia tan coñecida. Risco ten 
trazado o mellor estudo sobre ista rexa persoalidade”, É indubidabre 
a súa raigaña romántica. O seu pulo entusiasta, O seu arriscado tem- 
peramento, estiveron xeralmente equilibrados por un sincero amor á 
verdade que non permite confundilo cun propagandista vulgar. Obras 
como o Diccionario de escritores galegos, a Historia de Galicia, Los Pre- 
cursores e Galicia, foron no seu tempo grandes realizacións, e calesque- 
ra que sexan as reitificacións que a ciencia actual teña que facer nos 
seus supostos e nos seus detalles, teñen o valor de libros clásicos na his- 
toria do noso desenvolvimento cultural, que se non comprende sen re- 
ferencia ao seu esforzo. As tres grandes figuras do noso século XIX, 
Rosalía, Curros e Pondal, están íntimamente ligadas á figura de Mur- 
guía, e dil recibiron alento ao longo de toda a convivencia que unha 
vez estabelecido o contacto uníu aos tres grandes poetas, mentras vivi- 
ron, co indomabre loitador. Anque Murguía non escribíu habitualmen- 
te en galego, il promovéu a obra galega de Rosalía, prestóu todo o seu 
apoio á de Pondal e mantivo con Curros unha constante e afervoada 
relación. Decote, Murguía estaba onde estaba Galicia, e onde estivo 
Murguía, Galicia estivo. 


10. O ACOMPAÑAMENTO MUSICAL 


Pra completar —xiquera sexa de feitío esquemático— iste someiro 
cadro do ambiente en que se desenrola o segundo renacimento literario, 


“ É ben sabido que Vicetto tamén foi amigo e nemigo de Murguía. É clásico o relato 
da PR entrevista antre os dous escritores feito nos Precursores polo segundo. (Páxi- 
nas FAS 


“ VICENTE Risco; “Murguía”. Arquivos do Seminario de Estudos Galegos, VI, San- 
tiago, 1933. 
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hai que facer unha breve referencia ao desenvolvimento da música niste 
período. Porque en estreita colaboración cos escritores, Os músicos reco- 
leron e utilizaron os motivos folklóricos que lles brindaban as cantigas 
que se cantaban ao fío do vivir labrego. O labor de creación persoal ba- 
seóuse nises motivos, e anque non se chegóu á creación do grande poe- 
ma sinfónico ou da grande ópera galega, as melodías dos mestres diste 
tempo deron nova vida ás rimas dos poetas e difundiron poderosamente 
a súa obra. Foi importante, como vehículo dista transmisión, a creación 
de orfeóns, en cuia direición distinguíuse Veiga, e de coros, iniciada por 
don Perfeito Feixó. Santiago Tafall Abad destacóu como musicólogo, 
así como Xosé María Varela Silvari e Indalecio Varela Lenzano. 

Citaremos os principáis compositores de música, póndoos en relación 
coa producción poética contemporánea. Marcial del Adalid, nos seus 
Cantares viejos y nuevos de Galicia, e Varela Silvari, nos seus Cantares 
gallegos, traballan sobre un fondo poético eminentemente popular. 
Pero outros músicos adicáronse especialmente a compor melodías ba- 
seadas na letras das pezas poéticas máis famosas dos literatos do tempo. 
As máis célebres composicións de Pascual Veiga son a “Alborada” 
(“Arriba, que a aurora”, de don Francisco María de la Iglesia) e “Os pi- 
nos” ou “Himno galego” (de Pondal). Xan Montes logróu o seu maior 
éisito con “Negra Sombra” (“Cando penso que te fuches”, de Rosalía), 
e atinxíu tamén moita popularidade compondo sobre letras de Curros 
(“Unha noite na eira do trigo”), Aureliano Pereira (“Lonxe da terriña”), 
e Rodríguez López (“Ai Maruxiña, por Dios dáme un bico”), Canuto Be- 
rea é autor de “Un sospiro”, sobre a rima de Martínez González “O día 
que eu salín da patria miña”, Taibo dun “Himno gallego” (“Casta dos 
celtas”, de Alfredo Brañas). Xosé Castro “Chané” é o músico de Curros, 
con quen convivíu na Habana, e do que foi grande amigo: “Os teus 
ollos”, “Adiós a Mariquiñas”, “Tangaraños”, “Xuramento”, Xosé Bal- 
domir é o autor de “Maio longo”; “Ti onte, mañán eu”; “No ceo, azul 
crarísimo”; “Mais ve que O meu corazón”; “A un batido, outro batido”, 
letras todas de Rosalía; “;Cómo foi?; eu topábame fora”, de Curros; e 
“Dous amores”, de Salvador Golpe. 


CAPÍTULO IV 


ROSALÍA DE CASTRO 


Rosalía con Murguía e os fillos de ambos, 
Aleixandra, Aura, Gala, Ovidio e Amara, ao 
pe da casa da Matanza, en Padrón (1884). 

As outras dúas fotografías preséntannos, 
respeitivamente, a Rosalía nova e nos derra- 
deiros anos da súa vida. 


LÁMINA V 


Érbedo a cuio pe se sentaba Rosalía para enxergar o val de Lestrove 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANFA 145 


1. IMPORTANCIA DE ROSALÍA 


O Renacimento inicial —Turnes, Camino, Pintos, Añón— é conti- 
nuado e superado polo Renacimento pleno —Rosalía, Pondal, Cu- 
rros—. Rosalía pubrica os seus Cantares en 1863. É, pois, O máis antigo 
dos tres grandes poetas do século XIX. En 1861 tiña aparecido no Mu- 
seo Universal o poema “Adiós que eu voume”, No “Mosaico” que segue 
ao Album de la Caridad, 1862, figuran seis poemas de Rosalía. Tamén 
atopamos alí “A Campana de Anllóns”, única aportación pondaliá ao 
volume. Pero os Rumores de los pinos, libro bilingúe, é de 1877, e OS 
Queixumes dos pinos, enteiramente galego, nove anos máis novo. De 
1880, O mesmo ano de Follas novas, é Aires da miña terra. 

Polo que sé refire ás datas de nacimento, Pondal é dous anos máis 
vello que Rosalía. Curros pertece a outra xeración, como que nace can- 
do aquéles atinxen a adolescencia. Unha sucesión histórico-literaria esí- 
xenos o ordre Rosalía - Pondal - Curros na consideración distas figuras. 
Son, dende logo, as máis eminentes do Renacimento pleno. Pero antre 
elas, históricamente, Rosalía é a máis importante. Cantares gallegos 
asinala o primeiro fito inconmovibre na historia da literatura galega 
contemporánea. Cos Cantares, isa literatura contóu xa cunha obra 
maestra. Houbo, dende entón, terreo firme que pisar. A viabilidade da 
poesía galega ficaba esperimentalmente demostrada. Cantares foi real- 
mente o primeiro éisito indiscutibre. Os éisitos subseguintes benefícian- 
se dise precedente. A lingua literaria está xa perfiada. Rosalía é O pri- 
meiro clásico do século XIX. 

Pero, alén disto, a importancia literaria de Rosalía asobarda a súa 
importancia estrictamente histórica. Ista muller, que recibíu unha edu- 
cación mediocre, e que non frecuentóu OS círculos inteleituás máis re- 
nomados do seu tempo, que levóu unha vida de dificuldades polo que 
se refire á súa saúde —sempre ameazada— e á súa economía —sempre 
abalante—, tivo azos pra escribir algúns dos poemas máis estraordina- 
rios do seu tempo, e que, pola súa gracia engaioladora ou pola súa fon- 
dura arripiante, colócana á cabeza non só da súa xeración, senón de to- 
da a compaña de escritores galegos. Fíxose, así, figura simbólica, mito 
i encarnación da ialma da súa terra. É, pois, a figura central da nosa 
literatura; e teremos que lle adicar unha sostida atención. Está, xa que 
logo, xustificado nista Historia un eisame detido da obra de Rosalía, 
á que non podemos relear espacio. Polo de agora, é a única figura gale- 
ga incorporada á literatura universal. A bibliografía estranxeira sobre 
Rosalía é xa copiosa, principalmente en lingua inglesa. As outras figu- 
ras importantes da nosa literatura non disfroitan disa consagración 
universal. Non decimos que antre elas non as haxa merecentes de atin- 
xila, nen que non cheguen a outela, nen que non comecen a despertar 
intrés alén dos nosos límites. Pero é indubidabre que hoxe é Rosalía a, 
figura máis representativa da nosa literatura, con moita ventaxa nó 
que se refire a espallamento da súa obra, respeito aos demáis autores 
galegos. Ista ventaxa ten que se reflexar na estensión relativa con que 
tratemos da súa persoalidade niste libro. 
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2. A VIDA 


No Pazo da Retén"', en terras de Iria Flavia, nacéu o 24 de novembro 
de 1804, dona María Tereixa da Cruz de Castro e Abadía, que tiña de 
ser a nai da máis famosa figura da literatura galega. O pai de dona Te- 
reixa era don Xosé de Castro Salgado, un fidalgo que leixóu sona de 
virtuoso, morgado da casa, e moi admirado pola súa neta, a que, ende- 
bén, nacéu dempóis de morrer il. Era, pois, a veneración por iste caba- 
leiro unha tradición familiar. Como coronel de milicias, segundo di 
Murguía”, fixo a campaña dos Pirineos contra a República francesa. 
Prisioneiro de guerra, foi posto en libertade como consecuencia da paz 
de Basilea. Rosalía escribíu a súa biografía, Historia de mi abuelo, ma- 
nuscrito queimado á morte da escritora. Nil rendía ísta “un tributo de 
admiración e amor a aquel cuia maior sabiduría consistíu sempre en 
facer o ben a ollos cerrados e con man cariñosa”. Nun poema dos Can- 
tares, onde Rosalía evoca a casa petrucial, a “casa grande”, aparez a 
lembranza do abó: 


“Casa grande” lle chamaban 
noutro tempo venturoso, 
cando os probes a improraban 
e fartiños se quentaban 

Ó seu lume cariñoso, 


“Casa grande”, cando un santo 
venerable cabaleiro, 

con tranquilo, nobre encanto, 
baixo os priegues do seu manto 
cobexaba ó pordioseiro 4, 


Don Xosé de Castro morréu o 12 de xaneiro de 1828, e a súa 
muller, dona María Xosefa Abadía e Taboada, o 6 de marzo de 1829. 
A filla diste matrimonio Tereixa, solteira, dou a luz unha nena o 
24 de febreiro de 1837, Tal acontecimento ocurríu nunha casa que Mur- 
guía descrebe así: “Nació (Rosalía) en la casa del Camino Nuevo que 
hace esquina a la carretera de Conjo, casa que, siendo propiedad de los 


1 Rosalía escribe “d'Arretén”. É difícil decidir se ista forma é máis lídima que “da 
Retén”, pois a fonética non acrara se O a é artigo ou primeira sílaba do nome, O propio 
ocurre co val “da Mahía” ou “Amahía”, outro topónimo rosalián. En ambos casos a orto- 
grafía é abalante. Na Compostelana atopamos a forma “Amaca”, Só a fixación dos étimos 
Polos filólogos pode resolver as dúbidas definitivamente. 

MANUEL MuRcuía: Diccionario de escritores gallegos. Páx. 148. Nunha noticia pr 
bricada no periódico santiagués El Patriota, correspondente ao 8 de abril de 1810, chá- 
mase a don Xosé de Castro “Capitán retirado con grado de Teniente Coronel”. Pra todo 
O relativo á familia de Rosalía véxase JOSÉ CAAMAÑO BOURNACELL: “El linaje de Rosalía 
de Sos Boletín de la Comisión de Monumentos Históricos y Artísticos de Lugo. Tomo 
V. Páxs, 96 ss. 

3 'RosALÍA DE Castro: Obrus completas. Aguilar, S. A. de ediciones. Madrid, 1952. 
Páxina 372, 

4 Ibidem. 
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abuelos del señor Romero Ortiz, es posible que hubiese nacido en ella 
también aquel hombre público”. Murguía está a falar de “la triste ciu- 
dad en que había nacido”, é decir, Compostela. 

Canto á identificación da casa, a única que fai esquena ao Camiño 
Novo e á estrada de Conxo, é hoxe 1958), a que leva O número 1 da Rúa 
de Felipe Romero Donallo. Pero a tradición en Compostela sinala como 
casa do nacimento de Rosalía, outra, situada a continuación —por de- 
trás— da que leva o número 1 da Avinda de Vilagarcía de Arousa —es- 
trada de Conxo—. Ista derradeira casa fai esquina a dita estrada e a 
unha rúa ou calexón que é continuación ou comenzo do que oficial- 
mente se chama “Calle Nueva”, Niste anaco de rúa ou calexón, a casa 
onde nacéu Rosalía é a segunda da dereita vindo do Camiño Novo, é 
decir, avanzando cara o centro de Santiago; porque a primeira é a ci- 
tada que fai o número 1 da Avinda de Vilagarcía. A que nos interesa 
non ten número. Hai un portón por donde se pode entrar a un patio. 
Hoxe está ista finca convertida en dependencia do dono da taberna “La 
Parra”, estabelecida na que fai esquina á 'Avinda de Vilagarcía. Frente 
á casa rosaliá non hai fachadas, fora da entrada dun taller de ferrador; 
porque a unha banda e outra dan partes laterás das poucas casas que 
a dereita i esquerda se aliñan. Canto ao nome dista vía, interroguéi 
(7 de agosto de 1958) primeiro a uns nenos que xogaban na “Calle Nue- 
va), quen —quero decir, un que falaba, e ao Que pareceron apoiar os 
restantes— me deron como nome, senque poidera lles caber dúbida so- 
bre o que lles preguntaba, o de “Callejón del Camino Nuevo”. Pero un 
mesteiral que estaba cravando unha ferradura a un cabalo á porta do 
ferrador que dá frente, anque máis cara fora de Santiago, á presunta 
casa onde nacéu Rosalía, díxome que aquéla era xa “Calle Nueva”, e O 
mesmo unha muller que tiña un posto de venda de diversos artigos ao 
rematar aquela vía, xa no acceso ao Camiño Novo. Non vin ningunha 
numeración en todo aquel treito. Sen dúbida todas as casas, menos a 
de Rosalía, están numeradas noutras vías. A de Rosalía non ten acceso 
direito a ningunha outra vía púbrica, pero convertida nunha depen- 
dencia da que é o número 1 da Avinda de Vilagarcía, ficóu sen nume- 
ración propia. A habitación onde se di que nacéu a filla de doña Te- 
reixa, está na parte outa, e ten unha fiestra que dá a un patio. Hoxe, 
desparecido un tabique de madeira que separaba a habitación dunha 
cociña, ambas dependencias non amosan solución de continuidade. A 
cociña está desmantelada e todo o espacio valeiro, como destinado a 
faiado ou cousa así”. 


5 MURGUÍA: Los precursores. A Cruña, 1885. Páx. 175. 

“ O día 6 de agosto de 1958 visitéi ista casa na compaña do Dr. Bouza Brey, que 
me informóu dos fundamentos en que basea a súa convicción de que nela, e non nou- 
tra, nacéu Rosalía. Hai unha tradición completamente firme niste senso. O Dr. Bouza 
Bey espricará e defenderá ista tese cando lle pareza. Os motivos que a abonan, e a ca- 
dea de persoas que trasmitiron a tradición, son cousa que corresponde espor a Bouza 
Brey, e non a min, que recibín de Bouza a información. Pero me foron comunicados 
oralmente, e se non Os comunico á miña vez é porque uns datos inéditos participados 
nunha conversa amistosa deben ser considerados como propiedade do informador. 

Cf. VICTORIANO TAIBO: “La cuna y el blasón. En qué casa nació Rosalía?”, Faro de 
Vigo. Jueves, 25 de julio de 1957. As casas que Taibo sinala dixuntivamente como berce 
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(Foi a familia de Romero Ortiz, rapaz entón de quince anos, a que 
acolléu a Tereixa? Os que se comportan tan amistosa e caritativamente, 
cestán obrigados á nai ou ao pai de Rosalía? Porque a familia paterna 
se acha presente naquiles intres, e non estará ausente endexamáis can- 
do de Rosalía se trate. Escribe Victoriano Taibo: 

“Cuando Rosalía nace, su madre, Teresa Castro, aunque herida por 
la desgracia y alejada temporalmente del seno de su familia, no por 
eso deja de ser hija del hidalgo de la Arretén, cuyo padre desempeñara, 
años atrás, el significado cargo de regidor de Compostela. Y si el autor 
de sus días contaba en Santiago, como es lógico, con selectas amista- 
des, es natural que no faltase quien, dolido de su mal hado, quisiera 
prestar a Teresa la generosa protección que tanto había de menester. 
Entre ellos, el gran Varela de Montes, que la asiste en el parto, y luego 
él mismo lleva la recién nacida, para ser bautizada, a la iglesia del Hos- 
pital Real, del cual era médico primero; y solamente para recibir las 
aguas bautismales, pues la niña no va destinada a la Inclusa, y por eso 
no ingresa en ella. La mujer que actúa de madrina la retiene en sus 
brazos y se la lleva a su casa de Ortoño, en la Mahía. Y esta mujer es 
tía carnal de la recién nacida, hermana del seminarista ——no más que 
seminarista— José Martínez Viojo, padre de Rosalía”, 

Polo que se refire á afirmación de que María Francisca sexa irmá do 
pai de Rosalía, chamo a atención sobre o feito de que non figura como 
tal no traballo de Caamaño Bournacell, onde só se mencioan como ir- 
máns de Xosé, Tereixa e Xosefa, Cicáis, por moito que se apelidase 
Martínez, non era máis que un axente da familia paterna. Dentro dos 
deudos dísta, hai a tradición de que dona Tereixa de Castro, pra ocul- 
tar a triste historia, quixo se desentender totalmente da nena, e foi don 
Xosé Martínez Viojo o que non toleróu que a crianza fose á inclusa, i 
encarregóu do seu coidado a unha muller da súa confianza, que a tivo 
algún tempo consigo. Logo, o propio pai ordeóu que pasara á casa da 
familia en Ortoño”, Ate eiquí o que se cree polos referidos deudos. 


de Rosalía son as da Avinda de Vilagarcía, 1, e Romero Donallo, 1. Pero ningunha delas 
é a que sinala a tradición máis firme. Taibo di que Rosalía nacéu conxeira, pois as dúas 
casas de que fala caían dentro do axuntamento de Conxo en 1837. Ao que semella, íste 
é tamén o caso da vivenda que eu visitél. gPertecía á familia de Romero Ortiz? Era un 
mesón, ou unha casa particular? Non semella desmasiado difícil acrarar o primeiro es- 
tremo, pra contrastar o resultado con datos de Murguía. 

No patio alto ao que dá a fiestra da habitación onde se di que nacéu Rosalía, medra 
hoxe un fremoso carballo. Bouza i eu falamos dista espontánea homaxe da terra á súa 
cantora. O que ela chamóu “árbol patrio” fai a garda a carón do esquecido berce. A 
mañá do día seguinte a aquél en que Bouza me levóu á casa de Rosalía, volvín só a 
aqueles paraxes pra completar a miña información sobre o emplazamento da casa. En- 
tón recollín as respostas a que aludo no testo, e recoñecín en xeral O lugar e os arredo- 
res pra fixar ben na miña lembranza os detalles. [Agora, en 1973, debo engadir que a casa 
nadal de Rosalía ten desparecido, como consecuencia das reformas urbanas. O seu solar 
forma parte da Praza de Vigo, aínda en estado de formación. Polo demáis, convén acra- 
rar que o Camiño Novo en 1837 era o que en 1958 foi designado polos meus informadores 
como “Callejón del Camino Nuevo” e “Calle Nueva”. Ksa era a vía de acceso a Com- 
postela, e non existía o arranque da estrada de Pontevedra que hoxe continúa coa Avinda 
de Martínez Anido, arranque ao que, polo tanto, non compre denominar Camiño Novo]. 

7 Art. cit. En el mismo se lee Flojo por Viojo, o que supoño erro de imprensa. 

“ O apelido Viojo atópase como topónimo en dous lugares, Viojo de Arriba e Viojo 
de Abajo, do axuntamento de Brión; non lonxe de Ortoño, uns oito kilómetros a vo 
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Falando do pai de Rosalía, Couceiro di que “pertenecía al estado 
eclesiástico” ”?. Segundo as miñas noticias, teñen sido consultados os 
arquivos do Arcebispado de Santiago, co resultado positivo de fixar a 
data de ordeación de Martínez Viojo. Os datos outidos non teñen sido 
pubricados. 

Don Xosé Martínez Viojo nacera en Ortoño o 7 de febreiro de 1798", 
En 1837 tiña, pois, trinta e nove anos de edade. Morréu en Tria, de 
cuia colexiata fora capelán, o 13 de nadal de 1871. 

Caamaño Bournacell mencioa dúas irmás diste señor, chamadas 'Te- 
reixa e Xosefa. A segunda foi “esposa de D. José Tobío y Casal, pariente 
colateral de los Excmos. Sres, D. Manuel Ventura Figueroa, D. Sebas- 
tián Malvar y Pinto y D. Pedro Acuña y Malvar”, 

Na partida de bautismo de Rosalía aparez como madriña da naipela 
“María Francisca Martínez, vecina de San Juan del Campo”, O minis- 
tro do sacramento, José Vicente Varela y Montero, impúxolle os nomes 
de María Rosalía Rita. Faise constar que é filla “de padres incógnitos” 
e que a nena foi levada pola madriña; é decir, que non pasóu á inclusa, 
senón que a madriña levóuna consigo dempóis da ceremonia ', 

Foi, pois, a familia paterna a que se encarregóu nos primeiros intres 
da crianza da picariña. Ísta, ao cabo de algún tempo, foi levada a Or- 
toño, en cuia “Casa do Castro” vivíu ao coidado de dona Tereixa Mar- 
tínez Viojo. Logo tía e sobriña trasladáronse a Padrón. Finalmente, 
dona Tereixa de Castro asume o seu papel de nai. 

É probabre que dende Castro de Ortoño, e máis probabre aínda que 
dende Padrón fora Rosalía nena levada algunha vez a Compostela. Coa 
súa nai estabelecéuse de asento nisa cidade nunha data iñorada. En 
1853 estaba seguramente alí”, 

Sospéitase que frecuentóu as aulas da “Sociedad Económica de Ami- 
gos del País”, onde se estudaba Música e Deseño"'. Rosalía habitóu 
nunha casa da Porta Faxeira, que polo 1856 levaba o número 6“, O seu 
domicilio estaba, pois, próisimo ao edificio do antigo Colexio de San 
Clemente, onde se achaba instalada a Sociedade. Rosalía tiña coñeci- 


de paxaro, [Agora, 1979, sabemos que Francisca Martínez non tiña relación algunha de 
parentesco co pai de Rosalía. Era criada de dona Tereixa de Castro]. 

“Diccionario, I. Páx. 257. O mesmo (priest) di S. GRISWOLD MoRtEy: Beside the 
river Sar. Selected poems from En las Orillas del Sar by Rosalía de Castro. University 
of California Press. Berkeley, California, 1937. 

1 CAAMAÑO BOURNACELL: Est. cit., páx. 97. CARBALLO CALERO: “Bibliografía rosaliana”, 
en Grial, n.o 58, 1977. 

"o Ibidem. 

1 Rosaría: Obras, ed. cit., páx. 16. 

"O testemoio é da propia Rosalía, e tenos sido transmitido por Murguía, quen 
no artigo “Ignotus”, dos Precursores, pon en boca da súa muller istas verbas: “Voy a 
contarte lo que presencié en Santiago en el tristísimo invierno de 1853... En tan amar- 
gos días me hallaba yo en mi casa, en donde se habían reunido algunos amigos de la 
familia...” (Páxs. 261 ss). Bouza Brey suliña iste testo oportunamente no seu traballo 
“La joven Rosalía en Compostela”, páx. 206 do fascículo XXXI de Cuadernos de Estu- 
dios 'Gallegos. 

“ FERMÍN BOUZA BREY: “La joven Rosalía en Compostela (1852-1856)”, Cuadernos 
de Estudios Gallegos. Fasciculo XXXI, Año 1955. Páx. 248, 

“JUAN NAYA PÉREZ: “Murguía y su obra poética”. Bol. de la Real Academia Ga- 
llega. Tomo XXV. La Coruña, 1950. Páx. 100. O domicilio legal de Rosalía, porén, era 
en Padrón, segundo o documento que se pode ver no estudo e lugar citados. 
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mentos de música e deseño, según acretan Murguía '“ e González Be- 
sada ", Pero Rosalía e a súa nai dispuñan tamén pola mesma época dun 
aloxamento no antigo convento de San Agustín, edificio que albergaba 
ao “Liceo de la Juventud”, fundado en 1847, e instalado no Convento 
da Cerca, valeiro pola esclaustración, dende principios do ano seguinte. 
Sen dúbida Rosalía utilizaba o espacio de que en San Agustín dispuña, 
pra se preparar cómodamente a intervir nas festas do Liceo. Sen dúbida 
O aluguer fixérase con tal ouxeto. Pois Rosalía participaba activamente 
nas festas literarias e musicás que na sociedade se celebraban. En 1854, 
a futura grande poetisa, que non tiña máis de dazasete anos, fixo no 
Liceo o papel principal de Rosmunda, drama de Gil y Zárate ", 

No Liceo bulían as máis distintas figuras da mocidade inteleitual 
de Compostela. Reteñamos os nomes de Aguirre, Pondal, Rodríguez 
Seoane e Murguía. Rosalía foi amiga dunha irmá de Pondal, coa que 
visitóu a Virxe da Barca en 1853, se son esaitos os datos de Murguía ". 
A creer a íste, Rosalía e o seu futuro esposo se non coñeceron entón. 
Tres veces di Murguía que en 1857, ao se publicar La Flor, de Rosalía, 
non coñecía á súa autora, En troques, a testemuña dun contemporá- 


14 MURGUÍA: Los Precursores. Páxs. 261 ss. 

1 íste, no seu Discurso da Academia Española, fala mesmo dun retrato de Murguía 
feito por Rosalía ao lápiz, “admirable de ejecución y parecido”, Rosalía Castro, páxs. 36 
e 101. Cf. CaARRÉ: “Estudio”, Bol, de la Real Academia Gallega. 'Tomo XVI, Páxs. 94-95 

“GONZÁLEZ BESADA: Rosalía Castro. Madrid, 1916. Páx. 36. Cf. o confuso capítulo III 
do “Estudio” de Carré, Boletín cit., XVI, 53 5. 

1 Rosalía “aínda non contaba os seus dazaséis anos”. MURGUÍA; Los Precursores, 
páx. 154, Se a amistade coa irmá de Pondal saíu do Liceo de Santiago, como supón 'Bou- 
za (“La joven Rosalía en Compostela”, páxs. 227 s.), hai que postular a presencia de Ro- 
salía en Santiago xa en 1852, e probabremente denantes. Por outros motivos, é isto pre- 
cisamente o que Bouza cree. Endebén, tendo en conta que Pondal, nun documento que 
figura no seu espediente escolar, refírese, con data 5 de outubro de 1853, á morte da súa 
irmá como a un feito recente, e tendo ísta acaecido, segundo Murguía, 1. cit. a conti- 
nuación da festa da Virxe á que asistíu Rosalía, coido que tal festa foi a de 1853, inda 
que Rosalía, nada en febreiro de 1837, tiña xa entón dazaséis anos compridos, (Derra- 
deiramente, Bouza ten comprobado a presencia de Rosalía en Santiago xa en 1850), 

2 Pimeira vez en La Ibeira, Madrid, 12 de maio de 1857, Segunda, no Diccionario 
de escritores gallegos, páx. 148. Terceira, en Los Precursores, páx. 180, É decir, que en 
1857, 1862 e 1885, denantes de se casar con Rosalía, marido de Rosalía e viuvo de Rosa- 
lía, Murguía decrara que con anterioridade a 1857 non a coñecía. Bouza (I. cit.) ao men- 
cioar a segunda protesta de descoñecimento, di que a insistencia nisa esculpación ou es- 
pricación, cando xa non ven a conto, confirma a certeza do investigador de que, polo 
contrario, Rosalía e Murguía se coñeceron en Santiago. Pero máis ben se podería pensar 
que en 1862 e 1885 xa non viña a conto insistir nunha ficción que en 1857 podería ter o 
seu ouxeto. Así, a insistencia semella confirmar a veracidade da primeira afirmación. 
Se no artigo da Iberia conviña, pra propaganda de Rosalía, presentala como descoñecida 
do seu crítico, anos andados os efeitos xa foran conseguidos ou frustrados, i era comple- 
tamente absurdo insisitir no truco propagandístico. A lóxica e a psicoloxía aconsella- 
ríannos, pois, aceptar a triple afirmación de Murguía, Concorde con isa afirmación está 
a tradición familiar. Aleixandra, a filla maor de Murguía, non só tiña por certo que os 
seus pais se coñeceron en 1857, senón que nos dá o nome da persoa que Os presentóu en 
Madrid. Falando a don Carlos Martínez Barbeito en 1933, Aleixandra dixo O que o dito 
señor transcribe diste xeito (en La Noche. Suplemento del sábado, 26 novbre, 1949): 
“Durante este viaje —a Madrid— escribió Rosalía algunos versos y su amigo Elías Ber- 
múdez, que después fue Director de la Fábrica de Tabacos de La Coruña, le aconseió 
que los publicara para hacerse un nombre y también para sacar algún dinero. Rosalía 
vaciló porque no confiaba mucho en su talento poético, pero Bermúdez le quitó el miedo. 
La presentaría a un joven gallego muy listo —le dijo— que juzgaría sus producciones 
y le daría algún buen consejo. Inútil decir que el chico listo era Murguía, a la sazón 
redactor de La Iberia y de otras publicaciones”. O testo di “lo presentaría”, pero eviden- 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 151 


neo diles, Rodríguez Seoane, supón a Rosalía e a Murguía frecuentando 
ao mesmo tempo os salóns da sociedade. Murguía aparez xa en Madrid 
en 1852”', cando Rosalía contaba só quince anos. Reaparez en Santiago 
polo vran de 1856, cando Rosalía se acha en Madrid. Denantes dos 
quince anos, non creo que Rosalía tivera moito que facer nos salóns do 
Liceo. De xeito que, como non houbera unha estancia de Murguía en 
Santiago antre o 52 e O 56 coincidente coa presencia de Rosalía, semella 
máis certa a testemuña de Murguía que a de Rodríguez. 

En troques, non é verosímil que cando Murguía e Rosalía se atopan 


en Madrid, carezan de previa información mutua. Aguirre, que se rela- 
cioaba con ambos, que vía en Santiago a Rosalía e que escribía a Mur- 
guía a Madrid, e convivíu con íste no vran de 1856, non puido menos de 
dar a cada un dos seus amigos referencias do outro. Rosalía está en Ma- 
drid dende abril de 1856, na casa de dona Carmen Lugín, a súa curmá 
(María Josefa Carmen García-Lugín y Castro), rúa da Ballesta, 13, bai- 
xo. En 1857 pubrica unha coleición de versos titulada La Flor. Das de- 
craracións de Aleixandra Murguía, primoxénita de Rosalía, despréndese 
que a preparación dista edición foi o que provocóu o primeiro contacto 
persoal antre a poetisa e Murguía ?, O certo é que ambos se enlazaban 
cos ST do matrimonio na eirexa de San Tldefondo, o 10 de outono 
de 1858”. 


anos dempóis dos tempos a que se refire, 'superpón dous planos na súa memoria e fai que 
Rosalía e Murguía, con quen il coincidíu separadamente no Liceo —con Murguía de- 
nantes de 1852, con Rosalía dempóis dista data—, coincidan antre sí. Comprendo que 
é un pouco violento atribuir a Rodríguez Seoane unha tal confusión; pero máis mo 
semella supor en Murguía un tan reiterado falseamento dos feitos, e na súa filla Aleixan- 
dra unha tan trabucada información sobre un dato de tal importancia familiar, Teño 
noticia dunha carta inédita dirixida a Murguía, que estaba en Madrid, polo seu irmán 
Nicolás dende Santiago, na que íste informa a aquíl da aparición dunha poetisa chama- 
da Rosalía de Castro. A data e os termos dista carta, que non vin, e creo en poder de 
don Xan Naya, cicáis aporten información decisiva sobre o punto debatido. 

“ “Sen dúbida atopábase alí dende setembro ou outubro do ano anterior, é decir, a 
comezos do curso universitario. En 15 de setembro de 1851 firma na Cruña a súa poesía 
“al partir”, despedíndose da cidade herculina, Ista poesía áchase en Galicia dos irmáns 
La Tglesia, 1862, páx. 39, 1 en Boletín de la Real Academia Gallega, 1933, páx, 174. 

22 Pra ista custión, | en xeral pra todo O relativo á biografía de Rosalía, hai que 
acudir constantemente, e así o fago, aos datos aportados por Bouza Brey e Naya Pérez 
nos traballos citados. Véxase ademáis, de Naya, Inéditos de Rosalía, Santiago, 1952. So- 
bre se denantes de 1856 Murguía viña ou non a pasar as vacacións a Santiago, a creen- 
cia que Naya parez ter, que a primeira viaxe de Murguía a Galicia dende Madrid é a de 
1856 (“Murguía”, páxs. 97 ss.) debe ser contrastada coas noticias segundo as cales en 
1924 fixo Murguía unha viaxe á súa casa (VICENTE Risco: “Murguía”. Arquivos do Semi- 
nario de Estudos Galegos. VI. Páx. XID. 

3 Pra González Besada, Rosalía Castro, páx. 102, tería sido Chao quen presentara 
Rosalía a Murguía co gallo da saída á luz de La Flor. Cf. Martínez Barbeito, artigo cita- 
do, e Carré, XVI, "5 e 275. 

4“ Pode se ver a partida de matrimonio en Obras completas, ed. cit., páx., 74, nota. 
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Ao ano seguinte, Rosalía daba a luz a Aleixandra, en Santiago. Alei- 
xandre Chao foi o padriño da primoxénita. Nise mesmo ano a familia 
Murguía aparez na Cruña. Van logo a Madrid, de onde retorna ela a 
Santiago en 1861. Alí morre dona Tereixa, nai de Rosalía, o 24 de xunio 
de 1862. Trasládase a familia a Madrid, e de 1865 —ou 64—— a 1868, se- 
gundo algúns queren, vive Rosalía en Lugo, onde Murguía se ocupóu 
na edición dos dous primeiros volumes da Historia de Galicia, de acordo 
con Soto Freire, quen tamén edita a novela de Rosalía El Caballero de 
las botas azules, e reimprime La primera luz, de Murguía “. Denantes 
de 1863, a xulgar polo prólogo de Cantares gallegos, Rosalía tiña perco- 
rrido “a feraz Extremadura e a estensa Mancha”, visitado “os celebra- 
dos arredores de Alicante”, e visto “a famosa horta de Murcia” ?, 

Dempóis da revolución de setembro de 1868, a familia vai a Madrid, 
e Murguía é nomeado en 27 de novembro xefe do Arquivo de Simancas. 
Rosalía pasa once meses na vila castelá, pero logo regresa a Madrid. 
Alí atopábase coa súa filla Aleixandra a principios de 1871, mentras O 
seu marido estaba en Simancas. 

Nista estada, que foi a derradeira de Rosalía en Madrid, que seipa- 
mos, cara fins de 1869, ou xa en 1870, coloca Aleixandra o coñecimento 
de Bécquer. “Coñecimos aos dous irmáns Bécquer””', Pero Aleixandra 
dirá a Martínez Barbeito que a Gustavo Adolfo só o víu Rosalía unha 
vez, malia vivir ambos na mesma rúa de Claudio Coello, il no 7 baixo i 
ela no 13 terceiro“, Carré Aldao negaba toda relación persoal de Rosa- 
lía con Bécquer”. González Besada semella dar por certo que Bécquer 
e Rosalía se trataban dende 1857, 

Rosalía, segundo Murguía, escribíu a maior parte das Follas novas 
en Simancas, en 1870”', Afirmación que coincide co que a propia Ro- 
salía decrara no prólogo daquil libro, Logo debía ir e vir antre Siman- 
cas e Madrid, ou, de non ser así, asúa estada en Madrid, contraria- 


3 Non quero afirmar que Rosalía permanecera constantemente en Lugo naqueles 
anos. Pode ser que pasara tempadas en Lestrove ou Padrón, Iste ponto da residencia 
en Lugo é moi controvertido, En conversas cos interesados na biografía rosaliá compro- 
bél que mentras uns dan por seguro que o matrimonio residíu en Lugo, outros creen 
que todo se reduz a viaxes de Murguía pra negociar con Soto Freire. Íste pubricóu en 
1865 o primeiro tomo da Historia de Galicia de Murguía, en 1866 o segundo, i en 1867 
El Caballero de las botas azules de Rosalía. En 1868 reeditóu La primera luz. Nos Alma- 
naques que pubricaba Soto por aqueles anos, colaboran os dous esposos. En 1864 malo- 
gróuse, perante unha violenta manifestación de seminaristas, a aparición no Almanaque 
dun artigo rosalián tiduado El codio. (Véxase NAYA, Inéditos, páxs. 42 ss.). En Galicia, 
falando dos camiños das inmediacións de Lugo, Murguía escribe: “Aquella de quien está 
tan llena mi vida se complacía en vuestra vista porque los habíamos recorrido juntos en 
las blancas horas de la esperanza y en las horas sosegadas de los desencantos” (España, 
Sus monumentos y artes. Su naturaleza e historia. Galicia, por Manuel Murguía. Bar- 
celona, 1888; páx. 116). O contesto fai pensar se Murguía se referirá ao paso por Lugo 
en dilixencia ou tren cando os esposos ían ou viñan antre Santiago e Madrid, máis ben 
que a paseos polos arredores duns residente na capital de provincia galega. 

2 Obras completas, páx. 265. 

7 V, Risco: “Murguía”, páx. XIV. 

2 MARTÍNEZ BARBEITO: La Noche, núm. cit. 

79 CARRÉ ALDAO: “Estudio biobibliográfico crítico acerca de Rosalía de Castro (Su 
vida y su obra)”. Bol. R. A. G., núm. 193, 1.o abril, 1927, páx. 16. 

7 GONZÁLEZ BESADA: OP. cit., páxs. 40, 102, 103. 

“O NAYA: “Murguía”, páx. 103. 

2 Obras, páx. 415. 
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mente ás noticias de Martínez Barbeito, non comenzaría ate fins 
de 1870. 

Feito Murguía xefe do Arquivo xeral de Galicia, Rosalía xa non 
deixa a súa terra. Vive na Cruña, en Santiago ou en Padrón. “En aquel 
mesmo ano de 1872 pasó a Santiago para que su hija Alejandra se 
perfeccionara en el dibujo y allí vivió hasta 1875, que hubo de nacer 
el ansiado hijo varón, Honorato Alejandro, para morir muy pronto, 
sumiéndola en un gran desconsuelo” “, Isto di Besada, pero polo que se 
refire ao nacimento do primeiro fillo varón, isas verbas, que repite Ris- 
co” están en desacordo cos datos pubricados por Caamaño Bourna- 
cell””, A Aleixandra terían seguido Aura (1868) e os xemeos Gala e 
Ovidio (1871). A ístes hai que engadir Amara (1874) e Adriano, fallecido 
moi novo. Caamaño non mencioa a Honorato Aleixandro. Aura tiña 
nacido en Santiago, Gala e Ovidio en Lestrove, Amara na Cruña. De 
xeito que Rosalía estaba na Cruña en 1874, vivindo na rúa do Príncipe, 
daquela de Padilla” Segundo Carré”, Rosalía vive na Cruña antre 
1871 e 1875. Niste ano “trasladóse el matrimonio a Santiago, de paso 
para las aguas de Cuntis, Los temores de su próximo alumbramiento le 
obligaron a hacer un alto en el camino, deteniéndose en Lestrove (Pa- 
drón). Cuando Murguía fue a encargarse de la dirección de La Ilustra- 
ción Gallega y Asturiana (1879-1882) volvió otra vez a Lestrove, donde 
vivió durante dos años, en la casa señorial de sus parientes, los Hermi- 
da de Castro”, 

Tiña de morrer en Padrón. Quixo, denantes, ver, máis unha vez, O 
mar, Foi a Carril na súa percura, Retornóu logo á súa casa da Matanza. 
Alí espiróu o meiodía do mércores 15 de xulio de 1885. Foi soterrada no 


H GONZÁLEZ BESADA; OD. cit, Páx. 52, 


Risco: 17, cit. Páx. XV. Porén, a data do nacimento do “primeiro fillo varón, Ho- 
norato Aleixandro”, que dá Risco, é 1872. 

# En conversa sostida por min con dona Gala, única filla supervivinte de Rosalía, 
na súa casa da Cruña, Rúa de San Agustín, 14, primeiro, onde Murguía morréu, aquela 
señora negóu a esistencia de Honorato Aleixandre. Afirmóume non ter tido máis irmáns 
varóns que o seu xemeo Ovidio e o chamado Adriano, que morréu moi neno como conse- 
cuencia dunha caída. En troques díxome que Aura se chamaba Honorata Aleixandra de 
segundo e terceiro nome. Creo, pois, que Besada trabucóu os datos que se lle deron sobre 
os fillos de Rosalía e creóu un pantástico Honorato Aleixandre confondindo referencias de 
Adrián e Aura. Bouza Brey ten descoberto a esistencia de outra filla, Valentina, nada en 
1877 en Santiago, e que, ao parecer, nacéu morta. [Agora, despóis da pubricación do tra- 
ballo de F, BOUzA BREY, “Adriano y Valentina, motivaciones inspiradoras de Rosalía de 
Castro”, en C.E.G., LIII, 1962, fica acrarado que, malia a información de dona Gala, Ho- 
norato Aleixandre e Adriano son a mesma persoa: Adriano Honorato Alejandro Martínez 
Castro, segundo o rexistro civil. De acordo cunha nota autógrafa de Murguía, composta 
para o padrón municipal de 1872, nota que consultéi no arquivo da Academia Galega, 
Aura nacéu en Santiago o 7 de nadal de 1868; e os xemeos Ovidio e Gala o 2 de xulio 
de 1871 en Lestrove. Murguía residía daquela no segundo piso da casa núm. 3 da rúa de 
Padilla. Como indica Bouza, Amara nacéu na Cruña o 17 de xulio de 1873; e Valentina, 
en Santiago o 14 de febreiro de 1877, Segundo a inscripción correspondente do rexistro, 
esta nena nacéu morta.] 

34 CAAMAÑO BOURNACELL:; OD, cit., páx. 105. Adriano, cuia data de nacimento Caama- 
ño iñora, debe ser identificado co Honorato Aleixandre de Besada, pero se nacéu en 1872 
ou en 1875, non foi o primeiro varón, xa que o precedéu Ovidio, 

7 “Estudio biobibliográfico-crítico acerca de Rosalía de Castro”. Boletín de la Real 
Academia Gallega. Tomo XVI, páx. 132. 
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cimiterio de Adina, que ela cantara. O 25 de maio de 1891 os seus 
restos foron trasladados á eirexa de Santo Domingo de Santiago”. 

O leitor terá se dado conta, ao seguir o fío distes datos biográficos, 
cán incertos son moitos pontos da vida da nosa escritora. As fontes re- 
sultan a miudo estrañamente contradictorias e incompletas. Temos pro- 
curado concordalas no posibre, pero é de supor que haxa que reitificar 
no futuro máis dunha das solucións adoptadas, e que novos traballos 
corrixan probabres erros i enchan moitas lagoas. Unha verdadeira bio- 
grafía de Rosalía é cousa que está por faguer. 


3. PHYSIS 


A envoltura carnal do esprito semella nalgún xeito modelada por 
Ííste. Na unidade sustancial do ser humán, corpo e alma non son dous 
compañeiros accidentás de pelerinaxe que, nados en terras distintas e 
distantes, de liñaxes diferentes, atópanse por azar e fan xuntos a súa vi- 
da. Os axentes interiores traballan incesantemente o organismo que os 
alberga, de sorte que íste chega a ser, se non o é dende o primeiro intre, 
como espresión da alma que o vivifica. Non é inútil pra a comprensión 
da poesía de Pondal, de Curros, ter á vista os retratos distes dous escri- 
tores. A fremosa e fidalga seriedade daquíl, semella se corresponder 
admirabremente coa súa solemne e inxenua poética. E non queremos 
ver, tras isa outra seriedade, tan outa, de Curros, feita ao que parez de 
dor viril e rebeldemente, pero amargamente aturado, a mesma poesía 
currosiá, ao mesmo tempo ilusionada e pesimista? Só que as evidentes re- 
lacións de principio antre o físico e o psíquico maniféstanse a miudo de 
fina e compricada maneira, e non segundo un elemental e tosco esque- 
matismo. No caso de Rosalía, as ouservacións do profano son dabondo 
desconcertantes, e as fáciles analoxías que un afeizoado ao doado en- 
saísmo pode estabelecer nos casos de Curros e Pondal, non xurden, co- 
mo non sexa de xeito desmasiado entrambilicado e artificioso, no caso 
de Rosalía, I é que a fisiognómica, como a grafoloxía, opera con signos 
que hai que interpretar, que teñen un valor simbólico non sempre doa- 
do de intuir. 

'Os retratos que de Rosalía poseemos non nos revelan un físico tal 
como o agardaría quen partira do coñecimento dos seus versos. Rosalía 
estaba groseiramente tallada. A fenda da boca, o abultado dos pómulos, 
dan ao rosto da poetisa un ar plebeio que non corresponte á finura i 
elevación do seu esprito. Non se trata do retrato que acompaña á edición 
de Cantares gallegos feita en Madrid por Páez, que se di outido en 1883, 


# Segundo dona Gala, a caixa de Rosalía, igual que a da súa filla Amara, tiña un 
longo de dez cartas e meia. Rosalía e Amara eran moi outas, díxome aquela señora. 
A miña conversa con ela desenrolóuse o día 23 de agosto de 1958. 

“ Por se ter repetido desmasiadas veces, omito os detalles coñecidos, referentes á 
morte e traslación dos restos de Rosalía. As fontes principás pra o coñecimento dises 
Sucesos, SON: MANUEL MURGUÍA; “Rosalía de Castro”, Prólogo a “En las orillas del Sar”. 
Ob. Completas, páxs. 561 ss, AUGUSTO GONZÁLEZ BESADA: Rosalía Castro. Notas biográ- 
ficas. Biblioteca Hispania, Madrid, 1916; LISARDO BARREIRO: Esbozos y siluetas de un via- 
je por Galicia. La Coruña, 1890; JAVIER VALES FAILDE: Rosalía de Castro. Madrid, 1906. 
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cando a vida de Rosalía, combatida polo cáncer que a minaba, tocaba 
ao seu fin', Véxanse os outros dous retratos insertos na edición das 
Obras completas de 1952, ou o que pubrica Alicia Santaella na súa tese 
doutoral”, Óllese a fotografía de Rosalía recén casada, ou o retrato ao 
olio, por Esplugas, pubricados por Naya ”. Como no grupo en que aparez 
CO seu marido e os seus fillos en 1884“, todos istes retratos amósannos 
unha fisonomía na que un observador non prevido, difícilmente pode 
achar ise enlevo que a alma de eleición que Rosalía era, debería, segun- 
do estamos predispostos a agardar, comunicar ao seu rosto. Hai tan só 
un retrato de Rosalía que non toupa co noxo prexuicio. É o retrato a 
lápiz feito pola súa filla Aleixandra. O cabelo recollido en dúas crenchas, 
as finas cellas, os grandes ollos, a espresión ao mesmo tempo grave e 
inxenua, dunha dozura virxinal e intelixente, compoñen unha fisono- 
mía que lle acái á Rosalía que levamos no pensamento. Pero a persoa 
retratada é unha rapaza moi noviña. Non é un retrato do natural. Está 
sen dúbida feito sobre unha fotografía moi anterga, e, sen discusión 
—como indica a comparanza con outros retratos de Rosalía moza—, es- 
traordinariamente idealizado e fremoseado. Aleixandra, que nacéu en 
1859, retratóu a unha Rosalía de dazaoito anos, a Rosalía de 1855, tal 
como Aleixandra a houbera querido ver se lle fora doado coñecer a ado- 
lescencia da súa nai”. 

Igualmente idealizado seméllame o retrato literario de González Be- 
sada “, que á Rosalía non atenallada polas doenzas apón como único de- 
feito físico “el óvalo del rostro imperfecto por tener los pómulos abulta- 
dos”, a non ser que “la boca muy grande” deba ser engadida como se- 
gundo sumando á lista de imperfeicións. O poeta Aguirre, mozo de vin- 
tecatro anos, non semellaba achar fremosura na Rosalía de vinte, cando 
un soneto que lle adicóu daquela, e que non peca de galante, parez 
querer consolala dunha posibre mágoa, informándoa de que 


la hermosura no es más que una quimera”, 


sentencia que apenas se concibe na boca dun mozo dirixida a unha mu- 
ller fremosa. 

A máis concluinte proba de que o aspeito físico de Rosalía defrau- 
da a espeitación, dana os artistas que, dempóis da morte da escritora, 
víronse obrigados a se enfrentar co probrema da súa representación 
plástica, Un retrato realista oferecería á devoción popular un rosto feo, 


1! GONZÁLEZ BESADA: OD. cit., páxs. 65-66. 

ñ AA SANTAELLA MuURIAS: Rosalía de Castro. Vida poética y ambiente, Buenos 
Aires, 3 
ú s rosto. de Rosalía, O retrato pintado por Esplugas está en poder de dona Gala 

urguía. 

4 Podese ver na obra de Mary Pierre Tirrell La mística de la saudade, Madrid, 1951. 

“ Pubica iste retrato Naya (Inéditos de Rosalía, contraportada), e non di que re- 
presenta a Rosalía, pero mupoño que o dá por sobreentendido. Teño Visto o orixinal, de- 
positado na Academia Galegs 

“ GONZÁLEZ BESADA: O cit. Páx. 34. 

7 AURELIO AGUIRRE: Poesías selectas. A Cruña, 1901. Páx. 151; Ensayos poéticos, 
Santiago, 1857. Páx. 94. 
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que non facilitaría a idolatría. Unha primeira solución consistíu en vear 
isa fealdade, mantendo certos rasgos fundamentás, pero correxidos, i 
espallando por todo o semblante unha luz de dozura e resignación que 
gañara as simpatías. “Una boca grande, una simpatía fea”. É a mesma 
solución tímidamente idealista do retrato literario feito por Juan Ramón 
Jiménez”. No campo da plástica ista solución está representada polo 
moimento que se ergue na Ferradura de Compostela, obra de Francisco 
Clivillés. Rosalía bandéase, sofrinte e compasiva, esquecida dos seus so- 
frimentos por mor da súa compaixón; pero estigmatizada, endebén, po- 
las súas dores físicas. O seu rosto é triste, canso, piedoso, transparente 
de beleza moral, A lembranza de Rosalía física estaba aínda desmasiado 
próisima pra que o proceso de desfiguración, de transfiguración, fora 
máis adiante, O máis recente dos moimentos erixidos a Rosalía, respon- 
de a intuicións análogas. É o levantado en Padrón. Rosalía xa está lonxe 
no tempo, pero érguese, esculpida por Mateo López, en medio dun am- 
biente familiar, no mesmo lugar do mundo en que tantas vegadas a vi- 
ron, vivo, os ollos dos padroneses. Eiquí foi a identidade de espacio antre 
O emplazamento da efixie e a localización da esistencia real, a que de- 
terminóu ao escultor a frear a idealización. Vemos unha Rosalía moza, 
con rasgos suavizados. Mais noutras representacións escultóricas, con- 
cebidas xa lonxe no espacio e no tempo, os artistas deron o paso decisivo 
e liberáronse decididamente da servidume do parecido, retratando unha 
Rosalía espritoal que pouco ou ren relembra a fisonomía e o bulto da 
poetisa morta, sentida agora como mito. A estatua de Rosalía que se er- 
que no Centro Galego de Buenos Aires, obra do escultor Mario Arrigutti, 
é unha figura alegórica, unha deusa, unha musa, unha idealización fi- 
díaca na que é a Poesía, e non a filla de Tereixa de Castro, o que enxer- 
gamos. O artista concentróu na espresión do rosto a súa interpretación 
do elexíaco do canto rosalián. Pero nen a testa, cuia estructura lembra 
as cabezas de Scopas, nen as proporcións e constitución do corpo, amo- 
san interés por reproducir a envoltura orgánica da alma de Rosalía, A 
figura femenina que aparez no moimento a Rosalía de Castro, ergueito 
na Praca da Galiza, do Porto, polo escultor Barata Feyo, é tamén unha 
Rosalía divinizada, en apoteosis, vestida e calzada como unha deidade 
clásica, e na Que a faciana xa non espresa dor, senón sublimación na 
súa ollada aos ceos. Barata quixo nos dar unha Rosalía grorificada. Te- 
mos eiquí o corpo grorioso de Rosalía, o seu corpo espritoal, a súa ialma 
en pedra. 

Antre os deseños feitos “post mortem” pra ilustrar traballos litera- 
rios encol da poetisa, percíbese a mesma tendencia á idealización, inda 
que se non teña chegado a unha abstracción tan completa como nal- 
gunhas das interpretacións escultóricas. O medallón de Carlos Sobrino ” 
conserva o abultamento dos pómulos, a arquitectura do nariz e o tra- 
zado da boca; pero os ollos teñen se agrandado, e todo o conxunto fica 


“ J.R. J.: “Rosalía de Castro”, en Galicia. Buenos Aires, diciembre 1939. 
“ (GONZÁLEZ BESADA: OD. cit., páx. 33. 
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embelecido. Maside " combinóu máis profondamente, na súa interpre- 
tación, a estilización e a fidelidade ao modelo. 


4 PSYCHÉ 


O proceso de mitificación de Rosalía ten traballado profondamente 
a Rosalía histórica. Se o aspeito físico da poetisa foi alterado pola lenda, 
xa se comprenderá en qué medida o seu carácter sicolóxico terá sido ou- 
xeto de reitificacións. Do sicolóxico non fican, como do físico, trasuntos 
materiás. Está, pois, máis esposto a deformacións irresponsabres. A len- 
da popular', servida dende logo por escritores cultos, pero que actuaban 
máis ou menos inconscientemente como portavoces do esprito coleitivo, 
tende a nos presentar Rosalía como “a santiña”. É unha nai galega, 
adoecida e infindamente boa, a chorar sempre polas mágoas dos seus fi- 
llos, Istes fillos son, naturalmente, os galegos, e, sobre todo, os labregos. 
Ateiga ista muller na súa ialma tesouros infindos de ternura, i é inesgo- 
tabre a súa compaixón, a súa simpatía, a súa capacidde de chorar as 
coitas alleas, Rosalía é a “nai chorosa” dos galegos. 

Rosalía é tamén “a aldea”, Valle Inclán vía nela unha aldeá morri- 
ñenta. Probe aldeá galega era Rosalía para Unamuno. Istas interpreta- 
cións, malia estar respaldadas por nomes tan ilustres, son espresións 
dun mito popular. 

Iste mito baséase, naturalmente, na obra rosaliá. Naquela parte da 
obra rosaliá consagrada a cantar a beleza e a tristura de Galicia. Toda 
a producción de Rosalía que desborda ises límites, é descoñecida polo 
mito. Toda a producción de Rosalía que nos comunica a súa intimidade 
persoal, é posta a unha banda pola interpretación popular do carácter 
de Rosalía. 

Porén, é a parte propiamente lírica da obra rosaliá a que pode en 
verdade nos dar a coñecer algo dise carácter. Algo nada máis. Pois unha 
obra poética revela sentimentos e ideas, e o carácter persoal é outra 
cousa, un xeito de reaccionar institiva ou intuitivamente perante a vida, 
no que domina fundamentalmente o temperamento, e só en proporción 
secundaria as actividades conscientes do esprito que poden atinxir es- 
presión poética. 

Mais pra colexir, ate onde é posibre, o carácter persoal de Rosalía, 
dispomos de outros documentos. Fícannos algunhas cartas daquela 
gran muller. Murguía destruíu sistemáticamente as que tiña a man an 
pero algunhas chegaron ate nós. Quen agarde atopar nelas “a santiña”, 


1 7 ensayos sobre Rosalía, Vigo, 1942, Páx. 4, 
' Esta lenda comenzóu sen dúbida a se formar moi cedo. Nun traballo premiado en 
Santiago en 1915 rexístrase xa craramente: 

“En otros lugares, además del conocimiento que de sus obras tiene la gente culta, 
existe algo de leyenda sobre su vida, sus sufrimientos, sus pesares a los que la gente 
del pueblo formó una corona inmarcesible de siempre vivas entretejidas con la espontá- 
nea conmiseración de sus corazones para la hija, para la esposa, para la madre, para 


el poeta del dolor...” (JOsÉ S. PROL BLAS: Estudio bibliográfico-crítico de las obras de 
Rosalía de Castro. Santiago, 1917). 


7? JUAN NAYA PÉREZ; Inéditos de Rosalía, páx. 18. 
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ficará estantío de sorpresa. A Rosalía que se revela nises testos é unha 
muller femente, de tremenda enerxía, que emprega unha linguaxe di- 
reita, sen mixiricos nen eufemismo de ningunha crase. Ela mesma de- 
fínese en varias ocasións: “Cuando estoy enferma me pongo de un hu- 
mor del diablo”; “Con una bilis como la mía” “; “Estoy observando que 
hablo en un tono feroz”; “Estoy de un humor sombrío” “; “la aspereza 
de mi carácter”, Son cartas íntimas, i escritas en circunstancias adver- 
sas; pero de todos xeitos, non retratan a unha musa femenil, tenramen- 
te saudosa. Antes transpiran unha forza varonil, un xenio encabuxado 
e rebelde, É a Rosalía que o seu home describía así: “En ella todo era 
extremo, vivo, intenso, y su corazón enfermo saltaba dentro del pecho 
con una violencia y un ruido que hacía estremecer” , “Si hubo ser sen- 
sible que al menor roce se sintiese herido; si hubo alguien que en los 
momentos de desgracia se irguiese altivo como héroe que antes de caer 
vencido intenta levantarse y luchar todavía, era ella. En su sangre cir- 
culaba, en sus carnes palpitaba algo de indómito y superior, Quien ha- 
blase a Rosalía, vería que era la muller más benévola y sencilla, porque 
en su trato todo era bondad, piedad casi, para los defectos ajenos. Mas 
cuando la herían, ya como enemiga, ya como acosada por el infortunio, 
era tal su dignidad, que pronto hacía sentir al que había inferido la 
herida todo el peso de su enojo””. 
En fin, Rosalía era un carácter “susceptible” ', Filla ilexítima, sem- 
re adoecida, sempre aburada, non se podía agardar dela outra cousa. 
indubidabre que ela e Murguía estiveron unidos nunha verdadeira 
comunidade espritoal. As cartas conservadas, en que Rosalía fala ao seu 
marido con toda franqueza, son a mellor proba. Murguía tiña un carác- 
ter análogo ao de Rosalía, e sen dúbida houbo antre eles frecuentes ten- 
zóns, pero semella craro que se profesaron mutua admiración, mutua 
estima, amor mutuo. 


5. A INVENCIÓN DOS “CANTARES” 


Dísenos que Rosalía compuxo moi nena os seus primeiros versos. 
Crióuse primeiro en Ortoño, na casa do (Castro, pertecente á familia 
paterna; e logo en Padrón. Nun intre que non podemos determinar, 
pero que cicáis ocurra cara 1850, a nai de Rosalía encarrégase da edu- 
cación da súa filla! 


S 
g 
E 
A 
8 


1d., páx. 80. 
ROSALÍA DE CASTRO: Obras completas, páxs. 563 s. 
Navxa: OD. cit., páxs. 76-79. 


Caamaño Bournacell, ob. cit., páxina 97, nota 1, presenta a Rosalía facendo ver- 
sos aos oito anos. Murguía, Los precursores, páx. 177, di que a nosa escritora “contaba 
apenas once pimaveras cuando compuso sus primeros versos”, Según Caamaño, aos oito 
anos Rosalía escribíu uns versos adicados a don José María de Castro, morgado da fa- 
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En Santiago frecuenta Rosalía o Liceo de San Agustín. Aguirre era 
entón príncipe da mocedade universitaria, Como Aguirre, segue Rosalía 
a escola de Espronceda nos seus versos casteláns, dos que temos unha 
mostra no libriño titulado La Flor. ;Cómo se decidíu Rosalía a escribir 
en galego? 

Murguía danos dúas versións deste feito. Segundo a primeira, aló 
por 1860, atopándose en Castela a nosa escritora, rodeada da “desolada 
estepa”, e lembrando “en presencia de semejantes esterilidades, la exu- 
berancia de nuestros campos” sintíu a necesidade de cantar a súa terra, 
e isto na súa lingua, “queriendo romper con cuanto la rodeaba y le era 
tan poco acepto”. Escribíu entón a glosa do cantar “Adiós ríos, adiós 
fontes”, que se pubricóu no Museo Universal en 18617. 

Noutro lugar Murguía di que Rosalía decidíuse a escribir en galego 
en vista da torpeza da fala empregada nalgunhas composicións de 
outros autores. Como a lingua galega era a da súa familia, quixo reivin- 
dicala empregándoa literariamente, ceibe das mágoas con que outros a 
eivaban?. 

Rosalía comenza glosando cantares, o mesmo que Antonio de Tueba. 
Íste era admirado de antergo por Murguía“, quen non deixaría de lle 
suxerir á súa muller a posibilidade de facer un “libro de cantares”, co- 
mo o do vizcaíno, pero en lingua galega, no caso de que tal idea non 
viñera de seu ás mentes da poetisa. De todo xeitos, Rosalía decrara que 
O Libro de los cantares de don Antonio de Trueba, inspiróulle e doulle 
alento pra levar a cabo o seu traballo propio”. 

Don Antonio de Trueba (1819-1889) representóu certamente na poe- 
sía castelá do século XIX un papel importante. A meiados da centuria, 
o romantismo, na súa forma aguda, achábase esgotado. Trueba simbo- 
liza a adhesión á poesía popular, sinxela e fresca, que semellóu saudabre 
ao púbrico canso do énfasis e da tenzón romancescos. Trueba, pintando 
esceas vulgares, coincide con Fernán Caballero, e niste senso pertece 
ou se anticipa á literatura realista. Sendo os seus versos glosas de can- 
tares populares, os seus heróis non son meievás, senón contemporáneos; 
mais están estilizados sentimentalmente, e niste senso moi lonxe do 
verdadeiro realismo. O seu gosto polo folklórico é romántico, pero en 
España supón unha relativa novedade dentro do romantismo. 


Vexamos algunhas das decracións que formula no prólogo da súa 
obra: 


“El pueblo es un gran poeta, porque posee en alto grado el senti- 
miento que en mi concepto es el alma de la poesía... El pueblo va na- 


milia materna, e un fillo díste. En tal caso, Rosalía relacioábase “desde su primera 
edad”, ou pouco menos, cos Castro. Está craro que foi sempre atendida polas xentes das 
familias paterna e materna. A data en que pasa a vivir coa súa nai é incerta. 

3 MURGUÍA: Los precursores, páxs. 184 ss. 

3 NAYA: “Murguía y su obra poética”, páx. 102. 

“ Murguía e Trueba colaboraron en El Correo de la Moda, xuntamente con Barran- 
tes, Selgas e Bécquer: todos poetas afíns nalgún senso a Rosalía. 

? RosaLía: Obras, páx. 264. 
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rrando en verso la historia de su corazón...“. Muchas veces, soñando 
con mi país... me figuro el momento en que Dios me permita tornar al 
valle en que nací. Cuando eso suceda... jqué dulcemente resonarán en 
mi oído aquellas campanas que tantas veces me llenaron de alborozo 
en mi niñez! 7... jDónde estarán... todos aquéllos que con lágrimas en 
los ojos me dieron la despedida tantos años ha!... Desde mi niñez ha 
sido mi embeleso la poesía popular, desde mi niñez han derramado en 
mi alma inefables delicias esas coplas desaliñadas, pero ingenuas y 
frescas y gratas como las alboradas de San Juan que el pueblo compone 
y canta para expresar sus alegrías y sus tristezas, sus placeres y Sus 
dolores, sus amores y su fe, su patriotismo y sus glorias. Por eso he com- 
puesto este libro. No busquéis en este libro erudición, ni cultura, ni arte. 
Buscad recuerdo y corazón y nada más... 4Qué entiendo yo de griego 
ni de Jatín, de preceptos de Aristóteles ni de Horacio?... He compuesto 
mis cantares como sé, a la buena de Dios, como el pueblo compone los 
suyos. Si en el Libro de los cantares he cantado y he llorado muchas 
veces las dichas y las desdichas ajenas, también he cantado y he llora- 
do las mías”, 

En termos moi análogos a ístes esprésase Rosalía no prólogo dos 
seus propios Cantares. No libro de Trueba achamos tamén motivos como 
o da moza deshonrada”, o da romaxe”, o canto nocturno dos pequenos 
animás", a ausencia “?, a separación dos amantes á ialba “, que han re- 
aparecer na Rosalía dos Cantares e aínda na das Follas. 

É de notar que a marioría dos poemas do Libro de los cantares do 
escritor vizcaíno é de inspiración madrileña. 

Rosalía semella ter admirado sinceramente a don Antonio de True- 
ba “, pero a posterioridade non ten confirmado a súa sentencia segundo 
a cal íÍste sería un poeta moi superior a ela mesma. Nos Cantares de Ro- 
salía hai unha forza descriptiva e unha gracia e riqueza de sentimentos 
i espresión que non se atopan na obra de Trueba. Doutra banda, en Ro- 
salía aparez un elemento de reivindicación patriótica que non está pre- 
sente no outimista e pacífico Antón. Rosalía quer demostrar que a no- 
sa terra é digna de loubanzas, e que a nosa fala non é a que creen 
coñecer como un dialecto bárbaro os iñorante que nos aldraxan. Foi 
íste o móvil principal que a impeléu a pubricar os Cantares ', 

Xa vimos que niles aparecen tratados motivos que foron tamén ouxe- 
to de glosa por Trueba. A separación dos amantes ao se erguer a ialba, 


“El libro de los cantares, compuesto por D. Antonio de Trueba. Segunda edición 
notablemente corregida, páx. TI. 

7 Ida páx. IV. 

“Id. páx. V. 

“ 7d., “El ramo del soldado”, páxs. 8-9. 

“7d, “La primera verbena”, páxs. 9-11; “La romería”, páx. 28, 

" TA “A oscuras”, páx. A. 

vn Td “La ausencia”, páx. 24. 

V Td, “A la luz de das estrellas”, páx. 33. 

“ Rosaría: Obras, páx. 264. 

5 Id. páx. 267, 
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tema tan dileito á lírica provenzal'/; a romaxe"; a rapaza deshonra- 
da... Temas todos propios da lírica popular en calquer latitude. Pre- 
sente tiña Rosalía a Trueba, con toda seguridade, ao empregar certos 
procedimentos estilísticos, certas figuras de dicción, que aparecen nos 
dous escritores. É o caso da anáfora e o paralelismo ou similicadencia. 
Xa sabemos cómo istes artificios retóricos son propio da nosa poesía 
meieval. Pero cando Rosalía escribíu os Cantares, non estaban divul- 
gados os Cancioneiros galegos da edade meia. O Cancioneiro da Ajuda 
fora pubricado en edición paleográfica por Lord Stuart en 1824. Varnha- 
gen dou a súa edición en 1849. Sabido é que o Cancioneiro da Ajuda 
contén “cantigas de maestría”, é decir, estrofas complicadas que non 
se caracterizan polas elegancias por repetición ou semellanza de que 
falamos eiquí. Alén disto, non hai rasto de que Rosalía coñecera isas 
edición. En 1847 Caetano Lopes de Moura pubricóu as poesías do rei 
don Dinís, estraídas do Cancioneiro da Vaticana. Os exempros de para- 
lelismo que eiquí se atopan, foron tamen seguramente iñorados por 
Rosalía. É un feito que a nosa poesía meieval non influíu na nosa re- 
nacencia. As edición citadas, limitadas e costosas, non foron coñecidas 
dos poetas galegos que iniciaron o rexurdimento, e se algún tivo noticia 
delas, tal noticia non leixóu calco na súa obra. Vesteiro Torres, na súa 
Galería de gallegos ilustres, pubricada en 1875, descoñece aínda a esis- 
tencia da nosa poesía dos séculos XIII e XIV. 

Pero na poesía popular, tanto castelá como galega, perviviran o pa- 
ralelismo e as diversas formas de repetición, artificios fundados no ca- 
rácter cantado disa poesía. Lémbrese o famoso romance que se ten 
citado tantas veces como letra da danza prima asturiá: 


Ay, un galán desta villa; 
ay, un galán desta casa; 
ay, él por aquí venía; 
ay, él por aquí llegada. 


Trueba toma dos romances vulgares istas figuras de dicción e imí- 
taas reiteradamente: 


Una mañana de mayo, 
una mañana muy fresca, 
entréme por estos valles, 
entréme por estas vegas. 
Cantaban los pajaritos, 
olían las azucenas, 

eran azules los cielos 

y claras las fuentes eran. 
Cabe un arroyo más claro 
que un espejo de Venecia, 


1 Id. páxs. 279 ss. 
" Td. páxs. 285 ss. 
“ Td páxs. 302 ss. 
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hallara una pastorcica, 

una pastorcica bella. 

Azules eran sus ojos, 

dorada su cabellera, 

sus mejillas como rosas 

y sus dientes como perlas. 
Quince años no más tendría 
y daba placer el verla 
lavándose las sus manos, 
peinándose las sus trenzas ”, 


CALERO 


Rosalía, que xa no seu poema castelán A mi madre, pubricado no 
mesmo ano que os Cantares, imitara istes xiros de Trueba, usa deles 
abondosamente no seu primeiro libro en galego. 


Dios bendiga todo, nena; 

rapaza, Dios te bendiga, 

xa que te dou tan grasiosa, 

xa que te dou tan feitiña, 

que anque andiven moitas terras, 
que anque andiven moitas vilas, 
como ti non vin ningunha, 

tan redonda e tan bonita. 

iBen haia quen te paríu! 

iBen haia, amén, quen te cría! ?, 


, 


Pasa, pasa, caladiño, 

co teu manso rebulir 
camiño do mar salado, 
camiño do mar sin fin; 

e leva estas lagrimiñas, 

si has de chegar por alí, 
pretiño dos meus amores, 
pretiño do meu vivir, 


Eu cha dera, miña xoia, 

con mil amores cha dera, 

hastra rebotar, meu santo, 
hastra que máis non quixeras, 
hastra verte dormidiño, 

con esa boca tan feita, 

sorrindo todo fartiño 

cal ubre de vaca cheia. 

Mais, jai, qué noite che agarda! 
Mais, jai, qué noite che espera! ?, 


TRUEBA: OD. cit., páx. 17. 
RosaLía: Obras, páx. 275. 


Id., páx. 319. 
I1d., páx. 319. 
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Os exempros son tan frecuentes, que non val a pena de facer máis 
citas. O leitor atópaos sen dificuldade ás mans cheas. Inda que non cabe 
dubidar de que Rosalía imita as figuras de dicción de Trueba, a anáfo- 
ra, a semilicadencia, o retruécano eran familiares a Rosalía dende nena, 
pois os nosos cantares populares abondan nos primores indicados: 


Cómo chove miudiño, 
cómo miudiño chove, 
pola banda de Laíño, 
pola banda de Lestrove. 


Fora da influencia de Trueba, tense sinalado só a de Camoens nun 
único poema. En 1860 Murguía tiña pubricado no Museo Universal un 
traballo titulado “Camoens y sus rimas”, onde transcrebe versos do poe- 
ta portugués, antre iles a canción que comenza: 


Descalca vai para a fonte 
Leanor pela verdura. 
Vai formosa e náo segura. 


A primeira estrofa, logo disa letra, reza así: 


Leva na cabeca o pote, 

o testo nas máos de prata, 
cinta de fina escarlata, 
saínho de chamalote: 

tras a vasquinha de cote 
mais branca que a neve pura; 
vai formosa e náo segura ?. 


Istes versos gostaron a Rosalía, que imitóu a forma estrófica, pero 
suprimindo a letra, e aínda recolléu algúns elementos da descripción 
camoniana. 


Roxiña cal sol dourado, 
garrida cal fresca rosa, 
iba polo monte hermosa 

co branco pe descalzado... 
Copo de neve pousado, 
deslumbrando á luz do día, 
tan branco pe parecía “. 


A “descalca vai” corresponde “iba... CO... pe descalzado”; a “pela ver- 
o “ ” pr 4 d Pp 

dura”, “polo monte”; a formosa”, “hermosa”; a “mais branca que a 

neve”, “copo de neve”, A construcción camoniana 


3 O traballo de Murguía foi reproducido na Ilustración Gallega y Asturiana, tomo 
TIL. Os versos citados poden se ver na páxina 273. 

MOS NSAMÍA: Obras, páx. 315. Cf. JACINTO DE PRADO COELHO: “O clássico e O prazen- 
teiro em Rosalía”, en 7 ensayos sobre Rosalía, Vigo, 1952, páx. 66; € ALBERTO MACHADO DA 
Rosa: Heine in Spain, Madison, 1957, páx. 70. 
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Leva na cabeca o pote, 
o testo nas máos de prata, 


deixóu o seu calco na carta estrofa da composición galega, 


Levaba na frente a i-alma, 
nos doces labios a risa”, 


“Descobre... cabelos de ouro o trancado”, da segunda volta do portu- 
gués, ten O seu paralelo en “as longas trenzas... ondiñas de ouro forma- 
ban”, da segunda septina de Rosalía “5, A segunda parte do poema rosa- 
lián, onde a rapaza “canta... lavando os seus brancos panos... na fonti- 
ña... con sospiros” e “verte unha bágoa..., pois que de amores se abrasa”, 
mentras “compañeiras van chegando” ”, cicáis non sexa allea a outro 
poema de Camoens da mesma serie de Leanor, que segue ista cantiga: 


Na fonte está Leanor 
lavando a talha e chorando 
ás amigas preguntando: 
—Vistes la o meu amor?, 


onde a meniña tamén 


cantaba; mas a cantiga 
eran suspiros por ele. 


E dos poetas galegos precedentes gnada tomóu Rosalía? Na poesía de 
tipo popular representada en lingua castelá por Ferrán, Campoamor, 
Ruiz de Aguilera e Trueba aparecen dúas direicións. Na primeira, á que 
pertecen os Cantares, de Campoamor (1846) e La Soledad, de Ferrán 
(1860) imítanse sinxelamente as copras do pobo —o chamado cantar 
popular, de catro versos octosílabos; a soleá andaluza, cun verso me- 
nos—; na segunda franquéanse os límites da poesía lírica pra tratar, 
como o tradicioal romance español, como a balada popular inglesa, un 
tema no que importan moito os elementos descriptivos e narrativos; é 
O caso dos Ecos nacionales, de Aguilera (1849) e do Libro de los cantares, 
de Trueba (1852). Rosalía, co seu primeiro libro en galego, incorpórase 
a ista derradeira direición. Pero, énon puido Rosalía escoller un modelo 
máis galego que Antonio de Trueba? (Non hai xa popularismo galego 
en Pintos, ou Camino, ou Posada? No entanto, Rosalía non mencioa 
istes precedentes nen semella estar influida por eles. A forma interna 
dos seus Cantares é a glosa segundo a acha en Trueba. A mesma métri- 
ca, romance, seguidilla, de Trueba procede. ;Coñecía mal Rosalía a poe- 
sía galega anterior a ela? (Desestimábaa? Algo disto estamos autoriza- 
dos a supor, primeiro pola súa falla absoluta de referencias aos 
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versificadores galegos anteriores; segundo, porque de acordo coas noti- 
cias de Murguía, foi a baixa calidade de algunhas composicións que leéu 
con disgosto, o que a movéu a escribir en galego, sen dúbida pra superar 
aqueles intentos”. 3Quén eran os autores disas desgraciadas composi- 
cións? Non o sabemos. Pero, gquén poden ser senón os xa estudados ver- 
sificadores prerrosaliáns? As sospeitas recán, naturalmente, sobre as 
homildes musas dun Turnes e outros polo estilo. Só Camino e Añón, 
probablemente, acharían gracia aos ollos de Rosalía. Outros escritores 
tan dignos como García Mosquera e Saco e Arce, ou non entran na con- 
ta por ter pubricado moi pouco, ou, anque máis vellos que Rosalía, fixe- 
ron os seus versos en data posterior á dos primeiros versos daquéla ?, 


6. CONTIDO 


Sobre as circunstancias da primeira edición dos Cantares temos dúas 
referencias de Murguía, contradictorias nos detalles. Dise nos Precurso- 
res! que o primeiro prigo foi impreso sen que a autora tivese noticia 
delo, e logo víuse obrigada a escribir o resto do libro a medida que as 
caixas demandaban orixinal. Nunha data posterior incerta, Murguía di 
que Rosalía, dempóis do seu primeiro parto, foi escribindo as composi- 
cións que aparecen nos seus Cantares gallegos, os cales, sen que ela O 
soupera, levóu il a Vigo e dou á emprensa do seu amigo Xan Compañel; 
Nada soupo disto Rosalía, ate que rematada a impresión do libro, Mur- 
guía mandóullo pra que lle remitira o prólogo”. 


Os Cantares non están divididos en seicións. Imos intentar eiquí 
unha clasificación dos mesmos. Terá a ventaxa de toda clasificación: 
ordear a materia pra que se presente á nosa consideración sistematiza- 
da, a fin de captala con maior economía de esforzo. Pero as categorías 
que nos sirvan pra a ordeación, serán por forza relativas. Houbéramos 
podido seguir outros criterios, e dentro do escolmado, certos poemas 
poderían pasar a grupos distintos daqueles nos que os incluimos. Non 
temos feito un encasillado xeométrico de esatitude matemática, senón 
máis ben unha ordeación de base empírica e flesible. 


Atopamos en primeiro termo un “prólogo” en prosa, o máis antergo 
ensaio de prosa galega feito por Rosalía. Un libro que glosa cantares 
populares galegos debería ter o engado que istes cantos teñen. Pero Ro- 


2 NAYA: “Murguía y su obra poética”, páx. 102, nota 2. 

7“ Coñecemos a opinión que, polos anos do 63 ao 65, profesaba o marido de Rosalía 
encol dos escritores prerrosaliáns, opinión que pode nos suxerir a da propia Rosalía. 
“Dejando a un lado los que florecieron en los pasados siglos, como Vázquez de Neira y 
los que vivieron en el primer tercio del presente, como Boado y algunos anónimos, pode- 
mos decir que el primer escritor que usó con felicidad el dialecto gallego en sus versos, 
fue el malogrado Alberto Camino. Sus poesías O desconsolo y Nai chorosa, son dos ele- 
gías dignas de un verdadero poeta. Otro tanto puede decirse de Francisco Añón, felicísi- 
mo en Ja descripción de las costumbres populares, aunque algo descuidado en la forma”, 
(Historia de Galicia, por Manuel Murguía. Tomo primero. Lugo. Imprenta de Soto Freire, 
editor. MDCCCLXV. Páx. 293, nota). 

1 Páxs. 187 5. 

2 NAYA: “Murguía y su obra poética”, páx. 102. 
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salía considérase incapaz de atinxir tal perfeición. Atrevéuse, endebén, 
apurrada polo amor á súa terra, a escribir iste libro, esforzándose en dar 
a coñecer cómo algúns dos nosos costumes conservan certa frescura 
patriarcal e primitiva, e cómo a fala galega é axeitada pra toda clase de 
versificación. O Libro de los Cantares, de don Antonio de Trueba, ins- 
piróulle iste traballo; pero Rosalía láiase de que Galicia non posea un 
poeta do renque do vizcaíno. Mesmo nisto é a nosa terra desventurada. 
No libro de Rosalía cántase todo o que, sendo galego, conmovéu a ialma 
do poeta. Íste desexa decir así unha vez xiquera, anque sexa torpemen- 
te, que a nosa lingua non é a que presentan en caricatura ridícula os 
alleos iñorantes, quen indignamente xulgan a nosa terra O máis des- 
preciable e feo de España, cando é cicáis o máis fremoso e digno de 
gabanza. É inaturábele que os fillos de terras solitarias, monótonas, 
queimadas, fartas pero non belidas, se bulren do paraíso galego. Amosar 
ise paraíso foi o ouxeto dos Cantares, escritos sen arte, pero nos que en 
algo se reproduz cicáis o esprito do noso pobo. 

As poesías do libro están numeradas con números románs nas edi- 
cións modernas, agás a titulada “A gaita gallega”, resposta a “La gaita 
gallega”, de Ventura Ruiz Aguilera, que, procedente de Ecos nacionales, 
do escritor salmantino, é reproducida por Rosalía no seu propio libro, 
inmediatamente antes da resposta”. Fora diste caso, Os poemas non 
levan título. Ás veces vai en cabeza o cantar ou mote que se glosa. 
Outras aparez só ao final, Algunhas, como remate das diversas estrofas, 
ao xeito das clásicas letrillas. 

O poema que leva O número 1 é, en realidade, unha introducción ou 
“prólogo” poético en que o poeta anuncia o seu canto a Galicia, Com- 
pónse de catro partes. Na 1, que se apoia nunha muiñeira popular, al- 
guén pide a unha rapaza que cante. Na II, a rapaza fala direitamente ao 
leitor, i entón sabemos que era ela mesma a que en estilo direito repro- 
ducía na I as eshortacións que se lle facían pra que cantase. Agora lem- 
bra cándo e ónde llo pediron. III: loubanza da paisaxe galega. IV: pro- 
mesa de cantar a Galicia, de acordo co solicitado. Dende o final da I 
parte a muiñeira transformóuse en pareados de dodecasílabos asoantes, 
inda que escritos como cantigas hecsasilábicas. En toda a peza hai unha 
estrordinaria abondancia de paralelismos, anáforas, epíforas, reduplica- 
cións e conduplicacións. 


A iste prólogo corresponde un “epílogo”, constituido pola composi- 


3 Ruiz Aguilera empéñase en chamar “traducción” á resposta de Rosalía a “La gai- 
ta gallega” (“ Cantares gallegos por Rosalía Castro de Murguía”, en El Museo Universal, 
29 maio, 1864, e carta pubricada por José Luis Marela en “Cartas a Murguía”, Cuadernos 
de Estudios Gallegos, IX, páx. 297). O poema galego apóiase nos motivos do castelán e 
segue O seu orde. É como unha réplica, e os dous xuntos veñen a constituir como unha 
“tenzón”, Verdadeiras traducción de Ruiz Aguilera son as que Rosalía fixo de algúns 
cantares incluidos no libro daquíl Armonías y cantares, e tamén a de “Ruinas”, do 
mesmo libro. Apareceron istas traducción en 1865, data da segunda edición da obra, 
que as inclúi. “Ruinas” pasóu a Follas novas. Os cantares traducidos foron reproducidos, 
parcial e defectuosamente, por Teófilo Braga no Parnaso portugués moderno, Lisboa, 1887, 
páxs. 264-269, segundo indica Alberto Machado da Rosa, quen os transcribe novamente 
no seu traballo “Subsidios para uma edicáo crítica. Traducóes náo coleccionadas de 
Rosalía de Castro”, en Homaxe a Ramón Otero Pedrayo. Vigo, 1958. Páxs. 231-234, 
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ción XXXV, que é a final do libro na súa forma orixinal. Ista composi- 
ción XXXV remite á I polo seu contido. A rapaza cantora decrara que 
compríu a súa promesa, e discúlpase por non ter cantado con moita 
gracia. Forma de romance. 

Así, o libro tal como o concebíu e pubricóu Rosalía, comenza con 
“Has de cantar”, pra rematar “Eu cantar, cantar cantéi”. Pero logo 
engadíronse dúas composicións inéditas que encaixan ben dentro da 
coleición, pero que insertas dempóis do remate natural, constituen un 
contrasenso. Deberan pubricarse como apéndice, Ou colocadas no inte- 
rior do volume, quero decir, en calquer lugar antes do epílogo; o que 
alteraría a numeración. 

Nas edicións de agora, ises dous “poemas engadidos” levan OS núme- 
ros XXXVI e XXXVII. O número XXXVI preséntanos un diálogo antre 
Xan sin Terra, probe labrego, e a súa muller, a cal, co gallo de devoción, 
por festexar os santos só fiaba antre as doce da noite do sábado e a unha 
da madrugada do domingo, inda que non tiñan camisa que se pór. Así, 
morréu aterecida, pero folgazá. Precisas e valentes redondillas. 

A composición XXXVII, tamén en ben construidas redondillas, é un 
cadro de bébedos, dialogado con grande maestría. Parez se basear 
nun conto popular, i é fortemente realista. 

Co resto dos Cantares podemos facer varios grupos. De acordo coa 
poesía tradicioal e popular, Rosalía dá forma dramática á maoría das 
súas pezas “. Unhas veces son verdadeiros monólogos; outras, diálogos. 
Rosalía manexa maxistralmente istes xeitos de espresión. Todo nela é 
animación, viveza, espontaneidade, gracia e caracterización. O mesmo 
que os diálogos das súas máis logradas novelas, istas poesías revelan as 
posibilidades, que ficaron inéditas, dun teatro rosalián. [Véxase agora O 
meu traballo “Nótulas rosalianas”, Cuadernos de Estudios Gallegos, 
tomo XXIII, fasc. 69, 1968, páxs. 121-122]. 

As composicións que podemos chamar “monolóxicas” son a miudo 
cauce de espresión do lirismo amoroso popular. Rosalía desenvolve as 
ideas apontadas no cantar que glosa pondo as verbas en boca dun mozo 
ou dunha moza. É o desenrolo natural do tema. Na musa popular é xa 
un namorado quen fala, e iste suposto prolóngase na amplificación ori- 
xinal. A transición é imperceptibre, porque o esprito popular manténse 
fielmente. Os versos fluien cristaíños, cunha tenrura, unha delicadeza 
e unha precisión que acretan tanto a riqueza de inspiración como o to- 
tal apoderamento do esprito e o sentimento do pobo. Fala unha moza 
nas composicións que levan OS números II, IX, XIX —onde é a namo- 
rada do emigrado a que escoitamos— e XXX. Monólogos amorosos 
masculinos son as X, XII, XIV, XXII e XXIII. Na XXII atopamos mis- 
teriosos preludios das Follas Novas. O lirismo érguese por enriba do po- 


4 Así o fixo tamén Ventura Ruiz Aguilera, que se espresa nistes termos: “En cuanto 
a la forma, mi opinión era que la dramática, en la poesía lírica popular, podría como 
Zinguna, comunicar el alma, el movimiento y los contrastes de la vida española a los 
pequeños cuadros en que pretendía pintar algunas escenas”. (Ecos nacionales. Prólogo 
Ran edición). A primeira edición dos Ecos é de 1849. En 1852 saíu O Libro de los canta- 
res, de Trueba, que tamén usa a forma dramática. 
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pular e logra unhas estrofas dunha malenconía sombriza. Na XXIII, o 
galego esdenado despídese dignamente da castelá soberba. Non hai que 
creer que istes monólogos o sexan no senso de que Os Que falan falen 
sempre consigo mesmos. Moitas veces O namorado —home ou muller— 
diríxese ao ouxeto do seu amor. 

Mozo e moza “dialogan” nos poemas IV, XXVI e XXVII. O primeiro 
é o famoso dúo antre o Romeo e a Xulieta campesiños, onde a maravi- 
lNlosa cantiga popular é maravillosamente comentada. O XXXVI é trans- 
posición galega do vello romance en que dialogan o reiseñor e a rula. 
As verbas do namorado deseñan unha aérea figura femenina que anti- 
cipa as fuxudías fadas que poboan as fragas de Pondal. O XXVlITéa 
muiñeira dos contrasensos amorosos, dos cambios de humor, das ondi- 
ñas de favor i esdéns que veñen e van no mar abalante da paixón. 

Diálogos tamén, pero xa non diálogos amorosos, son OS números III 
e V. O primeiro é conversa antre a vella falangueira e a moza asisada. 
No segundo, a costureira rebuldeira pide á santa que lle adeprenda a 
puntear a muiñeira. A santa dá bos consellos á moza, non pra ben bai- 
lar, senón pra vivir con xeito. Mais a mocidade tenlle lei á troula, e a 
meniña rexeita encabuxada a sana doutrina, e anuncia á santa que re- 
tira a promesa dos dons que lle destinaba; non de outro xeito que a 
namorada de Nuno Pérez comportábase con San Clemenzo porque lle 
non adugaba o seu amigo“. Familiaridade cos santos, senso contractual 
da devoción, bilateralidade das obrigas, requerimentos ás potencias ce- 
lestes pra terreás arelas. Un motivo enxebremente popular, que é cu- 
rioso ver se repetir ao cabo de seis séculos. O poema rebosa ledicia, mú- 
sica, humor e xuvenil atrevimento. 

Baixo o cómodo rubro “costumes, humor e sátira” podemos agru- 
par os números VI, VII, VIII, XIII, XVI, XX, XXI, XXIV, XXIX, 
XXXI, XXXIII. Forman un asombroso conxunto folklórico que renun- 
ciamos con mágoa a describir por miudo. O VI contén a pintura anima- 
dísima da romaxe á Virxe da Barca, con aqueles deseños das mozas que 
alí concurren, tan xeitosas e meigas que nos deixan irremediabremente 
namorados. Mais só é digno de namoralas o fachendoso e lanzal gaiteiro 


s O motivo popular glosado é, dende logo, universal. Compárese a copla galega con 
iste vilancico castelán: 


Ya cantan los gallos 
amor mío, y vete, 
cata que amanece,. 


(Dámaso ALONSO y JOSÉ M. BLECUA: Antología de la poesía española. Poesía de tipo tra- 
dicional. Editorial Gredos, Madrid, 1956. Páx. 40), 

A obvia, pero axeitada, calificación shakespeariá dos amantes rosaliáns, áchase en 
Emilia Pardo Bazán: “la página de amor del Romeo y Julieta campesinos que no aca- 
ban de despedirse por más que los gallos han cantado anunciando el día” (“La poesía 
regional gallega”, en De mi tierra, páx. 30). Dona Emilia era afeizoada a istes paralelis- 
'mos literarios. NO mesmo discurso, lido na velada que pra honrar a memoria de Rosa- 
lía celebróuse no “Liceo de Artesanos” da Cruña o 2 de setembro de 1885, dixo a Con- 
desa referíndose a Añón: “En sus Recordos da infancia es encantador el cuadro de los 
dos inocentes amantes Pablo y Virginia de nuestras montañas”. (OD, cit., páx. 25). É ta- 
mén unha fiz comparanza, 

“$ Cancioneiro da Vaticana, 807. 
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do número VIII, que tanto compracéu a Unamuno”, O XXI é unha le- 
trilla satírica moi encaixada no mundo popular galego, pero que lem- 
bra o século XVII das letras castelás, e máis concretamente a Gón- 
gora ”. A rexoubante muiñeira do número XXIX, na que asistimos á 
irrestanabre facundia dunha ama de casa, fainos pensar en certos pa- 
saxes do Arcipreste Talavera. Lídima ledicia popular, indulxente aiti- 
tude perante as xoldas dun pobo sofrido e dominio completo da elocu- 
ción dise mesmo pobo, achamos no número XXX, en que unha humilde 
moza descrebe “a festa do Seixo na beira do mar”. A devoción popular 
maniféstase no poema XXXIII. Ñ 
Formamos un grupo de composicións que chamaremos “sociás” ou 
“patrióticas” coas pezas XV, XVII, XVIII e XXVIII, aparte de “Respos- 
ta” a Aguilera, xa citada. Istas composicións son esenciás dentro da eco- 
nomía do libro, e son as que lle dan carácter de alegado cívico, de docu- 
mento de loita. A súa derradeira raigaña é un apaixoado amor ás xentes 
da nosa terra, moi de agardar en quen nas poesías do grupo anterior 
demostrara unha capacidade asombrosa de identificación con elas. Ro- 
salía síntese naturalmente galega e ceibe de todo prexuicio en favor do 
Estado español. Pero de ningún xeito posee un programa político de rei- 
vindicación rexionalista. Láiase, crama e increpa en nome da xusticia, 
simplemente. Non propón ingunha solución política. Quer únicamente 
que os agravios cesen. O poema XV é, ao que semella”, o máis antigo da 
coleición. É un monólogo masculino, o adéus do emigrante. Paralelo é 
o número XVII, A galega, lonxe da patria, suspira por ela. É o famoso 
comento de “Airiños, airiños, aires”, xustamente célebre polo afervoado 
da paixón, polo variegado e ricaz da inspiración sentimental") Tamén 


7? Vide MIGUEL DE UNAMUNO: Andanzas y visiones españolas. Madrid, 1929. Páx. "76. 


“ Véxanse, por exempro, as letrillas XXXIV e XXXV de LUIS DE GÓNGORA Y ARGOTE: 
Obras completas, M. Aguilar, editor, Madrid, 1943. Páxs. 363, ss. 

9 MURGUÍA: Los precursores, ed. cit., páxina 185. 

1” Copio o xuicio dun crítico estranxeiro contemporáneo verbo diste poema: “Airiños, 
airiños, aires creo yo que es uno de los poemas líricos más fascinadores que haya 
escrito un español; y de igual manera que ja poesía gallega había servido de elemento 
fundamental en la formación de Ja lírica castellana de los siglos XV y XVI, este poema 
estaba destinado a ejercer influencia en el gran resurgimiento de la poesía española ini- 
ciado treinta años después de la muerte de Rosalía. En particular, el Romancero gitano, 
de García Lorca, con su rico idioma musical, sus repeticiones continuas y sus alusiones 
a la poesía folklórica y a los temas populares, le debe mucho”. The literature of the Spa- 
nish people. By Gerald Brenan. Cambridge University Press. 1951. esto sobre Rosalía 
da páxina 349 á 358. A comparanza de Cantares gallegos co Romancero gitano é axei- 
tada e interesante; pero craro está que formulamos as máis fortes reservas sobre a in- 
fluencia direita que Brenan semella constatar. 

A copla glosada, 


Airiños, airiños, aires, 
airiños da miña terra; 
airiños, airiños, aires, 
airiños, leváime a ela, 


áchase tamén na poesía tradicioal castelá: 


Pues en esta tierra 
no tengo a nadie, 
aires de la mía 
vení a llevarme, 
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no XVIII hai saudade da terra. É o poema da montañesa saudosa. A 
escea supónse sen dúbida en terra galega, pero non na montaña. Hai, 
pois, eiquí, un senso estreitamente local do propio e do alleo. 

Dentro do grupo que estamos esaminando, Os poemas xa mencioa- 
dos teñen carácter social, pois inspíranse en fenómenos como a emigra- 
ción ou o menosprecio polos montañeses; pero, malia algún rasgos do 
número XV, amainados na versión definitiva, a rebeldía non se mani- 
festa naquelas pezas. Son espresións de compaixón cara os que sofren. 
A cólera máis fervente, a indignación máis sincera, estalan no poema 
XXVIII, “Castellanos de Castilla”, que merez unha consideración par- 
ticular. 

$En boca de qué persoaxe pon Rosalía istes versos? (Fala cicáis a nai 
dun segador morto dempóis dun duro trato en Castela? Ou é unha 
namorada? Quen quera que sexa ista muller, as verbas con que nos 
fala constitúen unha poesía emocionante, sentidísima, e nonde a indig- 
nación atinxe acentos soberbios. Comenza facéndonos escoitar os laios 
desgarradores provocados pola morte daquil que 


foi a Castilla por pan 
e saramagos lle deron ", 


A voz do poeta vese logo levada a unha dura increpación daqueles que 
orgullosos dan envolto en veneno O pan que Os galegos gañan. (E quén 
son ises homes sentados “en trós de palla”? Eiquí maniféstase do xeito 
máis abrupto a radical oposición antre Galicia e a Castela de Rosalía, 
Ferida nas entrañas pola morte do seu amor, horrorizada pola frial- 
dade e fatuidade dos que a causaron, a voz que fala no poema pro- 
rrumpe en denostos contra Castela, que xulgada con arregro ao padrón 
da terra propia, resulta, naturalmente, detestabre. Xeográficamente, 
un deserto. 4É son os fillos diste país desolado os que teñen na súa man 
a sorte dos galegos? Árdelle o sangue a Rosalía, que, en azas dunha 


(Dámaso ALoNso y JosÉ M. BLECUA: Antología de la poesía española. Poesía de tipo tra- 
dicional. Editorial Gredos, Madrid, 1956. Páx. 90). 
O motivo de 
(Ai, quén fora paxariño 
de leves alas lixeiras! 
JAi, con qué prisa voara! 


é tamén común na poesía tradicioal. Atopámolo espresado con verbas idénticas nunha 
famosa canción alemá, moi loubada por Goethe e Heine, e posta en música, antre outros 
mestres, por Beethoven e Schumann: 


Wenn ich ein Vóglein wiir, 
und auch z2wei Fligel hútt, 
flóg ich 2u dir, 


Pódese ver en La Poesía alemana. De los primitivos al romanticismo. José Janés, editor. 
Barcelona, 1947. Páx. 110, Cf. BERNATZ DE VENTADORN; 


Ai Deus! car no sui ironda 
que voles per Vaire 

e vengues de noih prionda 
lai dins so repaire? 


1 Obras, páx. 352. 
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ira que penetra o poema dun tremendo vento de treboada alleo a toda 
retórica, esprésase do xeito máis espido nos seus elocuentes apóstrofes. 
A súa dor atroz, o sentimento de ser inxustamente tratada, a sorpresa 
de todo esprito tenro ao esprimentar unha dura agresión, a súa incom- 
prensión da paisaxe castelá, o seu desprecio a un país que lle parez peor 
que un inferno, a súa indignación perante a sorte dos segadores, todo 
isto arríncalle ise berro que quer ser trallazo, protesta i esdén cara Cas- 
tela, e que se resume en dúas verbas insustituibres na intención do 
poeta, porque dan a medida esaita dos seus sentimentos: 


imiserable fanfarrona! 


Nise sustantivo e ise adxetivo está estilísticamente lograda de forma in- 
Ssuperabre a espresión da tremenda axitación de Rosalía ao xulgar ao ou- 
xeto da súa carraxe. O sustantivo é “fanfarrona”. Iso é sustancialmente 
Castela no pensamento rosalián. Pero a censura e O comenzo de bulra 
que iste nome contén, tínxense inmediatamente dunha bermella cor de 
indecible desprecio co adxetivo “miserable”, que ao espresar unha sar- 
cástica compaixón, escarnece ao suxeto da atribución, cunha mestura de 
desafiuzo moral e irrisión indignada que brotan dunha alma escandali- 
zada no máis fondo do seu cerne, O contraste antre a desbordante ten- 
rura e os abourantes laios consagrados á sorte do galeguiño por unha 
banda, e a fervenza esmagadora dos apóstrofes a Castela e os casteláns 
por outra, fan diste poema, no que nun afertunado desordre mestúranse 
e interfírense atropelándose o pranto e o maldecir, unha peza de tre- 
mendo dramatismo, de apouvigante forza, esterrecente e abafante. 

Formamos outro grupo cos poemas XI e XXXII, Son os “poemas en 
que fala direitamente Rosalía”, Semella que esquecéu un pouco o seu 
propósito de “reproducir o verdadeiro esprito do noso pobo” " e fixo lí- 
rica suxetiva auténtica. O primeiro, “Campanas de Bastabales”, en co- 
pras de tres versos, destácase formalmente polo uso das figuras de repe- 
tición. A redupricación, a anáfora, a apífora, e a similicadencia están in- 
sistentemente empregadas. Prácticamente, alén disto, todas as estrofas 
da composición están concatenadas. Vexamos algunhas: 


Paseniño, paseniño, 
vou pola tarde calada, 
de Bastabales camiño. 


Camiño do meu contento; 
i en tanto o sol non se esconde, 
nunha pedriña me sento. 


E sentada estóu mirando 
cómo a lúa vai saíndo, 
cómo o sol se vai deitando. 


2 Obras, páx. 267. 
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Cál se deita, cál se esconde, 
mentras tanto corre a lúa 
sin saberse para dónde, 


Para donde vai tan soia, 
sin que aos tristes que a miramos 
nin nos fale nin nos oia. 


Que si oíra e nos falara, 
moitas cousas lle dixera, 
moitas cousas lle contara ". 


O “cantar” XXXII é tamén de inspiración padronesa. Se no anterior, 
malia ser evidente que Rosalía fala en nome propio, o tono da composi- 
sión permitiría aturar a feizón de que é calquer campesiña a que fala, 
niste “Cómo chove miudiño”, a autora rexeita toda máscara, e O contido 
do poema é de temática autobiográfica e familiar. Tamén hai un artifi- 
cio notabre niste poema. Os versos octosílabos tenden a estar divididos 
en hemistiquios, construcción que se atopa noutras pezas rosaliás. 


“Casa grande” / lle chamaban 
noutro tempo / venturoso, 
cando os probes / a improraban 
e fartiños / se quentaban 

ó seu lume / cariñoso "4, 


Así, o verso está composto por dous pes de catro sílabas, cun ele- 
mento forte na terceira, que ven ser o peón terceiro —animatum— da 
métrica latina. Pero ás veces, habendo arsis tamén na primeira sílaba 
dos hemistiquios, resultan catro troqueos: 


Como a triste branca nube 
truba o sol que inquieto aluma ". 


Ista regularidade non se sostén. Non podemos falar máis que de 
tendencia ao ritmo trocaico. 

Aparte dos grupos estudados fícannos só dous poemas. Un “Conto”, 
XXV; e a “Alborada”, XXXIV. Rosalía discúlpase de incluir nos Canta- 
res as octavas que constituien o número XXV, e que, di, “non son en 
maneira algunha a glosa dun cantar” '$, Segundo Murguía, iste poema 
tería sido feito con maravillosa facilidade. “De un solo golpe y casi sin 
levantar la pluma del papel, escribió las sesenta octavas del Cuento de 
Vidal” ", Cicáis por isto na número vintecinco esbaróu a rima asoante 
Pedro-negro ". O poema é un conto popular fluidamente versificado. Ci- 


1 Obras, páx. 300. 
1 Obras, páx. 372. 


"Los Precursores, páx. 188. 
1 Rosalía: Obras, páx. 343. 
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cáis Rosalía ao escoller ista estrofa tiña presentes algúns dos Pequeños 
poemas, de Campoamor, que tamén teñen isa estructura. O movimento 
da narración dentro do molde métrico é análogo. Debe ser considerado 
iste “conto” en verso como preparación do “conto” en prosa que tiña de 
aparecer póstumo, non porque haxa analoxías antre os dous, senón por- 
que son os dous únicos exempros coñecidos de “contos” en galego escri- 
tos pola nosa autora ”, 


7. COMENTARIO 


Ista sinopsis dos Cantares dará idea da súa riqueza, que é unha das 
características máis notabres do libro. Rosalía domina soberanamente a 
materia que trata. Os seus anos de nena e muller no campo, en contacto 
direito co pobo, permitíronlle penetrar profundamente en todos Os as- 
peitos da vida popular. Endebén, isto non houbera sido posibre se o poe- 
ta non estivera dotado dunha intelixencia e unha sensibilidade compre- 
tamente esceicionás. Pero a obra está penetrada dun calor humán, dun 
esprito de comunión coa vida campesiña que se non houbera dado sen 
un grande amor á materia tratada. Hai, pois, nos Cantares apaixoado 
amor ao pobo galego, compaixón acesa polas súas desgracias, simpatía 
entusiasta polo seu esprito, gosto polas súas festas, emoción perante a 
súa paisaxe. Rosalía é unha aldeá máis, identificada totalmente coas 
aldeás que dende nena a arrodearan. Só que é unha aldeá que sabe es- 
presar poéticamente todo ise mundo de sentimentos que as outras aldeás 
confusamente viven. Fíxose, pois, en Rosalía, voz inspirada, verso defi- 
nitivo, comunión poética, espresión artística O pobo galego; se realizan- 
do así, esactamente, os propósitos que a nosa autora anunciaba no pró- 
logo, e que ela tiña conciencia de ter logrado, anque a súa modestia lle 
arrincara a decraración de que ise logro ficara moi por debaixo do de- 
sexabre. O éisito dos Cantares esprícase, xa que logo, por isa identifica- 
ción de Rosalía co pobo galego. O pobo galego recoñecéuse nos Cantares, 
achóuse espresado neles. Só o pobo galego pode gozar en toda a súa 
plenitude disa poesía, Calquer alleo con sensibilidade e simpatía pode 
percibir o enlevo dos Cantares. Pero só o que recibíu no berce O sacra- 
mento da galeguidade pode se sentir unxido ate as súas entrañas polo 
orballo divino disa gracia tan nosa, na que o xenio da xente galega faise 
forma artística sen deixar de ser sustancia real. 

Non digo que a Galicia grorificada nos Cantares sexa toda Galicia. 
Apenas hai nos Cantares alusións á Galicia señorial, tema de magnífica 
literatura que a galega non aproveitará eficazmente ate Otero Pedrayo. 
Tampouco unha transposición mítica da esencia histórica de Galicia, 
que en certo xeito foi o achádego de Pondal, interesóu á nosa cantora. 
Ista poesía é unha poesía nacional no senso de popular, unha poesía 


v Sulíñase a verba conto pra salvar o feito de que en Rosalía áchanse, alén disto, 
outros exempros de poesía narrativa, máis ou menos puros. En Follas novas, O poema 
“N'hai peor meiga que unha gran pena” aprosímase ao xénero da “balada” xermánica, 


QABo semellante acaece con “Eu por vós e vós por outro” e “O encanto da pedra 
chan”, 
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social, democrática, contemporánea. A materia poética é a que arrodea 
á autora. Non é unha poesía de base cultural, académica ou histórica, 
senón de base folklórica e natural. Os heróis son anónimos, son o Xan 
ou O Pedro, a Marica ou a Rosa de todos os días, de todas as leiras. Esis- 
tía o perigo de que Rosalía, ao escoller a vida campesiña como contido 
dos seus cantos, caíra nun limitado realismo, nun naturalismo triste ou 
nun humorismo superficial. Pero a poesía dos Cantares está chea de de- 
licadeza. A transparencia, a frescura, a limpeza, a finura, a elevación, a 
esquisitez resplandecen en todo o libro. Hai un bo gosto, unha elegancia 
sentimental, unha nobreza espritoal dificeis de soster nunha poesía de 
base folklórica. Soupo ver Rosalía o máis nidio, o máis ergueito e lanzal 
da alma dos humildes. Se comparamos a súa visión dos costumes rústi- 
cos coa Que nos tiñan brindado un Xosé María Posada, un Antonio Fer- 
nández Morales, atinxiremos unha das razóns que esprican a superiori- 
dade dos Cantares rosaliáns. É xeneral en Rosalía a dignidade das súas 
figuras populares. Non é a súa a poesía dunha señoriña que se compraz 
nos donaires dos labregos, nen a dun veraneante que disfroita do pinto- 
resquismo da aldea, nen xiquera a dun poeta culto que sinte a beleza do 
folKlórico. Tampouco a dun romántico rousseauniano que gosta filosófi- 
camente da inxeleza natural. Nen a dun filántropo que, por ética filosó- 
fica, quer elevar a condición dos humildes. Todas isas posicións, dun 
xeito ou outro, supoñen superioridade de inteleitual ou civilizado con 
relación ao pobo. Rosalía síntese naturalmente no mesmo plano moral 
que os seus heróis. Síntese natural, espontánea, implícita i entrañable- 
mente solidaria diles. Está con iles, non por razóns políticas, nen éticas, 
nen literarias, senón porque iles son biolóxicamente os seus. E iste sen- 
tirse, 4qué digo con iles?, iste sentirse niles, iste sentirse iles, previamen- 
te a toda doutrina, a toda eleición; ista identificación actual, de feito, 
ista comunidade de destino, é o que permitíu que a súa poesía popular 
tivera a autenticidade, a grandeza do fadal, a xustificación suprema 
do que non é racioal, senón vidal, pura e simplemente. Así puido ser, en 
todos os sensos, xenial ista poesía. 

Iste amor, ista solidaridade, posibilitaron aquela delicadeza. O que 
constitúi a nosa xustificación real non pode se enxergar como bafúo. A 
poesía dos Cantares é idealista. As mozas son engaioladoras; os rapaces, 
meigos; as velliñas, venerabres; os petrucios, maxestosos. Pero non vaia 
ninguén a creer que Rosalía cae na égloga pastoral de descorida abs- 
tracción, ou se perde nunha inocente sublimación que inconscientemen- 
te condea a realidade que canta. Rosalía non é falsa nunca. Todos ises 
fremosos rasgos son rasgos reás, invisibres cicáis pra os prexuicios ou a 
indiferencia, pero non pra o verdadeiro coñecimento, o coñecimento 
aquecido pola lapa do amor. Rosalía non idealiza sistemáticamente, e 
con maravillosa intuición artística non vacila en inxerir acó e aló ousa- 
das notas realistas, que, como grans de sal, sazonan o conxunto dos 
Cantares. Ístes así transbordan vida, son toda a vida do pobo. Rosalía 
está tan segura da dignidade disa vida, que non teme marchetar na co- 
roa de pedras preciosas resprandecentes con que aureola a querida ca- 
beza, humildes seixos esculpidos pola onda barulleira do río das horas 
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cotiáns, humildes seixos que relocen tamén coa gracia e a emoción da 
mica que cintilea nos penedos máis esgrevios. De ahí isa sana naturali- 
dade, isa indulxente contempración do humán, ises ledos gromos de hu- 
mor na linguaxe, na pintura de ambiente, ises trazos fortes que dan 
enlevo natural ás súas descripcións. Cun maxistral senso da mensura, 
Rosalía alivia a tensión idealista dos seus poemas meiante iste toques 
realistas; pero endexamáis cae nun vulgar naturalismo, sempre dosifica 
sabiamente, con maravilloso tacto, as especias con que adobía os seus 
Cantares, que houberan podido semellar divina ambrosía desaborida e 
un pouco inhumá sen a vitaminación xentil dista corporeidade pracen- 
teira. O mesmo cando fala das patacas asadas que ricas que saben, que 
dos romeiros todiños peneques, que da casadiña que debece por loitar 
cos rapaces, Rosalía amosa un natural amor por todas as formas do vi- 
vir galego que lastra de firme realidade a súa poesía, contribuindo á súa 
riqueza, pero manténdoa sempre nun decoro sen moxigatería que a 
aquilata. 

A importancia dos Cantares escede O campo meramente literario. 
Non é posibre ponderar a súa importancia moral no aspeito da rehabili- 
tación de Galicia. Máis que o pulo que dou á estima do noso país polos 
alleos, hai que suliñar o seu poder corroborante da conciencia galega. 
O pobo galego víuse nise espello, e ao traveso dil adeprendéu a ter o 
senso da súa propia dignidade. 

Rosalía escribíu as glosas dos cantares populares na mesma lingua 
en que os cantares mesmos estaban compostos. Na lingua falada polo 
pobo, na lingua dialectal. Así, a continuidade antre os cantares e as glo- 
sas é perfeita. Da lingua galega interesóu a Rosalía a viveza, € non a en- 
xebreza. Dada a finalidade que se propuña, así tiña que ser. Rosalía non 
podía menos de coñecer a obra de Pintos, tan rica de léisico, e dominada 
por unha arela de enxebreza. Non lle tomóu ren en préstamo. Escribíu 
na lingua que ela mesma falaba, unha lingua infindamente máis pro- 
be e menos enxebre que a que Pintos escribía. Pero, con todos Os seus 
castelanismos, a lingua de Rosalía é estraordinariamente espresiva. A 
autora non concebía sen dúbida que esistira outro galego que o galego 
que realmente esistía. Unha cobiza de creación lingúística como a que 
alentóu en Pondal, que quería unha fala nobre e robusta, ou de depura- 
ción, como a que levóu ao Gaiteiro do Burgo a pubricar a súa Carta de 
Cristus, son inconcebibres en Rosalía. Pra ela, o galego era esencialmen- 
te dialectal. Non lle presentaba ningún problema. Todo se reducía a es- 
cribir como se falaba, sen que tivera importancia algunha a vacilación 
morfolóxica, léisica ou sintáctica, cando na realidade esistía isa vacila- 
ción. Rosalía recolle o galego falado, sen forzalo por ningún motivo. 


Que así mo pediron, 
que así mo mandaron, 
que cante e que cante 
na lengua que eu falo!. 


1 Obras, páx. 273. 
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Como é de sinxela a lingua de Rosalía, éo o seu estilo. Íste é funda- 
mentalmente o estilo da literatura e da conversa populares, pero non 
faltan elementos procedentes da tradición culta. Endebén, as imaxes 
soen ser tópicas; a linguaxe figurada, patrimonio común. A retórica 
metafórica de Rosalía non oferece singularidades. Pra quen crean que 
a poesía consiste en pór novos nomes ás cousas, non haberá apenas 
poesía no noso poeta. Cando non reproduz as ponderacións populares, 
Rosalía manexa a imaxinería tradicioal, neoclásica e romántica, nos 
Cantares parsimoniosamente, € sen ningunha intención de innovar. 
Atinxen en troques unha grande importancia espresiva, como temos 
indicado, as figuras de dicción. 


8. MÉTRICA 


Ao clasificar pola súa temática os poemas dos Cantares, temos dado 
algunhas indicacións encol da forma métrica dos que consideramos máis 
atentamente. Semella comenente completar e sistematizar un pouco 
nista materia, a fin de poseer unha idea de conxunto sobor da versifica- 
ción disa obra de Rosalía. Non faremos máis que un breve catálogo con 
rápidos comentarios. Nunha obra e nunha autora tan singulares, é in- 
teresante coñecer as solucións adoptadas perante os problemas formás; 
pero Cantares gallegos, a diferencia de Follas novas, non contén espe- 
riencias métricas revolucionarias. 

Como corresponde ao carácter popular do libro, as formas de arte 
menor son, casi esclusivamente, as utilizadas. Se prescindimos das octa- 
vas reás do número XXV, só temos versos de máis de oito sílabas no 
XXVII e no XXXI, Pero istas dúas composicións son realmente muiñei- 
ras, pertecen ao sistema rítmico popular galego, anque —na segunda 
totalmente— téñase introducido nelas O isosilabismo. 

Isto polo que se refire á medida dos versos. Tendo en conta a rima e 
as combinacións estróficas, podemos dividir as formas utilizadas por 
Rosalía en dous grupos: 1.0, formas de orixe popular tradicioal; 2.9, 
formas emprestadas á literatura culta. 


19 Formas de orixe popular tradicioal. 
A) Muiñeira. 


Ou sexa, versos con catro acentos fixos, que marcan O compás da 
danza, e un número variabre de sílabas átonas. Sistema rítmico non iso- 
silábico, patente na poesía popular galega contemporánea. Sen dúbida 
moi antigo, pois meiante il esprícase a versificación de algunhas canti- 
gas meievás, como as “Bailadas”, de Airas Núnes ' e Xohán Zorro 2, Aba- 
fado polo emprego culto da métrica provenzal, afroraría nas cantigas de 
tema máis popular. Iste verso de gaita galega aparez na poesía popular 


1 Cancioneiro da Vaticana, núm. 462. 
2 CO. V., 761. 
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de León e Asturias, e chega a invadir toda a península, usándose, non 
só na poesía anónima tradicioal, senón en imitacións cultas, moi abon- 
dantes nos autores barrocos. Lope e Tirso recolleron ou imitaron mui- 
Ññeiras populares galegas. Modernamente, Pérez Ballesteros incorporóu 
moitas ao seu Cancionero popular gallego. A muiñeira, pois, é unha for- 
ma viva no pobo. Na poesía culta, Pintos, Camiño e don Francisco de la 
Iglesia compuxeron muiñeiras antes de Rosalía, conservando máis ou 
menos O seu carácter rítmico, cuantitativo, derivando máis ou menos 
cara á irregularidade ou o isosilabismo AS 

Clasificamos como muiñeiras catro poesías dos Cantares, as que le- 
van os números I, XXVII, XXIX e XXXI. 

Na 1 os versos son inicialmente de dez, once ou doce sílabas, inda que 
todos están escritos en dous renglóns, facendo unha liña de cada hemis- 
tiquio ou anaco comprensivo de dous ictus. Así a estrofa semella se axus- 
tar á fórmula abcb; pero en realidade trátase de pareados (AA)”. A par- 
tir da II parte diste poema, OS versos, Que, como na muiñeira enxebre, 
eran a veces de medida fluctuante, regularízanse en dodecasílabos bi- 
partitos. A rima é asoante, agás un caso”. 

XXVII. Rima de romance. Alternan grupos de dous pentasílabos 
con grupos de catro versos da fórmula 10-12-10-12, agás un grupo en 
que a fórmula é 10-10-8-8. 

XXIX. Muiñeira esencialmente rítmica. Pareados de versos fluc- 
tuantes de dez, onde e doce sílabas, escritos cada un en dous renglóns”, 
Rima consoante ?. 

XXXI, Os versos son todos dodecasílabos bipartitos. Cada sílaba for- 
te vai flanqueada por dúas débiles, resultando catro pes anfíbracos. É 


Vid. (ASMA UREÑA: La versificación irregular en la poesía castellana, Madrid, 
1920, Passim. 

4“ Pode se ver: AQUILINO IGLESIA ALVARIÑO: “Un elemento tradicional en la poesía 
moderna de Galicia. La estrofa popular de muiñeira”, La Noche, Santiago, 25 xulio, 1957. 

“A transcripción gráfica esacta sería (p. ex.): 


Has de cantar, meniña gaiteira; 
has de cantar, que me morro de pena. 


Canta, meniña, na beira da fonte; 
canta, daréiche boliños do pote. 


Canta, meniña, con brando compás: 
daréiche unha proia da pedra do lar. 


# Dios santo premita que aquestes cantares 
de alivio vos sirvan nos vosos pesares. (Ob, comp., páxina 273) 


Como no caso das notas anteriores, habería que escribir: 


Vente, rapasa; vente, meniña: 
vente a lavar no pilón da fontiña. 


jQUé auga 'tan rica! jQué 
Vente a lavar, que é un primor, criatura. 
Pica, pica, suriña, pica; 

lévalle un gran ó teu fillo na bica. 


“ Combínanse, pois, nista composición, un elemento de versificación popular —a mé- 
trica fluctuante—, e un elemento culto —a rima perfeita. 
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un verso de muiñeira que isolado dos seus afíns de catro golpes, confún- 
dese co verso de arte maor regularizado en doce sílabas. Estrofas de 
catro versos. Riman os pares en consoante. Os impares fican soltos. 


B) Outras formas. Arte menor. 


a) Romances de octosílabos. É a forma preponderante. Sendo a 
maoría dos cantares glosados copras octosilábicas con asoancia nos 
versos pares, O xeito máis natural de seguilas é manter o metro e a 
rima, co que o romance xurde de seu. Números II, III, IV, VI, X, XVI, 
XVII, XIX, XX, XXIII, XXIV, XXVI, XXVIII, “A gaita gallega” (sen 
número), XXX, e XXXV. 

b) “Cantar popular ou cobra de octosílabos. Número XXXIII, Ende- 
bén, a rima é consoante, agás na carta estrofa. Número XV. A peza co- 
menza con ista cras de cobras, cáxeque todas en consoante, seguen logo 
quintillas, e, finalmente, de novo cobras de catro versos, cáxeque todas 
en asoante. 

€) 'Romancillo de heptasílabos. Números XII e XXI. 

d) 'Endechas de hesasílabos, cun primeiro verso cataléctico, como 
se fora a se encetar unha muiñeira, Romancillo. Número XIV. 

e) Pentasílabos. Romancillo. VII. 

1) Escritos como pentasílabos, en realidade decasílabos de hemisti- 
quios, pareados. Remata cun grupo de catro decasílabos con rima nos 
pares. Rima consoante. Número V. 

g) 'Triadas consoantes de versos octosílabos, aba. Número XI. 

h) #fSeguidillas con bordón. Número XIII. 

Como se ve, anque todas istas formas son de orixe popular ou tra- 
dicioal, Rosalía emprega nalgúns casos sistemáticamente a rima con- 
soante, co que se aprosima ás formas estróficas cultas. 


2.0 Formas emprestadas á literatura culta. Rima consoante. 
A) Arte menor. Octosílabos. 


a) (GEspinelas. Número VIII. 

b) Septinas. Tomadas de Camoens. Número XVIII. 

ec) Quintillas. Hainas no número XV, segundo o esquema ababa, 
con octosílabos de tendencia ao ritmo trocaico?, 

d) Cuartetas. Números XXII: (abab). 

e) Cuartetas de octosílabos con pe quebrado; asbas(s)a:bs. A miudo, 
cando o primeiro verso remata en vocal, é O segundo comenza con vocal, 
hai cabalgamento, por ocurrir sinalefa antre a derradeira sílaba daquíl 


“ A mestura de distintos esquemas de quintillas nunha mesma composición, cousa 
admitida na preceptiva española, se non dá en Rosalía nos Cantares, inda que a autora 
coñecía dende moi nova isa posibilidade, da que tiña usado dende a primeira páxina 
do seu primeiro libro La flor. (Ob. comp., páx. 215). 
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ea primeira díste. Por iso, o pe quebrado, que é básicamente tetrasílabo, 
pode se convertir en pentasílabo, por anacrusis. Número IX", 

f) Redondillas (abba). Áchase só nos dous poemas engadidos ao 
testo primitivo dos Cantares. Números XXXVI e XXXVII. 


B) Arte maor. Endecasílabos. Oitavas reás. Número XXV. 


Fica aparte o caso da “Alborada”, número XXXIV. Baséase na mú- 
sica popular, i é un “descordo”, un ensaio polimétrico, por exisencias 
da melodía. Pero a rima é consoante. 


9. “FOLLAS NOVAS”. CONTIDO 


A primeira edición de Cantares gallegos foi impresa en Vigo por 
Compañel. Foron os Cantares O único libro de Rosalía que atinxíu unha 
segunda edición en vida da autora. Ista segunda edición realizóuse en 
Madrid por Leocadio López, en 1872. En 1880 pubricóu Rosalía as Follas 
novas. 

Na súa Historia do movimento romántico español!, Allison Peers 
chama “annus mirabilis” ao de 1840, que presencióu a pubricación das 
Poesías líricas de Espronceda, as Poesías de Nicomedes Pastor Díaz, os 
Ensayos poéticos de Salvador 'Bermúdez de Castro, as Poesías de García 
Gutiérrez, as Ternezas y flores de Campoamor, as Poesías caballerescas 
y orientales de Arolas, O Esvero y Almedora de Maury, a María de Mi- 
guel de los Santos Álvarez, antre outras manifestacións da poesía lírica 


o Sempre malla que te malla, 
enchendo a cunca. 


te chora, 
avergonzada. 
Cf. JORGE MANRIQUE: Y la muerte es la celada 
en que caemos. 
Tanto en Manrique como en Rosalía a anacrusis esténdese a casos en que non hai 
encontro de vocás: 
Qué fue de tanta invención E volvéu a rebulir 
como trujeron? mui paseniño. 


Pero nistes casos o primeiro verso é agudo, e a sílaba inicial do segundo incorpórase en 
certo senso a aquíl na medida, co que persiste o cabalgamento. 

Secomasí, en Manrique áchase nalgún caso O pe quebrado con cinco sílabas anque O 
octosílabo precedente non sexa agudo nen haxa encontro de vocás: Véxase iste exempro, 
non das Coplas, senón da composición tidoada “Estando ausente de su amiga, a un 
mensagero que allá embiava”: 


A su esmerada presencia 
que resplandece. 


Xa ENCINA (Arte de poesía castellana, cap. V) ouservara: “A las veces pasan cinco 
sílabas (por cuatro)”; € NEBRIJA (Gramática castellana, libro II, cap. VIII): “En comien- 
zo del verso podemos entrar con medio pe —unha sílaba— perdido: el cual no entra en 
el cuento e medida con los otros”. 

1 E. ALLISON Prers: Historia del movimiento romántico español, Tomo II. Madrid, 
1954, Páx. 318. 
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e narrativa romántica. Dentro do reducido ámbito da renacencia ga- 
lega, foi tamén un “annus mirabilis” o 1880, que coñecéu, polo menos, 
as primeiras edicións de tres libros poéticos de importancia histórica 
fundamental: as Follas novas, de Rosalía; os Aires da miña terra, de 
Curros, e as Saudades gallegas, de Lamas. 

Murguía di que cáxeque todo o tomo de Follas novas foi escrito en 
Simancas, de 1870 a 1871. Na segunda edición dos Cantares anúnciase 
xa a suscripción de Follas novas”. A data indicada coincide aprosimada- 
mente coa que apunta Rosalía no prólogo das Follas, e o mesmo pode- 
mos decir verbo do lugar. “Máis de dez anos pasaron... desque a maior 
parte destos versos foron escritos... no deserto de Castilla”, 

Unha parte dos poemas de Follas coinciden coa intención dos Canta- 
res, é decir, son, en liñas xerás, poesía ouxetiva, poesía do pobo, na que 
se continúa, se transforma ou se supera a direición do libro derradeira- 
mente mencioado. Outra parte está constituida por poemas líricos, no 
senso máis estreito dista verba, por poemas suxeitivos, que espresan sen- 
timentos persoás da autora. “Grosso modo” a clasificación podería se 
facer seguindo a división en “libros” que Rosalía dou á súa obra. En 
troques da sinxela continuidade de poemas numerados ao longo de todo 
o volume, que rixe nos Cantares, Follas novas está dividida en “libros”; 
primeiro, “Vaguedás”; segundo, “jDo íntimo!”; terceiro, “Varia”, carto, 
“Da terra”; quinto, “As viudas dos vivos e as viudas dos mortos”. Os 
dous primeiros libros conterían a poesía suxeitiva. Os dous derradeiros 
a ouxetiva. En “Varia” habería que respigar lirismo persoal e poesía do 
pobo, Mais de feito, tanto en “Da terra” como en “As viudas” achamos 
poemas nos que é imposibre non ver confidencias direitas do poeta, que 
nos fala no seu propio nome. 

O libro “Da terra” contén dende logo un certo número de poemas 
que se poden considerar prolongación dos Cantares. Tal ocurre co ro- 
mance “Miña casiña, meu lar”, enteiramente dentro da tónica daquí- 
les. O mesmo podemos decir de “A probiña que está xorda”, “Xan”“e 
“Tanto e tanto nos odiamos””, inda que ningunha distas tres pezas 
glose cantar algún. Todas as composición citadas transbordan humor, 
naturalidade e gracia, Se cabe, a mestría e a seguridade son maores 
que nos Cantares. Son pequenas esceas de costumes populares, cunha 
perfeita caracterización de tipos. Istes rasgos danse tamén en “Sober- 
ba”, pero niste caso emprégase unha métrica desusada nos Cantares. 

Lonxe dos Cantares, malia o seu carácter narrativo, está “O encanto 
da pedra chan””, non só pola súa métrica e a súa estructura, que lem- 
bran algúns Pequeños poemas de Campoamor, senón polo seu esprito 


2 JUAN Nava Pérez: Inéditos de Rosalía. Santiago de Compostela, MCMLIII. Pá- 
xina 40. 

3 Rosalía: Obras, ed. cit., páx. 415. 
4 Obras, páx. 501. 

5 Id. páx. 504. 

$ 7d, páx. 512. 
7 
9, 
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“mefistofélico”, É unha das pezas capitás en que Rosalía desenrola O 
tema do seductor, inda que niste caso o elemento secsual non ocupe O 
centro da escea nen se deseñe craramente. Porén, no poema hai unha 
base folklórica, pero está dominada pola forza “fáustica” e a visión filo- 
sófico-moral da vida. 

Inda que trazados sobre un fondo de paisaxe galega, deben ser con- 
siderados como lirismo suxeitivo todos os demáis poemas —“De Galicia 
os cimeterios”, “jCalade!”, “En Cornes” e “San Lourenzo”— que inte- 
gran a seición. 

Non son moitos os de “Varia” que poderíamos incluir na liña dos 
Cantares. Anotemos “Vamos bebendo”, “É verdade que un pode”", 
“Decides que o matrimonio” ? e “Tristes recordos” “. No resto, ou do- 
mina a nota suxeitiva ou a “tristeza social”, polo que hai que referilos 
ao lirismo puro ou asimilalos ao libro V, o das “Viudas”, Pois dentro da 
“poesía do pobo” rosaliá, hai composicións sinxelamente de costumes, e 
outras cun acusado senso social, que espoñen en tono elexíaco, satírico 
ou reivindicativo os sofrimentos dos paisáns. Xa en Cantares aparecen 
as dúas direicións. Nas Follas domina a segunda. Ate o de agora temos 
catalogado únicamente as composicións que, dun xeito ou outro, ve- 
ñen ser esceas populares”, Mais dentro das poesías ouxetivas, no de- 
rradeiro libro galego rosalián, son máis abondantes aquelas outras que, 
como di a autora, “expresan as tribulacións dos que... vin durante lar- 
go tempo sofrir ó meu arredor. jE sófrese tanto nesta querida terra ga- 
llega! Libros enteiros poideran escribirse falando do eterno infortunio 
que afrixe ós nosos aldeáns e mariñeiros, soia e verdadeira xente do 
traballo no noso país” “4, 

Pero Rosalía, inda que non cantaba as pombas e as frores, ao cabo 
era muller. Así, sentíu con especial intensidade as mágoas das mulleres 
galegas. Son as “Viudas” do libro V. Non só as casadas a quen morréu o 
home, senón as abandoadas; víctimas da emigración, da desgracia, da 
vida. E non só as casadas sen marido, senón as noivas esquecidas. En 
fin, as “Viudas” é a ladaíña da “focmina gallaica dolorosa”. Deixemos 
que Rosalía nos fale: 

“Mais o que me conmovéu sempre, e polo tanto non podía deixar de 
ter un eco na miña poesía, foron as innumerables coitas das nosas mu- 
lleres; criaturas amantes para os seus i os extraños, cheas de senti- 
mento, tan esforzadas de corpo como brandas de corasón, e tamén tan 
desdichadas que se dixeran nadas solasmente para rexer cantar fatigas 
poidan afrixir á parte máis froxa e inxel da humanidade. No campo, 
compartindo mitade por mitade cos seus homes as rudas faenas; na 
casa, soportando valerosamente as ansias de maternidade, os traballos 
domésticos e as arideces da probeza. Soias o máis do tempo, tendo que 
traballar de sol a sol, e sin axuda pra mal manterse, pra manter os seus 


1 Id., páx. 460. 
Id... páx. 498. 
n Id., páx. 495. 
V Id. páx. 481. 
“Id. páxs. 417 s. 
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fillos, e quisáis ó pai valetudinario, parecen condenadas a non atoparen 
nunca reposo senón na tomba. 

A emigrazón i o rei arrebátanlles de contino o amante, o irmán, o seu 
home, sostén da familia decote numerosa, e así abandonadas, chorando 
O seu desamparo, pasan a amarga vida antre as incertidumbres, da espe- 
ranza, a negrura da soidade i as angustias dunha perenne miseria. I O 
máis desconsolador para elas é que OS seus homes vanse indo todos, uns 
porque llos levan, i outros porque o exempro, as necesidades, ás veces 
unha cobiza, anque disculpabre, cega, fannos fuxir do lar querido, de 
aquela a quen amaron, da esposa xa nai e dos numerosos fillos, tan pe- 
queniños que inda n'acertan a adiviñar os desdichados a orfandade a 
que os condenan. 


Cando nas súas confianzas estas probes mártires se astreven a decir- 
nós Os seus sacretos, a chorar Os seus amores, sempre vivos; a doerse 
das súas penas, descóbrese nelas tal delicadeza de sentimentos, tan 
grandes tesouros de ternura (que a inteireza do seu carácter n'é bastan- 
te a mermar), unha abnegación tan grande, que sin querer sentímonos 
inferiores a aquelas oscuras e valerosas heroínas que viven e morren 
levando a cabo feitos maravillosos por sempre iñorados, pero cheos de 
milagres de amor e de abismos de perdón. Historias dinas de ser conta- 
das por millores poetas do que eu son, € cuias santas armonías deberan 
ser espresadas cunha soia nota e nunha soia corda: na corda do subri- 
me e na nota do delor. Anque sin forzas pra tanto, tentéi algo deso, 
sobre todo no libro “As viudas dos vivos e as viudas dos mortos”; mais 
eu mesma conoso que non acertéi a decir as cousas Que era menester. 
As miñas forzas son cativas! quéreas maiores quen haia de cantarnos 
con toda a súa verdade e poesía tan sencilla como dolorosa epopeia” ", 

Endebén, xa temos indicado que nas “Viudas” —como en “Da terra” 
e “Varia”— non sempre é fácil separar o ouxetivo do suxeitivo, a poesía 
social da poesía persoal. Por iso sentímonos tentados a creer que no 
libro V de “Follas novas” hai poemas compostos como liberación dunha 
cárrega afeitiva completamente íntima, pero que foron logo incluidos na 
seición en canto podían encaixar nela, xa que ela está consagrada a 
mágoas femeninas, moitas delas análogas ás que Rosalía puido sofrer. 
O afastamento do home, a probeza, a soedade, foron desgracias comúns 
a Rosalía e ás súas heroínas das “Viudas”. Ela puido se sentire identifi- 
cada con elas, non só na simpatía, senón na realidade“ Ela puido se 
sentire como unha viuda máis. “Vin e sentín as súas penas como se 
fosen miñas” '“$, di falando dos campesiños e dos mariñeiros. De certo, 
en boa parte, as súas penas eran as mesmas das labradoras e das pei- 
xeiras. E así, chegóu a incluir no libro V das Follas novas poemas onde 
as motivacións concretas que podían vencellalos ao conxunto teñen xa 
desparecido, e fica somente O recendo dunha mágoa indefida, co que se 
atinxiron os máis enxebres cumes do puro lirismo. 


1 Id., páxs. 418-419. 
14 Id., páx. 418. 
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Eu levo unha pena 
gardada no peito; 

eu lévoa, e non sabe 
ninguén por qué a levo A 


Meus pensamentos, cál voás tolos... 
(A dónde vás? 

4A dónde? A dónde, se eu non o digo 
naide o sabrá ". 


jiQuérome ire, quérome ire!; 
para dónde non O sei. 
Cégame os ollos a brétema, 
ipara dónde hei de coller? ”, 


Dende aquí vexo un camiño 
que non sei a dónde vai. 
Polo mismo que non sei, 
quixera o poder andar. 


10. DO FOLKLORE Á METAFÍSICA 


A poesía popular de Rosalía producíuse nun ambiente ben preparado 
pra recibila. En todas partes, dende O prerromantismo, viña se pres- 
tando atención á poesía folklórica. De 1765 son as Reliques of ancient 
English poetry, de Percy; de 1768 Cántece cámpenesti cu glasuri ro- 
mánesti; de 1778-79 Os Volkslieder, de Herder; de 1805-8 Des Knaben 
Wunderhorn, de Arnim e Brentano; de 1836 a primeira edición do Ka- 
levala, por Lonrótt; de 1839 o Barzaz-Breiz, de Hersart de la Villemar- 
qué. Citamos só as colleitas máis temperás, e, se o leito é erudito, pode 
completar a lista como lle praza. En España, o primeiro Romancero de 
Durán é de 1828-1832. As imitacións da poesía popular xurden axiña 
ondequeira. Os Cantares de Campoamor son de 1846; os Ecos naciona- 
les de Aguilera, de 1849; El libro de los cantares de Trueba, de 1852; 
La soledad de Ferrán, de 1860. Renunciamos a facer un recorrido polas 
literaturas estranxeiras. Nistas condicións, iniciado ademáis o renaci- 


“o Td, páx. 540; 
v Td., páx. 542. 
o Id. páx. 542. 
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mento das literaturas rexionás en España, as poesías rosaliás de tipo 
popular en lingua galega, chegaban nun bo intre, achaban campo abo- 
nado, e, sendo, como eran, de estraordinario mérito, foron ben acollidas. 

Máis difícil era o problema de púbrico que pranteaban as composi- 
cións propiamente líricas de Follas novas, as dos libros “Vaguedás” e 
“Do íntimo” e as inxeridas, como dixemos, nas outras seicións do vo- 
lume. Istas composicións, polos seus caracteres literarios, pertecen á 
que se dou en chamar “escola xermánica”. En 1853, Barrantes intenta 
a aclimatación en España da balada alemá. Pouco dempóis comenzan 
a aparecer as traduccións de Heine'. Poetas como Nicomedes Pastor 
Díaz, Enrique Gil Carrasco, Eulogio Florentino Sanz tiñan cultivado 
o “intimismo”, que ha se prolongar con Manuel Cañete, Antonio Arnau, 
José Selgas, José María de Larrea, Angel María Dacarrete, e outros. 
Deles, algúns limitáronse a preparar o ambiente; outros xa coñeceron 
e sofriron a influencia de Heine, Ista corrente ía achar en Bécquer o 
seu máis celebrado representante. Nos autores en que iste tipo de poesía 
aparez definitivamente callado, maniféstase como a versión española 
do lied. Poemas breves, en estilo sinxelo, que espresan sentimentos su- 
xeitivos. Nada acabado, perfiado, plástico. Algo espontáneo, impresio- 
nista, aéreo, sen límites concretos. “Suspirillos germánicos”, segundo 
os detractores da tendencia. Unha poesía en tono menor, non declama- 
toria senón insinuante. Unha poesía pra ser leída “sotto voce”. 

A resistencia a iste xénero de poesía como cultivado en Follas Novas 
non provén principalmente do seu carácter en sí. Como o popularismo, 
o intimismo é unha das formas de reforma do romantismo primitivo. 
Vimos de ver cómo nas letras castelás hai toda unha corrente que fluie 
no senso indicado. O insólito era que valéndose das formas flesibres do 
lied espresáranse nunha lingua tida por simplemente dialectal ideas 
poéticas sobre a vida e a morte. O galego moderno apenas fora traba- 
llado niste senso, e pra moitos non era senón unha lingua rústica axei 
tada somente pra rústicos decires. Rosalía, que viña de consagrar lite- 
rariamente o galego pra a poesía popular, en Follas novas, superándose 
a sí mesma de xeito asombroso, ensaia a espresión dunha poesía de 
acento universal en lingua galega. Así, en Rosalía están iniciados e per- 
corridos ate o cabo os dous vieiros teóricamente posibres pra a poesía 
galega: o vieiro do particularismo e o viero do universalismo. Ela é 
principio e fin dunha evolución. 

De outra banda, seméllame necesario suliñar que, inda dentro das 
formas do lied, a poesía suxeitiva da nosa autora amosa un carácter 
singular. En xeral, se non trata en Rosalía, como ocurre ordinariamente 
nos demáis xermanizantes hispanos, de simples efusións sentimentás, 
de delicadas captacións de matices poéticos da natureza ou de finas 
impresións de intres estéticos. Rosalía profunda máis, e iste profundar 
é o propiamente rosalián. Rosalía penetra máis alá das vivencias esté- 
ticas e dános unha visión radical da vida. Rosalía pregúntase polo senso 


1 Vid. “Heine in Spain (1856-67).—Relations with Rosalía de Castro”. Alberto Ma- 
chado da Rosa. University of Wisconsin. En Monatshefte. XLIX, Madison, 1957. 
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da esistencia humá. Era, evidentemente, un esprito dunha estraordina- 
ria amplitude, dunha riqueza sorprendente. Que a poetisa folklórica se 
revele agora como poeta filosófico, e a súa filosofía, lonxe de ser a filo- 
sofía de salón dun Campoamor, sexa unha esploración poética do mun- 
do ontolóxico, centrada no problema da esistencia humá, non pode 
menos de ser conceituado como unha fazaña do esprito. Se considera- 
mos que os libros casteláns que precederon aos Cantares están máis 
próisimos que os propios Cantares ao lirismo de Follas novas, podemos 
nos sentir incrinados a caer nunha tentación de signo inverso a 
aquela en que caéu Emilia Pardo Bazán”, e considerar que a auténtica 
Rosalía non é a dos Cantares, e que ístes non teñen siñificación rele- 
vante na obra do noso poeta. Nos tempos do realismo esprícase a postu- 
ra da Condesa; nos tempos do esistencialismo compréndese a posición 
oposta. I é que Rosalía non é un grande poeta, senón dous grandes poe- 
tas. É evidente que os filósofos e os psicoanalistas teñen en Follas no- 
vas un campo de acción axeitado. Nistas condicións, han se desinteresar 
por Cantares gallegos, onde as ideias e os sentimentos son máis coleiti- 
vos, máis da competencia dos sociólogos e dos etnólogos. Mais ao histo- 
riador da literatura, Rosalía preséntaselle como unha unidade real, co- 
mo un gran poeta doble, ao que hai que considerar na súa totalidade. 
O poeta de Follas novas é Rosalía, e o poeta de Cantares é Rosalía, Istes 
dous poetas xeniás son un só xenio humán; e anque é evidente que Ro- 
salía partece á literatura universal máis pola súa poesía “metafísica” 
que pola súa poesía “folklórica”, isas dúas direicións do seu pulo poético 
son igualmente auténticas, e non po-demos considerar ningunha como 
accidental i episódica se non queremos mistificar históricamente o que 
Rosalía realmente foi. 

Compréndese, endebén, a dificultade teórica de entender cómo unha 
poetisa rural puido chegar a ser un poeta metafísico estraordinario. Ro- 
salía, por moitas faltas de ortografía que se atopen nas súas cartas, era 
un esprito cultivado. Vímola dende mociña en relación con talentos com- 
posteláns; por exempro, Aguirre. O seu matrimonio con Murguía anco- 
róuna xa inesorabremente nun ambiente literario. As súas leituras eran 
certamente copiosas ”. Pero o ambiente ou a educación non esprican a ca- 
lidade da súa poesía. Houbérase podido agardar unha prolongación, téc- 
nicamente perfeicioada da liña de La flor, co seu desespero esguedellado 
ao xeito de Aguirre ou Espronceda. Ou unha pura e simple inmersión 


? EMILIA PARDO BAZÁN: De mi tierra. Madrid, 1889. Páx. 29. Ista postura crítica, 
típica nos contemporáneos da nosa autora, ate chegar a sere tópica, atópase aínda re- 
presentada hoxe por algún historiador da literatura, como Gerald Brenan, que na súa 
Literature of the Spanish people escribe: “Eu coido que Emilia Pardo Bazán ten razón 
cando di que Rosalía revela Os seus dons líricos na súa forma máis perfeita nos poe- 
mas baseados sobor de cantigas folklóricas”. O xeral hoxe é, porén, estremar a postura 
oposta, que tende, non a subestimar, pero sí a esquecer os Cantares. Ista posición está 
representada por varios dos colaboradores do volume 7 ensayos sobre Rosalía. Vigo, 
1952. Pero xa en vida de Rosalía non faltaron quen decraran tasativamente que Fo- 
llas novas é superior a Cantares gallegos. Polo menos íste é o caso de Alfredo Vicenti 
(Ilustración Gallega y Asturiana, tomo II, páx. 340). 

3 Vid. R. CARBALLO CALERO: “Rosalía y otros”. Cuadernos de Estudios Gallegos, Fas- 
cículo XXXVII, Madrid, 1957, 
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na delicadeza becqueriá. O que dá grandeza á poesía lírica de Rosalía 
non é o que adeprendéu na leitura, senón o que esquecéu e sustituíu 
polos seus pensamentos espontáneos, polas súas meditacións á beira da 
literatura. A grandeza da poesía rosaliá non está no escolar, senón no 
persoal, naquelo que non se adeprende, naquelo que non é literatura, 
senón vivencia. Rosalía é desmasiado seria pra contemprar a vida ao 
traveso dun prisma literario. O seu femente e rexo temperamento levá- 
baa a contempralo todo cara a cara: a vida, a morte, Deus. Sentía pro- 
fondamente todos istes problemas. Non era un esprito inxel, que se 
contenta con convencioalismos e retóricas. O segredo de Rosalía é a 
súa autenticidade. Carez de prexuicios literarios. Non escribe pra con- 
seguir un éisito circunstancial. A súa mensaxe é, pois, aínda nas súas 
contradiccións, sincera, e, por selo, a súa poesía ten ise arripío humán 
que non podemos achar na poesía puramente literaria. 

O libro “Vaguedás”, de Follas novas, ven a ser unha “Arte poética”; 
non referente aos problemas técnicos da composición, senón relativa 
á interdependencia antre poesía e vida na creación artística da autora. 

Rosalía decatábase de que a súa posición como escritora non era a 
corrente nas mulleres: 


De aquelas que cantan as pombas e as frores 
todos din que teñen alma de muller. 
Pois eu que was canto, Virxe da Paloma, 

jai!, jde qué a teréi? “, 


de ningún xeito como unha poetisa femenina típica, pois a súa temática máis persoal 
ten unha fondura metafísica que a eleva por enriba do seu secso. Isto non quer decir 
que se trate dunha poesía viril. É£ sinxelamente unha poesía humá (Vid. as miñas Apor- 
taciones a la literatura gallega contemporánea, Madrid, 1955, páxs. 30-33 e 40-41). Non 


podemos considerar á galega como lírica amorosa. Emporiso, o prexuicio de ver a Ro- 
salía como unha Carolina Coronado, é xa vello. Sen nomear á poetisa de Almendralejo, 
González Besada fala, referíndose a Rosalía, de “su amor... a los pájaros y a las flores” 
(Rosalía de Castro, páxs. 34 s.), O que supón incluila antre “aquelas que cantas as pom- 


en castelán, pubricado en 1857, escrito polo tanto denantes dos vinte anos, non foi lido, 
a todas luces, por Besada, e, dende logo, non caracteriza a plenitude persoal de Rosalía. 
Tamén César Barja contrapón Rosalía, “que se declara mujer en todos y cada uno de 
sus versos”, á Condesa de Pardo Bazán, que “su ideal es más masculino que femenino 
quiere serlo”; mais que a muller se revele en mil detalles. (Libros y autores modernos. 
Los Angeles, 1933. Páx. 287). 
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A poesía de Follas novas, en efeito, non pode ser considerada femeni- 
na, As vivencias que Rosalía espresa son as vivencias esenciás do ser hu- 
mán. Inda que sería difícil que un poeta que non fora unha muller atin- 
xira a fonda vibración que Rosalía atinxe nos poemas lírico-narrativos 
ou lírico-dramáticos que xiran ao redor do tema da seducción”, non 
debemos iñorar que a anguria que aboia encol da poesía rosaliá éa 
anguria do ser humán a secas, a anguria do home enfrentado cun des- 
tino que lle é dado e cuia derradeira sinificación iñora. Os problemas 
de Rosalía son os de todos e de sempre. 


Ben sei que non hai nada 
novo en baixo do ceo, 

que antes outros pensaron 
as cousas que ora eu penso. 


E ben, (para qué escribo? 
E ben, porque así semos: 
relox que repetimos 
eternamente o mesmo “. 


Rosalía abandóase ao ceibe imaxinar, ao espontáneo sentir, rexeitan- 
do calquer sistema pechado de pensamentos”, Deixa que os seus canta- 


“ Iste tipo de poemas abonda en Follas novas, Nuns aparez o tema do amor ilícito 
espresado direitamente, Noutros hai unha simboloxía máis ou menos vaga, que pode ofe- 
recer dúbidas interpretativas. Ás veces a tentada é unha doncela; outras, unha dona. 
Normalmente, o pecado consúmase; pero hai polo menos un caso en que isto non acaece, 
Véxanse os poemas: “Ladraban contra min que camiñaba” (Obras, páx. 438); “N'hai 
peor meiga que unha gran pena” (páx. 255); “jNin ás escuras!” (páx. 461); “Pelouro que 
roda” (páx. 466); “Eu por vós e vós por outro” (páx. 469); j Valor! anque eres 
como branda cera” (páx. 491); “Espantada, o abismo vexo” (páx. 472); ara a vida, 
para a morte” (páx. 473); “O encanto da pedra chan” (páx. 514); “Olvidémolos mortos” 
(páx. 530). Ningún distes poemas pertece á lírica confidencial. Todos son “ouxetivos' 
Moitos revisten unha forma como de balada nórdica i están dialogados. Outros están 
postos en boca de muller protagonista. Nun caso a acción está vista dende a posición dun 
espeitador dabondo interesado. Entrelázanse motivos folklóricos e literarios, como os 
goethiáns (Margarida, Fausto, Mefistófeles) e o de Don Juan, En todo caso, o amor está 
enxergado como unha forza infernal. A rapaza solteira que cede aos desexos do seu 
amante era unha realidade social que Rosalía coñecía ben por se dar dabondo no campo 
naqueles tempos. Non discutiremos se as circunstancias e Os efeitos teñen cambiado. O 
adulterio, que tamén figura nos poemas rosaliáns é, en troques insólito na realidade 
aldeá, agás no caso do afastamento do home, especialmente por mor da emigración. 
Lembremos a hiperbólica muiñeira (Oh, qui dira les torts de la rime!): 


Meu maridiño foise por probe. 
Deixóu un fillo; to dazanove. 


En Rosalía a adúltera é unha dona dalgo, unha “grande señora”. A interpretación auto- 
biográfica distes poemas conducíu a Alberto Machado da Rosa a conclusión erróneas 
(ALBERTO MACHADO DA ROSA: “Rosalía de Castro, poeta incomprendido”. Revista Hispáni- 
ca Moderna, año XX, julio 1954, núm. 3. Hispanic Institute in the United States, New 
York. Cf.: LUIS CARRÉ ALVARELLOS: “El idilio del poeta Aguirre con Felisa 'Taboada en 
la ciudad de Vigo”. Faro de Vigo. Número especial, plego 10, 1954; e FERMÍN BOUZA BREY: 
“Ta joven Rosalía en Compostela”. Cuadernos de Estudios Gallegos. Fascículo XXXI, 


7 “Tal como as nubes”. Obras, páx. 421. Iste poema e o que lle segue son Os únicos 
de “Vaguedás” onde se percibe unha vaguedade becqueriá. O estilo máis persoal de Ro- 
salía caracterízase por unha maior tensión, concentración e sequedade, 
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res saian en confuso da súa ialma, Ben se decata de que son toxos e 
silvas abrochados na gandra, de que magoan e firen; ben se decata do 
senso tráxico da súa obra”. Ísta está dominada polo sentimento da des- 
gracia que axexa ondequeira; polo sentimento da ansiedade e da inse- 
guridade ". Tal sentimento acaba por borrar todos os camiños de eva- 
sión, que xa non conducen a ningures. Entón, o home síntese radical- 
mente só, sen patria, sen amor, sen lembranzas, sen amigos ". Idas as 
ilusións da mocedade, rodéannos só, noite e día, pantasmas medoñentos 
ou malencónicos 2, Non é posibre a paz interior”. Se unha mágoa nos 
atormenta, nen xiquera nos alivia a estirpación do cravo que nos fire. 
Teremos saudades da pena! Así é o barro mortal de incomprensibre ', 
E se fóramos ditosos, pesaríanos de selo “, Nen a morte se lle representa 
a Rosalía como descanso, pois maxínase a dor dos fillos, a separación 
dos amores '“, Pra o que se sinte esistir, pra o que sinte a anguria da 
esistencia, deixan de ter senso as paixóns: fica só a elementalidade da 


saudade, fica só a saudade esencial Y, Rexeita o bulir frívolo da “vitali- 
dade inquieta” e fica só, gozándose e sofríndose na súa soidade ", A vida 
é faterna, repetición e réplica de intres que ao cabo repousan na mor- 
te”, O decorrer da esistencia é unha perpetua ascesis, que estiliza Os 
sentimentos, insinando a renuncia, afinando as percepcións do adverso a, 
A mágoa é inseparabre da vida”'. ;Cómo non desexar a morte? ?, Ben 
quixera o home atopar “meles e frescura” pra Os seus labios secos. Ben 
quixera Rosalía atopar 


almibres que almibaren 
estos meus agres versos; 


pero o home non atopa senón 
queimores e amarguexos, 


e aos versos do poeta 


...non sei cómo, nin por ónde, sempre 
se lles atopa un fero. 
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No meio de toda ista desfeita, ;por qué escribir? O poeta escribe por- 
que O seu sino é íÍse; pero a única resposta á súa anguria sería O seu si- 
lenzo. Así, cun poema titulado ““Silencio!”, rematan as “Vaguedás”, 
Rosalía coñece a insuficiencia da linguaxe humá pra espricar a sauda- 
de da esistencia. 

A man nerviosa e palpitante o seo, 

es niebras nos meus ollos condensadas, 

con un mundo de dudas nos sentidos 
iun mundo de tormentos nas entrañas; 
sentindo cómo loitan 
en sin igual batalla 

inmortales deseios que atormentan 

e rencores que matan, 

mollo na propia sangre a dura pruma 
rompendo a vena hinchada, 

e escribo... escribo, (para qué? jVolvede 
ó máis fondo da ialma, 
tempestosas imaxes! 

jIde a morar cas mortas relembranzas! 

jQue a man tembrosa no papel só escriba 

“palabras” e “palabras”, e “palabras”! 

Da idea a forma inmaculada e pura 
iónde quedóu velada? “4, 


11. VISIÓN DA VIDA HUMÁ 


Escribimos “visión da vida humá”. Queremos nos referir á vida hu- 
má nas súas derradeiras esencias, Ou, millor diríamos, na súa esencia, 
simplemente. Non nos seus accidentes. Trátase da vida do ser humán 
en canto tal, non en canto ao perfil circunstancial de cada vida. Non 
nos interesa, pois, agora, a vida do labrego, ou a da muller do emigrante. 
Non nos interesa nada histórico ou social. Nunha grande parte das poe- 
sías que forman Follas novas, Rosalía comunícanos moitas ideas encol 
da vida e do mundo, encol da morte, encol do problema relixioso. En de- 
rradeiro termo, hai eiquí unha concepción da esistencia e do universo, 
unha ontoloxía, unha metafísica, unha teoría sobor da posición do home 
no cosmos. Teoría, naturalmente, poética, e, polo tanto, non sistemática. 
Se creedes que non hai teoría onde non hai sistema científico, non ve- 
redes teoría en Rosalía. Pero teoría é orixinariamente visión, contem- 
pración, e tamén procesión de figuras. Rosalía enxerga a vida, e as súas 
ideas van desfiando perante os nosos ollos: non formadas militarmente, 
pero sí en percura do mesmo misterio, en demanda do mesmo horizonte. 

A máis alta poesía comporta sempre unha teoría da vida. Pero nin- 
gunha poesía que verdadeiramente o sexa, se propón sistemáticamente 
unha espricación filosófica do mundo. Ísta abroia naturalmente das vi- 


X Id. páx. 429, 
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vencias líricas espresadas. Unha análise disas vivencias poderá nos dar 
a coñecer con craridade cómo o poeta concibe O mundo. Pero non pre- 
tendamos que a lírica, que é espresión de sentimentos, teña nunca a 
coherencia racioal e a matemática precisión dunha meditación filosó- 
fica, que se move noutro reino, aquil en que gobernan, frías e puras, na 
súa beleza lumiosa, as ideas. 

Rosalía escribe no prólogo de Follas novas: 

“Máis de dez anos pasaron —tempo cásique fabuloso a xusgar pola 
presa con que hoxe se vive— desque a maior parte destos versos foron 
escritos, sin que as contrariedades da miña vida desasosegada, e unha 
saúde de cote endebre, me permitisen apousar neles OS meus cansados 
ollos i o meu fatigado esprito. Ó leelos de novo, vin ben craro cómo era 
incompreto e probe este meu traballo poético, cánto lle faltaba para ser 
algo que valla, e non un libro máis, sin outro mérito que a perene me- 
lancolía que o envolve, e que algúns terán, non sin razón, como fatigosa 
e monótona. Mais as cousas teñen de ser como as fan as circunstancias, 
e se eu non puden nunca fuxir ás miñas tristezas, OS Meus Versos menos. 
Escritos no deserto de Castilla, pensados e sentidos nas soidades da na- 
tureza e do meu coracón, fillos cativos das horas de enfermedade e de 
ausencias, refrexan, quisáis con demasiada sinceridade, o estado do meu 
esprito unhas veces; outras, a miña natural disposición (que n'en balde 
son muller) e sentir como propias as penas alleas. jAi!, a tristeza, musa 
dos nosos tempos, conóceme ben, e de moitos anos atrás mírame como 
súa, é outra como eu, non me deixa un momento, n'inda cando quero 
falar de tantas cousas como andan hoxe no aire e no noso coracgón. jTola 
de min! (No aire, dixen? No meu coracón inda; mais gfora del? Anque 
en verdade, qué lle pasará a un que non sea como si pasase en tódolos 
demáis? jEn min i en todos! jNa miña alma e nas alleas!... (Mais di- 
ráse por eso que me teño por unha inspirada, nin que penso haber feito 
o que se di un libro trascendental? Non; nin eu o quixen, nin me creo 
con forzas pra tanto. No aire andan dabondo as cousas graves, é certo; 
fácil é conocelas, e hastra falar delas; mais son muller, e ás mulleres, 
apenas si á propia femenina fraqueza lle é permitido adiviñalas, senti- 
las pasar. Nós somos arpa de sóio dúas cordas, a imaxinación i o sen- 
timento; no eterno panal que traballamos alá no íntimo, solasmente se 
dá mel, máis ou menos doce; de máis ou menos puro olido, pero mel 
sempre, e nada máis que mel. Que si os problemas que tén ocupados 
os máis grandes entendementos teñen algo que ver connosco, é nentra- 
mentras que os que comparten e levan a unha con nosoutras os traba- 
llos da vida non poden ocultarnos de todo as súas tristezas e Os seus des- 
falecementos. É deles ver as chagas e sondalas e buscarlles procuro, e 
noso axudarlles a soportalas, máis con feitos iñorados que con palabras e 
romores. O pensamento da muller é lixeiro; góstanos, como ás vorvo- 
letas, voar de rosa en rosa sobre as cousas tamén lixeiras: n'é feito pra 
nós O duro traballo da meditación. Cando a el nos entregamos, impre- 
námolo, sen sabelo siquera, da innata debilidade, e se nos é fácil en- 
gañar ós espritos frívolos ou pouco acostumados, non socede O mesmo 
cos homes de estudio e reflexión, que logo conocen que baixo da crara 
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corrente da forma non se atopa máis que o limo insustancial das vul- 
garidades. E nos dominios da especulación, como nos do arte, nada 
máis inútil nin cruel do que o vulgar. Del fuxo sempre con tod'as mi- 
ñas forzas, e por non caer en tan gran pecado nunca tentéi pasar os 
límites da simple poesía, que encontra ás veces nunha expresión feliz, 
nunha idea afertunada, aquela cousa sin nome que vai direita como 
frecha, traspasa as nosas carnes, fainos estremecer e resoa na alma 
dorida como un outro jai! que responde ó largo xemido que decote le- 
vantan en nós os dores da terra” ', 

O sentimento máis radical que domina a conceición da vida na obra 
que estamos a esaminar, é O sentimento da saudade. Como todos os con- 
ceitos que aspiran a aprehender entidades metafísicas, o da saudade 
préstase a múltiples interpretacións. Non sendo a saudade ouxeto do co- 
ñecimento sensible, o termo que a designa carez da univocidade con que 
prácticamente usamos os que representan realidades do mundo corpó- 
reo. De feito, todos os escritores galegos están de acordo sobor do que 
designa a verba “castiñeiro”, porque iste conceito posee unhas notas que 
ouservamos esperimentalmente nos ouxetos pra Os que postulamos tal 
denominación. Está craro pra calquera o que é un castiñeiro e O que non 
é un castiñeiro. Mais non teñen os escritores galegos ideas tan unáni- 
mes sobor do que sexa a saudade. Efeitivamente, as notas constitutivas 
do conceito “saudade” non nos entran polos ollos, nen por ningunha 
outra porta sensorial, xa que, por principio, a saudade é algo incorpó- 
reo, e, xa Que logo, fora da esperiencia sensible. De xeito que unha de- 
tinición, un coñecimento do que sexa saudade, se non pode verificar na 
práctica. Apricando o esquema mental “castiñeiro” a un castiñeiro, 
vemos que lle cai ben. Apricándoo a unha nogueira, vemos que lle cai 
mal, Iste método se non pode empregar propiamente en conceitos que 
non designan seres materiás. Temos de novo pranteado eiquí nada me- 
nos que o problema dos universás. Todos os conceitos que designan 
entidades que están alén da percepción sensible poden se presentar co- 
mo equívocos ou análogos. Non podendo outer a saudade no laboratorio 
pra comprobar as notas que cada definición lle atribúi, compréndese 
que non haxa un conceito de saudade dabondo convincente pra espulsar 
aos demáis da ágora das ideas con evidencia ouxetiva. O que sexa a 
saudade non é, pois, o mesmo pra todos. Pra delimitar o conceito, uns 


1 Obras, páxs. 415-417. O testo é interesante por varios conceptos. Rosalía non quer 
que ninguén crea ter sido os seus propósitos escribir poesía trascendente, Lémbrase de 
que é muller e asegúrase dicindo que non é feito pra as mulleres o duro traballo da me- 
ditación. As mulleres son só imaxinación e sentimento, lixeireza e dozura. Por modestia 
e cautela, Rosalía recurre eiquí aos tópicos definitorios da muller máis en desacordo coa 
súa propia obra. Teríamos que recoñecer que, se ser muller é levar no corazón un panal 
no que “solasmente se dá mel”, “mel sempre, e nada máis que mel”, e “voar de rosa en 
rosa sobre as cousas lixeiras”, a poesía de Follas novas, “irtas” e “feras”, que “non canta 
as pombas e as frores”, e apenas fai outra cousa que meditar sobre o destino humán, 
amosa escasos rasgos femeninos. 

No final do anaco citado semella haber un influxo fraseolóxico das espresións de 
Bécquer contidas en “Espíritu sin nombre” (rima V) e “Saeta que voladora” (rima II). A 
doctrina sobre a poesía é a mesma que Bécquer espón no seu comentario a Ferrán, e que 
procede de Fauriel (DÁMASO ALONSO: “Originalidad de Bécquer”, en Ensayos sobre poesía 
española, Buenos Aires, 1964, páxs, 270 ss.). 
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teñen en conta os seus efeitos no ánimo, outros a súa orixe, outros a 
súa etimoloxía. E non se lle pode negar a calquer filósofo o dereito de 
chamar saudade ao que lle pareza saudade, sempre que se apoie, natu- 
ralmente, no uso espontáneo da verba, que, fadalmente, é equívoco 
dabondo. 

Emporiso, posto que se fala da saudade, temos que admitir, se non 
somos nominalistas, que a saudade esiste, ou, en termos máis moderados 
e cautelosos, que hai unha ou varias entidades reás que veñen aspirando 
a ser bautizadas co nome de saudade. Que o nome do pai o leven o pri- 
meiro, O segundo ou o terceiro fillo, non ten importancia fundamental. 
O caso é que lles podaños nomes, pra poder distinguilos. Cál disas can- 
didaturas de saudade é a que nos resultaría máis útil adoitar, será sem- 
pre unha resolución algo convencioal, pois ao cabo sempre é convencioal 
a ecuación dos nomes e as cousas. 

Hoxe todo o mundo fala da saudade de Rosalía, como se fala da sau- 
dade de Teixeira de Pascoaes. Pero mentras a saudade diste poeta portu- 
gués semella se referir a unha vaga conceición panteísta do universo, 
a de Rosalía aparez como máis ben isolada no recinto humán, predomi- 
nando nela o senso de inmanencia sobre o de trascendencia. O termo 
oferece en Rosalía varias formas: “saudade”, “soidade”, “soidá”, “soe- 
dad”, que nalgún caso esprícanse simpremente por unha semicastelani- 
zación. En todo intre, inda que a etimoloxía non esté enteiramente cra- 
ra, é indubidabre a relación do termo “saudade” co étimo “solitate”, i 
en castelán é “soledad” a verba que corresponde ao galego-portugués 
“saudade”, 

Soledad tengo de ti 
tierra mía do naci?, 


Así, pois, a saudade síntese sempre como soedade con relación a algo 
do que un está alonxado ou privado, como por exempro a. saudade da te- 
rra no emigrado. Pero hai unha saudade que non se refire a un ouxeto 
determinado, a saudade pura, a saudade radical, que é, simplemente, o 
sentimento da soedade ontolóxica do home”. Hai, pois, como se dixéra- 
mos, “saudades de”, saudades “con réxime”, saudades “con termo”, Mais 
istas “saudades de” son sentimentos ben coñecidos sobor dos que non 
hai grande cousa que decir. Aparecen en Rosalía, pero non afectan á súa 
conceición radical da esistencia, que é o que agora nos interesa eiquí. En 


2 Si muriese sin ventura, 
sepúltenme en alta sierra, 
porque no extrañe la tierra 
mi cuerpo en la sepultura; 
y en sierra de grande altura, 
por ver si veré de allí 
las tierras a do nací. 
Soledad tengo de ti, 
oh tierra donde nací. 


DÁMASO ALONSO y JOSÉ M. BLECUA: Antología de la Poesía española. Poesía de tipo tra- 
dicional. Editorial Gredos. Madrid, 1956. Páx. 52-53. 

3 Vid. RAMÓN PIÑEIRO: “Siñificado metafísico da saudade”, en Presencia de Galicia 
Col. Grial, núm. 1. Galaxia, Vigo, 1951; “Pra unha filosofía da saudade”, en La Saudade. 
Galaxia, Vigo, 1953. 
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troques, o conceito de saudade en sí, sentimento puro, sen referencia a 
un ouxeto, unha saudade endóxena, intransitiva, se me son permitidas 
istas espresións, é unha ferramenta noseolóxica de positivo valor prác- 
tico pra penetrar no cerne da sentimentalidade rosaliá; e anque a cus- 
tión é en certo aspeito, como temos indicado, unha custión de termi- 
noloxía, a adoución dista nomenclatura fainos, pra o noso propósito, 
nos sentir en posesión dun eficaz estormento de traballo 4. 

Rosalía é, por escelencia, o poeta da saudade. Sinte a saudade 
auténtica, como xa teño indicado, i esprésaa cunha impresionante cra- 
ridade, Rosalía era unha muller moi valerosa, e mergullada con de- 
cisión no océano do ser, non dubida en tornar á superficie cos segredos 
máis fondos pra espoñelos á luz en versos reveladores. 

Cicáis a espresión máis enxebre da saudade atópase nos versos que 
axiña vou citar. Ben se ve que niles Rosalía refírese á auténtica sauda- 
de, e non ás “saudades de”, que atribúi a “algúns”, a “outros”, a “éste”, 
a “aquél”, a “todos” —saudade da terra, saudade do amor, saudade do 
pasado, saudade da amistade—. Pra ela —que se supón única niste 
sentir, i elo é outra forma de soedade— resérvase a saudade ontolóxica: 


Algúns din: jmiña terra! 

Din outros: jmeu cariño! 

1 éste: jmiñas lembranzas! 

1 aquél: jos meus amigos! 

Todos sospiran, todos, 

por algún ben perdido. 

Eu só non digo nada; 

eu só nunca sospiro, 

que o meu corpo de terra 

io meu cansado esprito, 

a dondequer que eu vaia 
van conmigo”. 


Pero isa Rosalía que se cree única na súa saudade, non é máis que 


unha crara conciencia que rexistra i espresa unha realidade que afecta 
a todo esistir auténtico. De todos xeitos, a saudade, nas súas diversas 


“ En efeito, a teoría da saudade de Piñeiro semella feita pra espricar a Rosalía. 
Coido, pois, que inda que Rosalía se pode espricar tamén, como se ten feito, á luz de Hei- 
degger, de Kunz ou de Freud, unha interpretación de Rosalía feita por mente galega á 
luz da doutrina de Piñeiro sobor da saudade, terá polo menos a ventaxa de ser un es- 
forzo galego polos catro costados. Cicáis se non chegue nunca a realizar en grande, for- 
mal e sistemáticamente ista tarefa. Ao mellor as actuás correntes filosóficas que centran 
a ontoloxía no esistir e non no ser —correntes nas que fTluie a doutrina da saudade, como 
a da anguria— ceden no futuro a unha restauración do esencialismo, e o interés primor- 
dial do home meditabundo desplázase da súa fixación actual nas enxebres 1 elementás 
vivencias. Podia que non sexa mester, e mesmo non conveña, encarcelar a Rosalía na 
torre de Piñeiro, inda que ela se sentiría alí máis na súa casa que nunha prisión teutó- 
nica. Pero, polo menos, aproveitar O pensamento de Piñeiro pra ilustrar algúns aspeitos 
do pensamento de Rosalía, pode ser fecundo, e o propio Piñeiro tense movido nise senso 
no seu ensaio “A saudade en Rosalía”, en 7 ensaios sobre Rosalía, Galaxia, Vigo, 1952. 


5 RosaLía: Obras, páx. 423. 
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formas, é constante vivencia do ser humán, e por selo atopamos nela, 
inevitabremente, dozura e tristeza: 


iQué doce, mais qué triste 
tamén é a soedad! “4, 


De xeito que non saberemos decir se a saudade é un ben ou un mal. 
Así o di Rosalía con referenza a un caso concreto, ao sentir a saudade, 
lonxe da terra, das amorosas serenatas que dan nos nosos campos as 


mil pequenas vidas canoras que na sazón propicia rumorosamente 
espertan: 


Tan só acordarme delas, 
non sei o que me fai: 
nin sei se é ben, 

nin sei se é mal". 


Porque a saudade é atributo da esistencia humá, sentímola como 
unha anguria necesaria, e percibimos que a dor espritual, que arrinca 
en definitiva, nas súas capas máis profondas, da saudade, é algo indis- 
pensabre á prenitude do ser. Ser home é sofrir, e non podemos querer 
non ser homes. Necesitamos, pois, do sofrimento. Temos de levar un 
cravo cravado no corazón. E se o cravo é arrincado, temos soedades do 
cravo, temos soedades da pena. Fírenos o cravo ou desacóuganos O va- 
leiro que deixa. Esprésao Rosalía na máis precisa forma no poema 
“Unha vez tiven un cravo”, Unha vez arrincado íste, 


...Seica, seica tiven soidades 
de qquela pena..." 


O tema reaparez decotío en Rosalía de diferentes xeitos. Así, combi- 
nado co complexo de Polícrates: 


Cando un 'é moi dichoso, moi dichoso, 
iincomprensibre arcano!, 

cásique —w'é mentira anque a pareza— 
Ue a un pesa do ser tanto. 

Que no fondo ben fondo das entrañas 
hai un deserto páramo 

que non se enche con risas e contentos, 

senón con froitos do delor amargos”. 


A pena é esencial á vida. O corazón é unha rosa de cen follas, i é 
cada folla unha pena. 


$ 
7 
# 
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ese: 


jJO corazón me arrincaras 
desque as arrincaras todas! " 


Por ondequeira topamos a dor: 


Ando buscando meles e frescura 
para os meus labios secos, 
i eu non sei cómo atopo nin por ónde, 
queimores e amarguexos ". 


Todo lle doi, todo magoa a ialma. A súa tristeza é endóxena. 


Sempre un ai prañideiro, unha duda, 
un deseio, unha angustia, un delor u, 


1 é que non pode fuxir de sí mesma. 


Non fuxo, non, que anque fuxa 
dun lugar a outro lugar, 

de min mesma, naide, naide, 
naide me libertará ". 


Porque está en nós mesmos a fonte da dor, a dor é inevitabre. 


ncial ao home. 


Teño un mal que non ten cura, 
un mal que nacéu comigo, 

i ese mal tan enemigo 

levaráme á sepultura. 


O meu mal i o meu sofrir, 
é o meu propio corazón. 
iQuitáimo sin compasión 
Despóis, jfacéme vivir! ". 


Médico, doille a cabeza... 
Zuruxán, doille unha man. 
Mais se é que o esprito lle doi, 
qué menciña lle darás? 


TA. páx. 497; 
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Para infirmidás das almas, 
na terra cura non hai“. 


iCómo le doi a ialma, 
pero cánto Ue doi! 

De día nin de noite 
non para ca delor '$, 


"Todos istes exempros proban que Rosalía aceita a saudade como tor- 
ma sustancial da esistencia humá. Non podemos eludir unha pregunta. 
Isa antropoloxía gestá cuberta por unha teoloxía? (Cál é ísta? Porque 
se Rosalía admite unha teodicea, O Seu senso dorido da vida humá coin- 
cide coa creencia cristiá de que a terra é un val de bágoas, xa Que a 
herdanza do home caído é o sofrimento, e a saudade ontolóxica pode se 
interpretar como a anguria conseguinte á perda dos dons preterna- 
turás, ao alonxamento de Deus e ao desterro do paraíso. Marcado polo 
pecado orixinal, o home non acha descanso ate descansar en Deus. A 
Redención oferécelle a espranza dun paraíso recobrado, a cuia con- 
quista pode contribuir cos méritos da súa ascesis, sendo as súas dores 
—i esencialmente a súa dor esencial de home deitado á terra: a sau- 
dade —purgadoiro e peedenza, cruz salvadora. Mais non podemos decir 
que en Follas novas esista unha tal teodicea. Rosalía consólase a veces 
da súa dor radical cos consolos da relixión; pero é evidente que a súa 
posición orixinal e característica, suliña con forza cruel a dor da esis- 
tencia. E a espranza, cando aparez, non amosa, nen moito menos, O 
pulo vigoroso con que se afirma a negrura da vida. 


Para infirmidás das almas 
na terra cura non hai; 
pídelle a Dios que cha leve; 
quizáis no ceu sandará ", 


Outras veces rézase con máis fervor: 


iSeñor, daille descanso 

na terra que a crióu, 

que o polvo torne do polvo 

e o esprito ao ceu, bon Dios! ", 


O que de todos xeitos é unha petición da morte como un ben, e non 
esaitamente porque se desexe 


libre de esta prisión volar al cielo; 


“Id, páx. 543. 
1 TA, Páx. 546. 
Id. páx. 543. 
“o TA; páx. 546. 
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senón máis ben pra atopar descanso: ate o estremo que parez como se 
fora máis femente e urxente o anceio do po que o do ceo. 

Malia todas istas apelacións á divindade, o tono amargo de Follas 
novas evidencia que na intimidade espontánea de Rosalía, a dor uni- 
versal non está espricada en función da teodicea, non está xustificada 
por unha fe viva. Así, a concepción do mundo no libro que estamos esa- 
minando ten que caracterizarse polo pesimismo. O mundo é decidida- 
mente mao. A desgracia axexa por ondequeira: 


Qué pasa ó redor de min? 

Qué me pasa que eu non sei? 

Teño medo dunha cousa 

que vive e que non se ve. 

Teño medo á desgracia traidora, 

que ven, e que nunca se sabe ónde ven Y, 


Rosalía, cuia obra está chea de interrogacións, pregúntase pola 
esencia e a etioloxía da desgracia, pola orixe do mal. 


éPor qué esiste? gQuén é? ?, 
3Por quéa consinte Deus, se 


...en noite eterna para sempre envolve 
a luz da fe, do amor e da esperanza? "', 


Non é unha cárrega escesivamente pesada pra os fillos de Adán, xa 
dabondo cangados 


cas dores, ca miseria 

da carne fraca e coa infalibre morte 
pra tormento e castigo dos que tristes 
porque pecaron viven desterrados 

da patria celestial porque suspiran? ?, 


A vellez é aceda, sen espranzas . Os anos lévannolas cos NOSOS SO- 
ños, como os ventos levan as nubes: 


Van levándoas, cal levan os anos 
os nosos ensoños 
ia nosa esperanza”. 


v Id. páx. 423. 
1d., páx. 466. 
“TA. páx. 467. 


8. 
; VI. 
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O tempo murcha a beleza: 


Agora cabelos negros, 

máis tarde cabelos brancos; 
agora dentes de prata, 
mañán, chavellos querbados, 
hoxe fazulas de rosas, 
mañán de coiro enrugado ?. 


A paz é mentira: 
iPaz, paz, ti es mentira! ”, 
A vida é unha cotiá repetición de faternas: 


A un batido, outro batido; 

a unha dor, outro delor; 
tras dun olvido, outro olvido; 
tras dun amor, outro amor. 
1 ó fin de fatiga tanta 

e de tan diversa sorte, 

a vellés que nos espanta 

ou o repousar da morte”, 


O odio ten máis forza e perenidade que O amor: 


Odio, fillo do inferno, 
pode acabar O amor, mais ti acabas ?. 


O home é impío co caído: 


Tirá pedras ó caído, 

tirálle anque sea un cento; 
tirá..., que cando caiades, 
hanvos de facel o mesmo”. 


Ninguén sinte a dor allea ” 
Ista situación desgraciada do home é posta a miudo por Rosalía en 


contraste coa presenza dunha natureza fremosa e impasibre. 
O home perez; a natureza, indiferente, persiste: 


3 Id. páx. 496. 
2 Id. páx. 424. 
a Id. páx. 427. 
3 Id. páx. 432. 
a Id. páx. 436. 
o Jd., páx. 537 (“Dor alleo n'é meu dor”), 
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Natureza fermosa, 
a mesma eternamente, 

dille ós mortáis, de novo ós loucos dille 
que eles non máis perecen! “ 


A ialma é só noite. A natureza, noite e día: 


Desde entonces busquéi as tiniebras 
máis negras e fondas , 

e busquéinas en vano, que sempre 

tras da noite topaba ca aurora... 

Só en min mesma buscando no escuro 
i entrando na sombra, 

vin a noite que nunca se acaba 
na miña alma soia”. 


Motivo que se reitera de cotío: 


No ceo, azul crarísimo; 

no chan, verdor intenso; 
no fondo da alma miña, 
todo sombriso e negro”. 


Eran dóndal-as tardes, 
risóñal-as mañáns, 

i era a tristeza súa 
negra como a orfandá “. 


Qué prácidamente brilan 

o río, a fonte i o sol. 

Cánto brilan..., mais non brilan 
para min, non o 


O motivo da ledicia do mundo esterior e o desamparo do eu, aparez 
en ocasións entretecido con outros tamén caros a Rosalía, como o do 
silenzo de Deus, a arela de aniquilamento, a forza do destino. Así en 
“Era no mes de maio” “. 

A beleza do universo acrecenta a dor humá: 


1d., páx. 437. 
435. 
444. 
453. 
448. 


1d., páx. 
1d., páx. 
1d., páx. 
Id., páx. 


Id., páxs. 485 55. 


ea 
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Donde hai homes, hai pesares; 
mais nos teus campos, ña terra, 
maxino que os hai máis fondos 
cando te amostras máis leda. 
iPorque eses tríos dos páxaros, 
eses ecos i esas brétemas 
vaporosas, i esas frores, 

na alma triste, cánto pesan! ”. 


Ó mirar cál de novo nos campos 
iban a abrochal-as rosas, 

dixen: “jEn ónde, Dios mío, 

iréi a esconderme agora!” “, 


Ó sol fun quentarme: 
doume escallofríos ”. 


Fica ben estabelecido que o pesimismo de Rosalía é un pesimismo 
fundamental “, A contempración da dor que a envolvía e que dela se 
alimentaba, levóuna a isa conceición. Non opera en Rosalía a doutrina 
de San Agostiño segundo a cal O ma] é considerado, malia a súa forza, 
como algo non sustancial, producto dun albedrío descarriado. Rosalía 
parez profesar, no fondo, un escuro determinismo. Mais nela vive ta- 
mén a idea da providencia divina. E así, abala antre contradiccións O 
seu pensamento “', 


y Id. páx. 523. 

xo Id. páx. 525. 

o Id., páx. 546. 

“ Isto foi negado moitas veces. Así, mesmo O asisado Barja di que Rosalía non é 
pesimista, porque a súa fe relixiosa xustifica a dor, e a súa dúbida é transitoria, como O 
proba o poema final de En las orillas del Sar (Libros y autores modernos, páxs. 303 s.). 
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Algunhas das custións que Rosalía se prantea con relación ao pro- 
blema do mal, por exempro o sofrimento dos inocentes, Son problemas 


Tembra un neno no pórtico húmido; 
da fame e do frío 
ten o sello o seu rosto de ánxel, 


inda hermoso, mais mucho e sin brillo. 
E cal lirio se dobra ao secárese, 

o inocente a dourada cabeza 

tamén dobra. 


O meu peito ca angustia se oprime. 
iSeñor! jDios do ceo! 
Por qué 


Pero en Rosalía operaba con certa insistencia a teoría de que OS ma- 


eleición arbitraria de forma de vida, xa que non hai 1 odo está per- 
mitido. Rosalía, no fondo, renuncia a Leopardi de- 
craraba que o seu pesimismo non era, pre - O mesmo habería 
que soster verbo de Rosalía, poi tado dunha con- 
tempración inteleitual que a pri “vidos ilusorios 
perante a fría luz da razón. mticipa, coas 
mesmas verbas de Rosalía, moitas i inati, morto 
precisamente en 1837 cando viña de nt tinado evento rige arcano 
oder. Arcano es todo menos 1 llanto nacemos y el 
motivo sólo los dioses saben”. “Vive feliz, feliz alguien vivir”. 
“Los alegres días de juventud rápidos pasan. sombra de la 
gélida muerte. Así, de tantos gratos errores y es] irtaro” (“Ul- 
timo canto de Safo”), “Son fantasmas simple deseo; 
que Ja vida, inútil miseria, no da fruto tan sólo lo que 
de tantas ilusiones queda” y es peligro 
de muerte el nacimiento” (“Cant “Humana 
prole... Feliz casi si descansar te te cura de 
ellos todos”, (“La calma despu adosa tú sola 
de las ansias terrenales..., nO tardes lel tiempo, est 
mis tristes ojos” (“Amor y muerte”). ólo nos dio el morir. 
Desprecia... la infinita vanid: aducción castelá 
de Diego NAVARRO (LEOPARDI'? 13, 81 8S.; 
114, 90 ss.; 120, 39 85.; 127, 50 ss.; 142, 96 5S.; 144, 12 55). A pesimismo 


de 'Leopardi e o de “Rosalía está en que no primeiro hai un certo orgullo clásico, unha 


fe, no home que vive no mundo, pode non ser inquietude e loita? O home a quen inquie- 
ta o problema da fe, íse ten fe, pois vontade de fe é fe. Segundo Unamuno “creer en 


| ed., Madrid, S. 8., páx. 172). Kierkegaard define a fe 
como inquedanza, Enrnación e dúbida. Niste senso, Rosalía ten fe. 
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les son consecuencia de pecados persoás, o cal a encirriquitaba dabondo, 
porque lle parecía que dise xeito se non espricaba todo satisfactoria- 
mente. Dempóis do caso do neno, esposto con anguria, o dos animás, 
esposto con humor. Treboada: 


—ELl Señor está airado... jIncrinémonos! 
iEi!, malvados da terra, tembrái. 


En Rosalía atopamos tamén reaccións perante a creencia nas penas 
eternas. Pra o seu pesimismo, a propia vida terrea é un inferno. Paré- 
celle que, se esiste O outro, son desmasiados. 


Inferno no mundo 
e inferno sin límites 
máis aló desa cova sin fondo 
que a ialma cobiza, 
que os ollos non miden. 
Se é que esto é verdade, 
jverdade terrible!, 
ou deixade un inferno tan soio 
ou si non, Dios santo, piedade dos tristes “, 


De xeito que vemos a Rosalía planteándose graves problemas e dis- 
corrindo sobor deles de xeito persoal. Hai, pois, en Follas novas unha 
fonda preocupación polos problemas metafísicos. Ístes contúrbana 
unhas veces. Outras, percura O descanso no colo da fe, na oración, na 
meiación da Virxe da Soedade. Mais alí mesmo a persigue a anguria... 
3Ou que é o que a persigue? 


Recéi... e funme, pois tiña medo “. 


4E quén non o ten? O mundo avanza. A técnica progresa. Embria- 
gámonos de velocidade. Mais sempre o dorido sentir, Así non recupera- 
remos o paraíso perdido. A fe no progreso é unha venda pra os ollos do 
home. Non nos libera o progreso da desgracia, por moito que acelere 
o ritmo da vida. Rosalía non ten senón bulras pra ise afán de conquistar 
o espacio e O tempo. Cansarémonos en van: 


és home, e cansarás, Álvaro, 
correndo e correndo “. 


e Id, páx. 504. 
“ Td. páx. 453. 
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Quén non xime? 


Luz e progreso en todas partes..., pero 
as dudas nos corazós“, 


Os corazóns que ocultan abismos. Somente Dios pon un veo piedoso 
que cobre isas simas: 


Dios puxo un velo enriba 
dos nosos corasóns, 

velo que oculta abismos 
que El pode ollar tan só“, 


Xa fica dito que en Follas novas non hai lírica amorosa propiamen- 
te suxeitiva. Algunhas breves cancións en primeira persoa están inclu- 
sas en “As viudas dos vivos e as viudas dos mortos”, e temos de supolas 
feitas en nome disas viudas “. Fora disto, apenas achamos os seis versos 
do poema XVI de “Vaguedás” ”, e outros curtos lieder nos libros II e 
III que máis ben que de amor son poemas de desengano “', O sentimen- 
to persoal do amor non está no centro da lírica de Follas novas, co cal 
Rosalía afástase da maor parte das poetisas coñecidas, Non hai en Ro- 
salía unha conceición romántica idealista do amor. Hai amores bos, 
pero tamén hai amores cativos “. En todo caso, o amor é fuxidío“, re- 
mata no fastío “, e non retorna “. Cicáis O máis forte das poetizacións 
do amor en Follas novas esté constituido polos poemas lírico-narrativos 
ou lírico-dramáticos relativos ao tema da seducción, aos que xa nos 
temos referido “, A muller arrastada ao pecado amoroso é un fenómeno 
social que arrodeaba a Rosalía, e non podía menos de deitar a súa som- 
bra nas páxinas da nosa autora. Os motivos de Don Juan e Margarida 
sonlle, pois, familiares, xunto do motivo da morta de amor. Todos istes 
armónicos da nota do amor, enfocados ouxetivamente, rematan de dar 
a ise sentimento unha dimensión tráxica e fadal. Metfistófeles está sem- 
pre detrás disas parellas de acesos amantes. 

A falta de fe na verdade, a falta dunha base firme sobre a que erixir 
O home, conduz a Rosalía a conclusións análogas ás que leemos no 
Eclesiastés: 

“Cheos están de dor e de acedume todos OS seus días; inda de noite 
non acouga a súa ialma. 4Non é isto tamén vaidade?” “, 


“ Id. páx. 437. 

“ Id., páx. 445. 

# “Non coidaréi xa os rosales”, páx. 538; “O meu olido máis puro”, páx. 543; “Basta 
unha morte”, páx. 550. 

s Obras, páx. 428. 

su “Lévame a aquela fonte cristaíña”, páx. 443; “Dios puxo un velo enriba”, páx. 445; 
“De aquí vexo Os seus campos”, páx. 484. 

s “Bos amores”, páx. 436; “Amores cativos”, páxs. 436-437. 

s “N'é de morte”, páx. 541. 

“ “Un verdadeiro amor é grande e santo”, páx. 460. 

s “Lévame a aquela fonte cristaíña”, páx. 443. 

s Vid. supra, IV, 10, nota 5. 

9 Eclesiastés, II, 23. 
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“Quén víu que a ialma dos fillos de Adán ruba enriba, e que a ialma 
dos animás desza embaixo?” “. 

“E preferín os mortos aos vivos. E xulguéi máis fiz que uns e outros 
ao que aínda non ten nado” “, 


Rosalía presinte a súa próisima morte “, Sen espranza de felicidade, 
dixérase que budísticamente convencida de que O mal é un atributo do 
ser, percura O non ser pra fuxir do mal. Maniféstase ista fuxida de di- 
versos xeitos. Uns atenuados, outros radicás. Rosalía quere se ire, quere 


fuxir, non sabe ónde. 


iQuérome ire, quérome ire! 
para dónde non O sei “, 


Trátase de fuxir da conciencia. Polo tanto, o home houbera querido 
ser algo inanimado. 


iQuén fora pedra! e 
jiQuén me dera, orelas, 
do Miño sereno, 

ser un de aqués cómaros 
que en nós tén asento! e 


Pero o home, se non pode se tornar arbre ou pedra, pode renunciar 
á vida, pode se dar a morte. Ista foi, dende o romantismo, a solución de 
moitos poetas. Non será a de Rosalía, Houbera sido monstruoso que 
adoitara tal solución. A muller, que é a fonte da vida, négase a sí mes- 
ma no suicidio. Pero en Follas novas a tentación está presente. 


Co seu xordo e constante mormorío 
atráime o oleaxe dese mar bravío, 

cal atrái das serenas o cantar. 

“Neste meu leito misterioso e frío 
—dime— ven brandamente a descansar”. 


jEl namorado está de min... o deño! 
T eu namorada del. 
Pois saldremos co empeño, 
que se el me chama sin parar, jeu teño 


unhas ansias mortáis de apousar nel! 4, 
Outro testo un pouco menos estremoso: 


so Id, II, 21. 
so Id, IV, 2-3. 
o “O toque de alba”. Obras, páx. 440. 
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éPor qué, Dios piadoso, 

por qué chaman crime, 

ir en busca da morte que tarda, 
cando a un esta vida 

lUe cansa e le afrixe? $ 


Pensa, pois, Rosalía no suicidio, e iste pensamento refréxase aínda 
noutros lugares de Follas novas #, 
Outras veces, arela sinxelamente que a morte sobreveña de seu: 


Il eu..., mais eu, jnada temo no mundo, 
que a morte me tarda! “, 


Se sabes ónde a morte 
ten a morada escura, 
dille que corpo e alma xuntamente 
me leve a donde non recordan nunca“, 


...Tras do outono 

que as follas fai caer, 

nelas deixá que o sono 
eu durma do non ser, 


Iste desexo da morte non é o “que muero porque no muero” dos mís- 
ticos. Tampouco é verdadeiro estoicismo. Ísa sería outra solución, anque 
precaria. Á fe nun fatum infresibre, pero que é un logos benéfico, mais 
que sexa incomprensibre pra nós. O mal é aparente. O que sucede é O 
mellor que pode suceder, 

Pero Rosalía é estoica a medias. Acepta o fatum, e con il, hastra 
certo punto, unha ética de impasibilidade; pero sen espranza ningunha 
no logos; cunha dura resinación mineral ao destino indiferente ou 
adverso. 


Que ninguén, tal é a forza do destino, 
ninguén torce o seu sino”, 


Mais ó que ten mal sino, 
mal sino o seguirá 

Aló te han de levar 
do teu mal fado as ondas 
e os fortes huracáns. 


Nas alas da desgracia 
o teu destino vai", 


“ Id., páxs. 452 s. 

“ “As torres de Oeste”, páx. 453; “Soia”, páx. 485; “Ea no mes de maio”, páx. 452. 
“ Páx. 430. 

“ Páx. 448. 

v Páx. 484. 

7 Páx. 466. 

7“ Páxs, 478 8. 
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Perséguenos, pois, o fado, como a sombra ao Corpo. A sombra, a som- 
bra negra, enche Follas novas co seu maleficio. Pero a negra sombra do 
famoso poema “Cando penso que te fuches” ” non é precisamente o fa- 
do. É unha obsesión máis concreta e máis interior. Pra gostar en toda a 
súa misteriosa forza iste poema, non hai ningunha necesidade de deci- 
dir qué sexa esactamente. A sombriza beleza da composición depende 
de dous elementos estéticos: a punxante e impracabre omnipresencia 
da sombra, por unha parte; e a súa misteriosa indeterminación por 
outra, Tal como ficóu o poema, alén e aquén das súas motivacións psi- 
colóxicas, é como hai que defrontalo pra o seu goce poético. A esculca 
disas motivacións pertece a outro orde de estudos. Pero o poema é tan 
estraordinario, aínda tendo a súa fonte nuns versos nada estraordina- 
rios de Aguirre, que modernamente tense discorrido dabondo sobor da 
súa siñificación metapoética. Deixado aparte unha teoría baseada en 
positivos erros de feito, segundo a cal a sombra está estreitamente re- 
lacioada con lembranzas do citado Aguirre”, temos outra segundo a 
cal “algunos textos de Rosalía permiten la identificación de esa som- 
bra con su origen”, Pero se Rosalía fala noutra ocasión da 


sombra triste 
de mi maa,” 


isa sombra querida non é a que o famoso poema “lle fai mofa”, a que 
“a asombra” e da que desespera en agardar “que a abandone nunca”. 
Non é a “negra sombra” unha sombra benéfica, como a da nai amadí- 
sima. (E cómo “a orixe”, inseparable da venerable lembranza da nai, 
podería non aparecer na lembranza de Rosalía docificada, indultada, 
tristemente espiada pola presencia dísta? Nunha terra onde o cancio- 
neiro popular xoga benévola e ledamente a cada intre con isa cras de 
orixes, nunha alma poética pra quen Deus, a vida e a morte son as 
únicas realidades en derradeiro termo, que aborda os problemas reli- 
xiosos, metafísicos i éticos cunha outura de enfoque e unha falla de 
prexuicios asombrosas, non habería de ficar superado o posible com- 
plexo de inferioridade da orixe? Non é que non arrastrara toda a vida 
ise peso. Pero, gnon tería cicatrizado a ferida? Pra min, dende logo, a 
sombra é unha lembranza, unha mala lembranza, e leendo iste poema 
a continuación dos dous que o anteceden, e cos que semella formar serie, 
afíncase isa impresión. A “negra sombra” coincide esactamente co “fan- 
tasma que me aterra” e íste coa “memoria do pasado”. 3Qué zona do 
pasado? Non o sabemos, pero seméllame que dun pasado máis próisimo, 
máis operante a actualidade e máis en relación coa vida persoal e adul- 
ta de Rosalía que a súa vida anteintrauterina. Iste carácter misterioso 


n Páx. 442. 


A ALBERTO MACHADO DA Rosa: Rosalía de Castro, poeta incompreendido. New York, 
1954. 


4 JOSÉ LUIS VARELA: Poesía y restauración cultural de Galicia en el siglo XIX, Ma- 
drid, 1958; páx. 169. 


73 RosaLía: Obras, páx. 369. 
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e aberto dá ao poema universalidade, e permite ver nil un símbolo da 
anguria que percorre toda a poesía lírica da nosa autora 

O complexo de Polícrates, que O Dr. Rof Carballo sinalóu en Rosa- 
lía”, espresa a escura intuición de que nista vida todo ten o seu prezo, 
e, como todo, a felicidade. En todos os ordes da esistencia intuimos ise 
comportamento da realidade. Hai que tributar polo noso capital de ven- 
tura. Se negamos ise tributo ou é rexeitado, perderémolo todo. É a idea 
clásica da Némesis. Os homes non son deuses, e só os deuses poden ser 
felices. Un home feliz é coma un deus, e a cólera Ou a envexa dos deuses 
non tarda en fulminalo. O home feliz iguálase á divinidade; é, en certo 
modo, un blasfemo, un sacrílego, e debe agardar a venganza dos pode- 
res irritados. O poema de Rosalía que cita Rof; 


Tembra a que unha inmensa dicha 
neste mundo te sorprenda', 


non é o único en que aparez craramente formulado ise sentimento. Non 


quero sinalar máis que outros dous testos. Os enlevos terreás tra- 
guen dor: 


Coma ti, mal tesouro, 
que aquí deixóu O mouro 
e que a cubiza alaba, 
son os encantos todos terreales: 
a tan grandes pracers, tan grandes males”, 


Que moito ten que padecer na vida 
quen moito dela goza “, 


O motivo de Polícrates é o reverso do motivo do cravo. O cravo é o 
anelo de Polícrates. A ialma desacóugase se lle tiran o cravo, porque es- 
curamente sabe que ise cravo afincado no corazón era coma O anelo do 
samio guindado ao mar. Mentras o cravo está cravado, mentras o anelo 
está mergullado, estamos en regra co fisco do destino, pagamos O noso 
tributo e non tememos ao axente executivo do malfado. Mais se o cravo 
é arrincado, se O mar nos devolve o anelo, é que o noso sacrificio foi 
refusado. A nosa chea felicidade elévanos ao ceo, i é seguro que seremos 
precipitados disa outura. Hai que desconfiar, pois, humáns como somos, 
de todo don divino. Calquer dita oculta o futuro dunha desgracia. 

Rosalía estaba realmente afectada polo complexo de Polícrates. 
Acostumada aos golpes crués do destino, receaba de calquer sadisfai- 
ción. Dínolo Murguía craramente: 


7 Vid, R. O. C.: “Negra sombra”. Galicia emigrante, núm. 26, Buenos Aires, 1957; 
páxs. 18 65. 


7" J. ROF CARBALLO: “Rosalía, ánima galaica”, en 7 ensayos sobre Rosalía; páxi- 
nas 133 ss. 

78 Rosalía: Obras, páx. 442. 

7 Td., páx. 519, 

o Id. páx. 555. 
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“Nada le asustaba tanto como Ja posesión de una dicha inespe- 
rada. Le parecía que forzosamente debía traer consigo una nueva tor- 
menta” “, 

Era, pois, unha vivencia auténtica, como decote, a que poéticamente 
espresaba: 


Tembra a que unha inmensa dicha 
neste mundo te sorprenda; 

grorias, aquí, sobrehumanas, 

tran desventuras supremas. 


Non podía faltar en Follas novas o motivo do ubi sunt. Un poeta 
esencialmente metafísico, como Rosalía, tiña que recoller na súa lírica 
o sentimento do tempo. sÓnde están OS intres felices, OS amigos queri- 
dos, as ilusións de neno? A saudade do outrora non podía faltar no 
poeta da saudade. 

Nunha das máis famosas composicións de Follas novas aparez O te- 
ma en forma de saudade dos mortos. O ubi sunt está literalmente es- 
presado: 


[Nin un soio!... [Nin un soio! 
cÓnde están? Qué deles foi? ", 


Outro testo dinos: 


jAi!, probe pomba, un tempo 
tan querida e tan branca, 
cónde vai o teu brillo?; 

o teu amor jónde anda? ". 


Iste saudoso se preguntar polo pasado ditoso, 


aquelas risas sin fin, 
aquel brincar sin delor “, 


é o reverso do tema da negra sombra, tamén sempre presente na lem- 
branza, pero non como nostalxia, senón como pesadelo; non como pa- 
raíso perdido, senón como inferno constante. 

Poderían se prolongar moito istas notas Sobor do conceito da vida 
implicado na lírica de Follas novas. Imos, emporiso, a rematar. Rosalía, 
no seu pesimismo, ten que profesar O contemptus mundi. OS bens da vi- 
da son vans. Vaidade de vaidades. Todo vaidade. Desilusión, decepción: 


“Los precursores, páx. 561. 
a Obras, páx. 452. 

e Td., páx. 469. 

“ Id. páx. 450. 
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jE ben! Cando comprido 

teñás ese ardentísimo deseo, 

o meu rir sin descanso será estonces, 
anque un rir triste e negro. 


Como no outono as follas can dos árbores, 
dos vosos corasós irán caendo 
as brancas ilusións... , 


Mais non todos adeprenderon a sentencia do Eclesiastés. Val tanto a 
vaidade antre os homes que chega ate as portas da morte. Damos fin 
a ista parte do noso estudo reproducindo o poema “Vanidade” "6, 


Algúns ricos entérranse ó probe, 
e algúns probes ó grande se enterran, 
todos para distinguirse 
e hastra ó morrer ter fachenda. 
iVanidá, cánto vals antre os homes 
que hastra as portas da morte penetras! 
Mais desque cán no burato, 
todos iguales se quedan 
io polvo ó polvo se torna 
e onde os vivol-a soberba. 


12. A MÉTRICA EN “FOLLAS NOVAS” 


“Armonía, ritmo, música: eso es principalmente la poesía de Rosalía 
de Castro” ', Ista afirmación reúne as condicións necesarias para sere 
ben acollida polos leitores en xeral. Tratándose da poesía dunha muller, 
sentímonos previamente inclinados a atopar naquéla música, ritmo e 
armonía. Pero se consideramos en conxunto a obra rosaliá, non pode- 
mos asentir á susodita afirmación, modalizada polo adverbio principal- 
mente. A poesía de Follas novas non é principalmente iso. En Cantares 
gallegos deixóunos Rosalía algúns ritmos engaioladores. En Follas no- 
vas atopamos novedades métricas moi interesantes, que han de atinxir 
todo o seu desenrolo no libro de líricas castelás En las orillas del Sar. 
Pero a preocupación fundamental de Rosalía non era musical, senón 
ideolóxica. Poseía o don musical por engádega, e moitas veces prescin- 
día dil, polo que non falla quen a considerara torpe como versificadora. 
As súas mesmas innovacións métricas foron tidas por desafortunadas; 
e así, un autor semella adoptar a posición oposta á espresa nas verbas 
citadas ao comenzo diste párrafo: “Causa extrañeza que incurriera en 


“ Td., páx. 468. 
“ 1d. páx. 495. 
1 CÉSAR BARJA: Libros y autores modernos. Los Angeles, 1933; páx. 287. 
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el error de emplear metros desagradables, como el de dieciséis sílabas 
formado por dos hemistiquios, que adolece de pesado; y combinaciones 
ásperas; por ejemplo: la de los versos de once sílabas con los de ocho, 
y la todavía peor del octosílabo con el de diez”?, 


Pra nós, Rosalía é unha versificadora estraordinariamente capaz, 
que ás veces percura virtuosismos técnicos plenamente logrados; pero 
que noutras ocasións vai directamente á espresión dos conceptos, esde- 
nando a musicalidade. As maores ousadías, tanto no senso de liberación 
da medida ou esquema estrófico, como no senso de creación de precisas 
formas orixinás, danse en En las orillas del Sar. Pero as novedades es- 
tán xa apontadas en Follas novas. 

Niste libro, a riqueza do metro é notabre. Rosalía usa en composi- 
ción monométricas O hecsasílabo, o heptasílabo, o octosílabo, o decasí- 
labo, o endecasílabo, o dodecasílabo e o aleixandrino. Ate eiquí os versos 
usados sos; pero logo temos as combinacións de diversos metros, e así 
aparecen dous metros máis, O tetrasílabo (en combinación co heptasí- 
labo e o octosílabo) e o pentasílabo (combinado co hecsasílabo, o hep- 
tasílabo, o octosílabo e o decasílabo). Unha lista das combinacións 
usadas e O número de veces Que se atopan, pode se ver no libro de Mary 
Pierre Tirrell?; pero ha se beneficiada con cautela e comprobación por 
quen esté interesado por istas nimiedades. Por exempro, isa autora si- 
nala unha soia combinación de octosílabos con endecasílabos —refírese 
ás combinacións binarias—; pero ao poema que comeza 


Unha vez tiven un cravo 
cravado no corasón, 

i eu non me acordo xa se era aquel cravo 
de ouro, de ferro ou de amor", 


hai que engadir “gQuén non xime?”: 


Luz e progreso en toda partes... pero 
as dudas nos corasós”, 


co que xa temos dous casos. Non aparez asinalada a combinación de 
aleixandrinos, decasílabos i hecsasílabos que se dá en “jAdiós!”“, Non 
atopo máis que tres veces O alenxandrino usado so”, en troques das ca- 
tro que Tirrell conta. 


2 JACINTO OCTAVIO PICÓN: Discursos leídos ante la Real Academia Española en la 
recepción pública del Excmo. Sr. D. Augusto González Besada el día 7 de mayo de 1916, 
Madrid. Imprenta Clásica Española, 1916, Páx. 84. 

? La mística de la saudade. Madrid, 1951, Páx. 191, 

“Obras, páx. 424. 

3 Id. páx. 437. 

$ Id., páx. 430. 

7 “jNin ás escuras!” (páxs. 461-462), “Calade! (páxs. 500-501), e “En Cornes”, II 
(páxs. 523-524). Quizáis Tirrel conta “j Adiós!” (páx. 430); pero niste caso temos a com- 
binación de aleixandrinos, decasílabos i hecsasílabos indicada no testo e que a doutora 
norteamericá iñora. 
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É de notar a ausencia do eneasílabo, usado en La flor e que ha re- 
aparecer en Orillas. 

A métrica rosaliá en Follas novas prefire acentuadamente o asoante, 
que concede máis liberdade ao pensamento e convén millor ás inten- 
cións da autora, a cal aspira máis a emitir ondas de vibración lírica que 
a estructurar plásticamente masas sólidamente encadeadas. Algunhas 
formas, como a silva ou o endecasílabo branco, proceden da tradición 
clásica. Outras teñen orixe no gosto romántico, € coinciden en grande 
parte coa métrica becqueriá. En 1857, O ano en que Rosalía ven de 
chegar por primeira vez a Madrid, Eulogio Florentino Sanz pubrica no 
Museo Universal as traducción de quince “Canciones de Enrique Hei- 
ne”, As composicións teñen poucas estrofas. A rima é con preferencia 
asoante. O endecasílabo e o heptasílabo, que tradicionalmente se liga- 
ban sempre con rima perfeita, aparecen eiquí en estancias asoantadas. 
Achamos o decasílabo anapéstico, con acentos nas sílabas terceira, 
sesta e novena. Todas istas novedades atópanse nas Rimas de Bécquer 
e nas Follas novas de Rosalía. Besada dinos que ísta “a los diez y nueve 
años... viene a Madrid... y traba conocimiento y cultiva la amistad 
de... Eulogio Florentino Sanz”, Enrique Díez-Canedo lembra que se- 
gundo Said Armesto, Sanz dou a Rosalía unha traducción francesa de 
Heine”, Murguía foi, segundo Carré, quen fixo coñecer á poetisa as tra- 
duccións de Heine feitas por Sanz, Istas terían influido, segundo Be- 
sada, en dous poemas, polo menos de Follas. En todo caso, é indubida- 
bre que Rosalía coñecéu as versións citadas, e tamén Bécquer. Tamén 
Bécquer e Rosalía leéronse mutuamente. Bécquer aparez temperámen- 
te influido polas formas estróficas de Heine-Sanz. Rosalía conságrase 
de momento á redacción dos Cantares gallegos, totalmente alleos a Sanz 
e a Heine. En 1877 pubrícanse en libro as Rimas de Bécquer. Entre tan- 
to, Follas novas é composto de 1870 ao 71 na súa maor parte, se cree- 
mos a Murguía "|, (Tivo presente Rosalía a Sanz e as composicións sol- 
tas de Bécquer ao escoller os seus esquemas estróficos? gSon moitas das 
composicións de Follas novas posteriores ás Rimas coleicionadas de 
Bécquer? Todo induz a creer que, coñecendo Rosalía a Sanz e a Bécquer, 
foi influida por ambos na súa métrica. E como é indubidabre a influen- 
cia de Bécquer en imaxes e pensamentos sobre Rosalía, é natural, en 
vista da semellanza das formas métricas, admitir tamén influencia 
niste aspeito. 

Pero Rosalía dá mostras da súa independencia empregando combi- 
nacións desusadas, como a tirada de aleixandrinos monorrimos asoan- 
tes, nerviosamente rematada por dous versos máis curtos (AAAA... A14 
BIO a6) 7; ou as pequenas tiradas de romance ou romancillo, cambian- 
do a rima cada oito“ ou cada seis versos “. 


1 Discurso, páx. 21. 

“ ENRIQUE DíEz-CANEDO: Enrique Heine. Páginas escogidas, Madrid. 1918; páx. 493. 
1 EUGENIO CARRÉ ALDAO: “Estudio biobibliográfico-crítico”, páxs. 88 s. 

n NAYA: Inéditos, páx. 40. 

n Obras, páx. 430. 

n “En Cornes”, páxs. 522-523. 

1 “As torres de Oeste”, páxs. 551 5. 
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Porén, a máis revolucionaria das súas innovacións é a combinación 
do octosílabo cos versos de once, dez e catorce sílabas. O ritmo do octo- 
sílabo non é reductibre ao dos outros metros mencioados. Nas combina- 
cións asinaladas hai realmente un cambio de ritmo. E a gran innova- 
ción de Rosalía consiste precisamente en percurar a música a base dise 
cambio. É unha armonía baseada nunha disonancia, nunha oposición 
de liñas melódicas, nun contraponto. Por iso suscitóu estrañeza. Frente 
a unha tonalidade sostida ou unha gradación de matices, temos unha 
técnica de contrastes, un xogo firente de luces e sombras, un diálogo 
de agudos e graves non enlazados por notas intermedias, O ouvido non 
agarda o cambio de tono, i é abalado por íste. O procedimento, forte- 
mente dinámico, é moi axeitado pra espresar as transicións da paixón, 
os vaivéns dun pensamento vivo. 


Cómo chegóu Rosalía a idear isas innovacións, que En las orillas 
del Sar continuarían o seu desenrolo? A creencia segundo a cal as inno- 
vacións métricas de Rosalía foron inconscientes, e producto paradóxico 
da súa deficiente preparación técnica, debe ser inmediatamente des- 
cartada. Rosalía revela todo ao longo da súa obra poética unha especial 
destreza como versificadora. Ista destreza, que en La flor está aínda 
limitada por erros de principiante 1 vaise afirmando co tempo, e con- 
dúcea á creación de estructuras métricas orixinás perfeitamente cris- 
talizadas e regulares, que non poden se dar sen unha vixiante e apura- 
da vontade de renovación. Pero a carón distes ousados ensaios de formas 
regulares revolucionarias, que revelan un positivo dominio da métrica, 
temos no libro En las orillas del Sar exempros de liberdades que, pro- 
bada aquela destreza, hai que admitir tamén como insurreccións cons- 
cientes contra os cánones recibidos, É preciso, pois, interpretar con cau- 
tela a Murguía cando afirma que a súa dona “sin intención —y no 
como un motivo de simple técnica—, obedeciendo tan sólo a la caden- 
cia, que era en ella una facultad dominante, hubiese sido la primera 
en España en romper con Ja métrica usual en su tiempo” 4. É evidente 
que Rosalía renovóu porque quixo renovar. Contemporánea de Rosalía 
foi a poetisa norteamericana Emily Dickinson (1830-1886), que tamén 
empregóu formas esternas que OS críticos do seu tempo consideraron 
imperfeitas, €, na súa imperfeición, involuntarias. Thomas Wentworth 
Higginson recomendaba a Emily que prescindira da rima, “pois tan a 
miudo a usaba en forma deficiente”. Mais Thomas H. Johnson, na súa 
edición crítica de 1955, “al estudiar el estilo de Emily Dickinson, ha 
demostrado que la forma de sus poemas es más deliberada y perfecta 
de lo que creyeron sus contemporáneos y aun algunos críticos de hoy. 
Su diversidad de rimas —incluyendo las rimas “suspensa s”— no 


“vid. as miñas Aportaciones, páxs. 24-25, nota 11. Cicáis Murguía alude sobre todo 
a iste nos de técnica cando no seu artigo crítico de La Iberia escribo que cn. La Flor 
At anos y muy grandes defectos”, e moitos anos dempóis que no todas (aquellas 
Xreves páginas de La Flor) merecían los honores de 1a impresión”. (Los precursores, 
páxina 180). 

14 Rosalía: Obras, páx. 565. 
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es, según Johnson, fruto de una negligencia formal, sino recurso sa- 
biamente adaptado a las exigencias íntimas, esenciales del poema”, 

É mágoa que non poseamos ningunha información auténtica sobre 
a historia da reforma métrica na mente de Rosalía. Como dato colateral 
hai que consignar que tamén Murguía sintíu preocupación polos pro- 
blemas da forma poética. No seu libro En prosa" recolléu algúns en- 
saios de poesía en “prosa lírica”, ou “prosa rítmica”, entidades que dis- 
tingue teóricamente, ao que semella, en que a prosa lírica é simplemen- 
te prosa poética adicada a cantar sentimentos suxeitivos, e prosa rítmi- 
ca é prosa caracterizada por “aquella especial elección de vocablos y 
ponderación de frases y períodos que permiten añadir, a la emoción 
producida por la obra literaria, la que deriva de la amplitud y armonía 
material de las palabras e imágenes y su oportuna distribución” ", Asi- 
nala como fundadores diste derradeiro tipo de espresión —previos nu- 
merosos antecedentes— a María Krysinska nos seus Rythmes pittores- 
ques, e a Walt Whitman. En todo o “Prólogo” de Murguía que encabeza 
O libro citado e onde se espoñen os conceitos que estamos tratando de 
sintetizar, domina a vaguedade e a imprecisión. Máis adiante di que 
escribíu e pubricóu a súa primeira composición diste xénero, “Aquella 
estación que viene con el cántico de los vendimiadores”, no ano de 
1855”, Dempóis do prólogo, o que atopamos é unhas veces poemas en 
prosa, escritos e impresos como tal prosa: e outras, poemas presentados 
nunha especie de versículos ao xeito de Walt Whitman, versículos que, 
a miudo, se acurtan hastra tomar a aparencia de simples versos, pero 
en todo caso desprovistos de rima e de medida: en fin, O versolibrismo 
dos postsimbolistas franceses, xa precedidos por Klopstock, Hólderin, 
Novalis e outros románticos alemáns. 


Las horas propicias, y las que pesan, como la roca de Sisifo, 

las que trajeron las aladas dichas y las angustias que me roen las 
entrañas, 

dejaron en todo mi ser, la línea, la nota de color, el humor armonio- 
so... lo que fue de los que amé y de lo que es mío, 

de lo que perdí y de lo que sueño que poseo 

en lo más profundo de la conciencia y en lo más oculto de mi pecho, 

como en un santuario, en que ninguna mirada penetra”. 


Juntas vivimos en tierra extraña; 
juntas soportamos nuestras soledades, 


v O M. MANENT: “Prólogo” a Emily Dickinson: Poemas, Barcelona, 1957; páx. 9 e 14. 
Algunhas ouservacións sobre Emily Dickinson en relación con Rosalía de Castro poden 
fe lcer no meu artigo “Aquí y allí. La sombra negra y el huésped blanco” (Vida Gallega, 
núm. 728. Noviembre, 1957). Á 

N MANUEL MURGUÍA: En prosa, Coruña. Imprenta y librería de E. Carré, Real, 30, 
y Galera, 23. 1895. 

P Ob. cit., páx. XI. p 
2 OP. cit, páxs. XVI-XVIII. Of. Muravía: “Mi madre Antonia”. La Oliva, Vigo, 1856, 
capítulo XXVI. 

“OD. cit., páx. 3. 
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ella la del padre, yo la del esposo; 

juntas, en fin, nos vieon día y noche. 

Ved si me será amarga mi nueva viudez, 

y si estos ojos que no se cansaban de mirarla, 
se cansarían de Uorar su pérdida ?. 


Rosalía tiña cultivado o poema en prosa nos seus “Lieders” 7, sen 
dúbida baixo a influencia da traducción en prosa da Nueva Primavera 
de Heine pubricada por Agustín Bonnat en 1856, e tiña incorporada ás 
súas novelas anacos de prosa máis Ou menos lírica “. Pero do versículo 
ao xeito de Whitman ou O versolibrismo contemporáneo, non hai o me- 
nor calco en toda a obra de Rosalía. Ísta fai sempre verdadeiro verso, e 
non prescinde nunca da medida, por moitas que sexan as liberdades 
que se tome. Descoñece mesmo a versificación amétrica 7, 


a OD. cit. páx. 79. 

3 RosaLía: Obras, páx. 1533. 

a“ Vid., por exempro, “Flavio, II”, Obras, páx. 848. 

3 En Follas novas non hai problemas a iste respeito. É no tomo En las orillas del 
Sar onde pode parecer que nalgúns casos prescinde da medida; pero en realidade se trata 
de combinacións insólitas de versos reductibles a tipos determinados. Os exemplos 
notabres son tres. 


I 
No subas tan alto, pensamiento loco, 
que el que más alto sube más hondo cae; 
ni puede el alma gozar del cielo 
mientras que vive envuelta en la carne. 
Por eso las grandes dichas de la Tierra 
tienen siempre por término grandes catástrofes. (Obras, páx. 599). 


PETO 


Medida: 

1. Dodecasílabo bipartito (6--6). 

2. Dodecasílabo de seguidilla (1-45). 

3. Decasílabo bipartito (5-5), reductible ao dodecasilabo de hemistiquios, do 
tipo do 1, meiante anacrusis nos dous anacos separados pola cesura; ou ben dodecasílabo 
reductible ao decasílabo meiante catalexis nos dous hemistiquios. 

'4, A mesma medida que o 3. Decasílabo con cesura en en/vuelta; ou dodecasí- 
labo con cesura en ve/en e un primeiro hemistiquio cataléctico. 

5. Dodecasilabo bipartito como d. 

6. Dodecasílabo de seguidilla, como 2. 

A composición, pois, pode se interpretar como combinación de dúas crases de dode- 
casílabos, sustituidos algunhas veces polos seus afíns decasílabos (dodecasílabos cataléc- 
ticos do tipo 1). 

II 
Cuando en las nubes hay tormenta 
suele también haberla en su pecho; 
mas nunca hay calma en él, aun cuando 
la calma reine en tierra y cielo; 
porque es entonces cuando torvos 
cual nunca, riñen sus pensamientos. (Obras, páx. 616). 


auatwt- 


Medida: 
1. Eneasílabo. 
2. Decasflabo bipartito con cesura en ha/ber, ou dodecasilabo cun primeiro 
hemistiquio cataléctico, cesura en bien/ha. 
3. Eneasílabo. 
4. Eneasílabo. 
5. Eneasílabo. 
6. Decasílabo bipartito. 
Combinación de eneasílabos e decasilabos (ou dodecasílabos catalécticos). 
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A combinación do octosílabo co endecasílabo é a máis ousada das 
creacións rosaliás. O endecasílabo combinábase co heptasílabo dende 
Boscán. Iste derradeiro verso, sen máis acento obrigatorio que O acento 
natural da penúltima sílaba, é un endecasílabo común —con acento na 
sesta— crebado. Pero o octosílabo ten un ritmo distinto. Rosalía susti- 
túi o heptasílabo polo octosílabo, colocando con preferencia o octosílabo 
dempóis do endecasílabo, co que consigue unha rapidez rítmica de 
grande efeito ?$, 


1£4 
Son los corazones de algunas criaturas 
como los caminos muy transitados, 
donde las pisadas de los que ahora llegan 
borran las pisadas de los que pasaron: 
no será posible que dejéis en ellos, 
de vuestro cariño, recuerdo ni rastro. (Obras, páx. 641), 


Sua to 


Son versos de arte maor; de doce sílabas e dous hemistiquios (6-6), agás O 2, cuio 
A hemistiquio ten unha sílaba inicial átona de menos, cataléctico, Manténse, pois, 
o ritmo. 

Non hai versificación irregular, 

Omito a referencia a poemas dados a luz en Inéditos, que son evidentemente borrado- 
res nos que as irregularidades poden ser provisioás. 

2 Precedentes. O máis antigo que coñezo é un certo tipo de endecha real que aparez 
na poesía barroca castelá do século XVII. En troques dos heptasílabos figuran octosíla- 
bos, co cal o nome de endecha resulta impropio. 


A ilustrar las otras flores 
amanece el Sol del Prado, 
ya su púrpura le deban 
lo mismo que a mi luz deben los astros. 


(ANTONIO SOLÍS Y RIBADENEIRA: “Loa para la Comedia de Pico y Canente, de don Luis 
de Ulloa y don Rodrigo Dávila”), 

A combinación penetra, naturalmente, no século XVIII. Achámola no barroco sero- 
dio, mesmo en Galicia, a carón do barroco serodio arquiteitónico dos Casas Nóvoa e os 
Andrade. Así, nun folleto editado en Santiago e que conmemora as festas celebradas en 
Lugo por mor da coronación de Fernando VI (1746), É de autor anónimo. 


Lugo, por ser la que aclama, 
lleva el ventajoso puesto, 
una corona en la mano, 

y en el pecho, custodia y sacramento. 


(FRANCISCO VÁZQUEZ SACO: “Un folleto lucense del siglo XVIII”. Vida Gallega, núm. 739 
octubre, 1958; páx. 55). 
Ñ Endeécasílabos formando estribo dun romance octosilábico. É tamén propia da poesía 
arroca. 
Y viendo más aplacada 
en el cómitre la furia 
vertiendo lágrimas dice 
tan amargas como muchas: 
De quién me quejo con tan grande extremo 
si ayudo yo a mi daño con mi remo? 


(LuIrs DE GÓNGORA: Romance “La desgracia del forzado 
Endecasílabos rematando unha estrofa de octosílabos. 


Forzoso es que el prado en flor 
rinda su alegre esperanza 
a la hoz del segador; 
es forzoso que la danza 
en el gozo fugaz de los festines. 
huelle los azahares y jazmines. 


216 RICARDO CARBALLO CALERO 


Non falta o caso en que o endecasílabo convive co seu novo compa- 
ñeiro e co seu antergo subordinado O heptasílabo. O verso longo inter- 
pónse antre Os seus dous acompañantes. 


Cabe das froles a nena 

canta alegre O seu cantar, 

i é branca como a azucena, 

pálida como o luar. 

E onde a boquiña un lunar 
gracioso lle dou Dios, tan feito, tanto, 

que é de todos encanto”, 


(ANDRÉS BELLO: “Las fantasmas”). 
Estrofa formada por dous octosílabos e dous endecasílabos, asoantando Os pares. 


Y me digo, el viento brama, 
caiga furioso turbión; 
que al son que cruje de la seca leña 


(EsPRONCEDA: “El mendigo”). 
'Outro tipo de combinación, análoga ao citado de Góngora: 


Un hoyo encierra a mi madre, 

otro a su esposo sepulta.. 

Mas ya que a mí no me matan 

recuerdos que el alma enlutan, 
tributo de dolor a esos despojos 
sea el raudal de llanto de mis ojos... 


(ANTONIO ROS DE OLANO: “El doctor Lañuela”), 
'A mesma combinación que vimos en Solís dáse niste caso: 


Antiguos compinches eran, 

amigos desde la infancia, 

don Nazario Torvorrostro 
y don Cenón Severo Malafjacha. 


Sons, Pen [Mopesto LAFUENTE]: Teatro Social del siglo XIX, tomo II, Madrid, 
6, páx. . 

En lingua portuguesa, a Marquesa de Alorna tiña usado nunha mesma composición 
octosílabos 1 endecasílabos, ben que interpondo antre os dous metros un pe quebrado: 


Naquele negro pinhal, 

como tocha funeral, 

brilha modesta candeia 

que ao pastor pobre alumeia 
com a luz embaciada; 

vem por corvos arrastrada 


a Tarde; 
a luz apenas das estrelas arde, 


(LEONOR DE ALMEIDA: “Cantata”). 
“En todos istes casos a tendencia é a finalizar cos endecas/labos, o que dá á estrofa 


lentitude e solemnidade ás veces cómica. O ritmo fica freado. En troques, en Rosalía a 
tendencia é a oposta; O ritmo acelérase e a música é completamente distinta. 
7 Obras, páx. 464. CARLOS ANTONIO AREÁN: “Creación de combinaciones métricas 
en Follas novas”, Cuadernos de Estudios Gallegos, XXI, 1956; páxs. 105-106, escribe: 

“En algunas composiciones rosalianas el endecasílabo se combina indistintamente con 
el verso de siete o con el de ocho sílabas, tal como sucede en el poema setenta y ocho 
de Follas novas: 

Si es astuto, 


si é que sabes 
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Vexamos agora os efeitos de outra combinación da que non coñece- 
mos precedentes, a do aleixandrino co octosílabo: 


Cal olido de rosas que sai de antre o ramaxen 
nunha mañán de maio, hai amores soqves 
que nw'inda vir se sinten, nin se ve cando entraren 
de seu, cal se abre no agosto 
a frol ó orballo da tarde". 


Moi frecuente é a combinación, tamén insólita, do octosílabo co de- 
casílabo ?. 


iProfanemos do bosque as umbrías!... 
E ante estes mudos testigos, 
o río, a fonte i os ceos, 
que eu rompa os xa vellos vínculos. 
Do pasado correron as horas, 
só Dios sabe antre qué abismos. 
jiNon tornarán..., olvidemos! 
Que a recordanza é un martirio ”, 


En todos os casos O decasílabo é anapéstico, de tres acentos, nas sí- 
labas terceira, sesta e novena nm 


En el recién citado ejemplo debe tenerse en cuenta que el octosílabo se emplea en el 
verso inicial y un poco desligado, por tanto, del ritmo general de la estrofa, mientras que 
los heptasílabos posteriores se hallan íntimamente ligados a los endecasílabos”. 

Niste caso non hai ningún octosílabo. O primeiro verso está mal lido. Rosalía escribíu: 


o que fai sete sílabas. (Obras, páx. 480). 

Obras, páx. 436, Vid. 

a Vid. páx. 441 (“iMar!, cas túas augas sin fondo”), 442 (“A ventura é traidora”), 495 
(“Vanidade”), 525 (“San 'Lóurenzo”), 530 (“jOlvidémol-os mortos!”), É curioso, e chamo 
a atención sobre un feito ate agora non suliñado, que Murguía precede á súa muller na 
combinación do octosílabo co decasílabo. En agosto de 1857, O ano de La flor, Murguía 
data en Madrid unha poesía que co título de “Sueños dorados” se pubrica no Álbum 
del Miño. Os versos están agrupados en estrofas de catro, segundo o esquema 8-8-10-6. 


Palpita ardiente tu seno, 
siento trémulos tus labios, 

y el calor de tu aliento me ahoga, 
me ahogan tus brazos. 


Na primeira estrofa, no testo que teño á vista, o terceiro verda é de once silabas, pero, 
cont Pili a falta de senso, hai, sen dúbida, erro, (José G. ACUÑA: “Murguía, poeta”. 
BOLO R. A. G. Año XXVIIT, núm. 248; páx. 177). 

3 Páx. 530. 

4 O teñor Areán, no lugar indicado, páx. 112, cita os coñecidos versos de Piterrer, 


Ya vuelve la primavera 
—suene la gaita, ruede la danza—: 
tiende sobre la pradera 

el verde manto de la esperanza, 


indicando a sospeita de que foran coñecidos por Rosalía. Piferrer “podría en algunos 
aspectos, hacer presentir jas innovaciones métricas de Rosalía”, Ises versos son octosí- 
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Como iste decasílabo se combina naturalmente co dodecasílabo, nun 
ritmo de danza tan ben aproveitado por Maragall: 


La sardana és la dansa mes bella 
de totes les danses que es fan i es desfan, 


en Rosalía o octosílabo é eventualmente arrastrado a iste complexo: 


Teño medo dunha cousa 
que vive e que non se ve. 
Teño medo á desgracia traidora 
que ven e que nunca se sabe ónde ven”. 


Istas combinacións fan que a versificación de Follas novas, que é 
silábica, confine coa rítmica, que empregóu a autora nas muiñeiras de 
Cantares; é decir, que estamos próisimos a unha música baseada nos 
tempos fortes, en que O verso paradigma, meiante anacruse e catalexis, 
engádega ou supresión de tempos débiles, pode ser fluctuante en canto 
ao número de sílabas “. 


labos os pares e decasílabos os impares; pero non poden se considerar precedente da 
combinación de decasílabos e octosílabos de Follas novas, porque o decasílabo rosalián 
que se combina co octosílabo é sempre tripartito, composto de tres anapestos e unha 
sílaba final, e o de Piferrer é bipartito, con hemistiquios pentasílabos. O primeiro ten tres 
arsis (3, 6.9, 9. sílabas); O segundo non ten ningún acento obrigatorio. O ritmo, pois, 
é completamente diferente. Pra a acústica son versos distintos, inda que a aritmética 
rexistre o mesmo número de sílabas. 

2 Obras, páx. 423. Alberto Lista combinara xa nun romance octosílabos, decasilabos 
e dodecasílabos. 'Tomás NAVARRO (Métrica española, New York, 1956, páx. 328) chama 
dactílicos a ises decasílabos e dodecasílabos, porque escande o verso dende o primeiro 
acento rítmico, considerando en anacruse as sílabas anteriores; pero trátase do mesmo 
ritmo anapéstico que utiliza Rosalía, se contamos dende a primeira sílaba do verso, no 
caso do decasílabo. Canto ao dodecasílabo, en Rosalía i en Lista é anfíbraco, segundo O 
noso xeito de escandir. Pra Navarro as cláusulas iámbicas, anapésticas i anfibráquicas, 
consideradas teóricamente na representación gramatical do verso, carecen de papel efec- 
tivo no ritmo oral (OD. cit., páx. 11). 

É precisamente nos cancioneiros musicás, nas letras para cantar castelás, e nas 
muiñeiras galegas, onde achamos casuás coincidencias en combinacións de medidas coas 
rosaliás. Pero isas letras de canto e baile seguen un sistema rítmico, e iñoran propia- 
mente o isosilabismo, mentras que en Follas novas O isosilabismo non deixa de se man- 
ter nunca, 


Aquella moza garrida 
sus amores dan pena a mi vida. 


pues ahí a combinación de octosílabo con decasilabo anapéstico que vimos na nosa 
autora. 

Nas muiñeiras populares, que seguen tamén o sistema rítmico, poden aparecer mes- 
turados todos os versos de base anapéstica, moi variados na súa métrica con tal que 
ouserven os catro ictus característicos. Pero se así aparecen en combinación decasílabos 
e dodecasilabos, como nos versos de Rosalía derradeiramente citados, isto xa nos afasta 
do emprego do octosílabo, que é o que nos interesa. 
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13. RELACIÓNS E DÉBEDAS 


As Follas novas, en grande parte, segundo temos visto, supoñen 
unha verdadeira novedade na lírica rosaliá. Aparecen en Follas novas 
elementos poéticos ausentes nos Cantares. A tese conforme a cal istes 
elementos estaban implícitos ou inda espresos na obra primeiriza en 
castelán da nosa autora —La flor—, en cuio caso os Cantares suporían 
un paréntese na producción en verso de Rosalía, sería unha tese erró- 
neamente fundada. É certo que a corrente lírico-suxeitiva de La Flor, 
interrumpida no conxunto dos Cantares, reanúdase no conxunto de 
Follas novas; pero isto só sinifica que La flor e as Follas pertecen igual- 
mente, na parte máis sustancial, se se quer, ao mesmo xénero poético, 
a diferencia dos Cantares. Mais o lirismo de La flor pertece a unha es- 
cola distinta daquela na que podemos incluir o lirismo de Follas novas, 
De xeito que Rosalía non revén nista derradeira obra a “ses premiers 
amours”, senón que acha a súa definitiva vocación lírica, logra a súa 
verdadeira posibilidade poética no terreo da espresión de sentimentos 
suxeitivos. Pois os elementos que integran agora o seu xenio poético, 
pouco ou nada teñen que ver con Espronceda ou Zorrilla, Byron ou 
Unhland, que, máis ou menos direitamente actuantes, son, coa de Agui- 
rre, as presencias tanxibres naquil libro de mocedade, hoxe sen dúbida 
interesante, pero interesante sobre todo pra coñecer o que Rosalía era 
antes de chegar a ser Rosalía ', 

Interésanos, pois, xa que Follas novas representa unha nova faceta 
da persoalidade da autora frente á manifestada nos Cantares, estudar 
qué correntes afluien agora á obra do noso poeta pra determinar ou 
condicioar a súa poesía. Fica feita unha análise do contido e a ideoloxía 
de Follas novas. Resta falar das fontes literarias, das débedas e rela- 
cións que actúan nise libro. 

La flor é o libro dos vinte anos. Ben pode ser que conteña algunhas 
poesías escritas en plena adolescencia, Follas novas é, na súa confeizón, 
dez anos máis vello, cando menos”. Escrito aos trinta anos, pubricado 
aos coarenta”. Anque Rosalía e Murguía din que, xiquera na súa mor 
parte, foi composto en 1870-71, non podemos asegurar que, denantes 


1 A influencia preponderante de Espronceda sobre La flor foi destacada por Mur- 
guía na súa crítica de La Iberia, 12 maio 1857, Sobre o influxo de Aguirre véxase a miña 
Contribución ao estudo das fontes literarias de Rosalía, Lugo, 1959, páxs. 33 ss. O byro- 
nismo de La flor é difuso, e dabondo desfigurado, como que probablemente afluie ao 
traveso de Aguirre i Espronceda, autores nos que xa se atopa moi modificado. Zorrilla 
parez estar presente sobre todo nas octavillas con que comeza a lenda “La rosa del cam- 
posanto”. Encol da posibre influencia de Uhland, véxase J. L. VARELA: Poesía y restau- 
ración cultural de Galicia en el siglo XIX, Madrid, 1958, páxs. 161 s., nota 18, 

2 A primeira edición de Follas novas é de 1880. Rosalía di no prólogo (“Dúas pala- 
bras da autora”): “Máis de dez anos pasaron... desque a maior parte destos versos foron 
escritos”. (Ob. completas, páx. 415). E Murguía: “Escribió... casi todo el tomo de Follas 
novas, en Simancas, de 1870 a 1871”. (Naya: Inéditos de Rosalía, páxina 40, nota 7). 
En outra ocasión: “Las principales composiciones del volumen titulado Follas novas, es- 
critas en su mayoría en Simancas, en 1870”, (Nava: “Murguía y su obra poética”. Bo- 
letín R. A. G., XXV, páx. 103, nota). Segundo Carré (B. R. A. G., XVI, páx. 132), O Ori- 
xinal de Follas novas foi rematado na Cruña dempóis de 1872 e non dempóis de 1875. 

3 Falamos en números redondos. Rosalía cumpre trinta e tres anos en 1870. Tiña 
pois, coarenta e catro ao pubricar Follas novas. 
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de 1880 e a partir daquela data, OS materiás reunidos non sofriran un 
arrequentamento sustancial. O lirismo de La flor é máis ben románti- 
camente mostrenco. A Rosalía de Follas novas ten xa ollado a vida sen 
anteollos corados por ningún prexuicio. A súa ideoloxía non parez li- 


bresca nen escolar, senón —pg cómo espricar outramente a tremenda for- 
za da súa espresión?— adquirida polo propio poeta na propia esperien- 
cia vidal. Pero ise acento persoal está vaciado en moldes literarios que 
acusan novas influencias e leituras. 

Xa temos indicado que a meiados do século XIX penetra en España 
unha corrente de xermanismo que dá nova vida á sentimentalidade 
romántica, afastándoa do tono declamatorio i elocuente que a tiña de- 
nantes caracterizado. Xa con anterioridade xurdiran voces peninsula- 
res que preludiaban o tono menor. Xa comenzaran a se ensaiar tra- 
duccións e imitacións limitadas de poetas alemáns. No ano da aparición 
de La flor, Rosalía puido leer as “Canciones de Enrique Heine”, que se 
pubricaron no Museo Universal. Se temos de creer a Murguía, foi il 
mesmo o que fixo coñecer a Rosalía istas “Canciones”, e con elas ao 
grande xudéu alemán“, Afirma tamén que Rosalía ven direitamente 
de Heine, non ao traveso de Bécquer”. 


4 Carré escribe o seu “Estudio” pra reitificar o “Discurso” de Besada, Besada de- 
crara ter recibido información de Said Armesto. Carré representa a información de Mur- 
guía. Besada tiña presentado a Rosalía iniciada en Heine por Sanz, traducindo a Heine 
do francés e dándollo a coñecer a Bécquer (BEsADA: Rosalía Castro, 'páx. 40), Carré nega 
que Rosalía tivera amistades e relacións con literatos. “Tan sólo trató a Roberto Robert y 
Rodríguez Correa, como amigos de su esposo”. (CARRÉ: “Estudio”, B.R.A.G., XVI, páx. 89) 
“Mucho también se ha divagado, y sigue divagando, acerca de cómo, cuándo y por me- 
diación de quién tuvo conocimiento del gran poeta Heine, con el que tiene tantos puntos 

es] es a quien únicamente lo debió. Publicadas 
por Florentino Sanz en El Museo Universal algunas traduciones de Heine, hechas por 
el diplomático español, se apresuró a hacérselas conocer 'Murguía, entonces en relaciones 
con ella” (id.). “Cuanto a Heine... su conocimiento se lo debió a su esposo; jamás hizo 
ella la traducción de la versión en francés que se le imputa” (XVII, páx. 16), Machado 
da Rosa (“Heine in Spain”, páx. 70) cree que Rosalía coñecéu unha traducción de Heine 
anterior á de Sanz, a de Agustín Bonnat, pubricada en La Ilustración, de Madrid, a par- 
tir do número 367, 10 de marzo de 1856. Pouco dempóis dista data chega Rosalía a Ma- 
drid. Naturalmente, puido leer a traducción de Bonnat dempóis da de Sanz. A pegada 


to do alemán, se non atopa en ningunha traducción francesa das que Rosalía podía ter 
coñecido naquil tempo, nen é usada por ningún contemporáneo español agás o propio 


rior, no que o crítico decrara que non coñece á autora (MANUEL MuRgavía: “La Flor”. 
Poesías de la señorita Rosalía de Castro. “La Iberia”, Madrid, 12 maio 1857). Teríamos 
que concluir que antre o 7 de maio e o 15 ou pouco dempóis, ou sexa, en pouco máis 
dunha semá, Murguía e Rosalía pasan de descoñecidos a noivos. Parécenos escesiva cele- 
ridade. Se mantemos a tese de que Murguía di a verdade —anque as verbas “un talento 
oculto, un talento modesto, a quien causas ajenas a este lugar, y no el deseo de acer- 
carse al palenque literario, obligaron a recurrir a la publicación de sus trabajos, que 
su timidez guardaba para ella sola” demostran que tiña algunha información sobre a 
persoa de Rosalía, O que é compatibre co non coñecimento persoal—, haberá que creer 
que Carré adianta un pouco Os acontecimentos ao supor aos dous escritores en pleno 


5 NAYA: Inéditos, páx. 40. Naturalmente, Murguía refírese á Rosalía que se aso- 
mella a Bécquer. “Uno y otro venían directamente de Heine y por eso se parecían”. 
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É indubidabre que o poema curto, de tema moi suxeitivo, de lingua- 
xe sinxela e métrica doada, o “suspirillo germánico”, que abonda en 
Follas novas, non é outra cousa que o “lied” reineán. As formas esternas 
semellan proceder das traduccións de Eulogio Florentino Sanz. Pero O 
calco distas traduccións e do esprito de Heine rexístaxe máis serodia- 
mente en Rosalía que en Bécquer, polo cal se pode supor que, contra o 
que quer Murguía, o heinismo daquéla é en grande parte becquerián . 

Besada cita dous exempros de infruencia de Heine na nosa autora, 
ao traveso das traduccións de Eulogio Florentino Sanz. “Ya vino mayo, 
con mayo tornan” (“Geflommen ist der Mai”), tería influido sobre “Ma- 
yo longo, mayo longo”; e “Por qué, dime, bien mío, las rosas” (“Warum 
sind die Rose so blass”) sobre “Por qué, miña almiña””, No primeiro ca- 
so, como di Machado da Rosa”, non hai máis que unha accidental se- 
mellanza dos primeiros versos. A mesma superficial correspondencia 
poderíase estabelecer con outro “lied” de Heine, “In wunderschónen Mo- 
nat Mai”, por idénticas e insuficientes razóns. “Por qué, miña almiña” 
ten máis parecido co seu presunto modelo. Nunha e noutra composición 
—a de Rosalía e a canción XXIV do “Intermezzo”— o pensamento 
desenrólase a base dunha serie de interrogacións, que comezan sempre 
por qué (“warum”), Iste paralelo parécelle a Machado enteiramente 
convincente —quite convincing—, e nós adherímonos á súa opinión”. 

“Gekommen ist der Mai”, é relacioado por Machado con “No ceo, 
azul crarísimo”. Ambos poemas espresan a mesma esperiencia: o poeta 
contrasta o esprendor da natureza coas súas mágoas persoás "o, 

Alén distes poucos paralelismos concretos e da evidente e xa indica- 
da aceptación xeral da estructura do “lied”, acharemos algunha in- 
fluencia difusa que nos evoca a maneira de Heine eiquí e alí. 


Ando buscando meles e frescura 
para os meus labios secos, 

e non sei cómo atopo, nin por ónde, 
queimores e amarguexos ", 


Nistes versos, por exempro, hai un tono heineano inconfundibre, 
Non creo que iste ar de familia se repita moito. O delicado lirismo amo- 
roso de Heine, O seu enxeño mordaz, son máis ben estraños a Follas 
novas, máis arestadas, máis enérxicas, máis secas, máis direitas —na 
súa mellor parte— que as cancións do autor do “Intermezzo”, 


Non á Rosalía inicial, que o mesmo Murguía caracterizara como discípula de Espronceda. 
Aquela afirmación, pois, non nos parez “surprisingly enough” escrita, nen podemos cali- 
ficala como “a disconcérting statement” (Cf. MACHADO DA Rosa: OD. cit., páx. 66). 

“A métrica “heine-sanziá” refréxase en Bécquer cando Rosalía aínda emprega na 
súa lírica as formas do primeiro romantismo. O neoclásico e quintanesco Bécquer pasa 
a xermanizante denantes que a esproncediana Rosalía. Cf. DIONISIO GAMALLO FIERROS: 
Una cima de la lírica del XIX. Rosalía de Castro, 1”, Informaciones. Madrid, 21 de ju- 
lio de 1944. 

7 GONZÁLEZ BESADA: OD. cit., páx. 39. 

# Maciaro: OD. cit., páx. 76, nota 16. 

9 Ibidem. 

o Ibidem. 

“ RosaLÍA: Obras, páx. 429. 
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A influencia de Bécquer é innegabre. A tese de Besada segundo a cal 
aquíl foi influido por Rosalía 7, tese coa que Murguía parez convir ", 
non pode ser aceitada. Os caracteres comúns aparecen en Bécquer pri- 
meiro. O autógrafo das Rimas está firmado en 1868, e reúne poesías es- 
critas dende 1859, mentras que Follas novas non comezóu a se redactar 
denantes de 1870. A afirmación de que Rosalía non leéu a Bécquer “ é 
insostible. Bécquer era amigo de Murguía, i El Museo Universal pubrica 
no mesmo número traballos de ambos poetas 15. En Follas novas están 
baixo a influencia de Bécquer moitas formas estróficas. O contido in- 
deciso, inconcreto, vago, soñador de algúns poemas —“Tal como as nu- 
bes”, “Diredes destes versos i é verdade”—, a Bécquer hai que referilo. 


A Rosalía orixinal é decidida, precisa, firme, lúcida. O vocabulario da- 
queles dous poemas é máis becquerián que rosalián '“, Tamén hai para- 
lelismo antre Bécquer: “Despierta, tiemblo al mirarte” ", e Rosalía: “Es 


garrido e lanzal, e os teus ollos” ", 


Xa Prol Blas ” indicara a semellanza antre “jPadrón!... [Padrón!...” 
ea rima LXI, “Al ver mis horas de fiebre” ?, Os versos dista composición 


Cuando suene la campana, 
si suena en mi funeral, 


parecen ecoar nos de Rosalía que comezan 


Cando me poñan o hábito, 
se é que O levo”. 


E os da rima LIII, 


mudo y absorto y de rodillas 
como se adora a Dios ante su altar, 


teñen de ser a fonte de 


humilde e de rodillas 
cal se adora al Señor”. 


1 BesADA: OD. cit. páxs. 39 sSS., 102 s. 

v Nava: Inéditos de Rosalía, páx. 40. 

“o CARRÉ: “Estudio”. B. R. Á. G., núm. 193, páx. 16. 

15 MACHADO: OD. cit., páx. 74 (nota). 

16 E, EL, MACCLELLAND: “Bécquer, Rubén Darío and Rosalía Castro” Bulletin of Spa- 
nish Studies, XV, 1939, páxs. 39-83, compara Os mencioados poemas de Rosalía (Obras, 
páx. 421 e 422) COS de Bécquer “Sacudimiento extraño” e “Yo sé un himno gigante y 
extraño” (Obras, Madrid, 1928, III, páxs. 117 e 115). 

17 OD. cit, páx. 137. 

1“ Obras, páx. 531. Cf. 'MACCLELLAND, 1. cit. 

# PROL BLI Estudio bibliográfico-crítico de las obras de Rosalía de Castro, S8an- 
tiago, 1917; páxs. 41 s. 

o Vid. a miña Contribución..., páxs. 61 s. 

a Obras, páx. 437. 

a Obras, páx. 445. 
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Compárese tamén o rosalián “Unha vez tiven un cravo” ? co comezo 
da rima XLVIII, 


Como se arranca el hierro de una herida, 
su amor de las entrañas me arranqué, 
aunque sentáí al hacerlo que la vida 

me arrancaba con él, 


eo final da LVI, 


jAy!, a veces me acuerdo suspirando 
del antiguo sufrir... 

Amargo es el dolor, pero siquiera, 
ipadecer es vivir! 


Iste motivo do cravo remítenos a Campoamor, cuia dolora “Sutrir 
es vivir” é o antecedente inmediato de Rosalía e de Bécquer. Teñen ar 
de “doloras” certas poesías de Follas novas, como “jValor!, que anque 
eres como branda cera”, “Como venden a carne no mercado” $, “Un 
verdadeiro amor é grande e santo”, E a métrica, a estructura, O estilo 
dos Pequeños poemas teñen moito que ver con ises mesmos factores 
esternos nalgúns intres de “O encanto da pedra chan”, como nistes 
versos, que parecen traducidos do autor de “El tren expreso”: 


Nunca eu fora nin rica nin dichosa, 
i ó ver que para selo 

só me faltaba o gordo dun cabelo, 

de seca espiña me tornara en rosa #, 


Lembremos que o estilo narrativo de Campoamor estaba xa presente 
no Conto de Vidal, en Cantares gallegos ?#. 


De Selgas hai unha influencia esporádica en “Dulce sono”, que ten 
como modelo “La cuna vacía” 7, así como “Negra sombra” segue moi 
arrentes un anaco de “El murmullo de las olas”, de Aguirre ON 


Os versos 


lúa descolorida, 
eu ben sei que alumas 
tristeza cal a miña”, 


3 Obras, páx. 424 5. 
“Obras, páx. 471. 


2 Vid. supra, 
2 Vid. “Contr 
o Id. páxs. 34 8s. 
“Obras, páx. 448. 
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lembran os de Herrera 


Cándida luna que con luz serena 
oyes atentamente el llanto mío, 
éhas visto en otro amante otra igual pena? 


O verso do poema “jSilencio!” 
“palabras” e “palabras” e “palabras” ?, 


no que a voz repetida é subraiada por Rosalía, parez cita do “Words, 
Words, words”, de Hamlet, acto II, escena VII”, 


14, A PROSA ROSALIA 


Hastra agora temos centrado o noso estudo de Rosalía arredor da 
súa obra poética, entendendo por tal a súa obra en verso. Só eventual- 
mente nos temos referido á súa obra en prosa. Ista é, como se sabe, re- 
lativamente copiosa en castelán. En galego, Rosalía escribíu en prosa 
máis ben accidentalmente. O número I colocado en cabeza de Conto 
gallego —dempóis diste título— foi interpretado por Manuel de Castro 
y López no senso de que “intentó lo que acaso por descuido no hizo: 
dividir en breves capítulos esta literariamente preciosa obrita”, Pero 
Bouza Brey cree máis ben ise número román “revelador del propósito 
de Rosalía de escribir una serie de narraciones breves de la cual la que 
nos ocupa sería la primera” ', Como Conto gallego está en singular, a pri- 
meira e natural impresión que o leitor recibe, é que o I estampado a con- 
tinuación, designa un parágrafo ou capítulo. A conxetura de Castro y 
López é, pois, razonabre. Mais tampouco cabe desbotar sen máis a opi- 
nión de Bouza, pois se non é lóxico que nise caso escribira Rosalía “Con- 
to gallego. I”, en troques de “Contos gallegos, I”, ou “Primeiro conto 
gallego”, non é outramente moi normal que no manuscrito, unha vez 
rematada a obra, persistira o calco dunha inicialmente proxeitada e 
definitivamente abandonada división en capítulos. Se Rosalía houbera 
escrito varios contos como o que nos deixóu, a importancia histórica da 
autora na formación da prosa narrativa galega houbera sido grande, 
pois Rosalía estaba moi dotada pra tal cras de tarefa. 

O Conto gallego foi impreso dempóis da morte da autora. En vida 
dela, os seus escritos en prosa redactados na lingua do país, redúcense 


2 Obras, páx. 429. 

# Rosalía coñecía a Shakespeare, Vid. Obras, páx. 782, cita de Macbeth, e “Padrón 
y las inundaciones”, II, La Ilustración Gallega y Asturiana, núm. 7, Madrid, 8 de marzo 
de 1881; recollido en Cuadernos de Estudios Gallegos, tomo II, páx. 121, Dos catro arti- 
gos con aquel t'tulo pubricados en diferentes números de La Ilustración, e reproducidos 
nos Cuadernos, as Obras só recollen dous, o primeiro e O carto. Ista segunda referencia 
a Shakespeare tamén versa sobre Macbeth. 

1 F. Bouza BrEy: “Miscelánea. Escritos no coleccionados de Rosalía Castro (VI) 
Conto gallego”. C. E. G., tomo II, páx. 281. 
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aos prólogos dos seus dous libros en verso galego. Corresponden, pois, 
ás datas de 1863 e 1880”. 

Escasos precedentes podían falicitar a Rosalía o seu traballo, Non 
estaban aínda impresos os testos meievás. Fernández Neira tiña escrito 
en galego —sen gracia algunha, segundo a opinión de Murguía no seu 
Diccionario— as Proezas de Galicia. Boado Sánchez dera o seu Diálogo 
bilingúe, no que fai falar aos labregos nun galego zugoso e natural. 
Pintos, cuias dotes poéticas eran, á verdade, modestas dabondo, interca- 
lara na súa obra longos anacos en prosa que merecen a máisima aten- 
ción. En primeiro termo, a linguaxe empregada é moi ricaz i enxebre, O 
mesmo polo que se refire ao léisico que polo que toca aos modismos. 
Alén disto, toda a gracia dos humanistas do século XVIII, cuia mestura 
de saber erudito e chanza fidalga fai tan saborosa a súa elocución, ado- 
vía a prosa do Gaiteiro do Burgo. Íste era un simpático carácter, com- 
pletamente dazaoitesco. Un verdadeiro continuador de Sarmiento e 
Cornide. O prosaísmo neoclásico lastraba o vo da súa modesta musa. 
Pero libre da métrica, na súa prosa desenvólvese con enxebre e pinto- 
resca naturalidade. É importante, e non ten sido aínda valorada, a súa 
aportación á prosa galega moderna. 

Eran ístes os precedentes máis notabres dos ensaios rosaliáns de 
prosa galega. Pero Rosalía, se leéu a aqueles autores, non pensóu pra 
nada niles ao escribir. A prosa galega de Rosalía baséase enteiramente 
no galego vivo que ela falaba e ouvía falar. 

Lembremos o contido dos dous prólogos. 

No dos Cantares? afirma Rosalía que a beleza e o enlevo da nosa 
terra piden de seu un grande poeta que os cante, un poeta como don 
Antonio de Trueba; poeta do que Galicia, en todo malfadada, non dis- 
pón. Rosalía escribe iste libro, aínda sintíndose inferior ao propósito, 
pra dar a coñecer a beleza dos costumes galegos e a capacidade da fala 
pra a espresión poética. Canta todo o que na terra conmovéu o seu 
esprito, e cántao pra demostrar o torto dos denostos cos que se nos al- 
draxa. Outras paisaxes de España que ela coñece, ceden en beleza á 
nosa; carecen de beleza en comparanza con Galicia; foron favorecidas 
cicáis co don da fartura, pero co da beleza, non. España é inxusta con 
Galicia. A reivindicar a Galicia tende iste libro. 

O máis literario niste prólogo son as contrastadas descripcións de 
paisaxe, nas que se opón O campo galego á estepa mesetaria e á horta 
levantina. 

En canto ao prólogo de Follas novas, vai precedido dunha adicatoria 
do libro “Ós señores da xunta directiva e máis individuos que compoñen 
a Sociedade de Beneficencia dos naturales de Galicia na Habana”, Pe- 
ro logo sigue o “Prólogo” de Castelar, polo que o prólogo de Rosalía, que 


2 supoño que o prólogo dos Cantares sería escrito en data non distante da que leva 
a adicatoria do libro a Fernán Caballero —firmada en Santiago, 17 de maio de 1863, O 
prólogo de Follas novas está datado en Santiago, o 30 de marzo de 1880. 

3 Obras, páxs. 263-267. 

“Id, páx. 397, 
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ven a continuación, se non titula “prólogo”, como o dos Cantares, senón 
“Dúas palabras da autora”, 

Os versos que agora pubrica Rosalía estaba nesquecidos cando vellos 
compromisos a obrigaron a ordealos e dalos á estampa. A maor parte 
deles foron escritos máis de dez anos atrás, no deserto de Castela. Uns 
refrexan “quizáis con demasiada sinceridade” o estado do seu esprito. 
Outros as mágoas alleas. “Anque en verdade, (qué lle pasará a un que 
non sea como se pasase a tódolos demáis?”, As mágoas da ialma de Ro- 
salía son as mágoas de todos. Pero Rosalía nen quixo nen poidera facer 
“un libro trascendental”, Nunca tentóu pasar os límites da simple poe- 
sía, que define meiante conceitos análogos aos xa citados de Bécquer 
no prólogo a Ferrán. 

Así, Follas novas non pode ter a frescura e ledicia de Cantares galle- 
gos, propias da vida que comeza. Por outra parte, Galicia era nos Can- 
tares “o obxeto, a alma enteira”; en Follas novas “ás veces, tan sóio a 
ocasión, anque sempre o fondo do cadro”. Rosalía prefire no libro ás 
composicións persoás as que versan sobre as dores da xente galega, mor- 
mente as coitas das mulleres galegas. Trázase un cadro da vida magoa- 
da das campesiñas, i esáltase a delicadeza dos seus sentimentos. 

Follas novas paga a débeda de agradecimento contraguida cos que 
acolleron con agarimo Cantares gallegos. “Pagada xa a deuda en que 
me parecía estar coa miña terra, difícil é que volva a escribir máis ver- 
sos na lengua materna”. 

As verbas adicadas ás mulleres son as máis interesantes niste pró- 
logo. Na loubanza, moi sentida e afervoada, das sofridas labradoras, 
que temos reproducido páxinas atrás, maniféstase craramente o senso 
de comunidade co pobo que distinguira xa á Rosalía dos Cantares. Pero 
cando fala das mulleres con ocasión da literatura femenina, Rosalía 
sostén, en realidade, a tese da inferioridade inteleitual do secso. Refe- 
ríndose á muller, fala da súa “fraqueza”, da súa “innata debilidade”. 
Apenas é permitido ás mulleres adiviñar “as cousas graves que andan 
no ar”, A muller é só imaxinación e sentimento. O seu pensamento é 
lixeiro. Tópicos que o propio xenio de Rosalía parez contradecir, Outra 
doctriña máis feminista tiña espresado en 1858 (“Lieders”) e 1859 (Pró- 
logo de La Hija del Mar). 

En prosa narrativa deixóunos Rosalía un “Conto gallego” que non 
foi coñecido ate o ano 1923, en que o pubricóu Manuel de Castro y Ló- 
pez no seu Almanaque. Mais un estraño silenzo seguíu a isa pubrica- 
ción. Ningún dos críticos de Rosalía posteriores a isa data semella ter 
noticia daquil acontecimento. Carré Aldao pubrica en 1927 o seu “Es- 
tudio bio-bibliográfico”, tantas veces citado nista Historia. Carré pre- 
séntase como o único biógrafo fidedigno de Rosalía, como que Murguía 
é fonte principal do seu traballo. Pero do “Conto”, pubricado no mesmo 
ano da morte do Patriarca, nada sabe Carré. Nen Carré nen ninguén 
antre os críticos coñecidos. García Martí tampouco, ate o ponto que as 
Obras editadas por Aguilar, mesmo a terceira edición de 1952, descoñe- 
cen o “Conto”. Dende 1946, porén, o “Conto” é accesibre, pois foi re- 

5 Id. páxs. 415-420. 
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producido nise ano en Cuadernos de Estudios Gallegos, e dende entón 
é de fácil consulta. Isa data de 1946 asinala o comezo da difusión da 
peza. Non se producíu, emporiso, nova bibliografía sobre ela. Como fica 
dito, o “Conto” continúa ausente das Obras completas. 

Pra os devotos de Rosalía é unha aportación de grande interés. Nas 
súas narracións castelás, Rosalía non cultiva un único tipo de relato. 
A carón das novelas sentimentás da súa primeira época —La hija del 
mar, Flavio— e dos máis serodios “cuentos extraños” —El Caballero 
de las Botas Azules, El primer loco—, figura o cadro de costumes Rui- 
nas, de carácter máis realista. El Cadiceño, escrito en “castrapo”, e de 
carácter satírico, é o máis próisimo ao “Conto gallego”. Íste desenrólase 
na aldea, antre persoaxes campesiños. A linguaxe é fortemente popu- 
lar, chea de xiros enxebremente rurás. O relato debe fundarse nun apó- 
logo folklórico, e pertece ao repertorio satírico antifeminista. Con aquil 
admirabre senso de compenetración co saber popular, que temos rexis- 
tado na autora, ísta desenrola o tema, dominando plenamente o am- 
biente e a sicoloxía dos persoaxes, i escribindo unhas ousadas páxinas 
de pesimista, pero rebuldeira sátira. A muller fica tan mal parada como 
no máis realista “fabliau”, Non hai acedume nen carraxe no conto, 
non hai ningunha intención moralizadora. Refrexa unha conceición 
popular da debilidade moral da muller semellante á do Arcipreste de 
Talavera ou algúns relatos de Chaucer, Unha enérxica gracia, unha 
forte comicidade, un retranqueiro humor ben campesiño, un firme e 
natural fluxo narrativo caracterizan ista pequena obra singular, chea 
de vidalidade e de dominio da composición, A economía da composición 
é frouxa en todas as novelas de Rosalía. Niste “Conto gallego”, en tro- 
ques, está plenamente lograda. 

Un día de inverno, dous amigos, Lourenzo e Xan, o primeiro de a pe, 
e o segundo de a cabalo nunha mula, van de camiño. Pola animada con- 
versa que sosteñen, enteirámonos de que Lourenzo, a quen Xan acon- 
sella que se case, ten mala opinión verbo das mulleres. A falar, chegan 
OS NOSOS homes a un lugar onde se está celebrando un enterro. O morto, 
non nativo daquela aldea, pro que tiña herdeiros noutra, deixaba viuva 
unha muller inda moza e sen fillos. Lourenzo aposta con Xan que íste 
lle cederá a súa mula se aquíl consegue que a viuva lle dé aquela mesma 
noite palabra de casamento. Finxíndose sobriño i herdeiro do difunto, 
Lonrenzo logra probar a Xan o que son as mulleres, pois aquela noite 
non só ten á viuva disposta a se casar con il, senón a se deitar no mesmo 
leito que il ocupa, pois non hai pecado nelo tendo de ser o matrimonio 
de alí a un mes. Pero non ben a acorada viuviña vai se consolare co aga- 
rimo do sobriño, os amigos, demostrado o que se intentaba demostrar, 
fuxen coa mula apostada, que en boa lei a Lourenzo pertece xa. Íste é 
o argumento do conto rosalián, que cicáis por arriscado ficóu inédito. 
Así, ningún periódico tivo ocasión de se escandalizare, como no caso de 
“Costumbres gallegas”, nen comisión algunha de viuvas a de apedrear 
a imprenta, como, no caso de “El Codio”, os seminaristas a de Soto 
Freire en Lugo. “El Codio” non chegóu a se imprimir, i é obra perdida. 
O “Conto” chegóu a nós en manuscrito, fizmente. 
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15. LINGUA 


Ao falarmos de Cantares gallegos temos adicado unhas verbas á lin- 
gua de Rosalía, tal como se manifesta naquela obra. A lingua de Follas 
novas é a mesma, coas diferencias que xurden das diferencias de temá- 
tica. Así, as poesías de carácter folklórico do segundo libro presentan O 
léisico vivaz, dialectal e rico dos Cantares, Os poemas de carácter suxei- 
tivo —como os contidos nas seicións “Vaguedás” e “jDo íntimo!” — es- 
tán escritos nun galego máis probe, pois pola súa natureza prescinden 
en grande medida dos termos concretos que constituien un dos enlevos 
dos Cantares. En troques, Rosalía, nisa lírica “filosófica”, víuse forzada 
a empegar moitos termos abstractos ou designativos de fenómenos es- 
pritoás. Como, dende fins da Idade Méia, o galego deixara de ser unha 
lingua nobre e chegara ao XIX como unha fala plebeia, Rosalía non pui- 
do dispor dun repertorio de termos enxebres pra a súa poesía “metafísi- 
ca”. Houbo, pois, de empregar os castelanismos con maor frecuencia. 

Imos resúmir algunhas das características da lingua rosaliá tal co- 
mo aparez na súa poesía, sen afastar un de outro os seus dous libros 
en galego; pois xa fica dito que en ambos Rosalía utiliza a mesma lin- 
gua, que non é senón o galego “ouvido”, e a predominanza de certas 
familias de verbas depende esclusivamente da temática. 

O galego que Rosalía ouvía era, naturalmente, un galego dialectal 
fortemente influido pola fala oficial. O galego que Rosalía escribíu con- 
tén, xa que logo, moitos castelanismos. Pero Rosalía non perde nunca 
de vista que escribe “en galego”, e por iso, inda que sen rebuscamentos, 
emprega o termo enxebre se O coñece, como non a force a dificuldade 
técnica a preferir o castelán'. É, pois, O seu galego, o galego de uso 


1 certo que algunhas veces o castelanismo parez forzado por razón de rima. 
Exempros: 

O órgano lanza tristes cramores, 

os das campanas responden lexos, 

ia santa imaxen do Redentore 

parez que suda sangre no Huerto. (Obras, páx. 432). 


O meu peito ca angustia se oprime. 

iSeñor! jDios do ceo! 

#Por qué hai almas tan negras e duras? 

éPor qué hai orfos na terra, Dios boeno? (Obras, páx. 499). 


Pode se ouservar que nos dous casos citados se trata do vocabulario relixioso. íste, natu- 
ralmente, no galego falado, está moi influido polo castelán desque os cregos pregan na 
lingua oficial. Pra un paisano, calquer horto será un horto menos o de Getsemaní, que 
nos sermóns do párroco ou dos frades das misións chámase sempre “Huerto”, Polas 
mesmas causas, O enxebre “Deus” cedéu perante o castelán “Dios”, “Boeno” pode se 
espricar o mesmo referido a ise “Dios”. Os castelanismos, así, teñen un senso reveren- 
cial. Pra o paisano, a quen non se educa na dignidade da súa fala, as cousas santas 
deben se tratar santamente —é decir, en lingua castelá, a lingua dos edictos das autori- 
dades, dos discursos conmemorativos, dos sermóns do crego e das sentencias do xulgado. 
Iste senso reverencial do idioma oficial pasa do campo relixioso ao da xerarquía familiar. 
Rosalía, ecoando a voz do pobo, escribe 


Para “mi madre” deixéi cariños. (Obras, páx. 434). 


Istes termos casteláns son máis respeituosos que Os da propia fala, Rosalía, porén, cando 
a rima non a abura, sabe decir “bon Dios” (páx. 425). 
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corrente no seu tempo, inda que peneirado i escollido; pero sen que iste 
peneirar i escoller estén determinados por un proído filolóxico. A en- 
xebreza non é unha preocupación primaria en Rosalía. 

Pra concretarmos un pouco, imos pór exempros do léisico rosalián. 
Pero non se crea que as citas esgotan a materia. Non foi isa a nosa in- 
tención. Polo tanto, as anotacións que seguen non se deben considerar 
máis que como un Índice orientador. Moitas formas interesantes se non 
acharán citadas, e a mor parte das citadas acharánse en moitos máis 
lugares dós que se citan, pois o que segue non é catálogo, senón exem- 
pro. Non se ordean os termos segundo outro criterio que a sucesión 
con que foron ouservados, seguindo as máis veces o orde da paxinación 
das Obras completas. 

Antre os máis notorios castelanismos figuran morena?, hermoso-a?, 
valles “, niebras”, gallega”, niñas”, tiniebras?, conexo”, majo “, dicha", 
dichoso?, desdichado-a", hondanadas"'', mío", huerto"'$, padrenues- 
tros", madre"', mullida “, laga?”, llama?', lanura?, 

O léisico rosalián é estremadamente vacilante. Pode se admitir que 
a súa base sexa a fala das ribeiras do Sar, de Compostela, da Amahía, 
do Ullán. Pero nin na morfoloxía, nin na fonética hai unha fidelidade 
constante a isa base. Vexamos exempros. 

En Rosalía predomina o seseo, como na rexión indicada, A densidade 
diste seseo é mor nos Cantares que nas Follas, e acentúase cando fai 
Rosalía falar ás campesiñas, especialmente ás rapazas. Hai, pois, eiquí 
unha dimensión estilística. Rosalía quer espresar co seseo a dondura, a 
tenrura, a gracia e a beleza, o enlevo das nosas raparigas. Anotemos 
nasen?', nasín?, felís?”, maldesir?”, corasón?”, comprase?, crese”, de- 


OD. comp., páx. 270. 

Id. páxs. 271, 272, 347, 452, 535. 
1d.; páx. 272, 

1d.; páxs. 272, 317, 429, 474. 
1d.; páx. 272 et passim. 
14. páx. 276. 

1d.; páxs. 277, 435. 

“ Id. páx. 278. 

1 7. páx. 283. 

"o TA; páx. 334. 

no Id, páx. 465. 

v Td., páxs. 431, 465. 

“Id; páx. 430. 

5 7, páx. 438. 

“ Td; páx. 432. 


2 434. 

# Id. páx. 434. Ista forma “madre” é a que aparez constantemente nos Cancionei- 
ros medievás. Endebén, mái atópase en Joan Fernandez d'Ardeleiro, Cantigas de es- 
carnho, 200, v. 23. 

” 


2 TA. páxs. 353, 505. 
- 1 páx. 275. 
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vogón ", doge?!, simiterio 2, sombrisas”, quisáis “, cangón 35, grasiosa “. 
Pero avariciosa “, cesar, cimeterio 3, doce”, lanza", etc., etc. 

O plural dos nomes e adxetivos agudos rematados en 7 faise, segun- 
do a base dialectal, engadindo un $. Irmáns ?, mans, algúns“, cora- 
góns $, sons “, mañáns “, Pero outras veces despares O 7? final: xenera- 
ciós “4, canciós “, rebuldós ”, rexiós “. 


Pra o plural dos agudos rematados en l achamos polo menos catro 
formas. Engadindo o s: frois 2, Elidindo a 1: aqués. Engadindo es: 
aqueles “, Elidindo a 1 i engadindo is: mortáis, ou es: azúes “. 


Tratamento da terminación latina vocal máis tem (desinencia de 
acusativo) ou te (sufixo verbal de imperativo) ou tis (desinencia per- 
soal xeral da segunda persoa de plural). Casos tempestatem, cooperite, 
dubitatis, respeitivamente. Solución predominante, desaparición total 
do £ e sonidos que seguen. Mostrás “, tempestás “, humidá, mitá”, eter- 
nidá“, cubrí, escuridá #, tirá 9, inmensidá “, dudás #, sabés “, Pero 
Rosalía non iñora a solución clásica, de. Verdade “, pasade “, rodade e 


ns Ibidem. 
Mo Páx. 427. 
n Páxs, 450, 451. 


Páx. 476. 

“ Páxs. 478, 483. 
Páx. 558. 

4 Páxs. 316, 463. 
Páx. 325. 

M“ Páxs. 440, 479. 

“ Páx, 445. 

“ Páx. 450. 

“ PÁX. 453. 

“ Páx. 434. 

“ Páx. 451, 

o Páx. 451. 

"o PÁX. 535. 

o Páx. 451. 

Ms Páx. 433. 

“ Páxs. 433, 441. 

“ Páxs. 446 e 265. 

s“ Páx. 331. 

Páx. 430. 

so PÁX. 432. 

9“ Páxs. 433, 440. 

0 Páxs. 434, 441. 

“ Páx. 434. 


os AU 
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santidade ”, vanidade"!, Finalmente, hai a solución tei. Levái?, dai ", 

Desinencia verbal (i)isti. Perante as formas máis evolucionadas e de 
uso xeral, abrigaches "“, pasaches””, achamos as máis próisimas aos éti- 
mos quentaste"$, namoraste”, como en portugués. 

TY. Solución 2, Ou, con seseo, s, Insinanzas"', nacenza”, despre- 
2an “, espacgo"', Solución 2i. Desgracia (ou disgracia) #. 

1 epentético. Soio, soia “. Pero só“, Cheios"5, Pero cheos “, 
p E paragóxico. Aparez esporádicamente. Dore", e aínda saie"', Pero 

lor”, 

Algúns casos particulares amosarán máis craramente o carácter flui- 
do da morfoloxía rosaliá, 

Soedad”, soledade”', soledades ”, soidás”, soidades “, 

Dor”, dore”, delor”, 

Frores, froles”, frols '0, 

Xoán", Xan te, 

Vaidosos ', vanidade '“, vanidá !os, 

Deslumbra !“, alumarme '9, 

Es", eres '0, 


o Páx, 472. 
Páx. 495. 

7 PÁXS. 342, 465. 
434 


Páx. 499. 

" Páxs. 431, 434, 539. 

# Páxs. 430, 466, 467. 

" Páxs. 424, 434, 435, 443, 454, 471. 
Páx. 431. 
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Polo que se refire ás formas da conxugación, anotaremos que a auto- 
ra coñece, a carón da desinencia en ron da terceira persoa de plural 
do pretérito indefido, a desinencia en no: fono!'”, medrano'", leva- 
no!?; e a carón da desinencia en ei pra a primeira persoa de singular do 
mesmo tempo dos verbos da primeira conxugación, a desinencia en ín, 
idéntica á Que é xeralmente privativa dos verbos das conxugacións se- 
gunda e terceira: falín'”, gardín'“, Finalmente, Rosalía non iñora, 
mais que apenas a use, a conxugación persoal do infinitivo: serdes !'”, 
evitaren "6, 


16. ESTILO 


O estilo poético de Rosalía nos seus aspeitos formás ou esternos, é 
decir, a linguaxe poética, non oferece particularidades suficientes pra 
xustificar unha análise detida nunha obra como a presente, que non 
ten carácter monográfico !, Rosalía é un poeta de ideas e de sentimen- 
tos, e, integrada nisto na poesía española do seu tempo, non ten nin- 
gunha especial preocupación pola maxia verbal, O romantismo francés, 
ao derivar cara o parnasianismo e o simbolismo, ensaióu contemporá- 
neamente a Rosalía xeitos de decir que revelan un gosto cada vez máis 
acusado pola función estética das verbas. Pero na nosa autora non se 
dá ista tendencia. As súas imaxes pertecen á gramática espresiva xeral 
na súa circunstancia histórica e xeográfica, ao acervo clásico e román- 
tico que tiña naturalmente á súa disposición. Niste aspeito Rosalía é 
simplemente fiel á tradición recibida. Non é niste campo onde temos 
de percurar a súa orixinalidade. Polo que se refire ás figuras de dicción, 
ístas atópanse principalmente na súa poesía de tipo popular, onde con- 
fluien a tradición folklórica galega e o eco de Antonio de Trueba, á súa 
vez influido pola poesía tradicioal española. Xa temos dito encol disto 
o que nos parecéu necesario. 

Deixando, pois, aparte, as novedades métricas, O Que interesa na 
poesía rosaliá é o contido. I é precisamente a cárrega emotiva a que ás 
veces dá unha certa singularidade á forma, rompendo o molde ao que 
non se presta atención, e así, paradóxicamente, renovando o molde 
—non de xeito relevante— en virtude das necesidades espresivas. 

'Un exempro de estilo movimentado que trasvasa unha sincera axi- 
tación interior, témolo no prólogo de Follas novas: 

“Ai!, a tristeza, musa dos nosos tempos, conóceme ben, e, de moitos 
anos atrás, mírame como súa, é outra como eu, non me deixa un mo- 


no Páx. 371. 
mm Páx. . 
Pi 


Pá- 
m Páx. 
mo Páx: 
16 PÁX. 466. 
1 Cf. SISTER MARY PIERRE TIRRELL: La mística de la saudade. Estudio de la poesía 
de Rosalía de Castro. Madrid, 1951, Segunda parte. La lengua poética. Páxs. 50-121, 
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mento, n'inda cando quero falar de tantas cousas como andan hoxe no 
aire e no noso coracgón. jTola de min! (No aire dixen? No meu coracón, 
inda. Mais, fora del? Anque en verdade, (qué lle pasará a un que non 
sea como se pasase en tódol-os demáis? jEn min i en todos! jNa miña 
alma e nas alleas!... Mais gdiráse por eso que me teño por unha inspi- 
rada, nin que penso haber feito o que se di un libro trascendental? Non, 
nin eu o Quixen, nin me creo con forzas pra tanto. No aire andan dabon- 
do as cousas graves, é certo; fácil é conocelas, e hastra falar delas; mais 
son muller, e ás mulleres, apenas se a propia femenina franqueza lle é 
permitido adiviñalas, sentilas pasar”?, 
Un exempro análogo, ista vez en verso: 


iCómo me miran eses calabres 
i aqueles deños! 
iCómo me miran facendo moecas 
dende as colunas onde os puxeron! 
iSerá mentira, será verdade! 
iSantos do ceo, 
saberán eles que son a mesma 
de aqueles tempos!... 
Pero xa orfa, pero enloitada, 
pero insensibre cal eles mesmos...?. 


Anaco onde é especialmente notabre o polisíndeton dos dous derra- 
deiros versos, que combinado coa ausencia do verbo precipita as frases, 
montándoas unhas sobre outras nunha nerviosa e curtada sucesión que 
dá ao período un tono de femencia moi direito e dinámico. 


En resume, o estilo de Rosalía é estraordinariamente persoal e in- 
confundibre; pero isa persoalidade se non logra por singularidades gra- 
maticás ou retóricas, senón máis ben por unha inxeición de forza e 
sinceridade que procede do xeito de pensar e de sentir. 


Denantes de nos despedir de Rosalía, quero aproveitar a ocasión, no 
momento de correxir probas distas páxinas (1962), pra completar con 
novas luces, atinxidas recentemente, dous importantes pontos bio- 
gráficos. 


2 Obras, páx. 416. As verbas “a tristeza... conóceme ben, e, de moitos anos atrás, 
mírame como súa, é outra como eu, non me deixa un momento”, lembran os versos da 
“Negra sombra”. Vid. Obras, páx. 442. ó 

3” Obras, páx. 433. Outro exempro semellante: 


Xordo silencio que eu xa conoso, 

que é meu amigo de anos atrás, 

pero que é cheo de outras lembranzas, 

pero onde o esprito parez que escoita 
eco mortal, 

reina nos ámbitos da gran basílica 

con misteriosa serenidá. (Obras, páx. 446). 


Cf. MuRravía: “Pero vanidad, pero ansia de brillar, pero empeño de llenar este o aquel 
cenáculo, pero deseo de aparecer como una mujer superior, eso, jamás, lo sintió”., “Rosa- 
lía de Castro”, en Obras de Rosalía, páx. 564. 
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Fica feita mención dunha carta de Nicolás Murguía ao seu irmán 
Manuel, relativa a Rosalía, que eu supuña importante pra acrarar O 
estremo referente ao tempo en Que se coñeceron os futuros esposos 
(Supra, IV, 2, nota 20). Por amabilidade de don Xan Naya, a quen 
pertece O orixinal disa carta, depositado na Academia Galega, teño po- 
dido consultar o interesante documento. Nil dise; “La joven doña 
Rosalía de Castro, hija de Villagarcía, publicó este mes un folletito de 
43 páginas de poesías titulado La Flor. Por qué no haces que mande 
algo a La Oliva? A mí no me chocan mucho. Tiene algunas cosas 
buenas; pero tiene otras bien malas. Como con ellas se debió ganar 
bastante, piensa, según dice a un sujeto que le buscó suscriciones en 
ésta, publicar más”, A carta, firmada Nicolás, non está datada; pero 
dátase polo seu testo O mesmo mes do ano 1857 en que La Flor foi 
editada. Como se ve, Nicolás fala a Manuel dunha persoa que o primeiro 
xulga descoñecida pra O segundo. 

A residencia de Rosalía en Lugo, sobre o que non se presentaban 
probas irrecusabres (Supra, IV, 2, nota 25), non debe continuar sendo 
ouxeto de discusión. O testemoio de Aureliano Pereira, natural de Lugo 
(1855-1906), é concluinte. 

“Rapaz era yo que aún hablaba ese imperfecto lenguaje de la in- 
fancia, tan encantador para las madres, y la mía me había enseñado 
algunos renglones de Rosalía. Vino ésta, por vicisitudes de su vida, no 
siempre tranquila, a vivir a mi pueblo, y un día mi madre me mostró 
una señora diciéndome: Ésa es Ía que hizo aquello de 


Ta nosa Señora detrás do tonel. 


Era una tarde nublosa y melancólica; la figura de aquella mujer 
perdíase en -lontananza, y yo la contemplaba con curiosidad, con el 
mismo asombro con que contemplaría entonces a un hombre de quien 


recuerdo de aquella mujer grave, viva representación, por el dolor que 
revelaba su semblante, de la dulce musa de las tristezas. 

“Andando el tiempo, recordando aquella tarde...” 

(Centro Gallego / El regionalismo y la poesía gallega / Extracto de 
la conferencia dada en dicha sociedad el 1.0 de junio de 1895 / por / 
Aureliano J. Pereira / edición regalada al autor por la redacción / de 
“EL Regional”. / Lugo:-1895 / Imp. de “El Regional” / 7-San Marcos-7. 
Páxinas 16-17). 


CAPÍTULO V 


EDUARDO PONDAL 
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1. O BO BERGANTIÑÁN 


O labrador ceifa a súa mese no outeiro de Crecy, na “morne plaine” 
de Waterloo. Traballa atento á súa angueira, con ánimo indiferente 
á historia. Non sabe, ou se non lembra, das cabalgadas do Príncipe Ne- 
gro, das doídas cárregas de Ney. André Maurois, en Flandes, ten in- 
terrogado a un campesiño no campo de batalla en que os disciplinados 
besteiros ingleses desmontaron á brilante cabalaría feudal. O campo 
de batalla era só pra aquil home a terra de labor. O bergantiñán ara a 
terra, sega O pan, derruba o piñeiro, caza a perdiz, leva anteposto o 
carro de táboas ou trinca a escota á vista da praia, iñorante de que 
pra todo galego culto os traballos e os días da súa vida, os traballos e 
os días do bergantiñán, locen orballados de gracia poética, por obra 
e gracia dun poeta daquela terra; de xeito que decimos Bergantiños, e 
inmediatamente coidamos en Poldal. Bergantiños é terraxe afastada, 
con malas comunicacións. Fora de Bergantiños, pouco de Bergantiños 
se fala, como non sexa en función de Pondal, Bergantiños é coñecido 
por Pondal, como Morven é coñecido por Macpherson. Os santos lu- 
gares rosaliáns son os santos lugares xacobeos. Non tiñan necesidade 
de seren cantados por Rosalía pra cobraren sona e prestixio Santiago 
e Padrón. Pero Bergantiños non ten historia, anque teña prehistoria 
e protohistoria. No mundo da cultura, Bergantiños é Pondal, poeta 
prehistórico ou protohistórico. 

Bergantiños é o val do Anllóns, terra de trigás, piñeirás e prados, 
con Carballo como centro principal !. A costa é brava, con tómbolos que 
rematan en pequenas peninsuas. As terras de Soñeira, Vimianzo, Xallas 
e Dumbría completan a xeografía pondaliá. As gandras sobre as que 
OS COrvos voan, OS fachos coroados de píllaras e mazaricos, presencian 
a vida e a morte nos penedos ribeiráns dos ríos do Porto, Ézaro e do 
Castro. A paisaxe é baril, batida polos ventos e polo mar, que labra 
furnas e deseña unha orla de longas praias desertas. Ísta é a terra de 
Pondal, que nacéu na pequena Ponteceso, no esteiro do Anllóns. Amóu- 
na o poeta con enerxía, e non podemos decir que a incorporóu á súa 
obra, senón máis ben que fundóu a súa obra nela. Pra Pondal, que 
rexeita O muliebre, e cuia Galicia é unha terra masculina, o país de 
Bergantiños é a máis perfeita espresión de Galicia. A Galicia de Pon- 
dal non coñece as cidade. É a Galicia celta, no mencer da historia. Non 
coñece o cristianismo. É a Galicia anterior á romanización. Non nece- 
sita o prestixio do santuario xacobeo. Con isto non queremos decir que 
as circunstancias do tempo do poeta non afluian ao seu campo ideal, 


1 É curioso constatar que a vila de Carballo é totalmente iñorada pola xeografía 
poética de Pondal. Fálase, porén, dunha residencia de tres anos do poeta naquela lo- 
calidade, anque as circunstancias que se di rodearon o comezo da estadía, atribúense 
outras veces na tradición oral á presencia do poeta en Santiago ou en Ferrol. O poeta, 
privado, por avería no vehículo ou outro accidente sen importancia, de saír da locali- 
dade —na que só pensaba demorar uns días— na data prevista, foi demorando a saída 
ate facer da estanza unha longa residenza. 
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modificando o seu esquema e reitificando OS seus propósitos. Pondal 
mencioa nos seus versos a cidade de Santiago e certas devocións po- 
pulares. É imposibre que se manteña a tensión precisa, e que se SOs- 
teña o enrarecimento de atmósfera indispensabre pra que O escritor 
persista con absoluta consecuencia na súa postura inactual, isolado 
e ceibe de todo vencello coa realidade circundante. Mesmo as referen- 
cias a ista realidade teñen pra nós un enlevo superior á inevitabremen- 
te artificiosa persistencia nun tempo poético ideal que esixe un conti- 
nuado esforzo por manter o inventado tono, Só pola sincera inmersión 
nise mundo poético ideal, que o poeta, rexido por afervoados sentimen- 
tos e un senso vidal da cultura, sinte e vive con poderoso entusiasmo, 
aceptamos como auténtico un universo poético moi débilmente vence- 
llado ao dato empírico, hoxe que a nosa fe nas orixes celtas da Galicia 
actual, i en todo caso unha doutrina racista, son creencias fortemente 
abaladas pola controversia científica e OS esperimentos históricos, Pero 
Pondal é un poeta de forte conceición ética, que ten unha conceición 
ética da poesía, como que estima —superando con moito a conceición 
ossiánica do bardo— que ao bardo corresponde unha función de con- 
ciencia do seu pobo, de direición espritoal do mesmo. Por iso, sen dú- 
bida, Pondal víase sobre todo como mestre e orientador dos seus com- 
patriotas, é decir, como profeta inspirado”, Así o viron, dende logo, os 
seu samigos e correlixionarios, Murguía o primeiro. Pra iste novo Tir- 
teo, qué mellor Esparta que Bergantiños? É posibre que a Pondal lle 
houbera gostado vivir no século V antes de Xesucristo; pero lugar en 
que nacer, pero país en que vivir, gqué outro mellor que O seu propio 
país, que o seu propio lugar? Ista humilde, afastada i esquecida terra 
de Bergantiños era óptimo berce pra Pondal. Na súa poesía, Pondal 
fixo o descobrimento da súa terra e verquéu sobor dela a gracia do bau- 
tismo estético. Hoxe, 3cómo falar de Bergantiños sen empregar as ver- 
bas, os versos de Pondal? 
Pondal dinos: 


Eu nacín na pequena Ponteceso. 


Tal acontecimento tivo lugar, segundo a partida de bautismo, o día 
8 de febreiro de 1835. Foi bautizado na eirexa parroquial de San Tirso 


2 pondal gostaba de se chamar a sí mesmo “bardo”. É “o bardo de Brigandsia” 
(Poesías de Pondal, La Coruña, Imp. Zincke Hermanos, 1935, páx. 203), ou “O bardo 
Gundar”, que anuncióu que dos fillos de Breogán viría a luz pra a caduca Iberia (id., pá- 


é odaptación dun testo evanxélico (Mateo, XXIII, 37). Pondal ten do nábi non só a vi- 


dencia do porvir, senón a tralla con que azouta as carnes do pobo infiel i engreído, que 
se afasta do seu destino. 
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de Cospindo o 10 de febreiro”. Chamóuselle Eduardo María. Os seus 
pais eran don Xan González Pondal Frois e dona Ánxela Abente Chans, 
a súa muller, veciños do lugar de Ponteceso e naturás da vila de Laxe. 


Os abós paternos eran don Xan Bernardo González Pondal, difun- 
to xa daquela, e dona Xosefa Frois e Porras, ambos de Laxe. 

Don Xan Bernardo González Pondal era fillo de don Bernardo Gon- 
zález Pondal, natural de Lugo de Llanera, en Asturias, e de dona Ro- 
salía Varela, de Laxe. En Lugo de Llanera radica o solar dos Pondal, 
unha aldea que leva ise nome, e do que ista familia tomóu o seu“, Don 
Bernardo debéu de vir a Laxe cun emprego ou cárrego oficial, Alí ca- 
sóu con dona Rosalía Varela. Como novo no país, aquil señor houbo de 
probar a súa fidalguía, a fin de se liberar das cárregas que gravaban ás 
xentes do estado chan. Consérvase a executoria, 


Dona Xosefa Frois era filla de don Xosé Frois e dona Melchora 
Porras, ambos de Laxe. 


A nai do poeta, dona Ánxela Abente Chans, era filla de don Isidro 
Abente, de Laxe, e de dona María del Rosario Chans Mourelle, de 
Corme, 


Don Isidro Abente era fillo de don Ignacio Abente, de Anllóns, e 


de dona Xosefa Vales y Calo, pertecente á máis distinta familia de 
Laxe. 


Os pais de dona María del Rosario Chans Mourelle foron don Xosé 
Chans e dona Rosario Mourelle, os dous de Corme. 


Como se ve, o poeta chamábase González Pondal polo seu pai. Den- 
de varias xeracións viñan se usando istes dous apelidos como un só 
apelido composto. O poeta firmóu Eduardo González, Eduardo Gon- 
zález Pondal i Eduardo Pondal. Ista derradeira forma acabóu por pre- 
valecer, 


3 MuRgcuía (“Eduardo Pondal”, en Poesías de Pondal, A Cruña, 1935, páx. 2 —traba- 
llo reproducido de Los precursores—) di que o poeta foi bautizado “en Ja vieja iglesia de 
Almerezo”, Couto de Almerezo é o nome do lugar onde está edificada a eirexa parro- 
quial de San Tirso. 

“ OTERO PEDRAYO (Romantismo, saudade, sentimento da raza e da terra en Pastor 
Díaz, Rosalía de Castro e Pondal. A Cruña, 1931, páx. 138) di que “o sonoroso apelido 
Pondal ven dun pequeno lugar de Corme”. CARRÉ ALDAO, no tomo II da “Provincia de 
La Coruña”, da Geografía de Galicia, páx. 200, cita Pondal antre as aldeas da parroquia 
de Corme. Manuela Couscillas, viuva do barbeiro Roxiño, principal informador de Xosé 
Ramón Fernández pra o Cancioneiro y refranero de Corme, interrogada por iste señor, 
a quen eu pedira dados sobre o topónimo, escribe: “Con relación á súa pergunta diréille 
que hai unha calle chamada Calle do Pondal, Eiquí entre nós chamámoslle o Roeiro... 
e esa calle do Pondal os máis vellos de por eiquí contan que foi a principios deste pue- 
bló, xentes que viñeron doutro lado e edificaron eiquí as súas casas. Esa pola que V, me 
pergunta ha de coller aproximadamente dúas ducias de casas”, Pondal é, pois, un rueiro 
de Corme. Pero lonxe de dar nome á familia Pondal, tomóu dela O seu nome, segundo 
pode creerse, cando se dou a unha rúa de Corme o do poeta, como non sexa o do seu 
irmán Cesáreo, benfeitor da comarca. A xente, como se ve, di hoxe “Calle do Pondal”, 
O que demostra que non conserva lembranza da sinificación do rótulo. Sería sorpren- 
dente casualidade que os Pondal de Asturias chegaran a se estabelecer nunha terra 
galega onde se atoparan cun Pondal independente do deles. O letreiro da rúa de Cor- 
me, que reza “Calle de Pondal” está feito con letras de cerámica, Iste nome debéuselle 
pór fai xa moito tempo, pois os máis vellos do pobo lémbrano de sempre. 

# ANuIrO de don Isidro Parga Pondal, que designaremos en adiante coas siglas 
A. P.P. 
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A casa en que Pondal nacéu está situada no mencioado lugar de 
Ponteceso, da freiguesía de San Tirso de Cospindo, orelas do Anllóns e 
ao pe da ponte onde se mesturan as augas do mar e do río. Foi cons- 
truida polo pai do poeta. Íste emigrara a América, onde se adicara ao 
comercio. De volta, erguéu a casa co diñeiro aforrado “. 

Irmáns de Eduardo foron Cesáreo, Emilia, Xosefa, Eduarda, Xulia 
i Euloxia. O poeta foi o máis novo de todos. Só Xulia casóu, pero non 
deixóu descendencia. 

A familia dispuña de folgados meios económicos. “Una grata media- 
nía, más cercana de la riqueza que de las estrecheces que ahogan y 
consumen Ja actual clase media, haciendo que nada le faltase, tornó 
más fácil una existencia que no debían turbar otros cuidados, ni ma- 
yores penas que las indecibles que consumen al genio. No tan sólo qui- 
so el cielo que fuese poeta, sino también que pudiese serlo. jDoble for- 
tuna que tan pocos alcanzan!””, 

Pondal lembra cariñosamente a súa pequena patria: 


Eu nacín en agreste soedade, 

eu nacín cabo dun agreste outeiro, 
pr'onde o Anllóns con nobre maxestade 
camiña ao seu destino derradeiro. 

Eu non nacín en vila nin cidade, 

mas lonxe do seu ruido lisonxeiro. 

Eu nacín cabo de pinal espeso, 

eu nacín na pequena Ponteceso. 


Uns naceno na máxica Granada, 
outros naceno en Málaga famosa, 
os outros en Sevilla nomeada, 

os outros en Valencia deleitosa, 
uns na garrida Cadis ben soada, 
en Barcelona os outros populosa. 
Eu nacín cabo de pinal espeso, 
eu nacín na pequena Ponteceso. 


Amabre Ponteceso, anque pequena, 
agreste certamente, mas garrida; 
cando deixar a mundanal faena 
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teu bardo, e for pasado desta vida, 

non te esquezas de quen, con faz serena, 
dixo a toda cidade fementida: 

Eu nacín cabo de pinal espeso, 

eu nacín na pequena Ponteceso”. 


iPonte-Ceso saudoso, 

lugar non mui grande e verde, 
ledo, garrido e izoso; 

O que te mora é dichoso, 
esmorece quen te perde!”, 


Pondal estudóu gramática latina na reitoral de Vilela de Nemiña. 
Había entón en Galicia sedes parroquiás no campo que eran pequenos 


seu arredor un bo fato de estudantes. Non orgaizados en número su- 
ficiente os Institutos de insino meio, ou desmasiado lonxanos polas di- 
ficuldades de comunicación, as familias podentes concentraban aos 
seus fillos nistas Gottingas rurás. Alí vivían os rapaces como pensionis- 
tas do propio dómine ou en casas de labradores. Mozos fidalgos que 
cismaban nunha carreira universitaria, ou sinxelamente en rexer OS 
seus bens con erudición, campesiños acomodados que matinaban o in- 
greso no Seminario, enchían de leda e curiosa vida escolar os rueiros 
distas Atenas minúsculas. Como as terras de Nemiña, antre Muxía e 
Corcubión, están lonxe de Ponteceso, o rapaz Eduardo tiña que facer 
unha lonxa viaxe a cabalo, ao principio e ao fin de cada tempada esco- 
lar, pra chegar a Vilela ou retornar á súa casa. Acompañábao o seu bo 
e fiel criado Farruco da Bouza, ao que o poeta se refire, así como a 
aquelas viaxatas, nistes versos: 


Meu criado e compañeiro, 
da Bouza Farruco amigo, 
paremos un pouco eiquí; 


' , Academia Gallega. Queixumes dos pinos (2.a edición) y Poesías inéditas de Eduar- 
do Pondal. La Coruña, Imp. Zincke Hermanos, 1935; páxs. 222-223, 


Campana, se polo vran 

ves lumiar na Ponte-Ceso 

a cachela de San Xoán, 
dille a todos que estóu preso 
nos calabozos de Orán, 


iPonte-Ceso saudoso, 

lugar non mui grande e verde, 
ledo, garrido e vizoso; 

O que te mora é dichoso, 
esmorece quen te perde! 


Ceso (caesu) é etimolóxicamente un masculino. Así “Ponte” Se nos aparez como am- 
biguo, pois en Pontevedra concorda en femenino o adxetivo (vetera). 
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práceme o fungar dos pinos, 
que cando os sinto de preto 
na alma non sei qué sinto, 
se é pracer ou son suidades 
dun pasado tempo antigo "o, 


Nun borrador de poema, distinto do citado por Bouza, Pondal fai 
novas referencias a istas viaxatas e ao criado Farruco. Por istes versos 
sabemos que nos seus estudos de latín manexaba o Quinto Curcio Rufo, 
e Farruco entretiña o camiño coas súas cantigas. 


Cando eu era inda rapás 

e a Quinto Curcio estudiaba, 
para ir ao estudío 

sempre saía da casa 
montado sobre unha egua, 

a quen eu quería e amaba, 
porque nacera como eu 

na branca e doce morada 
que á beira do río Anllóns 
se está mirando nas augas. 
O espolista, fiel criado, 

que sempre me acompañaba, 
era Farruco da Bouza 


mozo recio e non cobarde 
e que moito ben cantaba. 


Cando ........ . 
a costa de Ures pasada, 
do alto de Vilaseco 
respirábamos as auras, 
volvíase o amo ao criado 

e decía: “Farruco, canta”. 
E o bo Farruco rompía 

a cantar un alalala ", 


Outras impresións do itinerario refréxanse noutro testo: 


Aínda recordo, aínda, cando eu era estudante, 
garrido rapacete, que ben rexerse sabe, 

cando iba pra Nemiña, a estudiar o arte 

do erudito Nebrija e do bo Villafañe, 


1 FERMÍN BOUZA BREY: “A formazón literaria de Eduardo Pondal e a necesidade 
de unha revisión dos seus Queixumes”, pubricado en folletón en A Nosa Terra, Boletín 
quincenal. A Cruña, ano IV, núms. 208, 1. xaneiro 1925 (páxs. 11-12), 209, 1.” febreiro 
1925 (páxs. 11-12) e 210, 1.9 marzo 1925 (páxs. 11-12), 

RARO, 


Queixumes.. 
OD. cit., páxs. 
tóbal de Lago, cura párroco de Touriñán, que vivía no seu anexo de Nemiña. Era 
irmán da dona do médico de Muxía don Leandro Abente Chans, irmán da nai do poeta. 
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e iba a cabalo ledo, cal soen os rapaces. 
Pasado Vilaseco, lugar batido do aire, 

no alto da costa de Ures de montesía canle, 
pasado Vilaseco, indo pla gandra adiante, 

xa vía desde lonxe o dolmen de Dombate. 
Deixando Fontefría, cara o lado de Laxe, 

e levando o camiño de San Simón de Nande, 
polo chan de Borneiro, de cativos pinales, 
cuase pasaba arrentes do dolmen de Dombate. 


Entonces eu, deixando ambas rendas flotantes, 
pensoso iba cuidando, pla Viqueira salvaxe, 
nos nosos xa pasados, nos celtas memorabres, 


E despóis a Nemiña que fose ou que tornase, 
ao velo desde lonxe indo pla gandra adiante, 
sempre ledo escramaba: jO dolmen de Dombate! 2, 


Con Pondal manexaban os testos de Nebrija e Villafañe hastra unha 
vintena de rapaces daquelas terras, cuios nomes e procedencias ta- 
mén o poeta nos confióu: 


Eran Manuel Leis, e Baña, 
Barrentos, Lastres e os Paz, 
eran Piñeiro e Leis Busto, 
Ruiz, Canosa e Currás, 
Arxomil o da Redonda 
(nunca se me esquencerán), 
Pedro Rodríguez, Ocampo, 
Lourenzo e Castro Romay, 
Francisco de Castiñeira, 
Cristobo, morto en agraz, 
Mauro Fernández, Menecho, 
Manuel Romero . PESE 


Lastres era de Muxía, 

a areosa, a seca, a triste; 
Leis era de Suxo, e Ocampo 
da terra de Villarmide; 
Leis Busto, de Coucieiro; 
Barrentos, de Morpeguite; 
de Corcubión os outros 
non eran fora dos lindes; 
os outros, oh Bergantiños 
todos ti nacel-os viches . 


y poesías inéditas; páxs. 201-202. 
'6-77, Pondal non mencioa o nome do mestre. íste foi don Cris- 
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No ano 1847 ou 1848, o cabalo de Pondal, partindo de Ponteceso, 
fixo un camiño máis longo. Chegado a Bamiro, onde saudaría, se íste 
vivía daquela e rexía o curato, ao seu tío e padriño Eduardo“, o via- 
xeiro seguiría en percura da Ponte Arantón, e cruzando lentamente “a 
fea terra de Xallas”, pasaría o Tambre pra albiscar axiña O Pedroso, e, 
ben logo, as torres de Santiago. Alí sofríu eisame das primeiras disci- 
priñas do Bacharelato. En 1849 aparez matriculado no segundo ano. 
“Mais agora atopamos un intermedio na vida académica do poeta, in- 
termedio quezáis cheo somentes por doenzas corporaes e disgrazas fa- 
miliares, pois en 1853 aínda ficaba matriculado en terceiro ano de fi- 
losofía elemental, i en 5 de outono dise ano solicita ser ademitido como 
alumno en língoa grega” 5, discipriña na que outivo a calificación de 
“sobresaliente”, O 8 de xunio de 1854 recibe o título de bacharel en Fi- 
losofía ',, Cursa a continuación os estudos de Meiciña, cuio grado re- 
cibe, coa nota de “sobresaliente”, o 18 de xunio de 1860. 


Era Pondal por istes tempos un garrido mozo. Dinos Murguía: “A 
primeira vez que o vin, sendo eu rapaz, falando co meu pai, veciño de 
Laxe, era xa Eduardo un mozo alto, airoso, de cabelos e ollos negros, 
moreno de cara, áxil de movementos, todo vida e franqueza no seu por- 
te. Así o recordo sempre, por máis que feríndoo, ben axiña por certo, 
as pasións que enxendra a mocedade, lle roubaron algo do bon aspecto 
que tan ben lle sentaba, inda que sendo sempre o mesmo amigo pra to- 
dos; pra os seus servidores o mesmo señor de antes, pois sendo sobrio 
por todo extremo, sin necesidades, sin temor polo porvir, pois nada 
podía faltarlle, era en sociedade comprido cabaleiro para Os amigos; 
para os seus servidores, afable e bó como os vellos donos dos labrantíos 
que levaban: nin todo dureza no trato, nin todo brandura na súa con- 
versa co eles”", 

Pondal chega a Santiago pouco dempóis da revolución de 1846, que 
dispersara aos promotores do renacimento provincial. Antolín Faraldo, 
Romero Ortiz, Añón achábanse espatriados. Son os tempos da década 
moderada. Vicetto comenza a pubricar as súas novelas, e Pintos sopra 
na súa Gaita. A Universidade compostelá, depurada severamente, co- 
bexa, porén, unha mocedade na que fermenta o liberalismo. Íste es- 
toira co pronunciamento de O'Donnell e o programa de Manzanares, 
ao rubir ao poder un gabinete progresista en 1854. Maniféstase entón 


“Iste Eduardo Abente, tío e padriño de Pondal, foi tamén poeta. O seu nome figu- 
ra na “Lista de los escritores que han cultivado el gallego”, inserta como “Apéndice 
no 7”, na Literatura Gallega de Carré Aldao, Barcelona, 1911, páx. 541. Máis notorios 
poetas dentro da familia de Pondal son O seu curmán Victorino Abente Lago, de Muxía; 
Víctor Castro Rodríguez, de Negreira, “sobriño de Pondal” segundo Gonzalo López Aben- 
te (“A terra e a poesía de Pondal”, B. R. A. G., tomo XXVII, páx. 258); e, sobre todo, 
o propio Gonzalo López Abente. 

PR PERMÍN Bouza BREY: “A formazón literaria de Eduardo Pondal e a necesidade 
de unha revisión dos seus Queixumes”. 

1““En Santiago tivo “por profesores de grego e literatura latina, respeitivamente, aos 
que o eran mui distinguidos D. Santiago Usoz e o presbítero D. Pedro Losada”. FLOREN- 
CIO VAAMONDE: Resume da Historia de Galicia. A Cruña, Emprenta e libreiría de Carré. 
Rúa Real, número 30, 1889. Páx. 114. 

" MANUEL MURGUÍA: “Eduardo Pondal e a súa obra”. Boletín de la Academia Ga- 
llega. Año XXVIII. Núms. 248 y 249. Coruña, 17 de mayo y 1. de junio de 1933; páx. 184. 
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antre a mocedade escolar un movimento literario e político, romántico 
e liberal. 

O “Liceo de la Juventud” foi o teatro en que representaron o seu 
papel os mozos inteleituás. Coñecemos unha chea de nomes, todos dis- 
tinguidos naquel intre, hoxe escuros moitos deles, outros resprande- 
centes de groria: Aguirre, Pondal, Rosalía, Murguía, Rodríguez Seoane, 
Domingo Ubiña, Domingo Camino, Neira de Mosquera, Salustio Alva- 
rado, Feijoo, Arteijas, Bahamonde, Bustillo, Curvia, Anciles, San Ju- 
lián, Olivares, Soto Obanza, López Sanmartín, Saturnino Bugallal, 
Juan Manuel Paz, Pelayo Catoira... O “Liceo” fundárase en 1847, recén 
fracasada a revolución, i era sociedade artística e recreativa. A xulgar 
polos versos de Aguirre, os alegados cívicos liberás eran ben acollidos 
naqueles salón durante o bienio progresista. Aguirre e Pondal eran 
os mellor dotados antre os poetas que polo Liceo bulían naquel intre. 
Rosalía, máis nova, inda tardaría en manifestar todo o seu xenio, Pon- 
dal coñecéu probablemente a Rosalía denantes de 1853 ou nise mesmo 
ano, pois en setembro asistíu aquéla á romaría da Virxe da Barca, en 
Muxía, cicáis invitada pola familia de Pondal, ou, polo menos, ao que 
parez, en relación de amistade coa irmá díste, Eduarda, morta aquil 
mesmo ano de tifus, doenza que Rosalía padecéu tamén '?, 


'Tres mozos estudantes, frecuentadores do “Liceo”, orgaizaron o acto 


A amistade antre Rosalía e a irmá de Pondal, que Bouza Brey (“La joven Ro- 
sal'a en Compostela”, páxs. 227-228) dá por probada, é só unha hipótese baseada nun 
testo de Murguía (Los precursores, páx. 154) no que literalmente só se afirma a concu- 
rrencia das dúas mozas á mesma festa. Murguía dinos que Rosalía e unha irmá de 
Pondal “que llevaba su mismo nombre”, asistiron á romaría da Barca cando “aún no 
contaban sus dieciséis años”. As dúas caíron doentes. Morréu “la hermana del poeta”, 
Pondal, en 5 de outubro de 1853, solicita ser ademitido como alumno en lingua grega, 
xa que “por acharse na convalecencia dunha doenza que padecéu e por acaescerlle ó 
tempo a morte dunha irmá non puido chegar con oportunidade”, Rosalía, nada en fe- 
breiro de 1837, tiña en setembro de 1853 dazaséis anos, anque compridos, Logo, a refe- 
rencia de Murguía e o documento de Pondal coinciden e fan relación aos mesmos feitos: 
a morte de Eduarda Pondal en 1853, dempóis da festa en que participara a carón de 
Rosalía, (Vid. MANUEL MURGUÍA e FERMÍN Bouza Brey: Obs, cits.). #Coñecéranse Rosalía 
1 Eduarda en Santiago, no Ano Santo de 1852? Non o sabemos. O que sí podemos afirmar 
é que a edade de Eduarda na data da súa morte non era a que Murguía asinala, Mur- 
guía puido coñecer a historia da presencia de Rosalía en Muxía en 1853, por referen- 
cias da propia Rosalía e de Pondal; pero non hai ningún motivo pra supoñer que o 
propio Murguía estivera tamén presente. Se il houbera sido testigo dos acontecimentos, 
non houbera deixado de consinalo. Craro que ista argumentación non convencerá aos 
que negan veracidade á afirmación do patriarca segundo a cal non coñecéu á súa muller 
denantes da primeira estanza dísta en Madrid; pois dirán que, consecuente na súa fal- 
sificación dos feitos, tería que evitar toda manifestación que a contradixese, Mais isto 
importa pouco agora. Escribindo pouco denantes de 1885, e referíndose a sucesos ocu- 
rridos en 1853, como se deduce da documentación aducida e tirada do espediente aca- 
démico de Pondal, Murgu'a erra gravemente ao asignar menos de dazaséis anos á irmá 
de Pondal no tempo da morte dísta. Ningunha irmá de Pondal tiña tal edade na data 
en que Rosalía contaba ises anos. Pondal era o máis novo dos irmáns, e, nado en 1835, 
tiña dazaoito anos en 1853. A máis nova das súas irmás, Euloxia, ía daquela a comprir 
os vinte, e a chamada Eduarda, nada en Cospindo o 22 de decembro de 1828, achábase 
nos seus vintecinco anos, como resulta do testamento outorgado en 1843 polo pai do poe: 
ta. Íste levaba cn libro de familia no que aparece, da súa man, a seguinte anotación: 
“en Septre 25, de 1853 murió mi amada hija D.? Eduarda Franca. En Mugía”, A morte 
ocurríu na casa do médico don Leandro Abente, irmán da nai de Pondal. Iste don Lean- 
dro é o abó do poeta Gonzalo López Abente, e pai de Victorino Abente Lago, poeta tamén. 

Na mesma casa de don Leandro Abente, que tiña moitas fillas, pasóu Rosalía a festa 
da Barca, e a doenza subseguinte. Non sei decir se coñecéu daquela a Eduarda, ou a tiña 


246 RICARDO CARBALLO CALERO 


de confraternidade de escolares e obreiros que se celebróu o domingo 
2 de marzo de 1856 no bosque de Conxo. Istes tres rapaces eran Aurelio 
Aguirre, Eduardo Pondal e Lois Rodríguez Seoane. O acto consistíu nun 
banquete en que se sentaron á mesa, alternando, un estudante e un 
artesán, quen se abrazaron nun determinado intre. Aguirre e Pon- 
dal leeron os seus brindis poéticos, ambos en oitavas reás, e, dende 
logo, en castelán. Como é natural, dada a sinificación do ágape, as 
composicións teñen un marcado carácter social e democrático. Pondal 
é, pois, nista época, un afervoado progresista, que non quer saber de 
distincións sociás ”. 

Non podemos menos de facer unha referencia aos sentimentos ín- 
timos que por aquil tempo cobexaba O corazón do poeta. Íste morréu 
ceibe; pero de estudante estivo apaixoadamente namorado. Nos Quei- 
xumes atópanse alusións a ista xuvenil paixón. Tratábase dunha moza 
fidalga, e nada ou residente en Santiago. A súa lembranza acompaña- 
ba ao estudante cando retornaba ao seu fogar. 


Ao atravesar silencioso 

as soas e esquivas gandras, 
as rendas abandonando 

ao impulso das vagas auras, 
pola agreste soedade 
pensativo camiñaba. 

En qué iba pensando entonces, 
decide, ventos de Xallas. 
Sempre iba pensando nela, 
naquela doce rapaza 

que era filla de Santiago, 
branca, garrida e fidalga ?. 


Curiosamente, unha vez semella como se a propia moza fixera o ca- 
miño que soía facer o poeta: 


coñecido denantes. O certo é que era invitada dos Abente. As lembranzas daquil ano 1853 
inspiráronlle sen dúbida a súa novela La hija del mar (1859), que ten a Muxía por es- 
ceario, e o VI poema dos Cantares, “Nosa Señora da Barca”. 

É de supor que Eduardo Pondal tamén se atopaba en Muxía polas festas de 1853. 


v Así dirixíase ao pobo: 


Caiga, pues, esa turba de reptiles 

que ostenta con orgullo sus blasones: 
písalos todos cual gusanos viles: 
queme el fuego sus necias distinciones, 
y habiten los cernicalos sutiles 

Ía oscura soledad de sus mansiones 

y arrebaten los roncos torbellinos 

el montón de sus viejos pergaminos. 


(“Brindis pronunciado en el banquete democrático de Conjo el 6 de marzo de 1856”. 

B. R. A. G., tomo X, páx. 204. O banquete celebróuse realmente o día 2). O “Brindis” 

pubricóuse no famoso periódico progresista fundado por don José Ramón Fernández, 

La Oliva (núm. 16, Vigo, 26 de marzo 1856). Na coleición diste periódico áchanse curio- 

sas referencias e comunicados concernientes ao famoso banquete e ao rebulicio que pro- 

ducíu. Tamén pode se ver o “Brindis” na Revista Gallega da Cruña, n.” 156, 6 maio 1898. 
w “Poesías de Pondal, ed. cit., páxs. 68-69. 
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Uces da terra de Xallas, 
uces, deixádea pasar; 

ela é filla de Santiago, 

non ”stá afeita a vos tratar. 
Uces da ponte Arantón, 
non toquel-os seus vestidos, 
que eles para vós non son?! 


4Ou é que o poeta se deixa levar da súa ensoñación e coida conducir 
con il á moza, no arzón do seu cabalo? 

En todo caso, iste amor foi contrariado”? por forzas alleas, ao que 
semella, á vontade do rapaz e da rapariga, ' Murguía, que recibíu as 
confidencias de Pondal”, atribúi a iste amor unha grande trascenden- 
cia na obra e na vida do poeta. Fala de “aquela que enchéu co seu amor 
a vida do noso bardo”, das “vagas inquietudes que con el iban, na ida 
e na volta do desterro a que o condenaban as ausencias, xa as da casa 
petrucial, xa daquela outra en que o esperaban con alma e vida”?, 
Daquela outra gqué? (Daquela outra casa? (Vivía a moza na mesma 
casa de Santiago en que se albergaba Pondal? Isto suxire Murguía ao 
falar reiterativamente “das vagas inquietudes... a que o tiñan conde- 
nado as ausencias, ora da casa petrucial, ora as daquela outra á cal 
se refire cando di: 


Cando eu era estudiante 

e ao doce albergue tornaba, 
lento cruzando a cabalo 

a fea terra de Xallas, 

ao atravesar silencioso 

as soas e esquivas gandras, 

as rendas abandonando, etc.” 6, 


#4Logo, o doce albergue non é a casa petrucial, senón a pousada de 
Santiago? 4A viaxe que se poetiza non é a de Santiago a Ponteceso, se- 
nón a de Ponteceso a Santiago? 

Custións son ístas de moita curiosidade pra os devotos do poeta, que 
ben quixeran coñecer puntualmente a historia do seu corazón, por 
amor ao mesmo. Semellarán ociosas, en troques, pra aqueles que vexan 
en Pondal unha obra, e non un home. Escusen os segundos a relativa 
estensión que adicamos a istas conxeturas. Os primeiros, non se dei- 
xen levar desmasiado pola man de Murguía pra perfiar a figura da 
descoñecida amada. Por moi inverosímil que pareza, as verbas de Mur- 
guía que identifican o doce albergue coa casa da moza santiaguesa, 
están contraditas polo propio Pondal. O poema citado por Murguía fi- 
gura en Rumores de los pinos baixo o título “A volta ó eido”, e a carón 


Jo Id. páx. 57. 

2 MURGUÍA, en Pondal: ed. cit., páx. 5. 

2 Vid. MuRavía, L. cit. e PONDAL: Rumores de los pinos. Santiago, 1877, páxs. 13-14, 
“4 MURGUÍA: OD. cit. páx. 1. 

3 Murguía: “Eduardo Pondal e a súa obra”, páx. 186, 

3 Td., páxs. 186-187. 
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da verba “eido” hai un asterisco que nos leva ao pe da páxina, onde 
se traduz “hogar”, Así, pois, o leitor de Queixumes, onde O poema non 
ten título, leera ben cando interpretara espontáneamente que o poeta, 


lento cruzando a cabalo 
a fea terra de Xallas, 


camiñaba cara a Ponteceso e non cara a Santiago. O doce albergue é 
certamente a casa petrucial; e a malenconía e saudade que envolve a 
lembranza da rapariga é moi natural no que dela se alonga: non O sería 
tanto, nen tería senso poético a lentitude da andadura do cabalo, se O 
estudante camiñara deica a residencia da meniña. 

O feito de ísta sere “filla de Santiago”, como dúas veces afirma 
Pondal, non resulta moi de acordo co que o poeta decrara na poesía 
inédita titulada “Recuerdos.—Septiembre de 1850.—La Isla de la Toja”: 


Yo recuerdo la niña hechicera 
que en Helenes la dulce nació, 


Se os versos que Bouza cita máis adiante: 


No puedo olvidarla. 
Yo por ella he llorado y sufrí. 
Ya las canas invaden mi frente 
y aún recuerdo la niña gentil. 
Yo por ella tan sólo el estrépito 
del renombre y la gloria busqué. 
De mis males ocultos la causa 
ella sola, ella sola, ella fue?, 


pertecen, como parez, á mesma composición, indicarían que o grande 
amor de Pondal foi unha pontevedresa, e non unha santiaguesa, Pero 
se a poesía foi escrita en 1850, o poeta —cuia frente difícilmente pode- 
ría estar invadida polas cañas— tivo tempo de cambiar de dono do seu 
corazón. Porén, os versos derradeiramente transcritos carecerían de 
senso se foran compostos aos quince anos, e temos que supor, se perte- 
cen á poesía titulada “Recuerdos”, que a data de 1850 é a dos aconte- 
cimentos lembrados, e non a da composición da poesía: en cuio caso, 
escrita polo menos quince anos dempóis —démoslle iste tempo pra en- 
cañecer á frente do poeta—, refírese verosímilmente ao seu grande e 
frustrado amor. Co que subsiste a confusión sobor da natureza da ra- 
paza. 
Ísta tería negro o cabelo: 


2a Rumores de los pinos. / Poesías / por / D. Eduardo Pondal / Santiago: Estableci- 
miento tipográfico de de Manuel Mirás y Álvarez. / Plazuela de Fuente-Seca número 1, / 
1877. Páx. 43. 

23 Bouza BREY: 1], cit. 

3 Ibidem. 
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Yo jugué con su hermoso cabello 
de profundo y oscuro color”, 

e aínda os ollos: 
Cando vos vexo no aire, 
alas dos corvos de Roura, 
acordádesme dos ollos 
de aquela garrida moza"; 


pero se nos empeñamos en creer na esactitude das referencias poéticas 
e na constancia do corazón de Pondal, a cor do cabelo resulta tan du- 
bidosa como o berce da musa; a tal conclusión chegamos se leemos 
outro testo que Murguía refire espresamente á persoa que “vivéu sem- 
pre na súa memoria”, testo no que Pondal ao falar de “la mujer que 
adora”, mencioa “sus crenchas blondas” #, 

A amada que Murguía creía coñecer, vivía en 1886; pero, ao que 
me semella, morréu denantes que Pondal”. Non sei se o Patriarca quer 
tamén insinuar que o nome daquéla era María”, O confuso testo 
pertece a un traballo que non só é un borrador non correxido, e na súa 


o Ibidem. 

“ Ibidem. 

2 MuRrgvía: “Eduardo Pondal e a súa obra”, páxs. 191-192, 

“O testo é a oda “Al mar Cántabro”, que se pode leer en SARALEGUI: Galicia y sus 
poetas, páxs. 189-194, Hai nela algunhas curiosas noticias sobre a muller cantada, 


Mar Cántabro, si acaso 

haces bramar tus retorcidas ondas 
por donde el Nerio el gigantesco paso 
abre entre peñas y cavernas hondas, 
tu trueno acalla aterrador, que sobre 
tu calva orilla, aspérrima y salobre, 
cual flor descolorida, 

en los brazos del céliro de mayo, 

en dulce sueño y lánguido desmayo, 
la mujer de mi amor yace dormida. 


Eiquí parez a muller de “crenchas blondas” se achar nalgún lugar da costa de Fis- 
terre. Versos adiante, se non entendemos mal a alusiva referencia, indícanos algo tan 
concreto e importante como que a moza, inxustamente, fora tornada da súa casa. 


Angel terrible, espléndido Oceano, 

tu poderosa mano 

llena de horror y de inmortal grandeza, 
tal vez movida del dolor humano 
acaricia la frente a la belleza, 

y su gentil cabeza 

descansa al son de tu murmullo eterno, 
iavy, sin delito, en tu hórrida esperanza, 
virgen proscrita del hogar paterno! 


Supomos que ista puntuación é a máis esacta, e que a verba “virgen” refírese a “la 
mujer de mi amor”, A pasaxe, coa “hórrida esperanza” do mar, resulta escura dabondo. 

# “Yo sé bien que algunos hermosos ojos, si por azar se han fijado en (las páginas 
de Rumores de los pinos) se habrán llenado de lágrimas recordando otras auroras y otras 
dulces esperanzas” (“Eduardo Pondal”, en Poesías de Pondal, páx. 5; tirado de Los pre- 
cursores, A Cruña, 1886). 

# “Outra (composición) en que de paso falóu de quen vivéu sempre na súa me- 
moria, pois nin o olvido lle era posibre nin a morte lle cerraba os límites dos eternos 
recordos” (“Eduardo Pondal e a súa obra”, páx. 191). 

“ Ibidem, páxs. 188-189. 
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versión impresa cheo de incorreicións e incongruencias, senón feito 
polo seu autor cando contada oitenta e seis anos de edade”, 


# Denantes de abandoar ista custión, imos aportar algúns novos datos inéditos. O pri- 
meiro refírese á illa da Toxa como esceario de amor. Xa vimos cómo aquil lugar 
aparez ligado a un episodio sentimental ocurrido en 1850 e no que figura a feiticeira 
rapaza “que en Helenes la dulce nació”. Nunha poesía autógrafa, que coido sen rematar, 
pero que non contén unha soa correición, polo que non pode ser considerada como un 
borrador, Pondal escribe, baixo o rubro “Rescoldos y Cenizas”: “Isla oscura de la Toja, 
Pobre, sín verdor y yerma; Albergue de humildes pinos, Y de indigente maleza; Grato 
asilo de las aves, Y 'de las brisas ligeras: Triste y punzante recuerdo, Tu eres para el 
poeta, Que como un dardo en la mente, Siempre clavado te lleva: Oh isla! oh desierta 
Loujo! Para los demás desierta, Para mí... de tus hermanas La más simpática y bella: 
'Ahn! donde hallar un veneno, Aúnque en el infierno fuera, Que en un letargo profundo, 
Adurmiera mi existencia, Y de mi mismo olvidado, Olvidar también pudiera, Aquellas 
felices horas, Que el alma triste recuerda... Ha muchos años que fué... Y aún por la 
Mera abierta, El corazón sangra a veces, Y de vivir ya le pesa”, A ortografía é de 
Pondal. 

Teño á vista catro versións manuscritas dun poema que acabóu por se tiduare “La 
dulce libertad”. Pondal, que pactara cos seus irmáns permanecer solteiros disfroitando 
da herdanza pro-indiviso, esalta o valor da soltaría. Nunha das versións di; “Oh, serán 
muy hermosos De Himeneo los lazos; Y esclavos de una bella, No tener voluntad; Y 
de ja infiel que amamos, Recibir los abrazos, Pero es más hermosa, La dulce libertad”. 
Porén, temos de coidar que por unha vez Pondal arelóu oferecer o colo á “coyunda”, 
As' resulta de dous curiosos documentos achados antre os papés de Pondal, O primeiro 
é un papel do tamaño dunha octavilla, evidentemente a mitade dunha folla dunha carta 
de Pondal dirixida a unha muller, Por unha cara, conserva iste anaco escrito por Pondal 
en letra grande, crara i espaciada: 


vador a la jóven 

hebrea, la diría: 

“Mujer, levántate!” 
Así haría tornar 

su corazón a un nuevo 


Aínda se pode reconstruir algo da liña seguinte, por onde pasóu o corte do papel. A pri- 
meira verba, da que non se ven máis que dous 'insiñificantes cabos de letras, tiña de ser 
un nome ao que nuevo serviría de atributo. A continuación vense Os rasgos superiores 
de tres verbas, a derradeira incompreta por non caber na ringleira, Interprétoas “a nue- 
vas ale (grías)”. Indubidabremente, a cita de Pondal refírese ás verbas do Salvador diri- 
xidas á filla de Jairo, que obraron a resurreición da rapaza (Lucas, VIII, 54), No reverso 
diste papel áchase escrito o seguinte, cunha letra fina, miuda, moi crara e cursada, que 
denota escelente escola caligráfica: 

“Supongo que con los truenos tampoco V. se asustaría / me alegro; Dios, y la Vir- 
gen / nos salvará de todos los peligros, espero me / prodiga todos los consuelos, que con 
mis niñas / no preciso de más, / la Virgen me hace que / me conforme con los designios 
de la Providencia,” 

Anque o signo final é unha coma, o testo remata ahí, pois fica despóis máis dun 
tercio do papel en branco. Isas liñas son resposta á carta de Pondal, escritas ao dorso 
daquéla. Pero Pondal debéu de insistir, pois a dona, nun prego de carta raiado e or- 
1909, de loito, que se conserva íntegro, escribíulle a que sigue, Está todo na primeira 
carilla. 

“Sr. Dn Eduardo Pondal / Agradezco que todo el mundo me quiera / pero sin miras 
de ninguna clase. / Yo amo y respecto ami 1. y último / esposo, (E.G.E.) hasta Ja ete! 
nidad, es en / teramente imposible llenar ninguno este vacío, / y para que V, nada 'ig 
more, le digo que / después de Dios, yo no pienso más que en / mis hijas, y en la muerte, 
por lo que nada / aprecio que V. ni otro ninguno se molesten por el Estilo. / S. de V.”. 
Hai unha elegante rúbrica. 

Semella, pois, certo que Pondal solicitóu a man dunha dona viuva, que tiña fillas 
nenas, é que ísta rexeitóu as súas pretensións. Se a dona era a fidalga de Santiago —cuía 
identidade asinala a tradición familiar—, a “niña hechicera que en Helenes la dulce 
nació” ou unha terceira persoa, non saberéi decilo. 4Enviuvara a amada dos anos mozos 
e Pondal retornaba “a ses premiers amours”? Iñorámolo. 

É notabre que Pondal conservara hastra a morte istes dous documentos, pouco fala- 
gueiros. A cara posterior da segunda folla da carta da dona está moi rexoubada. Do- 
brada a carta, dita cara ficaba ao esterior. O roce, como se Pondal a levara moito tem- 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 251 


Como vimos, Pondal rematóu a carreira de Meiciña en 1860. Polo 
Antroido de 1862 atopámolo en Ferrol, exercendo, ao que parez, a súa 
profesión facultativa, con mediocres resultados económicos “', Pensóu 
entón en emigrar a América, como fixera O seu pai, e como fixo tamén, 
a disgusto do seu proxenitor, o seu irmán Cesáreo. En América tiñan 
parentes os Pondal. Finalmente, desistíu de levar a cabo tal propósito. 
Pero, sen dúbida, en Ferrol, onde facía animada vida de sociedade”, 
relacionóuse con membros do corpo de Sanidade Militar, o que lle su- 
xeríu intentar o ingreso naquil Instituto. Trasladóuse, pois, a Madrid, 
onde, “salido felizmente del examen” —co número dous, segundo a 
tradición familiar— debéu elexir praza antre as vacantes O 31 de mar- 
zo de 1863, e ao día seguinte emprender a viaxe de regreso a Galicia na 
silla correo “, 


No que se pode conxeturar á vista de dúas cartas sen data “', Pon- 
dal achábase pouco despóis na Cruña, preparándose pra unha longa 
viaxe, Supomos que fora destiñado a algunha unidade da Mariña de 
Guerra, ou que, en todo caso, tiña de se embarcar pra tomar posesión 
do seu destiño. A tradición afirma que, chegado o momento de embar- 
car, Pondal atopábase moi atafegado na composición dun poema, e, 
desouvindo as instancias que se lle facían pra que se apresurase a to- 
mar o barco, continuóu impertérrito a súa poética tarefa; co resultado 
de que o buque zarpóu sen il, e Pondal perdéu o posto que gañara “, 
Residíu dende entón na súa terra: en Ponteceso, na Cruña, en Laxe, 
en Santiago. As estadías nistes dous derradeiros lugares foron sempre 
pasaxeiras. 


En 1862 pubrícase no Álbum de la Caridad, “A campana de An- 


po na carteira, cubríuna dunha pátina de que carez o resto, Un día de apuro, non tendo 
outro papel a man, Pondal escribíu nisa cara unha nota a lápiz, hoxe cáxeque borrada 
polo roce posterior; pero onde eu leo: 

“Albaneses se llaman / a si propios / (Chkipetars, / Hijos del águila)”, 

# Carta de Eduardo (ao seu irmán Cesáreo), datada en Ferrol o 1 de marzo de 
1862 (A. P. P.). 

# “El Ferrol ardió en bailes estos días, y en todos los circos se han cantado letras 
mías, las que se cantan ya por las calles por la gente del pueblo”, (Carta cit.), Unha 
disas letras é sen dúbida a titulada “Soñando / Danza”, impresa en folla solta por Ta- 
FEA o coñecido impresor ferrolán, firmada E. Pondal e que comeza “Si tu recuer- 

lo” (A. P. P.). 

“ Carta cuio sobre reza: “Provcia, de la Coruña / S.“ D." Josefa Pondal / y Aben- 
te / Carballo, / Puente-Ceso”, datada en Madrid, 30 de marzo de 1863. (A, P. P.). 

“ Ambas escritas en pregos xemeos e coa mesma tinta, dirixidas á súa “querida 
hermana (Josefa)”, Escribe dende unha capital de Galicia e invita ao seu irmán Cesáreo 
a lle facer unha visita, Debe de se tratar da Cruña, 

“E positivo que Pondal, gañadas as oposicións, tomóu posesión do seu cárrego 
de médico militar e foi destinado á fábrica de armas de Trubia. O 7 de xulio de 1863 
áchase alí, como escribe a Murguía, dabondo murcho “bajo el peso de mis nuevos de- 
beres”, Atópase descentrado antre os oficiás cos que convive, e cuias conversas, que ha 
aturar durante os xantares na mesa común, seméllanlle dunha vulgaridade insoportable. 
Apenas intervén nelas; e coida que se non afará a aquela vida, O 9 de maio do ano se- 
guinte escribe ao mesmo Murguía dende Ponteceso, decíndolle que Compañel lle pubri- 
cará, según espera, un tomo de poesías. Sen Dúbida xa abandonara o Corpo de Sanidade 
Militar. Ocúpase en leer a Vida de Xesús de Renan, así como ao “epicúreo” Béranguer; 
e insta ao seu amigo pra que, sen escusa, vaia con Rosalía a pasar cabo dil unha tempa- 
da. As citadas cartas áchanse na Academia Galega, e foron pubricadas no seu Boletín, 
tomo XXVIII, páxs. 173 5. 
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llóns” “, composta, segundo o poeta dixo á Condesa de Pardo Bazán, 
estando “algo enamorado” e sendo “muy muchacho” “, Ísta é a súa 
primeira composición galega de que teñamos noticia, do ano seguinte 
ao da primeira composición galega que Rosalía pubricóu. Con ante- 
rioridade pubricara diversas poesías soltas, en castelán, que non foron 
nunca recollidas en libro ate a aparición dos Versos iñorados ou es- 
quecidos de Eduardo Pondal, Centro de Estudios Fingoy, Pontevedra, 
1961. O poeta en castelán, amigo de Aguirre, afervoadamente román- 
tico de sentimentos, pero formalmente educado nos clásicos, convírtese 
no bardo do pobo galego. A partir do seu coñecimento dos poemas 
ossiánicos, ao traveso dunha traducción francesa de 1867, Galicia, co- 
mo patria celta, é o tema central da súa inspiración. En 1877 vémolo 
en Santiago, onde pasóu unha tempada, sen dúbida vixiando a impre- 
sión de Rumores de los pinos. En fin, hai que mencioar os seus con- 
tactos cos rexionalistas, pra os que chegóu a ser O poeta oficial. Con 
Murguía sostén asidua correspondencia, ao traveso da cal podemos co- 
ñecer as opinións de Pondal verbo de Vicetto historiador ou do men- 
cente poeta Curros. En 1880 pubrícanse as Follas novas de Rosalía. Se 
temos de creer a Murguía, iste libro decidíu a Pondal a pubricar os 
Queixumes. “El que recuerde lo que pasó a Schiller al leer Hermann y 
Dorotea, la influencia que tuvo sobre él, se comprende cómo sorpren- 
dieron a Pondal Follas novas, y cómo se decidió a entrar desde luego 
por el mismo camino, rehaciendo sus Rumores” “, A amistade con 
Murguía resistíu todas as probas, mesmo a da difícil concordancia da- 
queles dous caracteres tan autónomos, ou, se se quer, tan cheos de 
razón e seguros de sí mesmos, nados Os dous pra pontífices máisimos. 
Repartíronse os poderes no seu reino ideal. Na Cova Céltica un foi o 
Bardo, outro o Patriarca. Alí discutían sobre se a arquitectura oriental 
era ou non superior á arte cristiá, ou sobre se o galego de Bergantiños 
era ou non máis enxebre que O compostelán. Pondal, que abandonara 
axiña o cultivo da meiciña, vivía consagrado esclusivamente á súa mi- 
sión de poeta da patria galega, facendo e refacendo poemas ou estro- 


“ Aparte das moitas veces que “A Campana” foi reproducida en periódicos, coñezo 
dúas edicións en forma de folleto. Primeira: “A Campana dAnllóns, / El canto de 
un brigante, / por / D. Eduardo Pondal. / Coruña: Imprenta de D. Eusebio Cascan- 
te, / calle de Luchana, núm. 42, / 1866”, Reproduz o testo primitivo con algunhas va- 
riantes ortográficas e morfolóxicas, 1 está dividida en quince estrofas numeradas con 
números románs. En cabeza, dempóis do cantar popular que comeza “Campanas de Bas- 
tabales”, leva iste outro lema: “Tales son con corta diferencia los sentimientos que 
suscitaban los toques de las campanas de nuestros templos; sentimiento tanto más pre- 
cioso, cuanto que en ellos se encuentra un recuerdo aunque confuso del cielo. Chateau- 
briand”. Segunda: “Eduardo Pondal / A Campana d'Anllóns / La Coruña / Imprenta y 
librería de Carré / Calle Real número 30 / 1895”. Edición correxida e aumentada. Cons- 
ta de oitenta e unha estrofas. 'Ten desparecido o lema de Chateaubriand. O cantar 
“Campanas de Bastabales” aparez con variantes nas tres versións (1862, 1866, 1895). 


Campanas de Bastabales Campanas de Bastabales, Campanas de Bastabales, 

cando vos oyo tocar cando vos oyo Ó tocar, cando vos ouzo o tocar 

mórrome de soledades. mórrome de soledades. mórrome de suidades. 
(Cant. popular) C.P. 


“ EMILIA PARDO BAZÁN: De mi tierra, Madrid (s. a.); páx. 90. 
4 JUAN NAYA: Inéditos de Rosalía, páx. 51. 
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fas que destinaba a libros en proxeito, cuios títulos reelaboraba ince- 
santemente. “Ou honra ou ferro”, “Os ilotas”, “Os idiotas” “, “Gran- 
deiras”, “Procelarias”, “Dos eidos”, “Dos servos”, “Do íntimo”, “Os 
Barserker”, “Os Oceánidas”, “América descoberta” “#, “Colón” “, “Os 


Eoas”, foron os rubros disas obras, só, 40 SUmo, fragmentariamente pu- 
bricadas ”, 


Morréu Pondal na Cruña, no Hotel “La Luguesa”, rúa de Xoana de 
Vega, número 21, o día 8 de marzo de 1917", 


2. ARISTOCRACIA 


Pondal é un aristócrata. Pertece a unha familia fidalga, e se no ban- 
quete de Conxo decrara liquidadas as distincións sociás, pasada a fer- 
venza progresista dos seus anos mozos, a súa actitude será sempre a 
dun prócer. Isto non quer decir, naturalmente, que adoite unha pos- 
tura antipopular. Entende a nobreza como guía e conducción do pobo, 
e a Íste —o galego—, no seu conxunto, como raza escolleita. Se o poeta 
ten a alta misión de orientar espritoalmente ao seu pobo, íste é tamén 
un pobo escelente, que ten a misión de ser “o lazo recio e forte”, “ata- 
mento garrido”, “forte nó sin rival” que xunte “os bos pobos ibéricos” 
dispersos, incluindo, craro está, aos “fillos de Luso”'. No mundo hispá- 
nico ten, pois, a raza de Breogán, un lumioso destino. En Pondal, o 
pobo galego non é ollado somente como unha xente de ilustre pasado 
que ha crebar o xugo presente, senón como unha liñaxe que ha presi- 
dir a comunión da familia hispánica. Espindo as verbas de Pondal do 
seu énfase profético, podemos traducilas á fala común, decindo que os 
galegos emigrados xuntarán antre sí e coa nai España aos pobos ibe- 
roamericáns, e Galicia será tamén o elo que una Portugal ao resto da 
peninsua. Soña así Pondal cun imperio hispánico promovido por Ga- 
licia. O pobo galego ten, pois, un grorioso destino, e non é menos nobre 
que o seu bardo. Íste, que lembra con san orgullo, “humilde non na- 
cín”?, tense polo poeta da patria galega, i ensálzase a SÍ mesmo ao en- 
salzar a figura do bardo. 


4 MURGUÍA: Los precursores, páxs, 149-150. 

oo ACENTO: CARRÉ ALDAO: Literatura gallega, segunda edición, Barcelona, 1911. Pá- 
xinas 66-67, 

# BOUZA: “A formazón... de Eduardo Pondal”, 

“e Murcuía: Historia de Galicia, tomo 1, Lugo, 1865, páx. 293, nota 1. 

s Pondal leixóu innumerables notas, a maoría ilexibres, en toda cras de papés: 
cuartillas, octavillas, pregos, sobres, tarxetas. Istas notas conteñen borradores de poesías, 
con infindas correicións e tachaduras, pensamentos, nomes propios en grego e mesmo 
en árabe, e proxeitos de títulos pra as súas coleicións poéticas. A vista dises papés po- 
dería engadir aos citados no testo outros moitos; pero en ocasións non é seguro que se 
trate diso. Limitaréime a recoller os que me semellan máis seguros: Íntima, Veiroas, 
Riparias, Xalleiras, Bergantiñas, Do vago, Do invisible, Do incógnito, Ensoños do agreste, 
Ritmos interiores, Ritmos do infinito, Ritmos dos pinos, Ritmos de Finián, (A. P. P.). 

so Vid. “El entierro de don Eduardo Pondal”. Boletín de la Real Academia Gallega. 
Número 116, A Cruña, 1.9 abril 1918; páxs. 224-229, 

1 Poesías, páxs. 115-119. 

2 Td. páx. 256. 
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... Os maravillosos 
e "vagabundos bardos. 


prece ... AOS que atormenta 
un estro soberano “. 


os bardos sapientes ”. 


Nobre Gundar . 


1 bardo ...... 
de nobre andar . 


dun acento nunca oído“. 


Os bardos son nobre cousa 


e 'grande 
Tan só ti, soedade agreste 
asilo es dos bardos digno", 


-. O sublime e vago 


. frente 4 
On, bardo de nobre andar”, 


a nobre 


bardo da voz sin igual", 
bardo da voz singular ". 


... 4 alma do bardo 
é soberbia e grandiosa ". 


O nobre bardo Gundar ". 


-.. A alma do bardo, 
enérxica, ousada ". 
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jAi de ti, que así tratas 
teus profetas divinos...! 
6A quén ti, necia, debes, 
saír de escuro olvido, 
dura raza, senón a istes videntes 
nobres e peregrinos? !'6, 


Está, pois, ben probada no cruxol a nobreza dos bardos, e non cabe 
dúbida que Pondal se considera pertecente a isa aristocracia. O bardo 
que aparez en moitas das súas poesías é indubidabremente il mesmo. 
O bardo Gundar, chámalle Emilia Pardo Bazán”, De xeito espreso, 
Pondal desígnase como o bardo de Brigandsia nun asombroso poema 
onde se mesturan ousadamente os máis esactos detalles realistas co 


tono ossiánico '”, Polo demáis, o poeta adxudícase decote calidades es- 
colleitas. 


E pois eu aborrezo 

os vulgares propósitos, 
deixar de min quixera 
un radioso lóstrego ”, 


En fin, todo o tono solemne, acompasado, grave, da poesía de Pon- 
dal, revela unha conceición aristocrática do mundo ?, 

Ista conceición non escruie —xa fica indicado— interés e sentimen- 
to de comunidade verbo do seu pobo. Íste é profondamente sentido co- 
mo propio, e o poeta, partindo moitas veces dunha base enxebremente 
realista, comprácese en enfeitalo coas gracias dunha ergueita poesía 
que o idealiza sublimándoo. O que acontez é que o poeta considérase 


14 Id., páx. 170, 

"De mi tierra, páx. 91, 

1 Poesías, páx. 203. 

Vd. páx. al, 

7? O temple heroico do himno pondalián, no que constantemente se contrapoñen 
a alma escrava ao ánimo ousado, as ideas non grandes aos propósitos férreos, O pracer 
afeminado ao traballo duro, o férido ao xeneroso, o vulgo dos homes na escuridade es- 
tintos aos bos peitos enchidos de nobres ideales (páxs. 148, 135, 148, 151, 152, 188, 157) 
refrexa a mesma conceición aristocrática da vida que achamos no aedo homérico, que 
canta pra a nobreza xónica, e no bardo celta, que é un funcionario cortesán. Os modelos 
épicos diste lírico heroico, Homero e Ossián, teñen unha ética completamente aristocrá- 
tica. O home escuro non conta pra iles. Os dous “deuses” da mocedade de Pondal, Vir- 
xilio e Tasso (páx. 6), foron cantores de príncipes. Outra pegada na súa lírica, Tirteo, foi 
o servidor dunha aristocracia militar: os esparciatas. Cando Pondal quer honrar a alguén 
—a Castelar, a Curros— apostrófao oh forte (páx. 160), ou defíneo: un grande (páx. 205), 
A conciencia de pertecer persoalmente a unha caste de señores facilitóu sen dúbida a 
asimilación diste aristocratismo literario. Pero Pondal esalta na súa obra a unha crase 
de grandes elevados polas súas fazañas militares ou sacerdotás —guerreiros ou profetas—; 
non semella que o simple nacimento confira grandeza, anque parez implícitamente con- 
tida na ética pondaliá a idea de que o natural é que o heroísmo froreza nas liñaxes es- 
crarecidas. Pero mentras en Homero e Ossián se loita por intereses aristocráticos —fre- 
mosas princesas, solios reás ou alianzas dinásticas—,en Pondal a loita empréndese ou 
convócase pra servicio do pobo, que é a raza de Breogán. Morrer por isa patria escura, 
pero nobre, e capaz de levar a luz á caduca Iberia, é o ideal do grande. A aristocracia, 
pois, está ao servicio da raza. Pondal é un poeta racista, pero non xenófobo. Apenas hai 
nil xenreira contra Castela. É natural. O oprobioso é aturar o xugo, non impoñelo. Libe- 
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membro dunha aristocracia conductora, dunha oligarquía espritoal que 
representa a voz e a conciencia da comunidade. Esprícase así Que, a di- 
ferencia de Cantares gallegos, a poesía pondaliá non teña sido nunca 
popular. É evidente que non podían interesar ao pobo os poemas de tipo 
ossiánico. Hai neles unha chea de supostos históricos ou literarios que 
os fan estraños ao sinxelo leitor. Pero non hai que esquecer que, a ca- 
rón das resurreicións arqueolóxicas e dos cantos proféticos, atópanse en 
Pondal moitos exempros de poesía rural, con temas enxebremente po- 
pulares, Mais inda istes poemas están resoltos literariamente, non ao 
xeito direito dos Cantares rosaliáns, senón conforme a moldes clásicos, 
é decir, de tradición artística. Os Cantares non son poesía humanís- 
tica, pero os Queixumes sí. Pondal enxerga O campo ao traveso da súa 
cultura literaria. Mentras Rosalía prolonga a poesía popular, Pondal, 
que ve o campo dun xeito inmediato e auténtico, sitúase, endebén, 
nunha perspeitiva culta, i enmarca na forma da égloga tradicioal, a 
materia natural, transportándoa a un nivel estético que ennobrece a 
sustancia real. Non fai unha poesía pastoril de tipo arcádico, é decir, 
unha falsa imitación dos grandes modelos da égloga ou do idilio; se- 
nón que se sitúa frente á realidade da terra de Bergantiños, da súa to- 
pografía, da súa fauna, da súa flora, das súas xentes, como un Teócri- 
to se situaría frente ao seu ámbito sicilián, ou sexa, como se sitúa un 
home culto que non renuncia á súa cultura, perante unha paisaxe fa- 
miliar i entrañablemente coñecida. Inda que, naturalmente, Rosalía 
posea tamén unha formación literaria, utilízaa só na medida indispen- 
sabre pra dar forma aos seus cantos populares. Así, a poesía rosaliá que 
se inspira na vida do seu pobo, é como € voz do pobo mesma, coleitiva, 
anónima; e niso reside a súa grandeza. Pero a poesía rústica de Pondal 
é absolutamente persoal, é unha realización erudita de temas popula- 
res, vivificada pola autenticidade do senso telúrico i étnico que tras- 
cende, pero transfigurada en canto ao dato empírico pola singularida- 
de da voz do poeta; e nisto consiste a súa grandeza tamén. Rosalía en- 
trégase á terra; Pondal apodérase da terra. Rosalía é unha moza de 
Ortoño que rompe a cantar; Pondal é un señor de Ponteceso que ela- 
bora literariamente o mundo en que vive. 


Isto esprica que o número de edicións dos Cantares sexa tres veces 
maior que o dos Queixumes, que Rosalía teña sido traducida ao cas- 


rados os eidos escravos, o programa de Pondal é a confederación iberoamericana. E OS 
galegos serán entón o grupo aristocrático que poña á empresa O seu selo: o selo dos 
grandes. Aristocracia, anque ilustrada, sempre. 

Frente a Rosalía, cuios heróis non son nunca heróis, senón seres escuros —Manoela 
a costureira, Vidal o desherdado, Rosa a esdenada, todos xentes do pobo—, os de Pondal 
son verdaderos heróis, semellantes aos deuses. Cairbar e Lugar son guerreiros Ossiánicos. 
Os persoaxes que levan nomes de lugares son tamén guerreiros ilustres, famosos bardos, 
fadas, virxes belicosas. Se aparez un pastor, é Temunde, que apacenta as ben cornudas 
cabras nuns cómaros de idilio helenístico, e non é un rústico pegureiro como os de hoxe, 
xa que canta ao valente Brandomil e coñece a lenda heroica. Inda cando a acción non 
é transportada a un pasado mítico, os persoaxes son transfigurados pola abstracción dos 
caracteres que conveñen máis ao distinto tono pondalián, de xeito que mesmo se son 
rapaces ou raparigas ordinarios, cálzanse os outos zocos dos heróis, e imitan moito á 
firreprochable nodriza” ou ao “ilustre porquerizo” da Odisea. 

a“ Dos Cantares gallegos hai, polo menos, as seguintes edicións: Vigo, Compañel, 
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telán”, ao catalán”, ao inglés”, ao alemán”, ao italián “, mentras que 
Pondal permanez prácticamente confinado no seu galego”, Non fa- 
lemos xa de bibliografía sobre os dous poetas. Consultando a que se 
reseñará nista Historia, caberá ao leitor se decatar do interés que un 
e outro teñen suscitado. Poderá se me decir que as traducción e as te- 
ses doutorás son cousa de eruditos, e que no intre actual o interés por 
Rosalía gravita en grande pate sobre a súa poesía lírica persoal; e ta- 
mén que a importancia das poesías castelás dista autora —a obra sus- 
tancial de Pondal é toda galega— alumea os feitos consignados. Pero 
é o certo que Rosalía sempre foi máis popular que Pondal, e nos come- 
ZOS, Como é de sobra sabido, a súa sona apoióuse escrusivamente na súa 
poesía de base folklórica. Ista poesía foi sentida e aceitada polo pobo, e 
ista consagración popular foi a que chamóu a atención dos eruditos 


1863; Madrid, Leocadio López, 1872; Madrid, Sucesores de Hernando, 1909; Madrid, Páez, 
sen data; Santiago, Galí, 1941; “Obras completas”, Aguilar, Madrid, 1944; “Obras com- 
pletas”, Aguilar, Madrid, 1947; “Obras completas”, Aguilar, Madrid, 1952; “Obras com- 
pletas”, Aguilar, Madrid, 1958; “Obras completas”, Aguilar, Madrid, 1960; outra, tamén 
de Aguilar, de só os Cantares, de 1958, Son nove edicións dos Cantares completos. Dos 
Queixumes hai só a edición de Martínez Salazar, A Cruña, 1886; a edición de 1935, na 
Cruña, Zincke Hermanos; e a de Buenos Aires, Colección Dorna, 1940, Engádase, se se 
quer, Rumores de los pinos, Mirás, Santiago, 1877, [Agora dispoñemos de novas edicións, 
tanto dos Cantares como dos Queixumes. Polo que se refire ao libro de Rosalía, aparte 
das reimpresións ou edicións de Aguilar que seguiron ás citadas, temos a preparada por 
nós para a editorial Anaya (1964, 1969). Canto a Queixumes véxase a edición de Castre- 
los, Vigo, 1970]. 

2 Por AUGUSTO CASAS, Las mejores poesías de Rosalía de Castro, Barcelona, 1946; 
EMILIA BERNAL, Rosalía de Castro: Saudades, Santiago de Chile, 1938; JUAN RAMÓN JI- 
MÉNEZ, El modernismo, Madrid, 1962. 


VícroR BALAGUER: “Castellanos de Castilla” e “A gaita gallega”, en Poesías ca- 
talanas, tomo II, 1868. JOSEP ALADERN (seudónimo de Cosme Vidal): “Adeu rius, adeu fon- 
tetas”, Revista Gallega, núm. 121, 1897. JOAN Martí: Cantares gallegos, 1917; 'IBÁÑEZ Es- 
COFET, Varias poesías (Vid. AUGUSTO CASAS: “Poesías de Rosalía, en verso catalán”, La 
Noche, Suplemento del sábado, 10 novbre. 1949); Tomás GaRcÉs: “Ombra negra” (Deu 
poemes gallecs, Santiago-Barcelona, 1954); J. FRANQUESA Y GoONIS, en Ilustración Ga- 
llega y Asturiana, núms. 5 e 6, 1882, Véxase tamén B. LosaADA: “Versiós tempráns de Ro- 
salía ao catalán”, en Correo de Galicia, Maio de 1969. 

#  ANNETTE M. B. MEAxKIN traduciu “Unha vez tiven un cravo” (Galicia, the Switzer- 
land of Spain, London, 1909); S. GRISWwOLD MoRLEy:; Beside of the river Sar, University 
of California, 1937. Véxase tamén Gallegan provinces of Spain by Ruth Matilda Ander- 
son. Printed by order of the Trustees. New York, 1939; páxs. 120, 152, 249, 251, 260, 266, 
433 e 434. [E. CHARLES DAVID LEY: Rosalía de Castro, Poems, Madrid, 1964], 

3 “Cando penso que te fuches”, “No ceo azul crarísimo” e “Maio longo, maio longo” 
foron traducidos ao alemán por C. Viktor E, Bjórkman e María Bjórkman Schilikaw. 
(Boletín de la Real Academia Gallega, n.o "1, 1 abril 1913), 

26 MARIO PINNA: Rosalía de Castro: Poesie scelte, Firenze, 1958; PILADE MazzEr: Due 
anime dolenti: Bécquer e Rosalía, Milano, 1936. 

7 Endebén, a situación tende derradeiramente a cambiar, no senso de que Pondal 
vai logrando traduccións. Pero ístas, O mesmo que as que non deixaron de se facer na 
vida do poeta, son sempre de testos isolados, e nunca de grandes conxuntos ou libros 
enteiros, como ocurre con Rosalía, As taduccións de Pondal ao castelán son escasísimas. 
Pode se ver a feita por Marcial de la Corte no poema final de Queixumes (“Da ruda 
pendente”) en R. P. G. (Rafael Pérez Gómez): Resumen teórico-práctico de Historia de 
la Literatura. Parte Primera: Literatura Española; Zincke Hermanos, La Coruña, s. a.; 
páxs. 151-152, Hai tamén unha da “Campana de Anllóns”, debida a Carlos M. de Egozgue. 
Josep Aladern traducíu en catalán “La fada de les montaynes” (Rev, gall., n.? 127, 1897). 
Tanto Rosalía como Pondal foron traducidos ao sueco por GORAN BJÓRKMAN: Ur spaniens 
samtida diktning (1895) e Genjlud frán hesperien ófversattningar (1896). 'Traduciron 
ao inglés poesías de Pondal, AUBREY F, G. BELL: Spanish Galicia, London, 1922; e RurH 


MATILDA ANDERSON: Gallegan Provinces of Spain, Pontevedra and La Coruña, New 
York, 1939. 
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sobre a poetisa. Nada semellante acontecéu co cantor de Bergantiños. 
1 é que Íste, inda que escribíu sobre o pobo, non se dirixíu ao pobo. O 
seu esprito é sempre aristocrático, e fala pra unha minoría. A poesía 
de Pondal compréndena “os bos e xenerosos”, non entendido isto nun 
senso político, senón nun senso cultural. A poesía popular de Rosa- 
lía compréndena mesmo “os féridos e duros”, sempre Que istes adxe- 
tivos —entendidos tamén culturalmente— non teñan afectado á sus- 
tantividade galega. 


3 TOPÓNIMOS 


A poesía de Pondal é moi ricaz en topónimos. Ista característica ten 
unha dobe orixe. Por unha parte procede das súas fontes literarias. 
Por outra, do carácter local que lle imprime o gosto do propio Pondal. 

A poesía clásica —Homero, Virxilio— abonda en topónimos. Mac- 
pherson tamén gosta deles. Non menos a auténtica poesía celta, que 
non debéu ser enteiramente descoñecida pra Pondal. É de supor que 
vira O Leabhar Gabhala, do que Murguía obtivo noticias pra a súa His- 
toria. Semella que o primeiro historiador galego que utilizóu as fontes 
irlandesas referentes á espedición dos galegos á illa de Eirín, foi o P. Ál- 
varez Sotelo, profesor do Colegio de Irlandeses de Compostela. Supón 
Murguía que o P. Sotelo utilizóu principalmente o Leabhar Gabhala 
e o Libro dos catro Mestres. “Por lo demás —di— nada más cierto que 
leyendo lo que escribe referente al asunto, se ve claramente que las no- 
ticias de que se vale están tomadas de ambos tatados, en especial del 
primero, y se halla todo ello redactado casi en los mismos términos que 
acabamos de consignar (Historia de Galicia, 2.? ed., Cruña, MCMI, pá- 
xina 506). O mesmo Murguía pola súa banda, pra falar da historia de 
Breogán e dos seus fillos, botóu man do Leabhar Gabhala, do que cita 
unha edición francesa (Ibid., páx. 497, nota)” ', Temos de admitir que 
Pondal coñecéu a Breogán, a quen fixo patriarca da raza galega, por 
intermedio de Murguía, e que íste, que manexaba os testos irlandeses 
en traducción inglesa cando preparaba a primeira edición da súa His- 
toria, non deixaría, nun inte determinado da súa amistade con Pondal, 
de lle amosar ditos testos”. O mesmo pode ter ocurrido con Les bardes 


1 VICENTE RISCO: “A historia d'El-Rei Breogán e dos fillos de Mil, asegún o Leabhar 
Gabhala”, en Nós, n.” 86, páx. 23. 

2 “se desprende que... nuestra Galicia envió colonias a Irlanda, siendo la tradi- 
ción de los Milesianos una prueba más del común origen y afinidad de estos pueblos. 
Braha, según el poeta irlandés Keavim (en su poema titulado Raim re Riogh o de la Raza 
de los gigantes...) tuvo un hijo, Breogan, y éste a Galamh el Victorioso, que fue llamado 
después en la historia irlandesa Milespan O Milesius. Según otro poeta llamado Caemhan, 
Breogan fue el que fundó la torre o faro de su nombre y la ciudad de Brigandsia” (MUR- 
GUÍA: Historia de Galicia, tomo T, 1." ed., Lugo, 1865, páxs. 427-428), Murguía cita en 
inglés i en castelán os versos de Keavim, 


Braha the son of worthy Deyaha 

Sailed from Crete to Sicily 

In four good ships, which after 

Bore him to Spain, in the south of Europe. 
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bretons, poéme du VI siécle, traduits pour la premite fois en frangais 
par Hersart de la Villemarqué, París, 1860”. 


Os topónimos clásicos que teño rexistrado na edición académica de 
Pondal son Héllade “, Simois“, Sparta “, Messenia ”, Thermópilas, Athe- 
nas”, lisos ”, Academo'!', Stoa”, Sabemos que Pondal manexaba a 
Histoie des grecs, de Víctor Duruy (1811-1894). Diste testo tomóu Pon- 
dal a cita de Tirteo que serve de lema aos Queixumess “Tl est beau 
pour un brave de tomber aux premiers rang de la bataille et de mou- 
rir en defendant sa patrie” "2, Pero isto non quer decir que Pondal non 
tivera outras vías de acceso máis direito ás fontes gregas. Non sabemos 
esactamente ate qué ponto chegóu o seu coñecimento da lingua grega, 
que cursóu en 1853 atinxindo a nota de sobresaliente; pero sí sabemos 
que na súa biblioteca non faltaban os testos nista lingua, como o Ho- 
mero e O Anacreonte con traducción francesa, da editorial Hachette o 
primeiro, de Firmin Didot o segundo. Tamén poseía en testo bilingúe 
—grego e francés— a Anábasis de Xenofonte. Igualmente, Homero, 'Tu- 


Braha, hijo del digno Deyaha 

navegó de creta a Sicilia 

en cuatro buenos buques que después 

le llevaron a España en el sur de Europa; 
e os de Caemhan, 

Great skirmishes and battles were fought 

Agains the renowned Spanish hosts, 

By Breogan, of deeds and battles, 

By him was founded Brigandsia, 

Grandes escaramuzas y batallas hubo 

contra las renombradas huestes españolas 

por Breogán, de acciones y batallas, 

por él fue fundada Brigandsia. 


(OD. cit., páxs. 428-429). Versos que na traducción galega do Leabhar Gabhala aparecen 
nista forma: 

Brat, bon fillo do forte Death 

veu a Creta, a Sicilia, 

corenta naos a súa xente, 

foi por diante de Europa, á España. 


Rifaron moitos combates e batallas 
contra as numerosas hostes de España; 
Breoghan vencéunas, que era O campeón; 
por il Brigantia foi fundada, 


como estrofas dun mesmo poema da autoría de Giolla Caiomhghin, (“Leabhar Gabhala. 
Libro das conquistas de Irlanda”. Capídoo XI, parserato 146, estrofas b' e h'; en Nt 
n. 88, páxs. 73-74). Tanto Keavim como Caemhan semellan variantes de Caiomhghin. 
Istas citas son seguramente a primeira fonte de coñecimento pra Pondal de Breogán e 
Brigandsia, 

3 Vid. MuRrcvía: Historia, tomo T, 1. ed., páx. 257, nota. 

4 PONDAL: OD, cit., páxs. 212, 213. 
3 Id. páx. 153. 
1 


1d., páx. 224. 

7d., páx. 183; 

7d., páxs. 39, 196. 
194: 
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cídides e Plutarco en traduccións italiás “, Tamén as anotacións mar- 
xinás a un exemprar dos Lusíadas (“estilo peónico”, “Dionisio de Haly- 


? 
carnaso”, “estilo periódico-peónico con desinencias sexquipedales“, “to- 
potésico”, etc.) proban que non foran sen aproveitamento Os seus es- 
tudos naquela materia "5, Ousérvese que todos Os topónimos clásicos de 
Pondal son gregos. Pondal fala do “esquivo romano” '“, do “duro ro- 
mán”, pero non mencioa un so lugar sinalado na historia do Impe- 
rio. Pondal, endebén, sabía tanto latín, polo menos, como grego. Se 
Virxilio fora un dos “deuses” da súa mocedade, tamén Ovidio lle era fa- 
miliar “, e non menos Horacio, que figuraba na súa biblioteca # 
Histoire des romains, de Víctor Duruy, non deixóu en Pondal o calco 
que a Histoire des grecs. Ou non a manexóu ou non a consideróu ma- 
terial aproveitabre pra a súa poesía, De acordo coa tese de Otero Pe- 
drayo, Pondal vería en Roma a espugnadora dos castros, que il tiña 
por obra dos celtas, e, polo tanto, unha potencia nemiga do celta”. 
Tampouco Macpherson deu apenas entrada na súa obra ás alusión ao 
román ', Íste non lle parecía sen dúbida a Pondal inxenuo e primitivo 
dabondo pra os seus fins. A Grecia pondaliá é unha Grecia máis ben 
arcaica, dórica, que clásica e ática. A Roma repubricá, a Roma de Ca- 
tón, “el célebre Catón republicano” do brindis de Conxo, houbera po- 
dido, endebén, aliñarse coa Esparta de Leónidas na lírica heroica de 
Pondal. De feito, está ausente. 

Os topónimos tirados do Ossián de Macpherson son únicamente 
dous: Tura e Ullín, que aparece unha soa vez, nun so poema 2a, Pode 


“ BOUZA BREY: “A formazón literaria de Eduardo Pondal”. 

1 Bouza BREY: “Camoens e Pondal”, en Nós, tomo XII, páx. 27, 

14 PONDAL: páx. 106. 

n Id. páx. 191. 

1 Cf. Bouza: “Camoens e Pondal”, páxs. 28 e 30. 

v Nunha carta á súa irmá Josefa, Pondal encárrega que se lle manden de Ponteceso 
á Cruña “los libros de Horacio que se distinguen por su cubierta verde (todos en rústica), 
4 pequeños volúmenes y además otro folletito del mismo color y tamaño que dice Ars 
Poetica o Epístola ad Pisones” (25 de xaneiro de 1898). En opinión de Murguía, Pondal 
era gran latino, En la carta de 5 de outono de 1882 Aaquíl escribe a íste: “Usted que tan 
perfectamente conoce el latín y el gallego, y el campo y sus faenas, 4por qué no traduce 
Las Geórgicas?” (A. P. P.). 

a “E helenismo de Pondal”, segundo El Pueblo Gallego, Vigo, 17 outubro 1953. 

a Vid. “A guerra de Caros”, “O incendio de Tura”, “Comala”. 

2 PONDAL, páx. 82. O poema procede dos Rumores, páxs. 61-67, onde se titula “El re- 
cuerdo de la patria (Sobre motivos de Ossián)”, É a única vez que O nome de Ossián é 
mencioado por Pondal, se esceptuamos o lema da folla solta Canto de las vírgenes celtas 
(Imprenta de “El Diario”, rúa del Villar 1, Santiago, s. a.). Aquela referencia desparez 
na versión dos Queixumes, cuios poemas son todos innominados. Os topónimos Tura e 
Ullín, así como o antropónimo Cairbar, que figuran niste poema, proceden os tres do 
poema ossiánico Fingal, que encabeza OS testos de Macpherson. Achanse nas primeiras 
liñas dista epopeia gaélica, canto primeiro. Cairbar é un guerreiro que fora morto por 
Cuchullin, rexente de Irlanda. Aparez tamén en La guerre de Temora. “Cairbar, chef du 
canton d'Atha, dans le Connaught était devenu par la meurtre de Cormarc, fils d'Artho, 
maitre de toute V'Irlande”, Así se lee no volume que foi da propiedade de Pondal e hoxe 
se atopa na Biblioteca Pública de Santiago de Compostela. (Ossian/Barde du IIle siécle/ 
Poémes gaéliques/recueillis/par James Mac-Pherson/Traduction revue sur la derniére 
édition anglaise/et précédée/de recherches critiques sur Ossian/et les calédoniens/par P. 
Christian/Paris/Libraire de L. Hachette et Cie/Boulevard Saint Germain, no TI/1867. 
Páx. 238). Ullín é a provincia irlandesa do Ulster. 'Tura, unha fortaleza disa provincia. No 
mesmo Fingal aparez un Cairbar —fillo de Tormán e morto por Ducomar— distinto do 
denantes mencioado. E aínda un terceiro, herói de “tempos pasados”, cuia historia canta 
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se engadir Erín”, que tamén figura noutras fontes accesibres a Pon- 
dal. Íste, cicáis influido por unha pasaxe de Murguía“, aprica o nome 
de Erín a Galicia. Tamén traslada á súa terra o nome de Finián”?, de- 
rivado de Fenius, antecesor dos irlandeses, segundo o Leabha Gabha- 
la”$. De outra banda, Finn é tamén o nome do chamado asimesmo Fin- 
gal, pai de Ossián e rei de Morven nos poemas de Macpherson. Do 
Leabhar Gabhala provén Brigandsia , fundación de Breogán. 


o bardo Carril. Ullín é tamén o nome dun bardo de Fingal. Véxase Biblioteca de autores 
escogidos. Ossian, bardo del siglo III. Poemas gaélicos. Tomo 1. Madrid Imprenta de En- 
rique Teodoro, calle de Atocha, n.” 80. 1880; páxs. 6 ss., 11 ss., 21 SS., 49 SS, etc. Pondal 
puido e debéu coñecer ista traducción española, anterior aos Queixumes, inda que poste- 
rior aos Rumores, nos que se atopa por primeira vez, pechando o libro, o poema citado, en- 
tonces titulado, como dixemos, “El recuerdo de la patria”, Con anterioridade leera a 
Ossián en francés, na edición atopada na súa biblioteca, que Bouza consultóu na da 
Sociedade Económica de Amigos del País, de Santiago. Seguindo a pista diste volume, 
logréi localizalo en 1959 na Biblioteca Pública de Santiago. Os fondos procedentes da 
Económica están sen catalogar; polo que o día que eu preguntéi por il se non me puido 
dar razón da súa esistencia; pero tomada nota pola bibliotecaria, ísta percuróuno e 
achóuno, e puiden así consultalo. O exemprar non contén nengunha nota manuscrita, 
a diferencia do que poseéu Pondal de Os lusíadas. É un volume de 483 páxinas, e abran- 
gue trinta e nove poemas. Copio a “Table des matiéres”, “Etude critique sur Ossian (I); 
Fingal (1); Comala (64); La guerre de Caros (71); La guerre d'Inistona (78); La batai- 
lle de Lora (84); Comlath et Cuthona (92); La délivrance de Carrictura (97); Les chants 
de Selma (112); Calthon et Colmal (120); Lathmon (128); L'enlévement d'Oithona (138); 
La guerre de Croma (144); Nina de Berrathon (149); Les plaintes de Minvane (160); 
Scéne d'une nuit d'octobre dans le nord de V'Escosse (162); Carthon (167); La mort de 
Cuchullin (180); Darthula (189); Le combat d'Oscar et de Dermid (203); Cathlin de Clu- 
tha (206); Sulmalla (212); Crthloda (217); Oina-Morull (231); Colna-Dona (235); La gue- 
ve de Temora (139); La mort de Gaul, fils de Morni (317); Dermid (332); Cathula (344); 
Manos (360); Duthona (370); Finan et Lorma (381); Trathal (393); Dargo, fils de Druivel 
(399); Colmul, fils de Dargo (410); Cathulina (423); Dargo (431); Cathlava (444); La 
mort d'Artho (454); L'incendie de TTura (458); Vocabulaire des principaux noms gaéliques 
d'hommes, de lieux, etc., qui figurent dans les poémes d'Ossian (473)”, A citada versión 
española de 1880 é sen dúbida traducción —anque incompleta— do testo francés de Chris- 
tian. Consta de dous tomos. O primeiro contén: “Fingal; la muerte de Gaul, hijo de 
Morni; Los cantos de Selma; Calthon y Colmal; La batalla de Lora; Comlath y Cutho- 
na; Las quejas de Minvana; La guerra de Inistona; La guerra de Caros; Dermid; La 
guerra de Croma”, O segundo tomo, do mesmo formato, pe de imprenta e data, compren- 
de: “Duthona; Finan y Lorma; Trathal; Dargo, hijo de Druivel; Colmul, hijo de Dargo; 
Colna-Dóona; Cathluina Cathlava; La muerte de Artho; El incendio de 'Tura; Oina- 
Morul; La muerte de Cuchullin; Lathmon; El rapto de Oithona; Nina de Berrathon; 
Vocabulario de los principales nombres gaélicos de hombres, lugares, etc., que figuran en 
los poemas de Ossian”. Ista versión castelá é anónima. [A traducción francesa de 
P. Christian incluíu poemas dados a luz por John Smith, ademáis dos publicados por 
Macpherson, aínda que o título só mencione a éste. Os poemas que se remontan a John 
Smith son: Dargo, Gaul, Duthona, Dermid, Finan and Lorma, Cathluina, Cathula, Ma- 
nos, Trathal, Dargo the son of Druivel, Cuthon, The fall of Tura, Cathlava e The death 
of Artho. John Smith publicóu en 1780 estes poemas baixo o título de Galic Antiquitici, 
Como se ve, algúns destes poemas pasaron á versión española. Cf. IsIDORO MONTUL, 
Ossián en España, Barcelona, 1974, Hai un capítulo sobre “Ossián en la poesía de 
Eduardo Pondal”, páxs. 180 ss.] 

3 PONDAL, páx. 126. 

“Historia de Galicia, T, páx. 433. 

3 PONDAL, páx. 84. 

2 Leabhar Gabhala, XI, 124 s5.; Nós, tomo 8, páxs. 24 855. JOSÉ LUIS VARELA, Poesía 
y restauración cultural de Galicia en el siglo XIX, páx. 226 —coma min mesmo, Aporta- 
ciones, páx. 58—, incluie Finián antre os heróis de Pondal, Pero certamente é un topóni- 
mo, que designa a terra de Gundariz, aliado de Cairbar no asedio de 'Tura. A versión 
primitiva do poema, nos Rumores, páx. 24, pon Fungar en troques de Finián, e unha 
nota esprica: “Fungar, tierra verde y hermosa a la vista. También se dice pinar que 
murmura, según la tradición de los habitantes de nuestra costa del N.O.; con cuyo 
nombre dicen, designaban a Galicia los celtas nuestros antepasados”. 

7 PONDAL, PÁXS. 52, 53, 203. 
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Ademáis de Erín e Finián, aprícanse a Galicia os nomes poéticos de 
Celtia # e Suevia”. O propio nome de Galicia atópase unha vez. 

Con Lusitania “' e Iberia ”, aparecen algún nomes de lugares penin- 
suares non galegos. Castela ”, Madrid “, Granada “5, Málaga “, Sevilla “, 
Valencia “, Cádiz”, Barcelona “. 

Nomes referentes a terras non europeas: África “, Colombia #, An- 
des #, Mississipi “, Uruguay “, Orán “, Arxel”, Lugares da xeografía 
bíblica: Bethlem “#, Sión “, Ephrata “. 

Especial mención merecen OS nomes esóticos Zernagora “' e Boya- 
na #, que designan lugares lonxanos, inda que europeos, evocados sim- 
páticamente, como a Grecia de Botzaris ou a Irlanda de O'Connell, 
[ao bardo de Brigandsia, en tanto que modernos fogares de naciona- 

mo. 

Se todos ou a maioría distes locativos poden proceder das fontes lite- 
rarias frecuentadas por Pondal, temos agora un crecido número de 
topónimos tomados direitamente da paisaxe familiar do poeta. fste, 
inda que fala continuamente dos bardos vagabundos ou Vvagorosos, 
amosóu unha forte tendencia a se asentar na súa terra; e non xa en 
Galicia, senón en Bergantiños. Estaba ben achado coa súa vida de fi- 
dalgo aldeán, e Ponteceso era pra il o centro do mundo. Un mundo re- 
ducido, rural, con dúas cidades a cada un dos estremos norte e sul, A 
Cruña e Santiago. Propiamente, istas dúas cidades están fora da xeo- 
grafía cordial do poeta; son lugares limítrofes, ultimae Thuloe do mun- 


a Id. páxs. 191, 225. 
3 Páxs. 95, 158, 161. 
ns PÁX, 58. 

“ PÁXS. 156, 189. 

no PÁX. 145. 

ns Páx. 210. 


“o Páx. 222, 


” 
“ PÁX, 222. 
o Páxs. 14, 222. 
e Páx, 222. 
“ Páxs. 61, 68. 
e Páx. 116. Colombia en Pondal designa América. 
e Páx. 117. 
“ PÁX. 209. 
“ Páx. 117. 
“ Páxs. 164, 165, 238. 
# Páxs. 165, 239. 
“ Páx. 195. 
“ Páx. 172. 
ns Páx. 195. 
“o Páxs. 119, 160, 183. 
“2 Páx. 160. Zernagora, a boa, a ruda, é Crna Gora (Montenegro), o antigo princi- 
pado balcánico, hoxe enteirado na Federativna Narodna 


cía o Califato. O Bojana é o canal por onde o lago Scuta! 
Formóu límite antre 'Montenegro e o Imperio Turco. 
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do esterior. Así, agás a viaxe que Pondal realizóu a Madrid cando opo- 
sitóu ao Corpo de Sanidade da Armada, non hai noticia de ningunha 
saída do bardo fora do seu señorío poético. fa a Santiago ou á Coruña, 
e isto era todo. Cóntase que non chegóu a embarcar no buque ao que O 
destinaran dempóis das brillantes oposicións, nas que outivo o número 
dous. Frustróuse dise xeito a posibilidade dun poeta navegante. Pra un 
bardo que soñaba coa época celta en Galicia, abrinte da historia, Ber- 
gantiños era dabondo. Os antigos celtas non coñecían a civilización 
urbana. Pero isa pequena leira, Pondal cultivóuna intensivamente. Víu 
Pondal a Galicia ao traveso de Bergantiños, e a Bergantiños ao traveso 
da súa cultura literaia. Así, Bergantiños cobra na poesía de Pondal 
unha prestancia clásica. Pero non hai que creer que Pondal careza dun 
sentimento direito da súa terra. Ocurre todo o contrario. Un dos máis 
outos valores da poesía de Pondal, aquil que non pode menos de susci- 
tar o noso asombro admirativo, é a forza orixinal con que soupo ins- 
cribir a súa terra nos seus versos. A terra de Bergantiños que, dura e 
testa, vive nos versos de Pondal, é certa e inconfundibremente a terra 
de Bergantiños que na realidade xeográfica baña O río Anllóns, Pero ao 
mesmo tempo é unha terra infomada pola persoalidade enérxica do 
escritor. De xeito que Pondal non se rindíu á súa terra, senón que a 
fixo a súa presa amorosa, porque a amóu con amor masculino e se 
apoderóu dela, instalándoa en categorías poéticas enteiramente suxei- 
tivas. Pondal informóu sustancialmente isa materia telúrica. A xeogra- 
fía non pode dar á poesía senón materiás caóticos. Pra que a xeografía 
se convirta en poesía é necesario no poeta o poder de plasmación. Pon- 
dal poseéuno. Soupo ver a súa propia terra cos seus propios ollos —os 
seus propios ollos de poeta, os ollos de Pondal. Pondal mantívose lúcido 
perante a súa terra, e así puido non transfomala, senón transfigurala. 
Un poeta non nos pode dar ouxetivamente a terra. Se iso O pode dar 
alguén, será o xeógrafo. Pero a poesía non é topografía, nen fotografía, 
nen estadística. A poesía é creación. Non no senso de actuación orixi- 
naria a partir da nada, senón no senso de ordeación dun material em- 
pírico. Pondal creóu un ordre poético en Bergantiños. Por iso é un 
creador. 

Os materiás que ordeóu, os sulcos, os torróns da súa pequena leira, 
amada hastra o derradeiro gran de trigo, son visibles na súa obra de 
mil xeitos. A flora de Bergantiños —o piñeiro, o carballo, a figueira, O 
érbedo—; a fauna —a píllara, O mazarico, o golpe, a poldra—. Pero 
agora interésannos só os nomes de lugares, que —como corresponde ao 
cultivo poético intensivo— afluien en asombrosa densidade, dando un 
marcado carácter de localismo a ista poesía, que é niste senso unha 
poesía típicamente comarcal, cuio ámbito esténdese antre o Mero e O 
Sar, coa Torre de Breogán e o Monte Pedroso como fortalezas avanza- 
das cara o mundo esterior, vontariamente alleo ou descoñecido. Vilas, 
aldeas, rueiros, pontes, ríos, torrentes, montes, castros, bosques, illas, 
fachos, praias, baixos. Abrimos as páxinas da edición máis completa de 
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Pondal e vamos anotando nomes, no mesmo orde vivo e variegado con 
que aparecen “. 

Ponteceso “, Sisargas “, Niñóns ”, Camelle“, Marico “, Recemel”, 
Bergantiños (Bergantiña) “, Ferreira “, Ponte Dona“, Cereo (Zreo) “, 
Xaviña “, Valencia #, Corcoesto “4, Santa Baia“, Verdes“, Traba “, Co- 
ristanco ”, Bértoa”, Oca”, Brántoa “, Carballido”, Pasarela 73, Mar- 
zoa", Santiago”, Xallas”, Arantón ”, Gundar”, Laxe", San Simón 
de Nande”, Langúelle “, Troitosende “, Croa “, Casás “, Basilveiro - 
Nemiña #“, Redonda ”, Castiñeira ”, Muxía "', Suxo”?, Vilarmide 9. Cou- 
cieiro ““, Morpeguite”, Corcubión “, Touriñán ”, Rececinde ““, Frexil- 


“ Unha escolma de topónimos específicamente ordeados, como exempro, pode se ver 
nas Aportaciones a la literatura gallega contemporánea, páx. 571. 

“PONDAL, páxs. 29, 164, 165, 222, 223, 236, 238, 240, 252, 256. 

so Id. páx. 35. 

so Id. páxs. 37, 38. 

so Id. páxs. 44, 172. 

so TA, páx. 45. 

s Id., páxs. 46, 128. 

“o TA. páxs. 47, 48, 50, 93, 157, 177, 203, 

“ Id. páx. 48. 

e Id. páx. 48. 

e Id., páxs. 43, 

“ Id. páx. 48. 

“ Id. páx. 48. 

“ Id. páxs. 48, 49, 127. 

“Id. páx. 48. 

“ Id. páx. 48. 

o Id. páx. 48. 

o Id. páx. 48. 


9. 


7 Id. páxs. 5O, 51. 
7“ Id. páxs. 50, 134. 
73 Id. páxs. 54, 59. 


7 Id. páxs. 57, 69. 
59, 68, 69, 80, 91, 92, 106, 109 125, 139, 140, 204. 


1d., páxs. 3, 74, 76, TI. 
1d., páx. 74. 

Jd., páxs. 76, 201, 202, 242. 
“Id. páx. 76. 

vo Id. páx. 6. 

“a Id, páx. TN. 

e Ida páx. TI. 

Ve TA. páx. TI. 

“Id, páx. 77. 

“ 7. páx. 1. 

o Id. páx. TT. 

vn Id, páx. TI. 

“TA, páx. 79. 
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de”, Mariña 'W, Bribes ?"', Remesende '?, Barcala '“, Lourido '“, Ougal '”, 
Froxán ', Brumar o Nariga - ' Belouride o Arca de Ogas "0 Morás un 
Arca da Piosa '?, Riobó '3, Baiabosa e“ Anllóns '5, Dormeá ''$, Meda O 
Basontas "", 'Ures 119 Nemenzo ?? | Támara 11 Armear?, Barrañán '”, Mór- 
domo ", Carboeiro 5, Oca 1, Buxán 17. Portomeiro!'?, Esto '”, Bran- 
tuas 1, ' Anxeriz 11 Gomariz [DS Cartel '?, Osmo", Barra "5, Montebran- 
co 1, Barreira sa Tella es Muías o Ousinde "9, Miño ', Vilaseco '#, 
Dombate m- Fontefría nn “Borneiro ús y Viqueira '$, , Meicende W. Cruña o) 


” Id. páx. 79, 

so Id., páx. 80. 

w Id., páx. 80. 

we Id. páx. 81. 

1 Id. páx. 81. 

w Id. páx. 83. 

1 Id., páxs. 84, 119, 139, 
16 Id., páxs. 84, 86, 189, 191. 
1 Id., páxs. 85, 115. 

we Id., páxs. - 178. 

so 1d;, páx. 8 


we 7a 

nm” Id, Táns. “oa, 136, 163, 161, 165, 222, 226, 233, 239, 240, 242. 
"o 7d., páx. 100. 

m7 7d., páx. 106. 

mm Id., páx. 108, 

1 Id., páxs. 108, 201. 
no Id., páx. 111. 

mo Jd., páx. 112. 

2 Id. páx. 194. 

1 Id. páxs. 116, 127. 
m2 Id., páxs. a 121. 
no Id. páx. 1: 

no Id, páx. ar. 

cs 1; páx. 127. 


15 7d., páxs. 136, 147. 

1 7d., páxs. 138, 217, 242. 
17 7d., páxs. 163, 228. 

1 7d., páxs. 165, 240. 

w Id: páx. 178. 

1o 7d., páx. 189. 

o Id, páx. 192. 

se Td., páx. 201. 

10 Td., páxs. 201, 202. 

o TA, páx. 201. 

“Id. páx. 201. 

w Id. páx. 202. 

o TA. páx. 203. 

10 TA. páxs. 203, 210, 256. 


: 
| 
' 
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Dubra '”, Corme”, Picón, Regofurado ??, Leres '?, Talón '“, Vilar de 
Montes '5, Dumbría '$, Bouza "7, Couto !'#, Agra de Dego'”, Murazós '“, 
Mularido ', Senras'?, Mares“, Somas '“, 


4. ANTROPÓNIMOS 


A abondancia de topónimos indica arraigo na terra, concreción rea- 
lista. O poeta móvese emocioalmente nun plano físico, e non metafísico. 
A poesía de Pondal está fortemente condicioada polo dato empírico, 
xeográfico. A toponimia amósanos a terra estendida no espazo, nun 
intre dado. Pero Pondal percura tamén a outra dimensión da terra, a 
temporal. Efeitúa calas no tempo, sondeos no pasado, pra nos presen- 
tar a terra en profondidade. Pondal arraiga tamén na historia. O pro- 
tagonista da historia é o home. O home da natureza é innominado; o 
home da historia ten un nome, é “nomeado”. A iste aspeito do pensa- 
mento poético de Pondal responden os antropónimos, que tamén abon- 
dan na súa obra. 

Pero Pondal non pode menos de rexistrar o feito de que a Galicia 
que lle foi dada —másimamente a súa pequena Galicia, a Galicia ber- 
gantiñá— é máis rica natural que históricamente. Qué opor a aquelas 
sonoras ladaíñas de nomes de lugares, tan carregadas de suxestión pai- 
saxística e de beleza fonética? 


Aquela é a Ponte Dona, 
Zreo, Xaviña e Valencia, 
Corcoesto e Santa Baia, 
todas, todas boa terra; 

a carballeira de Verdes, 
ben preto do río, é aquéla; 


10 TA. páx. 219. 
1o Id. páx. 231. 
1“ Td., páx. 231. 
19 Id. páx. 236. 
1 Id. páx. 242. 
mm Id, páx. 242. 
1 Id., páx. 243. 
1 Id. Páxs. 245, 246. 
19 Id. páxs. 252, 253. 
5 Id. páx. 252. 
9 Id. páx. 253. 
so Id. páx. 253. 
1 Id. páx. 253. 
10 Id. páx. 253. 
6 Id, páx. 253. 
14 Id. páx. 253. 
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aquéla é a torre de Traba, 

que desde lonxe branquea; 

os verdes de Coristanco, 

e os altos pinos de Bértoa; 

e ti, castro antigo de Oca, 

ben te conozo, antre a brétoma'. 


O poeta non dispón dun repertorio de hérois históricos begantiñáns 
cos que poboar a súa xeografía. E como non o ten, invéntao. O luxo da 
súa xeografía dá pra todo. Os mesmos lugares son convertidos en he- 
róis, Dos topónimos agroman bardos, guerreiros, fadas, pastores, car- 
pazonas i espritos. E posto niste prano, Pondal non só convirte os loca- 
tivos en nomes de persoa, senón que finxe pseudotopónimos pra trans- 
formalos en antropónimos. Modificando con sufixos, por exempro, os 
nomes de lugar, e cruzándoos con resoancias ossiánicas, crea novos 
nomes. Pero cicáis moitos que foron xulgados como invención do poe- 
ta responden a lugares pequenos, a denominacións escuras e iñoradas 
da terra de Pondal”. Anotamos Gundar”, Coudindo“, Rentar”, Ouco“, 
Ron”, Ouréns?, Lugar”, Rouriz", Gundariz"!, Gondomil?, Curbán , 
"Toimil “, Morpeguite “, Mouco '“, Temunde", Brandomil", Ogas”, 
Eiriz”, Ousinde?', Folgar”, Maroñas”, Margaride “, Meimendos 7, 


1 PONDAL, páx. 48. 

2 Gundar, usado como nome dun bardo (páxs. 50 e 145), é tamén un topónimo (páxi- 
nas 59 e 105). Cr. J. L. VARELA, Poesía y Restauración... páx. 226, Esisten Gundar de 
Arriba e Gundar de Abaixo no municipio de Laxe, en terra de San Simón de Nande. 
PONDAL, páxs. 50, 51, 145. 
1d., páxs. 51, 53. 
1d., páxs. 51, 53, 58, 59, 60, 175. 

Id., páx. 51. 

1d., páx. 51. 

1d., páx. 53. 

1d., páxs. 53, 101, Lugar é nome dun herói ossiánico. Pero o Lugar de Pondal non 

é ningún caledonio, Ten toda a contestura dun topónimo —real ou finxido— personifi- 

cado. En Laracha (partido xudicial de Carballo) hai un Lugar do Campo, Na mesma pro- 

vincia da Cruña o Nomenclátor rexistra Lugar de Abajo, Lugar de Arriba, Lugar do 

Medio, Lugarejo, Lugariño e Lugarnovo (Nomenclátor de las ciudades, villas, lugares, al- 

deas y demás entidades de población de España formado por el Instituto Nacional de 

Estadística con referencia al 31 de diciembre de 1950. Provincia La Coruña, Páx. 312). 
6. 


86, 87. 
217. 


no Id, páx. 
“o Id. páxs. “ai, 92, 207, 251 
vo Id páx. 92. 

2 Td, páx. 92. 

a Id, páx. 96. 

n Id. páx. 106. 

2 Id. páxs. 106, 107, 108, 109. 
“Id. páxs. 107, 108, 109. 

3 TA, páx. 12. 
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Contemunde, Baltar”, Brandoñas #, Porcar”, Bergantiños ?, Cor- 
coesto ?!. Pódese engadir Celt”, que, máis que inspirado en topónimos 
como Céltigos, que realmente esisten, parez formado direitamente so- 
bre o xentilicio celta. 


gandsia, é pra Pondal o herói epónimo de Bergantiños, nó da Galicia 
céltica. Así chegóu Breogán a ser patriarca da xente galega. Pondal non 
só fala de “raza de Breogán” “, senón tamén de “fala de Breogán”, Pra 
Villanueva “ Breogán sería un fenicio, pois descía de Fenius. Pra Mur- 
guía —a quen segue Pondal— Breogán sería celta. En todo caso, a rea- 
lidade é que o posible Breogán falaría unha lingua moi distinta do ga- 
lego. Pero non hai que esquecer que Murguía coidaba que a aporta- 
ción celta na formación da nosa fala fora sustancial”, O poema “Os 
pinos” “ convertido en himno galego, fixo voar nas azas da música de 
Veiga por todos os ámbitos da galeguidade o nome de Breogán, que, 
diste xeito, chegóu a ser popular gracias ao noso poeta. 

Carbiar é o único herói de Ossián trasplantado aos Queixumes, ié 
mencioado ” nun so poema. Íste procede dos Rumores, onde se titula 
“El recuerdo de la patria (sobre motivos de Ossián)” “, Lugar é tamén, 
como dixemos, o nome dun herói ossiánico; pero o Lugar que figura en 
Pondal non é un guerreiro de Fingal, senón un bergantiñán. 

Un considerabre número de nomes de persoas de procedencia gre- 
ga áchase en Pondal. Mitolóxicos: Tereo “|, Progne”, Dafne” Pan- 
thoo “, Themis“. Da historia antiga: Brásidas “, Leónidas “, Epami- 
nondas “, Anaxibios “, Lisandro “, Clearco “', Machánidas ?, Gyllippos “, 


so Id, páx. 112, 

7 TA, páxs. 113, 124, 125. 
a Id. páxs. 124, 2017, 
o Id. páx. 124. 

o Id, pt 68. 

no Td., páxs. 217. 

no Id. páxs. 51. 

ns Td., páxs. 30, 72, 115, 119, 145, 182, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 243, 249, 251, 256. 
Mo Id. páx. 115. 

3 Td. páxs. 191, 192, 256. 

so Vid. Muravía: Historia de Galicia, tomo I, 1. ed., páxs. 430 55. 


# Id. páxs. 39, 194, 196. 
# Id. páx. 149. 
o Id. páx. 149. 
“o Td., páx. 194. 
so Id. páx. 194. 
a Td., páx. 194. 
sa Id. páx. 194. 
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Stenelaidas “, Callicrátidas “, Agesilao “, Phainaretes “, Epicuro “, Tyr- 
teo “”. Como se ve, predominan os dorios. Engadamos Espartaco “ e o 
lexendario Luso “', e teremos todos os nomes clásicos. Como no caso dos 
locativos, nen un román. Nen Catón, citado no brindis de Conxo, nen 
Bruto, que non desdirían a carón dos austeros lacedemonios. 

Da Biblia proceden Agar”, Elifaz“, Baldad“, Micheas“, Luzbel 
está tirado de Milton “, 

Hai catro nomes de patriotas modernos, dous gregos: Canaris“ e 
Marco Botzaris “; e dous irlandeses: Parnell“ e O Connell?, 


No poema“ Ao abrigo do vento circio” aparecen mencioados Os no- 
mes dos rapaces que con Pondal —“Pon...al”"— estudaban latín en 
Vilela de Nemiña: Manuel Leis”, Baña”, Barrentos””, Lastres”, os 
Paz”, Piñeiro”, Leis Busto”, Ruiz”, Canosa”, Currás", Arxomil”, 
Pedro Rodríguez”, Ocampo“, Lourenzo", Castro Romai“, Francisco 
de Castiñeira “, Cristobo “, Mauro Fernández ”, Menecho ”, Manuel Ro- 
mero ”'!, Istes nenos manexaban testos de Nebrija ” e Villafañe ”, 


Nomes de persoaxes de ficción non heroizados, tomados do santoral: 


95. 
“ TA, páxs. 214, 215. 
“o Id. páxs. 150, 183. 
# pa páxs, 118, 192, 256. 
d. É] 119. 


cA PO páx. 195. 


“ Id. páxs. 38, 63. Un Paradise Lost, with copious notes explanatory figuraba na 
biblioteca de Pondal. 
a 


xo Ido PÁXS. 76, 77. 
73 Id. páxs. 76, 77. 


Id. páx. 
Id, páx. 201. 
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Hermesinda “, Xan”, Maruxiña. Castro de Remesende” é, segundo 
unha nota de Rumores de los pinos, “Pedro Castro de Remesende, hijo 
de Diego y nieto de Lope Castro de Remesende, señores del Castillo 
y Castro del mismo nombre, en el territorio de Bergantiños” “$, 


Non anotamos as invocacións á Virxe ou aos santos. En realidade, 
ístes redúcense a San Xoán. San Francisco é citado, pero non invo- 
cado”, 


Finalmente, temos as adicatorias a Andrés Muruáis '“0, Carvajal, 
Castelar '?, Saralegui '”, Xan Montes 104. Curros "6, Vicetto !, algúns de 
cuios nomes son tamén citados nos testos dos poemas. Asimesmo acha- 
mos unha mención de Camoens '", 


Frente a centenar e medio de topónimos, temos un cento de nomes 
persoás, míticos moitos, xa da mitoloxía tradicioal, xa da mitoloxía in- 
ventada por Pondal. Todas istas concrecións individuás responden ao 
carácter “sensible” da poesía de Pondal, ben avida coa terra, co devir, 
intuida no espazo e no tempo; austera, pero non ascética, chantada 
niste mundo, estravertida, social, alimentada de manxares terrestres, 
frente á inquedanza metafísica do lirismo rosalián. 


5 BARDISMO 


Pra os escritores que, presididos por Murguía, facían tertulia na 
Cova Céltica, Pondal foi, por enriba de todo, o Bardo. Creían aqueles 
homes que era celta a esencia do esprito galego, que de cantas xentes 
pasaron por Galicia, foran Os celtas os que constituiran a base étnica 
do pobo galego. Pondal estaba adherido a isa opinión. A súa terra era 
a de Breogán. O nome de Breogán estaba envolto nos de Brigandsia e 
Bergantiños. Pondal cantóu aos celtas nosos devanceiros. Bergantiños 
era en Galicia o que Morven en Escocia. Breogán, o noso Fingal. Pero 


mentras a antiga epopeia irlandesa e OS cantos gaélicos suministraron 
a Macpherson abondante nomes de heróis, Pondal non podía modifi- 
car o feito de que ningunha tradición épica celta se conservaba en 
Galicia. Non tiña ningunha saga á súa disposición que lle legara no- 


“o Id, páx. 8. 

“ 7d., páxs. 96, 97, 98, 99. 

“6 7d., páxs. 199, 200. 

” TA, Páx. 81. 

“ Ruúmores de los pinos, páx. 51. 

vo Queixumes, páx. 256. 

sm Id. páx. 153. 

 Td- PAX. 155. Iste Carvajal é Don José de Carvajal y Hué (1885-1899), que foi mi- 
nistro de Facenda e de Estado en 1873. 

mo Id. páx. 159. 


mo 7A. páx. 244. 

16 7A, páxs. 204, 205, 256. 

w Td., páx. 217. 

mm Td. Páx. 191. No catálogo de nomes de persoas, como no de lugares, reducímonos 
aos citados nas Poestas editadas pola Academia, Fican, pois, fora de consideración, os 
topónimos e antropónimos dos Eoas, moi numerosos. 
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mes heroicos. Non esistía unha literatura nen unha tradición épica ga- 
lega. Os fastos galegos foran borrados!, Só nas mesmas sagas irlan- 
desas achábase lembranza de teren os feniáns, ou descendentes de Fe- 
nius, poboado España denantes de se estabelecer en Eirín. Un xefe, 
Breogán, pai de Ith, dista liñaxe, fora nado en España, e á morte do 
seu pai Brath, que loitara, á súa chegada, con xentes preesistentes no 
país, tomóu o principado. Breoghan sometéu as tribus de España dem- 
póis de moitas victorias, fundóu unha cidade chamada Brigantia e 
unha torre foi ergueita por il no frente daquéla, que é a Torre de 
Breoghan. Unha placente e deleitosa morada, e un lugar pra velar e 
vixiar era aquelo. Ith, dende a Torre, nun craro serán de inverno, 
albiscóu Irlanda, e navegóu cara ela, onde os reis da illa ferírono de 
morte. Traguido o seu corpo a España, as xentes da súa castimonia 
axuntadas en Brigandsia, botaron as súas naos ao mar e asoballaron 
aos reis de Irlanda, ficando donos da terra. 

Os descendentes de Fenius eran fenicios pra Villanueva, o autor de 
Ibernia fenicia. Pero] Murguía insinóu a Pondal que os Milesiáns da 
raza de Breogán que invadiron Irlanda non eran senón celtas”, Puido, 
pois, Pondal, dispor dun herói celta bergantiñán que invocar nos seus 
cantos. Pero no Leabhar Gabhala, non achóu guerreiros que rodearan 
ao grande xefe, como Goll, Oscur, Diarmuid, Oisin, Fergus, Conan, ro- 
deaban a Finn, Fion, Fingal —como queiramos chamarlle— na lenda 
gaélica. Non puido, pois, Pondal, por falla de material lexendario, in- 
tentar unha épica ao xeito de Macpherson. Limitóuse ás evocacións de 
heróis por il inventados, cuios nomes teñen en xeral orixe toponímica. 
Non manexóu istes heróis en poemas narrativos que resultarían pura- 
mente pantásticos. Pondal quería ser fiel á historia, e falto de lendas 
épicas, renuncióu ao epilion macphersonián. Fixo máis ben unha es- 
pecie de himno heroico disolto en lirismo, no que se alude vagamente 
a duros combates, esforzados feitos, algúns deles contra os románs. Mó- 
vense, pois, os heróis de Pondal, dentro dunha brétema de orixes. A ca- 
rón dos guerreiros están os bardos. Pondal víase neles e neles esáltase. 
O bardo é un home superior, a conciencia da raza. Carregado de res- 
ponsabilidade, o seu sofrimento é o prezo da súa superioridade moral. 
O pobo escuro é ingrato con eles. O bardo é visitado pola malenconía. 


1 O feito evidente de que, a diferencia do que ocurre noutros países celtas, Galicia 
non conservara pegadas de celtismo na lingua, nen a lembranza dun pasado heroico, 
tiña de ter unha espricación. Murguía opinaba que “en el latín debe buscarse el origen 
de nuestro dialecto y conjuntamente en los idiomas célticos, que aquí se hablaban, y 
que no sólo no se perdieron, sino que hay razón para suponer que siguieron hablándose 
por la gente del campo, durante los cuatro siglos que dominó Roma en Galicia; idio- 
mas que no solamente nos dieron muchas de sus voces, sino que modificaron las latinas 
según su labio, e impusieron más tarde algunas de las formas gramaticales que adoptó 
el romance gallego. Que el encontrarse en nuestro dialecto tantos vocablos derivados del 
latín, y ser relativamente y en la apariencia tan escasos los derivados del céltico no 
quiere decir que el idioma de Lacio imperase de la manera absoluta que parecen indicar 
los ultralatinistas, sino que, como indica Granier de Casagnac, nuestros pueblos, no ha- 
cían más al adoptar ciertas voces latinas, que volver a lo que era suyo; en una palabra, 
seguir hablando su antiguo lenguaje, aunque romanizado” (Historia de Galicia, TI, 19 edi- 
ción, páxs. 269-270). Verbo dos fastos galegos, ístes terían sido borrados pola envexa dos 
dominadores (PONDAL, páxs. 254-255). 

2 Historia, TI, páxs. 428 ss. 
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Ista nota de malenconía do bardo non provén propiamente de Mac- 
pherson. É certo que Ossián ten a saudade dos tempos idos, dos cama- 
radas da mocedade. Il sobrevivíu aos demáis feniáns e arrastra a súa 
soedade malencónicamente. Pero a malenconía non aparez en Mac- 
pherson como distintivo especial dos bardos. Ístes disfroitan de res- 
peito e honra. Os bardos de Pondal son malencónicos por outras ra- 
zóns. Non son comprendidos polo pobo que aman e cuio destino que- 
ren erguer, e suxeitos á lei fadal do canto, sofren a tortura do home 
superior. Máis que ao Ossián de Macpherson, lembran ao Moisés de 
Vigny, ou ao poeta de Baudelaire. Nas súas figuras de bardos, Pondal 
grorificábase a sí mesmo. 

Pondal esperimenta o infruxo de Macpherson nun intre en que a in- 
fluencia xeral de Macpherson tiña xa pasado. Pero o renacimento ga- 
lego, que esaltaba as orixes celtas do noso pobo, empurrábao cara OS 
poemas ossiánicos. Que estando ístes a disposición de todos, fora preci- 
samente Pondal quen tirara partido deles, non pode menos de ser es- 
pricado como consecuencia de afinidades eleitivas. 

Había na persoalidade de Pondal unha tendencia ao heroico que, 
unida á súa fe celtista, decidíu o seu ossianismo. E isa predisposición 
natural esprica o seu éisito. Porque Pondal sintíu vidalmente a súa 
poesía bárdica. Hai unha forza, unha seguridade, unha decisión nistes 
poemas de Pondal, que proban a súa sinceridade. Non é, pois, Pondal, 
un sinxelo discípulo de Macpherson. É un poeta que, aceptando o espri- 
to de Macpherson, creóu unha fórmula propia de poesía bárdica. Polo 
de pronto, como xa dixemos, renuncióu ao epos, pra O que non achaba 
base. Houbera escrito un Breogán, como réplica ao Fingal, se esistira 
unha lenda heroica ao seu dispor. En troques disto, maxinóu uns Eoas. 
Non fixo o epilion celta: só o himno heroico ou a pura canción lírica. 
E nistas formas máis cinxidas, maniféstase máis austero que o falso 
Ossián. É un esprito máis rexo, máis inxenuo, menos sentimental. O 
vigor de Tirteo modera o sentimentalismo de Macpherson. Así resulta 
que Pondal, o máis serodio dos discípulos de Macpherson, é tamén o 
máis orixinal. I é que o noso poeta non víu no lirismo ossiánico unha 
simple fórmula de evocación dun mundo de ensoño e de beleza. Ise 
pasado celta que il cantaba era terreo en que afincar os pes pra avan- 
zar cara o futuro. Representaba unha tradición que nos insinaría cómo 
conquerir un porvir de groria. “Xa que sodes a raza invencible de He- 
rakles, enchédevos de valor”, decía Tirteo aos espartanos. O mesmo 
quería Pondal decir aos galegos cando os chamaba “raza de Breogán”. 

Así, a poesía ossiánica de Pondal non é pura arqueoloxía, Latexa 
nela unha intención patriótica, unha vontade de superación coleitiva. 
É poesía cívica. Complétase cos seus himnos proféticos, coas súas eshor- 
tacións heroicas. Só que naquéles, nístas, Ossián ten que aturar a com- 
paña, e aínda a preponderancia de Miqueas, de Tirteo. 

'Temo que o léitor de hoxe se non sinta inclinado a esperimentar pe- 
rante o ossianismo de Pondal o entusiasmo que inspiraba aos conter- 
tulios da “Cova Céltica”. Como bardo, Pondal faino moi ben, mellor 
que outro algún que coñezamos. A súa poesía é sentida, enérxica, gra- 
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ve, sonora, persoal. Pero nela amaremos máis Os detalles felices que O 
fondo mesmo, que sen dúbida foi un achádego estraordinario no seu 
tempo e o que dou a Pondal unha persoalidade esceicioal dentro da li- 
teratura galega. Os supostos dista poesía repousan sobre creencias que 
teñen sido fortemente abaladas. 

En primeiro termo, hoxe non temos por auténticos os poemas de 
Ossián. Non hai tal bardo do século III. Hai unha auténtica literatura 
céltiga que refrexa unha épica popular. Pertece a ista épica o ciclo dos 
“fiana”, cuio xefe era Finn Mac Cumbail. Antre os heróis que O obede- 
cen figura Oisin, que en certas versións é fillo do xefe, O epos irlandés 
escríbese en prosa; pero nos momentos cumiantes póñense poemas en 
verso na boca dos persoaxes do relato. Moitas veces acaece isto con 
Oisin. Macpherson coñecía en maor ou menor medida ista épica, e ba- 
seándose nela compuxo os seus apócrifos que atribuíu a Ossián (Oisin). 
Istes poemas non son, pois, máis que un remozamento das vellas len- 
das, elaborado eruditamente. Como nas novelas de Walter Scott, o es- 
prito dos persoaxes responde á sentimentalidade do autor moderno, e 
non ao tempo en que supón que viviron aquéles. 

Ossián non é un poeta celta do século III, senón un prerromántico 
de fins do XVIII, Macpherson presentóu os seus poemas como traduc- 
cións ao inglés de orixinás gaélicos, e anque ante a presión dos es- 
cépticos que reclamaban istes orixinás, chegóu, en parte, a fabrica- 
los, hoxe semella inespricabre que enganara a ninguén. Pondal, pois, 
parte dunha base falsa que il estima verdadeira. Como ficción artís- 
tica, pode nos agradar o bardismo de Pondal. Como intuición histó- 
rica con tendencia política, non nos pode achar dispostos ao entusias- 
mo, porque se funda nun erro. Por outra banda, o bardismo profesioal 
é unha institución cortesana da baixa edade meia. Nada máis lonxe 
da realidade histórica que o bardo errante i esquivo de Pondal nunha 
Galicia hallstáttica. Isa Galicia céltica que Pondal nos presenta, non 
é, xa que logo, a verdadeira, é decir, a nosa. E non nos consideramos 
obrigados a sentir perante ela emoción filial. Isto constituiría unha 
grande farsa. Limitámonos a vela como creación poética, pero O quen- 
tor que Pondal puxo nela, só se nos comunica en canto á galeguísima 
intención do poeta; mais non podemos sentir como noso un pasado 
que sabemos trabucadamente recomposto. 

Alén disto, o mesmo feito de sermos celtas, que pra Murguía e Pon- 
dal era tan obvio, e no que repousa toda a poesía patriótica de Pondal, 
non é unha convicción tan firme pra o galego de hoxe. Non é que se ne- 
gue a presencia celta no noso país. Pero se O céltico constituía pra os 
historiadores e poetas románticos o fondo do galego, arastora achamos 
apelacións a un sustrato máis antigo. /Non seremos oestrimnios máis 
ben? E os oestrimnios, gquén eran? (Iberos? (Ligures? Non celtas, en 
todo caso. Cuevillas di, referíndose á unidade da cultura galega dos 
castros: “Pero esta unidad, que tiene una tan firme expresión, está ela- 
borada dentro de nuestro país, y si podemos reconocer la procedencia 
clara de muchas formas, cuyos prototipos son evidente aportación del 
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pueblo Sefe, tenemos que declarar también que el acento personal, la 
originalidad que distingue a nuestras manifestaciones culturales de 
otras vecinas y coetáneas, reside no en las gentes invasorasy forasteras, 
sino en las antiguas identificadas secularmente con el país, y a las que 
el país mismo dotó de un carácter determinado... Aunque los Sefes, 
pueblo celta que transformó el aspecto de la vida en el noroeste hispá- 
nico, se extendieron por todo su ámbito y llevaron sus peculiaridades 
a los más escondidos rincones, fue en definitiva el pueblo precelta de los 
Oestrimnios el que dijo la última palabra, conservando parte importan- 
te de sus creaciones y haciendo suyas e imprimiendo su sello a las crea- 
ciones de sus invasores y dominadores”?. 

Pondal e Murguía eran racistas, Creían que a raza era elemento cla- 
ve no complexo nacional. Pra nós non ten tanta importancia política 
o fondo étnico. Creemos nunha evolución moi variegada da persoali- 
dades dos pobos. Non hai dúbida de que unha nación está en transfor- 
mación constante. O que en definitiva conta é a vontade dun común 
destino histórico “, 

A tremenda urxencia da vida presente tampouco nos invita desma- 
siado a facer reconto e panexírico dos nosos devanceiros. Por moi vene- 
rabres que teñan de ser pra nós os nosos abós —uns abós, como temos 
visto, desmasiado problemáticos— a verdade é que estamos máis obri- 
gados a pensar no porvir dos nosos fillos. Non dispomos dun estado de 
esprito axeitado pra gozar dunha poesía xenealóxica. 

Todas istas razóns conspiran hoxe pra limitar o entusiasmo que a 
poesía “bárdica” de Pondal pode nos producir, A nosa posición non po- 
de ser a mesma dos seus corelixionarios e contemporáneos na comu- 
nión céltiga. É verdade que podemos atender mellor aos valores pura- 
mente estéticos dista poesía. Pero así cambia totalmente a perspectiva 
de contemplación de Pondal. Por outra banda, é indubidabre que pra 
gozar de Pondal como puro poeta, e non como bardo celta e profeta na 
súa patria, outros seitores da súa poesía oferécensenos como máis 
axeitados”. 


3 F. López CUEVILLAS: La civilización céltica en Galicia, Burgos, 1953; páxs, 28-29. 
Se na órbita científica de Cuevillas houbera xirado un poeta do tipo de Pondal, como 
íste xiróu na órbita científica de Murguía, tal suposto poeta houbera podido intentar 
con semellantes títulos unha poesía de resurreición arqueolóxica i esaltación ancestral 
“oestrímnica”, 

“ Por outra parte, Pondal entendía que o ser celta Galicia constituía a base do feito 
diferencial, Pero a ciencia moderna aporta cada vez máis probas dunha colonización 
celta da meseta. 

s A verba bardo, en singular ou plural, figura nos seguintes poemas de Pondal, que 
comenzan nas páxinas que se indican: “Podés deter un pouco” (páx. 33); “Muitas veces 
nos matos nativos” (36); “ijQué barba non cuidada!” (37); “Das africanas praias veci- 
ñas” (41); “Salvaxe val de Brantoa” (50); “En turbia noche de invierno” (82); “Cando 
no escarpado cabo” (95); “Castaños de Dormeá” (100); “A hora en que a luz do lu- 
ceiro” (104); “Despóis do duro combate” (106); “Cal soe a arboladura” (123); “Da alma 
no fondo” (135); “Non cantes tan tristemente” (145); “Non os presentes” (147); “As 
almas escravas” (148); “jVirxen, valme! Un cadavre” (167); “Soñando está o bardo” 
(175); “3Qué din os rumorosos?” (187); “Xa chegaran os tempos” (193); “Vindo de Ber- 
gantiños” (203). O bardo non está nomeado con ista verba, pero sí craramente descrito 
en “Eu non sei por qué terra esquiva e dura” (63). Noutros casos, o bardo é designado 
como cantor, “Cando xazan do cisne” (136), ou xenio, “Sobre o gallo do pino” (137), etc. 
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6. CIVISMO 


No pensamento de Pondal, a súa poesía de evocación céltiga, a súa 
poesía bárdica, non constitúi un fin en sí mesma. Na intención, Pon- 
dal non é un mero evocador do pasado. A súa poesía non é simple re- 
creación arqueolóxica. Constitúi a base histórica dun aspeito funda- 
mental da súa obra: o aspeito que nolo presenta como poeta cívico. 

Se Pondal insiste tanto en nos oferecer esceas dunha pasada esis- 
tencia céltiga de Galicia, é pra propagar o coñecimento dun pasado 
histórico que sirva de apoio a unha restauración do esprendor antigo. 
Xa fica indicado qué diferencias afastan Os poemas de Pondal dos poe- 
mas de Macpherson. Íste intenta ser poeta épico. Tiña á súa disposi- 
ción as “Memorias ossiánicas” e diversas tradicións gaélicas que lle pro- 
porcioaban datos —se ben a miudo contradictorios— sobre os “fiana”., 
'Apoiábase nunha tradición épica auténtica. Pouco importa se Fingal 
é o xefe dos mercearios ao servicio do rei Cormac, e fillo il mesmo do 
rei de Leinster en Irlanda, ou é o rei caledonián de Morven. É un herói 
ao que arrodean outros heróis, e sobre O que esistía xa unha lenda 
épica. Macpherson inspiróuse na épica clásica e na Biblia pra dar for- 
ma á materia que a refenda gaélica lle proporcionaba. Fingal é unha 
pequena Ilíada. Achamos discursos homéricos; achamos o símil homé- 
rico. O carro e os cabalos de Cuchullín son lexítimos descendentes do 
carro e os cabalos de Aquiles. Os recursos narrativos de Homero e Vir- 
xilio son os empregados en Fingal. Pero cando ao comezo do canto car- 
to leemos: “gQuién es aquélla que desciende cantando de la montaña, 
radiante como el arco iris que corona los floridos valles de Lena?”', 
ficamos remitidos aos profetas, por exemplo Isaías: “;Quién es éste 
que viene de Edom, de Bosra con vestidos bemejos, éste hermoso en su 
vestido, que marcha en la grandeza de su poder?”?, ou aos Cantares: 
“aQuién es ésta que sube del desierto apoyada sobre su amado?””. En 
Pondal aparecen tamén pegadas disas dúas influencias, a epopeia xo- 
nia e o lirismo hebraico, e mesmo están menos adulteradas pola senti- 
mentalidade moderna que no falso Ossián. Pero non desembocan nun- 
ha foma épica. Polos motivos xa asinalados, Pondal non tencionóu unha 
“Breogánida”. Fingal consta de seis cantos; pero Macpherson cultivóu 
preferentemente un tipo de poema narrativo máis breve, que corres- 
ponde ao epilion dos aleixandrinos, á bylina rusa ou á balada xermá- 
nica. Outras veces incide francamente no lirismo elexíaco, que paira 
sempre sobre o conxunto da obra. Ista derradeira forma poética que 
alude vagamente a feitos borrosos, é a única que en Pondal lembra as 
estructuras de Macpherson. Áchase somente nos poemas “En turbia 


1 Cito pola mencioada edición española de 1880, tomo T, páx. 56. 
2 Isaías: LXIII, 1. 
3 Cantares, VII, 5. 
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noche de invierno”“ e “Despóis do duro combate”. O máis corrente 
é a pura e sinxela evocación do tempo ido, sen referencias a aconteci- 
mentos propiamente ditos. En Macpherson hai indubidabremente un 
saudoso amor ás tradicións patrias; pero non unha poesía cívica re- 
dencionista, imposibre pola atribución dos poemas a un bardo do 
século III. En troques, Pondal emprega a súa esaltación do pasado cel- 
ta como xustificación dunha poesía admonitoria que empurre aos gale- 
gos cara a emulación das fazañas dos devanceiros. 

Adequirido así o pulo, en Pondal, Ossián convírtese en Tirteo. Xa 
que sodes a castimonia ilustre de Breogán, enchédevos de valor pra re- 
mediar os males presentes. Pondal profetiza un futuro digno do gro- 
rioso pasado. 

O bergantiñán que en noite de luar leva o carro de táboas a Ponte- 
ceso, sinte escuramente a punxente servidume da patria. Á vista dos 
piñeiros, os seus sentimentos fanse máis conscientes. En realidade, O 
poeta sustitúi ao seu persoaxe”, O poeta arela deixar de sí un radioso 
lóstrego. Non quer morgr escuramente, senón en pro de algunha cau- 
sa que honrara os fastos nosos”, É infame morrer en brando leito LÁ 
Profetízanse os destinos da raza de Breogán. Será o vencello que recon- 
cilie coa súa patria á América hispánica e axunte os bos pobos ibéricos, 
mesmo os fillos de Luso”. Abonda co oprobio pasado. Non serviam ". 
O peito enxebre próbase na adversidade '!, Os loitadores caídos son he- 
roizados ", O propósito de facer libres aos españoles debe incluir —in- 
siste— a arela de liberar aos fillos de Luso'”. Os nobres caídos deixan 
semente de fillos vengadores “, Solicítase de Castelar que non aban- 
done no rudo combate ao pobo que loita polos seus ideás, de xeito que 
o tribuno sexa saudado como un grande polos piñeiros de Suevia ”. 
Pondal esecra aos que trocan a fala '”, que ha ser a sinal de unión an- 
tre galegos e lusos ", Ela debe estar nos beizos graciosos das nosas mo- 
ciñas '', A alma adiviña o futuro partindo do pasado ":; ísta é a conclu- 
sión e como menxase dos Queixumes. Os piñeiros co seu fungar incitan 
á redención á raza galega, que debe tender os brazos amigos á nobre 
Lusitania ?, Por fin, os tempos son chegados. jAi daquel que non sexa 
valente! “', Lóubase ao que cai pola patria”, Durman os mártires de 


“ PONDAL, páxs. 82 55. 

$ Id., páxs. 106 ss. 
“Id. páxs. 295. e 1815. 
Á 2. 


Id. páx. 
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Carral e non saiban do oprobio presente “, Emulen os fillos as proezas 
dos antergos ilustres”, jQuén tivera a lira de Tirteo pra espertar aos 
galegos do seu sono; . Os fillos dos celtas verán a groria dos futuros 
tempos, Sexa forte o galego, e se ha caír, caia intrépidamente”. 
Home libre, libre terra ?' Máis unha vez, o estímulo do pasado pra vivir 
heroicamente ”, O poeta matina no alzamento dos ilotas”. A envexa 
alleeira borróu os fastos galegos, pero non o esprito e a fala da raza"! 

En resume: fe nos destinos da terra; incitación ao rexurdimento. 
Programa político: unión con Portugal, sen afastamento de España, 
antes integrando nun imperio hispánico as antigas colonias. Misión de 
Galicia: promover, recobrada a conciencia da súa persoalidade e digni- 
dade, a grandiosa confederación. A luz virá pra a caduca Iberia dos fi- 
llos de Breogán ?, 

Nistas condicións, Pondal é calquer cousa menos arredista, Certo, 
pensa que hai que espilir o xugo, pero non pra se isolar de España, 
senón pra crear un imperio hispánico. Iste imperio semella unha con- 
federación democrática de pobos ceibes, no que non cabería ningún 
poder hexemónico. Galicia sería, dende logo, a fundadora, a luz. Pero 
non acho probas de que Pondal pensara nunha supremacía política. 
Galicia será o lazo que reconcilia aos pobos ibéricos coa nai común, O 
atamente garrido, o fote nó, a ponte que una a España e Potugal?. 
Naturalmente, ista obra daríalle unha posición de grande prestixio 
dentro da comunidade hispánica de nacións. Isto é unha deducción 
lóxica; pero Pondal non a fomula en ningures. Liberados os eidos es- 
cravos, O poeta non soña con impoñer a tiranía dos antigos ilotas, Eles 
serán só pastores pra volver ao redil antigo aos fillos desviados “, Íísa 
será a súa groria: dar a Iberia a luz. É decir —permítaseme o xogo ver- 
bal— dar Iberia —a grande Iberia— á vida; alumear, parir a Iberia, 
a nova Iberia futura. 


7. BUCOLISMO 


Chegamos agora na nosa revista da poesía pondaliá a outro tipo de 
composicións, desvencellado de ideoloxía política. Con todo o que ten 
de esquemática calquer crasificación xenérica, podemos decir que iste 
tipo é a “égloga”, tal como entende o termo a tradición litearia: poe- 
ma breve de asunto campestre. Temos visto cómo Pondal cultiva o 


# Id. páx. 206. 


7d., páx. 145. 
9 To páxs. 117-118. 
“TA, páx. 118. 
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poema histórico, é decir, relativo ao pasado; cómo fai tamén unha poe- 
sía cívica que xulga o presente; cómo profetiza asimesmo O porvir. O 
pasado é grorioso. Pondal non acha documentación esprícita que lle 
permita aludir a feitos concretos. Por iso a súa poesía non é narrativa. 
Limítase a presentar figuras heroicas, de bardos e guerreiros, nun vago 
clima de grandeza indeterminada. Os seus heróis son de corpo ben com- 
prido', de rosto divino 2, como os heróis nhoméricos; pero están aquei- 
xados 'de malenconía ossiánica. Antre eles móvense figuras femeninas 
que tenden o arco, encasquétanse o elmo i embrazan o escudo, como 
a boa Maroñas”, ou cantan ao son da arpa xemente, como a doce Mei- 
mendos “, Réplicas femeninas do guerreiro e do bardo, cuia xenealoxía 
hase tamén percurar en Macpherson. No escocés é frecuente a moza 
que se disfarza de guerreiro ou combate como tal: Inibacca (“Fingal”), 
Oithona (“El rapto de Oithona”), Utha (“Carrictura”), Crimora (“Ca- 
rrictura”), Colmal (“Calthon y Colmal”). Tamén as hai Que se dis- 
farzan de bardo: Minla (“Duthona”), ou tanxen a arpa sen disfarce 
algún: Oina (“Oina-Morul”), Minona (“Carrictura”). As fillas de Mor- 
ven gostan da caza e asaetean O COrZO, O mesmo que a garrida Ren- 
tar” ou a doce Baltar“, En troques, as fadas que poboan as gandras 
pondaliás son alleas ao ossianismo. Proceden certamente da mitoloxía 
céltica, mais non do ciclo ossiánico. Pondal, pouco sensibre ao folklore, 
coñecía a épica novelesca renacentista, especialmente a italiá, que as 
utilizón nos seus poemas cabaleirescos, deradeira fase da evolución da 
novela ou roman cortés”, Íste procede do lai, xa direito herdeiro da 
lenda céltica popular, poboada de femeninas criatuas sobrehumáns, es- 
pritos e forzas da natureza. O propio Oisin, na lenda irlandesa, ten co- 
mercio coa fada Niam, a dos Cabelos de Ouro, filla do rei de Tirnanoge. 
Pero Macpheson non coñece iste motivo, que por certo é O mesmo do 
folklore xaponés que nos presenta a Urashima e a filla do deus da mar. 
O pasado é, pois, pra Pondal, un clima heroico, cunha protohistoria 
poboada de celtas e bardos e un trasmundo mítico no que pairan fadas 
de azas leves. 

O presente oferécenos unha Galicia que escoita espantada a plática 
serva dos seus fillos". Ístes constituien unha raza escura, que vive 
nunha postración oprobiosa, sacrifica aos seus millores vástagos, e tra- 


1 PONDAL, páxs. 52, 82. 
2 81. 
4 1A; páx. 112: 
s 
“ Id. páx. 125. 

sy Mo Dos era entusiasta lector da épica romántica do renacimento italián. EL Tapia 
CRUmOreSn, Páx. 35) leva como lema istes dous versos: Cogliam la rosa in sul Watimo 
E Di questo di, che tosto il seren perde (Tasso, G. L.). A folla solta sen pe de eu 
prensa “A mi joven prima Emilia Pondal, que me ha dado un beso A trucane de saber 
prensas Ta vida y poder del poeta”, istes outros: E corse oscura e solitaria vía; NOftTmO, 
a eetulo peregrino (Tasso). E “A fada dos montes. Poesía por D. Eduardo Pondal; 
lago, 1872, Tip. de Manuel Mirás y Alvarez”, os seguintes: Cloride bella, che per 
Bantabo Dretro aiv'Aurora, altapparir del sole, É dal raceolto lembo della sola Gigli 
Spargendo va, rose e viole (Áriosto). Así, a virxen divina de leves alas que alegre voa no 
doce abril non nega a súa xinea. 

PONDAL, páx. 162. 
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ta indinamente aos seus profetas”. Porén, mil saudades misteriosas 
rilan o corazón do pobo ", e o preparan pra escoitar a voz do seu Bardo 
que o invita a estar pronto pra os grandes feitos ", 

Finalmente, o futuro é de groria. A raza de Breogán espertará do 
seu sono “, faráse por sí mesma libre de indigna servidume " e tenderá 
os amigos brazos á nobre Lusitania ', Logo, como sabemos, a raza de 
Breogán será vencello que una aos pobos todos da Hispanidade ". 

Ate eiquí, a poesía pondaliá de intención patriótica direita. Nela, 
como se ve polo resume que vimos de facer, Pondal esculca a Galicia no 
tempo. Iste afervoamento patriótico supón a estimación do feito natu- 
ral galego. Se Pondal soña pra Galicia unha historia groriosa, é que 
Galicia, considerada en sí mesma, fora do devir no tempo, lle merez es- 
tima. Tiña, pois, Pondal, de cantar a Galicia como natureza, no seu 
estatismo natural, co seu chan, a súa frora, a súa fauna, e O seu home 
innominado. Así o fai. E polas condicións da vida do poeta, non menos 
que polas incrinacións do seu esprito e polos seus gostos literarios, ise 
canto é un canto á Galicia rústica, cuia esencia concentra en Bergan- 
tiños, a súa comarca nadal. 

Así chega Pondal á égloga. Craro que non hai que entender isto no 
senso da sucesión cronolóxica. Nen xiquera dende un ponto de vista 
dialéctico é obrigado supor que a poesía rústica de Pondal se deriva da 
súa poesía cívica. É o orde metódico que temos seguido o que nos im- 
puxo ista gradación. Pero craro está que cabe pensar que se O esencial 
é o sentimento da terra, e a política un meio de servir a ise amor, a re- 
lación fica invertida; e nise caso o tipo de poesía que agora imos esa- 
minar, espresa un estrato sentimental máis profondo que o manifes- 
tado pola poesía cívica, a cal se apoiaría naquéla, De feito, o complexo 
sentimental non amosa iste esquematismo, Mais como o que nos fal- 
ta por considerar é o que estimamos de máis xeral e humán alcance 
na poesía do noso autor, temos preferido tratalo dempóis do que ten un 
carácter máis circunstancial. Como que hai que se entender coa pela 
do froito denantes de chegar ao seu miolo. 

De outra banda, o eglóxico e o cívico non están en Pondal perfei- 
tamente diferenciados en unidades poemáticas, senón que a miudo apa- 
rez o primeiro como fondo do segundo. Non sempre podemos poñer un 
poema da banda de eiquí ou da banda de alá. 

A paisaxe de Pondal é con frecuencia a gandra alonxada do mar, 
poboada de uces e toxos. O bosque está principalmente representado po- 
los piñeiros —en Pondal sempre denominados pinos '“— e os carballos. 
Os castiros abrazados da edra amosan os seus gallos cobertos de ca- 
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rriza ", O érbedo agarda a súa sazón", O vento rudo”, xiado”, re- 
cio?!, o vento circio” arrinca queixumes aos rumorosos de arpado aru- 
me. Iste vento é a miudo o vento soán”'. Non falla o vento doce” e 
lixeiro “, que ás veces chega a ser brisa“ e céfiro ”; pero íste aparez 
máis en relación coa muller, a rosa de Corcoesto“ ou a moza de aba- 
neantes faldras ”, que coa pura paisaxe núa. Non falla tampouco o to- 
lente corisco”, nen o rudo vendaval”'. Unha fauna ricaz bule niste 
meio. Os feros corvos, símbolo da liberdade”; o salvaxe miñato ” que 
rexistra o mato esquivo; o azor que inunda O ar co seu berro “; a vaga 
gralla “; o cotovío “; o moucho misterioso“, A garza pousa na ribeira 
do río“. A arcea voa xemendo diante do vento marzal 3. O morcego 
é saído á hora do triste luceiro “, A vaga poldra pace o toxo tenro !. O 
corzo ossiánico foxe no carballal”, O cervo escoita, disposto á rauda 
fuxida, o estalar da ponla no mato escuro 43. O raposo sai aos abellóns “. 
Non está ausente a lembranza do lobo na terraxe irta “4, O lagarto 
descansa baixo o penedo“, O curisco azouta OS piñeiros penzos”. A 
brétema envolve as outas curotas “, A neve coroa as uces #, A pegada 
do home nista esquiva paisaxe maniféstase pola presencia do castro e 
do dolmen. O home mesmo apenas se insinúa. É, ao sumo, O pegureiro 
que conduz as súas cabras á hora do lusco e fusco“. 

Outras veces a paisaxe humanízase. Estamos na terra de labor, roxa 
ao arar, nobre e testa, coas súas leiras de trigo“, Os rapaces rechinan 


17 PONDAL, páx. 100, 
w Id. páx. 93. 


a “cerzo helado”. 
“o 7A. páx. 77; 
2 TO páx. 6. 
2 Id. páxs. 108, 139. 
49. 
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no zreixal ”, O figueiral de Mórdomo é mao de esquecer “, Veñen e van 
as anduriñas; póusanse nos aleiros das casas“, Tamén veñen e van OS 
mozos de camiño. A garrida taberneira percura a súa parola: convií- 
daos cunha perfia de a neto, con rosquillas de Cereo e Rececinde “. As 
ermidas coroan os cumes“, Descemos ao val farturento. Vizosos pra- 
dos, follentes bravádigos, soutos sombrizos, verdexantes cómaros. Bran- 
cas casas, como pombas pousadas nun tarreo “, 

A carón da gandra e a veiga, a mariña. Pondal non é un poeta do 
mar ao xeito de Manuel Antonio. Algunha vez vemos a terra dende O 
mar; pero o común é o contrario. Propiamente, o que se descrebe é a 
costa. É unha costa brava. Os fachos teñen a escura grandeza titánica 
de Adamastor, e amosan o calco do raio vengativo “'. Á hora do luceiro, 
que loce tímido sobre o cabo, as breves píllaras recóllense piando á ne- 
gra furna, e o raposo sai da súa manida a caza de escarabellos “, A fror 
da caramiña coroa o cabo esgrevio “, Os piñeiros da beiramar son alei- 
xoados polo vento“, Tras deles escóitase o canto do mazarico”, A 
gaivota, en bandadas, percura o reparo das illas, enchendo o vento co 
seu chío “, O mariñeiro que entra pola Barra“ ou sortea os baixos de 
Camelle “, contempra ista ribeira penascosa. Longas e vougas praias; 
e os esteiros onde os ríos de puras augas achan doce morrer, Fora dos 
mareantes que ven a terra dende o mar, non hai figuras humás nistas 
mariñas. Tan só o esquivo cazador a quen é anunciada a primavera 
pola fror da caramiña “, 

O cazador, o pegureiro, o mariñeiro. Mozos e mozas da aldea que sen 
dúbida son labradores, pero aos que se non alude como tales. O bo ber- 
gantiñán que guía o seu carro de táboas“, As leiteiras de Meicende “, 
Unha rapariga que baila a muiñeira “, Ístas son as figuras idílicas en 
Pondal, as que refrexan o presente. A terra de Bergantiños é roxa ao 
arar, fálase das catorce sementeiras que non ben acabara o pai dunha 
rapaza”, Pero en balde percuraremos o labrego de Lamas, figura cen- 
tral e dorida de tanto verso galego. Nen os caledonios de Macpherson 
nen os esparciatas de Tirteo revelan vocación agrícola. O cazador, o 
pegureiro, o mariñeiro, O mesmo carreteiro viven máis ceibes. Seme- 
llan máis aos corvos de Xallas, cuia vida o poeta arela. 

9 Id. páxs. 96 ss. 
“ Td. páxs. 120-121. 
“o Id, páx. 68. 


# Id., páx. 79. 
# Id. páx. 47. 


“ Td., páx. 95. 
9 1d. páxs. 29, 143, 181, 236. 
“ Td. páx. 203. 
9“ Td., páx. 199; 
o TA, páx. 47. 
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Os devotos do Bardo teñen reparado pouco nista poesía rústica non 
vencellada direitamente a unha tendencia patriótica; pero que repre- 
senta a faceta máis orixinal do poeta e non se concibe sen O quentor 
dun patriotismo radical. O primeiro que notamos nista poesía rústica 
é precisamente que está sentida con entusiasmo, que non é un mero 
xogo estético. Se comparamos Os cadros rústicos de Pondal cos que 
polo mesmo tempo trazaba a súa amiga dona Emilia Pardo Bazán, 
ouservaremos que difiren esencialmente pola perspeitiva con que son 
presentados. Dona Emilia xulga a súa terra “pintoresca”, e como tal 
nola descrebe, situada a comenente distancia do modelo. Dános unha 
sensación irremediabre de superioridade benévola, de falta de comunión 
co lindo e inxel país que ten a amabilidade de pintar con pincel máis ou 
menos naturalista. A Condesa chega á Cruña, descorre “as lindas per- 
sianas da sua garrida magnífica casa”! da rúa de Tabernas, e olla 
o mar de chumbo que espella as nubes sombrizas; ou na granxa de Mei- 
rás recibe aos seus invitados. (Reiteradamente é invitado Pondal: agra- 
dece e non aceita ?). A Condesa ven de Madrid, ou de París; “ven pen- 
sando nas súas nativas garrida ventanas” 7, Pero dende isas fiestras 
enxerga a súa terra cos elegantes impertinentes dunha aristocrática e 
cosmopolita mundanidade. Pondal, que non é un naturalista, como é, 
máis ou menos, a Condesa; que é un humanista e un romántico, adoita 
unha actitude moito máis natural. O seu estilo pode semellar inxenua- 
mente solemne —como formado nos clásicos e nos románticos— fren- 
te ao estilo intelixente e moderno de dona Emilia. Pero iste fidalgo 
rústico de erudición un pouco anticuada que a fins do XIX pode pa- 
recer inocentemente pedante, leva a terra dentro de sí, e, cantándoa 
na súa propia lingua, envolve na súa nobre retórica un latexo cordial 
que dá á súa visión do campo galego calor de autenticidade. T é ista 
combinación de sentimento sincero i elevado estilo o que constituie O 
segredo da súa orixinalidade, Temos así unha égloga culta, enteira- 
mente persoal, onde se alían o agreste frescor e a forma clásica; unha 
poesía forte, sobria, eminentemente masculina, non sentimental nen 
pintoresca. A Condesa, no seu intelixente eclecticismo, foi sensibre ao 
engado auroral, hesiódico, diste mundo poético dun naturalismo, dun 
primitivismo tan xogoral, i escribíu verbas xustas e sagaces que acre- 
tan o seu polo demáis probado talento crítico, encol do celme agreste 
da égloga pondaliá, a cuio poderoso atractivo, 'aínda a voltas de caute- 
losas prudencias, se rendéu, no fondo, enteiramente "', 

Inxenuidade, Hai que insistir. A visión que de Bergantiños ten Pon- 
dal é unha visión direita, e isto dá sabor singular á súa poesía. Pondal 
foi capaz de contemprar ouxetivamente a terra que amaba. Apoderóu- 
se así dela, e anque non deixe de plasmar moitas das súas impresións 


“1 Pondal, en Galicia, número 7, A Cruña, xulio de 1887. 

7 Carta de Pondal á súa irmá Josefa, A Cruña, 6 de nadal de 1899. (A. P. P.). 

7 Pondal, en Galicia, número cit. 

“4 EMILIA PARDO BAZÁN: “Luz de luna (Eduardo Pondal”, en De mi tierra, Madrid 
(1889), páxs. 73 55. 
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conforme a unha retórica clásica, a forza e inmediatez da súa versión 
da terra é o que domina e se impón xenialmente. A pastoral pondaliá 
está ceibe da sentimentalidade do esprito urbán. Así ista bucólica é in- 
xenua e non sentimental, no senso indicado por Schiller. 

Niste suposto, fica entendido que en Pondal non pode haber pai- 
saxe á maneira dunha descripción sistemática da natureza como algo 
distinto e independente do home. Pondal non cultiva a paisaxe esenta. 
Non carez do senso romántico da natureza, que moitas veces anima; 
pero cecais é máis propio dil o senso homérico. Non fai poesía paisaxísti- 
ca, pero deseña esquemáticamente escearios de vida animal e humá. 
Procede, pois, esencialmente, nen máis nen menos, como o Homero da 
Ilíada. Ten un senso utilitario da natureza, se me é permitido falar así. 
Non se rende femeninamente a ela, senón Que a apreixa pra servicio 
da figura humá. Achamos, por exempro, unha visión crepuscular de te- 
rras de ribeira; pero inmediatamente se nos revela a calidade simbólica 
da descripción, que non era un fin en sí mesma”, Fálasenos dun pinal 
e do canto dun mazarico; pero só como causa da saudade do poeta ”$, 
Descrébese unha devesa; pero é un símil homérico que esprica as tri- 
ganzas da adoescente”, O lugar de Gundar é descrito circunstancia- 
damente; pero non por interés meramente estético: trátase dun laio de 
morriña '', Veleiquí, en estilo grandioso, unha topografía: o facho es- 
grevio; pero, á derradeira, resulta tamén un símil moral: así nosa al- 
ma...”, Un cadro enxebre da natureza, unha paisaxe sen figura, unha 
descripción sen moral, en van os percuraremos. Sempre hai unha mo- 
ralidade, máis ou menos esprícita. Pondal, como os clásicos, e a dife- 
rencia dos románticos, non coñece O puro goce da natureza. Ten des- 
pertos sensos pra ollala, e ás veces demórase, como Homero, nos deta- 
lles do símbolo, inda que sexan indiferentes pra a evocación da cousa 
simbolizada: por que o seu instinto estético acha pracer na pintura dos 
rasgos. Pero nunca perde de vista o carácter ausiliar da natureza bos- 
quexada, que é só ornamento ou estribo do seu canto moral. Isto ocu- 
rre aínda nos poemas en que a pintura máis se sosega, en que o cadro 
semella máis estático, como, por exempro, “Oh terra de Bergantiños” “o, 
ou “Río Langúelle, Río Langúelle” “, Nistes dous casos o tema da com- 
posición é materialmente xeográfico: pero hai unha muller que sinte 
a emoción da volta ao lar ou, polo contrario, sofre de nostalxia; istas 
patéticas situacións informan a materia. Unha contempración inmó- 
vil semella a do pescador que enxerga os baixos de Camelle”: pero 
ouservemos o “doce e secreto afán” con que se debruza sobor da proa. O 
poema, como o romance do Conde Arnaldos, debe o seu estatismo a que 
ficóu cortado. Na mente do autor, ise “doce e secreto afán” era algo 


75 PONDAL, páxs. 35 5. 


7 TA. páx. 64. 
o Td. páxs. 4 5. 
“ Id... páxs. 65 S. 
e TA, páx. 44. 
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concreto e distinto da pura visión da natureza. O poeta engadíu uns 
versos manuscritos no seu exemprar dos Queixumes, que revelan cómo 
a brancura dos baixos de Camelle suscitaba no mozo pescador unha 
lembranza erótica “. 

Outros aspeitos da posición de Pondal frente á natureza, afástano 
dos clásicos pra aprosimalo aos románticos. Así ocurre co apóstrofe 
prosopopeico. É frecuente no romantismo que O poeta se dirixa aos 
seres inanimados, falándolles como se poideran entendelo. Xa Macpher- 
son, por exempro, apostrofa ao sol, e aínda lle anuncia que cecáis a 
vellez e a morte lle chegarán co tempo; o que Espronceda repite. Pon- 
dal apostrofa ás brañas de Armear“', aos carballos de Carballido “, ás 
silvasmouras das corredoiras “, ao mazarico", á terra de Berganti- 
ños “, aos corvos de Xallas 4 aos castiros de Dormeá “, ao río Langúe- 
lle"! ao val de Brantoa... . Íste chega a responder ao bardo. Así Codax 
ou Don Denís apostrofaban ás ondas do mar ou ás frores do pino, e 
ístas responden tamén á voz do trovador. Pero nisto non hai que per- 


curar en Pondal relación co medioevo, senón coa poesía romántica. 


8 A NATUREZA VIVA 


Temos visto cómo a paisaxe pondaliá está ateigada de vida, A poe- 
sía rústica do poeta de Bergantiños é especialmente ricaz en referen- 
cias a formas biolóxicas, tanto do mundo vexetal como do reino ani- 
mal. Unhas veces os seres vivos están evocados na súa realidade in- 
mediata: son persoaxes do drama ou da fábula que o poeta esquemá- 
ticamente apunta ou desenxola. Noutras ocasións a presencia dises se- 
res se non verifica no primeiro plano da realidade poética, senón que 
aparecen nun segundo plano, máis alá da escea, como termos de com- 
paranza ou ornato retórico. Istas prantas, istes animás foron tomados 
as máis das veces da frora e a faúna de Bergantiños; e ista proceden- 
cia real dá á súa presencia poética un singular engado de cousa autén- 
tica e latexante, enmarcada sen violencia no seu propio mundo. o 
érbedo verde que agarda a súa sazón, ou a fror da caramiña que agro- 
ma no esgrevio facho; a poldra que pace na gandra o toxo tenro, ou O 
salvaxe miñato que paira sobre O vento rexistrando co seu ollo pene- 
trante o mato esquivo, Son anacos da vida sorprendidos en toda a súa 
pureza e translevados virxes ás páxinas de Queixumes. Mais non fallan 
os empréstitos culturás, os préstamos literarios, as formas naturás to- 


“ Vid. BOUZA BREY: “A formazón literaria de Eduardo Pondal e a necesidade de 
unha revisión dos seus Queixumes”, en A Nosa Terra, núm. 210, p. 12. 

s PONDAL, páx. 114 

“ Id. páx. 134. 
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madas dos libros. A rosa, o lirio, o azahar proceden da tradición lite- 
raria. Os numerosos corzos que pacen polos matos pondaliáns non po- 
den negar a súa xinea ossiánica. O cisne, O onagro, O 05o, O aligator, a 
balea, están tamén suxeridos por lembranzas literarias: os clásicos, a 
Biblia, Chateaubriand... É seguro que os ollos físicos de Pondal ende- 
xamáis viron individuo algún vivo de algunhas distas especies animás. 
As criaturas procedentes da tradición literaria soen entrar na compo- 
sición poética naquil segundo prano —retórico— do que falamos de- 
nantes. As que eran familiares ao poeta porque poboaban o seu mundo 
real, son as que se nos presentan con maor relevo i en primeiro plano, 
pero non sempre: pois tamén son utilizadas pra o símil, a comparanza 
ou a metáfora —así ocurre coa rula, no único pasaxe que a mencioa—; 
e cando Pondal desenvolve con algunha amplitude un pequeno cadro 
simbólico a base disas evocacións —forzado polo seu coñecimento di- 
reito ou pola ausencia de precedentes literarios, a operar orixinalmen- 
te, anque relembrando unha técnica clásica— constrúi as súas máis 


certeiras prosopografías, dando a medida da súa capacidade de visión 
natural. 


Non foxe a vaga poldra 
que da ponte Arantón, 
pace na esquiva gandra 
O novo toxo mol, 

cando de lonxe sente 

a penetrante voz 

—que le chega hastra os osos— 
do seu doce amador, 

e espera a quen a busca, 
pero non foxe, non; 

nin nega o que natura 
pra non negarse dou, 
mas ao xugo se rende 
do caro vencedor, 


Nupcias equinas ás que se non negará ousadía e grandeza, e que 
proban unha capacidade de comunión coa natureza moi penetrante en 
Pondal. 

Polo que se refire á vexetación, domina en Pondal, de acordo co 
título da súa obra, a presencia dos pinos. Bergantiños é terra en que 
abondan; pero tamén son abondantes en Macpherson. Os pinos en Pon- 
dal compren unha misión bárdica: cos seus queixumes lembran á raza 
de Breogán os seus deberes. jEsperta do teu sono!, marmúranlle. Se- 
mellan falanxes ben tecidas de guerreiros dispostos a loitar. Ás veces 
se lles alude sen desiñalos nen xiquera polos seus atributos, como a en- 
tidades sagras de alto valor simbólico. Outras son, simplemente, os ru- 
morosos; como a rosa é a esplendorosa e as anduriñas son as vaga- 


1 Páx. 94, 
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mundas. Pondal escribe sempre pino? e pinal. Acho referencias aos 
pinos, xa con valor simbólico ou direito, en perto de coarenta lugares 
da edición académica ”. Dende logo é o pino a criatura da natureza polo 
poeta preferida. Os seus vagos conceitos malencónicos, a súa lanzalía 
de xóvenes guerreiros, a súa vinculación á paisaxe galega e a súa xinea 
ossiánica esprican a predileición. 

Se o monte alto está dominado polo piñeiro, O monte baixo está do- 
minado pola uz. Especialmente a terra de Xallas é caraiterizada por 
ela. Xallas é nai das uces, de uces nutriz. A uz é típica da gándara, O 
meio preferido por Pondal. Propia do bosque boreal, tamén abonda en 
Escocia, e por tanto en Macpherson. En Pondal hai máis de vinte re- 
ferencias ás uces. A pranta endexamáis é designada en singular. Inte- 
resa a Pondal como manto do terreo, unánimemente vestido; como sil- 
vestre aderezo continuo. Ten unha función de coro vexetal no drama 
da natureza, de mesto fondo da ceibe vida da gandra '. 

Cabo do pino achamos, moito menos mestas, outras arbres que se 
dan no país. As referencias son relativamente escasas. 'Só o carballo 
aparez con algunha frecuencia”, Seguen O castaño (bravádigo)”, o 
avelán” e a figueira”, co zreixal” e a macira , ísta só representada 
polo seu froito. Como arbre esótica temos a palmeira '' nun poema 
que garda escasa relación co esprito xeral dos Queixumes. Aparez, den- 
de logo, en función de segundo plano. Antre OS arbustos, o érbedo fai 
unha soa, pero briosa entrada, na poesía de Pondal - 

Mencioemos agora os parentes e amigos das uces. O maquís está 
tamén poboado polo toxo 1 non tan mesto como se podería agardar 
da súa presencia nos nosos montes; a queiroa“ e a caramiña ", pro- 
pia dos tarreos areosos da ribeira do mar. O xuncal ampara nistes ta- 
rreos ás aves mariñas '. 

Das prantas parásitas, a edra " e o musgo '“ premen ou cobren pi- 
ñeiros e castiros. A edra mesmo se enrosca a unha columna proceden- 
te cicáis dunha ruina neoclásica. As silvasmouras soen estar, dependu- 
radas i escuras, nas corredoiras de Bergantiños ", 

O único cereal que Pondal coñez é o trigo”, que, co pino, caracte- 

2 pra as esceicións vid. supra, V, 7, nota 16. 
1 PRA DOS O, 47, 48, 5O, 51, 82, ÉS, 84, 85, 86, 90, 107, 108, 110, 115, 123, 127, 141, 
143. 157, 167, 169, 179, 181, 143, 187, 189, 191, 197, 201, 207; 220, 221, 229, 230. 

pa do 53, 57, 65, 66, 80, 91, 95, 104, 107, 108, 111, 112, 140, 169. 

Páxs. 48, 50, 83, 111, 134, 145, 218. 

Páxs. 72, 100. 

75, 124. 

Páxs. 93, 120, 121. 

Páxs. 96, 97, 98, 99. 
1 PÁXS. 94, 98. 
"o Páx. 42. 


1 Páxs. 93, 94. 
v Páxs. 93, 94, 107, 167, 202. 
2. 


Páx. 233. 
" Páx. 78, 100. 
# Páx. 100. 
Páx. 177. 
2o PÁXS. 47, 93, 94, 168, 253. 
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riza a terra bergantiñá. Ao trigo hai que referir as sementeiras?! e o 
segador ” que en Pondal aparecen. Función esornativa soen ter as fro- 
res”, das cales O catasol”', o azahar”, o lirio“, a rosa”, atinxen men- 
ción específica. 

Polo que se refire á fauna, o poeta, 


que audaz? libertade 
tan só soña e ama?, 


prefire naturalmente os seres salvaxes e vagabundos. Quixera ser o seu 
compañeiro, e vivir, sen cuidar do destino, sen hoxe nen mañán, tan 
ceibe como eles, As aves atrágueno sobre todo, as aves de paso”, as aves 
mariñas “do pico tamaño” “, Mencioa unha vintena de especies. 

Ocupan o primiero lugar os corvos. No seu naturalismo, Pondal ve 
neles a selvática independencia, e non para mentes no carácter necro- 
lóxico que a tradición lles asigna. Pra il, os corvos non son símbolo de 
morte, senón, polo contrario, de vida. Só perante o cadavre do bardo 
que xaz na gandra, os corvos revisten carácter funeral?! 

Contrapesa ista evocación heroica, a evocación sentimental das an- 
duriñas, tamén moi amadas do poeta. Tamén elas son “vagamundas”, 
e perante o corvo, xenio masculino do ar, elas representan o amabre e 
O doce, o femenino. Cáxeque coa mesma frecuencia que OS COrvos, as 
anduriñas son aludidas ou nomeadas ?, 

Unha liberdade enxebre, menos vencellada á caracterización secsual, 
é a das píllaras “ e as gaivotas”, Outra ave acuática, rexamente evo- 
cada en breves rasgos, é O mazarico “, 

A carón do corvo están a vaga gralla “, o salvaxe miñato, o monte- 
sío azor, o salvaxe falcón”, a aiga“, o moucho misterioso “', Cria- 
turas máis tenras son a garza”; o cotovío”; a arcea“; o paspa- 


“o Páx. 47. 

a Páx. 237. 

7 Páxs. 65, 108, 111, 164, 173, 174. 
Páx. 102. 


3 Páx. 166. 
2 PÁXS, 39; 169, 207, 
7 Páxs. 39; 49, 70, 79, 106, 169. 
o PÁX. 148. 
PÁX. 55. 
” PÁXS. 35, 233. 
“Páxs. 73, 77, 84, 139, 140, 167, 169, 204. 
“2 Páxs. 41; 61, 68, 165, 179, 239, 252' 
# PÁXS, 95, 104, 116. 
Páx. 72. 
PÁXS. 45, 143. 
o Páx. 73. 
Páx. 139. 
“ PÁXS. 122, 137. 
Páx. 242. 
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Ulás $; a rula“, símbolo da amada inocente; a pom! 4, sempre evo- 
cada no segundo plano da composición; e a galiña, mencioada só como 
víctima do raposo “. O cisne é a única ave esótica que Pondal mencioa, 
tomándoa da tradición culta con finalidade retórica “. 

As especies de mamíferos son a mitade con relación ás de aves que 
poboan os ares de Pondal. Polo demáis, a frecuencia das mencións pra 
cada especie é tamén menor en xeral. Á cabeza corre O cCOIZO, cazado 
polas heroínas celtas, O corzo ossiánico, importado das fragas de Mor- 
ven “, O seu irmán o cervo, mencioado unha soa vez, dou, porén, oca- 
sión a unha das máis fremosas estampas de animás que Pondal nos 
trazóu “'. 


Amado dos nobres celtas, 
vello pinal de Froxán, 


agora ao redor de ti, 
reina olvido e soedá, 

e un silencio que tan só 
soe ás veces perturbar 
algunha pola que estala 

se o vento sopra quezáis. 
O cervo salvaxe entonces, 
que no escuro mato está, 
amedrentado levanta 

en vixilante ademán 

a alta e xentil cornamenta 
e ponse atento a escoitar 
túa salvaxe armonía 

cun doce e secreto afán: 

e O seu sobresalto esquece 
polo teu doce fungar ”. 


Outros mamíferos salvaxes son O raposo”, e O morcego“ que á 
hora do luceiro san de caza. O lobo”, xenio da soedade, fuxe por non 
ver xente. Presencias meramente literarias son as do oso s O bíblico 
onagro “ e a balea Pa 


Son raros os animás domésticos. O estudante fai a cabalo o seu ca- 
miño, e a poldra vaga morde o toxo mol da gandra, estremecida polo 
“ PAX. 27. 
“ Páxs. 164, 239. 
“ Páxs. 48, 59, 122. 


“ Páx. 122. 
“o Páxs. 119, 136. 
“ páxs. 51, 106, 108, 125, 140, 207. 


Páx. 85. 
84-86. 
- 96, 104, 122, 237. 
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rinchar do macho”, A cabra é conducida polo pegureiro “, Brilla pola 
súa ausencia a vaca, inda que é de supor arrastado polo manso rumian- 
te o carro de táboas que leva o bergantiñán coa aguillada ao lombo “1. 
Igualmente a ovella, inda que da súa lá vista o mozo de Xallas“, Ta- 
mén é de notar nun poeta da mariña, e tan amante dos ríos, a ausencia 
de peixes, sexan de auga doce ou salgada. Áchoos só xenéricamente 
nomeados unha vez“, como termo metafórico, e aludidos outra, se son 
eles verdadeiramente os “feros brutos escamosos” que “féitalas crúas, 
sanguinosas probas, achan repouso nas profundas augas” “', Malia O 
epíteto “escamosos”, a pintura acáille mellor ao bíblico leviatán. Dos | 
reptís, Pondal mencioa o esótico aligator do Misisipí“ e o lagarto, de- 
buxado baixo o rudo penedo, ben coñecido antre nós“, Finalmente, 
como caza do raposo, o abellón “ e o escarabello #, [ 
Un mundo ben inzado de vida, o mundo de Pondal, 


9 A MULLER 


En medio dista natureza viva ten un posto a muller. Vimos cómo a 
táboa de valores de Pondal é dórica. Máis profondo que o calco ossiáni- 
co é O calco tirteico na moral pondaliá. Os guerreiros de Macpherson 
son desmasiado sentimentás pra constituir verdadeiros modelos do loi- | 
tador que pretende erguer a patria. Son desmasiado namoradizos e ; 
choran moito '. Os propósitos férreos están mellor representados polas | 
reliquias da lírica heroica de Tirteo. Ningunha mórbida presenza feme- 
nina inmoviliza ou enerva eiquí o pulo do guerreiro, Pondal avanza 
cada vez máis e máis polo vieiro do heroísmo clásico. Dempóis de pu- ] 
bricados os Queixumes escribíu moitas poesías de inspiración clásica, 
antre as que abondan as de corido francamente helénico. “Necias fi- 
llas da Héllade”? é paráfrase dun anaco de Safo, sen máis intención 
que a puramente estético-arqueolóxica. En troques, “A lira de 'Tyrteo”? 

é un manifesto significativo de adhesión ao patriotismo dórico. O poe- ] 
ta arela ser o Tyrteo da súa patria, o Tyrteo dos parias e servos, dos 


“ PÁXS. 68, 94, 201, 209. 
“ Páxs. 75, 91. 

“ Páxs. 29, 143, 181. 

# Páx. 80. 

“ Páx. 122. 

“ Páx, 137, 

“ Páx. 209. 

“ Páxs. 97, 137. 

“ Páxs. 122, 237. 

“ Páx. 104, 


En consecuencia, tamén choran dabondo os celtas de Pondal. En VARELA, OD. cit., 
páx. 224, están rexistradas algunhas distas bágoas, con outras de Macpherson que esba- 
ran paralelamente. Pero isto pertece á zona das influencias literarias. No que se refire 
á intención política, Macpherson só proporcioa ao noso poeta unha base de actuación, 
coa súa interpretación do sustrato celta. Cando Pondal proxeita decididamente o seu 
verso cara O futuro, acha no heroísmo helénico unha inspiración máis dinámica. Como 
pra Chenier, Byron, Hugo ou Delavigne, Grecia é pra il o exempro. 

2 Páxs. 212-213, 

7 Páxs. 214-215. 


290 RICARDO CARBALLO CALERO 


escravos e dos ilotas, anque o verdadeiro Tyrteo representara precisa- 
mente non á Messenia infeliz, senón á dura Esparta. Ista confusión 
paira sobre moitos versos de Pondal. Leónidas cae nas 'Termópilas, non 
polos esparciatas, ao que semella, senón “por unha patria escura de 
escravos e de ilotas” “, ou, polo menos, o poeta soña en repetir o xesto 
de Leónidas con isa sinificación. Pondal tiña que estar á banda dos que 
loitaban contra os esparciatas, i en “Home libre, libre terra” esprésa- 
se conscientemente isa posición. Pero outras veces a súa admiración 
polas virtudes espartás é polo seu representante Tirteo, arrástrao a se 
aliñar nas súas ringleiras, como se ístas foran as propias, e a cantar 
aos heróis dóricos. Inda nun poema como “Non veu dos duros éphoros” 
en que opón Belén a Esparta —e a Atenas—, en que opón un esprícito 
Micheas a un imprícito Tirteo, non pode reprimir o entusiasmo polos 
capitáns dorios, e gózase en evocar á 


nai do crudo Lisandro, 

de Clearco e Machánidas, 

do animoso Gyllippos, 

do rudo Callicrátidas, 

do bravo Agesilao, 

do ardente Stenelaidas, 

do xeneroso e intrépido Leónidas 
e do brilante Brásidas $. 


Son, pois, as virtudes dóricas, esencialmente masculinas, as amadas 
por Pondal. Mais a muller, cuio relevo foi insinificante na vida espartá, 
acha no noso poeta máis xenerosa acollida. Por unha banda, é a presa 
do varón, nunha ética de virilidade primitiva. Niste aspeito é contem- 
prada como botín do forte. Pero o esprito trovadoresco, resustado polo 
romantismo, influie tamén en Pondal e o leva á idealización e o culto 
da feminidade. Denantes de insistir sobre istas dúas fases da erótica 
pondaliá, imos decir algo arredor dos tipos de muller que viven na obra 
do poeta. 

Un distes tipos é a heroína ossiánica, a virxe guerreira, a doncela 
cazadora ou a meniña que tanxe a arpa bárdica. Virxe guerreira é a 
linda Maroñas”, As mozas de Macpherson visten a miudo as armas 
de combate por seguir aos seus amantes, pero non son verdadeiras 
amazonas. Maroñas é unha verdadeira Pentesilea. 


Maroñas, virxen intrépida, 
de maxestuoso andar, 

a cal os brandos adornos 
desdeñóu da tenra edá, 

e do escudo e grave elmo 
cenguíu o corpo lanzal. 


g 
K 
g 
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Craro está que Maroñas tamén perseguía o corzo que foxe no car- 
ballal. O mesmo fan a garrida Rentar e Baltar, a doce”. Como barde- 
sa temos a doce Meimendos”. 

Un paso máis no camiño da idealización e atopamos a fada. Malia os 
seus enxebres nomes, as fadas de Pondal son de xinea italiá, e as súas 
orixes inmediatas remóntanse ao Ariosto, anque en derradeiro termo 
proveñen da mitoloxía céltiga. Son criaturas con azas, susceptibres de 
ouxetivación erótica. Cando non son innominadas, chámanse Rouriz, 
Morpeguite, Baltar ou Bergantiños "), 

Do tesouro da tradición clásica proceden as sereas, que máis ben 
son nereidas. O poeta non as designa específicamente "', O mesmo Oocu- 
rre coas freiras “, Pero mentras as sereas exercen un indubidabre po- 
der de atracción sobre o poeta, que, novo tritón audaz, con amoroso 
afán quer percuralas, as freiras son enxergadas a respeituosa distancia 
e cantadas como símbolo de pureza. 

Tipos de feminidade máis acaroados á terra son o da sinxela rapa- 
ceta ", o da adoescente arelosa'', o da garrida taberneira '), Achamos 
tamén en Pondal a aldeana saudosa "4, a bailadora da muiñeira ", e mes- 
mo a leiteira '', Algúns distes tipos están representados por un so indi- 
viduo, que chega a poseer nome propio. 

Cando o poeta non se limita á contempración estética da muller, 
senón que se achega a ela estabelecendo unha relación erótica, xurde 
unha lírica amorosa que, como fica dito, segue unha direición román- 
tica-trovadoresca ou unha direición naturalista. No primeiro caso a 
muller é ouxeto de idealización, e os sentimentos amorosos espresados 
son de categoría platónica. Os poemas que representan ista actitude 
distan de ser tan escasos como se ten dito. Pertece a iste grupo aquil, 
traducido dun primitivo testo castelán, en que o poeta, por única vez 
nos Queixumes, se designa coa verba trovador, “N'hai unha fonte”; 
o sospiro “Penedos de Parasela”? e o rústico madrigal platónico “Que 
o teu peito é menos branca”?', malia ista alusión corporal. “Aquela 
que ao recordo é lava intensa”? xurde ao final dun poema que se 
desenvolve fasta alí ao parecer alleo a toda vivencia amorosa. TIdealista 
é a evocación da fidalga de Santiago, amor do estudante que foi Pon- 
dal”. Tamén é platónico o esbeltísimo “Aquela miña leda compañei- 


“ Páxs. 33, 124. 

“ PÁX. 111. 

1 Páxs, 76, 88, 113, 126, 168. 
" Páxs. 130, 132. 

n Páx, 166. 

Páxs, 37, 102. 

M Páxs. 46, 244. 
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ra”, de lograda feitura clásica. “Fada garrida de leves alas” lem- 
bra no seu final, “E me apreixando dos teus garridos graciosos velos 
de ledo tul nos perderemos do van collidos dos patrios ceos no brando 
azul”, aqueles versos do romántico noruego Wergeland, nos que o poe- 
ta e a súa ideal amada esbaran xuntos polo Camiño de Santiago como 
un cisne de dobre colo. Cicáis o máis delicado e xeitoso sexa O adicado 
á fror de Muías, de tan sabrosa ambientación popular, tan galante, 
fino e xogoral, coa súa Guardia civil tan oportunamente evocada “6, 
As faldras de Rentar suscitan outro espritoal pensamento”, Final- 
mente interesa anotar “Eu sei dunha doce meiga”, En todos istes ca- 
sos a posición do poeta é dun rendimento cabaleiresco. A amada é a 
doce nemiga, a rula inocente, a prenda querida. O amor maniféstase 
como culto trovadoresco ou casta ternura. 

Pero con haber antre istes poemas algúns maxistralmente trazados, 
non impresionan tanto como aqueles dun erotismo puramente ou pre- 
dominantemente sensual. Os poemas amorosos idealistas aproveitan 
unha tradición que se remonta á lírica provenzal, beneficiada por innu- 
merables cantores dende a edade meia ate O romantismo. Estamos acos- 
tumados a istas situacións, a istes motivos, a iste esprito. Eiquí Pondal 
prolonga unha liña ben coñecida. Máis nos sorprende cando de franca, 
brusca i enérxica maneira bocexa de amor como un cazador cuaterna- 
rio, como un guerreiro feudal ou como un Oso da montaña. A súa pai- 
xón erótica descarrégase nun despriguizo ceibe de toda compricación 
estética ou ética. O home pon a súa garra sobre a doce presa femenina 
latexante e vizosa. Ningún convencionalismo sentimental perturba a 
pura fruición do fremoso instante. A beleza e o goce son tributos de- 
bidos á forteza. Pouco importa a vontade da muller. Non hai fado nen 
conxuro que deteña a aperta poderosa 3, Non solta o oso o panal de 
mel hastra dil se fartar”, Nada hai eiquí de perverso ou sádico; pero 
nada tampouco de brando, idealista ou requintado. Asombra ista fran- 
queza primitiva, dun naturalismo tan fresco e ousado. Figúrasenos que 
iste xeito de concebir o amor é o máis auténtico en Pondal, e por iso 
lembramos sempre istes poemas cando queremos caracterizar O seu 
erotismo. 

Pero se íste é cecáis temperamental e instintivo, elo non impedíu 
que a conciencia O plasmara en espresa doutrina. Máis que o “Collige, 
virgo, rosas” de Ausonio, é o “Cogliam la rosa” de Tasso O lema dista 
erótica. Porque Pondal non coida no pracer da femia, senón no natural 
dereito do varón. Nun poema dos Rumores, formulara sen andrómenas 
a doutrina: 


“o Páx. 113. 
3 Páx. 126. 
23 PÁX. 173. 
a Páx. 175. 
# PÁX. 216. 
7 Páxs, 122, 131. 
2 PÁX. 88. 
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Virgen de sabios mandatos, 
naturaleza gentil, 

tú del hombre a los oídos 
constante dices así: 

Tuya es, tuya, la doncella 
que te se antoje elegir; 

las rosas no guardan muros 
injustos en el jardín 

de la vida; el libre goce 

de amor, yo no prohibí: 
cuando la dorada fruta 

en el árbol veas lucir, 
trepa audaz, y por asalto 
toma la que es para ti: 

la virgen, tu dulce presa 
de guerra, sea servil: 

yo bendeciré tu crimen, 
impune raptor feliz”, 


Anacreonte e Horacio, autores que frecuentaba, corroboraban as 
súas intuicións erotolóxicas. O “Cogliam la rosa” é formalmente glosa- 
do nun poema “, O que comeza “Esquiva rapaceta” “, é comparabre ao 
“Vitas inuleo me similis Chloe”, do poeta de Venusa; pero o de Pondal, 
que reviste a forma de anacreóntica, é máis grave e fogoso, e adequire 
grandeza ao incluir no máis amplio marco das leises que rexen toda a 
natureza viva, as nupcias humás. Coa ousada naturalidade dun Walt 
Whitman, o froito e a besta que “non negan o que natura pra non ne- 
garse dou”, son sabios exempros por Pondal adugados pra aleicioar á 
rapaceta esquiva. A rosiña nova, arrecendente de tenra feminidade, 
ergue a súa gracia adoescente, cercada polo fogo da cobiza masculina, 
no idilio inxenuamente picaresco “Á sombra tecida”, ou na encan- 


" Rumores, páx. 38. O poema, titulado “El rapto”, leva por lema os citados versos 
de Tasso: “Cogliam la rosa in sul materno adorno Di questo di che tosto il seren perde”, 
Pondal anotóu: “A los tímidos y escrupulosos parecerá no muy santa la doctrina; nos- 
otros tampoco recordamos haberla leído en San Basilio” (páx. 35). Verbo do mesmo 
asunto, se non dirá tampouco que non está escrita en “román paladino” ista oitava 
inédita dos “Eoas”: 

Nos propósitos era temerario, 

e tiña por certisima esperiencia 

que pra gozar das bellas, necesario 

era facerlles doce violencia: 

que era todo rogar innecesario 

con elas, e en humana boa concencia, 
posto que quen lles roga máis perdía, 
obrigalas por forza se debía. (A. P. P.). 


“ Ed. acad., páx. 70, 

Ho Id., páx. 93. 

“ Páx. 96. A rapaza que rubre á arbre i é contemprada con ollos indiscretos polo 
mozo que fica ao pe, é unha situación típica da vida do noso agro, e ten que achar re- 
percusión na poesía costumista. Na forma máis groseira é tratada por Benito Losada en 
Soaces dun vello. A Cruña, 1886, páx. 252. Pondal non trata o tema diste xeito sicalípti- 
co-naturalista, senón ao estilo da pastoral helenística. Xan e Ousinde son un pouco Daf- 
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tadora anacreóntica “Un lindo zagalexo” , Mais o se abrir do casulo da 
fror comporta tamén ardente triganza 3, A punxente e agridoce es- 
piña do desexo atormenta ao home máis activamente, se ben en oca- 
sións a xentileza da arela sensual fai xogoral e como riseiro O laio“, 

Un elemento insinuado nos poemas derradeiramente indicados atin- 
xe notabre vigor nunha serie de poesías eróticas sensuás. É a ternura. 
A muller continúa sendo o froito celmoso que se morde sen miramen- 
tos; pero mentras que nos casos primeiramente esaminados a relación 
home-muller era unha pura relación suxeito-ouxeto, agora, a muller, 
aínda contemprada como fonte de pracer sensibre, como meio de satis- 
facer o desexo carnal, é favorecida por un sentimento de afecto que ci- 
viliza un pouco a sensualidade enteiramente animal dos outros casos. 
O que o poeta pide á rosa de Corcoesto é indubidabremente a dádiva do 
seu corpo, pero o pedido vai envolto en cariñosos falagos”?. O poeta 
soña en “pillar soa” a unha muller “no seo amigo de escura cova”, en 
cenguir o seu corpo cos brazos como a edra cingue a branca coluna, €, 
finalmente, 


o término atopar da esquiva ruta 
en breve hora. 


nis e Cloe, Hai outro motivo no poema, O abesullar a furto, que fora xa tratado por 
Fernández Morales, O desenrolo é moi semellante. Pondal escrebe: 


E por compracela, 

aquel taleigán 

tapóu obedente 

os ollos cas mans, 

Mais, sin que ela o vise, 
o diaño rapás, 
entrabrindo os dedos 

de entrambas as mans, 
astuto, ás furtadas 
volvío a mirar. 

Mais ela colléndoo 

no furto desleal 
...toda asañada 
baixóu do 2reizal. 


FERNÁNDEZ MORALES (Ensayos poéticos en dialecto berciano, León, 1861, páx. 221), 
escribira: 


Lucas puxo de contao 

pra colmar dela os acedos 
pudores, na vista a mao; 
pero foi tan descuidao 

que non cerróu den os dedos. 
A pastoriña berciana 

que delo se percatóu, 

colléu o dengue de grana 

e da mirada profana 

de Lucas se recatóu. 


35 PONDAL, páx. 102. 
3 Páxs. 46, 247. 
Y Páx. 67. “Ibas gozando no meu tormento” está inspirado, segundo Bouza Brey CA 
10EmADOO. da na Walsa de Casimiro Abreu que se conserva copiada de man de Pondal. 
3 Páx. 49. 
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Mais aqueles brazos prementes darán ao corpo lanzal “mil tenras vol- 
tas”; os labres do amante marmurarán ao ouvido da amiga “mil ten- 
ras cousas”, Todo fai presumir que a cita na gandra 


(Ninguén nos pode estorbar... 
É ben soparada e soa 
esta gandra de Gundar), 


percura o deleito físico; pero o envido faise con acompañamento de 
cordiás espresións i empregando insólitos diminutivos. 


Agora, meu corazón; 
agora pola noitiña: 
pola miñanciña non “, 


Perante a meniña que trema na doce soedade, arrolada polos queixu- 
mes dos pinos, o home, cuias intencións non oferecen dúbida, cóidase, 
porén, de tranquilizar á rapaza “', Mestura de saudade sentimental e de 
lembranza pracenteira ten pra o poeta o figueirido de Mórdomo “. 
Achamos eiquí, dentro do tipo de poema erótico sensual, o subxénero 
“sensual-tenro” frente ao “sensual-puro”., 

Nistes poemas Pondal resusta a pastorela ou serranilla meieval en 
que reloucan a rústica e o cabaleiro. Pero a franqueza da espresión, o 
elemental dos sentimentos, aprosiman a escea á natureza de xeito inu- 
sitado: co que unha vez máis a poesía de Pondal cobra forza de auten- 
ticidade. O desexo amoroso, en toda a súa crueza fisiolóxica ou tem- 
perado pola tenrura, achóu en Pondal unha orixinal e valente es- 
presión. 

Anque a miudo adobiados con clásicas especias, os poemas eróti- 
cos de Pondal, moitas veces brevísimos, refrexan a vida campesiña. Sen 
dúbida son mozas da aldea as asoballadas ou solicitadas na soedade das 
fragas ou os figueiredos. Teñen isa beleza satisfactoria, sedante, propia 
da femia campesiña. Son fortemente desexadas, pero calman e tran- 
quilizan na posesión. Réndense con escura sabiduría á fadal lei do 
amor, e son paz e non inquedanza baixo a aperta. Incapaces de resis- 
tir ao amante, treman diante dil e suprícanlle respeito. A propia fada 
Morpequite ten ista mentalidade, Mais o home xúlgase con natural de- 
deito ao furto amoroso. É a mesma postura da poesía popular. 


Maruxiña, Maruxiña, 

a do refaixo marelo: 

se che encontro no camiño, 

non che ha de valer “non quero”. 


o Páx. 78. 
“ Páx. 105. 
“ Páx. 110. 
e Páx. 120. 
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Iste xeito de defrontar a femia seméllanos o máis propio de Pondal, 
porque se avén coa súa conceición heroica da vida. O herói non é senti- 
mental. Os propósitos férreos non leixan lugar ás coitas amorosas. 
Mais a plétora heroica ha descarregar na efusión sensual, Aquiles ne- 
cesita a Briseira. Satisfeita a súa inquedanza, O herói non pensa na 
súa compañeira de leito. Non lle pode conceder moito tempo. Ten gran- 
des cousas que facer, todas masculinas. Colle a muller ao paso, e im- 
paciéntase se acha resistencia ou mexirico. 


10. DOS “RUMORES” AOS “QUEIXUMES” 


Esaminando os manuscritos de Pondal achamos múltiples versións 
dun mesmo poema. A maor parte das notas que se conservan consti- 
tuien embrións de poemas, a miudo indescifrables. Están escritos de 
presa, a pena ou lápiz. O poeta volvía incesantemente sobre o xa feito. 
Escribía primeiro rápidamente, leixando brancos onde achaba dificul- 
dades. Logo redactaba varias versións dunha frase, ate que unha ver- 
sión o satisfacía. 


Non dormen as nenas, non. 
Non descansan elas, non. 
Descansar non poden, non. 


Ista insadisfaición, ista esixencia de perfeición acreta que non fiaba 
Pondal no fogo sagro da inspiración espontánea, senón que creía nunha 
arte consciente, producto dunha técnica vixiante. Se comparamos Os 
Rumores de los pinos (1877) cos Queixumes dos pinos (1886) podemos 
abesullar cáles eran as direitrices que guiaban a súa autocrítica ?. 

En primeiro termo, os Queixumes representan frente aos Rumores 
un reforzamento da súa vontade de ser un poeta en galego. Queixumes 
é unha revisión de Rumores pra convertir iste libro bilingúe nun libro 
galego”. O primeiro poema de Rumores, que contén a xustificación do 
título, i está en castelán, foi eliminado, porque o poeta escribíu outro 
poema galego —do que se conserva un borrador con variantes— que 
veu a sustituilo “5. O segundo poema castelán, de asunto puramente amo- 
roso “, desparecéu sen leixar rasto. Co que comeza “No sé en qué tierra 


!ALPP. 

2 Eduardo Pondal / Rumores de los pinos / Poesías / Es propiedad / Santiago: / Ti- 
pografía de M. Mirás y Alvarez, / Plazuela de la Fuente-Seca, 1. / 1877. 

Eduardo Pondal / Queixumes d'os pinos / Latorre y Martínez, Editores / La Coruña / 
Imprenta de “La Voz de Galicia” / 1886. 

Niste parágrafo citaremos sempre por istas edicións, que designaremos respeitiva- 
mente coas letras R e Q. 

ne recer a Murguía, a pubricación de Follas novas influíu decisivamente na actitu- 
de de Pondal: “El que recuerde lo que pasó a Schiller, al leer Hermann y Dorotea, la 
influencia que tuvo sobre él, se comprende cómo sorprendieron a Pondal Follas novas, y 
cómo se decidió a entrar desde luego por el mismo camino, rehaciendo sus Rumores”. 
Vid. Nava, Inéditos de Rosalía, páx. 51. 

“OR, páx. 5. 

5 QU páx. 9. 

s RO páx. 13. 
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extraña, entre qué gente”, atopámonos co primeiro caso de traduc- 
ción. Ás nove estrofas castelás corresponden outras tantas galegas EA 
que manteñen o metro e a rima do orixinal. O poema ten gañado en 
madurez, sonoridade e precisión. É de ouservar que na versión galega 
está evitada a voz “bardo”, que na castelá figura tres veces. Anque en 
Queixumes o termo “bardo” é característico, niste caso evitóuse coida- 
dosamente, sendo sustituido por “vago”: co mesmo criterio que indu- 
cíu ao poeta noutras ocasións a escribir “os rumorosos”? polos pinos, 
“as peregrinas” " e “as vagamundas” " polas anduriñas, “a esplendoro- 
sa” ? pola rosa. Hai nisto un gosto retórico que quer dar nobreza á es- 
presión evitando o nome sustantivo obvio. Por outra banda, iste rodeo 
require do leitor unha maor atención, o que supón un reforzamento na 
posición do poeta que esixe aquil esforzo, e ao mesmo tempo testemuña 
que se dirixe a un púbrico culto e reflesivo. Tamén unha leve sombra 
de misterio cae sobre o poema meiante ista designación atributiva das 
cousas, co que o testo cobra un certo valor de reserva que O acruxoa. 
O poeta refusa designar sustantivamente a un determinado ser. Inte- 
résalle dise ser só un aspeito cualitativo, pero quer destacar isa cuali- 
dade como constituindo a esencia do ser, Rexeita todo o que nil é alleo 
a ista calidade, e amputa o conceito de todo o que non lle interesa con- 
siderar. Fica así vontariamente empobrecido ise conceito, reducido a un 
so tributo; pero en troques íste fica reforzado, saíndose da súa fun- 
ción calificativa pra se convertir en designación do conceito reducido 
diste xeito a unha soa e relevante nota. O adxetivo fica sustantivado. 
A realidade non está, pois, eiquí, respetada na súa comprensión total, 
representanda polo nome sustantivo; senón que está seleicioada, estili- 
zada, abstraída, de acordo cun criterio de estructuración idealista sub- 
xetivo. 

O carto poema en castelán dos Rumores é un madrigal amoroso cuia 
sinificación é puramente formal". Trátase dun xogo rítmico e retóri- 
co. Consta de dúas estrofas de versos decasílabos con cesura dempóis 
da quinta sílaba. As estrofas constan de oito versos, combinados segun- 
do o esquema da oitava italiá. Na primeira os sete primeiros versos son 
todos de idéntica estructura. Constituien sendas ponderacións, espre- 
sadas esencialmente meiante a fórmula “No hay (sustantivo) tan (ad- 
xetivo)”. O derradeiro verso resume as ponderacións negativas por meio 
dunha ponderación positiva, na que se revela cál é (ella) o ouxeto da 
ponderación, fasta agora calado. Na segunda estrofa reitérase o esque- 
ma lóxico da primeira, pero con importantes novedades. A diferen- 


7 OR, páx. 17. 


Q., páx. 41. 
9 Poesías de Pondal, La Coruña, 1935; páx. 187. 
1 Id., páx. 217. 
1 BOUZA BREY: “A formazón literaria de Eduardo Pondal”. A Nosa Terra, núm. 210, 
áxina 12. 
p Ibidem. “Pondal ó sustituir a verba concreta anduriñas pola de vagamundas, como 
máis adiante fará con rosa pola de esplenderosa, segue o vieiro de abstraizón que fai que 
a súa produzón apareza como afundida nunha felís vaguedade de neboeiro que volta im- 
precisos Os ouxetos”, S 
NOR, páx. 19. 
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cia do que ocurría na primeira estrofa, en que todas as ponderacións 
destacaban valores benéficos da amada, nista segunda van alternando 
verso con verso, ponderacións que subraian o que de torturante e o que 
de delicioso ten ela pra o trovador. Nos catro primeiros versos, son OS 
impares os que representan a tortura e os pares os que espresan a de- 
licia. Pero nos catro derradeiros o ordre invírtese. Polo demáis son xa 
os dous versos finás, e non só o último, os que resumen positivamente 
os valores da amada, como corresponde á dobre caracterización, frente 
á caracterización simple da primeira estrofa. 

Iste poema, un tanto zorrillesco, non ten a menor conesión co espri- 
to dos Queixumes, tal como ficaron definitivamente orgaizados. Porén, 
Pondal, cicáis orgulloso do que lle parecía unha proeza técnica, non 
quixo prescindir dil. Pasóu á nova coleición traducido dun xeito cáse- 
que totalmente literal e mecánico. Agora os decasílabós, agás O penúl- 
timo de cada estrofa, están escritos en dúas liñas, como pentasílabos. 
Por dificuldades métricas, o poeta tómase a licencia de decir “N'hai” 
e “Non hai” segundo lle convén “4, 

Distinto foi o trato que recibíu “El cabo” 5, Na traducción ' intro- 
ducíronse importantes novedades que fan da versión galega un testo 
francamente mellorado. O castelán remata cunha moralidade que evo- 
ca a mágoa do corazón 


...cCuando perdimos 
la mujer, jay!, que el alma un día eligiera. 


Verbas que nen na súa prestancia estilística nen no seu contido 
ideolóxico poden se considerar máis do que vulgares, Pero en Queixu- 
mes, aparez o verdadeiro Pondal no derradeiro verso, no que desparecéu 
o jay!, ennobrecéuse a espresión se facendo máis alusiva, e se acertóu 
a espresar cunha poderosa imaxe a enérxica conmoción do ánimo, lon- 
xe da pranxideira evocación primitiva. 


Aquela que ao recordo é lava intensa 


supera por todos conceitos ao primitivo final, 

O frívolo “Amor de marino” " non parecéu ao poeta digno de tra- 
ducción. O mesmo ocurríu con “El rapto”", que anque contén a for- 
mulación espresa da ética erótica que temos estudado nos Queixumes, 
semellóu quizáis, polo seu carácter doutrinario, un algo libertino ao 
maduro Pondal. Doutra banda, o desconcertante prosaísmo de certos 
anacos, que semellan involuntariamente cómicos, poido contribuir á 
sentencia condenatoria. 

Conservada foi a anacreóntica tan admirada por Murguía “El sue- 
ño de primavera” “, A traducción” é cáxeque literal; pero pequenas 


n Q., páx. 23. 
25. 


XX. 
. án Vid. MuRrcvuía: “Eduardo Pondal” en Poesías de Pondal, páxs. 19-20. 
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innovacións introducen certas melloras. A oda resulta dende logo real- 
zada en galego: ten máis sonoridade, a melodía máis ecoante. O penúl- 
timo verso, un decasílabo anapéstico que sustitúi ao heptasílabo ori- 
xinal, suspende co troque de ritmo, dun xeito típico de Pondal, a fluen- 
cia constante do poema, pra precipitalo logo, dempóis dise intre de 
interrupción, na frase final. 

En resume, dos oito poemas totalmente en castelán que os Rumores 
conteñen, foron eliminados catro nos Queixumes (“Pasajeros rumores 
de los pinos”, “Somos como dos riberas”, “Amor de marino” i “El rap- 
to”), e foron traducidos outros tantos (“No sé en qué tierra extraña; 
entre qué gente”, “No hay una fuente tan fresca y pura”, “El cabo” i 
“El sueño de primavera”). As traduccións, en xeral, melloran os testos 
primitivos. Só é dubidoso isto polo que se refire a “N'hai unha fonte”. 
Nos Rumores hai dous poemas bilingúes: “La nostalgia de la nodri- 
za”?! j “El recuerdo de la Patria”, Ambos pasaron bilingúes aos 
Queixumes ?, Que significando istes Queixumes a superación do bilin- 
gúismo dos Rumores, teña ocurrido aquelo, esprícase polo feito de que 
os mencionados poemas non son bilingúes por capricho; senón que téc- 
nicamente están pensados pra producir un efeito que só o bilingúismo 
pode proporcioar. O troque de falas, o contraste de falas dentro dos 
poemas é substancial aos mesmos. En “La nostalgia de la nodriza” o 
emprego do castelán e o galego ten unha sinificación realista. É razo- 
nabre que a condesiña de Sansueña se esprese en castelán —o mesmo 
que o doutor—, e que a boa de Rentar fale en galego. Se o poeta usa 
tamén a fala da condesiña e o doutor, elo pode sinificar que se sinte, 
como persoa culta, máis próisimo a iles que á fermosa de Gundar, ou 
ben que pra realzar o elocuente parlamento dísta, difire canto pode 
o emprego da fala vernácula, que con forza i emoción magníficas abro- 
lla finalmente dos beizos enxebres. 

No caso de “El recuerdo de la Patria” quérense tamén enfrentar 
dúas falas, a dos guerreiros de Cairbar, celtas nórdicos, e a dos “nobres 
estranxeiros”, é decir, os celtas galegos de Gundariz. A zona central do 
poema tamén eiquí é a que está en galego. E tamén o poeta fala en cas- 
telán, pois desexa reservar O galego pra o intre cumiante. O propio 
Gundariz usa o castelán —que representa o gaélico— ao falar con 
Cairbar; pero ao se dirixir ao bardo Toimil emprega o idioma nativo. O 
himno bárdico ao pinal de Froxán, que constitúi o centro do poema, en 
galego está. Craro que eiquí o uso distes idiomas é convencional, pois O 
poeta non iñoraba que nos tempos de Ossián, as murallas de Tura non 
poderían escoitar falas romances, Segundo as ideas de Pondal, Cairbar 
e Gundariz falarían senllos dialectos celtas. Non podendo empregar isas 
falas, o poeta fai falar en galego aos devanceiros dos galegos, i em- 
prega o castelán como lingua dos estranxeiros, pero, ao mesmo tempo, 
como lingua no narrador. Os dous poemas aparecen nos Queixumes con 
variantes, tanto nas partes galegas como nas castelás. 

ao RO páx. 27. 


2 RO páx. 61. 
3 QU páxs. 45 55, e 73 55. 
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s Rumores pasaron aos Queixumes. Al- 


gunhas composicións como “Q'o teu peito hé menos branca”, “Xente 
allea”, “Langúelle”, pasaron intactos dunha a outra coleición, fora da 


ortografía e, ao sumo, algún insini 


ificante rasgo de construcción “, O 


resto dos poemas oferece novedades notabres, máis ou menos impor- 


tantes. 


Podemos estabelecer seis tipos de modificacións. 
Primeiro: As variantes afectan ao léisico, que gaña en enxebreza. 


Exempros: 
Casáronme en terra allea 
Ou valle amado dos celtas 
Solo de ti conocido 
Son misteriosas nostalgias 
Cando as doces golondrinas 
Os reis amparo buscaron 
E do castelo que s'alza 
Cun lindo pañuelo branco 
Os sitios da súa infancia 


O ciervo salvaje entonces 
que na túa maleza está 


Casánome en terra allea? 

Ou val, amado dos celtas ? 
Tan so de ti conocido” 

Son misteriosas lembranzas 
Cando as doces anduriñas 
Os reis amparo buscano ” 

E do castelo que s'ergue?! 
Con un lindo pano branco ? 
Os eidos da doce patria “ 


O cervo salvage entonces 
que no escuro mato está “, 


O poeta ten eliminado castelanismos, ou sustituido voces que poden 
ser indiferentemente galegas ou castelás, por outras enxebremente ga- 


legas “. 


Segundo: Modificacións por razóns estilísticas. 


Sustitucións de algunhas verbas. 


“ “Vinde á abrigarvos un pouco” (R., 57); 


SOR, 9; Qu 81. 
ORGA; Q 35. 
7O OR, 25; Q 35. 
“ORO; Q, 37. 
nOR,43; Q. 55. 
a ORS5L; QU TI. 
aORGSL; QU A 
OROSO. 
so ORGA; Qu 75. 
nOR 66; Q, 7. 


“Vinde abrigarvos un pouco” (Q., 69). 


5 Non hai que creer, endebén, que a eliminación dos castelanismos foi compreta. o 


cierzo helado dun poema castelán (R., 


17) pasa ao galego como cerzo helado (Q., 41). 
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Toméi unha grande pena Toméi unha boa pena 
Algún corvo o algunha gralla Algún corvo ou vaga gralla”. 
Ás veces, as sustituidas son frases enteiras. 

Anque n-a vexo c'os ollos, Se non te vexo cos ollos, 

que bágoas gordas me cerran Bergantiños, boa terra “. 


As variantes poden mesmo afectar á composición ou estructura do 
poema. Hai anacos engadidos, suprimidos ou refundidos, Un exempro: 


Un pescador, rapás novo, Dous rapaces, non sei onde, 
e un pastor que en corpo e edá ben non pe podo acordar; 
non pasaba Ó compañeiro, do vento mouros, garridos, 
fixeron aposta tal: de tenro corpo lanzal, 

cal dous follentes brabádigos 
De manifestar cantando, da terra de Breogán; 
(se nos ceos belleza hay) nun sitio vougo, areoso, 


donde hay cousas mais garridas, se puxeron a cantar: 
se na terra, se no mar. 


Alternando os dous rapaces 

logo á vos Ó vento dan: 

Decide, vento de Baura, Decide, ventos da Cróa, 
O que oiches sin tardar, o d'oíches sin tardar: 


Terceiro. Sustitucións de nomes propios (de lugar). Son frecuentes. 
Na maoría cos casos por razóns de eufonía. 


Os baixos Miñarzos son De Camelle os baixos son 
Verde valle de Rouriz Salvaxe val de Brantoa " 
Decide, ventos de Baura Decide, ventos de Xallas # 
Canta da doce Fungar Canta da doce Finián “, 


“RR, O Q, 8. 

“O RA45; Q. 61. A composición é polo seu contido o que na poética trovadoresca 
chámase tenzón e na preceptiva clásica canto amebeo. Pero na versión R. anúnciase 
nos primeiros versos unha contenda poética antre un pescador e un pastor, que dispu- 
tarán sobre ónde hai cousas máis garridas, na mar ou na terra, Trátase, pois, aparen- 
temente, dunha égloga do tipo da II de Camoens, onde contenden Alieuto, pescador, 
e Agrario, pastor. Na versión Q. xa non se mencioa o oficio dos cantores, nen se anun- 
cia contenda algunha. Coido que ista reitificación pode ter sido motivada polo feito de 
que realmente a execución non se axusta con vigor dabondo ao programa. Os ouxetos 
loubados polo peixeiro son unha lancha a avanzar e Cádiz, aos que O pastor opón, res- 
peitivamente, os Casás de Nemiña e Vasilveiro. Inda que o poeta non perde de vista O 
seu propósito, os releves terreo e mariño dises ouxetos están débilmente trazados; polo 
que Pondal, segundo a espricación, decidíu abandoar a 'comprometedora definición dos 
primeiros, versos. — 


y 25. 
MORO; Qu 35. 
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Carto. Modificacións métricas. 
Porque senon vou morrer Ti tés dos meus males a doce manciña “ 
De la rica techumbre Pol-a espléndida e rica teitume “, 


En ambas ocasións rómpese o ritmo uniforme no penúltimo verso 
do poema, espallando a frase nun verso máis longo, que actúa como un 
dique: a fin de que logo dun intre de detención, o movimento prosiga 
pra rematar. A iauga remansada pola represa, salva finalmente o obs- 
táculo e a corrente desemboca. O cabalo que avanza en carreira 
acompasada, topa un obstáculo cando vai atinxir a meta: modera O 
galope pra tomar pulo, salva o obstáculo e cunha patada final chega 
ao cabo da súa carreira. Ista fluencia de río cunha freita un momento 
denantes da desembocadura, vai ser característica de Pondal. É a fre- 
cha do parto denantes de desparecer no horizonte. É a frase de des- 
pedida do actor que logo fai mutis. O ritmo concéntrase nun ponto pra 
se disparar finalmente. Achamos o procedimento en moitos poemas 
novos de Queixumes. Ás veces trátase de semifinás de estrofa ou sei- 
ción, ou semifinás de períodos emocionás. Outras veces O verso longo 
non ocupa unha posición tan estratéxica; pero sempre ten un carácter 
enfático de solemne redobre. É un arabesco, unha voluta, unha gre- 
ca, un meandro. Ista fórmula adeprendéuna Pondal dempóis de pu- 


bricados os Rumores, que non presentan casos de semellante recurso 
métrico. 


Quinto. Modificacións ortográficas. Exempro: 


Son bougos, sin xente e mouros Son vougos, sin gente, mouros, 
só de lonxe ven ó mar. só de longe ven ó mar “4, 


Nos Queixumes, Pondal percura unha ortografía etimolóxica, que 
usa “x”, “j” e “g” en troques de só “x” como nos Rumores, Niste libro 
achamos, endebén, nostalgias “, salvaje “. 

As poesías que en Rumores tiñan título, pasan a Queixumes sen il. 
así o libro cobra máis unidade, como se fora todo il un poema. Porén, 
anque en grande parte hai certa unidade temática, se ben vaga, suli- 
ñada pola correspondencia antre o poema inicial e Os dous finás, sería 
desmasiado gratuito considerar todas as poesías como cantos dun so 
poema. Queixumes fica a meio camiño antre a mera coleición de poe- 
sías e o libro con perfeita unidade temática. 


“OR, T;Q, 29. 
“RUA; QO. 50; 
“ RATO. 62. 
e Ro 
“ROO. 
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11, OS EOAS 


A constante revisión á que Pondal sometía en toda ocasión a súa 
obra, e da que é un exempro a reelaboración que sofriron moitos poe- 
mas dos Rumores ao pasar aos Queixumes, amósanos ao poeta como un 
apricado discípulo de Horacio, cuia Ars poetica éralle dabondo coñeci- 
da ', Ouservaba ben aquil preceito: 


carmen reprehendite, quod non 
multa dies, et multa litura coercuit, atque 
perfectum decies non castigavit ad unguem. 


E inda ía máis aló do latino, pois se íste dixo: 


pasbapieaNa Delere licebit 
quod non edideris: nescit vox missa reverti, 


Pondal refacía mesmo o pubricado. Un exemprar hai dos Queixumes 
no que o seu autor deixóu manuscritas importante modificacións do 
testo impreso”, 

Nos papés autógrafos que de Pondal fican, abondan, como xa temos 
dito, os borradores cheos de correicións, e as versións varias dun mesmo 
poema. 

Tamén foi o bergantiñán un discípulo desmasiado aproveitado do 
Horacio que recomendaba 


ga nonumque prematur in annum 
membranis intus positis, 


no caso dos “Eoas”, tan longo tempo xestados que morréu o poeta sen 
dalos a luz. 


“Os Eoas” é o exempro estremo de desacougo literario, de incesante 
refundición. A insadisfaición do poeta, que correxía constantemente 
a súa obra, frustróu a pubricación da mesma. O desacougo maniféstase, 
pra encetar, no mesmo título. Iste poema chamábase no principio “A 


1 En carta escrita na Cruña o 25 de xaneiro de 1898, Pondal pide á súa irmá Xo- 
sefa que lle envíe de Ponteceso “los libros de Horacio que se distinguen por su cu- 
bierta verde (todos en rústica), 4 pequeños volúmenes y además otro folletito del mismo 
color verde y tamaño que dice: Ars Poética o Epístola ad Pisones” (A. P. P.). 

2 BOUZA BREY: “A formazón literaria de Eduardo Pondal e a necesidade de unha 
revisión dos seus Queixumes”, A Nosa Terra, n.” 210, páx. 12. As correicións dadas a co- 
ñecer por Bouza foron reproducidas en Eduardo Pondal. Queixumes d'os Pinos, Colección 
Dorna. Buenos Aires, 1940, páxs. 7-79, “Nota” firmada E. P. (Emilio Pita). 
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América descoberta” e constaba de cinco cantos”, Máis adiante, en 
1865, Murguía coñéceo co nome de “Colón” 4. 

En 20 de abril de 1885, un corresponsal do poeta, en carta dirixida 
a íste, quen se atopa en Santiago, faise eco dunha noticia pubricada 
en El Clamor, segundo a cal “ya estaba acabado el poema”. O mesmo 
corresponsal, dous meses dempóis, escribe “vengan los Eoas” “, 

En 28 de setembro de 1885 o direitor da empresa onde se tiraba Ga- 
licia Liberal, de Santiago, escribe a Pondal: “Pongo de paso en su co- 
nocimiento que he trasladado la imprenta y demás oficinas, que antes 
estaban en la Virgen de la Cerca (esquina a la Enseñanza) a la Raíña 
núm. 12, (mismo detrás del Café del Siglo) por si V. aunque estee fuera 
quiere ir continuando las pruebas de su magnífico poema Os Eoas”, 
Achábase, pois, íste en trance de impresión. 

O 24 de nadal de 1886, Xosé Antonio Parga Sanxurxo, dende San- 
tiago, escribe a Pondal, que está na Cruña, unha carta que responde a 
outra do poeta en que íste agradece a aquíl un artigo que Parga es- 
cribira sobre Queixumes dos pinos. Parga di: “;Cuándo hago otro pa- 
ra juzgar Os Eoas? Mucho me alegraría tener que hacerlo”, 


3 Bouza Brey: traballo citado, A Nosa Terra, n.o cit. 

4 Muncvía: Historia de Galicia, tomo TI. Lugo, 1865, páx. 293. “Colón” é tamén o 
título do ensaio épico sobre o mesmo asunto pubricado por Campoamor en 1853, Parez 
que o poema de Pondal era primeiramente unha epopeia de protagonista individual, cuio 
herói era Colón. Pero acabóu por sere unha epopeia de protagonista colectivo: Os eoas, 
é decir, os españós. Nos manuscritos que temos á vista, Colón é rara vez nomeado. ÁS 
veces se alude ao “Sumo Capitán”, Dende logo, inda sendo tamén Os Lusíadas a xesta 
de todo un pobo, e non sendo Vasco de Gama o seu protagonista, con todo, o papel 
de Colón en Os Eoas é todavía menos, moito menos relevante que o do xefe luso no 
poema portugués. Di Murguía (Precursores, páx. 151): “Esta obra, concebida y en parte 
escrita bajo la influencia de los antiguos poetas épicos, ha sufrido antes de ver Ja luz 
una completa modificación, Ya no es lo que prometían los fragmentos publicados hace 
bastantes años. Nuevas ideas dan vida a la nueva composición. El descubrimiento y con- 
quista de América no es ya la obra de un hombre, sino la de todo un pueblo, Bajo este 
punto de vista, puede decirse que Colón pierde lo que ganan los españoles, Como Vasco 
de Gama deja en Os Lusíadas lugar para la epopeya lusitana, así el marino genovés 
desaparece casi en el poema de mi amigo, para que en él puedan tener la necesaria 
importancia los que prosiguieron la providencial empresa y la completaron, ilustrándola 
con sus hazañas, verdaderamente legendarias”, É posible que o soño de cantar o desco- 
brimento de América sexa en Pondal anterior á súa conversión ao galeguismo. Sexa como 
queira, o esprito do poema é españolista. A Murguía se lle non ocultóu iste feito, Chama 
a Os Eoas “poema español, escrito en gallego” (loc. cit., páx. 148), fórmula esacta. E ta- 
mén di: “Puesto que el poeta emprendió este trabajo ajeno por completo al espíritu que 
anima sus demás obras, permitidle que en cambio haga a su país el honor de escribirlo 
en la lengua que Je es propia” (I. c., páx. 151). 

A principal fonte histórica de Os Eoas é o estracto do Diario de Colón, feito por 
Fray Bartolomé de las Casas. Moitos episodios do poema seguen estreitamente as anota- 
cións do Almirante. Pondal manexóu tamén a obra Monumento a Colón, Historia de la 
Vida y Viajes de Cristóbal Colón, escrita en francés por el conde Roselly de Lorgues, 
continuada con documentos inéditos importantes relativos al segundo matrimonio de Co- 
lón con Doña Beatriz Enríquez de Córdoba, traducida por D. Pelegrín Casabó y Pagés, 
intérprete jurado. Anotada y publicada bajo la dirección del M. R. Padre D. Ramón 
Buldú. Lector de Teología. (3 tomos). Barcelona. D. Jaime Seix. MDCCCLXXVIII, Por 
suposto, dada a data dista edición, os primeiros esbozos do poema —como o Colón de 
1865— non poideron se beneficiar dela. A citada obra de Roselly de Lorgues, procedente 
da biblioteca de Pondal, consérvase aínda na casa petrucial de Ponteceso. 

s Carta de José Valdés a Eduardo Pondal, (A. P. P.). 

“ Carta de José Valdés a E. P., datada, como a anterior, en Ponteceso, ísta o 19 de 
xunio de 1885. (A. P. P.). 

7 Carta de Eusebio Alonso. (A. P. P.). 

“ Carta de J.A. P.S. (A. P. P.). 
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Parga, en 25 de abril de 1887, agarda unha inmediata pubricación 
de “Os Eoas”, pois non creo que ao lle escribir a Pondal “tendré mucho ] 
gusto en recibir sus Eoas”, se refira a un testo manuscrito”. 

Pero en 1898 o poema repousaba na casa petrucial de Ponteceso, 
en forma manuscrita, concluso ou non, nun “baúl-maleta de alfom- 
bra”, O poeta non amosa presa por pubricalo'', En 1899, perdidas ] 
as colonias, considera, endebén, que a súa pubricación sería oportuna. 
Pero o poema non está rematado ”, 

En 1912, Pondal falaba como se “Os Eoas” estivera concluso, e cons- 
tituido por máis de trescentas oitavas. En 1921, El Ideal Gallego daba O | 
índice dos cantos, diste xeito: 

1. O poeta; II. A musa; III. Os héroes; IV. O éxodo; V. Ignotus; VI. ] 
Os nomes; VII. O guiador e os héroes; VIII. Os alisios; IX. O sol ca- ] 
dente; X. A visión; XI. Os fados; XII. Turbazón e inquietude; XIII. A $ 
arpa do bardo; XIV, O infinito; XV. Inmensidade e monotonía; XVI. 

Falsas lontananzas; XVII. Dudas e zozobras; XVIII. Íntimas torturas; 

XIX. Visión da patria; XX. Coloquio das lonas; XXI. O vigía de gavia; | 
XXII. Visión de fe; XXIII, Señales de terra; XXIV. OS dioses temen; ' 
XXV. O vigía de tope; XXVI. Os dioses caen; XXVII, Un novo mundo; ; 
XXVIII, Epílogo ", 

Cando morréu Pondal, o orixinal dos “Eoas” pasóu á Academia 
Galega. O propósito dista Corporación foi dende aquela pubribar a 
obra. Pero o manuscrito está formado por unha serie de oitavas sen 
numerar cheas de correicións, a miudo inintelixibres. De moitas estro- 
fas hai varias versións“, O señor Bouza Brey ten agora (1959) ises | 


“ Carta a Pondal. (A. P. P.J). | 

v (Carta de Pondal (á súa irmá Xosefa) datada na Cruña, o 25 de xaneiro de 1898, 
xa citada. 

1“““Los Eoas se publicarán cuando les llegue su momento (si Dios quiere”), Carta 
de Pondal a Xosefa, na Cruña, 23 de febreiro de 1898. (A, P. P.). 

1““Por lo que toca a los Eoas, siempre corrijo y trabajo algo; y espero que Dios 
me conceda vida para terminarlos. Su publicación, ahora que hemos perdidos nuestras 
colonias, es más oportuna que nunca; pues (si valen algo) vendrán a probar: que si la 
Parbarie de los americanos nos las arrebató por la fuerza y pudo ser posible tamaño 
atentado, ni el hierro ni el fuego de todas las naciones podrán borrar de las páginas de 
la historia del mundo, la gloria de haber descubierto los españoles un nuevo Mundo”. 
Carta de Pondal a Xosefa. A Cruña, 31, xaneiro, 1899, (A. P. P.). O suliñado é de Pondal. 

"El Ideal Gallego, n.1388, A Cruña, 12, outubro, 1921. Niste mesmo número pubri- 
case 0 canto XXV do poema, O vixía de tope, reconstruido por Carré Aldao. En Vida 
Gallega, n. 39, Vigo, 1912, insértase o relato dunha visita feita por Romero Yáñez a Pon- 
dal, no que se incluie outra enumeración dos cantos do poema, algo distinta da ante- 
riormente citada: T. O poeta; II. A Musa; III, Os fortes; IV. O éxodo; V. Tgnotus; VI. O 
sol cadente; VII. A visión; VIII. Turbazón; IX. Os acentos; XX. Dudas e zozobras; 
XI. Falsas lontananzas; XII, Íntimas tristuras. Salve Regina; XIII. Visión da patria; 
XIV. Coloquio das lonas; XV. O vigía de gavia; XVI. Visión de fe; XVII. Señales de te- 
rra; XVIII. Os dioses temen; XIX. O vigía de tope; XX. O Continente. 

“Informe que presenta a la Junta General de la Real Academia Gallega la Comi- 
sión nombrada para estudiar la posibilidad de publicar el poema “Os Eoas”, de don 
Eduardo Pondal. Boletín de la Real Academia Gallega, tomo XXVI, páxs, 85-89, Fir- 
man Leandro Carré, Ramón de Artaza, Francisco Vales Villamarín, Gonzalo López Aben- 
te, Angel del Castillo, Sinálanse niste informe as dificuldades do cometido. O orixinal 
está formado por papeletas de trece por dez centímetros, aprosimadamente, sin nume- 
far; algunhas das carpetas de papel atadas con fitas; unha grande suma, soltas. A leitura 
non é nada doada; pero en xeral non é imposible. Porén, pra ordear e leer ise material, 
Ate onde poda facerse, necesitaríase dispor de moito tempo. Os comisionados, que non 
están en condicións de se consagrar esclusivamente a isa tarefa, renuncian a lle dar cabo. 
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materiás no seu poder, i está encarregado do arduo traballo de des- 
cifrar e ordear o que poda ser descifrado e ordeado. Ademáis, esiste 
outra morea de prigos e coartelas con oitavas dos “Eoas” autógrafos 
de Pondal que ficaron en poder da familia do poeta. Constituien tamén 
un conxunto caótico de materiás. Pertecen ao arquivo de don Isidro 
Parga Pondal, e niste momento están nas miñas mans. No mesmo 
arquivo consérvanse impresas un bo número de oitavas, que Martínez 
Salazar enviaba como probas de emprensa ao autor. Íste refacíaas ao 
correxilas, de xeito que non chegóu a adiantar o labor editorial. Bouza 
Brey traballóu tamén sobre istes materiás 5, 

Non estará de máis reproducir unhas verbas pouco coñecidas de 
Murguía. 

“Polo que lle oímos e polo que dos seus traballos poéticos se des- 
crobe, eran Os Eoas a obra en que pensaba deixar ó seu país e á pos- 
teridade a nota superior e groriosa da súa inspiración. Xa sabedes que 
a empezóu ben mozo, e que nela ocupóu a vida enteira. Morría vello 
e aínda a limaba e correxía, pois tiña alí posto os seus ollos, como única 
filla de quen non sabía separarse, Cantos nos honrábamos coa súa 
amistade, cantos deseábamos ver impreso o poema que debía inmorta- 
lizalo, pedíamoslle o dese á imprensa, e moitas veces estivo pra facelo; 
mais o empeño que tiña de que a obra de tantos anos e de tantos ca- 
riños saíse á luz perfeita e sin mancha, detíñao... Non sabemos qué 
misteriosos movimentos o levaban xa a dalo por feito, xa a deixalo estar 
hasta que os seus entusiastas lle impuxesen de golpe a obriga de que 
non él, senón eles O desen á estampa, coroando desta maneira a obra 
groriosa que á súa terra lle debía. 

Sea o que queira, por unha ou outra causa, el deixábaa dormir 
acariciada por seu cariño, e seguía ora correxindo un verso que non 
lle parecía todo o armonioso que desexaba, ora sustituindo unha octava 
por outra que entendía mellor, sempre, sempre posto o seu pensamen- 
to na perfeizón dos seus Eoas. Mais chegóulle o momento en que o 
Ceo puxo fin ós seus soños, librando ó probe vello do seu traballo, e 
antes de morrer entregóuna ó amor desta Academia, pra que a gardase 
como cousa sagrada” !6, 

No manuscrito do poema que posee Parga Pondal, o autor esprica 
así a denominación da obra: “De la palabra griega e os hemos formado 
Eoas, que vale tanto como decir hijos del Sol (tachado “Oriente”), de 
la Aurora, nombres con que los rudos indígenas de las Antillas (ta- 
chado: “y sencillos habitantes del Nuevo Mundo”), designaban a los 
españoles, cuando los vieron aparecer por primera vez ante sus costas 
del lado donde nace el día”, Máis abaixo hai unha liña que reza: 
“Divídise el poema en 15 agrupaciones de octavas”., 


1 F. Bouza BREY: “Camoens e Pondal”. Nós, tomo 12, páx. 26. 

16 MANUEL MURGUÍA: “Eduardo Pondal e a súa obra”. B. A. G., núms. 248 e 249, 
páxs. 189 s. Teño restaurado un algo o testo, que a miudo é incoherente. 

" Nas probas de imprensa, o testo correspondente é íste: “Debemos a nuestros lec- 
tores una breve explicación, que se refiere al título de nuestro poema, —De la voz griega 
eos hemos formado eoas, que vale tanto como decir: hijos del Sol, de la Aurora; bellos 
apelativos con que los admirados indigenas del Nuevo Mundo, designaban a los españo- 
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No testo da Academia figuran dous —polo menos— borradores 
dunha adicatoria a dona Emilia Pardo Bazán. 

Agora ben, o nome dos Eoas ten precedentes que Pondal non podía 
menos de coñecer, inda que non saibamos se os tiña ou non na me- 
moria ao bautizar definitivamente a súa obra. Na Gerusalemme libe- 
rata, cuio autor era, segundo Murguía, un dos seus deuses ", aparez a 
verba eoi co sinificado de orientás, é decir, co mesmo sinificado que en 
Pondal ten a voz eoas. 


Sorgeva il novo sol da i lidi éoi. 


Así o verso 3 da oitava 15 do canto 1”, Polo demáis eoo é termo 
que figura en todos os diccionarios italiáns. Coido, pois, o máis seguro, 
que Eoas sexa un italianismo emprestado ao Tasso; máis ben que un 
helenismo direito de Pondal, mesmo que isto derradeiro é o que O noso 
poeta semella suxerir, 

A propia voz eoo, esactamente como en italián, está usada no in- 
terior do poema. Di así unha oitava manuscrita: 


E estendendo outra vez o longo voo, 
O curso seguen do eterno lume, 

das velas despregando o último noo, 
e non hai onda que Ó redor wWescume: 
e asoprando con forza o sopro eoo, 

as lonas hincha cual amigo nume; 

e en torno delas, como que arrecean, 
os paxaros do trópico voltean. 


Outra: 
E le pregunta o modo e a figura 
do espacioso humano aloxamento, 
e os feitos de ousadía e de bravura 
do pobo eoo altivo e turbulento, 
e do seu alto orixen, e a longura 
lUe dixera do grande alongamento; 
o forte capitán á inxenuidade 
do rudo contestóu con dignidade. 


les, cuando, del lado del Oriente, arribaron los audaces descubridores a las ignoradas y 
remotas playas. —Empleámosle asimismo en la acepción de esclarecedores, llevadores de 
la luz. Y con efecto los españoles, bajo dobles conceptos, al llevar a cabo la proeza más 
grande y maravillosa que registra la historia, sacaron a la luz de Ja civilización, y de 
Ía humánidad, aquel gigante continente que yacía envuelto en las densas y misteriosas 
tinieblas de nuestro planeta inexplorado. —Ahora bien; por qué hemos escrito el presen- 
te trabajo poético en nuestro dulce dialecto. —Aquellos que sepan cuanto amamos a 
nuestra pequeña patria hallarán una explicación cumplida”. Reproducimos o testo coas 
enmendas manuscritas autógrafas de Pondal. 

“Poesías de Pondal, La Coruña, 1935; páx. 6. Na biblioteca de Pondal figuraban 
La Gerusalemme Liberata e L'Aminta di Torquato Tasso. París. Fermín Didot, 1850; 
ANGELO SALERTI: Vita di Torquato Tasso. Torino, 1895, 3 vol. 

19 TORQUATO TTASSO: Gerusalemme Liberata, con note di Pio Spagnotti e proemio di 
Michele Scherillo. Quinta edizione. Ulrico Hoepli, editore - libraio della Real Casa, Mi- 
lano, 1918; páx. 6. 
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O plural eoos áchase tamén, así como o femenino eoas con función 
adxetiva, distinto do nome xentilicio masculino Eoas que designa aos 
heróis do poema. Di así unha das oitavas impresas do comezo, onde 


se descrebe a saída dos Eoas do porto de Palos: 


Xa a moza de Titón abandonaba 
os leitos candidísimos e boos; 

e a testa de rosas coroaba 
collidas nos xentís xardíns eoos, 
cando a boa xente ibérica soltaba 
das brancas lonas os usados noos, 
e as proas con rouco movimento 


comenzaban a erguer formoso arxento. 


Outra, manuscrita: 


Aqueles que aradores destemidos 
son dos campos marítimos inmensos 
quedan, os casos do luceiro ouvidos, 
un pouco en sí turbados e suspensos. 
Mais os de ferro lúcido cenguidos 

e fillos dos eoos campos estensos 

lUe reprican, o tono levantado, 


mais con todo aínda as armas apreixando, 


Noutra oitava, en parte indescifrable, aparez o femenino: 


E das amadas rexións eoas 
en vez das follas escuitar garridas, 
o vento escuita nas esquivas proas... 


Eoos figura unha vez no manuscrito pra designar a Aurora, 


con omega en grego: 


Era a hora en que o ceo calixinoso 
xa no remoto Oriente alborexaba, 
e do amplexo brando e amoroso, 
Eoos do caro amante se soltaba, 
cando un vago atalaia valeroso 
que na alta gavia vixiando estaba, 


movendo Ó escuro olvido longa guerra, 
con leda e forte voz escramóu: jTerra! 


Eos, 


Outra estrofa, sinalada como 1.2 de man de Pondal e que aparez 
efeitivamente en cabeza de todas as impresas, inda que nun dos ava- 


tares que sofría o poema foi antecedida de outras, 


ARA 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 309 


On ti, da leda e da follosa frente 

a quen a antiga edá dou culto boo, 
e nunca foras, non, a moza ardente 
do verde e namorado río Aqueloo: 
mais habitas e soas nobremente 

no esforzado ánimo tan soo, 

e sublimas o peito xeneroso 

con un ruido grande e sonoroso, 


non deixa de ter algunha semellanza coa segunda oitava da Gerusa- 
lemme: 


O Musa, tu che di caduchi allori 

non circondi la fronte in Elicona, 

ma su nel cielo in fra i béati cori 

hai di stelle inmortali aurea corona, 
tu spira al petto mio celesti ardori, 

tu rischiara il mio canto, e tu perdona 
s'intesso fregi al ver, s'adorno in parte 
daltri diletti, che de'tuoi, le carte?, 


Porén, inda que Eoas sexa orixinariamente un helenismo chegado 
a Pondal ao traveso do italián, cabe tamén a posibilidade de que hou- 
bera outro elo na cadea. Pondal puido estabelecer contacto co termo 
eoo nos Lusíadas, onde tamén se acha: naturalmente, por influencia 
da épica do cincocentos italián. 


Do Eoo hemisferio está remoto, 


A terra Eoa o rei dos Lusitanos ?, 


Pois a influencia decisiva —i esmagadora— é a de Camoens. Os 
Lusíadas son o poema da navegación oriental; Os Eoas o da occidental. 
O nó da acción en ambas epopeias é un feito histórico ocurrido a fins 
do século XV. Os Lusíadas foi o modelo de Pondal. Non hai que in- 
sistir niste feito evidente, xa ben constatado por Bouza Brey. Pondal, 
que era un leitor afervoado de Camoens, imita a cada intre, nos Eoas, 
ao épico lusitano. Isto fai dos Eoas un exercicio retórico máis ou me- 
nos brillante, pero confinado no campo das curiosidades literarias, das 
recreacións arqueolóxicas, das imitacións eruditas. É lícito se pregun- 
tar se na conciencia ou na subconsciencia de Pondal non operaba iste 
feito innegabre, malia todas as nubes de incenso con que Os seus ad- 
miradores esaltaban unha obra que apenas coñecían. Elo espricaría 
que dera tantas voltas ao asunto da pubricación do poema, que toma- 
ra tantos acordos e trasacordos sobre il, que se non cansara de refacer 


” Ibidem, páx. 2. 

7! CAMÓOES; Lusíadas. VI, 38. 
2 Id. VII, 84. 

7 “Camoens e Pondal”. 
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a obra e non acabara de dala ás caixas. (Realmente pensaba deixar 
COS Eoas ao seu país e á posteridade a nota superior e groriosa da súa 
inspiración? Houbo probablemente un tempo en que foi íse o seu pen- 
samento. Pero, (non chegaría nunca a se decatar de que Os Eoas eran 
desmasiado dóciles a Os Lusíadas pra seren unha obra verdadeiramen- 
te representativa do seu talento poético? (Non chegaría a ter a sensa- 
ción non confesada de que era escravo dunha arela imposibre, de que 
a empresa na que se comprometera estaba mal pranteada e adoecía 
dun pecado orixinal? 

En pleno século XX Pondal pensaba pubricar un poema concebido 
enteiramente segundo o esprito do Renacimento. Non xa o metro ele- 
xido, que sería o de menos, pero toda a retórica, toda a actitude es- 
pritoal da obra pertecen ao século XVI. É, pois, Os Eoas unha obra 
desmasiado anacrónica pra poseer auténtica vida, É un poema de ga- 
binete, un traballo arcaizante de humanista, cuio mérito non pode 
estar senón no acerto da imitación. E no tarreo puramente artístico, 
todo o innecesario, o superfluo, o formulario, o que é repetición me- 
cánica dun prototipo, o que reproduz como de molde, o que non vive 
de seu, o que vive de outra vida, ten que ser valorado como un fracaso. 
Non se pode sentir como algo que teña a seriedade, a sinceridade que 
caracterizan á verdadeira poesía. 

Os Eoas, pois, como arela era utópica, era inviable. De rematar a 
laborioas xestación, a criatura houbera nacido morta. En realidade, 
o que houbo foi aborto. Só un home tan inxenuo como Pondal, tan 
nefelibata, que debía parecer, no seu entusiasta dogmatismo, un fan- 
tasmón literario aos seus nemigos literarios e políticos, como Leopoldo 
Pedreira, podía pensar que cabía escribir na segunda mitade do sécu- 
lo XIX e a principios do século XX unha epopeia camoensiana. 'Tasso 
e Camoens eran un pouco os libros de cabalarías diste don Quixote 
dun lugar de Bergantiños. Xa Ossián constituira un perigo de frus- 
tración pra o sinxelo fidalgo. O ossiánico é o menos valioso na obra de 
Pondal, se esceptuamos o camoensiano, que ficóu nonnato. 

Porén, se Bouza Brey, que en 1936 se preguntaba se pagaba a pena 
imprentar Os Eoas”, chega a imprentalos algún día, serán ben reci- 
bidos polos entusiastas de Pondal. Pero non arrequentarán o seu en- 
tusiasmo 75. 


12. LINGUA 


Lugrís Freire escribe que as derradeiras verbas de Pondal foron: 
“Décheme unha lingua de ferro, e déixoche unha lingua de ouro”! 
Verdade ou lenda, o certo é que o traballo realizado polo poeta pra se 


M OD. cit., páx. 29. 
2 Dempóis de redactado iste parágrafo, o autor dista Historia ten pubricado unha 
antoloxía de Os Eoas, feita sobre o manuscrito de Ponteceso. Véxase Versos iñorados 
ou esquecidos de Eduardo Pondal, “Centro de Estudios Fingoy”, Pontevedra, 1961; páxi- 
nas 17-21 e 208-251. 
1 Poesías de Pondal, ed. acad., páx. 275. 
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crear unha lingua literaria axeitada ao tipo de poesía que il cultivaba, 
foi realmente estraordinario. Pondal creía compartir con Curros o ho- 
nor de ter dignificado o galego. Un traballo semellante de creación lin- 
gúística se non achaba en Rosalía, que, aínda non allea a un propósito 
seleitivo na utilización do léisico vivo, non intentóu dar prestancia 
aristocrática nen rigor de enxebreza á fala que manexaba. Así, Pondal 
pedía sere soterrado 


a cabo do insigne Curros, 
xa que a del e a miña musa 
a fala de Breogán 

fixeron nobre e robusta? 


Ista nobreza e robustez era necesaria a un poeta que introduz na 
lírica galega O tema heroico de inspiración clásica, e trata a égloga coa 
elevada retórica do antigo bucolismo. Pondal escruie do seu léisico Os 
termos desmasiado humildes, i emprega sen temor o cultismo latini- 
zante ou helenizante, Na medida en que lle é posibre, o seu léisico é 
cada vez máis enxebre. Temos visto cómo a maor parte dos castelanis- 
mos de Rumores son correxidos en Queixumes. Por outra banda, a se- 
leición do vocabulario está rexida por un criterio eufónico. As verbas 
de soído rotundo ou xentil son empregadas con morosa compracen- 
cia. Por exempro, os solemnes esdrúxulos: brétoma, férido, cómaro, ín- 
clito, belíxero, pérfido, présago, pútrido, ciénaga”. Naturalmente, moi- 
tos distes termos son cultismos. Pero a carón diste gosto pola música 
do dáctilo, achamos a afeición ás verbas ocsítonas, coa súa música re- 
matada, decidida, que corresponde ao esprito resolto e dogmático do 
poeta. Son especialmente de notar os adxetivos en al, como lanzal, xo- 
goral, noval, cerval, inmortal, longal, que inundan dunha ancha crari- 
dade os versos en que se insertan. 

Pondal consideraba que o bergantiñán era O mellor galego que se 
fala na terra. Pra il, a lingua galega nacera en Bergantiños, e de alí 
fórase estendendo. Áchase, pois, en Bergantiños, enxebre; e o acento ga- 
lego máis puro é o cariñoso acento con que en Bergantiños se fala, 
4Escribíu Pondal en bergantiñán? Sí, pero nun bergantiñán elevado á 
categoría de lingua literaria meiante a aceptación de cultismos nume- 
rosos. Imos asinalar algunhas características morfolóxicas do galego 
en Pondal. 


? Id. páx. 256. 

? Na páxina 212 do lib, cit., que contén vintedóus versos, áchanse sete esdrúxulos: 
Héllade, corpórea. áureos, purpúreas, clámides, lésbica, magnífica, todos, como se ve, cul- 
tos. E aínda habería que coidar se Pondal, como Góngora, non consideraba esdrúxulos, 
seguindo a prosodia latina, verbas como necias, gracias, sandalias, rapsodia, infamia, meo- 
nio, que tamén figuran no lugar citado. Inda hai máis bebedeira de proparosítonos na 
páxina 194 (cintecatro versos), se ben eiquí entran en contribución nomes propios en nú- 
mero decisivo. Once esdrúxulos: éphoros, dórica, broncíneo, Múchánidas, Callicrátidas, 
intrépido, Leónidas, Brásidas, pórticos, xónicos, ática, a carón dos seguintes termos sos- 
[ea dediérese que os faría tamén proparosítonos: sandalias, Stenelaidas, aula, so- 

erbios, sabia. 

4 MuRcuía: “Eduardo Pondal e a súa obra”, páx. 186. 
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O plural nos nomes e adxetivos agudos rematados en n faise, de 
acordo coa toponimia bergantiñá —Anllóns, Niñóns— engadindo un 
8: corazóns, ilusións”, prisións, uns”, aveláns”, Os agudos rematados 
en l fan o plural como en castelán, engadindo es: pinales”, 

Predominan as formas do tipo soedá", verdá", tempestá ", edá", 
maxestá “, escusá 5, suidá '5, vaguedá", sobre as do tipo edade “. O plu- 
ral é sempre do tipo vaguedades ”, 

No mesmo verso atopamos tomá a carón de probade”, i en versos 
contiguos levade e levái?', 

O sufixo tionem está resolto en 2on en certas formas antigas, e por 
analoxía noutras que non o son tanto: lunazón?, virazón?, tenzón”, 
criazón ”, canzón , partizón?, redenzón "; pero achamos tamén a miu- 
do conducción”, turbación”, oración”, admiración ”, redención”, di- 
rección “, 

A forma pondaliá é miñán, constantemente, e non se atopa a forma 
máis corrente con a en troques de i”, 

O diptongo ui, frente a oi, é o propio de Pondal: fui”, escuitar”, 
muito", nuite”, suidade“, correduíras “, luita ?, 

A terminación da terceira persoa de singular do pretérito indefi- 


PONDAL, páx. 163, 
165, 


Ú1os8, 
H I1d., páxs. 88, 108, 109, 191, 236. 
130, 


“o Id, páx. 133, 
1 Id: páxs. 232, 252. 
236. 


“ Id. páx. 103. 

" Id. páxs. 131, 238. 

Id. páxs. 38, 216. 

v Id. páx. 225. 

M Id. páx. 229. 

5 7d., PÁXS. 88, 1O5, 113, 115, 141. Na citada páxina 115 da ed. acad. achamos mañán, 
pero é evidente erro, como se proba comparando cos Queixumes de 1886, páx. 116. 

“Id. páxs. 90, 220. 273, 

Y Id. páxs. 88, 108, 228, 230, 231, 232, 236, 237. 

“o Id., páxs. 35, 52. 

v Id. páxs. 231, 237, 247. 

# Id. páxs. 232, 233. 

“Id. páxs. 128, 177. 

e Id, páx. 177. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 313 


nido dos verbos en er e ir é fo: perdío “, caío “, volvío Y, collío “, cenguío “, 
encallecío “, aparecío “, 

A sesta persoa dise mesmo tempo adouta as formas fono”, des- 
poxano “', Nas correicións das primeiras versións das súas poesías, Pon- 
dal introduce istes vocablos en vez dos do tipo foron. 


13. RASGOS ESTILÍSTICOS 


Unha das características esenciás da poesía de Pondal reside no seu 
fundo ético. Inda que conceda moita importancia á vestidura retóri- 
ca', as galas estilísticas son como o ceremonial que debe realzar ester- 
namente un rito de profondo sinificado moral. Trátase dunha moral 
heroica, aristocrática, que subraia as virtudes virís, Unha moral dórica, 
esparciata. Polo tanto, unha moral austera, primitiva, que ama a so- 
briedade. Refléxase ista conceición da vida en moitos rasgos estilísticos. 
Ao xeito da épica primitiva, a composición en Pondal é algo esquemá- 
tica. Non aspira a unha ricaz e versátil variedade, senón que insiste 
nun motivos fundamentás, que representan os poucos, sinxelos e su- 
premos valores aos que o poeta rende culto. A temática pondaliá é cons- 
cientemente cinguida. O xenio incomprendido, a eshortación á loita, a 
posesión violenta da muller aparecen a cada paso. Hai poemas que 
achan noutros a súa réplica”, E, dende logo, repetidas sen ningún es- 
crúpulo, como en Homero, moitas imaxes. Iste xeito de comprender a 
poesía venlle a Pondal das súas leituras épicas. Pero se non dá somen- 
te nos “Eoas”, senón tamén nos Queixumes e poesías posteriores a Ís- 
tes. Pondal introduce no canto heroico lírico moitos procedimentos pro- 
prios da épica homérica, como o símil, tomado direitamente de Homero, 
ou adeprendido dil indireitamente, ao traveso de Virxilio, Tasso, Ca- 
moens, Milton ou Maspherson. Así ocurre tamén co manexo dos epí- 
tetos: a areosa Laxe, Xallas, de uces nutriz, Ou nai das uces. Fea é ta- 
mén epíteto de Xallas, como doce o é de Rentar, nobre de Gundar, etc. 
Ista monotonía non indica pobreza de invención, senón aceptación por 
Pondal dunha lei característica da épica, que está conforme coa na- 


h 43 

9 Td., páxs. 84, 138, 236. 

“TA. páx. 138. 

1 A preocupación retórica de Pondal refréxase nuns coidados apuntes da súa man 
que consisten nunha lista sistemática e miuciosa de títulos de figuras retóricas conforme 
Á preceptiva clásica (A. P. P.). z 

2 Compárense os poemas que comezan nas páxinas que se indican da ed. acadé- 
mica: 29 é 181; 45 e 220; 95 e 104, 130 e 133; 144 e 146, ctc.; e Os de Queixumes, páx. 151. 
(suprimidon aédacad.) e 155 (139 da ed. acad.). Tamén páx. 136 da ed. acad. e pá- 
xina 21 de Discursos leídos ante la Real Academia Española en la recepción pública de 
D. Ramón Cabanillas Enríquez el día 26 de mayo de 1929, Mondariz-Balneario. Imprenta 
del Establecimiento “Hijos de Peinador”. 


De 
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tureza do xénero narrativo; pero que o noso poeta transporta á lírica, 
porque o seu himno heroico está próisimo ao esprito da epopeia. O 
mesmo ocurre en Píndaro, polas mesmas causas. 

Hai, pois, que enxergar diste xeito a constante repetición de adxeti- 
vos que en Pondal achamos. Non teñen xeralmente un carácter especi- 
ficativo, senón puramente retórico. Xa Pedreira asinalaba como carac- 
terísticos de Pondal os adxetivos esquivo, adusto, fero, lanzal, xogoral 
e garrido”. José Luis Varela refírese á dicotomía estimativa de Pondal 
refrexada no emprego dos adxetivos férreo e doce, cos seus respeitivos 
sinónimos. Duro, forte, ousado, esquivo, por unha banda, e brando, 
vago, xentil, garrido, pola outra“, Porén, vago, xentil e garrido áchanse 
a miudo apricados a sustancias pertenecentes á esfera do férreo. 

Os adxetivos característicos dun estilo poético hanse determinar non 
só pola súa frecuencia, senón pola súa rareza na linguaxe da época, ou 
pola cárrega especial de intensidade que o poeta pon neles, e que se 
manifesta nas circunstancias do seu uso. En Pondal chaman a nosa 
atención especialmente “garrido”, “lanzal”, “esquivo” e “xogoral”, “Ga- 
rrido”, “lanzal” e “xogoral”, son, na lingua de Pondal, cáxeque sinó- 
nimos, e pertecen ao mundo do lumioso, bañan de luz o sustantivo a 
que se refiren. “Esquivo”, en troques, representa unha nota sombriza, 
alude a un sofrimento, a unha mágoa. O “garrido”, “lanzal”, ou “xogo- 
ral” é trunfante; o “esquivo” é militante. 

O máis empregado distes epítetos é “garrido”, que manifesta O es- 
plendor estético do mundo pondalián. Aprícase o mesmo ao corpo que 
ao esprito, ás cousas que ás persoas, ás concrecións que ás abstraccións: 


Baixos garridos ” 

Virxe garrida $ 

Andar garrido" 

Garrida Rentar 

Garrido silencio” 

Filla... garrida ' 

Garrida... vela" 

Garrida... lancha ? 

Nomes garridos ” 

(Unha taberneira) garrida como as rosas de Frexilde “ 


LEOPOLDO PEDREIRA: El regionalismo en Galicia (estudio crítico), Madrid .Estable- 
cimiento tipográfico de La Linterna. Calle del Escorial, 9, bajo, 1894; páx. 231. ñ 

4 “JOSÉ LUIS VARELA: Poesía y restauración cultural de Galicia en el siglo XIX, pá- 
xinas 214 ss. 

5 Páx. 44. 
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Estación garrida 
Garrido... esplendor '$ 
Luz garrida " 
Margaride... garrido " 
Fror garrida ” 

Nome garrido ? 

As píllaras... garridas?! 
Lazo... garrido? 
Atamento garrido ? 
Garrido falar? 
Garrido instrumento 
Garrida sombra ? 
Garrido areal” 
Garrido compás # 
Fada garrida ? 
(Moza)... garrida 
Faldras garridas 
Garridos xustillos ” 
Garridos carballos “ 
Ponteceso... garrida “, 


A lumiosidade dos ouxetos poéticos do mundo pondalián requería un 
epíteto axeitado que espresara a súa beleza. O poeta escolléu garrido. 
Ista verba parecíalle enxebre por ter hoxe un uso moi limitado en cas- 
telán. Tamén lle evocaba o mundo rural, por tela visto apricada cá- 
xeque sempre á beleza das aldeás: co que se lle representaba matizada 
de primitivismo e arcaísmo. Finalmente, a súa eufonía, co vibrante rr 
e un xogo de vocás no que a crara e aguda i elévase sobre a central 
a ea velar O, de timbre máis opaco, ía ben co seu gosto pola esbelta 
solemnidade. 

Inda que “lanzal” se acha menos veces, é un epíteto eminentemente 
pondalián, ate o estremo de que pode se considerar a Pondal como o 
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seu introductor na literatura. Atópase xa en Rosalía”, pero Pondal 
acuñóu verdadeiramente ista moeda poética. Non ten unha sinificación 
moi distante de “garrido”. Pero como verba ocsítona rematada nunha 
continua, e máis ecoante e de tono máis alto, i emprégase pra espresar 
unha maor tensión estética ou moral, polo que aparez tamén apricada 
a ideas abstractas, de xeito que chega a perder o seu senso primitivo 
de adxetivo visual pra adquirir unha sinificación de valoración cáxeque 
mística. 

Corpo lanzal? 

Fada... lanzal" 

Vila... lanzal # 

Voz lanzal ? 

Compañeira... lanzal o 

Raza lanzal“ 

Palidez lanzal # 

Cisne lanzal # 

Imaxinar lanzal“ 

Luz lanzal #, 


Xogoral aparez un número moi reducido de veces; pero é un epiteto 
moi sinificativo en Pondal. Non lembro telo visto usado por ninguén de- 
nante dil. Sempre califica a nomes abstractos: 


Virazón xogoral “ 
Luz xogoral “ 
Tempo xogoral # 
Silencio... xogoral “, 


Esquivo, como dixemos, afástase da esfera apoteósica, numinosa, na 
que operan os adxetivos anteriores. Refírese ao mundo suxeito á má- 
goa, pero tende maormente a caracterizar seres nobres, que loitan pola 
súa superación. Soe matizar ao nome que califica dunha certa eleva- 
ción militante, de xeito que tamén ven ser un atributo meliorativo, co- 
mo acontez a rudo ou duro, sinónimos asimesmo moi usados por Pon- 


“ Obras, páx. 305: “lanzaliño de corpo”. No vocabulario de Cantares gallegos, fir- 
mado M. (Murguía) na primeira edición, figura “lansaliño” traducido como “airoso, es- 
belto”: Obras, páx. 390. “És garrido e lanzal”: Obras, páx. 531. Veleiquí xuntos en Ro- 
salía dous adxetivos característicos de Pondal. 

36 Páxs. 72, 77, 88, 106, 115. 

” PAX. 74. 

xo PÁX. 74. 
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dal, pero menos característicos. Esquivo envolve un valor positivo, por- 
que evoca loita co destino, enerxía e desprezo do vulgar. Pertece á táboa 
de valores dóricos, mais vai tinxido dun certo senso de fadalidade e 
rebeldía románticas. 


Esquiva nova “ 

Terra esquiva“ 
Esquivo caraute ? 
Esquivas gandras “ 
Esquivo cabo Nariga “ 
Esquiva rapaceta “ 
Esquivas uces “ 
Esquivo chan “ 
Esquivo román “# 
Ademán esquivo”. 


O epíteto pondalián tende en ocasións a sustituir ao nome que cali- 
fica. O poeta abstrae unha nota do conceito que quere espresar, e a 
substantiva, porque pra il define o suxeto aprehendido, Dende o seu 
ponto de vista poético, isa nota caracteriza ao ser de que fala: prescinde 
das demáis, que lle non interesan. Así, a rosa chega a ser a encan- 
tadora, a esplendorosa; os pinos, Os rumorosos; as anduriñas, as vaga- 
bundas; o bardo, o sublime e vago “. Iste mecanismo aprícase tamén ao 
infinito, como no caso xa citado: o imaxinar lanzal. Eiquí o fenómeno 
transfórmase en substancia. 

O uso do artigo determinado en singular, en troques do plural ou do 
indeterminado, co que o mundo evocado cobra un aspeito máis cin- 
guido, íntimo e próisimo, procede de Macpherson, onde é frecuente, 


Cando no escarpado cabo 
sae a fror da caramiña, 

ao cazador anunciando 

a leda estación garrida...“ 


Rasgo moi saínte do vocabulario de Pondal é a escasez de diminu- 
tivos. Ístes son raros na nosa poesía meieval, pero constituien unha 
nota característica da poesía galega do Renacimento. A escola mindo- 
niense de cantores do Nadal úsaos como imposición da súa temática. 


“o Páx. 41. 
a PÁX. 55. 
Páx. 65. 
“ PÁXS. 68, 106. 
“o PÁX. 85. 
“ PÁXS. 93, 94. 
“ PÁXS. 91, IL. 
5 Páxs. 106, 109. 
“o Páx. 106. 
# Páx. 169. 
“ Vid. Bouza: “A formazón literaria de Eduardo Pondal”, nota 34, e PONDAL, ed. 
acad., páxs. 187 e 55. 
“PONDAL, ed. Cit. páx. 95. 
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Pero non menos frecuentes son en Camino, Rosalía “ e os demáis poe- 
tas que a Pondal preceden. Son propios da sentimentalidade popular, 
da arela de ternura que naturalmente se dá nises poetas; e que foi O 
rego máis doado po ronde tiña de decorrer a corrente da lírica galega 
nas primeiras etapas da súa resurreición. Pero a orientación de Pon- 
dal é outra. Non son o popular e o tenro os valores que Pondal esalta, 
senón o nobre e o enérxico. Así, non tendo que espresar a ternura, O 
diminutivo brilla pola súa ausencia. Isto distingue a Pondal de xeito 
moi relevante antre os poetas galegos do XIX. A mimosa feminidade do 
sufixo iño élle tan allea, que mesmo cando o diminutivo é preciso, evita 
aquela forma tan enxebre, e a sustitúi pola desinencia ete, eta, que en- 
volve menos dozura sentimental, e ten certa afectuosa aspereza varo- 
nil, Así ocurre coas voces rapaceta” e ventete“, únicas, polo demáis, 
que admiten na lingua do poeta aquela derivación. 

Mais unha ausencia total do diminutivo en iño houbera sido desma- 
siado artificial. Abonda que a súa frecuencia fica moi por debaixo da 
que se dá en calquer outro versificador do tempo. Así que podemos ci- 
tar algúns exempros, ben que no conxunto da obra o significativo é pre- 
cisamente a súa escasez. 

Xa temos suliñado unha posición típica de Pondal cara a muller: o 
que podemos chamar a sensualidade tenra. A consideración da femia 
como ouxeto de goce pra o forte, non escruie afectuosidade cordial. Nos 
poemas eróticos de Pondal é onde ás veces aparez o diminutivo en iño, 
que dá intensidade e dozura á posesión da muller, mitigando a vio- 
lencia do dominio. 

Agora, meu corazón, 
agora pola noitiña, 
pola miñanciña, non $, 


Á rapaza cobizada, ou sinxelamente aprezada como unha fremosa 
fror, ou como un fremoso froito, aprícaselle decote o nome de meniña 
—ou rapariga—“ e os adxetivos soíña# —ou gordecha—“. Vemos a 
carón da enxebre tenrura, representada polo sufixo iño, outras formas 
de disminución afectiva menos sentimentás. 

Fora distes casos, hai un poema de Pondal en que a ternura é com- 
pletamente desinteresada, un poema que está enteiramente dentro da 
conceición sentimental do mundo típica e tópica nos poetas galegos do 
XIX. É esceición única na obra do bergantiñán. Non semella dil. Hou- 
bera podido escribilo Rosalía, ou mellor aínda Noriega Varela. Ten to- 


e Craro está que a maor frecuencia do diminutivo en Rosalía, áchase nos seus ver- 
sos de inspiración popular, que espresan a súa compaixón e ternura perante as mágoas 
da nosa xente, ou amorosamente descreben o encanto do mundo rural: é decir, nos Can- 
tares e partes análogas de Follas novas, Mentras que na súa lírica persoal, de reflesión 
sobre a vida en xeral, os diminutivos redúcense a unha proporción mínima. 

“Páxs. 37, 93, 94, 96. 

“Páxs, 71, 124, 

“ PÁX. 105. 

“ Por exempro, páx. 49. 

9 Páx. 90. 
e Páx. 97. 
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das as características diste derradeiro poeta. O sentimento da nature- 
za, O amor ás cousas humildes e pobreciñas, o fondo paisaxístico do 
ermo, O franciscanismo. Pondal deixóu por ista vez de ser Pondal, e ma- 
nexando o diminutivo cunha dozura e mimo alleas á súa moral super- 
varonil, tecéu un madrigal ou laio tan delicado e tenro como os mello- 
res de Noriega Varela, eiquí sorprendentemente anticipado: 


Fillo cativo da gandra, 
pobre carballiño torto; 
aquel que nacío pobriño 
máis lle valera vir morto. 


Batido do frío vento, 

sin abrigo e sin conforto, 
desvalido e sin arrimo. 
iPobriño carballo torto! 9, 


Pouco máis se podería espigar en Pondal verbo de diminutivos. Ano- 
temos un “pouquiño”, traducción dun castelán “ratito” que soa a Me- 
léndez Valdés", e unha “probiña” apricada á Betlem escura, á peque- 
na Ephrata de onde veu a lus"!, Tamén “a vosa casiña leda” ??, termo 


cariñoso que pra designar a ermida da Ferreira emprega unha muller 
que fala á Virxe. 


Propio da solemnidade clásica de Pondal é a caracterización negati- 
va, moi frecuente nos autores latinos. Barba non cuidada”; caíra non 
prono"; cantos non desconocidos”; non veces poucas"; ideas non 
grandes”, É a figura chamada Jitotes. 


Análogo carácter ten o emprego de certo con senso adverbial. Por 
unha banda corresponde ao certo latino, e reflexa as leituras clásicas 
do poeta. Pero a súa estraordinaria frecuencia responde ao sinificado 
da verba e á súa concisión. O mundo de Pondal é un mundo cheo de 
certidumes, un mundo ordeado idealmente, un cosmos moral, Pondal 
está seguro do que é bo e do que é mao, do que é grorioso e do que é 
vergoñento. É completamente dogmático, frente á escéptica Rosalía. 
Ten unha infantil, primitiva ou heroica fe en certos valores, Posee a 
verdade. Así, afírmaa constantemente: certo. 


“ PÁX. 218. 

7 Páx. 61. Cf. Rumores, páx. 33. O poema é unha anacreóntica, xénero adoito ao 
diminutivo, tan empregado por Meléndez Valdés. Tidúase en Rumores, “El sueño de 
primavera”, Cicáis as evocacións das anduriñas, vagamundas, peleriñas, e as alusións 
ao esposo Tereo deban algo en Pondal a Tomasso Grossi, traducido por 'Teodosio Vestei- 
ro Torres en 1872. Véxase O poema “Golondrina vagadora” nos Versos díste, Madrid, s. d. 

" Ed. acad., páx. 195. 
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E o fin do meu traballo, 
certo, é non remoto 


Certo, é desparecer cal virxen tímida ” 
Certo, éste é dos pequenos “ 


Certo, este home 
non pensa en combate " 


Certo, éste é dos fortes 
que nobres combaten ? 


Certo, non lle cenguiran 
rosas nin brandos lirios # 


Certo, non vos poño culpa # 
Certo, non vos estrañedes 


Entonces, certo, sinto 
que como nube fosca 


Que se á vida volvérades, 
certo, eu teño por certo “ 


Certo, non lle puxera 
doces e brandos nervos # 


Certo, as vosas follas 
ven vexo caendo “ 


Aquel que co corpo te oi, 
certo, ése non te comprende ” 


Certo, non foran os anos 
quen tanto nos demudóu ", 


Páx. 159. 
n Páxs. 160, 161. 
“ Páx. 169. 
“ Páx. 177. 
s PÁX. 178. 
“ Páx. 196. 
# Páx. 206. 
# Páx. 214. 
“ Páx. 210. 
“ Páx. 235. 
“ Páx. 241. 
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Pola súa brevedade apodíctica, Pondal prefire certo a certamente, 
pero íste tampouco falta: 
Certamente 
éste era grande cousa!” 


Certamente vos xuro”. 


Seguindo a comparanza con Rosalía denantes apontada, diremos 
que a ista sicoloxía corresponde a maor preferenza polas proposicións 
aseverativas, e a escasez relativa de oracións interrogativas ou dubita- 
tivas, tan frecuentes en Follas novas, Mesmo cando en Pondal aparez 
a frase interrogativa, trátase arreo de preguntas dialécticas ou retóri- 
cas, mentras que en Rosalía soen ser verdadeiras enunciacións de pro- 
blemas non resoltos. 

Hai, endebén, en Pondal, un apagado contrapunto de certo. É o non 
infrecuente quezáis “, Representa a vaguedade de contornos propia do 
esfuminado romántico. Iste adverbio de dúbida, como as proposicións 
interrogativas ás que nos referimos denantes, ten máis ben unha fun- 
ción estética que lóxica. Envolve en vaga brétema ossiánica as figuras 
do cadro. Non sinifica propiamente dúbida senón gosto pola atmósfera 
embazada que acái ao que en Pondal hai de ossiánico. Estamos en rea- 
lidade na esfera dos sentimentos, mentras que certo remítenos á esfera 
da intelección. Non se pode negar que, de todos xeitos, nos atopamos 
perante un dualismo: o dogmatismo gnoseolóxico e a vaguedade senti- 
mental. Pondal é complexo. As súas fontes literarias son mediterrá- 
neas e céltigas, clásicas e románticas. Eu coido que nil o heroico, O in- 
xenuo, é máis auténtico que o saudoso, o sentimental. 

Pondal emprega na súa lírica o símil homérico. Tíñano empregado 
tamén moitos dos seus autores preferidos: Virxilio, Dante, 'Tasso, Ca- 
moens, Milton, Macpherson. Inda que sexa propio da tradición épica, O 
noso poeta non vacila en utilizalo na súa lírica. Dous ouxetos son com- 
parados. Pero ao describir o termo de comparanza, Pondal se non limi- 
ta a suliñar o que nil hai de análogo co termo real que ten presente; 
senón que desenrola a descripción da estancia evocada, máis aló do que 
ten de común co ouxeto inmediato da súa atención, complacéndose 
aínda na enumeración dos rasgos que nada teñen que ver co ponto de 
partida. 

Esquiva rapaceta, 

coma do toxo a fror, 

tan pura coma as frescas 
augas de Riobó. 


Eiquí remata a comparación, pero ísta toma o xiro dun símil ho- 
mérico cando o poeta, abandoando momentáneamente á rapaza, con- 


n PÁX. 40. 
“ Páx. 212. 
“PP, ex., Páxs. 37, 51, 52, 56, 63, 114, 128, 175. Acaso, páxs. 61, 99. 
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tinúa antre parénteses nos falando do Riobó, caracterizándoo con ras- 
gos que xa non teñen que ver con aquéla. 


(Río de Bergantiños, 
xentil e soador, 

cando da Baiabosa 

sae con rouco ton, 

antre miudos seixos 

de branca e leda cor, 
buscando o branco seo 

do seu maior o Anllóns)”, 


Hai poemas dos Queixumes que están constituidos escrusivamente 
por un símil, e formados por unha prótase que enuncia O ouxeto ou si- 
tuación ideal, e unha apódose que decrara o ouxeto real. 


Cal soe a arboladura 


Cal o ánxel rebelde 


Tal por erguer o fei o”, 


Como era de agardar, o símil de tradición homérica abonda nos 
Eoas, de acordo co seu modelo, Os Lusíadas. 


Pondal, como Rosalía, gosta dos paralelismos e similicadencias: 


Mira, estate quedo, Mouco; 
Mouco, non me fagas mal; 
se me soltas che prometo, 
me obrigo de che contar”. 


“ Páx. 93. Escribo “ton” seguindo O testo de Queixumes, páx. 85. A ed. acad. co- 
Cr “gon”, ou é erro de emprensa. En todo caso Queixumes representa a leición autén- 
ica. 
e“ Páx, 128. 
" Páx. 144. 
“ Páx. 146. 
o Páx. 88. 
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Non veu dos duros éforos, 
non veu das duras armas, 
de aquela formosura 
dórica nomeada, 

a do broncíneo escudo, 

a das belas sandalias, 

a do dourado casco, 

a da brilante lanza 


De ti, Bethlem escura; 

de ti, pequena Ephrata, 
sairá unha lus brilante, 
sairá unha estrela máxica '9. 


Vos que non é desta terra, 
vos que non é deste mundo "", 


Morre o violento erro, 
morre o tormento esquivo, 
morre o robusto ferro '?, 


Ésas son as que dañan e encoran, 
ésas son as que matan e infestan '?, 


144 MÉTRICA 


Falando en termos xerás, podemos decir que Pondal non sintíu a 
necesidade de novos metros ou novas estrofas. Niste aspeito, predomina 
a sobriedade de elementos. Á súa austera poesía cadraban as formas 
sinxelas, Doutra banda, preocupado polo contido moral, ou pola dicción 
retórica, ou polo vigor espresivo do poema, houbera tido que desplazar 
a súa atención daquelas teimas fundamentás pra conseguir realiza- 
cións métricas de virtuoso, o que constituiría unha cárrega escesiva e 
inxustificada pra O seu nume varonil. O galego literario foi en parte 
unha creación súa. A lingua que recibíu apenas fora traballada litera- 
riamente. O emprego de esquemas métricos difíciles e de compricadas 
rimas perfeitas houbéralle ocasioado detencións e presentado obstácu- 
los cuia superación e vencimento non tentaban a súa espartana sinxele- 
za, e non poderían menos de impacientar o seu estro, desmasiado al- 
tivo pra se prendar da pura música verbal. Non rexeitaba ísta, pero 
non lle acaía perder moito tempo a percurala. 

Pondal emprega como versos básicos nas súas composicións os de 


10 Páxs. 194 5. 
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oito, sete, seis e aínda cinco sílabas, antre os de arte menor; de arte 
maor, os de dez e once sílabas escrusivamente. Pero como versos bási- 
cos, istes derradeiros aparecen poucas veces, en comparanza coa tre- 
cuencia dos octosílabos i heptasílabos. O decasílabo enmascárase en 
ocasións tipográficamente, partíndose en hemistiquios ', 

Como versos suplementarios, sempre combinados con outros pre- 
dominantes, aparecen OS Versos de doce e catorce sílabas, ambos sempre 
divididos en dous membros de igual medida”. O decasílabo e o ende- 
casílabo tamén aparecen como complementarios. 


As combinacións de versos de sete e once sílabas, moi frecuentes”, 
ou de seis e dez“, ou seis e doce 5, ou istes tres metros xuntos “, nada te- 
ñen de particular. A primeira combinación é coñecida dende O Renaci- 
mento, e a segunda dende O Romantismo. As combinacións máis no- 
tabres son as que teñen como base O verso octosílabo. 

Na tradición hispánica, iste verso non soe se combinar con outro al- 
gún, agás o seu pe quebrado. Rosalía innovóu niste terreo. Xa temos 
estudado as súas innovacións, e asinalado os seus precedentes. En Pon- 
dal achamos combinacións do octosílabo co decasílabo: 


1 ASÍ, páx. 67. En realidade a composición está escrita en decasílabos que forman 
serventesios, Habería que escribilos así: 


Ibas gozando no meu tormento, 
ibas fuxindo por medo a min; 
levóuche a faldra curioso o vento... 
Vállame os ceos, jai o que eu vin! 


Análogo caso na páxina 41, onde se combinan realmente versos de dez e once sila- 
bas, e na 147. Son decasílabos todos os versos das páxinas 42-43; O poema está escrito 
en oitabas italiás decasilábicas, malia a caprichosa disposición tipográfica, 'Tamén son 


polo menos, tres casos craros de utilización como básico do verso decasilabo. 

Están escritos, en troques, a base de verdadeiros pentasílabos, ou romances que co- 
menzan nas páxinas 70 e 78. Eiquí se non trata, como ocurre nos casos anteriores, de 
hemistiquios escritos en distintas ringleiras. (A non ser que admitados con carácter xe- 
val a interpretación dos romances como series de versos monorrimos bipartitos). 


102, '113, 115, 123, 136, 141, 144, 146, 149, 155, 157, 167, 172, 176, 181, '194, 196, 203, 206, 
212, 221, 224, 244, 251, é decir, romance de heptasílabos, inda que en todos istes outros 
exempros entren distintos metros a carón do básico. Pero non entran nos poemas das 
páxinas 191, 214, 245, e 249, que non conteñen máis que heptasílabos, e cuio esquema mé- 
£rico é xa esactamente O mesmo do poema da páxina 201. 'Íste foi pubricado en folleto 
aparte en liñas de sete sílabas e non de catorce, como na ed. acad. EDUARDO PONDAL, 
O dolmen de Dombate. La Coruña. Imp. y lib. de E. Carré, 1895. 

“Vid. por exempro, páxs. 29, 31, 33, 39, 113, 115, 136, 137, 139. En todos istes casos 
o endecasílabo é O italián. Na páx. 37, é O galego, de acentos nas sílabas carta e sétima, 
seguido dun dodecasílabo. 

4 Páxs. 35, 135, 208. 

“ Páx. 124. 

$ Páx. 130. 
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Non me préndal-a faldra de brétoma; 
déixame, Mouco, vagar", 


Entonces do bardo o espírito, 
que soña antre as uces hirtas, 

no formoso instrumento apoiado 
en donde o vento suspira , 


Ti negreas, i eu teño a cabeza 
chea de cabelos brancos”, 


Co endecasílabo: 


Á hora en que o doce luceiro 
coménzase de fundir, 

as ben cornudas cabras montesías 
levando diante de sí", 


A hora en que o raposo vagamundo 
sae da súa manida ", 


Do espírito prisioneiro 
como salvaxe falcón 

que intenta quebrantal-os duros ferros 
da súa estreita prisión ?, 


Co aleixandrino: 


Como a devesa follosa 
sobre a nativa e cara costa de Recemel ", 


Non podemos menos de pensar que foi en Rosalía onde Pondal ade- 
prendéu istes ritmos. Ela precedéuno no seu uso, e desenrolóu a súa in- 
vención moito máis sistemáticamente que Pondal. Mentras níste o ver- 
so longo é sempre un ausiliar do octosílabo, i entra na combinación en 
proporción mínima, Rosalía compuxo estrofas en que os dous metros 
se equilibran. Alén disto, téñase en conta que todos os exempros de 
Pondal son posteriores a Follas novas. Nos Rumores non aparecen, en 
absoluto, isas combinacións. Todos os poemas de Rumores son mono- 
métricos, agás un, no que se combinan, segundo a tradición renacen- 
tista, endecasílabos i heptasílabos "4, 


D Páx. 46. 
Mn Rumores, páx. 17-18. 
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ÁAchanse tamén en Pondal combinacións de versos de seis e dez sí- 
labas “, de dez e once“, de sete e dez”, de cinco e once"”, de seis e ON- 
ce”, de sete e seis”, de oito e cinco '; e nunha mesma composición ché- 
ganse a empregar tres” e deica catro metros 23, Todo o cal demostra 
que a versificación de Pondal ten máis importancia da que se le ten 
dado —pois ate hoxe se lle non ten dado ningunha—, e oferece máis 
interés do que pode semellar a un crítico apresurado. 

Na medida dos versos comprácese Pondal na diérese, sendo tan tre- 
cuente ista licencia, que constitúi un rasgo característico. Tanto máis, 
canto que a tradición hispánica e o xenio da nosa fala máis ben rexei- 
tan violentamente que se midan dúas sílabas onde hai realmente unha. 
Pero Pondal ten unha propensión marcadísima a desfacer O diptongo. 
É un calco da arte métrica latina, ou sinxelamente da prosodia latina. 
Sen dúbida inflúi tamén nisto a métrica italiá, na que Pondal tiña vis- 
to, ao final do verso, contar como dúas sílabas OS diptongos: 


E ver la piaggie di Tortosa poi 

drizzó precipitando il volo in giuso. 
Sorgeva il novo sol da i lidi eoi, 

parte giá fuor, ma'l piú ne Vonde chiuso; 
e porgea mattutini i preghi suoi 

Goffredo a Dio, come egli avea per uso nm 


E no mesmo interior, diéreses frecuentísimas: 
Molto soffrí nel glorioso acquisto ?. 
i piú schivi allettando ha persiiaso ?$ 
giá'l sesto anno volgea, cM'in oriente” 
suo d'Antiochia alti principii mira “. 
O propio Camoens estimulaba ista práctica ao seu discípulo: 
e tambén as memórias gloriosas ” 
a Fé, o Império, e as terras viciosas ” 
do turco oriental e do gentio”', 
1 Páxs. 35, 135 (ed. acad.). 
" Páxs. 61, 123. 
Páx. 8. 


3 Páx. 132. 
2“ Gerusalemme liberata, T, 15. 
3 Id, LL. 
xa. 
y Id, 1,6. 


Lo O 
7 Os Lusitadas, 1, 2. 
o Id,L,3 
no Ida. 
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O cal discípulo adeprendéu ben a leición: 


Un radioso lóstrego ? 

Regalos ociosos “ 

Que empuxa impetiioso cerzo helado “ 
Mais na grande ruina é somellante 35 
Sinxela viaxeira 

Quezádis na roita oprobiosa pensa 
Con punxentes recordos satúidosos 
Axada polo vento impetiioso ” 

As amantes viaxeiras 

Cando eu era estudiante “ 

Que os ventos subiar fan # 

A satiidosa, a xentil # 

Os suidosos recordos “ 

Un regueiro impetiioso 

De graciosa estatura “6 

Da Consolación “ 

De gracioso mirar # 

Graciosa e sin par ” 

Cal vario e radioso “ 

De groriosa nai”! 


PONDAL, ed. acad., páx. 31. 


1d., páx. 31. 
Páx. 


55. 
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Ista esmagadora morea de diére 
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E as palabras de ferro inxuriosas 
Nas negras copas armoniosas 
Misteriosa que ainda virá“ 

Facho, por piedá 

O glorioso afán 

E cancións alegres " 

Espanto de Oriente “ 

E as decepciós seguras “ 

Mil vagas suíidades “ 

A glorioso afán “ 

Nobre e armoniosa # 

Ou fala armoniosa “ 

Cando iba pra Nemiña, a estudiar o arte“ 
Non é satidoso pranto $ 

Entonces máis suidoso “ 

Sente a moza suidade “ 

Con suidades recorda # 

De suidades choróu “ 

Espaciosa e longa”, 


CALERO 


ses non esgota a materia. Dende 


logo non van incrusos aqueles casos en que Pondal pon a crema én 


VSO2RRBIAALEELIEETE 
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verbas como piando"!, maxestijoso?, estriadas ”, que me parecen vo- 
ces nas que por natureza non hai diptongo. 

Tamén a sinérese é frecuente en Pondal. Tíñaa ouservado nos seus 
deuses maores: 


Seu lento fuerint alvearia vimine texta 
Gia'l sesto anno volgea, ch'in oriente”, 


Canto a Camoens, verbas como varóes, navegacóes, váo, náo, medi- 
das con diptongo, xa por imperativo non de métrica, senón do uso nor- 
mal da fala portuguesa, e que Pondal puido leer nas primeiras oitavas 
dos Lusíadas, operaban tamén no senso de crear o hábito da sinérese 
no apricado leitor do épico luso. 

Ista tendencia, é, porén, menos marcada que a súa oposta. 


As areas do Océano '$ 
Que soen retirarse" 
Co vento soán 
Os está vendo branquear ? 
Deseando chegar ao cabo "” 
Na túa soedá recebe 
Tan só ti, soedade agreste ? 
As soen abandonar da edá primeira # 
Que se eu corría, corría “ 
Dos patrios agros costumas voar $ 
Te soes sin trazas evaporar # 
Das fillas de Breogán " 
1 PÁX. 104. 
ns Páx. 104. 
y Vexo Cisorpicon, lib. IV, 34. 


78 PONDAL, páx. 34. 
7 Páx. 35. 


330 RICARDO CARBALLO CALERO 


Do seco e frío nordeste “ 
Aquel que nacio pobriño “ 


Voa xemendo a rauda arcea”. 


No caso da sinérese en Pondal pode ter operado, a carón do exempro 
dos seus clásicos, a dificultade técnica. Os versos de Pondal son eufó- 
nicos, pero non coido que se poda decir que a súa música é fluida. O 
material prosódico presentáballe certas resistencias, en vencer as cales 
non consideraba necesario perder moito tempo. A sinérese resolvíalle 
espeditiva, anque algo violentamente, algúns miudos problemas. Cou- 
sas máis importantes apurrábano pra diante. O mesmo había de lle 
ocurrir a Otero Pedrayo, cuio ateigado verso está cheo de nós en que a 
sístole das sinéreses asinala contraccións prosódicas de urxencia. 

Pero do mesmo xeito que o material fonético é nistes casos escesivo 
pra se acomodar naturalmente ao molde métrico, o poeta que non po- 
see o don do ritmo como unha gracia natural, pode se achar no caso 
de que o seu pensamento se esprese de seu nunha forma verbal cuia 
duración acústica resulte curta pra encher as sílabas da medida que 
emprega. Entón, respondendo ao mesmo conflicto que a sinérese, te- 
mos o hiato. O versificador que non fai da súa pericia unha condición 
esencial do poema, evita a sinalefa e resolve así, perentoriamente, o 
problema. Agora O verso pon amosa nós, senón fírgoas: 


certo / é non remoto”! 
N'é /a vellez a que causa” 
E o sepulta / e pranto non lle nega ”- 


Toda / alma é desdeñosa “, 


Finalmente, pode haber dificuldades pra acomodar as verbas ao 
verso, non por razóns de medida, senón de equilibrio prosódico. A difi- 
culdade pode se dar polo que se refire á coincidencia dos acentos gra- 
maticás e os acentos rítmicos. Pondal tamén coñece istas resistencias. 

A composición “Eu sei donde moran” comeza cos versos hecsasíla- 
bos con acento fixo na segunda sílaba, pero O décimo verso, a diferen- 
cia de todos os seus compañeiros, traslada ise acento á terceira síla- 
ba “5. O mesmo ocurre no poema “Mui brancas, mui brancas”, Eiquí son 


# Páx. 203. 

# Páx. 218. 

“o Páx. 230. 

“" Páx. 31. 

e Páx. 50. 

“ Ou “E/ o sepulta, e pranto non lle nega”; páx. 56. 
“ Ou “Toda alma / é desdeñosa”; páx. 234. 

9“ Páx. 132. 


ó 
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dous versos os que desplazan o acento da segunda á terceira sílaba, O 
carto e o antepenúltimo ”, 

A sinérese e istas irregularidades de acentuación fan en ocasións 
duro o verso de Pondal. Ista dureza non vai mal coa tónica de dureza 
ética que caracteriza o pensamento poético pondalián. Dá a impresión 
de primitivismo e rudeza, anque por outra banda, se non pode negar ao 
verso do noso poeta o calificativo de “sonoroso”. Duro e sonoroso son 
dous adxetivos típicos de Pondal. 

Unhas veces, esixencias de medida, e outras, influencias da métrica 
latina, francesa ou italiá, lévano a usar verbas que comezan con $ lí- 
quido, que conta como anacrusis:; 


Sta o valente Brandomil” 
Spartaco cho di? 


Splendor dos pasados tempos ” 


é calco do “Splendeurs des siécles passés”, con que comeza O Carthon 
ossiánico na traducción francesa !9, 

Pondal prefire notoriamente a rima asoante. Creo que iso é debido 
a dúas causas. Por unha banda, o seu emprego forzáballe menos que O 
da rima consoante na eleición do seu vocabulario; o que non era pe- 
quena ventaxa dado o inseguro léisico literario do galego de entonces. 
Alén disto, o asoante permitíalle adoptar a forma do romance, que ía 
moi ben ao carácter afluencial do seu lirismo. Nos “Eoas”, naturalmen- 
te, emprega a oitava real. Pero ista adoución de consoante viña fadal- 
mente determinada polo seu modelo, En Queirumes hai oitavas ita- 
liás '", serventesios '2, quintillas '", estancias“, En poesías posteriores 
volvemos a achar os serventesios '$ e as oitavas italiás '“, ou reás '”, Pe- 
ro todas istas combinacións de rima consoante entran en proporción 
mínima na obra lírica de Pondal, en comparanza coa enorme abon- 
dancia de romances. 

Mentras que ístes son en Rumores xeralmente monométricos, en 
Queixumes e obra posterior soen intercalarse de cando en cando versos 
longos antre os curtos básicos. Xa vimos cómo poemas nos que se man- 
tiña o máis riguroso monometrismo, convertíronse logo en polimétricos, 
ao ademitir antre os versos primitivos de arte menor, algún verso maor. 


“ Páx. 188. 


Vo R., Páx. 64; Q., páx. 75. Na ed. acad. iste verso aparez correxido: “Esplendor dos 
vellos tempos” (páx. 84). #Quén é o autor dista alteración? 

10 PP, CHRISTIAN, páx. 167. 

101 PONDAL, Páx. 42. 

1 Páxs, 67, 126. 

1 Páx. 163. 

o PÁX. 137. 

18 Páxs. 204, 205. 


Páx. 187. 
17 Páxs. 197,198, 207, 222, 243. 
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Así ocurre con “Rosa de Corcoesto”! i “El sueño de primavera” 0, 
Nistes dous poemas o único verso longo incorporado é o penúltimo. Xa 
me teño referido a ista técnica de interrupción do ritmo. Vai correndo 
o río do romance, pero nun determinado momento, un instante denan- 
tes da desembocadura, ou, se o romance está cortado en anacos, un in- 
tre denantes de que remate cada anaco, un caneiro remansa as augas, 
unha barra detén o curso da corrente, que se esparexe en latitude, ate 
as lindes das beiras, pra salvar logo o valado e reanudar a marcha á 
velocidade anterior, pero xa pra deitar o derradeiro rumor, pra mar- 
murar o derradeiro salaio. Un intre de recollimento pra pechar o dis- 
curso. Un caldeirón agudo que prepara a grave nota final. O chafarís 
que eleva O seu repuxo máis alto que decote pra deixar caer O xorro e 
cesar de deitar. Derradeiro esplendor do solpor. Xesto oratorio, teatral, 
espectacular, solemne. Suliñado vigoroso, que acreta seguridade, fe en 
sí mesmo e na propia obra, ademán enfático con que o tribuno anuncia 
g final da súa oración. Outro reflexo máis do inxel dogmatismo pon- 
alián "9, 


jOh, quén poidera 

pillarte soa 

no seo amigo 

de escura cova; 

e como edra 

que cenguidora 

branca coluna 

premente enrosca, 

cos brazos darche 

mil tenras voltas; 

decirche ao oído 

mil tenras cousas 
e o término atopar da esquiva ruta 

en breve hora! ""!, 


A rotundidade do verbo de Pondal, que responde á súa seguridade 
interior, acha espresión, tamén, na decisiva reiteración da música do 
seu verso, que prefire a rima aguda, como máis afirmativa e resolta. O 
mesmo que a técnica da interrupción momentánea do ritmo pra suli- 
ñar o final, a da rima aguda chega a ser no noso poeta, ao ir avanzando 
a producción da súa obra, un rasgo característico '?, 


A mesma orixe ten a frecuencia do estribillo, que supón estructura- 
ción regular do pensamento, é decir, orde; e á vez limitación. Dende o 


mo OR. páx. 7; Q., páx. 33 (P., páx. 49). 

19 R., páx. 33; Q., páx. 49 (P., páx. 61). 

19 Vid. Poesías de Pondal, ed. acad. páxs. 29, 31, 33, 35, 39, 41, 45, 49, 62, 78, 88, 91, 
95, 104, 115, 123, 124, 130, 132, 135, 138, 141, 143, 144, 145, 147, 148, 149, 150, 153, 157, 
159, 162, 167, 172, 173, 175, 176, 177, 179, 180, 181, 183, 196, 203, 241. 

m1 Poesías, páx. "78. 

P., páxs. 29, 37, 72, 82, 88, 90, 91, 93, 96, 102, 106, 113, 115, 122, 130, 132, 139, 141, 
145, 150, 153, 166, 175, 181, 187, 191, 241, 251, 252. 
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ponto de vista histórico-literario, o estribillo esprícase en Pondal pola 
súa educación neoclásica; pero o feito de que perdurase nil ise proce- 
dimento mesmo entrado o século XX, cando tiña pasado o neoclasi- 
cismo, e tiñan pasado o romantismo e o realismo, que sucesivamente 
o seguiran, amosa unha mentalidade naturalmente inclinada a ise com- 
portamento. Por iste e outros rasgos, a poesía de Pondal é arcaizante, 
inda que no poeta, que na súa realidade interior era contemporáneo 
de Tirteo, Tasso ou Chenier —anque no tempo empírico vivira polos 
mesmos anos que Mallarmé e Rimbaud— non haxa propiamente arti- 
ficiosidade arcaizante, senón sincera vivencia dun mundo pasado, eva- 
sión non premeditada deica un tempo non vixente. A poesía de Pon- 
dal é, ollada dende o seu tempo real, fidalgamente anticuada. Pero tan 
auténtica, tan sincera que en toda súa nobre retórica, que O seu ana- 
cronismo é un dos rasgos que lle confiren singularidade sorprendente, 
persoalidade poderosa, orixinalidade innegable '”, 


1 Exempros de estribillo, en Poesías, páxs. 37, 90, 93, 102, 134, 152, 156, 159, 160, 178, 
187, 210, 214, 216, 244, 245, 255. 
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1. PERSOALIDADE DE CURROS 


O xuicio dos que foron contemporáneos de Manuel Curros Enríquez 
situóu a iste escritor a carón de Rosalía. Amplios seitores da obra de 
Curros foron rexeitados por certos críticos a causa da ideoloxía do poe- 
ta, refrexada a miudo nos seus versos. Aqueles poemas que se interpre- 
taron como hostís ás ideas tradicioás, concebidos a miudo nun ton cra- 
ramente combativo, non podían satisfacer polo seu contido aos repre- 
sentantes do pensamento que se consideraba atacado. Era fácil que da 
negación da xusticia dos alegados se pasara á negación da gracia poé- 
tica dos versos que daban canle a aquelas conviccións. O que se estima- 
ba blasfemo, ou irreverente, ou desatinado, fácilmente podía ser xul- 
gado como carente daquela armonía moral, daquel resprandor hu- 
mán que moitos creen base indispensabre dunha realización estética. 
Mais cando se non topaba con istes obstáculos, é decir, cando os versos 
non ferían creencias ou sentimentos que se non estaba disposto a es- 
por á agresión de adversario, os mesmo nemigos ideolóxicos de Curros 
conviñan, con rara unanimidade, na valoración do poeta, a quen asig- 
naban un lugar prominente na literatura galega. Morta Rosalía, iste 
lugar era o primeiro, de acordo coa opinión máis xeral, Podía un ser 
frade, como o P. Blanco, ou antirrexionalista, como Pedreira. Rexeita- 
ríase como aberrante e monstruoso o que en Curros poda haber de an- 
ticlerical ou revolucionario. Pero Curros é o príncipe dos poetas gale- 
gos '. Pondal habita aparte na súa palloza céltiga, venerado polos con- 
tertulios da Cova; pero desasistido da aura popular. Estimado por Blan- 
co, ridiculizado por Pedreira, está realmente ao marxe das valoracións 
usuás, como se vivira noutro mundo distinto do mundo dos poetas vi- 
sibres e atinxibres. Cando niste mundo se quer estabelecer unha triada 
capitolina, non é Pondal, quen ten o seu templo extrd muros, O cha- 
mado a se aliñar con Rosalía e Curros. É Lamas Carvajal. 

A popularidade de Curros non cede á de Rosalía, dentro e fora da 
nosa terra. E non se trata da popularidade escandalosa dimanante da 
censura eclesiástica e O proceso criminal. Trátase da popularidade aca- 
dada mesmo por aquela parte da súa obra poética que é totalmente 
allea á revolución e ao librepensamento, e ate parez se desviar distas 
orientacións ideolóxicas. En fin: perante o púbrico do seu tempo, Cu- 
rros triunfóu plenamente como poeta. Foi coroado dúas veces en vida. 
En Galicia, en Madrid, na Habana rendíronselle multitudinarias ho- 
maxes. Nen Pondal, nen menos Rosalía disfroitaron de semellante culto. 

E, porén, iste feliz poeta, a quen o seu pobo acrama, non sabía so- 
rrir. O humorismo, que se di tan galego, tivo pouco que ver co negro hu- 
mor do aplaudido vate. Din que ninguén víu se deseñar nos seus beizos 


! LEOPOLDO PEDREIRA: “Manuel Curros Enríquez”, en Obras completas de Curros 
Enriquez, V, Madrid, 1912, páx. 395. 
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un sorriso”, A súa vida foi dura. Mala intelixencia coa familia, mala 
intelixencia coa Eirexa, mala intelixencia coa colonia galega da Haba- 
na, mala intelixencia co Capitán Xeral da Gran Antilla. Isto, realmen- 
te, amarga a calquera. Pero, gcál é o orde do proceso? gÓnde está o 
efeito e ónde está a causa? 

En realidade, en Curros había inadaptación do plano do pensamen- 
to e do plano da conducta. Non houbo nil casamento do plano en que 
funcionan as ideas e o plano en que se moven os afáns da vida. E non 
porque Curros non axustara a súa vida aos seus ideás, senón máis ben 
por todo o contrario. Curros tendía a levar unha vida rigurosamente 
suxeita a normas ideás. Pero prácticamente invertía a relación ética 
que esiste antre ises dous mundos. De xeito que en lugar de poñer os 
ideás ao servicio da vida, poñía a vida ao servicio dos ideás. Sacrificaba 
a vida ás súas conviccións, que eran firmísimas: porque pra il, que 
creía na posibilidade dunha vida estreitamente rexida pola norma 
ideal era desorde e inmoralidade toda conducta que en calqueira me- 
dida aceitase O que na vida hai de irracioal. Era un ideólogo. 

Naturalmente, vía ao seu redor o desaxuste antre O seu pensamento 
e a indomeada plenitude da realidade. E como creía na realización ab- 
soluta do ideal, como creía que o ideal podía ser enteiramente real, O 
fenómeno de que na práctica se non dera isa identificación, non o atri- 
buía ao feito de que por esencia o ideal e a realidade son entidades dis- 
tintas que se achan antre sí nunha relación funcional, pero que non 
poden nunca confondirse, senón ao feito de que as forzas éticas de ca- 
rácter negativo impúñanse na súa circunstancia histórica ás de ca- 
rácter positivo, impedindo a realización do ideal. Tal constatación en- 
cirriquitábao, inspiráballe noxo pola conducta xeral dos homes do seu 
tempo, e axotaba da súa poesía toda asollada ledicia. O credo político- 
social de Curros é o dun demócrata republicano federal. Polo que se 
refire aos problemas galegos, estivo sempre identificado cos rexionalis- 
tas”. E isto non só porque coubese un doado axuste antre O federalismo 
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e o rexionalismo, senón principalmente porque en Curros dominaba 
unha auténtica emoción galega, sen ter en conta a cal se non pode per- 
cibir O senso da súa obra, Ísta descansa en conxunto, na súa sinifica- 


ción, sobre o amor á terra, e se non pode comprender sen a considera- 
ción dista base afectiva. 


Os choques coa realidade empírica amarguraban a iste idealista, 


que foi desgraciado na súa vida, e adusto, combativo e indignado na 
súa obra. 


Curros, como Pondal, e a diferencia de Rosalía, era un dogmático 4, 
Pero mentras Pondal distinguía nidiamente dous grupos na sociedade 
humá, o grupo dos nobres e o grupo do vulgo, Curros era enteiramente 
demócrata, rexeitaba consecuentemente as “necias distinciones” que o 
mozo Pondal condeara nun pasaxeiro entusiasmo estudiantil”. Peran- 
te as impurezas da vida, Pondal refuxiábase no seu homérico aristocra- 
tismo, no que renunciaba de antemán a ver realizadas polo vulgo as 
grandes empresas reservadas ao home superior, Ao seu xeito tiña mellor 
resolto o problema das relacións antre O ideal e o real, pois distinguía 
máis craramente os dous planos, e, habitando no primeiro, ollaba con 
orgullo de caste, de arriba abaixo, as miserias vulgares. Refuxiado no 
seu mundo superior, enviaba de cando en cando mensaxes á terra, moi 
ben achado coa súa morada do ceo“. Curros quería celebrar as bodas 
da terra e o ceo, e non aturaba as infidelidades da estabanada esposa. 

“Prófugo de la casa paternal” j estabelecido en Madrid, nun Madrid 
abalado por unha incesante axitación política, a revolución de setem- 
bro cambeóu ben axiña O rumo das súas ideas”, é decir, convirtíu ao 
fillo do devoto e tradicioalista escribán de Celanova á relixión do pro- 
greso e a política democrática. Pero iste credo de tipo abstracto, sobre 


lexión que acaudilla Brañas, o partido rexionalismo. “Testimonio elocuentísimo de esa 
influencia es el haber logrado Brañas arrebatar a todos los partidos políticos de nues- 
tro país, desde el carlista al republicano, contingente muy respetable, sobre todo entre 
el elemento joven, para formar con él el gran partido de la Patria, el partido regiona- 
lista, en que hoy figura cuanto hay de más prestigio y notable en nuestra tierra... Sol- 
dados de la legión que él acaudilla nuestro destino está ligado al suyo y con él iremos 
al triunfo o a Ja derrota, sin esperanza de premio ni temor de castigo”. (Ob. comp., IV, 
Madrid, 1911; páxs. 260-262). Vid. polo demáis, Vilanova, ob. cit., páxs. 273-286 

4 Tl tense definido como “home de ideas é conviciós”, (Ob. comp., IL, Madrid, 1922; 
páxina 166). 

3 Brindis de Conxo, B. R. A. G., tomo X, páx. 204. 

“ Istas mensaxes, cando o Bardo se dignaba referilas ao momento político, con- 
servaban o tonou sado dos tempos de Conxo; pero xa non conteñen escitacións dema- 
góxicas. Son máis ben chamamentos en honor dos aristoi pra que loiten polos seus ideás. 
Pondal é no fondo un oligarca e non un demócrata. Pero de todos xeitos, a súa postura é, 
como a de Curros, de oposición ao orde esistente. Endreza composicións a Castelar, O 
famoso tribuno republicán; a Carvajal, o apóstol da unión antre os republicán; ou, re- 
verdecendo os loureiros de 1856, escribe a composición leída no banquete democrático de 
Santiago de 1881. Pondal, cun aristocrático distanzamento alleo a tendencia popular de 
Curros, manifesta os mesmos ideás políticos. Otero Pedrayo califícao sen máis de repu- 
blicano (“El sentido del paisaje en la poesía de Eduardo Pondal”, Boletín de la Acade- 
mia Española, tomo XVIII, cuaderno LXXXIX, octubre de 1931; páx. 573); e o seu gale- 
guismo conciliable co españolismo, así como O seu soño da unión iberoamericana con 
inclusión de Portugal, apenas teñen senso senón dentro da conceición republicana fe- 
deral, que no seu desenrolo lóxico aspira a un estado mundial sobre a base de autonomía 
de todas as entidades sociás baseadas na natureza. 

7 Obras comp., III, Madrid, 1910; páx. 260, 

# Id. II, Madrid, 1909; páx. 137. 
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cuias fontes remotas non val a pena insistir, porque Curros bebéuno no 
ambiente que o arrodeaba, houbo de se enfrentar coas jembranzas da 
terra e da nenez, e O amor ao galego que latexaba enérxicamente na 
alma do mozo. O positivismo racioalista, coa súa fe nun mundo feliz 
en que todo atinxira a unidade, conforme á lei máis inesorabre do pro- 
greso”, entróu en colisión coa vivencia dos feitos empíricos que susci- 
taban no ánimo do mozo unha saudosa veneración de todo o que era 
peculiar da súa terra lonxana. Ísta foi outra forma da colisión de tipo 
xeral que na ialma de Curros se producíu antre ideal e realidade. A ideo- 
loxía filosófica adquirida nas aulas ou na atmósfera cultural dos seus 
días, podía semellar incompatibre coa aceitación do destino histórico 
que fixo a Curros fillo dun país fortemente individualizado. Progreso 
contra tradición. O que ven de fora contra o que ven de dentro ", Hai 
pegadas dise drama na obra currosiá. Pero en todos os aspeitos os pulos 
da súa persoalidade galega reveláronse como as forzas máis xurdias. 
Mesmo no plano partidista, o feito de que Curros acate nos termos xa 
indicados en nota a disciplina política de Alfredo Brañas, que non era 
republicán, i era afervoado católico, mostra unha impresioante crari- 
dade, que o fundamental pra Curros era a súa terra. É decir, que foi 
máis rexionalista que republicán, pois, xurdido o partido rexionalista, 
manifestóuse soldado disa hoste, deixando o republicanismo a un lado " 
e chegando a afirmar que non tería incomenente en acatar a monarquía 
se ísta respeitara no futuro a persoalidade rexional, por entender que 
“la autonomía regional no está reñida con ninguna forma de gobier- 
no”, Co cal, aceitando o principio da accidentalidade das formas de 
goberno, deixa de ser republicán por principio, incidindo no posibilismo 
que outrora anatematizara en Castelar. 


2. BIOGRAFÍA 


Mentras que non esisten biografías de Rosalía e Pondal, Curros ten 
achado biógrafos. O centenario do seu nacimento, celebrado en 1951, 
con concursos e certames, favorecéu a pubricación de traballos sobre 
a vida de Curros. O centenario de Pondal, en 1935, non producíu unha 
biografía do poeta dos Queirumes. OS estudos que se preparaban no 
Seminario de Estudos Galegos houberon de se suspender perante o esta- 
lido da guerra civil. En plena contenda, o centenario de Rosalía (1937) 
tampouco podía dar lugar a unha historia da vida da nosa cantora. So- 


s Obras completas, T, ed. cit.; páx. 24. Cf. con Id., V, Madrid, 1912; páx. 18, onde 
se cita O verso, 
Le monde, en s'éclairant, s'éléve a Vunité, 


que ha ser fonte do currosián 
Todo tende á unidá. 
1 Vid. o meu traballo Algo sobor da poesía de Curros. Colección “Grial”, 3, Vigo, 
1951; páxs. 10-14. 
“ Obras completas, IV, páxs. 257-262, 
n “Nuestras ideas” en La tierra gallega, núm. 71, Habana, 26 maio 1895. 
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bre Rosalía temos agora importantes artigos de varios eruditos que tra- 
tan de diversos puntos biográficos; pero a biografía xeral aínda se non 
ten acometido. Sobre a vida de Pondal nada novo se pubricóu que 
engadir ao pouco vello, agás algunha carta inédita. Non temos, pois, 
biografías compridas de Rosalía —pois non o son os traballos de Besada 
e Carré—, e menos de Pondal. Outramentes, o centenario de Curros 
tróuxonos catro libros nos que se estuda a súa vida. 

Dous deles tidúanse esprícitamente biografías. Os outros, premiados 
no concurso celebrado polo Centro Galego de Buenos Aires, en 1951, 
axustándose ás bases previstas, refírense nas súas portadas á vida e á 
obra do poeta. 

Forman o primeiro grupo o libro escrito en colaboración polos se- 
ñores don Augusto González-Besada Estévez e don Félix Melendo 
Abad', e o escrito polo señor don Celso Emilio Ferreiro”. Teñen am- - 
bos libros de común, ademáis, o propósito de informar ao leitor encol 
da vida de Curros facendo historia narrativa, Non aspiran a ser obras 
eruditas de investigación, senón a resustar a Curros e a facelo vivir 
diante dos nosos ollos. Conciben a biografía como arte de evocación 
máis que como ciencia de descobrimento. Carecen de aparato bibliográ- 
fico. Mesmo o autor do segundo dos libros aludidos revólvese contra 
“los burócratas de la investigación”, “los arqueólogos sin capacidad 
creadora”, “los beatos de la erudición”, “los científicos de la investi- 
gación” “, “los roedores de archivos”, Endebén, a biografía redactada 
polo señor Ferreiro non se limita a contar artísticamente o que se sabe 
xa da vida de Curros. Aínda que ordinariamente non cite as súas fon- 
tes, aporta noticias inéditas. Ferreiro recibíu información de Adelardo 
Curros Vázquez, e recolléu da tradición oral de Celanova —patria co- 
mún ao biógrafo e ao biografiado— interesantes referencias. Dispuxo 
tamén de outras fontes que non utilizaron os demáis estudosos da vida 
de Curros; constituidas por material informativo proporcioado por per- 
soas de algún xeito con Curros relacioadas. Istas fontes son mencioadas 
na Nota preliminar; pero no interior do libro se non especifica xeral- 
mente en qué autoridade se basea cada noticia aportada. 

Os libros editados polo Centro Gallego de Buenos Aires son debidos 
a don Alberto Vilanova Rodríguez “ e a don Luis Carré Alvarellos”, Con- 
ceden máis importancia á base documental, á cita de fontes e á nota 
erudita. O primeiro dos citados autores decrara espresamente que pre- 
fire “abusar más de lo documental que de lo personal” “, 

Temos, pois, dúas biografías artísticas e dúas biografías científicas 


' AUGUSTO GONZÁLEZ-BESADA ESTÉVEZ. FÉLIX MELENDO ABAD: Manuel Curros Enrí- 
quez. Biografía. Madrid, 1952. 
? CELSO EMILIO FERREIRO: Curros Enríquez. Biografía. La Coruña, 1954. 
3 FERREIRO: OD. Cit. páx. 5. 
“4 Td., páx. 41. 

s Id; páx. 37. 

é ALBERTO VILANOVA RODRÍGUEZ: Vida y obra de Manuel Curros Enríquez, Buenos 
Aires, 1953. 

7 'LUIS CARRÉ ALVARELLOS: Manuel Curros Enríquez. Súa vida e súa obra, Ensaio 
bio-bibliográfico. Buenos Aires, 1953. 

“VILANOVA, Páx. 7. 
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de Curros. Pero non é fácil resumir a vida de Curros a base dos dados 
disas biografías, que non deixan de entrar en colisión unhas con outras 
en diversas ocasións. 

Manuel Curros Enríquez nacéu en Celanova O 15 de setembro de 
1851, na casa número 4 da rúa de San Roque. 

Era o seu pai o escribán don Xosé María de Curros Vázquez, ou Ló- 
pez de Curros, pois nos documentos aparez nomeado distes dous xeitos. 
“Tales incongruencias eran frecuentes daquela, O pai de don Xosé unhas 
veces chámase don Pedro de Curros e outras don Pedro Antonio López 
de Curros. Don Xosé nacera en Santiso, Melide, A Cruña, en 1800. Es- 
tabelecérase en Celanova como escribán en 1830, i en 1847 matrimo- 
nióu con Petra Enríquez, ou Nogueiras i Enríquez, ou Rodríguez. O 
caos antroponímico acostumado. Dona Petra era oriunda de Vilanova 
dos Infantes. Era filla natural de Rosa Enríquez. En canto ao seu pai, 
anque nunca a recoñecéu, elo non embargaba que nas partidas de bau- 
tismo dos fillos de Petra, ísta, ou o seu home, decrarase o nome do pai 
daquéla, que, craro está, non sempre é O mesmo, e xa aparez como 
Pedro Nogueiras, xa como Pedro Rodríguez Nogueiras”, 

O pai de Curros era home de ideas tradicioalistas, e de carácter rí- 
xido e autoritario. Nada disto lle impedía unha grande liberdade nas 
súas relacións coas mulleres. Ferreiro di que “en primeiras nupcias es- 
tuvo casado con una señora de Santiago, de la que tuvo varios hijos” ", 
Pero Vilanova infórmanos que “antes de su traslado a Celanova tuvo de 
Josefa Puga dos hijas naturales” ". De Petra tivo en 1845 unha filla na- 
tural, lexitimada, ao parecer, polo matrimonio que subsiguíu o 31 de 
xulio de 1847. O 29 de setembro dise mesmo ano nacéu Urbán, o pri- 
meiro dos varóns. 

Manoel Curros Enríquez estudóu as primeiras letras na escola que 
rexentaba don Manuel Rebollo ou Rebullo 2, Cando estivo preparado 
pra elo, tivo que axudar ao seu pai como escribinte. Máis lle gostaba 
leer as Obras literarias que caían nas súas mans. As Vidas paralelas, de 
Plutarco; as Odas e baladas, de Hugo. O escribán impuña fortes puni- 
cións ao seu fillo pra arredalo da literatura. Houbo esceas de grande 
violencia. O rapaz fuxíu da casa. 

Tiña entón quince anos, O Que nos sitúa no 1865-1866. Chegóu 
Curros a Ourense, onde foi socorrido polo seu compañeiro de estudos 
en Celanova, agora seminarista, Xosé Porras Méndez; e achóu agarimo 
nun forno de pan xunta os xardíns de Posío. De Ourense saíu pra Ma- 


5 En CaRRÉ, Ob. cit, leo unhas veces Nogueira e outras Nogueiras como apelido de 
tamiliz"na de Curros. Non sei se ista diferencia rexistra outra anomalía dos documentos 
[am rata de erro de imprensa. Os demáis biógrafos citado escribe sempre Nogueira. 

10 FERREIRO, PÁX. 26. 

“VILANOVA, PÁX. 26. 

12 VILANOVA, páx. 28; FERREIRO, páx. 30. 

nu UnAtote Pecrita 'o 28 de Xulio de 1876, Curros di: “Aquella casa en que tanto 
Uoré Hasta Tos quince años en que la abandoné” (VILANOVA, páx, 35), E tamén A diez 
Doce, apenas he hecho más que aprender a sufrir” (Id. páx. 74). E referíndose ao ano 
20o Aioce anos de soledades | estranezas pasados lonxe da miña casa” (OD. Corpo 1 
180 DAS 166). É, pois, erro de Curros Vázquez a afirmación de que O seu pai “viose 
precisado a huir dé Ja Casa paterna cuando apenas diez años contaba” (OD. comp., II, 
páx. 242). 
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drid, onde o acolléu o seu irmán Ricardo, que, casado con dona Do- 
lores Capua e Sanzú, vivía na rúa de Serrano (a cal por entón non le- 
varía ise nome” ", 

En Madrid, Curros fíxose bacharel e comezóu a estudar Dereito. Di- 
nos Ferreiro que acollido a unha lei que daquela o permitía en certas 
condicións, puido simultanear os estudos do Bacherelato cos de Lei- 
ses", O espediente académico non ten sido atopado '$, 

Achóu Curros en Madrid a proteición de don Modesto Fernández e 
González, Nacera iste señor en Ourense en 1838, e, tendo cursado De- 
reito en Santiago i en Madrid, ingresóu na Administración púbrica en 
1864. Moi competente en materias de facenda, foi tamén periodista 
distinguido, e amante afervoado da súa terra. Nil atopóu Curros “el 
amor de un hermano, el consejo de un padre y la tolerancia sin límites 
de un maestro” ", 

Eiquí haberá que decir algo arredor da viaxe a Londres. Vilanova 
non considera probado que tal viaxe se realizara efeitivamente '?, Cree 
que o primeiro que fala da estancia de Curros en Londres é Leopoldo 
Pedreira Taibo, cuio libro é de 1894, anque recolle artigos anteriores ”, 
Mais, ao se pubricar Aires da miña terra, escribíu M. Barros (Manuel 
Vázquez Castro: 1844-1885) un artigo crítico que se pubricóu en La 
nación española, Buenos Aires, 22 febreiro 1881, onde se fala xa da es- 
patriación de Curros “por inocentes causas políticas” ?, Carré Aldao?', 
Curros Vázquez”, Galo Salinas”, Fernández Alonso”, Linares RIi- 
vas? mencioan tamén o feito, anque respeito á data e causas concre- 
tas, así como outras circunstancias, incurren en evidentes inesactitu- 
des”, É lóxico concluir que houbo viaxe a Londres. Barros e Carré 
escribían en vida de Curros, o primeiro cando o poeta non contaba máis 
que trinta anos de edade. Non é fácil que se formase a lenda ante Os 
ollos do interesado sen que íste a desmentise, Nunca o fixo. Verdade é 
que tampouco fala en ningures da súa estancia en Londres dun xeito 
direito. A afirmación de que aos dazacito anos se achaba “lejos de la 
patria” 7 o mesmo pode aludir á súa lonxanía de Galicia, pois Curros 
chama patria a Galicia moitas veces”: tanto máis canto Que aos da- 


FERREIRO, PÁXS. 34-37, Iste irmán Ricardo non figura na lista de tillos de don 
Xosé e dona Petra que trague Carré, páxs. 16, 17, 179; nen na de fillos de don Xosé e 
dona Xosefa Puga que trague Vilanova, páx. 26. 
FERREIRO, páx. 37. 

14 CARRÉ, Páxs. 49-50; VILANOVA, páxs. 42-43. 

" OD. comp., IV, páx. 252. 

W“ VILANOVA, PÁXS. 33-41, 

V VILANOVA, páx, 33; PEDREIRA, páx. 139. 

2 M. BARROS: “Crítica Utoraría: Aires da miña terra”, en La Ilustración Gallega y 
Asturiana, tomo TIT, páx. 27: 

Y Literatura gallega, A Cruña, 1903; páx. 57. 

2 OD. comp., IV, páx. 242, e IT, 245. 

7 OD. comp. V, páx. 402, 

2“ “Manuel Curros Nogueira”, en Orensanos ilustres, Orense, 1916; páxs. 185 ss. 

3“ Discursos leídos ante la Real Academia Española en la recepción pública del Er- 
celentísimo Sr. D. Manuel Linares Rivas el día 15 de mayo de 1921, Madrid, 1921; páx. 26. 

39 VILANOVA, PÁXS. 34 85.; CARRÉ, PÁXS. 24 85. e ÁT SS. 

7 OD. comp. II, páx. 137. Refírese á composición de El Maestre de Santiago, que Sa- 
linas decrara tivo lugar precisamente en Madrid, OD. comp., V, páx. 403). 

#- P. ex.: OD. comp. T, 165; TIT, 250; IV, 214; V, 257, 260; VI, 136, 152. 
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zaoito anos, é decir, en 1869, Curros estuda Dereito en Madrid, i escribe 
a súa “Cántiga” o 5 de xunio de tal ano. Endebén, isa edade de dazaoito 
anos é a que tiña que ter Curros cando a súa suposta estancia en Lon- 
dres, se a causa do seu esilio foi un ataque periodístico contra a candi- 
datura ao trono de España do Duque de Montpensier, como di Pedrei- 
ra”, o que nos leva ao ano 1870, en que foi eleito o rei. 

Temos de creer que ísta foi realmente a causa da emigración de Cu- 
rros. Ferreiro chega a pubricar estratos do artigo en custión, en que se 
chama ao Duque “hinchado pastelero francés” ”', Pero non di ónde se 
pubricóu o artigo, anque decrara que no relativo á viaxe se basea en 
información de Adelardo Curros Vázquez !, Se íste foi quen lle pro- 
porcionóu os estratos do artigo, elo supón unha reitificación de Ade- 
lardo, quen tiña decrarado que a causa do esilio fora un ataque a 
O'Donnell, o que non é creíbre ”, A información de Ferreiro é moi con- 
creta. Perseguido pola policía, Curros fuxíu á Cruña, Co patrón dun 
barco que ía se facer á mar rumo a Inglaterra, contratóu a pasaxe: 
douscentos reás e axudar aos traballos de a bordo durante a travesía. 
Curros desembarcóu no peirao de Milwall. Era en abril de 1870, O rela- 
to que segue concorda co de Fernández Alonso, pero é moito máis pre- 
ciso. Nunha capela evanxélica de 'Trafalgar Square, Curros entra en 
relación co pastor M. Jamesson. O vehículo verbal disa relación, o la- 
tín, non deixa de ser sorprendente “. Jamesson oferecéu o seu fogar e O 
seu pan a Curros a troques de que íste insinase castelán as dúas fillas 
daquíl”', A casa en que Curros vivíu estaba perto da eirexa do Arco. 
Dende a espatriación, envióu á súa nai unha fotografía con cariñosa 
adicatoria, que constituie a peza documental decisiva da probanza da 
súa estadía no estranxeiro por istes tempos “. 


9 PEDREIRA, páx. 168. 

0 FERREIRO, PÁXS. 40-41. 

“Ibidem, páx. 41, nota. 

n OD. combp., TI, páx. 245. Cf. VILANOVA, páx. 35, e CARRÉ, páx, 48. 

ns Ferreiro dános mesmo os versículos da Biblia que leía o pastor; pero se Curros 
non sabía inglés, se non comprende cómo se puido trasmitir isa noticia. Temos que supor 
que nos achamos en presencia dun adorno literario do biógrafo. 

“ “Vilanova non concibe cómo pode dar leicións de español a uns ingleses quen, 
como Curros, iñoraba totalmente a lingua británica (VILANOVA, páx. 35). Se logróu en- 
fenderse en latín con Mr. Jamesson, cicáis utilizara, pra empezar, o mesmo procedimen- 
ton coas súas fillas. Verdadeiramente, isto das leicións de español semella un pouco in- 
consistente. Pero segundo Ferreiro “no dejaba de ser una piadosa fórmula de simular 
eonibución lo que era caridad”, Galo Salinas xa se refería a isas actividades pedagóxi- 
cas nun artigo de 1911. (OD. comp., V, páx. 402). 

'Non sabemos se as señoritas Jameésson insinaron o inglés ao seu profesor de espa- 
ñol, que permanecéu en Inglaterra seis meses segundo Ferreiro (abril-outubro 1870, pá- 
Xinas" 41-45), oito segundo Pedreira (páx. 168). Non acho nas obras de Curros probas de 
que coñecera ise idioma, como non as acho de que estivera en Londres, Pero nada ou 
Jouco probas istes argumentos negativos. No Diario de la Marina pubricóu Curros unha 
Dorsión española dun poema do norteamericán John Burroughs (1887-1921) (“Esperando”: 
Obs comp. III, páxs. 266 5); pero ás veces Os poetas fan versións de poemas escritos en 
iomas que non coñecen, traballando sobre traduccións literás que outros lles propor 
tion Polo demáis Curros pudo aprender o inglés en Cuba. Denantes da súa partida pra 
América escribe: “Falso también, y además ridículo, es lo que dice el inglés Mr. Ford 
An libro A Handbook for travellers in Spain, cuando afirma que las mujeres gallegas 
conservan sus encantos poco tiempo” (Obras, V, páx. 78, con erros nas verbas inglesas, 
Que torrixo). O que pode ou non sinificar que leera o testo orixinal de tal libro. 

“ FERREIRO, PÁXS. 40-43. 
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O Goberno promulgóu unha amnistía, e O 17 de outubro Curros re- 
gresa ao fogar paterno. Os caracteres irreductibres do pai e do fillo tou- 
pan de novo, e Manuel retorna a Madrid ““, Alí ingresa de escribinte no 
Axuntamento, segundo as noticias de Ferreiro. 


Soe se situar en 1871 o matrimonio de Curros Enríquez, A única 
fonte diste dato é Salinas, que escribe: “Veinte años contaba cuando se 
casó” 7, Logo, o casamento tivo lugar antre o 15 de setembro de 1871 
e igual data de 1872. Se entón se verificóu tal matrimonio, foi, dende 
logo, matrimonio civil. Estabelecida a liberdade de cultos polo artigo 
21 da Constitución de 1869, e téndose decrarado no 27 da mesma lei 
fundamental que a adquisición e o exercicio dos dereitos civís eran in- 
dependentes da relixión que profesaran os españós, houbo de se dictar 
a lei provisioal do matrimonio civil de 18 de xunio de 1870, que empe- 
zóu a rexer pra a Peninsua en 1.0 de setembro do mesmo ano, i estabele- 
céu dito matrimonio como forma obrigatoria pra todos os españós. No 
artigo 34 dista lei decrarábase que os contraíntes poderían celebrar 
o matrimonio relixioso antes, dempóis ou ao tempo do matrimonio ci- 
vil, Curros non celebróu o seu matrimonio relixioso fasta o 18 de agosto 
de 1877, na parroquia de San Marcos da capital de España“, Era a 
noiva Modesta Luisa Polonia Vázquez Rodríguez, que nacera o ano 1844 
en Puebla de Sanabria: filla do andaluz D. José Vázquez, maxistrado da 


“4 FERREIRO, páxs. 45-48, Contra a esactitude das noticias segundo as cales Curros 
visitaría Celanova por ista época, sinalaréi tres testos de grande importancia: os dous 
primeiros por ser do propio Curros; o terceiro por ser dun redactor de El país, xornal do 
que tamén foi redactor Curros, o que permite supor que o testo recolle unha tradición 
baseada en decraracións feitas polo poeta aos seus compañeiros de redacción. 

Referíndose a unha data posterior ao 30 de outubro de 1876 e anterior ao 24 de fe- 
breiro de 1877 —convocatoria e celebración do certame poético de Ourense— fala Curros 
de “doce anos de soledades i estranezas pasados lonxe da miña casa”, e de “aqueles que 
se viron privados como eu de cultivar dende a infancia a doce lengua nativa (Ob. com- 
pletas, IT, páxs. 165-166). 

En carta escrita en Madrid o 28 de xulio de 1876 e dirixida a un tal Herminio de 
Celanova, escribe o poeta: “jUna carta tuya! Un nombre al pie de ella para mí tan 
conocido, pero ya completamente borrado de mi imaginación por el tiempo y la distan- 
cia... Yo te creía muerto... no creía que viviese ninguno de mis amigos de Ja infancia... 
No en vano hab'an de pasar diez años, no en vano había habido guerras, revoluciones 
y desgracias que arrebataron a tantos de aquellos que formábamos parte de la genera- 
ción joven allá por los años 63 al 66... Por fin vive!, dije entonces para mí, y no sólo 
vive, sino que en estos diez años ha sabido resolver el problema del porvenir... En diez 
años yo apenas he hecho más que aprender a sufrir” (VILANOVA, páx, 74), “Ojalá pudiera 
yo acompañarte a Celanova, porque yo para mayor desgracia mía adoro aquella tierra 
en que tanto sufrí, aquel pueblo y aquella casa en que tanto lloré hasta los quince 
años en que la abandoné huyendo del furor paternal para arrojarme en un mar de 
tempestades donde vivo en perpetuo naufragio” (VILANOVA, páx. 18). 

Nunha nota necrolóxica pubricada en El país o 9 de marzo de 1908, leemos: “Curros 
abandonó la casa paterna con lo puesto. Jamás su padre transigió con él. Hombre de 
carácter férreo, vivió hasta cerca de los noventa años sin querer oír hablar de los 
triunfos del poeta y mucho menos de sus campañas librepensadoras. Murió sin haber 
leído un solo verso de su hijo, y éste no volvió a cruzar el umbral de la casa paterna. 
Fue aquél el choque de dos trozos de granito de Ja misma cantera, porque Curros era tan 
entero, adusto y noblemente intransigente como su padre” (Ob. comp., V, páx. 309). 

37 OD. comp., V, páx. 402. 

3 (GONZÁLEZ-MELENDO, páx. 81. Pra FERREIRO, páx. 51, nota, o matrimonio verificóuse 
na parroquia de San Ginés. 


| 


346 RICARDO CARBALLO CALERO 


Audiencia de Madrid, e de dona Elvira Rodríguez, natural de Puebla 
de Sanabria ”. 

'O novo matrimonio estabelece O seu fogar nun piso da casa número 
3 do Pasaje de Valdecilla so 

Dende marzo de 1873 foi Curros redactor da Gaceta de Madrid, cá- 
rrego no que debéu cesar ao mesmo tempo que O direitor, don Felipe Pi- 
catoste Rodríguez, ao sobrevir a Restauración. 

Por ista época aparecen impresos Os primeiros traballos de Curros. 
Blasco Ibáñez “ fala dunha sátira en verso da Constitución de 1869 es- 
crita en colaboración con don Victoriano Rodríguez Morán. Curros Váz- 
quez” confirma o feito, do que tamén fala Pedreira “. En 1872 apare- 
céu na Ilustración republicana federal a poesía titulada “Tributo de 
sangre” “, A partir diste momento, achamos con facilidade a firma de 
Curros ao pe de versos e prosas impresos en diversas pubricacións pe- 
riódicas. A súa oda “La guerra civil” válelle un posto de redactor en 
EL Imparcial (1874). Pouco denantes estreara no Teatro Novedades 
unha loa, El 2 de mayo de 1808, escrita en colaboración co seu cuñado 
Leopoldo Vázquez Rodríguez. Foi impresa - 

O día 30 de setembro de 1875, Curros asiste á inauguración da socie- 
dade “Galicia literaria”. A sesión celébrase en casa da escritora Emilia 
Calé Torres, rúa da Estrella, 7, 3.0, que era a residencia do que foi se- 
gredario da sociedade Teodosio Vesteiro Torres, curmán daquela dona. 
En diversas reunións subseguintes estivo presente Curros, que leéu an- 
te os seus consocios varias poesías. Ademáis dos mencioados, frecuen- 
taban as xuntanzas Francisco Añón, 'Andrés e Xesús Muruais, Victo- 


# GONZÁLEZ-MENENDO, PÁX. 81; FERREIRO, Páx. 49; VILANOVA, páx. 56; CARRÉ, páxi- 
nas 58-59. Ningún distes autores coñece a esistencia de dúas ceremonias de enlace ma- 
trimonñial, a civil e a relixiosa, verificadas cun intervalo de varios anos, "Todos falan 
dunha soa ceremonia. González e Melendo sitúana en 1877 —data da celebración reli- 
xiosa—; Ferreiro “por este tiempo” (1871); Vilanova “el año 1871”; Carré “en 1871, ou 
pode que no 72”: data do matrimonio civil —se é esacta a aseveración de Salinas de 
que Curros se casóu cando contaba vinte anos. O único biógrafo de Curros que distingue 
craramente o matrimonio relixioso de algunha forma de unión anterior, é Dionisio Ga- 
mallo Fierros, no capítulo 28 —único pubricado— do libro inédito Seda en el cardo. Vida 
y obra de Curros Enríquez (Lar. Revista del Hospital Gallego, núms. 287-88, Buenos 
Aires; setiembre-octubre 1957; páxs. 13-14). O primoxénito de 'Manuel e Modesta, Ade- 
jardo Curros Vázquez, nacéu en Madrid o 19 de xulio de 1873. González e 'Melendo, 
que non falan de outro matrimonio que O de 1877 —como dixemos—, fano vir ao 
mundo en xulio de 1878. 

Ferreiro escribe que O pai de Manuel Curros Enr'quez, ao que parez non conforme 
cos proxeitos matrimoniás do seu fillo, pra alongar a data da boda e ver de impedila, 


Gaceta de Madrid, (FERREIRO, páxs. 49-50). 
A data do nacimento de Modesta sinalada no testo é a que dá FERREIRO (páx. 49). 


“ FERREIRO, PÁX. 51. 
a“ Ob. comp., V, páx. 264. 


o Xveoiónalismo en Galicia, páx. 169. A noticia de Pedreira (1894) procede proba- 
plemente da de Blasco (1892). Cf. VILANOVA, PÁX. 4. 

mento da O 29 de maio de 1872. O día 2 anterior pubricara xa, ao que parez, unhas 
octavillas en número de nove, nas que amosa a súa “oposición ao rei estranxeiro (don 
Xmadeo de Saboya). VILANOVA, PÁXS. 37-35. 

Dado dA, PÁXS. 63-67; GONZÁLEZ-MELENDO, PÁXS. 15-80, Cf. FERREIRO, PÁXS. 55-56. 
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rino e Xosé Novo García e outros escritores galegos que se atopaban en 
Madrid “6, 

Vesteiro suicidóuse o 12 de xunio de 1876, deixando unha notabre 
carta dirixida a Curros, quen, con Victorino Novo, solicitóu de diversos 
escritores colaboración pra unha “Corona fúnebre” en honor do amigo 
morto. Con iste motivo cruzáronse interesantes cartas antre Curros e 
Novo por unha banda e don Pedro Antonio de Alarcón pola outra “, 

Pero denantes tiña sido enviado Curros por El Imparcial, como cro- 
nista de guerra, ás provincias vascongadas, onde se loitaba contra os 
carlistas. Curros envía a súa primeira carta ao direitor do xornal o 
19 de setembro de 1875, dende Santander. Acompañando ao estado 
maior do xeneral Moriones parte pra San Sebastián. Alí data moitas 
cartas, e outras dende Pasajes, Hernani, Forte de Puyo, Guetaria, Za- 
rauz, Rentería Bermeo, Campamento de Loido, Forte de Indamendi, 
Azpeitia, Aizarnazábal, Monte de San Esteban, A carta derradeira foi 
escrita en San Sebastián o 20 de febreiro de 1876, e descrebe a entrada 
de Alfonso XII na capital de Guipúzcoa “. 

Cando a guerra tocaba ao seu fin, un axudante do brigadier Mariné, 
compañeiro de habitación de Curros, feríu a íste por accidente dunha 
bala de pistola “. 

De novo en Madrid, e xa reposto, reanuda a súa vida literaria e pe- 
riodística. 

O 28 de outubro de 1876, don Modesto Fernández e González, prói- 
simo a deixar Ourense, escribe a Lamas Carvajal unha carta á que 
acompañan as bases pra a celebración dun certame poético. Íste, sub- 
vencioado con dous mil reás, que achega aquil ilustre ourensán, ce- 
lebraríase o 24 de febreiro seguinte, festa onomástica do mecenas. O 
premio adxudicaríase “al poeta que en dialecto gallego retrate con 
más exactitud y colorido local las siguientes costumbres, tradiciones y 
tipos de Galicia”. Costumes: 1.0, A vendimia no Ribeiro; 2.9, Unha boda 
na aldea; 3.0, A noite boa. Tradicións: 1.o Fundación do mosteiro de 
Conxo; 2.0, A Virxe do Cristal en Vilanova dos Infantes (Ourense); 3.9, 
O Xan de Arzúa (Alariz). Tipos: 1.0, O gaiteiro; 2.0, O animeiro ou 
santeiro; 3.0, A sabia, que é a que bota as cartas. As composicións de- 
berían se dirixir, denantes do 1.0 de febreiro, a don Xan Antón Saco e 
Arce, presidente do xurado, a quen correspondía designar os restantes 
membros do mesmo. 

Curros recibíu unha carta de familia escitándoo a concurrir ao con- 
curso. Opúñanse a que así o fixera dificuldades proveñentes do curto 
prazo en que tiña que facer o labor, e tamén o feito de que os asuntos 
que lle oferecían non eran de carácter axeitado aos seus gostos e afei- 


4 BENITO VARELA JÁCOME: “Vesteiro Torres y la Galicia Literaria”, Cuadernos de 
Estudios Gallegos, XII, 1949. 

“ A carta de Vesteiro a Curros, outra daquíl a Lamas Carvajal, a de Alarcón a Cu- 
rros e a Novo e a dístes a Alarcón, poden se leer no “Ensaio bio-bibliográfico sobre Ves- 
teiro Torres”, de Alberto Vilanova, pubricado como introducción a 'TEODOSIO VESTEIRO To- 
RRES, “Galería de gallegos ilustres”, tomo 1, Buenos Aires, 1955; páxs. XXV-XXXIII, 

“ OD. comp., III, páxs. '7-96. 

# Ob. comp., III, páxs. 100-101. Cf. VILANOVA, páx. 73, e FERREIRO, Páx. 57, 
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cións. A tradición que naturalmente debería escoller era a da Virxe 
do Cristal, pois a súa nai era de Vilanova. Pero “home de ideas e con- 
viciós”, iste tema piadoso toupaba co seu librepensamento. fa cantar 
unha tradición relixiosa aquil leigo consecuente, que impuxera á súa 
muller o matrimonio civil, e non bautizara ao seu fillo. Todos istes €es- 
crúpulos foron vencidos, segundo o interesado, por un sentimento de 
ternura filial. “Foi preciso que pensase en miña nai, que maxinase O 
inmenso pracer que esperimentaría de ver, tal como ela ma había refe- 
rido de pequeno, a lenda da Virxe das nosas montañas, pra que eu me 
puxese a escribila” ”, 

A victoria de Curros no certame determínao como poeta galego. Ate 
aquéla, inda que escribira e pubricara algunhas poesías na súa fala 
nadal, non tiña unha persoalidade decididamente avincallada ao rena- 
cimento das nosas letras. Era un de tantos galegos que, cultivando es- 
porádicamente a lingua vernácula, intentan facer carreira literaria en 
Madrid. Dempóis de 1877, o seu éisito, seguido do seu estabelecemento 
en Ourense, imprímelle carácter como príncipe da poesía galega. 

Os dous mil reás do premio chegaban oportunamente. O día 19 de 
xulio de 1877 nacíalle o seu segundo fillo Leopoldo. Curros, alebrestado, 
deixara a redacción de El Imparcial”! O 18 de agosto celebra O seu 
matrimonio canónico con Modesta, xa dúas veces nai, Pero Adelardo, 
que non fora bautizado, continúa sen bautizar ”, 

Non sabemos qué consideracións moveron ao noso home pra rectifi- 
car a súa conducta no que concerne a ceremonias matrimonáis. 4 Con- 
vencéronlle de que na pequena i episcopal Ourense, pra onde cicáis xa 
se dispuña a saír coa súa familia, a posición de Modesta sería desma- 
siadamente violenta? 

A fins de 1877 ou principios de 1878 —dempóis de agosto e denan- 
tes de febreiro— Curros chega a Ourense. Don Modesto Fernández e 
González outivera pra o poeta unha credencial que lle proporcioaba un 
emprego na Intervención da Administración económica da vella Auria. 
Cinco mil reás ao ano, din: o que nos non parez mal pra 1878. Endebén, 
de acordo coas noticias de Ferreiro, Curros, por economía, envía á súa 
muller e aos seus fillos a Celanova, onde don Xosé María, o vello Cal- 
corra, xa non é escribán, senón notario, ao teor das novas leises. Cos 
pais de Curros viven Modesta e Os seus nenos, Manuel visita de cando 
en cando Celanova, e aínda axuda ao seu pai nas súas tarefas profe- 
sioás. Mais aqueles dous consecuentes ideólogos non poden conxeniar. 
Curros lévase a Ourense dona e cativos “. 

Vivía a familia na praza da Ferraría. Ademáis das súas funcións 
burocráticas, ten Curros as súas actividades literarias e periodísticas. 
Vai tecendo os seus Aires da miña terra. Traballa nun boletín bisema- 
nal que se imprime no establecimento de Antonio Otero. Iste boletín 


9 OD. comp. 1, páx. 166. 

“ FERREIRO, páx. 61. 

s FERREIRO, PÁX. 52, nota 2. 

# FERREIRO, PÁXS. 63-65. Cf. OD, comp. V. páx. 309: “Jamás su padre transigió con 
él... éste no volvió a cruzar el umbral de la casa paterna”. 
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ten por título El Trabajo. Algúns queren que Curros fora direitor e 
aínda editor do periódico. Tamén figura como redaitor de El Heraldo 
Gallego, que dirixía Lamas Carvajal. Relacióase con íste, con Xesús 
Muruáis, con Arturo Vázquez Núñez, con Xan Neira Cancela, con Xan 
Paz Nóvoa, con Martín Estévez“, 

No mesmo ano de 1880 en que morréu a nai de Curros, pubricóu íste 
os Aires da miña terra. A Diputación de Ourense concedéralle unha 
subvención pra tal fin. Non faltóu quen impugnase a consignación, que 
foi vigorosamente defendida polo médico don Enrique Otero Sotelo, 
daquela diputado provincial”, O ano 1880 é un ano decisivo pra a his- 
toria da poesía galega. En Ourense apareceron Aires da miña terra e 
Saudades gallegas. En Madrid, Follas novas. 


O 22 de xunio, o bispo de Ourense, don Cesáreo Rodrigo, oficióu ao 
gobernador civil, don Víctor Nóvoa Limeses, manifestándolle que no 
volume de Curros, especialmente nas poesías tituladas “A igrexa fría” 
e “Mirando ao chau”, atacábanse e ridiculizábanse varios dogmas da 
relixión católica, polo que aquela autoridade eclesiástica rogaba á pri- 
meira autoridade provincial que, en uso das súas atribucións, impedi- 
se a circulación e venda do espresado tomo, e adoutase as medidas que 
ao efeito estimase comenentes. 

O 28, o bispo firmóu un edicto condenando o libro de Curros, que, 
esaminado de orde do prelado, por tres teólogos, resultara conter “pro- 
posicións heréticas, blasfemas, escandalosas y algunas que merecen 
otra censura”. Prohíbese a súa leitura aos diocesáns e ordéase que O 
edicto sexa lido ao ofertorio da misa popular en todas as eirexas parro- 
quiás e de anexos o primeiro día de festa dempóis do seu recibo. 

O gobernador transcribíu ao promotor fiscal o oficio do bispo, pra 
que procedera de acordo coas prescripcións da lei de emprensa. Mais 


“ “Curros Enríquez vive en Orense para él a un tiempo brillante y combativo y tam- 
bién hundido en Ja rutina administrativa, Para muchas personas —nho nos atrevemos a 
escribir: para capas enteras de la sociedad— es un empleado, un empleado modesto. 
Para los mejores es el amigo y el poeta. Son orensanos algunos de los mejores amigos 
de Curros. Modesto Fernández y González, José Ojea, Arturo Vázquez Núñez, como 
orensano quería ser considerado don Marcelo Macías. En la historia Literaria y moral de 
Galicia es significativo y doloroso el rompimiento entre Curros y Lamas, íntimos amigos. 
Las causas fueron nacidas en el clima orensano. Los dos poetas despertaron a la ju- 
ventud con los próximos recuerdos de la guerra de los Siete Años. Curros obtuvo en un 
certamen de Orense el premio por su leyenda A Virxe do Cristal, inocente y recamada, 
combinación de románico y barroco, como el paisaje y el expresionismo labriego. El 
proceso de Orense, la sobria y precisa defensa por don Juan M. Paz Nóvoa ante el juz- 
gado, la polémica formada alrededor del fino y grave volumen de Aires da miña terra, 
han sido bien estudiados. Nós impone a distancia el poeta dolorido y orgulloso, pasean- 
do solo largamente, o, en compañía de amigos de vivo charlar, hundido en el silencio. 
Tenía en Orense parientes. Se le veía en la calle de las Tiendas esquina a la Plaza, 
con Ojea, Carvajal y otros amigos en la librería de Resvié. Pasaba algunas temporadas 
en casa de Ojea, bella casa antigua en Cortegada de Miño. En su última visita a Orense 
visitaba la botica de don Serafín Temes en la plazuela del Hierro. Era la farmacia su- 
cesora de la de Sánchez Toca, en la calle de la Paz, de la del Dr, León, Fue amparo 
de variadas y sucesivas testulias. Curros con su loa dramática al P. Feijóo, con su visita 
a Casdemiro, por sus y amigos y aficiones, figura en el variado, profundo y vivo movi- 
miento orensano formado y mantenido en el recuerdo del autor del Teatro Crítico” 
(OTERO PEDRAYO: dun traballo inédito sobre a vida en Ourense no século XIX). 

5 VILANOVA, páx. 123, Iste don Enrique Otero tiña oito anos dempóis, da súa muller 
dona Eladia Pédrayo, un neno ao que chamaron Ramón, ilustre escritor andando o tempo. 
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non sendo a obra de Curros un folleto político, a competencia do asun- 
to pasóu ao xulgado de primeira instancia, cuio titular, don Manuel 
Mella Montenegro, ordeóu a instrucción do correspondente sumario. Os 
exemprares en poder do editor foron secuestrados, e OS moldes des- 
feitos. Curros ficóu procesado por delito contra o libre exercicio dos 
cultos. 

Elevada a causa a plenario, o promotor fiscal, señor Nieto, propuxo 
a libre absolución do acusado. 

Íste foi representado polo percurador don Manuel Rodríguez López, 
e defendido polo letrado don Xan Manuel Paz Nóvoa, que o 25 de xulio 
firma o escrito de defensa, solicitando unha sentencia concorde coas 
conclusións do dictame fiscal. 

Endebén, o xuez, o 4 de agosto, fallóu condenando a Curros á pena 
de dous anos, catro meses e un día de prisión correicioal, e multa de 
duascentas cincuenta pesetas. Dá fe o escribán Gabriel Sotelo. 

Curros apelóu da sentencia perante a Sala do criminal da Audiencia 
Territorial. Pra non ingresar decontado na cadea, houbo de depositar 
como fianza a cantidade de mil cincuenta pesetas. Foi fiador o farma- 
céutico ourensán don Serafín Temes . 

Na Cruña víuse a causa os días 4 e 5 de marzo de 1881. O fiscal, se- 
ñor Collazo, propuxo a absolución. O defensor foi don Luciano Puga e 
Blanco“, que, naturalmente, solicitóu o mesmo, Nista segunda ins- 
tancia Curros estivo representado polo percurador don Gabriel Sánchez. 

A sentencia, que revocaba a do inferior, absolvendo libremente ao 
procesado con todos os pronunciamentos favorabres, ordeando a de- 
volución ao editor dos exemprares secuestrados, a satisfacción de ofi- 
cio das costas de ambas instancias e a cancelación da fianza prestada, 
foi firmada o 11 de marzo polos maxistrados Francisco Delgado, Ma- 
nuel Aragonés Gil e Mariano Valcayo de Toro, sendo poñente o derra- 
deiro. Firma polo relator, Pelayo Catoira. 

Volvéu, pois, Curros, absolto da Cruña a Ourense. Pero en 1883 
ficóu cesante no seu posto da Intervención da Administración econó- 
mica. Retorna Curros coa súa familia a Madrid, e ingresa na redacción 
de El Porvenir, periódico repubricán. En 1887 pasa á de EL País, de 
análoga tendenza. Modesto Fernández e González conséguelle en 1886 
unha praza de oficial carto no Axuntamento. En 1888 pubrica O divino 
sainete. Nas biografías tantas veces citadas poden se seguir por miudo 
as súas actividades literarias e periodísticas. 

A súa vida privada é triste. Ten visto morrer aos seus fillos Leo- 
poldo, Sofía, Augusto e Socorro. Non hai concordia na súa vida ma- 
trimonial. Na lonxana Celanova morre o vello don Xosé María. Curros, 
disgustado coa súa muller, abandona o fogar e pasa algún tempo en 
Viana do Bolo, na casa do seu cuñado Emilio de la Cal Rico “, De re- 


s De Luciano foi fillo Manuel María Puga, famoso escritor de materia culinaria 
que utilizóu o seudónimo de Picadillo. 

51 VILANOVA, páx. 144. CARRÉ, páx. 77, dá a data de 1882 pra O regreso de Curros a 
Madrid. F. ALONSO, Orensanos ilustres, páx. 187, siñala O ano 1883 como o da cesantía. 

“| FERREIRO, páx. 110. 


io 
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greso a Madrid, ha chegar pra Curros a apoteose da coronación en 
1893. O 27 de marzo, celebrándose no teatro da Comedia a fundación 
do Centro Gallego, lee Curros unha poesía de circunstancias e recebe 
de mans de Manuel Becerra Bermúdez unha coroa de loureiro de prata. 

Mais sexa por disgostos de orixe profesional —periodístico—” ou 
familiar “, Curros decide emigrar a América. 

O 21 de febreiro de 1894 embarca na Cruña“, e, a bordo do vapor 
correo Reina María Cristina, cruza o Atlántico. O 5 de marzo desembar- 
ca na Habana “, 

Alí dirixe un periódico, La Tierra gallega, cuio primeiro número 
saíu O 8 de abril. Primeiro foi bisemanal, e semanal logo. Multado dúas 
veces polo Gobernador Porrúa con motivo dun artigo en que se atacaba 
ao Ministerio de Madrid, La Tierra gallega suspendéu a súa pubrica- 
ción no número 147, correspondente ao día 9 de novembro de 1896. 

Ingresóu Curros na redacción de El Diario de las familias, e logo na 
do Diario de la Marina, que dirixía don Nicolás Rivero. Niste periódico 
traballaba Curros cando falecéu. 

A estancia do poeta na Habana é contemporánea da guerra insurrei- 
cional contra a metrópoli, e da guerra cos Estados Unidos sostida por 
España, que rematóu coa perda de Cuba. Curros combatíu a política 
dos gobernos de Madrid perante as reivindicacións dos creoulos; pero 
situóuse francamente frente aos Estados Unidos na contenda de 1898. 

Curros, acollido á súa chegada con entusiasmo pola colonia galega, 
acabóu se indispondo coa maoría dos seus paisanos na Habana. Así, 
rompéu coa Sociedade de Beneficencia de Naturás de Galicia, e, final- 
mente, co mesmo Centro Galego, arrentes da eleición como presiden- 
te dista entidade de don Xosé López Pérez, que, anque fillo de galego, 
nacera en Madrid. 

En 1904, Curros embarca na Habana no trasatlántico Alfonso XKII, 
que rende viaxe na Cruña a principios de maio. Na leda cidade hercu- 
lina, Curros foi moi agasallado polos rexionalistas. Unha fotografía de 
Xosé Avrillón móstranolo antre Murguía e Martínez Salazar, acompa- 
ñado tamén de Xosé Ojea, Uxío Carré Aldao, Florencio Vaamonde Lo- 
res, Francisco Tettamancy Gastón i Eladio Rodríguez González. Curros 
visitóu Ourense, onde se reconcilióu con Lamas Carvajal; Melide, onde 
residía a súa irmá consanguínea Ramona, e outros lugares da terra. 
Logo pasóu a Madrid. Alí vivía a súa muller cos fillos comúns. O 19 de 
xunio chega á Corte“, Nela recolle ao seu fillo Manuel, co que ha re- 
gresar a Cuba. É creibre que esprorara nista viaxe as posibilidades de 


9 VILANOVA, páx. 165. 

4“ FERREIRO, PÁX. 111, 

“ CARRÉ, PÁX. 82. 

“ FERREIRO, PÁX. 112. 

“ Segundo FERREIRO, páx. 131, Curros tería restablecido esteriormente a relación coa 


será en breve” (VILANOVA, páx. 183). Parez se deducir que non habitaba baixo O mesmo 
teito que a súa dona, e que non tiña comunicación direita con ísta, xa que xestionaba 
unha entrevista co seu fillo Manuel. 
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ficar en España, concretamente en Madrid. Non achóu facilidades pra 
outer un posto axeitado. 

Volto a Galicia, estivo en Cortegada con Oxea; en Vilagarcía con 
Lisardo Barreiro; en Santiago, onde visitóu a tomba de Rosalía; en 
Mondariz e Caldelas de Tuy; en Vigo e outros lugares da terra. 

O 21 de outubro tivo lugar na Cruña o solemne acto de coroación 
do poeta, que foi a segunda, pois, como fica dito, xa en 1893 fora ouxeto 
en Madrid dun agasallo análogo. 

Ísta da Cruña celebróuse no Teatro Principal, baixo a presidencia 
de Murguía, Don Manuel Casás, membro da comisión orgaizadora, en- 
tregóu a Curros unha coroa de prata e ouro. Houbo música, versos e 
discursos. Curros leéu a súa composición “Ao pobo cruñés”, 

O 23, ás dúas da tarde, embarcaba no paquete francés La Cham- 
pagne. 

Na Habana reanuda as súas actividades no Diario de la Marina, ías- 
ta a súa derradeira doenza. Foi instalado na casa de saúde Covadonga, 
do Centro Asturián. Rifado co Centro Galego, non quixo utilizar Os 
seus servicios sanitarios. Naquil sanatorio morréu o 7 de febreiro 
de 1908. 

Os seus despoxos foron embarcados pra Galicia o día 20 de marzo 
no vapor Alfonso XIII. O 31 chegaban á Cruña. O 3 de abril foron in- 
humados. 


3 BIBLIOGRAFÍA 


A primeira poesía galega que Curros escribíu é a “Cántiga”. Foi 
composta na tarde do 5 de xunio de 1869. Achábase Curros en Madrid 
preparando os seus esames na Faculdade de Dereito, Vivía nunha pou- 
sada, na que tiña como camarada a un mozo chamado Cesáreo Alonso 
Salgado, seu paisán e condiscípulo. Mentras Curros estudaba na Eco- 
nomía Política de Colmeiro, Alonso andaba a repentizar na guitarra 
unha muiñeira. Gostáronlle os compases a Curros i escribíu pra ela 
unha letra á marxe da leición X do tratado do catedrático galego. 
Alonso, que era músico de afeición, e non coñecía O pentagrama, po- 
pularizóu en Galicia, naquil vran, a sentida balada. Douna a coñecer 
primeiro en Trives, de onde era natural, e máis adiante antre os estu- 
dantes de Santiago. Non se imprentóu fasta a pubricación de Aires da 
miña terra, nos que figura tal como Curros a escribíu, e non coas va- 
riantes que o pobo introducíu na tradición viva. Cesáreo Alonso morréu 
novo en Valladolid, e o mestre Chané pasóu ao pentagrama, con al- 
gunhas modificacións e a venia de Curros, a popular melodía '. 

A creencia de que Curros non volvéu a compor nada en galego deica 
1877, ano do concurso ourensán, é inespricabre 2. “Ben chegado”, poe- 


1 Obras, T, 49 ed., páxs. 167 ss.; LISARDO BARREIRO: Esbozos y siluetas de un viaje 
por Galicia. La Coruña, 1890; páxe 27 ss 


2 “Cf. VILANOVA, páx. 91, contradicción con idem, páxs. 104-345 e 288. 
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sía escrita na agarda do nacimento do seu primeiro fillo, tivo de ser 
composta en 18737. En 1874 pubricóuse “A fouce do abó”, como di Ade- 
lardo “. Nise mesmo ano, en El Heraldo Gallego, o 9 de abril, “A prima- 
veira”, e O 18 de xunio, “A nena na fonte”“, A “Muiñeira monorrít- 
mica” está datada en 1876”. 

De xeito que, con toda seguridade, polo menos dende 1874 está Cu- 
rros incorporado ao movimento literario galego, en relación co grupo 
de escritores ourensáns que tiña como órgao El Heraldo Gallego. Ista 
revista pubricóu o seu primeiro número o primeiro día do primeiro 
mes daquil ano, e foi o seu direitor Valentín Lamas Carvajal. Nacera 
iste escritor en 1849, o primeiro de novembro, e tiña, por conseguinte, 
vintecatro anos cando comezóu a editar a súa importante pubricación. 
No número 2, correspondente ao 8 de xaneiro do 74, aparez a primeira 
colaboración de Curros, mozo de vintedóus anos “, 

Consagróuse Curros como poeta galego coa pubricación de Aires da 
miña terra, en Ourense, emprensa de Antonio Otero, 1880. Ás poesías 
insertas nista primeira edición, foron logo engadidas outras, antre as 
que destacan as de tendencia ideolóxica, que fan do libro un volume 
de fasquío moito máis radical e rebelde que o folleto censurado polo 
bispo de Ourense. O número de edicións de Aires da miña terra coloca 
iste libro en cabeza de todos os galegos en punto a popularidade. Non 
hai estudos definitivos sobre ista custión. Pero se consultamos os da- 
dos que semellan máis completos respeito ás edicións de Aires da miña 
terra e Cantares gallegos, aquíl vence a íste en aceitación”. 

Alén dos Aires, Curros non pubricóu máis libro galego que O divino 
sainete, Imprenta Ferrer, A Cruña, 1888, que, unido logo aos ditos Aires 
nas Obras completas, corréu a sorte daquélas. 

Tanto os Aires como o Sainete foron traducidos ao castelán. Os Aires 
por Constantino Llombart, Madrid, 1892; o Sainete por Adelardo Cu- 
rros Vázquez, Madrid, 1918. 

Hai noticias dun libro inédito de poemas galegos escrito por Curros 
e titulado Brétemas, arredor do cal se amorean as néboas do misterio. 

Aurelio Ribalta, en 1888, escribe: “(Curros) no está en Galicia, pero 
Galicia está en él. Su amor late, vivísimo y ardiente, en lo más hondo 


3 Como non se supoña que o testo primitivo, que sen dúbida foi escrito en xulio 
do 73, era castelán, e foi traducido posteriormente en galego pra incluir en Aires. 


Obras, III, 233-235. 

" É poesía en castelán “En el aniversario de la muerte del príncipe de los ingenios 
españoles”, leída o 23 de abril de 1873 nun acto literario celebrado en Madrid en honor 
de Cervantes. 

9“ Vid. FERREIRO, páxs, 153-154; e García Martí: Rosalía de Castro, Obras comple- 
tas, Madrid, 1952, páxs. 206-207. Íste cita cinco edicións dos Cantares, ás que hai que en- 
gadir as tres das Obras completas de Aguilar e a dista mesma casa cos Cantares sos, 1958. 
Total nove. Ferreiro mencioa as seguintes edicións de Aires: Ourense, 1880; Madrid, 1881; 
A Cruña, 1885; Madrid, 1886; Madrid, 1908; Madrid, 1917; Madrid, 1922; Madrid, 1929; 
Buenos Aires, 1940 Madrid, 1943. Hai que engadir a de Obras escogidas, Aguilar, Madrid, 
1956, e a espurgada de Poesías, Hispánica, Madrid (1951). Total doce, sen contar a castelá, 
traducción de Constantino Llombart, Madrid, 1892. 
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de su corazón, y para ella son los más secretos afanes de su alma siem- 
pre soñadora, de sus desfallecimientos, de sus horas negras. En una de 
éstas fue pasto del fuego aquella su colección de poemas gallegos titu- 
lada Brétemas, sobre cuyas cenizas llora nuestra poesía regional lágri- 
mas inextintas” "o, 

Curros Vázquez comenta: “Habla el Sr. Ribalta de unas perdidas 
Brétemas (nieblas, en castellano). Verdad será su afirmación, y tal vez 
en un momento de pesimismo arrojase al fuego nuestro deudo los ver- 
sos expresados; pero, honradamente hablando, nosotros también po- 
demos afirmar que jamás tuvimos noticia de semejantes Brétemas” ". 

Vilanova, referíndose ás mesmas, di que “(no) hemos podido saber 
nada concreto. Ni nosotros ni nadie, que sepamos” ". 

Pero Carré si sabe algo, concreto ou non”. En 1881 un anónimo 
decrara que daquela, o autor de Aires da miña terra preparaba outra 
coleición de ecos do seu país titulada Brétemas “. E na primeira edi- 
ción da obra de Curros El Padre Feijóo. Loa dramática en un acto y en 
verso, imprentada no estabelecimento tipográfico de don Antonio Ote- 
ro, Ourense, 1880, “figura na capa posterior o anuncio de Brétemas, e 
di: poemas galegos nun volume, en preparazón; e asínalle un prezo 
de cinco pesetas, o que dá unha ideia da importanza que tería en canto 
a volume, e por conseguinte ao contido, sabendo que Aires da miña 
terra custaba menos da mitade: dúas pesetas”. Curros firma a adica- 
toria da loa a José Ojea en agosto de 1880. O día 4 dise mesmo mes e 
ano fora condenado en primeira instancia por mor da pubricación de 
Aires da miña terra, saídos do mesmo prelo uns meses denantes. 

Logo non hai dúbida que Curros proxeitaba un tomo de versos ga- 
legos posterior a Aires e nomeado Brétemas, e que non aparecéu. Que 
o orixinal fora queimado polo seu autor denantes de 1888, é tese que 
repousa enteiramente sobor da autoridade de Aurelio Ribalta. Pero 
non hai razón ningunha que aconselle negar creto a tal testemuña. 

Fora do dito, coñezo vinteún poemas soltos de Curros, recollidos 
todos nas Obras completas, algúns dos cales foron impresos nelas por 
primeira vez. Imos enumeralos. 

A Rosalía “5, Adelardo di que ista composición “la escribió su autor 
a raíz del fallecimiento de la inmortal poetisa” '$, Logo, hai que datala 
en 1885. 


A Sociedade lírica da Habana “Aires da miña terra” ", Segundo 


1 Obras, V, páx. 283. 

“o TA. V, 439. 

1 VILANOVA, Páx. 285. 

1 CARRÉ, Páxs. 133-134. 

“ Da Mustración Gallega y Asturiana, núm. 23, Madrid, 18, agosto, 1881; tomo III, 
páxina 275. 

15 Obras, III, 236. 

14 Toidem. VILANOVA, páxs. 304 e 348, di que Curros veu a Padrón pra asistir ao sepos 
lio de Rosalía, é alí leu a poesía citada. “Nadie que sepamos había afirmado la asistencia 
do Curros al entierro de Rosalía. Debemos esta afirmación al médico forense de Padrón 
don Manuel Carballido, también poeta y médico de cabecera de la poetisa, a la que 
asistió en su enfermedad hasta sus últimos momentos”. 


"7 Obras, III, 237 ss. En folleto aparte fora pubricada en 1887 (Impr. “La Universal”. 
Amargura, 9, Habana). 
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Vilanova ", no ano 1885 ista Sociedade nomeaba a Curros o seu pre- 
sidente honorario. A poesía escribíuse pra agradecer ista distinción: 
Adelardo di que a composición se escribíu “allá por los años de 1885 a 
1886” “, E Carré: “Sociedade (Aires da miña terra) constituida na 
Habana arredor de 1887, que nomeóu presidente de honor ao poeta, 
respondendo éste con aquela súa composición... que tanto agradóu, 
que ao recibila, pra lla dar a coñecer a todol-os socios, foi imprentada 
e logo espallada aos concurrentes á festa orgaizada no teatro Payret, 
da Habana, onde se lle deu leitura en púbrico”?, A verdade é que a 
composición foi escrita en Madrid o 18 de febreiro de 1887. 

A Mariquiñas Puga. Despedida”, Escrita cando en 1886 Luciano 
Puga Blanco foi nomeado gobernador do Banco de España na Habana. 

A Cristobo Colombo”. Escrito en Madrid, en 1892, pra un certa- 
me orgaizado pola Correspondencia de España en honor do descobri- 
dor de América 7, 

Na apertura do Centro Gallego”, Poesía lida polo seu autor na vea- 
da inaugural daquela asociación, celebrada no Teatro da Comedia de 
Madrid a noite do 27 de marzo de 1893. 

Pola unión”, Poesía lida pola tiple galega Dorinda Rodríguez na 
festa adicada a Santiago apóstol, e que se celebróu no teatro Payret 
da Habana en 1894. 

En corso”, Habana, 1898. 

Madrigal”, Habana, 1900. 

A espiña. Poesía lida polo autor a noite do 11 de xaneiro de 1903, 
no teatro de Tacón, da Habana, con motivo do XXIII aniversario da 
fundación do Centro Gallego. 

Xuramento”. Escrita en Mondariz o 24 de agosto de 1904, 

Na tumba de Rosalía”, escrita pra oferecer unhas frores que pou- 
sóu no mausoleo de Santo Domingo de Santiago o 24 de setembro do 
mesmo 1904. Acompañóu ao poeta nista ocasión, o xornalista compos- 
telán Antonio Fernández Tafall, que nos deixóu a crónica do piadoso 
acto?!, A poesía pubricóuse en La Voz de Galicia da Cruña o 27 se- 
guinte. 

Ao pobo cruñés ”, lida por Curros no Teatro Principal da Cruña a 
noite do 21 de outubro de 1904. 

Os Dióscoros “. Habana, 1907. 

"VILANOVA, páx. 149. 

y goras, TÍZ, 243. nota. 

2 CARRÉ, Páx. 240, nota 97. 
a Obras: III, 244 'ss. 

2 Obras, V, 213. 

2 Obras, V, 427 s., nota 13. 
“Obras, V, 214 ss. 

2 Obras, TÍ, 247 ss. 

2 Obras, V, 222 8. 

7 Obras, Y, 224. 
“Obras, V. 225 ss. 


s. 

“ Galicia, núm. 24, Madrid, 16 xulio 1907. 
# Obras, V, 239 5. 

“ Obras, TIT, 255. 
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A Alborada de Veiga”, lida por Curros no Teatro Nacional da Ha- 
bana o 20 de nadal de 1907. 

Antre 1897 e 1907” escribíu Curros na Habana os seguintes madri- 
gás ou epigramas en tarxetas postás: 

A Clemencita Gener “5, A María Juara y Arrondo”'. A Irene Mugía “. 
A Isabel de la Sierra”. A Dolores Troche”, A María Sola “. A María 
Meneses “, 

Unha poesía que leva o título Nun abanico “ non pode ser datada. 

En prosa fixo Curros o prólogo do libro Aturuxos de Ramón Ar- 
mada Teixeiro, Habana, 1897“, 


4 CIVIS 


A imaxe que de sí mesmo tiña Curros era sen dúbida, predominan- 
temente, a do poeta cívico. As raigañas dista convicción son románti- 
cas. O romantismo oferece moitos aspeitos. Un dístes preséntanos ao 
poeta como oráculo da humanidade, Nunca o papel do poeta se cotiza- 
ra tan alto na bolsa da sociedade como nos tempos románticos, O poeta 
é pensado como profeta, como guía do pobo. Os profetas hebréus in- 
flúían na política dos reises, pero non chegaban a ser reises, OS profe- 
tas románticos eran levados ao desempeño dos máis outos cárregos po- 
líticos. Lamartine foi, un intre, o máis relevante cidadán da república 
francesa. Víctor Hugo dou a súa olímpica leición en todos os momentos 
históricos que lle tocóu vivir. Guerra Junqueiro mestura inespricable- 
mente poesía e política. Curros desenrolóu a súa persoalidade niste am- 
biente. Primeiro foi Quintana o seu mestre. Logo os Isaías de Besancon 
e Freixo de Espada oferecéronlle exempros que seguir, Pero Curros 
nunca tivo a leonina melena de Hugo. Anque moi digno i entoado, po- 
seía unha honradez democrática que lle non consentía actitudes ma- 
xestuosas. Non foi un poeta xupiterino !. O seu ideal era o cidadán ho- 
nesto. A súa voz non pretendéu chegar das nubes. A Guerra Junqueiro 
admirábao moito. Pero non aspiróu ao pulo lírico do portugués, á súa 
amplia visión histórica. É máis modesto, máis sobrio, máis positivo. 
É natural, pois se a súa misión de vate está inspirada, como dixemos, 


3“ Obras, V, 244 ss. 
3 Obras, YV, HS CÍ, Id., 168. 


4 Obras, V, 160. 

# Obras, III, 246. 

“ Obras, V, 219 585. 

1 Hai intrés, como en T, 136, que semellan contradecir ista tese. Malia todo, paré- 
ceme que son esceicioás. En conxunto Curros non se consideraba un poeta de dereito 
divino, senón un mandatario da soberanía popular. É certo que a relixión da humani- 
ea 'que, ao xeito de Comte, profesóu, gostaba de empregar unha linguaxe seudo- 
eolóxica. 
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na conceición romántica, a súa ideoloxía é progresista. A atmósfera 
filosófica que o envolve, xa non é o idealismo, senón o positivismo. En 
materia de relixión é máis ben deísta; pero unha intensa vivencia reli- 
xiosa, como se ouserva en Hugo, ou un misticismo panteísta, como 
achamos en Junqueiro, se non atopa en Curros. O que lle interesa é 
combatir a teocracia. O seu reino poético é diste mundo. As súas pana- 
ceas son democracia e progreso técnico. Está na liña de Comte. 

Ista conceición do mundo encaixa coa súa filiación literaria esco- 
lar, Desenvólvese históricamente a súa actividade como escritor antre 
o postromantismo e o modernismo, pasando polo realismo. Pero o post- 
romantismo, que coñecéu na súa mocedade, é unha tapa superada da 
que arrinca én pércura de novas metas. O modernismo, que agroma ao 
final da súa vida, foille enteiramente alleo. Curros cita a Rubén Darío 
e a Santos Chocano, a Amado Nervo e a Gómez Carrillo”; pero o este- 
ticismo modernista era incompatibre cos seus escrúpulos perante o li- 
rismo suxeitivo. É dentro do realismo onde se apousenta e inscribe. 

O ambiente do Madrid revolucionario influíu decisivamente na for- 
mación ideolóxica de Curros. O noso home vivíu intensamente a políti- 
ca contemporánea. As abstraccións doctrinarias imperantes conquerí- 
rono rápidamente. Foi republicán, librepensador, demócrata. Creéu na 
relixión do progreso. Todas istas ideas xerás acompáñano na súa poe- 
sía galega. O poeta cívico maniféstase nunha serie de poemas que non 
teñen relación esencial con Galicia, que poderían se ter escrito en cas- 
telán, e que definen os rasgos máis xerás do pensamento de Curros. Ve- 
xamos cáles son ístes, segundo resultan do análise dos aludidos poe- 
mas, e prescindindo das moitas decraracións ideolóxicas que se conte- 
ñen na obra periodística do escritor. 

Íste cree no maravilloso poder da palabra pra dirixir aos homes cara 
unha empresa de interés común?, Dono da verba, tal é a misión do 
poeta, unha misión ética, a prol da xusticia 4. Non é lícito que os poe- 
tas se desalenten e calen cando a patria morre, a liberdade espira e a 
tiranía impera. O deber no poeta, nistas circunstancias, é templar a 
lira “en ódeo, en ira” 


hastra que cada nota 
como unha espada fira, 
como un andacio barra 
as vellas teogonías. 


Non hai, pois, que crebar a lira. 


Crebala... jna túa testa 
tan sólo, tiranía! 5. 


2 Ob. comp. IV, páxs. 324 e 332. 1 

3 “A palabra”, que, cicáis sinificativamente, pecha a edición definitiva de Aires da 
miña terra. OD. comp.'T, páxs. 161 ss. 

4 “Encomenda”. Ob, comp., T, páxs. 136 s. 

5 “jCrebade as liras!” OD. comp., T, páxs. 126 s. Cf. PONDAL: Poesías, páx. 150: “Es- 
naca na frente de quen cho lanzara /'o estigma servil”; CABANILLAS: No desterro, 1913, 
páx. 11: “Crebando sobre as testas dos tiranos / as cadeas que os teñen prisioneiros”. 
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En execución dise programa, preséntasenos ao fundador da Compa- 
Ññía de Xesús, cos máis rudos apóstrofes, como xenio da intolerancia “; 
combátese o escurantismo”; o dereito de asilo, que favorecía a impuni- 
dade do crime”; as peregrinacións a Roma, que considera recurso dun 
pontificado caduco”; o papado en xeral, a pena de morte, a opresión 
dos labregos, o trunfo dos deshonestos, a corrupción "; endrézanse feras 
diatribas contra figuras da Eirexa e da política monárquica "', Cristo- 
bo Colombo é saudado como 


rebelde contra os feitos consumados, 


gracias a cuia acción a humanidade avanza confiada na axuda divina, 


pois 
da maxestá dos mundos revelados 


infírese “a maxestá de Dios” ?, O vello campesino lembra as súas loi- 
tas contra os franceses e os carlistas, e afía a fouce pra que o seu neto 
segue o froito que aquíl sementóu “. A locomotora é o progreso". O 
poeta alimenta espranzas nun mencer de libertade ', Decidido patriota 
español, compón un canto guerreiro pra os mariñeiros galegos na gue- 
rra contra os yankees '“$. Dempóis do desastre, en tono moi pondalián 
evoca á Grecia antiga (mítica) caída no desordre moral e material, ga- 
rida de bandidos. Cástor e Pólux, encarnando 


a eterna xuventude, 
a forza i o entusiasmo, 


constituiron unha policía ambulante que, amparando aos viaxeiros, 
prendendo aos malfeitores, fixo daquiles heróis faraldos da renacen- 
cia helénica. España dóese do mesmo andacio da probe Grecia antiga. 
O autor desexa aos seus amigos os xornalistas Segarra e Juliá, quen se 
dispoñen a unha xeira de esaltación e renovación patriótica, que pro- 
movan o rexurdimento do nome hispano ". 

Poesía decididamente partidista cáxeque toda ista poesía ideolóxica, 
foi rexeitada con horror ou celebrada con entusiasmo polos contenden- 
tes en presenza. Un poeta civil acha sempre adversarios e aliados. Non 
faltaron no tempo do poeta quen se sobrpondo ás súas conviccións po- 


líticas e relixiosas, intentaron un xuicio crítico literario imparcial, De- 
bemos nos preguntar qué fica dista poesía de loita. 


“ “Diante unha imaxe de Íñigo de Loyola”, OD. comp., I, páx. 128. 
7 “A Luciano Puga”. OD. comp., I, páx. 128. 

# “A igrexa fría”. OD. comp., I, páxs, 95 ss. 

“ “pelegrinos, a Roma”, Ob. comp., I, páx. 113. 

1 “Mirando ó chau”. OD. comp., I, páxs. 104 85. 

1 “No convento”. OD. comp., I, páx. 144, 

1 “A Cristobo Colombo”. OD. comp., V, páx. 213. 

1 “A fouce do abó”. OD. comp., V, páx. 212. 

1 “Na chegada a Ourense da primeira locomotora”. OD. comp., páxs. 132 5. 
1 “Alborada”. OD. comp., I, páxs. 116 s. 

14 “En corso”. Ob. comp., V, páxs. 222 5. 

1 “Os Diósdoros”. Ob. comp., III, páxs. 255 85. 
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A nosa pregunta ten que se plantear, naturalmente, no terreo histó- 
rico literario. Pouco nos importa a validez da ideoloxía pra enxuiciar O 
mérito artístico. O que sí ten importancia, porque determina unha ten- 
sión creadora que pertece xa ao plano da eficacia poética, é a autenti- 
cidade con que o autor sinte as ideas que espresa. Non cabe dúbida que 
Curros era sincero. Estaba convencido de que tiña razón, e sentía apai- 
xoadamente o que espresaba. A súa poesía comprometida responde, 
pois, a unha verdadeira vivencia, e isto dá seriedade e vigor positivo aos 
seus Versos de loita. A austeridade e rixidez do seu carácter, a forza do 
seu idealismo e a insumisión do seu esprito ás realidades empíricas que 
xulgaba impuras, poñen na súa poesía un acento de enerxía que cons- 
titúi un evidente logro literario. O seu verbo golpea con pesada eficacia, 
asestando sostidos e terribres mazazos. Nunca afrouxa, nunca decae. 
Alimentados pola paixón e favorecidos por un grande dominio natural 
dos recursos espresivos, Os seus poemas cívicos non son nunca pura re- 
tórica, A indignación, O sarcasmo, o acedume ou a dor maniféstase de 
xeito viril, ríspeto. O verso é sempre encheito, acugulado, e traba ou 
lostrega cunha afincada eficacia que transparenta unha ialma ator- 
mentada, non mergullada en abisás profondidades subxeitivas, senón 
máis ben emborcada efusivamente sobre as mágoas e anceios da co- 
munidade humá cuia sorte dramáticamente a alporiza. 

Istes poemas, que non teñen unha temática especialmente galega, 
constituien por iso mesmo un esforzo orixinal dentro da poesía galega, 
que só un poeta moi ben dotado podía levar a termo feliz. Só un home 
moi seguro do idioma, moi convencido da oportunidade dos seus asun- 
tos e cun conceito moi amplio da literatura galega, podía realizar en 
galego unha poesía cívica baseada en ideas xerás, e que, en conxunto, 
non tiña precedentes na nosa lírica. Amplióu, pois, Curros, os horizon- 
tes da poesía galega, dando ao idioma nadal isa proba de confianza que 
lle deron todos os grandes poetas, e desmentindo un dos primeiros os 
prexuicios disa caste de galegos, ao que semella aínda non estinta, que 
vincalla á temática o carácter galego da poesía, e. quer confinala nos 
reducidos ámbitos de certos tópicos tradicioás. 


5. CIVIS GALLAECUS 


As ideas que Curros fixo propias no Madrid da súa mocedade, as 
ideas progresistas de entón, suxeríanlle a unificación política do mun- 
do. Procedían do racionalismo revolucionario e do positivismo científi- 
co. Todo tende á unidade. Podíase agardar polo desenrolo da técnica e 
a democracia, a constitución dun Estado universal, cun idioma único. 
Pero o 5 de xunio de 1869, nunha pousada de estudantes, Curros pe- 
chóu a Economía de Colmeiro, apreixado no engado dunha melodía ga- 
lega que o seu camarada Cesáreo Alonso Salgado andaba a improvisar 
na guitarra. Aos acordes do ritmo familiar espertaron as lembranzas da 
terra nai que dormían no corazón do poeta. Iste compuxo a súa “Cán- 
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tiga” '. Unha nena chora na soedade da noite aluarada, a ausencia do 
seu amor. O mozo, sobre a popa dun vapor negreiro, olla saudoso a te- 
rra que deixa. Aquil amargo afastamento coróase coa morte dos aman- 
tes. Dise que o asunto desenrolado niste poema ten unha base folkló- 
rica”, En todo caso, na historia sentimental subxaz unha preocupación 
social que ha ser característica do poeta. Íste entáboa meiante a “Cán- 
tiga” relación coa poesía galega. Malia as longas ausencias, O amor á 
terra maniféstase nil de forma poderosa. Os anos da infancia en Cela- 
nova calcaron fondamente a natureza de Curros. Asombra a enxebreza 
da súa sintase, o coñecimento das formas de vida labregas, o dominio 
da mentalidade popular. Curros vivíu a mor parte da súa vida estra- 
ñado da súa terra, formóuse ideolóxicamente no racionalismo e no po- 
sitivismo, doctrinas que o inclinaban a sagrificar á pantasma da hu- 
manidade abstracta e o progreso universal. Endebén, os elementos irra- 
cionás, puramente biolóxicos, impuxéronse na súa persoalidade: o que 
demostra cómo a vida auténtica subxacía vizosísima sob o doctrinaris- 
mo do idealista. A “Cántiga” é a primeira manifestación que coñezamos 
dise xorro de espontaneidade vidal na obra literaria de Curros, 

É evidente que o que viña de dentro —a galeguidade empírica, feito 
natural e involuntario— e o que procedía de fora —a ideoloxía utopis- 
ta, adeprendida nos testos do radicalismo racionalista— manifestáron- 
se como forzas contrarias na alma de Curros en momentos decisivos da 
súa carreira literaria. Primeiramente, o ideólogo descobre con sorpresa 
que o elemento espontáneo ten sobre il un poder fortísimo. Cando con- 
curre ao concurso de 1877, xa tiña tras sí, como sabemos, un comezo de 
obra en lingua galega. Agora, escitado por unha carta familiar que O 
desafiaba a probar seren falsos Os rumores circulantes nos eidos nativos 
segundo os 'cales no corazón do poeta terían morto por completo as 
lembranzas da súa patria, sinte medo de que ises rumores tomen corpo, 
represéntaselle as saudades que sofría en doce anos de ausencia, e, in- 
dignado perante a suposición que considera aldraxante —a indignación 
é unha das habituás causas desencadeantes da inspiración de Curros—, 
créese no deber de coller a pruma. Dubida, porén, e non é pra menos. [o] 
librepensador ten que cantar unha tradición; e como o librepensador 
é de Celanova, é natural que cante á Virxe do Cristal en Vilanova dos 
Infantes; é decir, unha lenda milagreira. Manuel Curros Enríquez poe- 
ta mariano! Pero Curros escrebe os seus tres poemas galegos pra O 


1 OD. comp., 1, páxs. 93 s. Curros ten relatado a historia da composición dista peza 
(Id., páx. 169). Cicáis ao feito de que a “Cántiga” foi improvisada na forma e condicións 
que sabemos, débese certa incongruencia que se manifesta ao comparar antre sí as di- 
versas estrofas. Na primeira, unha nena chora “os desdés do ingrato galán”. Pero “o 
probe infelís amador” que aparez na segunda, non somella merecer o título de ingrato, 
nen desdeñoso. A primeira estrofa parez unha cantiga de amigo na que se choran des- 
déns do amado. Mais na segunda, O mozo somella dabondo inocente, e máis ben arrincado 
pola miseria dos brazos da namorada, e con moita morriña dela. (O drama sicolóxico 
convírtese así en drama social). Sóio diste xeito se esprica que na terceira estrofa se 
mencioen como escolios “dun amor celestial verdadeiro”, unha cova nun outeiro —a da 
rapariga— e un cadavre no fondo do mar —o do rapaz—. Matóunos, logo, a morriña. 
Eran perfeitos amantes. Os desdéns do principio resultan un motivo cego, abandonado 
e contradito no desenrolo ulterior da fábula. 

2 VILANOVA, páx. 46. 
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Concurso, e o seu éisito comprométeo definitivamente coa literatura 
rexionalista. 


Ben acusa a certa incomodidade dista posición, que por unha ban- 
da somellaba enlealo a unha forma de tradicionalismo. Home de ideas 
e conviccións, fai constar que polo que atinxe ao seu poema narrativo, 
non fixo máis que recoller unha tradición relixiosa, tal e como anda 
polo pobo adiante, e, fora a rima, cos mesmos xiros, modismos e apo- 
tegmas cos que sai da boca dos nosos campesinos; cousa que O leitor 
pode comprobar sen máis que visitar Vilanova”. 


Mais no prefacio do poema, Curros non adopta unha posición tan 
ouxetiva, senón que presenta o seu ánimo combatido por encontrados 
sentimentos —mellor diríamos, teatro da loita antre o que il creía, sen 
lles dar istes nomes, o lóxico e O máxico, e que pra nós son a ideoloxía 
racionalista e a espontaneidade vidal—: 


jEu non podo seguirvos! Si amo tanto 
O progreso i a lus, ipor qué na frente 
grabado hei de levar o desencanto 
desta doce ilusión que o peito sente? 
éPor qué, cando profétecos levanto 

Ó porvir os meus ollos, tristemente 
fíreme o seu recordamento xordo, 

e dos pasados tempos me recordo? 


Medroña queixa espállase no vento 
por cibdades e vilas á redonda, 

que inda 20a con tanto sentimento 
como na praia cando toupa a onda. 
Ese triste queixido, ese lamento, 

de alguén vos sai que sofre pena fonda. 
ijiÉ o pasado que morre! A lira daime. 

e si canto ese morto... perdonáime “, 


Malia que logo quixera nos convencer de que inda alí non fai máis que 
pararse a saudar as súas memorias de neno, como quen toma alento no 
medio dunha difícil costa, antes de continuar o seu camiño, 


O drama está latexante na “Introducción” de Aires da miña terra. 
Escribir nada máis pra unha provincia, é decir, escribir en galego, so- 
mella pregar no deserto. 


? OD. comp. 1, 163 5. 
4 OD. comp. 1, 28. 
“ Ob. comp. T, 166. 
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Todo tende á unidá, lei, de entre todas, 
a máis ineusorabre do progreso; 

i el, que de cen naciós un pobo fixo, 

un idioma fará de cen dialeutos. 

Como paran no mar todol-os ríos, 

como os raios do sol paran nun centro, 
todal-as lenguas han de parar nunha, 
que hemos de falar todos, tarde ou cedo. 
#Por qué botar ó púbrico este libro 

si a división dialéutica condeno? “. 


Comeza, pois, Curros afirmando a súa fe na unificación dos idiomas 
pola acción do progreso. A continuación trata de espricar por qué es- 
crebe en galego. Se ate eiquí se movéu no plano discursivo, agora, inda 
que mantendo a ficción de que continúa razoando, e que permanece 
fiel á súa teoría do idioma universal, en realidade, ben que conservan- 
do a estructura discursiva a forma do seu pensamento, ísta pasa no 
fondo ao plano artístico. O idioma universal do futuro será o galego. 
Como ista conclusión é evidentemente unha invención poética, e non 
unha consecuencia implicada nas premisas espostas, isto sinifica aban- 
doar o campo da lóxica. Pero inda así, Curros revela O seu desexo de 
persistir de algún xeito na súa ideoloxía progresista e de referir o cul- 
tivo do galego aos ideás abstractos que di profesar. Curros négase a sí 
mesmo; pero desesperadamente trata de soster a unidade da súa con- 
ducta. Ben se decata de que a súa escusa non é máis que unha enxeño- 
sa saída de ton poética; pero o feito de que como quer que sexa tencione 
unha xustificación, acreta que continúa pesando sobre il a convicción 
apriorística que prácticamente traicioa. 

Endebén, inmediatamente de decrarar que o galego será o idioma 
único, entoa un afervoado canto á fala dos seus abós, no que esquece 
enteiramente o seu suposto carácter de estormento universal do progre- 
so, e suliña pola contra os valores sentimentás da nosa fala. Ísta é ago- 
ra a fala da súa nai, a lingua enxebre, a lingua de seu. Fervendo de en- 
tusiasmo, o poeta renuncia á xustificación racioalista do seu cultivo. 
Ama i emprega a súa fala por motivacións biolóxicas, como afirmación 
acesa da persoalidade, levado por pulos sentimentás que non difiren 
dos que moveron á “doc Rosalía” e ao “infortunado Añón”. 


Ti non podes morrer... jEso quixeran 

os desleigados que te escarneceron! 

Mais ti non morrerás, Cristo das lenguas; 
inon, ti non morrerás, ouh Nazareno! 
Apóstol teu, anque o máis ruin de todos, 
pronde quer levaréi teu Evanxelio, 

o fatelo vistindo de inominia 

que pra mofa nas costas che puxeron". 


“OD. comp. L, 24. 
7 Ob. comp. T; 25. 


vs 
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O poeta comezóu afirmando a súa fe no idioma universal, Remata 
afirmando a súa fe no galego. A ponte por onde cruzóu dunha a outra 
orela, foi a suposición do galego como futuro idioma único. Mais xa 
dista banda do río, como a ponte era de néboa, levóuna o vento. O poe- 
ta non pode retroceder. 


Non esquecerá, emporiso, os seus ideás democráticos. O poeta cívico 
sentiráse cidadán galego. Unha chea de poemas, os máis característicos 
do Curros definitivo, tratan temas galegos enfocados dende a ideoloxía 
política e social que xa coñecemos. Poesía social, poesía de loita, ale- 
gado cívico, istes poemas espellan os grandes problemas do agro ga- 
lego, tal como Curros os vía. Non se fai neles unha apricación litera- 
ria de ideas abstractas a situacións empíricas apenas esbozadas e que 
sexan meros puntos de apoio pra unha retórica política de carácter 
xeral. Os problemas galegos están entrañablemente vividos, e son co- 
Ññecidos do poeta non só na súa sustancia social, senón nos seus acci- 
dentes e impricacións sociolóxicos e folklóricos; de sorte que a pintura 
realista e a sátira política combínanse e dan persoalidade e rasgos ori- 
xinás a ista poesía verdadeiramente popular, porque revela amor ao 
pobo, coñecimento do pobo e capacidade pra falar coa voz do pobo. 

O cadro folklórico do maio serve ao poeta pra inscribir nil os ma- 
les sociás que apouvigan a terra, e que son, segundo o seu parecer, tra- 
bucos, usuras, foros, quintas, cregos”, Curia e crero son considerados 
como dúas pragas” que han ser combatidas polos mozos '', Píntasenos 
con realista pincel a triste historia do contrabando na fronteira '', ou a 
cega superstición da percura de tesouros ocultos ”, A decadencia atinxe 
á mesma aristocraria rural, Igual envilecimento lixa os costumes dos 
representantes do poder espritoal", A miseria é simbolizada, nun poe- 
ma de singular concentrazón e forza, nun vello desamparado, cuia pin- 
tura, asobardando o ámbito do puramente galego, atinxe carácter de 
representación humana universal“, A chaga da emigración é posta re- 
petidamente de manifesto. ;Cómo impedila se o labrego non acha na 
terra o seu pan? “4, O poeta envía aos emigrados o saúdo da patria, que 
ten saudades deles", Emigrado il mesmo, non ben chegado a Cuba, 
eshorta á unión aos galegos ausentes de Galicia ''. A unión dos seus pai- 
sanos, onde queira que estexan, fora sempre un dos seus máis caros 
ideás, e xa denantes de emigrar a predicara, evocando unha mítica 
grandeza da raza, grandeza segundo a cal, do curruncho celta, único 
enxoito “cando o mar o mundo todo asulagóu”, saíran os navegantes 


1 “O maio”. Ob. comp. T, 815. 
“ “As dúas pragas”, I, 14258. 


9: 
I, 110 ss. 


“ “O vento”, T, 134 ss. 

1 “Nouturnio”, T, 107 ss. 

14 “A emigración”, T, 129 ss. 

1 “A Mariquiñas Puga”, TII, 244 ss. 
# “Pola unión”, TII, 247 ss. 
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que fundaran as cidades gregas 1, Mais as impurezas da realidade in- 
validan os seus esforzos, e O poeta dá testimoio das loitas antre os emi- 
grados, esquecidos dos seus sagros deberes, Perante a tumba de Rosa- 
lía fostrega aos que pretenden menospreciar a fala € os costumes RS 

É preciso loitar sen lecer pra erguer a patria. A “Alborada” de Vei- 
ga sexa O himno de combate contra o centralismo”. O poeta, que fos- 
tregara á empresa do Noroeste, pola súa tardanza en rematar as obras 
do ferrocarril”, saúda a chegada a Ourense da primeira locomotora, 
que trague “a luz e o progreso” 4, Ao se despedir definitivamente de 


v “Na apertura do Centro Gallego”, V, 214 ss. Ista doctrina tena por científica Cu- 
rros. “Apurados han de verse los que acostumbran explicar por la invasión de colonias 
griegas la presencia en Galicia de multitud de nombres helénicos, entre ellos el de un 
monte llamado Pindo y el de un pueblo denominado Arcade, para demostrarnos cómo 
han podido sobrevivir esos nombres a la influencia de Ja lengua latina... Quizá se invo- 
que, como suprema razón para justificar la presencia de esas voces en el gallego, la de 
que Roma no tuvo tiempo de destruirlas...; pero a los que tal piensan, pudiera suceder 
que ni aún esto les sacase del atolladero si, comprobadas las últimas investigaciones 
científicas, podíamos oponer a la invasión de griegos y romanos en Galicia, una inva- 


por Nobre Franca, quien a su vez la toma... de la Historia da Lusitania e da Iberia, que 
A Ja ROMA publica en Portugal el infatigable investigador Joño Bonanca” (L, cit., 

xx. 387, nota). 

Istes testos pertecen ao libro de Curros Eduardo Chao, pubricado en 1893. A poesía 
“Na apertura do Centro Gallego”, foi lida o 27 de marzo dise mesmo ano. O 25 de 
xulio do seguinte leíase na Habana outro poema de Curros, no que se reflexan tamén 
as referidas teorías. Di falando de Galicia (Obras, V, 2A8): 


éQuén a civilización 

levóu de Oucidente a Oriente 
na nave resprandecente 

que tripulaba Jasón? 

dónde naceron aqueles 

que Grecia e Roma fundaron 
i ás portas de Asia chegaron, 
a luz levando con eles? 
Quén a lira e os cinceles 

de Homero e Fidias guióu? 


a “A espiña”, V, 225 ss. 

a “Na tumba de Rosalía”, V, 287 ss. 

a “A Alborada de Veiga”, V, 244 SS. 

3 “Muiñeira monorrítmica”, III, 233 55. 

a “Na chegada a Ourense da primeira locomotora”, T, 132 5. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 365 


Galicia, evoca as súas campañas en prol da terra”; e noutra ocasión 
píntanos a súa misión de bardo galego, o que nos permite ollar a imaxe 
de sí mesmo que o poeta se tiña composto. 


Nin sei tocar nin sei cantar, Un día, 
certo fogo sintindo de min dentro, 

de apagalo tratéi cantando, porque 
dis que o canto minora o sentimento. 
Era o patrón do pobo: ó pe da ermida 
puxábanse dun bácoro os lomedros, 
estouraban nos aires os foguetes, 
todo merendas era o campo ermo. 

De aquí pra alá, rañando na zanfona, 
van as frangullas pidichando os cegos, 
ferve o resolio nos vidrados frascos, 
do pulpo abafa o penetrante cheiro. 


Farto de pedricar, na retoría, 

bota a sesta coa dona o señor crego, 
ios frigueses a brincos polas chousas 
perdidos en montós, us de outros leixos, 
picados pola mosca dos amores, 

do viño e da raxeira —tres coitelos—, 
trátano de imitar dándolle ós corpos... 
O que piden os corpos ben comestos. 


jE, mentres, a xusticia chama á porta 
do labrador; non o topando dentro, 
pega no pote, na arca e máis no carro, 
e lévao todo, e véndeo todo a eito! 

(E, mentras, o grau móllase no hórreo, 
nun curruncho o legón púdrese quedo, 
roe O verme a pataca, i as toupeiras 
non deixan herba viva no lameiro! 

jO servicio do rei chama ós mociños, 

e como onde o non hai... nulla est redemptio, 
alá se van pra non volver, jcoitados!, 
tras sí deixando desconsolo eterno! 


Rompendo entón por antre aquel xentío, 
presentéime indinado no turreiro. 
Estaban na regueifa: en dúas bandas, 

ó son de melancólicos pandeiros, 
cantaban us vidas de santos, i outros, 
desenganos de amor... en malos versos. 


3 “Ao pobo cruñés”, V, 239. 
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Pedín lisencia, figuen a manscopia, 
arrecadéi o pao, tosín primeiro, 

e logo comencéi... Miña alma toda 

ardía en xenerosos pensamentos: 

dábame noxo aquel entroido, aquela 

festa de lacazás e de larpeiros, 

xolda de cruce, onde a virtude - vaca 

vai buscar cría baixo o boi - deseo; 

e do tempo acordándome en que vivo, 
vendo cómo se acaba O noso xenio, 

cómo desaparece a nosa raza 

baixo unha codia de forruxe i esterco, 
cantéi... i a estrofa do meu canto, acesa, 
cal saída das forxas dun ferreiro, 

prendéu nas carnes, abrasóu as almas, 
ganóume aldraxes, puxo en todos medo. 
Pronto caléi... Cantara a libertade, 

o traballo, o deber... jNon me entenderon, 
e a pedradas botáronme do adro, 

e dende entón da patria ando estranxeiro! ?6, 


6. POESÍA COSTUMISTA 


Polo ano de 1877, en que se celebróu o certame de Ourense, eran OS 
Cantares Gallegos o libro máis representativo da poesía galega. A poe- 
sía galega de ambiente popular atinxira naquil volume a súa máisima 
perfeición. Privaba, pois, a poesía costumista, ate o estremo de que cá- 
xeque se non concebía outro tipo de poesía galega. Os organizadores 
do certame non pensaban de outro xeito' Decidido a probar fortuna, 
Curros tiña que cantar costumes e tradicións. Pero Curros nunca foi 
un verdadeiro poeta costumista. A súa preocupación ideolóxica destor- 
báballe a enxebre e desinteresada contempración do vivir aldeán. A Je- 
dicia de ver bulir a vida popular, que Rosalía poseéu en tan alto grau, 
era imposibre en Curros. Sempre teimoso co deber ser, as súas convic- 
cións augábanlle o viño da vida, que arelaba destilar en alambiques 
normativos. jCantar as romaxes, cando a superstición coutaba as al- 
mas dos romeiros! jCelebrar as vendimas, cando o labrego envilecido 
pola opresión percuraba nelas brutamente esquecer a súa miseria! Nos 
versos que temos reproducido ao final do parágrafo anterior, está cra- 
ramente manifesta a posición de Curros. Pero neles bótase tamén de 
ver cómo Curros era capaz de describir en pintorescos trazos unha festa 
de aldea, i elo cun vigor realista que acreta unha ollada penetrante e 


2 “A Sociedade lírica da Habana Aires da miña terra”, III, 237 ss. 

1 Don Modesto Fernández y González oferece o premio ao poeta que “describa con 
más sabor local las costumbres, las tradiciones y los tipos de esta tierra” (VILANOVA, 
páx. 89). No programa do concurso reprodúcense istas verbas con lixeiras variantes, e 
dáse a lista dos temas que se poden tratar. Vid. supra, VI, 2. 
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un pulso firme. A riqueza de descripcións e rasgos costumistas, non 
menos que a de xeitos da fala popular, que en Curros achamos, deno- 
tan grande raigame no etnográfico: só que os xuicios de valor ético- 
social interferían ordinariamente a canción folklórica. En realidade, 
en Curros, intencionadamente, o ético é o fundamental, e as pincela- 
das folklóricas algo subordinado. Malogróuse así —ou, máis ben: era 
imposibre así— un grande poeta costumista. Pero sóio se malogróu en 
orde á pureza do xénero. Porque a moría das composicións que temos 
mencioado no parágrafo anterior son alegados cívicos sobre un fondo 
de paisaxe galega: e niste fondo hai unha enxebreza de boa caste que 
ningún crítico poderá negar. De outra banda, na súa poesía cívica de 
ambiente galego, dounos Curros o máis persoal da súa lírica, O máis 
representativo da súa obra. Fixo niste aspeito unha obra orixinal, puxo 
cadeira e creóu escola. Non estamos autorizados a supor que na pura 
lírica folklórica houbera chegado a superar a Rosalía. 

Polo pronto amósase decrarado discípulo dela, inda que moi apro- 
veitado, nas dúas poesías descriptivas que escribíu pra o certame de 
Ourense. Prescindamos agora de “A Virxe do Cristal”, “Unha boda en 
Einibó”? e “O gueiteiro”? están cheas de rosalismo: son apricación 
consciente das fórmulas rosaliás. 

“Unha boda en Einibó” consta de tres romances. O primeiro des- 
crebe o noivado dunha moza e un mozo daquil lugar. O segundo, a ce- 
remonia do enlace matrimonial. O terceiro, o xantar que o festexa na 
casa do noivo. O carto, o baile subseguinte, Todo está cheo de vida, de 
detalles esactos e de cor local. O tono é rebuldeiro, Por ista vez, Curros 
logróu se manter ledo e despreocupado. Inda que o carácter do asunto 
non era, como il di, “o que máis se adoutaba ós meus gustos i aficiós” 4, 
conseguíu disimular ben tal inadautación. A apricación das fórmulas 
rosaliás aparece por todas partes, mesmo nos recursos estilísticos. Por 
exempro, no sistemático emprego das elegancias de dicción, por repe- 
tición de verbas ou por paralelismo de frases; procedimento que xa te- 
mos visto en Rosalía, quen achóu ise precedente en Trueba e na propia 
poesía popular galega. 


Si ela vai á romaría, 

el á romaría vai; 

si ela dá un ichavo on cego 
el outro ichavo ha de dar”. 


Mais fan tanto caso desto, 
tanto desto se lles dá, 
como si rousara un carro, 
como si ladrara un can. 


OD. comp., 1, páxs. 65 ss. 
OD. combp., I, páxs. "73 85. 
1d., 1, 166. 
1d. 66. 
Ibi . 
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ijiQué calados na camisa! 
jQué zapatos de mallós! 
jQué cutín o da chaqueta! 
ijQué rizo o do pantalón! 
iQué ben lle di a escarapela 
que cusida con liñol 

leva a un lado do chapeio 
desde das quintas libróu!”. 


iCómo el torce aquelas pernas! 
iCómo ela estira O mandil! 
iCómo recolle el a faixa! 
iCómo ela move os cadrís! , 


En “O gueiteiro”, a inspiración rosaliá está confesada no lema: 


Sempre pola vila entraba 
con aquel de señorío. 


Tiña, pois, presente, Curros, ao evocar o gueiteiro de Penalta, O re- 
poludo gaiteiro, de pano sedán vestido, que Rosalía nos describira nos 
Cantares”, Pero, mentres que o gaiteiro de Rosalía é un Tenorio, cuio 
estormento atrague ás meniñas como a luz ás palomas, o de Curros 
é sinxelamente un virtuoso da gaita. Pero tan virtuoso, que chega 
a encarnar as virtudes da raza, “como un profeta inspirado”'?, Eiquí 
o puro costumismo abala. A preocupación social do poeta afrora ao 
falar da emigración. Polo demáis, o popularismo ten que aturar as eru- 
ditas referencias a Camino e Macías, e mesmo a Orfeo e Prometeo, non 
menos que ao trébede da Sibila. Todo isto é alleo a Rosalía, pero non o 
é o deseño realista do tipo, e o estilo descritivo: 


Sempre retorcendo o bozo, 
erguida sempre a cabeza, 
daba de miralo gozo: 

era un mociño... jqué mozo! 
era unha peza... jqué peza! ", 


A tenzón sobre a gaita antre Ruiz de Aguilera e Rosalía tamén dei- 
xóu a súa pegada no Gueiteiro de Curros: 


Nunca se puido avriguar, 
véndolla repinicar, 

por qué, o son da gaita ouindo, 
cantos bailaban sorrindo, 
acababan por chorar ?, 


“Id, 1,9. 


9 Rosalía: OD. comp., páxs. 293 5. 
1 CURROS: OD. comp., 1, páx. 73. 
“o Ibidem, 

e Id, LT. 
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Por eso, cando a tocar 

se puña o gueiteiro lindo, 
cantos viñan pra bailar, 
se escomenzaban sorrindo, 
acababan por chorar ", 


Curros escribíu dúas “Cartas perdidas. De Grigoria de Leborín a 
Marcos da Portela” “, Están admirabremente versificadas, a primeira 
en quintillas, a segunda en décimas. Son ousadas e vigorosas mostras 
de poesía rural, pola linguaxe e a sicoloxía, e conteñen elementos sa- 
tíricos. 


Pódese incluir antre as poesías costumistas de Curros, outra de 
menos importancia, o breve cadriño “A nena na fonte” 5, 


y, LIRISMO 


Hai que consagrar unhas verbas á poesía puramente lírica de Cu- 
rros, é decir, á que é espresión da súa intimidade, ou, sen chegar a selo, 
rexista de algún xeito reaccións persoás do autor. Íste tiña unha vida 
interior de indubidabre fondura. Sabemos que era home introvertido, 
calado, serio, triste. Pero estaba gañado polo sentimento do deber cida- 
dán. As preocupacións sociás conqueriron os primeiros planos da súa 
atención. Así, a lírica suxeitiva, non estaba nil xustificada. “La forma 
subjetiva es una forma egoísta” —escribíu— “y el poeta más que na- 
die se debe a la humanidad y al mundo que le rodea”, Con iste credo 
mal poderíamos agardar de Curros unha copiosa lírica persoal, “La 
poesía de nuestro siglo no es una poesía infantil para que haya de ex- 
halarse en lágrimas artificiales, La poesía española... no pudo aguar- 
dar a nuestra época de renacimiento, de conquista científica, de gran- 
des y prodigiosos descubrimientos, para llorar miserablemente, afligida 
de no sabemos qué nostalgias, roída de no sabemos qué dudas y dolo- 
res”, Mais ista condenación da lírica romántica en nome do positivismo 
progresista non esime a Curros de algunhas inconsecuencias. Antre Os 
seus versos galegos non faltan algúns que espresan saudades, dúbidas 
e dores, se refiren a circunstancias da súa vida privada ou refrexan 
intres sentimentás ou visións estéticas. De todos xeitos, ista parcela da 
obra de Curros cede en importancia a outros aspeitos, xa estudados, da 
súa poesía. 


A preocupación relixiosa maniféstase no poema “Tempo deserto”, 
pubricado primeiro en castelán, e incruido logo, en versión galega, nos 


“ Ta,L 7O, TN. 
# Id, 1, 118 ss. 
# Id, V, 211. 


1 EL Porvenir, Madrid, 8 novembro 1883. Cit. J. L. VARELA: Poesía y restauración 
cultural de Galicia en el siglo XIX, páxs. 270 s. 
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Aires da miña terra?. Está escrito ao xeito de Bécquer, pero é máis fe- 
rinte que o que Bécquer soía escribir. O verso 


que está esperando un Dios, 
achéganos a iste outro: 
iQuén tan dichoso que topase a Dios!, 


co que remata a composición “Sola”, na que se canta a morte dunha 
moza, 


Motivadas por sucesos familiares son as elexías “jAil”“ e “Na mor- 
te da miña nai”, A primeira é breve, sincera i emotiva. O final é deli- 
cado. Refírese á morte dun fillo, A segunda é o máis longo poema de 


carácter persoal que escribíu Curros. Tamén está sentido. Unha fonda 
desolación atravésao. 


Outro acontecimento familiar dou orixe a “Ben chegado” “, O poe- 
ta agarda o nacimento do primeiro fillo. O poema debéu, pois, se escri- 
bir en Madrid, o 14 ou o 15 de xulio de 1873”, probablemente en cas- 
telán. Así, o testo que achamos en Aires ten de ser unha versión pos- 


terior, Espresa sentimentos naturás de espranza, inda que ao final 
achamos unha nota de tristura. 


? OD. comp., 115. “Estos versos, da raza dos suspirillos germánicos, como diría un 


poeta que non por eso deixóu de botar moitos —dito vaia sin ánemo de ofender un 
nome que eu quero e respeto—, escribinos en castellano cando inda pra min, xa que 
outros non, vivían e parpadexaban os providentes dioses lares. Pero os dioses vanse, 1 
éstes fóronse tamén; de sorte que a poesía que estonces non tiña obxeto, nin respondía 
máis que a unha inspiración do momento, hoxe, polo que ten de profecía cumprida e 
polo que refrexa o estado do meu esprito, teno, e douna á lus traducida, rogando ó 
leutor que non se fixe nela, porque, realmente, sólo pra min val algo” (CuRrRos, I, 167). 
O testo castelán foi pubricado en Madrid Literario, 8, abril, 1877, 

? OD. comp. T, 114. 

4 OD. comp., 1, 86. Puxeron música a ista composición os mestres don Xosé Baldo- 
mir e don Arturo Lapuerta, Juan Ramón Jiménez, que leéu 3 Curros e traducíu algo 
dil —cicáis iste mesmo poema—, lembra a elexía de que falamos nun pasaxe que se ten 
feito famoso: “Cantaba un pájaro en el solitario umbral, y yo me acordé de Curros, 
padre más que poeta, que, cuando se quedó sin su niño, le preguntaba por él a la ma- 
riposa gallega: Volvoreta de aliñas douradas” (JUAN RAMÓN JIMÉNEZ: Platero y yo. Edi- 
torial Losada, S. A. Buenos Aires, 1948. Páxs. 49-50), En verdade, Curros contesta, non 
pregunta á volvoreta. Jiménez cita sen dúbida de memoria, o que proba a súa familia- 
ridade co testo galego. O contesto induce a creer que a frase “padre más que poeta” 
non debe ser interpretada —segundo fixeron algúns— como unha crítica adversa. Unha 
traducción de “jAi!” ao castelán, por A. R. Chaves, convirte a 


volvoreta de aliñas douradas 

que te pousas no berce valeiro, 
en 

golondrina de pluma azulada 

que en mi alero dejaste tu nido. 


O fillo chorado é Leopoldo, que nacera en 1877, Morréu en 1879. [En J. R. J., El mo- 
dernismo. Notas de un curso (1953), publicado en México en 1962, pode agora verse, 
efectivamente, a tradución juanramoniana de “jAy!” (páx. 57 s.).] 

“ Obras, T, 87 ss. 

$ Obras, T, 83 ss. 

7 15 de xulio de 1873 é a data do nacimento do primoxénito de Curros, Adelardo 
Curros Vázquez (FERREIRO, páx. 51). 
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A carón distes poemas podemos situar o adicado “A Rosalía”, es- 
crito con motivo da morte da poetisa. A traxedia do xenio “comesto 
polos lobos” e desamparado nun mundo hostil, esprésase con singular 
concisión, irmanando a dor da morte e a do seu cantor, ambos cin- 
xidos de ausoluta soedade. 


E vina tan sola 

na noite sin fin, 

que inda recéi pola probe da tola, 
eu, que non teño quen rece por min. 


A poesía intimista de Curros está constituida por breves laios que se 
filtraron ao traveso do muro de contención que á confidencia opuña o 
senso da ética social que o poeta profesaba. Ises laios abondan pra nos 
revelar unha alma desolada, apreixada polas tenallas do desengano e 
a desespranza. A queixa é menos aguda, menos penetrante que a da 
autora de Follas novas; pero igualmente pesimista. O pesadume, a opa- 
cidade revisten de verbas unha fusca anguria que semella se espresar 
de mal grau en intres de presión inaturabre. 

Os demáis poemas líricos de Curros son máis superficiás. O seu 
“Saúdo”, composición adicada á Cruña, con notas sombrizas, ten in- 
terés autobiográfico, pois refírese a unha estancia do poeta naquela 
cidade, de onde matinaba saír “pra máis aleixados crimas”: aconteci- 
mento mal coñecido nos seus detalles polos biógrafos de Curros ', “Xu- 
ramento” '! e “Nun abanico” recollen as leicións do desengano. A 
linda “Melodía gallega” e o sen dúbida feito de encárrego “Madri- 
gal” “ louban enlevos femeninos. Tamén son versos feitos de encárrego 
Os escritos en Cuba pra postás, madrigás ou epigramas ', 


8. A VIRXE DO CRISTAL 


Decidido Curros a probar fortuna no concurso convocado en Ouren- 
se pra o 24 de febreiro de 1877, tiña que escoller pra cantala unha 
distas tres tradicións: 1.0 Fundación do mosteiro de Conxo; 2.0 A Vir- 
xe do Cristal en Vilanova dos Infantes (Ourense); 3.o O Xan de Arzúa 
(Alariz). Era natural que preferira a lenda da Virxe do Cristal, que lle 
era familiar. Vilanova dos Infantes, ou das Infantas, está situada a 
dous kilómetros de Celanova. De Vilanova era a nai de Curros, quen 
tiña referido ao seu fillo, sendo il pequeno, a piadosa tradición. Curros 
pensóu no “inmenso pracer” que a súa nai esperimentaría de ver es- 


“Obras, III, 286. 

“ Obras, T, 98 88. 

10 CARRÉ, páxs. 17-19, 25. 

“ Obras, TI, 253. 

2 Obras, III, 246. 

v Obras, 1, 124 s. Ista “Melodía” ten música do mestre Castro Chané. 
“Obras, V, 224. 

1 Obras, V, 123, 124, 141, 143, 150, 151, 160. 
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crita polo seu fillo, tal como ela lla referira, “a lenda da Virxe das no- 
sas montanas”, en cuia branca capela entrara por primeira vez O ra- 
paciño levado pola súa nai. 


O poema, pois, elabora poéticamente un asunto folklórico de tipo 
relixioso: unha lenda local. Escrito o poema, fixóuse a tradición, e hoxe 
é difícil determinar os límites antre a materia preesistente e o desenro- 
lo literario. Curros escribe: “non fixen máis que recoller unha tradi- 
ción relixiosa, tal e como anda polo mundo adiante, e, fora da rima, 
cos mesmos xiros, modismos e apotegmas que sai da boca dos nosos 
campesinos. Si o queredes ver non tendes máis que ir a Vilanova... 
Nada, pois, de canto nese poema vedes é meu, quer sea maravilloso, 
quer sea humano e positivo. Eu non falo nesa obra nunca”!, 

'Efeitivamente, Curros non é o narrador de A Virxe do Cristal. Cu- 
rros inventa un narrador cuia persoalidade non se define espresamen- 
te; pero que pode ser indireitamente caraiterizado pola mentalidade 
que revela a súa linguaxe. O narrador de Curros non fala nen pensa de 
outro xeito que os seus persoaxes. É, pois, un campesiño, como eles. 


Mais Curros fai falar en verso a iste narrador, e moitas veces en es- 
trofas cultas, e aínda de grande compricación. A métrica queda fora da 
ficción do narrador inxenuo. Niste aspeito Curros aténse, o mesmo que 
na composición, á leición de Zorrilla, Segundo decrara, sóio contóu con 
“oito noites mortás” pra escribir os tres poemas que presentóu. A Vir- 
xe do Cristal pode, pois, sere considerado como unha improvisación. 
Non era prácticamente posibre, en tales condicións, que Curros crease 
unha forma literaria orixinal. Dado o carácter lendario da materia tra- 
tada, adoutóu o molde das lendas de Zorrilla, a quen había seguido xa 
en El Maestre de Santiago, obra da súa adolescencia. Pero polo demáis, 
acomodóuse á mentalidade aldeá, sostendo vigorosamente ista tesitura, 
e logrando así unha orixinalidade de espresión innegabre, Certo que 
Rosalía lle proporcioaba un modelo nos seus Cantares pra iste mer- 
gullamento na ialma popular; pero Curros foi o primeiro que apricóu 
ista fórmula a unha peza épica de certa estensión, polo que hai que 
considerar a súa obra como verdadeiramente creadora. 


Consecuente co ponto de vista adoutado, Curros esforzóuse por em- 
pregar un léisico e uns xiros O máis enxebres posibre. Poseía Curros un 
seguro instinto da fala popular, i en ningunha obra tivo como na 
Virxe do Cristal ocasión de pór de manifesto a súa mestría, O seu poe- 
ma é un moimento de galego popular, especialmente nos diálogos, e 
un arquivo de xeitos de decir e pensar rurás, que dan á obra un alto 
valor etnográfico. 


O esprito do poema é, pois, eminentemente galego. Pero como é 
natural, o que de galego hai no poema, deixando aparte a fala, é só e 
precisamente aquelo que corresponde ao tema tratado e á perspectiva 
con que se enxerga. O tema é un miragre mariano. A relixiosidade ten 
que se tinxir daquela ternura que inspira sempre á piedade popular a 


' Obras, T, páx. 166. 


a 
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devoción a María. Sabemos que Curros era un home adusto e desilusio- 
nado, mal avido coas impurezas da realidade, encabuxado e doído fos- 
tregador do que consideraba inxusto. Pero na Virxe do Cristal, fora de 
algunhas picoadas de carácter xeral ao asentismo dos señores, que a 
ninguén lle poden parecer fora de lugar, o que domina é a ternura. 
Porén, o poema está caracterizado por unha tónica realista que se ma- 
nifesta no verismo dos diálogos. A propia Rosa, pura como o cristal, 
non fala de ningún xeito como unha heroína romántica, senón como 
falan as nosas mozas aldeás. Se Gothe foi loubado por presentar a 
Carlota repartindo rebanadas de pan aos seus irmáns, Curros ha selo 
tamén porque fai falar a Rosa, inda que en verso, como falan todas 
as Rosas dos nosos campos, As espresións humildes, anque nunca choca- 
lleiras nen indecentes, que algúns teñen criticado, son indispensabres 
dentro do teor realista da obra e a perspectiva adoutada. Podería se re- 
xeitar ista perspeitiva; pero Curros era consecuente con ela ao empre- 
gar modismos populares pouco acordes coa poética idealista, pero per- 
feitamente congruentes co carácter documental da narrativa realista. 
Que embrulle un cadro costumista trazado cun pincel cáxeque natu- 
ralista, no manto romántico da lenda zorrillana, é un de tantos casos 
pseudomórfose como se dan na historia da literatura. En Curros está 
ocasioado, como dixemos, pola súa educación positivista dunha banda, 
e pola imposibilidade de improvisar un molde propio pra a historia 
que el quería contar baixo a perspeitiva dun realismo popular. En ver- 
dade, unha forma axeitada á lenda realista é imposibre, porque a len- 
da é idealista e romántica por natureza. Pero que Curros teña acometi- 
do a descomunal empresa de contar ao xeito realista unha lenda mira- 
grosa, inda que conservando as formas esternas da lenda romántica, 
é algo que se lle debe agradecer; pois se ben o contido maravilloso e a 
técnica espositiva verista non podían axeitarse de xeito perfeito, o es- 
forzo por introducir a vida real na poesía era a única empresa viabre 
naquil intre da poesía galega, e, con todas as inevitabres contradiccións, 
O único ouxetivo a que seriamente se podía aspirar se tiña de se facer 
algo orixinal naquelas circunstancias. Así, A Virxe do Cristal, pra un 
atento e frío esame, é, se se quer, unha obra un tanto desequilibrada. O 
verdadeiro desequilibrio non está na relación antre a materia —unha 
tradición maravillosa— e a forma —a lenda zorrillesca—, senón na re- 
lación antre o asunto —un miragre, un feito sobrenatural— e o entfo- 
que naturalista do relato. Pero Curros, limitado como estaba polo asun- 
to e polo tempo, concebíu con intuición sorprendente, i executóu con 
asombrosa rapidez o único tratamento do tema que tiña porvir, de 
acordo coas circunstancias. O éisito foi estraordinariamente feliz, Malia 
a complexidade dos elementos xustapostos, Curros fixo un grande poe- 
ma galego, rebosante de esprito popular; interpretóu a ialma do pobo 
con doada naturalidade; dotóu á literatura da súa terra dun epos po- 
pular, ou, se se prefire, popularizante. 

Se comparamos A Virxe do Cristal con EL Maestre de Santiago, po- 
deremos apreciar os froitos daquela corrente de vida popular que non 
só na fala, senón na actitude narrativa, soupo fizmente inxeitar O au- 
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tor de ambas obras á escrita en galego. Tamén a escrita en castelán 
segue as pasadas de Zorrilla; pero sígueas demasiado fielmente. É 
unha de tantas imitacións —anque moi brillante— da épica lexendaria 
do trovador vallisoletán. A Virxe do Cristal arrinca de Zorrilla como 
Cantares gallegos arrinca de Trueba. A realización lévanos moi lonxe 
de Zorrilla. Obrigado a escribir en galego, Curros achóu ocasión de fa- 
cer obra persoal. 

É interesante lembrar que a Virxe do Cristal fora xa cantada no 
Maestre de Santiago”. Qurros adica nista obra moitos versos a descre- 
bir a imaxe, e a devoción que inspira. Na ermida, cuio interior, ador- 
nado de exvotos, tamén con grande colorido se pinta, afectúase a 
unión matrimonial de don Pedro e dona Dulce, señores do castelo de 
Milmanda. A acción de El Maestre desenrólase durante o reinado de 
Fernando II de León, e a de A Virxe supón a Felipe IV no trono, Se a 
ermida do Cristal data do século XVII, ista devoción non pode aceitar- 
se pra o século XII, O anacronismo foi asinalado polo propio Curros, 
que, ao editar en 1892 EL Maestre de Santiago, obra escrita polo 1868 
—e impresa por primeira vez en 1874, en sucesivos números do Heraldo 
Gallego— escribe: “En mi obra existen anacronismos... uno de los cua- 
les es la descripción del Santuario del Cristal, de fundación muy poste- 
rior a la época de que trato”? É mágoa que non se teña feito —polo 
menos o autor dista Historia non o coñece— un bo estudo das fontes 
tradicionás de A Virxe do Cristal, que nos permitiría enxergar en qué 
medida tivo que encher Curros as lagoas con que chegóu a il o relato 
do maravilloso acontecemento “. 

Ao xeito de Zorrilla combínase no poema a descripción, a narra- 
ción e o diálogo. 

No “prefaz” fala o proprio home Curros; “pero inda alí non fago 
máis que pararme a saudar as miñas memorias de neno, como quen 


Vs 


toma alento nunha difícil costa, antes de continuar O seu camiño””?, 


2 Obras, II, páxs. "78 55. 

3 Obras, II, páx. 138. 

“ É evidente que antre 1869 e 1877 Curros arrequentóu a súa información encol da 
historia da Virxe do Cristal. En 1877 fixa a data do miragre “alá polo ano de gracia 
de mil seiscentos e trinta”, Se soupera iso en 1869, non houbera suposto erixido e devo- 
to o santuario en pleno século XII, Curros dá o nome do señor do castelo e aínda do 
abade de Vilanova. Tales nomes son completamente inuteis dende o ponto de vista ar- 
tístico. Se figuran na obra, é que se tomaron dunha fonte documental, pois a tradición 
oral difícilmente os conservaría. #Cándo amplióu Curros a súa información? gFoi pre- 
cisamente cando se dispuña a concurrir ao certame? É curioso verificar que nos versos 
do Maestre adicados á Virxe do Cristal non hai a menor alusión á lenda da súa apari- 
ción, nen tampouco á singularidade da súa imaxe. Eu non teño noticia de outra fonte 
escrita onde Curros poidera beber que o Compendio histórico de las imágenes de Nuestra 
Señora en España, pubricado polo P. Juan de Villafañe en Madrid, ano de 1740. Nista 
obra, páxinas 167-169, cóntase que un labrador que traballaba no val de Vilanova topóu 
co miragroso cristal. Metéuno na faldriqueira e seguíu traballando: mais como chegara 
a lle pesar de xeito que lle imposibilitaba o labor, enchéuse de medo e guindóuno ao 
chan. Achóuno logo unha pastoriña que o entregóu ao crego de Vilanova, quen dou 
conta do caso ao bispo de Ourense. Cítase o relato de Villafañe na obra Orense mariano, 
por Cesáreo Gil Atrio, pbro., Orense, 1954, Pero iste autor non coñece tampouco outra 
fonte escrita, e semella creer que todos Os nomes proprios do poema son invención de 
Curros. 

3 Obras, TI, páx. 166. 
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Iste prefaz refrexa un conflicto moral análogo ao que temos asinalado 
na “Introdución” xeral de Aires da miña terra. Eiquí o conflicto plan- 
téase antre o poeta amante do progreso e a luz, e O poeta que canta O 
pasado que morre. Como o que condenaba a división linguística re- 
matóu por esaltar a lingua da súa nai, o librepensador canta unha 
tradición piadosa. O feliz culpa! Istas inconsecuencias fixeron de Cu- 
rros un poeta perdurabre. Agora, como antes, escúsase pola súa in- 
congruencia. 

jÉ o pasado que morre! A lira daime, 

e si canto ese morto... perdonádime “, 


Ao cabo, do mesmo xeito que o idioma galego se pode xustificar 
como futuro idioma universal, o pasado —e isto é dabondo máis ra- 
zonabre— está incorporado ao presente e pode insinar algo ao porvir. 
Dista arte, a evocación do pasado fica integrada na didáctica progre- 
sista. 


Sí, eu cántovol-a vida no pasado; 

que outros canten a vida no futuro: 

eu dun tesouro sei que está olvidado, 

e pra sacalo a luz a terra furo. 

Si o tempo é sempre o mesmo, i agarrado 
vai o presente ó que pasóu, seguro, 

podia ser, ben na vila, den na aldea, 

que útil pra moitos o meu canto sea", 


Comeza axiña a historia do Cristal. Como dixemos, Curros abandoa 
a comunicación direita co leitor e ponse a carantoña dun labrego pra 
narrar o suceso. Íste, desenvólvese en dous tramos: un ascendente e 
outro descendente. Cada un distes tramos céntrase sobre dous motivos. 
Os do primeiro tramo son o motivo da calumnia e o motivo da teste- 
moia miragrosa. Coa aparición diste motivo, que se desenrola en tres 
fases”, chega o drama á súa culminación. Unha vez consumada ísta, 
o tramo descendente ten un senso craramente epilogal. Trátase, pra 
decilo brevemente, de liquidar aos persoaxes. Operan eiquí o motivo da 
venganza e o da renuncia ao mundo. Como se ve, trátase de motivos 


“ Obras, I, páx. 28. 

7 Obras, L, páx. 29. 

“ Primeira fase: a Virxe aparéceselle en soños a Rosa e anúncialle que dará tes- 
temoia do seu favor. Segunda fase: O cristal maniféstase a Martiño. Terceira fase: 
o cristal maniféstase a Rosa. Toda a fábula é preparación ou epilogación diste intre, O 
poema versa sobre un acontecimento, e íste é o que destaca. Por ista razón é allea 
á natureza do conto a intención de caracterizar individualmente os persoaxes. Nen xi- 
quera interesa localizalos precisamente no tempo, pois o motivo da testemoia miragrosa 
é de seu atemporal. Así, Curros renuncióu enteiramente a reconstruir un ambiente do 
século XVII, e fixo falar e sentir aos seus heróis como labregos ourensáns de 1877, Mar- 
tiño e Rosa están a carón da Virxe como as xentes do pobo de Madrid que asisten 
aos miragres de San Antón nos frescos de Goya da ermida de La Florida. Iste anacro- 
nismo, semellante ao dos contos populares que se refiren a cando Deus andaba polo 
mundo acompañado por San Pedro e se relacioaba con xentes que nen eran xudéus nen 
dos tempos de Cristo, é un acerto de Curros, que lle permitíu presentar un cadro vivo 
de costumes rurás no marco dunha refenda relixiosa. 
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universalmente coñecidos pola narrativa popular. Na literatura culta, 
o proprio Zorrilla, en A buen juez, mejor testigo, a primeira das lendas 
que compuxo, manexóu algún deles: a testemoia miragrosa e a renun- 
cia ao mundo. O motivo da calumnia inspirada no despeito que sinte 
o amante rexeitado, áchase tamén moi difundido. Xan de Ventraces 
é un rústico Iago, que houbera feito de Martiño un pequeno Otelo se a 
acción non tomara outros rumos, De xeito que O motivo do ciumoso 
fica paralizado pola direición que adoutan OS acontecimentos. 

Lembremos O desenvolvimento da fábula. 

O castelo de Vilanova dos Infantes, alá polo ano de gracia de mil 
seiscentos e trinta, ten por dono a don Xácome Mazcareñas, que vive 
na Corte, e só se lembra da súa terra pra cobrar rendas e foros. Antre 
a baixa servidume que don Xácome mantiña, estaban Martiño e Rosa. 
11, mozo de vinte anos, que vive fora do castelo, traballa nas vendimas, 
nas sachas e nas decotas. Rosa vive dentro do castelo, ten dazaséis anos 
i está pra gardar O gando. Unha tenra paixón une aos dous rapaces, 
ambos orfos, que pensan consagrar OS seus castos amores coa bendi- 
ción nupcial“ Mais un pretendente rexeitado pola rapariga, Xan de 
Ventraces, inqueda insidiosamente a Martiño con calumnias sobre a 
virtude de Rosa. Isto provoca a ruptura do noivado. Rosa é consolada 
en soños pola Virxe, que ao día seguinte fai que a súa imaxe, nun cris- 
tal caído cun raio do ceo, sexa achada por Martiño, quen, endebén, no 
seu desespero, rexeita a proba. Mais á mañá que segue, a divina imaxe 
é recollida por Rosa, e a Virxe fálalle, decíndolle que ven por Deus man- 
dada pra dar testemoia da pureza da pastoriña, e que é desexo da santa 
señora que se lle erga unha capela no val. Vilanova celebra O miragre. 
Rosa, como a Inés de A buen juez, mejor testigo, renuncia as vaidades 
do mundo. Martiño arrinca a Xan a lingua marmuradora, e O antigo 
mozo da pegureira vai morrer unha noite de neve en Alariz, xeado pe- 
rante o convento onde a rapaza profesóu. 

Pero iste argumento non nos é referido meiante unha liña continua 
de narración, como faría un rapsoda popular. Curros emprega unha 
técnica adeprendida en Zorrilla, que lle permite ondular o curso da 
narración, sustituilo pola presentación inmediata dos feitos ao xeito 
dramático e dar así un tono artístico á composición. 

íÍsta está distribuida en dez capítulos, versificados de acordo coa 
polimetría zorrillesca. Imos dar unha breve idea do teor dos mesmos. 

TI. Descripción do esceario. O val de Vilanova. O castelo. A vila. 

TI. Cronografía. Presentación dos persoaxes. 

III. Comezaa narración. Axiña é abandoada e sustituida pola for- 
ma dramática. Martiño e Rosa dialogan ao pe do castelo. Polas súas 
verbas enteirámonos de Que aquíl é rillado polo verme da dúbida. Es- 
tala o seu desespero, ao que responde a anguria e a dignidade de 


pámonos moi lonxe da idealización romántica. A valentía de Curros 
ao diseñar a súa heroína con trazos de grande verismo, emancipa ao 
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autor do seu modelo formal. Comprendemos que nos achamos en pre- 
sencia dun autor independente, que está realizando unha obra orixinal. 
Como ao principio, o capítulo remata tomando a verba o narrador, 

IV. Segundo grande momento do poema. Rosiña, soia, sofre as 
súas coitas. O narrador preséntanola en versos aleixandrinos que in- 
troducen un novo elemento: a ternura. Así acha o poeta o camiño do 
lirismo, que vai convivir coa pintura naturalista dos persoaxes. Deixan- 
do o amplio metros de catorce sílabas no intre en que Rosa se durme, 
Curros refírenos en ortavillas italiás o soño que ela soña. A Virxe, ves- 
tida de galega, énos presentada en encantadores octosílabos. A Nai de 
Deus fala agarimosamente á meniña. 

V. Volvemos ao diálogo, ista vez antre Martiño e Xan de Ventraces. 
Emprégase a silva, pero a linguaxe é realista tamén nista ocasión. Ci- 
cáis a naturalidade da conversa en endecasílabos i heptasílabos, máis 
que ás lendas de Zorrilla, nos refire aos pequenos poemas de Campo- 
amor. Trabamos coñecimento direito co traidor do drama, que non é 
un monifate literario. Sabe replicar, manexar a ironía i encirriquitar a 
Martiño. Rematado o diálogo, volvemos á narración, entreverada de 
soliloquios do atormentado amante, Cambia logo o metro, e novas oc- 
tavillas, ista vez heptasilábicas con esdrúxulos ao final dos versos li- 
bres, descrébennos a espeitacular caída do ceo do cristal miragroso. A 
continuación, a mesma combinación métrica, pero con octosílabos e sen 
esdrúxulos, emprégase pra describir moi xentilmente a pedra santa. 
A transición de Martiño, que ao principio se inclina a venerala, pero 
que finalmente guinda con ela ao val, pra rematar preguntándose se 
será un aviso do ceo, non parez suficientemente xustificada dende o 
punto de vista sicolóxico”. Porén, iste pechar os ollos ao miragre, anque 
carez de verosimilitude interna, prepara a ruptura definitiva dos noivos, 
e fai que a profesión relixiosa da nena e o fin desgraciado do rapaz 
resulten éticamente motivados, se ben hai que ouservar que o autor non 
adica ningunha alusión a isa subordinación de acontecimentos. 

VI. Dempóis de situarnos a 'Rosa gardando o gando, o narrador 
apostrofa á súa heroína pra lle deixar logo a palabra. Ao traveso do 
seu monólogo vémola recoller o cristal, e ouvir as instrucción da Virxe. 
Que ísta non faga chegar a nós as súas verbas, se non pode atribuir de 
ningún xeito ao feito de que Curros considerara o galego lingua inaxei- 
tada pra poñela nos labres da Virxe 0, No capítulo IV, a escelsa señora 
fala en galego nos termos máis agarimosos e xentís á súa protexida. 
Curros emprega eiquí unha técnica como de diálogo telefónico, sinxe- 
lamente pra lograr un novo efeito, e centrar o drama na ialma de Rosa. 


“ O relato de VILLAFAÑE, ]. cit., indica que o labrador que recolléu o cristal, gardóu- 
no no peto sen aprecialo. Curros foi fiel a iste detalle da tradición. En Curros, como 
en Villafañe, o labrego remata por guindar o ouxeto; pero xa as motivacións, como 
sabemos, son distintas. Curros tivo que se afastar eiquí da tradición recollida por Villa- 
fañe, por razón da liña xeral do argumento novelesco que tecera. Pero así Martiño re- 
mata non apreciando o que primeiro apreciara, o que é violento. O sucedido segundo 'Vi- 
llafañe ten máis verosimilitude. 

“Tal inconsistente interpretación é a de LEOPOLDO PEDREIRA, EL regionalismo en 
Galicia, páx. 160. 


A 
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En moitos aspeitos a lenda está concebida como un drama musical, e 
aos dúos de Martiño e Rosa, e Martiño e Xan, sucede agora unha escea 
con Rosa soa, que fala como se cantara unha aria. Ista aria é O momen- 
to culminante da ópera, que a partir diste intre camiña ao seu des- 
enlace. 

VII. Descripción das festas con que se celebra o miragre. Sermón 
do abade de Vilanova. Derradeiro diálogo de Martiño e Rosa. 

VIII. Desafío de Martiño a Xan, que fan mutis cara Soutoverde, 
pra liquidar a súa débeda. 

IX. Nárrase o asombro da xente que contempra a lingua de Xan 
xebrada da súa boca. Fin de Martiño, e do poema. 

X. O narrador recupera a persoalidade currosiá. Despídese dos lei- 
tores. Podía se esperar un final lírico, unha oración de tonos elevados, 
ou un brillante colofón retórico. Pero o poeta, inda que emprega O alei- 
xandrino, esprésase nun estilo humilde. Cicáis estaba canso, dempóis 
do esforzo realizado. Ou, satisfeito da súa obra, consideróu que o éisito 
estaba logrado, e non necesitaba se esmerar pra redondeala. 


Pouco máis temos que decir. Vemos que o drama é moi sinxelo, e 
que todo o seu mérito literario reside na execución. Curros manexóu 
tres persoaxes fundamentás, ningún dos cales, conforme á natureza do 
xénero, está fortemente individualizado. Son as situacións, os vivos diá- 
logos, os monólogos, as descripcións, o que dá valor á obra. Rosa e 
Martiño están vistos por dentro. O narrador coñece Os seus pensamen- 
tos e comunícanolos. Xan de Ventraces non ten isa transparencia. Co- 
ñecémolo polos seus actos e polas súas verbas; pero non temos acceso 
ao seu interior. Non creo que isto se deba a un propósito deliberado do 
poeta de manter nunha certa penumbra o carácter aparentemente de- 
moníaco diste maligno labrego. Martiño e Rosa parécenlle dignos dun 
análise interior. Do mao mantívose lonxe porque se non sentía inclina- 
do a intimar con il. Non estamos perante unha novela sicolóxica, senón 
perante unha realización épica de carácter rural e popular, non pe- 
netrada do bucolismo clásico de Mireio, pero tampouco volcada en- 
teiramente nas formas vulgares da literatura espontánea, como Martín 
Fierro. Situado a medio camiño antre Mistral i Hernández, Curros do- 
tóu á súa lingua dun moimento narrativo de importancia equivalente 
á que isas outras dúas obras teñen nos seus respeitivos ámbitos idio- 
máticos ", 


" Hai impresa unha adaptación teatral do poema de Curros: Manuel Curros En- 
riquez / A Virxe do Cristal / Poema Galego / Adautación teatral / por / Roxelio Ro- 
dríguez Díaz / Escuelas Gráficas del Colegio Pío IX / Adolfo Berro 4050, Buenos Aires. 
Consta de 64 páxinas. O impreso non está datado. Unha “Aclaración previa” está firma- 
da en Buenos Aires, marzo, 1948. O autor di que a súa peza se pubricóu con anteriori- 
dade, fragmentada, en varios números da revista Lar. A versión cuia ficha damos retoca 
e amplía a primeira. 

'Ramón Cabanillas escribíu un libreto de ópera sobre A Virxe do Cristal, ao que pu- 
xo música o mestre Baldomir. Non se pubricóu. 


AO 
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9. O DIVINO SAINETE 


O tribunal que en febreiro de 1877 adxudicóu a Curros o premio 
oferecido por don Modesto Fernández e González, pode ser considerado 
un tribunal eclesiástico. Era o seu presidente don Xan Antonio Saco e 
Arce, ascético presbítero, a cuio labor como home de letras temos xa 
adicado a debida atención nas páxinas dista Historia. Formaban parte 
do xurado don Tomás Portabales e don Manuel Sánchez Arteaga, coen- 
gos de Ourense; don Alejo Blanco, reitor do Colexio de Escolapios de 
Celanova; don Tomás Sousa, párroco da Merca, doutor en Teoloxía. 
Todos iles puideron sen escrúpulo de conciencia outorgar os seus votos 
á Virxe do Cristal, poema concebido dentro do esprito de piedade cris- 
tiá familiar nos nosos medios campesiños. Craro está que o tema non 
podía ser tratado de outro xeito. Curros esfórzase en suliñar que nista 
Obra non fala o seu eu persoal, senón que se fai portavoz da musa po- 
pular, Temos visto cán esacto é isto. De todos xeitos, O narrador está 
animado daquela simpatía pola Virxe que era indispensabre pra aque- 
cer co fogo do corazón o maravilloso relato. O poema é, antre outras 
cousas, un canto de esaltación mariana. Polo demáis, está pensado en- 
teiramente de acordo coa moral cristiá tal como se rexista na nosa so- 
ciedade moderna; e a atroz vinganza de Martiño —que hai que reco- 
ñecer pouco cristiá— semella sere sentida inxenuamente como o debido 
castigo dun delito. Un poeta teólogo houbera dado outro xiro a ise 
acontecimento, e non houbera feito morrer a Martiño na forma en que 
morre. Non cabe dúbida que istes aspeitos da acción están deliñados 
con arregro a unha poética mundana. Pero non supoñen lesión algunha 
da sumisión dogmática. Só revelan que a obra non se esgota no seu 
contido relixioso, e ten tamén un sentido novelesco profano. Na historia 
da casula de San Ildefonso, narrada por Berceo, o vaidoso bispo Siagrio 
non é menos duramente castigado, e ista vez por inmediata interven- 
ción sobrenatural. A moral cristiá é dreita ou tortamente interpretada 
pola sociedade que a acata; e O castigo dos maos, aínda en ocasións 
sañudo, semella moitas veces ao pobo, necesidade imperiosa do ordre 
moral. Hai que concluir que os cregos do xurado procederon discreta- 
mente aprobando a obra. Ísta, non só é cristiá, senón conservadora. 
Supón a aceitación do orde social constituido. Só afea de pasada o 
desleixo e inxusticia dos señores feudás. Preséntasenos unha comuni- 
dade rural ben orgaizada, rexida espritoalmente por un abade paternal 
e discreto. Nada de revolucionario, nada de subversivo. O esprito social 
do poema é conformista. 

Todo cambia se consideramos a outra mostra de poesía narrativa 
que poseemos de Curros, O divino sainete. 

Ista obra foi pubricada na Cruña en agosto de 1888!. Nos anos 


1 MANUEL CURROS ENRÍQUEZ: O divino sainete. Imprenta Ferrer. La Coruña, 1888. 
Hai traducción castelá por Adelardo Curros Vázquez, Imprenta de Felipe Pefa, Ma- 
drid, 1918. 
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transcurridos dende a redacción de A Virxe do Cristal, a distancia an- 
tre Curros e a Eirexa Católica tiña medrado estraordinariamente. 

Ao ano seguinte de recibir o premio, o cantor de María tiña pubri- 
cado unha novela, escrita con anterioridade á lenda, que constituía un 
violento ataque ao carlismo. Nista novela deséñase con negras tintas a 
figura dun eclesiástico. Pouco dempóis veu o trunfo de Ourense. Pubri- 
cados os Aires da miña terra en 1880, producíuse a censura eclesiástica, 
O proceso, a condea en primeira instancia, a absolución polo superior. 
Se o autor de Paniagua y Compañía puido en 1877 encaixar a caranto- 
ña do labrego devoto, o reo de 1880 ficaba definitivamente definido co- 
mo librepensador. En adiante ha ser pra uns “el muy bárbaro”; pra 
outros, a víctima do fanatismo. Xa non pode escribir vidas de santos, 
como se non convirta solemnemente, feito que non se realizará. Será, 
definitivamente, o rebelde. Escomulgado, se non anda con miramentos. 
Pubrica O divino sainete. 

O Pontífice Román León XIII celebra o seu xubileo, Con iste mo- 
tivo acoden a Roma numerosas peregrinacións. Iste feito proporcioa o 
seu asunto ao poema. O desenrolo do mesmo está inspirado na Divina 
Comedia, da que o Sainete é unha ceibe parodia. O protagonista, como 
na Comedia, é o propio autor, niste caso o mesmo Manuel Curros En- 
ríquez, designado polo seu nome legal e levando a costas a súa propia 
historia. 

Nunca outra tal se ha de vere: 
ijCurros camiño de Roma 
entoando o Miserere!?, 


Pero sendo o Sainete un poema burlesco, iste protagonista amosa 
rasgos caricaturescos. A súa linguaxe familiar, a suposta inxenuidade 
con que actúa, danlle carácter cómico. Todos os demáis persoaxes, que 
se reducen fundamentamente a Añón, o Papa, i, episódicamente, a 
literata que pontifica no vagón da Envexa —aparte dos que desem- 
peñan papel de comparsas— están vistos de igual xeito, como moni- 
fates dunha farsa. 

Se a Divina Comedia está escrita en tercetos de endecasílabos, O Di- 
vino sainete está en tercetos de octosílabos, pero non encadeados. O 
comezo do poema, no que Curros acha a Añón, imita o encontro de 
Dante con Virxilio. Como o mantuán conduz ao florentino polos círcu- 
los das moradas de ultratumba, Añón conduz a Curros polos vagóns do 
tren dos Sete Pecados. 

Mais, se a elición de modelo puido estar en parte determinada pola 
lembranza dos ataques que Dante dirixe na súa obra a diversos xerar- 
cas eclesiásticos, antre iles o papa entón reinante”, O Divino Sainete 
ten un contido ideolóxico compretamente decimonónico, e non sería 


? Obras, TI, páx. 250. 

3 Véxase especialmente Inferno, XIX. A memoria de Curros encol das invectivas 
do gúlelfo branco e certos pastores da católica grea poido ser refrescada polas citas e 
referencias de Xan Manuel Paz Nóvoa e Luciano Puga, os seus letrados defensores, du- 
rante o proceso de 1880 (Obras, TI, páxs. 184, 233). 
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históricamente posible senón no ambiente revolucionario positivista 
que producíu as obras de Guerra Junqueiro, A Velhice do Padre Eterno 
especialmente, consagrada á sátira anticlerical, 

Guerra Junqueiro era da mesma edade que Curros Enríquez, pois 
nacera en 1850. A Velhice do Padre Eterno, cuia estructura non ten 
nada que ver coa de O Divino Sainete, é de 1885. É aquela obra un 
elocuente exempro de poesía ideolóxica de loita, onde a audacia revo- 
lucionaria e o vigor de espresión son parellos aos de Curros. Endebén, 
a altura retórica do portugués é algo moi distinto da rudeza popular 
de Curros, que dá ao poema díste un carácter moi persoal. Curros ad- 
miraba moito a Guerra Junqueiro“. E unha composición díste, “Circu- 
lar”, traducida ao castelán polo noso poeta”, na que se presenta á Eire- 
xa como unha firma mercantil, oriéntase nun senso dialéctico próisimo 
a certas pasaxes do Sainete. Polo demáis, a ficción dunha peregrina- 
ción a Roma con carácter desmasiado alleo a fins de verdadeira pie- 
dade, que é o fío conductor da rudimentaria acción da sátira de Curros, 
áchase xa apuntada, suliñándose o carácter comercial da empresa 
—análogo ao presentado na “Circular”—, en Paniagua y Compañía 

Unha noite de Nadal toupa Curros en Madrid coa Santa Compaña. 
Capitanéaa Añón, que invita a Curros a facer con il romaría no tren 
dos sete pecados. Iste Dante, conducido por aquil Virxilio, visita os 
vagóns do comboio. O primeiro é o dos priguiceiros, xentes 


desas que na humana liza 
a facer o ben chamadas, 
fan sempre o mal... por priguiza", 


Niste vagón peregrinan O xuez Mella e o bispo Rodrigo, que condearon 
ao poeta. 


O segundo vagón é o da envexa. Curros oi pontificar nil á Condesa 
de Pardo Bazán, a quen non nomea espresamente. Rosalía é unha cho- 
romiqueira, i en canto a Novo, Labarta, Lago, cantan como Xan da 
Coba ?, 


“ Na mesa do despacho de Curros, na súa casa de Ourense, había un retrato de 


Guerra Junqueiro, que o neno Adelardo, fillo mor de Manuel, rompéu, provocando a có- 
lera do seu pai (FERREIRO, PÁX. 78). 

3 Obras, TII, páxs. 281-285. Curros traduciu tamén de Guerra Junqueiro “Tragedia 

infantil”, “Lealtad” 1 “El Mirlo” (Obras, V, páxs. 23-54). 
Obras, IV, páxs. 165 s. Cf. T, 113. 

1 Obras, 1, páx. 269. 

s A interpretación correita do testo —por outra parte a máis natural e sinxela— 
preséntanos a Curros combatindo á Condesa de Pardo Bazán en nome do rexionalismo 
máis ortodoso, tal como Murguía o definía (Obras, TI, páxs. 274-276), A acusación á Con- 
desa respeito á súa postura perante Rosalía, é unha idea que Murguía mesmo manexóu 
(Benrro VARELA JÁCOME: “Emilia Pardo Bazán, Rosalía de Castro y Murguía”, en Cua- 
dernos de Estudios Gallegos, fasc. XX, 1941), Podemos decir que Curros combate á Con- 
desa coa mesma táctica do Patriarca, É, pois, estraña paradoxa a de soster que no 
Sainete “zumba la irreverencia o el desdén por los escritores en otro lugar y tiempo 
ensalzados, como Rosalía” (José LUIS VARELA: Curros o el Progreso, en “Colección Grial, 
3”, 1951; páx. 36). Non se pode imaxinar nada máis devotamente rosalián que o canto IIÍ 
do' Sainete, merecedor da benzón de Murgwa e inda aparentemente inspirado por íste. 
Curros combate eiquí por Rosalía contra Emilia. Toda a súa vida recoñecéu o maxisterio 
daquéla (Obras, I, páxs. 25, 71, 149, 276, 278; III, 236; IV, 280; V, 232, 237, 391) —e O 
de Murguía xuntamente (Obras, 1, 278; 'IV, 258, 265; VI, 141). 4E qué diremos da afir- 
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No terceiro departamento, o da gula, viaxan uns voraces frades que 
devoran toros de Murguía, bocados de Manuel Angel (Corzo), talladas 
de Oxea, Vicetto, Lamas, Pondal, Rosalía e fasta os osos do proprio 
Curros. 

No vagón da ira os fauciosos vencidos, tragándose a súa raiba, im- 
potentes, rezan o rosario, pero non pondo no rezo “ningunha virxe nin 
santo”, senón metendo un xefe carlista “entre dous ora pro nobis”. A 
súa carraxe estoupa, ao chegar a Vintimiglia, en morras a Humberto 
e vivas ao Papa. 

O quinto vagón é o da luxuria. 


Cen beatas e beatos 
rufando místicamente, 
como na xaneira os gatos”, 


estréganse ás súas espansións. 


mación segundo a cal, no Sainete “la rechifla se ensaña en la posibilidad de un Renaci- 
miento literario y aun en los mismos jóvenes”? (J, L. VARELA: loc, cit.), No diálogo que 
sosteñen Curros e a Condesa, temos de atribuir a aquíl o que di a súa nemiga? Porque 
o autor citado carrega na conta de Curros todo o que Curros carrega na conta da Con- 
desa, a quen o poeta presenta doente de envexa, sentíndose mal só de ouvir mentar a 
Rosalía, e descretando o Renacimento galego. O leitor inxenuo pensará que o aludido crí- 
tico, por algunha razón iñorada, leéu ao revés. Pero non é así, porque advertido de que to- 
do o que il atribúi a Curros o pon Curros en boca da Condesa (Sete poetas galegos, Ponte- 
vedra, 1955; páx. 77; Aportaciones a la literatura gallega contemporánea, Madrid, 1955; 
páx, 88), responde que ben o sabe; pero que a Condesa non é máis que unha moneca do 
ventrílocuo Curros, meiante a cal iste libera as súas segredas opinións (J. IL. VARELA; Poe- 
sía y restauración cultural de Galicia en el siglo XIX, Madrid, 1958; páx. 269). Varela fai 
desmasiado intelixente e maquiavélico a Curros, a quen non supomos tan astuto como pra 
adoutor tal compricada estratexia. En troques, hai que supor moi parvo a Murguía, que 
non percibíu a irreverencia e o desdén, e morréu xurando que Curros fora sempre devoto 
de Rosalía. jA boa parte ía Curros, se contaba con que Murguía lle perdoara a xogada! 
Non. Curros pon en boca da Condesa os xuicios que il quer anatematizar, Que en 1887 
escriba “muertos Rosalía, Añón, Muruáis, el glorioso terceto donde las musas líricas 
recog.an su motivo; mudo Lamas; ausente Alfredo Vicenti; agotado Pondal, los ojos se 
volvían exhalantes hacia el rincón de la costa de Finisterre, en que vive feliz Victorino 
Novo”, non supón hostilidade, senón todo o contrario, cara o Renacimento, O crítico 
escribe antre signos de admiración jVictorino Novo! Isto debe de querer decir que Victo- 
rino Novo é un escritor moi mao, do que só por befa se podía esperar proveito pra as 
musas galegas. Pero ísa é a opinión de Varela, non a de Curros, que, íntimo amigo de 
Novo, participaba da opinión xeral do tempo, segundo a cal Novo era un escritor moi dis- 
tinguido. Que Rosalía estivera morta, Lamas calado e Pondal esgotado en 1887, non son 
opinións despeitivas de Curros, senón verdades materialmente certas, que non impeden 
que se admita en 1888 un Renacimento, pois íste, naturalmente, non é senón un período 
estenso de tempo, i en 1888 estabamos dentro da vixencia do Renacimento iniciado cos 
Cantares, se ben dende 1880 —o annus mirabilis de Follas novas, Aires da miña terra 
e Saudades gallegas— e 1886 —o ano de Queixumes dos pinos— non se pubrica un gran- 
de libro de versos galegos ate que se pubrica en 1888, O Divino Sainete. Ista data marca 
en realidade o fin da época dos mestres, e inicia a era dos epígonos. Sería bizantino sos- 
ter que Curros non era un leal amigo de Murguía e os rexionalistas, e que cando Os 
loubaba quería escarnecelos. Outra cousa é que o republicanismo federal progresista de 
Curros e o seu rexionalismo non deixaran de lle prantear inicialmente conflictos íntimos. 
Así foi, en verdade, e a loita antre “o que ven de fora” e “o que ven de dentro” foi 
sinalada no mesmo tomo en que Varela insiste no xogo dialéctico de pasado e porvir 
(Algo sobor da poesía de Curros, “Colección Grial”, 3, 1951, páxs. 10 ss.). Isto é evidente, 
e non creo que Varela nin eu descobríramos América ao suliñalo. Pero a forza que se 
impuxo foi a que centraba a Curros no seu ser galego. Que a cantiga de escarnio que 
fai cantar á súa caricaturizada Condesa sexa subconsciente liberación de tendencias 
reprimidas, é arbitraria e artificiosa hipótese, inútil e contradictoria coa súa conducta 
literaria e política, e que ningún indicio autoriza a formular. 
“ Obras, IT, páx. 298. 
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Entrando no vagón sesto, o da avaricia, Curros recoñece a un pres- 
tamista que lle facilitóu cartos ao trinta por cento de interés. E a un 
libreiro: 


Pedíume un tomo, escribinllo... 
Quedóuseme co diñeiro ", 


No derradeiro vagón, almacéanse xoias e numerario. 


Todo ese tesouro 
que vai de regalo ó Papa, 
eche o furto da protervia, 
que da bulsa da Homildade 
para ó ventre da Soberbia ", 


Chegados a Roma, Añón e Curros achan pousada nun mesón. Añón 
paga en versos e dá de propina a súa lira de poeta. Acoden logo a San 
Pedro, onde o Papa invita a Curros a xantar, Durante a comida, íste 
aconsella a aquíl que renuncie aos bens temporás. O Pontífice promete 
se desprender das riquezas que a tradición lle legara, e vivir da carida- 
de. Os romeiros emprenden o camiño de regreso. Sobre o convido no 
xantar, Añón opina que 


iNunca se compren 
os programas liberales! ?, 


Chegados a España, 


Añón tornóuse ó comando 
da súa Santa Compaña. 


E o poema termina con istes versos: 


1 eu, do que vin parvo e mudo, 
dende entón creo... OU non creo...; 
pero dudar, jxa non dudo! ", 


Ademáis do desenrolo dista liña argumental, temos no poema a “In- 
troducción” “ e varios escursos, dos que asinalaremos os máis impor- 
tantes: Añón conta o seu proprio enterro e outros sucesos que seguiron 
á súa morte, cómo o elexíu por capitán a Santa Compaña dos santos 
galegos (Viriato, Prisciliano, María Pita, Macías, Feixoo, Vesteiro) “; o 
comboio entra en Francia, onde son saudados os pelegríns coas verbas 


1 Obras, T, páx. 305. 

!! Obras, IT, páx. 307. 

4 Obras, 1, páx. 329. 

v Ibidem. 

“ Obras, 1, páxs. 249-252. 
1“ Id. páxs. 264-267. 
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de Bon jour, messieurs fanatiques 16; Curros dóese dos aldraxes que OS 
galegos fan sofrir aos seus mellores homes, e Añón consólao sarcásti- 
camente"; saúdo a Italia, seguido tamén dun irónico comentario do 
Guía "; lembranza de Galicia ”; loubanza de Mazzini, coa conseguinte 
apostilla corrosiva de Añón”; descripción da ceremonia en San Pe- 
dro?!; Curros € o seu acompañante percorren as galarías do Vaticano 
onde se espoñen os regalos feitos ao Sumo Pontífice”; discurso díste 
sobre as discordias antre as nacións ?, 


Como se ve, sobre o fondo da sátira antiultramontana, Curros fos- 


trega diversos vicios humáns, refírese ás condicións da vida galega do 
seu tempo e pon no pelouriño aos seus nemigos literarios ou persoás. 


O Divino Sainete é, pois, unha sátira, en todos os sensos dista verba. 
No senso de crítica de institucións e individuos; no senso de mesturan- 
za de xéneros literarios; no senso de composición de linguaxe € situa- 
cións ousadas. Esteriormente reviste a forma narrativa adoutada pola 
Divina Comedia, ao se desenrolar principalmente a base de desplaza- 
mentos sucesivos do narrador, que vai visitando os departamentos do 
tren dos sete pecados. Pero iste fío remata denantes de rematar o poe- 
ma: cando os romeiros chegan a Roma. No xeito cómo se enfoca a fi- 
gura de León XIII pode ter influído cicáis o exempro de Víctor Hugo en 
Le Pape. Nisto hai tamén evidentemente un eco das espranzas de cer- 
tos seitores liberás con relación á política daquil Romano Pontífice “, 


Nunha obra diste tipo, que, a diferencia da lenda, lonxe de se propor 
idealizar a realidade, tende a degradala, pra suliñar as súas chatas, os 
valores artísticos non poden ser senón a forza da caracterización carica- 
turesca, o vigor da espresión, a seguridade do movimento narrativo. To 
do isto se acha no Divino Sainete. E, como corresponde a unha epopeia 
paródica, ao traveso do orgaismo do poema circula O necesario humor. 
Curros era un home desmasiado serio pra que O humor sexa abondante 
na súa obra. É nísta que estamos considerando onde atinxe unha im- 
portancia sustancial. Por unha parte, ten características galegas moi 
marcadas. É O humor rústico da nosa terra, de tono pesimista e sarcás- 
tico. Pero ao mesmo tempo, é o único humor que cabe en Curros: un 
humor negro, mesto e fervente, que testemoia férreas conviccións. O 
riso de Curros é lúgubre, e tras il hai moito acedume e moita mágoa. 


“o Id. páx. 273. 

"Id. páxs. 283-285. 
“Id. páxs. 287-289. 
v Id. páxs. 203-204. 
2 Id. páxs. 303-305. 
“ 1d. páxs. 313-317. 
7 Id, páxs. 321-323. 
2 Id. páxs. 324-325. 


“Na Defensa en primera instancia, escribira Paz Nóvoa: “Hoy mismo el nombre det 
antiguo obispo de Perusa es prenda de reconciliación entre las creencias más amadas 
det oueblo español y los principios tutelares de la civilización moderna”. (Obras, É 
páxina 185). 
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10. LINGUA 


A partir do século XIV esmorece a literatura galega, pra non voltar 
a adequirir pulo ate meiados do século XIX, e se consolidar algo dem- 
póis. En todo iste tempo, os escritores que cultivaron a nosa fala, per- 
maneceron isolados da lingua dos cancioneiros galaicoportugueses da 
edade meia, Ístes só comezan a ser asequibles dende 1875, ano en que 
Monaci edita en Halle Il Canzoniere Portoghese della Biblioteca Vati- 
cana; xa que as pubricacións de Lord Stuart, Varnhagen e Lopes de 
Moura foron iñoradas no noso país. A fins do XIX, os nosos eruditos, 
como don Antonio María de la Iglesia, empezan a manexar o Cancio- 
neiro Portuguez da Vaticana, dado a luz por Theófilo Braga en 1878, ao 
que seguen Il Canzoniere Portoghese Colocci-Brancuti, de Molteni, en 
1880, e o Cancioneiro da Ajuda, de Carolina Micháelis de Vasconcellos, 
en 1904. Pero ha ser non denantes de 1925, aprosimadamente, cando 
algúns poetas comezan a beneficiar o léisico atesourado nos esquecidos 
apógrafos. 

Curros, pois, como todos os seus predecesores da nosa renacencia, 
houbo de formar a súa lingua literaria sobre a fala vulgar. A maor par- 
te dos escritores daquil tempo, limitábanse a reproducir o dialecto que 
ouvían ao seu redor, sen propósito de construcción linguística. Son tes- 
temoias da fala usual, pero non mestres da lingua. Xa temos visto 
cómo Pintos é, pola contra, un consciente traballador do idioma, que 
percura un léisico riquísimo, e alimenta a arela dun verdadeiro renaci- 
mento idiomático. O propósito de escribir nun galego ricaz i enxebre 
dáse tamén en Curros, anque íste, como Pintos, non dispón de outros 
materiás que os que lle porporcioa a lingua falada. Por outra banda, 
Curros non poesía a formación latina de Pintos, inda que non carecía 
de algunha instrucción en materia da lingua de Roma e as súas deri- 
vadas, o que lle permitía citar en latín, francés e italián. Pero as súas 
tentativas por escribir nun bo galego realizáronse sempre a base de 
“esforzos de memoria” !, e non meiante unha actividade propiamente 
filolóxica. Seguía, pois, un método empírico; e€ non tiña idea das leises 
da gramática histórica: no que, polo demáis, achábase na mesma Si- 
tuación que o resto dos seus contemporáneos. 

Endebén, o xenio da lingua estaba nil verdadeiramente arraigado. 
Aquil home, que cando escribíu A Virxe do Cristal, aos vintecinco anos 
de edade, se vira privado, como di, “de cultivar dende a infancia a doce 
lengua nativa”?; aquil home que vivíu cáxeque sempre fora da súa te- 
rra, poseía unha sorprendente riqueza de léisico, un dominio grande 
dos xiros enxebres, e un evidente amor á nosa fala, sen O cal se non 
houbera sentido apurrado a realizar o esforzo que fixo pra escribir en 
bo galego. 


1 Obras, IT, páx. 166. 
2? Ibidem. 
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A lingua de Curros Enríquez é enteiramente popular, enteiramente 
viva; pero no senso xa indicado: percurando a máisima riqueza e a mái- 
sima enxebreza. Sería absurdo censurar a Curros porque non logróu 
fixar enteiramente o seu vocabulario. Iso non é nunca obra dun home 
e dun momento. Curros era perfeitamente consciente da súa misión. 
No prólogo ao libro Soidades, de Lugrís Freire, espresa craramente a 
súa opinión sobre o endrezo do traballo que tiñan que realizar Os es- 
critores galegos. Iste traballo consistía en recoller materiás, en arrincar 
pedra da pedreira popular e axuntala: só nun tempo futuro se pode- 
rían escolmar os materiás e combinalos definitivamente. 

No labor que o tempo lle esixía, Curros foi óptimo. O seu galego é 
moito máis ricaz e moito máis enxebre que o de Rosalía e o de Pon- 
dal. Ten un zume, unha seiva, un sangue plebeio que lle dá vigor e saú- 
de estalantes. Íste é un dos segredos do seu éisito popular. Os galegos 
que leron a Curros sentíronse dentro da corrente natural do idioma 
como algo vivo que se lles impuña pola súa condición de forza natural. 
Moito máis afluente e depurado de castelanismos que o de Rosalía, está 
tamén ceibe da austeridade que impón ao de Pondal a limitación temá- 
tica. A lingua de Curros nunca pretendéu ser unha lingua poética afas- 
tada da fala usual. Curros, sinxelamente, percuróu escribir falando o 
mellor galego posible. Dende logo, non matinóu nunha koinéé, como fi- 
xera xa Fernández Neira. O seu galego é o galego de Celanova, no léi- 
sico e na morfoloxía. Escribir en dialecto era O xeito de escribir da mao- 
ría dos escritores do tempo. No aristocrático Pondal, o emprego de 
cultismos, a influencia do portugués e a percura de morfemas que 
levan un forte selo de enxebreza, marcan unha certa tendencia á cons- 
titución dunha lingua literaria ceibe dos vincallos comarcás; pero te- 
remos que chegar á época do Seminario de Estudos Galegos, pra atopar 
escritores dos que non poidamos decir que escriben nun galego perfei- 
tamente localizado. 

Imos a sinalar concretamente algunhas das características máis so- 
bresaíntes do galego de Curros. 

A súa grafía non rexista nunca o fenómeno do “seseo”, agás cando 
se trata do soído final de verba monosílaba: lus”, ves, crus”, 

Aparez ás veces o i epentético: ceio”, patuleia?; pero o corrente é 
a ausencia de ise i: ceo?. 

A conxunción copulativa e transfórmase en i diante de calqueira vo- 
cal: ia fror, i a nata”, i anque”, i ela", 

É normal a contrafitieción n'hai ?, 


Obras, 1, páxs. 28, 53, 85. 


“o 7a 33: 
no TA, 30; 36. 


LOS AS 
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Tratamento da terminación latina vocal máis te. Substantivos. Pér- 
dese o sufixo ou consérvase con sonorización da dental: Soledá”, uni- 
dá", salú”, idá's, virtú", libertá", libertade”, cibdade”, verdade”, 
saúde ?, 

Imperativos en te. Tamén dúas solucións: dai”, perdonái?, fiái?, 
adorái ; parade”, seguide”, ouvide”, rachade”, ladrade?, 


Formas verbás en tis. Tamén dúas solucións. Unha: chamás, que- 
rés “, chegués “, amés “, Outra: diredes?$, saudedes”, levades “, 


Sufixo anu, ana. Nos vocablos enxebres, cae O n; consérvase nos cul- 
tismos. Grau”, mau“, mañá“; perro cristiano #, humana #, 


T Y. Solución: gracia“, disgracia “, espacio “6, 

Tionem. A mesma solución que o castelán: tradición “, 

Achamos este“, ese”, e ise”; se" esi”; elveil”, 

O sonido kK, tras vogal, en voces que o poeta incorpora tomándoas 


o TA 33: 
“ Id, 33,49. 
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direitamente dos correspondentes cultismos, vocalízase en u: ineusora- 
bre, dialeutos, dialéutica, perfeuto “, 

É corrente a forma autro (alteru) “, 

Nos esdrúxulos, Curros tende a abrir as vocás postónicas: fácele”, 
úneco, ánemas”, profétecos 9, páledo “', atóneto”, lástema, míste- 
ca“; pero céltica”, apóutigas “, 

É pouco frecuente o e paragóxico, mármore “, fora do caso do intfi- 
nitivo, vivire “, estare“, rondare”, de terceira persoa de singular. Cu- 
rros coñece tamén o infinitivo conxugado noutras persoas: casaren, 
etcétera ", 

A terceira persoa de singular do pretérito indefinido dos verbos da 
terceira conxugación, remata en íu: añidíu?, espidíu, caíu, saíu”, 
oíu“, Ista mesma desinencia emprégase pra o verbo ver: víu”, 

O plural dos nomes ou adxetivos rematados en Il e con acento na 
derradeira sílaba soe presentar a forma castelá: ideales”“, piñeirales ", 
caraveles "Y, verxeles ”, areales “, Pero se o termo é máis enxebre e usa- 
do, e mesmo noutros casos, achamos a forma constituida pola perda do 
l e a engádega dun s: crués", mantés", cadrís”, Forma análoga 
adóutase constantemente no caso dos agudos en n: revelaciós “, us“, 
algús chismós “4, bailarís “, pelingrís “, fauciós ”, bes”, Non embargan- 
tes, acho tamén bens, cans, 


Id, 
o Id. 130. 
no IA, TO, 158. 
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No tratamento dos cultismos, a tendencia de Curros é a ruralización. 
Ás veces, o seu instinto do idioma fai que Os cambios fonéticos sexan 
moi axeitados: xeroulifos”, Outras, a súa falta de coñecimentos filo- 
lóxicos estravíao en falsas analoxías, que o conducen a formas trabu- 
cadas, como apocaliútica ” e hourizonte”', nas que O u non ten razón 
de ser. 

Dentro da súa xenerosa xinea labrega, o galego de Curros cautiva 
polo seu vigor e variedade. As solucións que hoxe se non fan violentas, 
teñen a súa xustificación na fala rural. Emporiso, na lingua literaria 
son hoxe xeralmente rexeitadas formas como premeadas”', anuncea- 
ba“, estúdeo ", que Curros emprega nun anaco de prosa; así como as 
xa citadas dos tipos de ineusorabre e místeca. 

Xa temos dito que o esforzo lingúístico de Curros se non limita ao 
léisico. A fala do noso autor sobresái pola propiedade con que emprega 
modismos de rexo sabor popular, Destaca, por exempro, no uso das in- 
terxeicións impropias: verbas que teñen perdido a súa orixinaria ca- 
tegoría gramatical, deformándose, ás veces, na súa fonética, pra devir 
meras escramacións. jOuga!”', jAsús!”, jMa...canté! '9, iMadía! '', 
jEida puxa! '#, Abondan as frases escramativas de corte vulgar: jMirái 
o diaño! 8, jNon che quixera apostar! '“, jRabearas tul', iQué diaño 
de muller! 6, jQue o demo me leve! '”, jOra o demo! '”, 

En materia de sintase, Curros sabe colocar moi enxebremente OS 
pronomes na frase: si che outra vin nunca!”, Cando o pronome con- 
curre co adverbio de negación, é frecuente que aquíl preceda a íste: Me 
non tes tiritando !9, Non hai quen lle non deba", De te non ver uno 
fillo que a non mire!3, Os non mantén!', Quén te non maltratóu? "5, 

Achamos tamé na moi enxebre construcción consistente en usar O 
pronome persoal de terceira persoa en nominativo pra reproducir unha 
oración subordinada que desempeña o papel de suxeito noutra prin- 
cipal: 
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Mentira ou verdade, il corre 
dendes da vila hastra a aldea, 
que pra no outono casárense, 
teñen a roupa xa feita", 


O suxeito do verbo principal corre é a oración do verbo teñen; pero 
iste suxeito espreso, vai, endebén, reproducido polo pronome il. É unha 
construcción semellante á francesa “il est beau pour un brave de tom- 
ber aus premiers rangs de Ja bataille”. 


11. ALGÚNS RASGOS ESTILÍSTICOS 


Pra un poeta que, como Curros, opinaba que a súa arte tiña un ca- 
rácter apostólico, e que debía ser faraldo da xusticia e o progreso, non 
pode ser válido un medio de investigación estilística que se oriente so- 
bre todo a destacar valores estéticos autónomos, A dicción poética por 
sí mesma non constitúi unha arela esencial no sistema do noso autor. 

Cando di do gueiteiro de Penalta que en cada nota 


ceibaba un limpo diamante, 
que logo no redobrante 
pulía o tamborileiro !; 
ou que 
alá no ceio —pendurada estrela— 
chilraba aletexando a cutovía?, 


logra imaxes que teñen sido xustamente destacadas”, pero que se pro- 
ducen por espontánea e desinteresada inspiración artística, ou por in- 
fluencia dunha tradición poética que recolle e asimila simpáticamente 
a sensibilidade do escritor. Mais tal xeito de producirse non é típico dil, 
e trátase de gromos isolados que non constitúen o selo da persoalidade 
do poeta, tal como quedóu orgaizada pola resultante das súas inclina- 
cións naturás e a súa disciplina ideolóxica. 

O xeral é que os achados verbás que se atopan en Curros non osten- 
ten o carácter de fins en sí mesmos, senón o de meios retóricos postos 
ao servicio dun contido mental de intención didáctica, moral ou como 
queiramos chamarlle. 

Os procedimentos retóricos veñen a miudo da asimilación de formas 
da linguaxe figurada que se atopan xa incorporadas na fala popular. 
Outras veces trátase de métodos proviñentes da preceptiva romántica, 
especialmente da retórica victorhuguesca. 


ms Id, 33. 
# oroso T, páx. 75. 
p Ó) 43. 

3 Cf. JOSÉ LuIS LóPEz CiD: “Curros Enríquez en la lírica”, Boletín de la Comisión 
Provincial de Monumentos históricos y artísticos de Orense. 'Tomo XVI, páxs. 153 
s. (1955). 
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Temos analizado xa o uso das figuras de dicción por repetición e 
combinación que se dá na poesía costumista de Curros, discípulo niste 
aspecto de Rosalía. Moitas veces aparecen combinadas a anáfora e 
a similicadencia: 


jQue nunca el viñera! 
iQue nunca el chegara! 


I eu, tolo, quería, 
i eu, tolo, pensaba 


ijiPois coida o que falas! , 


Retruécano: 
Si ela vai á romaría, 
el á romaría vai; 
si ela dá un ichavo on cego 
el outro ichavo ha de dar”. 
Polípote: 


Rosiña... rosada $, 


Era unha pedriña pedra, 
era unha pedra pedriña”. 


Expresións nas que a firmeza conceptual chega a ceder paso ao puro 
xogo fonético, como en Rosalía: 


Miña santiña, miña santasa ". 
Meiguiño, meiguiño meigo”. 
O mesiño de marzo marzal", 


Todos istes artificios son tan naturás que constitúen unha das for- 
mas da retórica popular, i están incorporados á lingua falada. Son un 
dos segredos da vulgarización de Rosalía e Curros. 

Tamén soan familiarmente aos ouvidos do pobo as verbas con que se 
espresan certas comparacións —i entramos xa nas figuras de pensa- 
mento— nas que, contra a retórica escolar tradicioal, o termo de com- 
paranza, é decir, a instancia ideal á que se traslada o ouxeto da imaxe, 
pertece a un mundo máis familiar, menos elevado, que aquil ouxeto. 
Cando agardamos que o pensamento siga unha liña ascendente, o poe- 


4 Obras, 1, páx. 35. 
$ 66. 
$ Id. páx. 35. 


Obras, páx. 281. 
9 Td. páx. 280. 
1 TA. páx. 350. 
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ta sorpréndenos ao seguire unha liña descendente. Ista sorpresa tende 
a se resolver, en virtude dun coñecido mecanismo sicolóxico, mediante 
a hilaridade. Polo que iste tipo de comparanzas e metáforas comporta 
sempre un certo humorismo, mentras se non sistematice nunha retórica 
formal, como ten ocurrido, por exempro, no gongorismo ou no ultraís- 
mo. Ortega y Gasset asinalaba iste rasgo como típico da poesía nova "'. 
Amado Carballo ha facer dil base da súa poética. En Curros é outra 
pegada de popularismo. 


A branca lúa, 
alá do ceo nos confís, 
entre un enxame de estrelas 
como almendras de Allariz, 
inda luce que parece 
un pandeiro de marfín ?, 


No ceo rompe a lúa 
a rir nunha carcaxada ". 


A fada Loreley, do Rin nos picos, 

nos mostra ós pescadores nas súas pescas 
ollos máis dulces nin de azul máis ricos... 
iDan ganas de sorbelos en dous bicos 
como si foran dúas almexas frescas! “4, 


En troques, segue a liña da grandiosidade victorhuguesca a esaxe- 
ración do procedimento inverso, o tradicioal, que consiste no ennobre- 
cimento da realidade mediante a súa idealización. Se antre O ouxeto 
real e O termo ideal con que se compara, a distancia é desmesurada, 
logramos unha desorbitación da entidade sublimada que tamén produz 
suspensión no noso ánimo. Tal suspensión pode asimesmo se resolver 
en hilaridade. Por iso a imaxe hiperidealista, como a infrarrealista, son 
recursos técnicos, inconscientes ou conscientes, da brincadeira. Pero a 
escola ultrarromántica usóu ista técnica con perfeita seriedade, porque 
o seu hiperidealismo negaba a desmesura das distancias que afastaban 
o plano real do ideal. Sinxelamente, Víctor Hugo, polo ousado do seu 
xenio, chegara a descobrir relacións que foran iñoradas polo pusiláni- 
me neoclasicismo. O esprito revolucionario, e a utilización profana da 
liguaxe bíblica, concurren a espricar históricamente ise aspeito da re- 
tórica romántica. 

En Curros dáse frecuentemente a elevación metafórica do natural 
ou profano a sobrenatural ou divino: a locomotora parece “unha Nosa 
Señora de ferro”'5, “a máquina é o Cristo dos tempos modernos” '$, O 


" Obras de José Ortega y Gasset. Espasa-Calpe, 1932; páx. 908. 
12 CURROS: Obras, 1, "1, 


vo Id 1,133. 
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galego é o “Cristo das lenguas” "; Castelar, o “novo Cristo dos pobos 
escravos” '), Salvadas así as distancias, non estrañamos que Deus pa- 
deza de reuma” e se supoña unha negra boca ao Espíritu Santo”. 
Pero istas derradeiras imaxes teñen un contido satírico máis ou me- 
nos humorístico, a diferencia das primeiras, e O seu carácter degra- 
dante aprosímaas esternamente ao caso da comparanza familiar. Di- 
ferénciase dísta na cárrega sicolóxica, como se diferencia un despec- 
tivo dun diminutivo. 

Naturalmente, non é mester que no tropo currosián o termo simbó- 
lico proceda sempre do vocabulario relixioso. Pode ser un conceito his- 
tórico ou cultural o espresado. Pra que encaixe dentro diste simbolis- 
mo supersublimante, abonda con que a distancia sexa superior á tra- 
dicioal, antre os dous termos manexados. Ista comparanza ou metáfora 
esaxeradamente aumentativa resólvese ás veces en oposición. 


Éste é crego de entrambol-os remos, 
aquel outro cacique do raño, 

éste ten un Marat nas costelas, 

doise aquél dun Sylock no espiñazo ', 


Viriato, ise patriotismo; 
Prisciliano, ise bon senso; 
María Pita, ise heroísmo; 
Macías, o amor mal pago; 
Feixó, a cencia perseguida; 
Vesteiro, da fe o estrago ?. 


Xolda de cruce, onde a virtude - vaca 
vai buscar cría baixo o boi - deseo ?. 


En cada galla póusase unha Patti, 
en cada toco escóitase un Mendélsohn “. 


Relacionada con ista tendencia á aprosimación de dous mundos 
distantes, está a frecuente introducción de realidades concretas da vida 
contemporánea no recinto poético. Moitas veces trátase de irrupcións 
de nomes de persoas vivas, familiares ao leitor. Eiquí confluien a ten- 
dencia realista, o propósito satírico e o senso da misión social do 
poeta 7, 


2 Td. 267. Cf. Víctor Huco: “Rouher, cette catin; 'Troplong, cette servante”, (Les 
Chátiments). 

3 Obras, II, páx. 240. 

# Obras, IV, páx. 241. 

2 Toda ista estilística, ou grande parte dela, semella aprendida en Guerra Junquei- 
ro. Íste chama anacronismo a un mestre de escola; fala de sepulcros-hienas, baioneta- 
xuez, tribunal-venganza, ventre-burguesía; nomea aos merlos Offenbachs de abril, e 
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“Todos istes recursos, xuntamente co apóstrofe, a ironía e outras 
análogas figuras de pensamento, conspiran a conseguir un estilo ca- 
rregado de forza, que golpee eficazmente o ánimo do leitor, a quen 
ha gañar polo relevo e rotundidade da súa vigorosa e ousada elocuen- 
cia. Son, pois, especialmente axeitados á poesía ideolóxica. En troques, 
as figuras de dicción por repetición ou combinación de verbas, así como 
a imaxe diminutiva sen contido satírico, percuran unha comunión co 
leitor apelando á familiaridade da fala, na que coincidirían, como nun 
fogar común, poeta e púbrico. 

Istas dúas direccións estilísticas poñen de manifesto as dúas vías de 
penetración da poesía de Curros, que opera sobre a emoción galega do 
leitor e sobre a súa inclinación a aplaudir os rexos trallazos con que 
o autor zorrega no lombo de toda inxusticia ?$, 


12. MÉTRICA 


O estudo da métrica de Rosalía e de Pondal oferece máis interés 
que o estudo da métrica de Curros, aínda que íste é realmente un ver- 
sificador máis hábil ou máis apricado que os outros dous. Os metros e 
combinacións estróficas que en Curros achamos, superan en variedade 
aos que atopamos nos cantores do Sar e de Bergantiños. Pero Rosalía 
innovóu niste ordre de cousas, e Pondal, inda que manexóu menos es- 
quemas, imprimíu fortemente nos que elixíu, e na eleición mesma, O 
calco da súa persoalidade. Curros non inventóu na métrica, e a utili- 
zación da mesma non oferece indicios proveitosos pra a reconstitución 
da súa persoalidade. 

Dos tres mestres do noso XIX, Rosalía foi quen realmente sentíu 
con máis agudeza o problema da forma. É notable que ise problema foi 
resolto por ela, dunha banda baixo a especie de liberación, e de outra 
baixo a especie de creación de novos moldes rigurosos. No primeiro as- 
peito, presente máis ben nos seus versos casteláns, ouservamos troques 
de medida aparentemente arbitrarios, liberdades desusadas que trabu- 
cadamente semellan erros de técnica, como de principiante, pero que 
son espresión dun esprito independente perante a custión rítmica, e 


AN ao Doutor Moraes Sarmento. Servan istes exempros, tomados todos dun mes- 
mo libro. 

2 Cf, AQUILINO IGLESIA ALVARIÑO: Curros, poeta, prólogo a Curros Enríquez. Bio- 
grafía, de Celso Emilio Ferreiro, Iglesia Alvariño fala de simbolismo inverso e sublima- 
ción por humillamiento, conceptos próisimos aos que niste libro se califican como imaxe 
hiperidealista e imaxe diminutiva, Non esquezamos que en ambos casos trátase de acen- 
tuar o relevo do ouxeto real que se designa perifrásticamente, pra lle dar vida poética, 
inda no caso de que o toropo envolva condenación moral. Pero isa vida poética lógrase 
unhas veces tomando como g'mbolo un ouxeto que na xerarquía de valores está por 
riba do simbolizado a unha altura superior á normal no tropo clásico; e outras, toman- 
do como símbolo un ouxeto situado por debaixo do simbolizado naquela xerarquía, pero 
dotado dun quentor afeitivo que determina achegamento cordial. A posición do poeta 
no primeiro suposto é a de culto perante o divino; no segundo, a de agarimo perante O 
familiar, A poesía instintiva da nai que chama ao seu fillo meu rei ou miña cousiña, co- 
fece istas dúas formas de esaltación poética. Cando o propósito é denigrante, funciona O 
mesmo mecanismo, pero a hipérbole é irónica e o achegamento diminutivo é despectivo. 
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dunha ocasioal indiferencia perante a música regular da estrofa. Mais 
a autora que se revela así tan ceibe de prexuicios verbo do falago mu- 
sical, do compás do seu verso, foi, paradóxicamente, noutros dos seus 
poemas, artífice escrupulosa do metro e a estrofa, tan interesada pola 
súa estructura como se exercitóu na formulación de novos esquemas, e 
se ensaióu na construcción de combinacións revolucionarias, pero ri- 
gorosamente regulares. Diste doble xeito superóu Rosalía a métrica en 
que fora educada. 


Pondal, cuia obra poética está lograda, en todos os aspeitos, cunha 
grande sobriedade de elementos, non sintíu a necesidade de formas 
orixinás, Atívose con preferencia ás máis sinxelas antre as que a tra- 
dición lle oferecía. Por dúas razóns. En primeiro termo, por isa mesma 
tendencia á austeridade que o distingue. E tamén, en non escasa me- 
dida, porque ao manexar unha lingua que, tal como lle foi dada, estaba 
pouco traballada literariamente, o emprego de formas dificis houbéra- 
lle presentado problemas técnicos cuio hábil vencimento non tentaba 
á súa homérica sinxeleza. 


Distinto dos anteriores é o caso de Curros. fÍste preséntasenos como 
usufructuario en xeral da métrica en circulación. Ningunha arela de 
renovación manifesta, a diferencia de Rosalía. Nen tampouco restrinxe, 
(sta pongel a uns poucos esquemas sinxelos, a utilización das formas 
recibidas. 


Curros é un versificador de notoria mestría. A arquitectura do seu 
verso é máis equilibrada e sólida que a do verso dos outros dous mestres 
mencioados. A distribución de acentos é máis ponderada. A trabazón 
das rimas, máis segura. Ritmo e rima son ás veces tratados atropela- 
damente por Rosalía e Pondal, que desdeñan se deter desmasiado na 
solución dos problemas técnicos. Con seguridade, aquéla logra, cando 
quer, efeitos musicás precisos; pero non é menos certo que se dan nela 
a miudo casos de indiferencia pola calidade sonora do verso. Pondal 
percura unha sonoridade de conxunto, pero non é esmerado no detalle, 
e aos que prefiran “de la musique avant toute chose” non deixarán, 
con aquelas sinéreses e síncopas, de lles parecer rudamente arcaicos ou 
bárbaros os números do Tirteo bergantiñán, cando se poñan a sopesa- 
los isoladamente. En Curros todo é máis normal dende o ponto de vista 
do sonido. Curros é un artesán que domina perfeitamente o seu oficio 
en todo momento. 

Consecuentemente, supera aos seus colegas no señorío da rima. Tan- 
to Pondal como Rosalía demostran unha marcada preferencia pola 
asoante, que concede ao poeta maor latitude na espresión. En Curros 
se non ve a menor resistencia ao emprego da rima consoante, que non 
resta naturalidade á súa dicción. 

A métrica de Curros carez, pois, de orixinalidade. Segundo fica dito, 
aceitóu os metros e as formas estróficas vixentes na súa época. É Cecir, 
os do romantismo e do realismo. Non acusóu a influencia dos novos rit- 
mos rosaliáns. As combinacións de versos que nil se achan son as xeral- 
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mente admitidas. Non refusa o virtuosismo métrico !; pero en xeral uti- 
liza formas sólidas sen pretensións de efeitos sonoros sobresaíntes: as 
que se atopan en Quintana, Zorrilla, Bécquer, Núñez de Arce... Non se 
ven pegadas do modernismo, nen xiquera do seu amigo Salvador Rue- 
da. Ó seu aleixandrino é o iámbico de Zorrilla, non o anapéstico de Da- 
río. O eneasílabo non asoma por ningures. 

Curros utilizóu tamén os ritmos propios da poesía popular da súa 
terra, é decir, os ritmos de muiñeira, baseados, non no isosilabismo, se- 
nón na persistencia de catro sílabas tónicas, a carón das que pode se 
agrupar un número variabre de sílabas átonas; cabendo tamén o pe 
quebrado. Mais Curros, ao recoller iste tipo de versificación rítmica, 
engade, por influencia culta, o elemento —alleo ao sistema— do isosi- 
labismo, de xeito que nil non é fluctuante o metro, senón que fica su- 
xeito á vez á lei popular dos tempos fortes —acentos fixos—, que mar- 
can os golpes do pe no chan nas bailadas, ou da batuta na direición 
musical, e á lei culta das sílabas contadas. Curros é niste aspeito só un 
caso particular do comportamento xeral dos poetas españós dende me- 
diados do século XVII. 

Pode se decir que, en maior ou menor medida, todas as combina- 
cións métricas usadas por Curros eran coñecidas na literatura castelá. 
Pero moitas delas non foran utilizadas en galego ate que il as em- 
pregóu. 

Os versos que Curros manexa como metros básicos, é decir, usados 
sos, OU preponderando en combinacións con outros, son o aleixandrino, 
o dodecasílabo, o endecasílabo, o decasílabo, o octosílabo, o heptasíla- 
bo, o hecsasílabo. O pentasílabo, o tetrasílabo e o trisílabo son usados 
Só como versos ausiliares. 

O aleixandrino é o aleixadrino zorrillesco, de ritmo iámbico, como 
fica dito; composto por tres iambos e a sílaba final en cada hemis- 
tiquio: 

ñ Eu son Mahomet, o fillo dos libres areales?, 


que soa como 
Qué quieren esas nubes que con furor se agolpan?. 
Non o aleixandrino anapéstico que empregaría o modernismo: 
La princesa está triste. Qué tendrá la princesa? “, 


Ben entendido que o carácter iámbico se entende no senso de tendencia 
predominante, non de pe sistemática e obrigatoriamente empregado. 
Niste senso adoitamos a nomenclatura latina, e dando por suposto que 
pra nós son sílabas tónicas ou átonas as que eran longas ou breves res- 


1 Por exempro, na estrofa con rima interna utilizada en A Virxe do Cristal (Obras, 
3, páxinas 51-52). 


3 ZORRILLA: Las pildoras de Salomón. 
4 RuBÉN Darío: Sonatina. 
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pectivamente, pra a métrica clásica; e que moitas veces son acentos 
secundarios Os que marcan os ictus. 

O aleixandrino aparez empregado en serventesios ou combinado co 
heptasílabo, se ben niste caso, se 'atendemos á rima e non á tipografía, 
trátase de heptasílabos esclusivamente. 

Curros emprega dúas clases de dodecasílabo. 

Un dodecasílabo de ritmo de seguidilla, composto de dous membros, 
un de sete o outro de cinco sílabas: 


Das escenas pasadas ó día seguinte”, 
como o de Zorrilla 
Son las tres de la tarde, julio, Castilla “, 


Aparez combinado con pentasílabos, heptasílabos e decasílabos; ou con 
pentasílabos só, 


Un dodecasílabo de hemistiquios de seis sílabas: 
Da aldea lonxana fumegan as tellas”, 


É o metro meieval de arte mor isosilabizado polos románticos; e denan- 
tes polos neoclásicos: 


De pompa ceñida bajó del Olimpo”. 


Aparez en quintetos e serventesios, e combínase co hecsasílabo e outros 
metros 

O endecasílabo, moi abondante, é unhas veces o italián, xa común, 
xa sáfico, indistintamente. Así, en 


Almas escuras pra chorar nacidas 
unha cencia que Dios non quixo darvos”, 


o segundo é común, e sáfico o primeiro. 

Achámolo usado só en romance heroico, en serventesios, quintetos 
e oitavas reás; en combinación co heptasílabo, rima consoante, ou 
asoantado con Outros versos. 

Outras veces o endecasílabo é o galego, O endecasílabo de muiñeira, 
un tetrámetros dactílico, acentos nas sílabas primeira, carta, séptima 
e penúltima, poidendo faltar o primeiro. 


Dis que por boca do Espírito Santo ", 
Iste metro tan enxebre, fora usado xa por poetas cultos, como Pin- 


5 Obras, T, páx. 49. 

“ ZORRILLA: La siesta. 

7 Obras, 1, páx. 101. 

MARTÍNEZ DE LA ROSA: La aparición de Venus. 
Obras, 1, páx. 27. 

vo Id, E, páx. 134. 


398 RICARDO CARBALLO CALERO 


tos, Francisco de la Iglesia e Rosalía de Castro. Non era usual entón 
na poesía castelá, á que o había de incorporar Rubén Darío. 


Libre la frente que el casco rehúsa", 


Achámolo en romances i en pareados, e combinado co dodecasílabo e 
O hecsasílabo. 

Decasílabos, usa Curros o composto por hemistiquios de cinco sí- 
labas, alternando con outros metros —pentasílabos, heptasílabos, do- 
decasílabos—; e O anapéstico, en combinación con heptasílabos ou te- 
trasílabos. 

O primeiro, 


Se pra xaneiro diste ano entrante ", 


xa fora empregado por Moratín: 
Id en las alas del raudo céfiro, 


imitando a música con que nos nosos ouvidos soan certos versos latinos: 


Quoi dono lepidum novum libellum 
arida modo pumice expolitum? ", 


O segundo, 
Cómo foi? Eu topábame fora “, 
atópase en Espronceda: 


Y de pronto en horrendo estampido ". 


O octosílabo aparez en romances, redondillas, cuartetas, quintillas, 
octavillas italiás e décimas, e tamén alternando con pentasílabos ou 
combinado con tetrasílabos. 

O heptasílabo en octavillas e romances, e tamén combinado con 
outros metros. 

'O hecsasílabo en romancillo ou en combinación con outras medidas. 

O pentasílabo entra como ausiliar do endecasílabo —estrofa sáfica 
non ortodocsa—, do octosílabo e do pentasílabo —seguidilla. 

O tetrasílabo alterna co decasílabo ou, na estrofa manriqueña, co 
octosílabo. 

Finalmente, un verso trisílabo aparez nunha poesía escrita en oc- 
tosílabos 6. 


“ RuBÉN Darío; Prólogo a “En tropel”, de Salvador Rueda. 

1 Obras, TII, páx. 233. 

n CaTtULO: Ad Cornelium Nepotem. 

“ Obras, T, páx. 87. 

15 ESPRONCEDA: El estudiante de Salamanca. 

14 O que teña curiosidade por saber en qué lugares de Curros se achan as diversas 
combinacións estróficas asinaladas no testo, pode consultar as miñas Aportaciones a la 
literatura gallega contemporánea, páxs. 90-94. 
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1. XENIOS ORIXINÁS E INXENIOS COADXUVANTES 


A liña de alturas asinalada polos nomes de Rosalía, Pondal e Cu- 
rros, deseña O perfil culminante do sistema literario galego do século 
XIX. Temos estudado o movimento literario que precede ao erguemen- 
to dises tres cumes. Vimos cómo ise movimento se produz en dous tem- 
pos. O primeiro, constituido polos escritores da primeira mitade do 
século XIX, ven ser continuación da débil corrente que fluie ao longo 
do século XVIII. O segundo rexistra xa O calco do romantismo. Pero as 
dúas etapas caracterízanse en termos xerás pola inspiración direita na 
realidade da nosa vida rural. É esceicioal que a dependencia de fontes 
literarias dé o ton ás pezas compostas. O normal é que se aspire a em- 
brullar nunha forma sinxela a materia que se recolle direitamente do 
decorrer dos traballos e dos días labregos, e que se percure un estilo de 
espresión que reproduza fielmente a mentalidade popular. Así, ista li- 
teratura prerrosaliá é orixinal, é decir, está construida sen tradición 
literaria. Os Cancioneiros medievás eran descoñecidos. A corrente barro- 
ca estinguírase. O prosaísmo do século XVIII é o ponto de arrinque dos 
primeiros escritores do XIX, que, orientados a un fin didáctico, non 
pretenden a creación nen a utilización dun estilo verdadeiramente ar- 
tístico. De xeito que os escritores prerrosaliáns son verdadeiros primi- 
tivos. Representan unha fase inicial, con todo o problematismo de se- 
mellantes estaxes. Son, ollados dende o curuto do XIX, arcaicos. Son os 
arcaicos correspondentes aos clásicos que son Rosalía, Curros e Pondal. 
Nistes tres poetas, aquela literatura primitiva atinxe madurez, Deixa, 
xa que logo, de ser primitiva. Craro está que nalgunha medida, Os no- 
sos tres grandes clásicos son preparados polos seus predecesores. Pero 
O fenómeno de que antre 1863 e 1888 lograra a poesía galega se elevar 
como o fixo de nivel, débese fundamentalmente ao xenio individual 
daqueles tres poetas. 

Dempóis deles, a poesía decimonónica inicia a súa etapa final. Está 
prácticamente esgotada. Fálase de estancamento, podería se falar de 
decadencia. Trátase de ecos que rápidamente se esvaen. Son portadores 
diste destino escritores que viven baixo a sombra dos mestres: os que 
chamamos epígonos. 

Pero convivindo cos tres grandes, áchanse outros escritores que po- 
deríamos chamar os diádocos, se nos é permitido empregar iste termo, 
polo que turra o máis divulgado de epígonos. Istes diádocos, ou compa- 
ñeiros, son os que se achan máis próisimos aos mestres no tempo. Uns 
por seren os seus compañeiros de edade; outros porque, aínda sendo 
máis vellos ou máis novos, produciron a súa obra contemporáneamente 
á daquíles, O criterio é flesibre. En primeiro termo, hai que ter en con- 
ta que Pondal nace en 1835, e Curros en 1851; que Rosalía morre en 
1885, e Pondal en 1917. Os compañeiros de edade deles, pois, os seus 
contemporáneos, han vivir antre datas relativamente alonxadas. E co- 
mo a vida literaria e a vida do home só coinciden parcialmente e 
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segundo límites distintos, aínda se han tolerar máis licencias no agru- 
pamento. Será discutibre se certos escritores que temos estudado denan- 
tes do Renacimento pleno non poderían ser incluidos antre Os diádocos, 
e viceversa. Nos casos dubidosos, temos resolto o problema tendo en 
conta as datas de manifestación literaria, Ou as características de pro- 
ducción; e craro está que en ocasións, as solucións tal vez poderían ser 
outras. De todos xeitos a clasificación foi ben meditada, e adoitámola 
sen escrúpulos, na seguridade de que calquera outra plantearía análo- 
gos problemas, 

Imos pasar agora revista aos compañeiros de vida literaria dos tres 
grandes mestres. Non caeremos na tentación de consagrar a aquéles 
Unha atención semellante á que a ístes temos consagrado. O pleno Re- 
nacimento está integrado por xenios orixinás e por inxenios coadxu- 
vantes. Os primeiros dixeron a palabra esencial, e houbo que estudalos 
demoradamente. O senso da proporción obríganos a conceder aos se- 
gundos non máis das páxinas indispensabres. Non nos deixaremos levar 
do proído erudito que invirte o mesmo tempo i esforzo no estudo do 
fundamental e do secundario. As investigacións miuciosas sobre inxe- 
nios modestos son proprias de monografías, que teñen O seu interés, 
pero que non poden introducirse nista Historia. Polo demáis, mesmo is- 
tes compañeiros dos mestres, ao igual que Os seus seguidores, non poden 
como grupo derpertar a nosa curiosidade na medida en Que O me- 
recen os precursores de Rosalía. Os escritores prerrosaliáns, por modes- 
tas que foran as súas realizacións, poñían os alicerces da nosa litera- 
tura contemporánea. Poucos, e traballando en terra non cavada ate 
daquela, o seu esforzo é digno da másima atención. Decruada a leira, 
só O labrador que recolléu colleita de superior calidade, pode esixir cró- 
nica pontoal do seu traballo. Moitos son os que agora sementan e segan. 
Non todos son merecentes de mención; nen aqueles cuia obra se rese- 
Ññará, outerán, polo mero feito de ter laborado, tan atento rexistro do 
seu traballo como os seus predecesores. 


2. VALENTÍN LAMAS CARVAJAL 


Moitas veces tense feito notar que á pubricación de Cantares Galle- 
gos de Rosalía de Castro, en 1863, segue na historia da poesía galega 
unha etapa que, contra o que se poidera agardar, non rexistra a apa- 
rición de novos libros. O pulo que aquela coleición de poemas imprimíu 
ás nosas letras, tarda en se manifestar. Elo esprícase por diversas ra- 
zóns, antre as que figura a penuria de meios editoriás. Rómpese ise si- 
lenzo en 1875, ano en que Valentín Lamas Carvajal pubrica O “Ramiño 
primeiro” de Espiñas, follas e frores, ademáis do folleto de trinta e dúas 
páxinas Dez cartas ós gallegos. 

O autor distas obras nacera en Ourense o 1.o de novembro de 1849. 
O seu pai chamábase Xosé Francisco Lamas, e a súa nai María Manue- 
la Carvajales, apelido íste que unhas veces aparez escrito con v e outras 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 403 


con b. Valentín emprega primeiro o apelido materno na forma que aca- 
bamos de indicar, pero na documentación relativa á súa esención do 
servicio militar achamos xa Carvajal, forma que dende entón é a in- 
variabremente usada. É curioso ouservar cómo istas irregularidades 
onomásticas danse nos máis famosos poetas galegos do XIX, en Lamas 
non menos que en Rosalía, Pondal e Curros. 

Valentín fixo o seu bacharelato no Instituto de Ourense, sendo 
alumno de don Xosé García Mosquera en Retórica e Poética, e de don 
Antonio Saco e Arce en Latín e Grego. 

En 1871, Lamas reside en Santiago, onde dirixe unha revista titula- 
da La Aurora de Galicia', En Santiago estuda Medicina; pero non hai 
probas documentás diste feito, nen do avance ao que chegaran Os seus 
estudos. A tradición máis constante afirma que non rematóu a carrei- 
ra por mor da súa doenza da vista. 

Lamas casóu en Ourense, o 4 de xaneiro de 1874, con dona Amalia 
Rosina Sánchez Gómez, quen lle dou abondante prole. A afeición á vista 
que aqueixaba ao poeta dende moi novo, convertíuse arredor daquela 
data en incurabre cegueira. 

Que nistas condicións, Lamas despregara unha asombrosa activida- 
de literaria e periodística, é demostración incontestabre da enerxía es- 
pritoal que atesouraba. 

Como dixemos, en 1875 pubrica Dez cartas ós gallegos e o primeiro 
“ramiño” de Espiñas, follas e frores. O segundo é do ano seguinte. Se 
ístas son as súas primeiras coleicións de versos galegos, non podemos 
deixar de mencioar a aparición, o 1.0 de xaneiro de 1874, da revista “El 
Heraldo Gallego”, bilingúe, fundada e dirixida por Lamas, e de grande 
importancia na historia da nosa cultura. Duróu ate fins de 1880. 

En 1876 aparecéu “O Tío Marcos da Portela”, pubricación en galego, 
de carácter festivo, que Lamas sostivo deica 1890. 

Don Vicente Pérez e Pérez, diputado liberal por Ourense, fundara 
“El Eco de Orense” en 1880; periódico que chegóu a ser diario dende 
1892. Non foi Lamas o seu primeiro direitor, pero nomeado pra ise cá- 
rrego, acabóu por rifar co diputado, a quen adicara o libro Gallegada. 
Alonxado Pérez de El Eco, iste xornal foi estormento, en mans de La- 
mas, de soadas polémicas políticas, nas que o autor de Saudades ga- 
llegas contendéu co seu antigo amigo, atrincheirado íste nunha nova 
pubricación, El Miño, e con distinguidos escritores ourensáns, como He- 
raclio Pérez Placer, Alberto García Ferreiro e Francisco Alvarez de Nó- 
voa. No folletín de El Eco pubricáronse por primeira vez moitas poesías 
de Lamas Carvajal. 

Entramentres, foron saíndo os seus libros. Pra o poeta cego, tiña que 
ser enormemente traballosa a súa redaición. Soían lle servir de ama- 
nuenses a súa dona e o seu fillo Modesto. Hai que se imaxinar a Lamas 


1 Lamas estaba matriculado no Instituto de Ourense no curso 1869-1870. En 1871 
edita en Santiago, estabelecimento tipográfico de Jesús Tomás Rey, O seu libriño de 
versos Flores de ayer. En Santiago, 1872, está datada a poesía “La voz del porvenir”, 
incluida en Desde la reja, así como a titulada “Al partir”, do mesmo libro. Nel aparecen 
tamén firmadas en Ourense, polos anos 71 e 72, outras poesías. 
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dictando as súas estrofas. Só unha fiz memoria, ou a fadigosa € cons- 
tante repetición do escrito polas mans dos seus secregarios, lle permiti- 
ría vencellar os versos, manter os esquemas métricos e as rimas. O pro- 
blema da puntuación tiña de ser embarazoso tamén. Pero Lamas non 
cesóu de producir, versos e prosa, literatura e periodismo. | 

Desde la reja. Cantos de un loco, que contén cinco poemas en ga- 
lego, pubricóuse en 1878. Saudades gallegas, en 1880. A musa das al- 
deas, en 1890. Alén distes libros de versos, interésanos o volume en prosa 
Gallegada, de 1887, e máis O Catecismo do labrego, cuia primeira edi- | 
ción é de 1889. 

Carvajal saíu pouco de Ourense. Xa nos temos referido á súa esta- 
día en Compostela. En 1874 estivo en Vigo pra consultar a un oftalmó- 
logo. Acompañóu a Curros a Celanova en 1877. Pasaba tempadas no 
vran nas aldeas de A Lomba e Moreiras como hóspede de diversos ami- | 
gos”. Unha poesía está firmada en Pontevedra en 1869; outra en Ala- | 
riz en 1878”. Morréu o 4 de setembro de 1906. 

A primeira coleición de versos galegos de Lamas, as Dez cartas ', non 

ten cousa que ver coa poesía. É unha serie de escitacións aos galegos pra 
que concurran á esposición rexional de Compostela, celebrada antre O 
20 e o 30 de xulio de 1875, e orgaizada pola Sociedade Económica de 
Amigos do País, de Santiago. A ista entidade está adicada a obra. AS 
dez cartas están escritas en serventesios de versos endecasílabos, e tras- 
bordan amor á terra. Son un testo interesante pra o estudo da historia 
das ideas políticas en Galicia, pois Lamas fala nelas constantemente 
da renovación e a independencia da súa terra. Pero non hai que agar- 
dar nistes alegados lírica inspiración, nen xiquera arrebato oratorio. 
As Cartas seguen máis ben a liña didáctica de Pintos, no seu sinxelo 
prosaísmo; pero inda lles falta aquela saborosa inxenuidade ilustrada 
que atrague nos versos de don Xan Manuel. As Cartas son prosa perio- 
dística, pero non de artigo de fondo, senón mellor de gacetilla propa- 
gandística que espón rápidamente argumentos tópicos. Neles fala un 
artesán algo leído, sen persoalidade orixinal, que se dirixe a un púbrico 
de labregos, mesteirás e outras xentes sen mor instrucción, pra apurra- 
los, nun ton monótonamente familiar e opaco, a facer acto de presencia 
na Esposición, a fin de promover a resurreición da decaída patria. 

Espiñas, follas e frores é obra de intención máis literaria”, na que 
podemos achar elementos cultos i elementos folklóricos, se ben son istes 
derradeiros os que o leitor relembra como máis característicos. Leva un 
prólogo de don Modesto Fernández e González, no que iste señor pre- 
senta a Lamas como “cantor del pueblo”, e suliña a “verdad de las 


En Lomba, 1878, está datada a poesía “En la aldea”, adicada a Arturo Vázquez 
(Desde la reja, Ourense, 1931; páxs. 41 s.). Alí pasaba o vran Celedonio Osorio Lafuente, 
a quen acompañaba Lamas. A San Pedro de Moreiras refírese a composición “A miña 
aldea” (Espiñas, follas e frores. Ourense, 1927; páxs. 43 s.). Alí pasaba tempadas como 
hóspede do crego Varela e o mestre Freire, 

3 Desde la reja, ed. cit.; páxs, 29 e 71. 
“Dez cartas ós gallegos. Imprenta de José M. Ramos, Ourense, 1875. 
5 Espiñas, follas e frores. Ramiño primeiro, “La Propaganda Gallega”, Ourense, 1876. 
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descripciones” e a “destreza con que maneja el dialecto gallego” “$, Con- 
cede que “quizáis se observe en las composiciones más sentimiento que 
arte”, pero considera que iso é unha necesidade da poesía popular”, 
Dende logo, os sentimentos espresados por Lamas son sentimentos xe- 
rás, que pertecen ao acervo común e non levan o selo dunha persoali- 
dade orixinal. Ao prólogo de Fernández e González segue outro do pro- 
prio Lamas, que esprica cál é a intención do seu libro: “xeneralizar O 
brando e melosiño lenguaxe dos nosos abós”, e axiña unha “Introdu- 
ción” en verso, na que anuncia: 


Eu cantaréi as grorias e costumes 
dos nobres fillos desta santa terra”. 


As grorias son cantadas con devoción, e non diremos con entusiasmo 
porque ista verba semella inaxeitada pra caracterizar a espresión de 
Carvajal, que nunca nos queima co seu fogo nen nos abala coa súa for- 
za. Fogo e forza enteiramente ausentes distes versos sinxelos, humildes, 
nos que o pensamento decorre polos carreiros máis trillados, acolléndo- 
se ás solucións máis doadas. A iste grupo pertecen composicións como 
“O nacemento do Padre Feixó”; “No cemiterio de Ourense”, na que 
se lembra a García Mosquera '!; “Recordo e queixa”, sobre Fulgosio ; 
“A rola de Galicia”, sobre Rosalía "; “María Pita”; “Peró Pardo de 
Cela”; “A Galicia”, onde tornamos a atopar ao P. Feixó”; “Méndez 
Núñez” "; “Un sono beira do Miño”''; “Deus fratresque gallaici” ; 
“O Monte Sagro” ?'; “O Monte Medullo”?!; “En Casdemiro”, máis unha 
vez en honor de Feixó”; “Vasco Pérez de Mariño”... ?. 

Menos allea que a lírica heroica ás condicións de Lamas é a poesía 
costumista, dentro de cuio xénero están, por exempro, “O fiadeiro” ?4, 
“A escasula””, “A carreiriña dun can”; “A volta da sega”, Non hai, 
porén, nistas pezas, aquila iluminación xenial da vida popular que o 
vigoroso talento de Rosalía proxeitaba sobre os seus propios versos. 


. Cit., Páx. 

: cit. páx. 15. 
. Cit. páx. 21. 
. cit; páx. 45. 
. Cit; páx. 27. 
. Cit. Páx, 51. 
. Cit. páx. 55. 
| Cit; páx. 61; 
: Cit., páx. 71. 
; Cit; Páx. 109. 
: Cit, páx. 121. 
. Cit. pás 
. Cit., páx. 145. 
. cit. páx. 161. 
| Cit; pá: k 
| Cit; páx. 183; 
: Cit, páx. 185. 
. Cit., páx. 35. 
| Cit, páx. 139. 
. cit. páx. 165. 
. Cit., páx. 177. 


Espiñas, follas e frores, Ourense, 1927; páxs. 12 e 8. 
OD. 8. 
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Lamas descrebe verazmente os elementos esternos, pero a súa dicción 
é apagada, i en van agardaremos OS rasgos brillantes ou orixinás. Por 
realista que sexa O cadro, non falla a miudo a intrusión dun elemento 
sentimental de tipo convencioal. Así, Os amores aldeáns soen estar tra- 
tados dabondo idílicamente “. O elemento didáctico perturba tamén 
ás veces O cadro pintoresco o 

Finalmente, hai en Espiñas, follas e frores composicións que non can 
dentro dos dous grupos indicados, senón que pertecen ao xénero pura- 
mente sentimental. Así, “O toque de agonía” ?, “Un corazón dori- 
do”, “As frores do cimiterio” 2, “Doora”, “jQuén poidera cho- 
rar!” “, “Frores e vágoas” Y. 

O título “Doora” remítenos a Campoamor. Outras relacións podemos 
estabelecer. Algunhas poden ser meras coincidencias fortuitas. Alberto 
Camino, a quen Lamas cita no prólogo do seu libro, non é alleo a “Des- 
consolo de nai”, que parez síntese de “O desconsolo” e “Nai chorosa”. 
“O cruceiro de pedra” 3, de Lamas, lembra a “Balada” de Camino. Á 
influencia de Rosalía débese seguramente a redacción mesma do libro, 
empresa que a obra daquéla estimularía. Pero Lamas estaba tan lon- 
xe de “a rola de Galicia” que as pegadas direitas dísta son moito me- 
nos visibres do que poderíamos supor. De todos xeitos, “Soedades” 


jXa son as doce da noite! 
iCánto tarda! 

VE xa de día e non ven! 
iCánto tarda! 


O nome de Alisa é O mesmo da nai de Melibea, e O laio daquéla some- 
llante ao dísta: 
La media noche es pasada 
y no viene. 


iLembrábase eiquí Lamas da Celestina? Derradeiramente, suliñaréi a 
motivación idéntica da parte V de “O día de festa” “ verbo de Die Wall- 
fanrt nach Kevlaar, de Heine, Os persoaxes son OS mesmos: O fillo doen- 


4: ob. cit, páx. 127. 
le “A escasula”: Ob. cit., páx. 143. 
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te e a nai. Polo demáis, o breve apunte de Lamas e o maravilloso poema 
de Heine seguen rumos moi distintos. O primeiro inmovilízase na si- 
tuación común; o segundo desenrola unha acción compreta deica O 
patético desenlace. É evidente que o cadro de Lamas está inspirado na 
vida mesma, e non hai por qué supolo trazado por influxo dunha fonte 
literaria. 

Desde la reja, libro pubricado en 1878“', é un tomo de versos caste- 
láns, no que, emporiso, inclúiense algunhas composicións galegas. En 
1877 celebrárase o concurso patrocinado por don Modesto Fernández e 
González e no que Curros atinxíu a victoria. Sabido é que foi precisa- 
mente en carta dirixida a Lamas cómo aquil benemérito mecenas dou 
a coñecer a súa iniciativa. Lamas participóu no concurso. Os poemas 
“Unha vendima no Ribeiro” “ e “O gaiteiro” “, agora pubrícados en 
libro, tratan temas asinalados nas bases do Certame, e teñen que ser 
os que competiron con “Unha boda en Einibó” e “O gueiteiro”, de Cu- 
rros, O poema “Xan de Arzúa” completa a serie dos escritos por Lamas 
pra o certame. Os tres foron pubricados en O tío Marcos da Portela en 
1877. “O gaiteiro” no número correspondente ao 11 de marzo; “Xan de 
Arzúa” no do 25 dise mesmo mes; “Unha vendima do Ribeiro”, no de 
data 23 de setembro. “Unha vendima do Ribeiro” é un poema que se 
achega aos trescentos versos, escrito en silva. É unha das pezas máis 
traballadas de Lamas, e das máis logradas. Un dos seus acertos está no 
ton nobre que emprega no tratamento do tema xeórxico. Así, lembra- 
mos a boa escola de García Mosquera. Lamas sosténse con bastante 
aficacia niste ton, anque sen disfarzar por iso de siciliáns aos seus ven- 
dimadores. É certo que o poema remata de calquer xeito, con espresións 
e pensamentos vulgares onde reaparez O Lamas que se satisfái doada- 
mente a sí mesmo. Malia todo, o real do cadro, o preciso e ricaz do léisi- 
co, e aquil sabor humanístico que a métrica favorez, manteñen o interés 
da peza. “O gaiteiro”, en troques, en decasílabos, metro moi usado por 
Lamas, ten a feitura vulgar que en Lamas é corrente. Dista mesma 
falla de esmero, en mor ou menor mensura, resíntense as demáis com- 
posicións galegas do libro: “As campás de Vilanova” “, “Na morte do 
ilustre poeta gallego don Francisco Añón de Paz”, “Soedades galle- 
gas” “, “Queixas e vágoas” “, 

Enteiramente escritos en galegos están outros dous libros de versos: 
Saudades gallegas e A musa das aldeas. O primeiro, como xa temos dito, 
pubricóuse no mesmo ano de 1880“ que víu as primeiras edicións de 
Follas novas e Aires da miña terra. Nil Lamas Carvajal dá a medida 


“ Desde la reja. Cantos de un loco, “La Propaganda Gallega”. Ourense, 1878. 

“ A musa das aldeas, Ourense, 1927; páxs. 111 ss. Na edición das Obras Completas 
de La Región, pola que cito, como máis asequibre, “Unha vendima no Ribeiro” foi tras- 
ladada ao lugar mencioado, retirándose, de Desde la reja. 

“ A musa das aldeas, Ourense, 1927; páxs. 119 ss. Ista poesía sofríu o mesmo des- 
prazamento que a anterior. 

“ Tamén desprazada. A musa das aldeas, ed. cit., páx. 125. 

“ Desde la reja. Ourense, 1931; páx. 73. 

“OD. cit., páx. 75. 

“ OD. cit., páx. 81. 

# Saudades gallegas. “La Propaganda Gallega”, Ourense, 1880. 
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definitiva das súas posibilidades como poeta, polo cal ben podemos re- 
sumilas asinalando que, en canto á lingua, ísta é enxebre, popular, sa- 
borosa, tenra. Como o autor coñece ben o galego falado, non se esforza 
por encher os seus versos a toda custa de termos característicos, senón 
que deixa fluir O seu verbo con naturalidade, de xeito que, inda que 
atento ao sabor enxebre da espresión, ísta non resulta nunca forzada. 
Craro que, non habendo en Lamas verdadeira preocupación filolóxica, 
pois a súa fala é completamente dialectal, é decir, viva, temos que nos 
resignar ao emprego de castelanismos que tomaba dos beizos mesmos 
dos aldeáns, ou adoitaba il da lingua oficial, como abroxos “, helóuse- 
me, zorro”, gorgoxo”. No pensamento quixéramos máis novedade, 
menos sumisión aos lugares comúns; pero ista falta de persoalidade 
era a que facía de Lamas unha voz anónima grata ao ouvido de moita 
xente con sentimentos galegos, que se compracía en atopar versifica- 
das as súas propias cavilacións. Lamas non era un verdadeiro lírico, 
e, por iso, onde O achamos mellor é cando se identifica tenramente cos 
costumes aldeáns i é máis descriptivo e menos persoal. A súa garimosa 
tenrura anuncia a Noriega, pero está falta do lirismo que íste poseéu. 
Lamas láiase continuamente por Galicia, rebélase contra as inxusti- 
cias que asoballan aos galegos; pero agora non atopamos aquelas cha- 
madas á independenza que destacaban nos seus primeiros libros. Non 
hai propósitos de reformas políticas. Non hai un programa de reden- 
ción agraria. O que O leitor de hoxe acha de máis ingrato en Lamas é 
que íste confonde a miudo O verso coa poesía, e dános ás mans cheas 
pura prosa versificada. Porén, Lamas non carecía de capacidade pra 
erguer o ton do verso, e sabía manexar con dignidade i elegancia O en- 
decasílabo solto “. 

Mencioaremos algunhas das composicións de Saudades gallegas. En 
“A Cruz dos farrapos” “ alenta a protesta a prol dos labregos opresos. 
“Cómo chove” “ rexista cómo O bullón é causa de máis miserias pra 
iles. A tenrura que anuncia a Noriega está presente en “Anxeliños ó 
ceo” 5, “Quen preitea”” ataca á curia. “Comparanza” “ ven sere un 
madrigal longo. “Fogos fatuos” “, sendo unha historia tenra de amor, 
deriva ao final deica o cadro semicónico de superstición. As mágoas do 
crego de aldea, en loita coa superstición e O egoísmo, achan espresión 
na “Carta do abade de Armenteira á súa nai” “. Tamén achamos ver- 
sos de circunstancias, co gallo da supresión do doutorado na Universi- 
dade: “Xan de Pitelos en Compostela” “!, As antoloxías soen incruir 


# Saudades gallegas. Ourense, 1927; páx. 28. 


s vid. “O demo e a nai”; Ob, cit. páxs. 67 ss. 


a OD, cit., páx. 59. 
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“O falar das fadas” “, loubanza do idioma galego inspirada no cariño 
máis cordial. Notabre é tamén “Devoción... por comenencia” “, onde 
rexurde unha situación glosada por Nuno Pérez e Rosalía de Castro, 
a situación a que xa nos temos referido ao falar dos Cantares gallegos “, 

A musa das aldeas“, o derradeiro libro de versos de Lamas Carva- 
jal, é tamén o que nolo dá no que o cego ourensán ten de máis carac- 
terístico. Ista colleita de poesías posee unha unidade perfeita. Toda ela, 
como indica o seu título, está adicada a cantar a vida rural. Trátase de 
poemas de inspiración popular que recollen as coitas, as miserias, OS 
costumes, a vida do agro. Xa temos rexistado moitas composicións de 
Lamas que desenrolan ista temática; pero no libro de que agora fala- 
mos non figuran poesías suxeitivas de asunto sentimental, nen versos 
adicados a cantar as glorias de Galicia. Así, achamos eiquí só o Lamas 
máis auténtico, que era o Lamas identificado co campesiño, o Lamas 
que falaba como un campesiño da vida da aldea. O libro non supera, 
nen iguala a Cantares gallegos. Aquela poderosa intuición con que Ro- 
salía penetróu na sentimentalidade das nosas xentes do agro, e que 
dá pulo poético á súa obra, é algo que non deberemos percurar en La- 
mas. Íste é máis monótono, ten unha voz máis impersoal. Se se quer, 
as súas composicións son pouco máis que romances de cego. Pero por 
iso mesmo dannos unha versión verdadeira da aldea; visión máis super- 
ficial que a de Rosalía, certamente; endebén, polo que ten de humilde 
e de común, axeitada pra espresar o sentir de moitas xentes que teñen 
matinado mil veces e dito outras tantas, nos mesmos termos, agás o 
metro e a rima, O que Lamas escribíu. É mester ter isto en conta pra 
comprender a popularidade de que Lamas disfroitóu. Os seus versos 
realistas, nos que se non atopan singularidades de estilo, non constitúen 
hoxe unha leitura gostosa pra quen busque brillantez na espresión ou 
lirismo no sentimento. Porén, cando nos familiarizamos con ista poe- 
sía, acabamos por simpatizar con ela polo que ten de sinceramente po- 
pular. É tan real o ambiente, están de tal xeito sentidos os problemas 
do agro, que a función social que domina nistes cadros conquire a nosa 
aquiescencia, e aceptamos o libro como fiel testemoio da vida galega, 
formulando, ademáis, nun galego realmente vivo, enxebre sen ser culto 
nen afectado, o galego certamente axeitado ao contido que decrara. 

Non xulgo necesario niste caso destacar as poesías máis afortuna- 
das do volume. íMencioaremos “jEi, boi, ei!” “, que ten sido loubada 
porque o labrego que nela fala, fala realmente como un labrego? Pode- 
ríase decir o propio de todas as composicións do libro “, 


e OD. cit., páx. 57. 

“ OD. cit. páx. 81. 

“Vid. supra, IV, 6. 

“ A musa das aldeas, “El Eco de Orense”. Orense, 1890. 

“ A musa das aldeas. Ourense, 1927; páxs. "7 ss. 

# Nunha delas, Por mor dunha capa (ob. cit., páxs. 43 ss.), advírtese o calco de Cu- 
rros Enríquez. O leitor lembra o primeiro diálogo que Martiño e Rosa sosteñen na Virxe 
do Cristal. En Lamas dialogan tamén dous noivos aldeáns, Farruco e Marica Xuana, e 
dialogan, como Martiño e Rosa, en romance de versos hecsasílabos con rima en a-a, 
abondantes anáforas e similicadencias e ás veces idénticas espesións, 
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Aparte do seu labor periodístico non coleicionado, deixóunos Lamas 
en prosa Gallegada e o Catecismo da doutrina labrega. 

Gallegada “ decrara a súa finalidade nas seguintes verbas de pró- 
logo “Ó leutor”: 

“Un libro de prosa galega facíase preciso agora que alá lonxe, nos 
hourizontes do porvir parés que escomenzan a refuíxir os albores da 
nosa rexeneración, en ardentes cantigas saudada por Rosalía de Cas- 
tro, laudada polo ispirado Añón, presentida polos nosos ilustres xe- 
nios, alentada en arrobadoras e tenras trovas polos nosos relembrados 
poetas” 9, 

A prosa de Lamas é dunha grande enxebreza. Verdade é que acha- 
mos nela, como nos versos, algunha tendencia a galeguizar termos cas- 
teláns meiante o abusivo emprego de normas analóxicas non ben fun- 
dadas nas leises da fonética histórica. Mais, alén de que nalgúns casos 
se pode tratar de morfemas corruptos recollidos xa dos labres do pobo, 
non poden borrar a impresión de que nos atopamos en presencia da 
fala mesma dos campesiños. O galego que percura Lamas é o galego 
popular, único imaxinabre naquela época. Pero un galego popular o 
máis ceibe posibre de castelanismos. Lamas cóidase de empregar Os ter- 
mos máis enxebres que coñece, e a súa sintase está chea de xiros asi- 
mesmo enxebres. A lingua de Lamas resulta moi ricaz, e abondan nela, 
trasladados da fala viva, vocabros que nalgún diccionario figuran co- 
mo arcaísmos. Abondan as palabras, as construccións e os modismos de 
carácter local ou comarcal ourensán, ás veces de non doada intelixen- 
cia pra os que non sexan daquela terra. Inda que Gallegada non co- 
ñecéu unha segunda edición deica 1927, sen dúbida estimulóu a outros 
escritores ourensáns, como Pérez Placer e Alvarez de Nóvoa, a cultivar 
a prosa, na que se distinguiron os fillos da vella Auria, un dos cales, 
Otero Pedrayo, tiña, andando o tempo, de realizar nise terreo a maor 
obra de creación que as nosas letras rexistan. 

Polo que se refire ao contido de Gallegada, proba que as aptitudes 
de Lamas eran as dun escritor de cadros de costumes. Costumes e tipos 
do país son o que eiquí se atopa, máis que contos. O elemento narrati- 
vo, se esceituamos as traduccións de Daudet”, está diluido, cando apa- 
rez, na descripción de ambiente ou no retrato de persoaxes característi- 
cos. “Os graxos da Burga”! é unha pintura da picaresca ourensá, “Xan 
Brencellao”? oferece un motivo tratado tamén por Tirso de Molina 
na súa novela Los tres maridos burlados, e que ten precedentes na 
narrativa oriental. Polo demáis, preponderan os asuntos aldeáns. O 
coñecimento da psicoloxía labrega e a verdade das descripcións, son moi 
notabres. De todos xeitos, domina o pintoresco, o picaresco ou O cómico, 


“ Gallegada, tradiciós, costumes, tipos e contos da terriña. Imprenta de “El Eco de 
Orense”. Ourense, 1887. 

'“ Gallegada, Ourense, 1927; páx. 5. 

7 “As tres misas do galo”, páxs. 15 ss, e “O abade de Carballeira”, páxs. 49 35. 


Ed. cit. 
71 OD. cit., páxs. 67 55. 
7 OD, cit., páxs. 81 ss. 
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e non faltan algunhas baixezas rústicas ou gracias chocalleiras nistes 
bocetos realistas. 

Se de Gallegada se non pubricaron ate a data de hoxe (1960) máis 
de dúas edicións, do Catecismo do labrego pódense contar unhas vinte, 
número non atinxido por ningunha outra obra galega ”, 

Ista ousada parodia do Catecismo de la doctrina cristiana do P. As- 
tete, pertece á literatura social popular. Refrexa a vida do labrego aso- 
ballado polos poderes económicos e políticos de que depende. A súa for- 
ma imitante dun testo relixioso é da xinea da Pelea que el Arcipreste 
hobo con don Amor, que se atopa no libro de Juan Ruiz, e de outros 
coñecidos testos medievás, que seguramente Lamas non coñecía. Fai O 
papel de catecúmeno un probe i amargurado labrego, que responde con 
triste humor ás preguntas que se lle dirixen. Non hai nista obra ningún 
ánimo de rebeldía relixiosa, malia o arriscado xogo de parodiar as pre- 
guntas e respostas do Catecismo de Astete. Vese, pola contra, que Lamas 
se abstivo escrupulosamente de caír na sátira anticlerical, á que o te- 
ma e a morfoloxía do opúsculo eran tan proclives. Así, a sátira social 
de Lamas difire fundamentalmente da de Curros. Lamas é sumiso á 
Eirexa, por moita familiaridade con que teña falado en Gallegada de 
cregos e sancristáns. A trindade maléfica que goberna o mundo labre- 
go está constituida polo Alcalde, o Segredario e o Cacique 4, Todo dia- 
logado, como está o Catecismo, e postas as respostas en boca dun la- 
brego, ao non ter que decir cousa O autor no seu propio nome, foille a 
Lamas máis doado aínda que en Gallegada reproducir a fala viva 
do pobo. 


3. BENITO LOSADA 


O libro máis importante de Benito Losada Astray ' pubricóuse can- 
do o seu autor contaba non menos de sesenta e dous anos, no de 1886, 
xa morta Rosalía. Anterior é un tomo de Poesías, bilingúe”. De todos 
xeitos, Losada, que era máis vello que Pondal, adequire serodiamente 
notoriedade na literatura galega. Nacera en Santiago de Compostela 
en 1824. Como Pondal, cursóu os estudos de Meiciña, e ingresóu no 
Corpo de Sanidade Militar. Actuóu en política con orientación repubri- 
cana. Retirado na aldea, ou na súa Compostela nadal, escribíu os seus 
versos galegos. Como Pondal ceibe, ten da muller un conceito análogo, 
en parte, ao do poeta de Bergantiños. As mozas labradoras que bulen 
polos seus versos, sofren con grandísima frecuencia caídas amorosas. 


7 En 1888 comezóu a se pubricar en O tío Marcos da Portela co título de O cate- 
cismo do gallego. A primeira edición aparte é do ano seguinte: Catecismo da doutrina 
labrega composto polo R. P. M. Fr. Marcos da Portela, Doutor en Teoloxía Campestre. 
“El Eco de Orense”, Ourense, 1889. 

“4 O Catecismo da doutrina labrega foi incluido na Antoloxía de Lamas ordeada por 
Eduardo Blanco Amor e pubricada en Bos Aires, 1950; páxs. 271 e 289. 

1 Soaces dun vello. Poesías gallegas. Latorre y Martínez, Editores, 1886. Imprenta 
de “La Voz de Galicia”. La Coruña. 

2? Poesías, Coruña, 1878. 
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Pero non, como as heroínas do Bardo, porque o home, cunha moral de | 
oso, faga doce violencia a aquilas entenas de mel; senón porque elas 
—as rapazas de Losada— son de seu tenras e amorosiñas, e déixanse 
convercer, ao cabo, polos seus ardentes admiradores, Losada morréu 
en Compostela o 11 de setembro de 1891. 
Losada sabe moi ben o galego, que na súa pena lizgaira aparez do- 
tado de doada naturalidade, i é un versificador moi áxil e solto. 
Nun certame celebrado en Vigo en 1883, foi premiada a súa lenda 
Afrenta, daga e venera. É unha peza de asunto romántico-cabaleiresco, 
ao xeito de Zorrilla; pero a única estrofa empregada é o romance. O 
poeta pretende ter ouvido o conto á súa aboa, que o adeprendéu dun 
sabido crego de Paradela. Mais non se albiscan elementos de tradición 
popular. Os persoaxes importantes pertecen todos á crase señorial. Fo- 
ra dalgunhas descripcións de paisaxe e ambiente, todo é mormente re- 
lato, sen apenas psicoloxía nen diálogo”. 
Ista lenda forma a primeira parte do libro Soaces dun vello. A se- 
gunda encétase coa composición “No campo” longa anacreóntica na- 
turalista. Losada cultiva preferentemente a poesía costumista. Así, en 
“jBoa feira! Conto”; “A espadela. Conto”, que non é tal conto, se- 
nón un simple cadro de costumes; “jQuén fora frade! Conto”; “Santa 
Xusta”; “Non fales deso. Conto”; “Catro cousas”'0; “(Qué fará?”!!; 
“Por onde pecóu” 1; “O conto das mil mentiras” "; “Non me dá a ga- 
na” "; “A feira no adral” ; “A noite de Santos” 'ó, A máis coñecida das 
poesías diste tipo é a titulada “A festa de Gundián” ", | 
Losada gosta de empregar a seguidilla —con bordón— pra compo- 
sicións longas. Tal ocurre nas que levan os rubros de “Ós meus leto- 
res”! “O pico do pedreiro””; “Adiós, Carmela”?; “A cunca de 
auga”2, 
Nalgunhas composicións, Losada cultiva o tema sentimental, como 
en “jProbe pai!”?”, “Miñas penas”?, “Desenganos”?, “jVinde, bá- 


' Soaces dun vello, páxs, 1-103; 
1 OD, cit. páxs. 1 

“OD. cit., páxs. 190- 144; 

$ OD. cit., páxs. 149-154. 

7 OD. cit., páxs. 157-161. 

# OD. cit., páxs. 166-168. 

? Ob, cit., páxs. 171-180. 

1 OD. cit., páxs. 187-195, 

" OD. cit., páxs. 207-208. 


“OU: cito páx. 1O: 
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goas!”?, “Fonte sin auga”? que espresa unha melanconía sincera, 
contén unha fugaz pincelada de esotismo: 


Atopábame na América 

do norte; unha noite crara, 
conocínte en Saratoga, 

e ben presto as nosas almas, 
nunha maor refundidas, 
constante fe se xuraban, 
Presto entrambos recorrimos 
O San Lourenzo e o Niágara, 
adimirando a grandura 

das xigantes cataratas, 

que no craras e no fondas 

O amor noso as superaba. 


“A lúa” ” pertece tamén a iste grupo. 

Os mores acertos líricos do autor son “Ó son da gaita”? e “O al- 
cipreste” ?, 

A parte terceira de Soaces dun vello, contén, baixo o título de “Con- 
tiños da terra”, dazanove epigramas, que logo foron incorporados, con 
outros máis, a un libro que se chamóu Contiños”, Trátase de chasca- 
rrillos ou festivas anécdotas da vida rural, que revelan, como toda a 
literatura costumista de Losada, un perfeito coñecimento do ambien- 
te e da fala. Istes cadriños están adobiados, sen dúbida, con sal groso: 
porque a intención é facer en verso os epigramas que os labradores fan 
en prosa a carón do lume; i é ben sabido que se non pode pedir aticismo 
ao Marcial de monteira, que ven de sachar a terra, e vai engulir a súa 
cunca de caldo. Pero Lousada ousóu refrexar algunhas veces con tanto 
verismo O cáustico e picaresco humor satírico do paisano, que, polo 
que se refire ás relacións antre homes e mulleres, os seus contos, inda 
que sempre recurran a xeitos de decir perifrásticos —percurando con 
elo a comicidade— amosan unha malicia tan direita que a miudo re- 
sultan indecentes. 


4. XAN CUVEIRO PIÑOL 


En páxinas anteriores dista Historia tivemos de citar as obras de 
don Xan Cuveiro El habla gallega i Diccionario gallego-castellano. O 
autor nacera na Cruña o 28 de maio de 1821. Foi funcionario de Facen- 
da. Destinado a Pontevedra, fundóu o primeiro periódico con que con- 
tóu dita cidade, titulado Las Musas del Lérez (1842), En 1852 fundóu 
La Distracción, i en 1867, La Revista. Cesante no seu emprego, por mo- 


y páxs. 155-156. 
y Páxs. 219-220. 
? BENITO LosaDA: Contiños, La Coruña. Andrés Martínez, editor, 1888. 
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tivos políticos, de 1848 a 1867, estabelecéuse como libreiro. Xa nos temos 
referido aos seus traballos como lingúista. Agora interésanos polo seu 
drama Pedro Madruga. Couceiro Freijomil, ou os tipógrafos que com- 
puxeron as súas obras, asinala dúas datas distintas pra a edición dista 
peza: 1887! e 18787. A edición que eu manexéi é a do folletón de La 
Opinión, de 1897”, que teño por única. Antre 1878 e 1887 estrenóu e 
imprimíu don Francisco María de la Iglesia o seu drama A fonte do 
xuramento, tido polo primeiro cronolóxicamente antre Os galegos; pero 
que debería ceder a primacía a Pedro Madruga se íste fora de 1878, 
cousa improbabre, pois non é creibre que Francisco de la Iglesia cha- 
mara en 1882 á súa Fonte do xuramento “primeiro drama en dialeuto 
gallego” se esistira a obra de Cuveiro Piñol. 


Cuveiro morréu en Valladolid en 1906. 


Imos dar unha sinopse dista peza dramática, que se fora de data 
non posterio a 1887, resultaría o máis antigo ensaio de drama histó- 
rico que coñecemos “, pero Que, sendo de 1897, é posterior a A torre de 
peito burdelo —impreso— e a Mari Castaña —manuscrito. 


1 ANTONIO COUCEIRO FREIJOMIL; El Idioma gallego. Barcelona, 1935; páxina 296, 
nota 212. 


2 Diccionario, vol. TI, páx. 330. 


3 Pedro Madruga / drama histórico / wun auto e tres cadros / en verso / por / Xan 
Cuveiro Piñol. / Pontevedra / Imprenta de “La Opinión” / 1897. 

4 LEANDRO CARRÉ (“Apontamentos para a historia do teatro galego”, Boletín de la 
Academia Gallega, tomo XX, páx. 214) di que “no 1897 aparez impreso O drama histó- 
rico nun acto, en verso, Pedro Madruga, do que é autor Xoán Cuveiro Piñol”, EUGENIO 
CARRÉ ALDAO (Literatura gallega, 1911, páx. 473) data a obra en 1887, Copia iste dato 
Couceiro, e logo na imprensa trocaron os postos do 8 e o 7? sía xa trabucado o 8 de 
Carré Aldao, e non hai máis edición que a que eu vin? En todo caso, se a obra é de 
1897, cede en antiguidade a varias obras teatrás, antre elas 'outro drama histórico que se 
conserva manuscrito, e que, segundo Leandro Carré (I. cit.) foi premiado ise mesmo ano 
en Pontevedra, pero que, como logo veremos, é máis vedraio, O seu autor é Emilio Álva- 
rez Giménez. Nacéu iste escritor en Puebla de Sanabria en 1830, e morréu en Pontevedra 
en 1911. Foi catedrático do Instituto dista cidade dende 1857. No manuscrito, que lin por 
deferencia de don Xosé María Álvarez Blázquez, neto de Álvarez Giménez, a peza ti- 
túlase Mari-Castaña, Drama histórico nun auto i en verso, e non Unha revolta popular, 
como a designa Carré Aldao (Lit. páxs. 123 e 573). A escea pasa en Lugo no século XIV. 
Os persoaxes son Mari Castaña; o seu marido Martín; Gonzalo e Alifonso, irmáns de 
Mari Castaña; Francisco, maordomo do bispo; Leirado, esbirro de Francisco; arqueiros 
e xente do pobo. Está ben versificado, en redondillas e romances. Mari Castaña orgaíza 
a revolta popular. Os asoballados lugueses érguense en armas, con morte de Francisco. 
A data de 1897, que Carré Alvarellos dá pra iste drama, é, como dixen, errónea. Álvarez 
Blázquez comunícame O seguinte testo, que asinala o ano 1884 como termo ad quem da 
redacción de MARI CASTAÑA: “Alvarez Giménez (D. Emilio), —Anque non é fillo de Galicia 
ben pode, polo muito que quer á nosa terra, e con especialidade a Pontevedra, seu pobo 
adoutivo figurar antre Os CRA que cultivan O noso dialeuto. —Esquirbéu un drama 
nun auto 1 en verso titula 
nunha coroa de ouro e prata, nos Xogos frorales de Pontevedra, o ano de 1884, —Como 
iste traballo non se pubricóu, a '10 menos que nosoutros sepamos, non podemos decer 
nada respeuto a il”, (RODRÍGUEZ DE CEA, JUAN MANUEL: Fillos de Galicia que na autuali- 


pode! 
seguridade, pois contra a posibilidade dunha edición anterior á de 1897, fala o tono 
empregado por Salinas en 1896: “Es acreedor a elogios el drama histórico próximo a 
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“Personaxes: Don Pero Álvarez de Sotomayor, Conde de Camiña e 
Adiantado de Galicia; don Álvaro seu fillo; Inés Enríquez Monroy, súa 
prometida; O Conde de Altamira, O Siñor de Andrade, o Mariscal Suero 
Gómez, Adiantados de Galicia; Pedro Beloso, rexidor de Bayona; o Vi- 
gairo pedáneo da freguesía de San Salvador de Soutomaor (Ponteve- 
dra); Xan da Xesta, labrador acomodado; Gabriel, seu amigo, váreos 
alferces, mosqueteiros, paxes, escudeiros, feirantes, e toda cras de xente 
dos pobos, mulleres e nenos, A escena pasa no sigro XV”, Como se ve, 
as figuras son numerosas, especialmente as de Adiantados. 

“Auto úneco. O campo da feira que se celebra O día 10 de cada mes 
na parróquea de San Salvador de Soutomaor. No fondo albres e ouxetos 
própeos dunha feira; trabancos con rusquetes, bolos e bebidas, un carro 
sin bois e unha pipa de viño, Ó erguerse o telón vese en todo o“ seu fra- 
gor a feira, animada pola gaita, a cuxos 7 chíos beilan unha mui- 
ñeira” ", 

Escena I. Don Álvaro e Inés, saíndo. Detéñense un pouco hastra que 
remate o baile. 

Álvaro láiase da malenconía de Inés, a quen ama. Ísta responde que 
a diferencia de crases antre os dous é moita. E xan da Xesta, envexoso, 
é capaz de matar a Álvaro. Álvaro trata de tranquilizala, Ela ven 


dos Enríquez e Quirós 
que fono sempre acó e en Mos 
fidalgos cos do Provén”. 


Teñen o consenso do pai dela, e Álvaro porá mainiño, sen ser crudel, a 
Xan. Redondillas. 

Escea II. Animación na feira. Vanse chegando váreos feireantes ó 
primeiro termo do esceáreo; entre eles o Vigairo, Xan da Xesta e Gra- 
biel. O Vigairo aconsella a Xan que non pense en Inés. Anuncia a che- 
gada de Don Pedro pra recoller homes. Fai a súa loubanza. Xan apónlle 
que mantén o costume 


de cando a pe 
se retorna pra O seu pazo 
telo axiña que o coller 
e a cachaperna pasalo 
no lombo dun home, a quen 
a fera sorte lle toque 


ver la luz Pedro Madruga, de D. Juan Cuveiro Piñol” (“La dramática gallega”. Rev. gall,, 
núm. 89, 15 dobre. 1896, páx. 2). Iste traballo de Salinas estaba escrito o 22 de outubro 
dise 'ano, data da adicatoria a Carré (Rev. gall., núm. 86, páx. 1). 

5 Pedro Madruga, páx. 3. 

“ No orixinal é, evidente erro de emprensa. 

7 Cujos no orixinal. 

“4 Ob. cit, páx. 4. 

“ Ob. cit., páx. 5. 
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Ó baixar da ponte ó treu 


O día que a min me toque 
xa verán o que hei faguer", 
Romance. 

Escena III. Ditos, e Don Pedro con seus alferces e xentes de armas, 
que se adiantan ó escenáreo, facéndolles logar os demáis. 

Madruga decrara o dereito de Xohana, filla lexítima de Enrique IV, 
contra Isabel, á croa. Altamira lembra que os galegos tamén foron le- 
xitimistas apoiando a Don Pedro I na súa loita contra Enrique de Tras- 
támara. Camiña dá instrucción aos máis señores. Cuartetos de ende- 
casílabos . 

Escena IV. Castelo de Soutomaor visto de frente. No meio, a porta 
principal, e pola parte de fora, o foxo, seguindo unha rampla, e entre 
ésa e a porta, unha ponte levadiza, que estará erguida, cerrando o cas- 
telo. 

Xan da Xesta e Inés. Ésta sai primeiro, arrecatándose. 

Xan non sofre que Inés ame a outro, e anuncia feros males, Vaise. 
Romance. 

Escena V. Ó querer saír tamén Inés pola outra banda, chega don 
Álvaro con moita xente, e ó ver a Inés dalle a man e lévaia ó meio do 
escenáreo. 

Don Álvaro, Inés, un paxe e Xan volvendo. 

Álvaro anuncia que as cousas van mal pra a causa. Vai entrar no 
castelo facendo uso do famoso dereito, inda que anuncia a súa aboli- 
ción en tempo oportuno. Tócalle a Xan levalo, e guinda no foxo a don 
Álvaro, Craro, Inés esmáiase, Romance heroico, 

Escena VI, Don Pedro Madruga cos seus amigos e xentes de armas 
que entran pola porta do meio do salón, e van colocándose a dereita e 
esquerda; neste lado hai unha porta segreda. 

Don Pedro anuncia o final disgraciado da guerra, e denantes de 
narrar a perda de Pontevedra, fai unha erudita disertación sobre as 
orixes da vila. En fin, rematóu o feudalismo. O Vigairo pregunta qué 
pasará co troque. Don Pedro amósase moi ben resignado ao trunfo de 
Isabel, da que agarda grandes feitos, e a supresión do feudalismo, que 
xa compríu a súa misión. Recomenda a Álvaro, que polo visto non mo- 
rréu da caída, que renuncia aos privilexios da fachenda; e aceita ben- 
decir a unión do seu fillo con Inés. Don Pedro iráse logo aos seus esta- 
dos de Camiña, xa moi aleixoado. Cai o telón e remata a peza. 

Sinte o Pedro Madruga, algo máis escribíu en galego iste autor. Po- 
de se ver a poesía titulada O moesteiro de Armenteira, sátira contra os 
frades co gallo da lenda do paxariño", En colaboración con Vicente 
Gutiérrez Piñeiro, fixo Cuveiro a versión galega pra a biografía polí- 
glota de Calderón de la Barca pubricada en Granada en 1881. 

" OD. cit., páx. 8. 


" OD. cit., páx. 8. 
2 Revista gallega, núm. 42, páx. 3 (1895). 
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5. MANUEL MURGUÍA 


Xa temos adicado unhas liñas á persoalidade de Murguía como apo- 
derado da cultura galega'. Nunha historia da literatura en lingua do 
país, non podemos adicar moitas máis ao Patriarca como cultivador da 
mesma. Murguía, escribindo en castelán, esaltóu decote a fala galega, 
prestóu grande atención ao seu desenrolo literario e fixo todo o que 
pudo por promovelo. Endebén, como veremos logo, apenas escribíu 
cousa na lingua vernácula. 5A qué se debe ista anomalía? 


Unha espricación do feito, enteiramente congruente cos dados asi- 
nalados, non a hai, en verdade. 


Murguía, dende o seu Diccionario de escritores gallegos, 1862, consa- 
gróuse á literatura didáctica, abandoando a literatura de creación?, A 
súa actividade como escritor naquel aspeito, foi intensísima. A prosa 
galega didáctica non esistía. Murguía houbera podido intentar creala; 
pero non o fixo porque elo lle esixira un esforzo que non ficaría com- 
pensado polo éisito, xa que nunca o esforzo dun home so pasóu dunha 
contribución máis ou menos importante á formación dun idioma lite- 
rario: íste chega a se constituir en virtude dun longo proceso. En tro- 
ques, escribindo cómodamente na prosa castelá, xa secularmente pro- 
bada en todos os xéneros, Murguía podía espresar as súas ideas e dar 
conta das súas investigacións sobre temas galegos nunha forma preci- 
sa e crara pra todos. 


Unha das preocupacións de Murguía era a formación dun diccio- 
nario da lingua, que recollera o léisico vivo. Coido que Murguía se 
achaba falto de vocabulario pra a súa literatura científica, e, desmasia- 
do mergullado no contido dísta pra emprender pola súa conta investi- 
gacións léisicas, agardaba o diccionario, que consideraba obra coleitiva 
académica, denantes de ousar escribir en galego a prosa didáctica, Ci- 
cáis nunca creéu seriamente na posibilidade dunha prosa científica 
en galego, ou non víu a súa necesidade; pero elo estaba imprícito den- 
tro do seu ideario, polo que máis ben deberemos creer que era prematu- 
YO, no seu sentir, O prantexamento do problema no seu tempo. 


Non podemos creer que Murguía se abstivera de cultivar o galego 
por iñorancia consciente ou inconsciente. Murguía sabía tanto galego 
como calquer outro dos poetas do seu tempo. A primeira edición de 


1 Cf. TIL, 9, supra. 


2 Naturalmente, hai que entender isto en termos xerás, Os fragmentos literarios En 
prosa foron reunidos nun volume en 1895. En álbumes particulares i en borradores áchan- 
se algúns versos casteláns de Murguía. (Vid. NAYA: Murguía y su obra poética, B.R.A.G., 
núms, 289-293, e Inéditos de Rosalía, Santiago, 1953). Dise que o abandono da poesía por 
Murguía foi únha homaxe á súa esposa: “La misma Rosalía fue, en cambio, causa de 
que su esposo, tierno y delicado poeta, abandonara el cultivo de las musas” (CARRÉ At” 
no: Estudio 'biobibliográfico-critico acerca de Rosalía de Castro. B.R.A.G., tomo XVI, 
páxina 90). 
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Cantares gallegos leva un glosario feito por il”; e as citas en galego e 
alusións á fala ocurren constantemente na súa obra. 

É notabre consignar, ademáis, que Murguía amosóu afeición ao cul- 
tivo do galego —inda que nun caso isolado— en época tan temperá 
como 1854, cando aínda non tiña grandes exempros que imitar, e, por 
suposto, cando Rosalía e Pondal estaban moi lonxe de matinar en se 
exercitaren na fala do país. 

Dona Concepción Murguía Egaña, natural de Tolosa, en Guipúzcoa, 
ía en pelerinaxe ao santuario de Santa María de Pastoriza, a seis Kki- 
lómetros da Cruña, cando a sorprenderon as dores do parto no lugar de 
Froxel, da freguesía de San Tirso de Oseiro, do concello de Arteixo. Nise 
lugar, O 17 de maio de 1833, nacéu Manuel. O seu pai era o boticario 
compostelán don Xan Martínez de Castro, daquela estabelecido na Cru- 
ña. A nenez de Murguía transcurríu nista cidade e na de Santiago. 
Cursóu estudos de Farmacia, que nunca rematóu, primeiro en Santiago 
e logo en Madrid. Consta a súa estancia nista derradeira capital o ano 
académico 1851-1852. Alí colaboróu na prensa, e casóu con Rosalía en 
1858. Volto a Galicia, oriéntase aos estudos históricos. En 1868 forma- 
ba parte do comité progresista de Santiago. A revolución compórtalle o 
nomeamento de xefe do Arquivo de Simancas, de onde pasa a dirixir o 
'Arquivo Xeral de Galicia en 1870. Fica cesante en 1875. Reside en Ma- 
drid, en Santiago e na Cruña, traballando intensamente. Reingresara 
en Arquivos en 1892. Foi destinado nista data á Biblioteca da Universi- 
dade Compostelá, i en 1894 ao Arquivo da Delegación de Facenda da 
Cruña. Foi xubilado sen soldo en 1905. Dende a fundación da Academia 
Galega foi presidente da Corporación, Morréu o 2 de febreiro de 1923. 

O primeiro testo galego de Murguía está constituido por tres segui- 
dillas de bordón escritas pra o álbum de Elina Avendaño, “Nena das 
soledades”. Están firmadas en Madrid, o 1.0 de xunio de 1854", Pra che- 
gar a outro testo coñecido en galego temos que dar un chouto de non 
menos de trinta e sete anos, cando Murguía tiña sesenta e catro de 
edade, Aos vinteún anos aparez Murguía como poeta en galego. Deica 
1891 non pubrica cousa niste idioma. Nos Xogos Frorás de Tui pronun- 
cióu un discurso como Presidente do Consistorio, o 24 de xunio daquil 
ano, no QUe esalta a fala en acesos párrafos e recrama o recoñecimento 
da persoalidade de Galicia, de acordo coa doctrina rexionalista 5, 

En 1919 pubricóuse na Cruña un tomiño de homaxe a Curros con 
testos en prosa e verso de diversos autores, antre os que figura Mur- 
guía, todos en galego. O testo de Murguía, que comeza “Baixo do ceo 
a cuio amparo repousas”, consta de dous breves párrafos en prosa. 


Nise mesmo ano, Murguía preparóu un discurso en honor de Pondal, 


3 'RosaLía DE Castro: Cantares gallegos, Vigo, 1863; páx. 183. A firma M. ao pe do 
glosario non aparez noutras edicións. 

“La Oliva, Año TI. Núm. 8. Miércoles, 27 febrero, 1856. Elina Avendaño era irmá 
do pintor Serafín. 

$ Vid. La patria gallega, núms. 7-8, Santiago, 1891; páxs. 1-6. 

“ Terra a nosa. Supremento de El Noroeste. Ano 1. 28 febreiro de 1919, Volume 3 
Homenaxe a Curros Enríquez. A contribución de Murguía figura na páx. 23. 
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titulado Eduardo Pondal e a súa obra. Tiña de ser lido nunha xuntanza 
que non chegóu a se celebrare. O manuscrito foi pubricado posterior- 
mente”, É un borrador, completo como tal, pero abandoado denantes de 
sere correxido. Contén moitas incongruencias sintácticas. O senso fica 
pendente. A construcción é inconsecuente. Hai estrañas repeticións. Se 
iste torso literario, obra dun anciano de oitenta e seis anos, refrexa 
realmente o seu habitual xeito de compor, revelaríanos un escritor que 
comezaba por anotar vertixinosamente as súas ideas, sometendo a fra- 
se ás oscilacións, choutos, cortes e truncamentos das mesmas, o que 
espricaría o frecuente anacoluton. Logo viría o labor da regularización 
sintáctica e ordeación do estilo, que daría correición gramatical i equi- 
librio artístico ao testo. Niste caso, tal revisión non chegóu a se facer. 

Afirma don César Vaamonde Lores que “entre los sesenta y cinco 
años transcurridos desde una poesía que igualmente en Ja lengua ver- 
nácula dedicó a Elina Avendaño y Jas cuartillas presentes, fueron nu- 
merosas las producciones en gallego que surgieron de la áurea pluma 
del glorioso Patriarca, ignoradas del vulgo la mayor parte de ellas”?, 
Pero cando se trata de adugar probas disa actividade de Murguía, Gar- 
cía Acuña só acerta a citar a poesía a Elina, o discurso de Tui e O ma- 
nuscrito sobre Pondal”, 

Non coñecemos nada máis que teña sido impreso. Pero remexendo 
nos papés de don Manuel que se conservan na Academia Galega, O 
autor dista Historia ten atopado uns curiosos borradores autógrafos de 
versos galegos, que non chegaron a callar, pero que mitigan un pouco 
a realidade de que Murguía cultivóu escasamente o galego. 

Dou os primeiros versos dos tres fragmentos. 

1. Non quero que me fuxas, non quero que me busques, Cinco alei- 
xandrinos. 

2. Miña dona gentil, a namorada. Un soneto incompleto. 


3. Quérote ver descendo, cando a mañán clarea. Cinco aleixan- 
drinos. 


6. ANTONIO LÓPEZ FERREIRO 


A importancia de López Ferreiro na historia da literatura galega é 
moi grande, pois os seus traballos en prosa danlle o primeiro lugar 
dentro dos novelistas do século XIX. O xénero que cultivóu, a novela 
histórica de tradición romántica, pasara xa de moda no mundo. Pero 
cando en 1894 se pubricóu A tecedeira de Bonaval, era un xénero inédi- 
to en Galicia. Por outra banda, a literatura galega non coñecía por en- 
tón outra novela que Maxina (De A cruz de salgueiro, de Rodríguez 
López, só se pubricara un anticipo). López Ferreiro escribíu tres no- 


7 Boletín de la Academia Gallega. Núms. 248-249, páxs. 184-192. 
“ C.V. L.: B. A. G,, cit, páx. 184, nota. 
9 José G. ACUÑA: Murguía, poeta. B. A. G. cit., páx. 176, 
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velas, de xeito que traballón máis niste xénero que ningún outro escri- 
tor galego deica chegarmos a Otero Pedrayo. 

Nacéu don Antonio López Ferreiro en Santiago o 9 de novembro de 
1837. Era, pois, da edade de Rosalía. Pero atinxíu a vellez, pois morréu 
en San Pedro de Vilanova, axuntamento de Vedra, O 20 de marzo de 
1910“ Seguíu en Compostela a carreira eclesiástica, i estudos de Filo- 
sofía e Letras, así como de Dereito. Ordenóuse de presbítero en 1862. 
En 1863 doutouróuse en Teoloxía en Madrid. Alí foi alumno da Escola 
Diplomática. Polo 1871 foi nomeado coengo da Catedral compostelana. 
Entón adícase aos seus traballos de historiador, antre os que sobresái a 
moimental Historia de la Santa Apostólica Metropolitana Iglesia de 
Santiago de Compostela, en once volumes. Foi un sacerdote humilde e 
caritativo, cuias virtudes morás realzaron a súa sabiduría e intelixencia. 

AS afeicións literarias de López Ferreiro oriéntanse no mesmo senso 
que as súas afeicións científicas, O amor á súa terra e O amor ao pa- 
sado son os polos do historiador e do novelista. As tres narracións que 
López Ferreiro nos deixóu, son novelas históricas galegas. En 1894 pu- 
bricóu A tecedeira de Bonaval como folletín do xornal carlista EL Pen- 
samiento Gallego, de Santiago. En 1895 editóu ista obra Martínez Sa- 
lazar, como tomo X da súa Biblioteca Gallega. O castelo de Pambre 
aparecéu iste mesmo ano en El Pensamiento Gallego, firmado K. Isa 
mesma firma leva O niño de pombas, dada como folletín, en 1905, de 
El Correo de Galicia, pubricación que sucedera a El Pensamiento Galle- 
go en calidade de representante da ideoloxía carlista en Compostela. 

O arqueólogo non perde ocasión de insertar nistas narracións, des- 
cricións de moimentos. Así, a eirexa de Carboeiro', a de Ansemil?, O 
mosteiro de Sobrado”, as eirexas de Santa María de Mezonzo 4, de San- 
ta María de Melide”, de Santa María de Leboreiro”, o castelo de Pam- 
bre”, e outras antiguidades, como xoias, armas e indumentos. Incrúi 
tamén documentos históricos, especialmente en A tecedeira de Bona- 
val. Inda que teñan sido motexadas de impertinentes, por desmasiado 
longas, algunhas distas ilustracións, compre ter en conta pra quén es- 
cribía López Ferreiro. En realidade, non o facía pra o grande púbrico. 
A íste lle non interesaba de ningún xeito por entón o tipo de novela 
histórica á maneira de Walter Scott, que é a que escribe O noso paisano. 
Estamos nos tempos de trunfo pleno da novela realista, e inda nos que 
presencian a introducción en España da novela psicolóxica de tipo 
francés, e mesmo a aparición da Xeneración do 98. A novela histórica, 
se daquela se leía, era unha novela histórica que presentaba as orixes 
da España contemporánea. Era a que achamos nos Episodios Naciona- 


: Bibliófilos Gallegos. Biblioteca de Galicia, VII. Novelas de López Ferreiro. San- 
tiago de Compostela, MCMLIII, páxs. 45-50. 

? OD. cit., páxs. 55-59. 

? OD. cit., páxs. 108-115. 

“ OD. cit., páxs. 127-132. 

5 OD, cit., páx. 169. 

“$ Ob. cit., páx. 82, 

7 OD, cit., páxs. 184-186, 
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les de Galdós. Pero López Ferreiro escribe como Navarro Villoslada. 1 é 
que non se dirixe ao púbrico en xeral. Escribe pra os amantes do pa- 
sado de Galicia. Escribe pra sí mesmo e pra os seus amigos. Escribe pra 
os galegos afeizoados á arqueoloxía. E pra ístes, aqueles anacos descri- 
tivos de moimentos, ou aqueles documentos insertos nas narracións, 
teñen tanto ou maor interés que os acontecimentos finxidos, 

Non temos de creer, endebén, que as novelas de López Ferreiro care- 
zan de atractivo literario. Vicetto e outros escribiran novelas históricas 
románticas de asunto galego, pero en castelán. O coengo santiagués 
introduz, inda que serodiamente, a novela histórica na literatura gale- 
ga. As súas narracións poseen amenidade, i un especial enlevo que pro- 
cede da sinxeleza e bondade morás que o autor revela nas súas páxinas, 
e da familiaridade con que trata ao leitor. As esceas máis afortunadas 
son as que nos presentan cadros populares e rústicos, escritos con 
grande coñecimento do ambiente, e nunha fala ousada de grande 
forza plebeia, nunca indecente, pero dunha saborosa esgrevieza “, López 
Ferreiro non iñoraba tampouco a arte de caracterización. Son figuras 
ben trazadas no Castelo de Pambre, a xeitosa e lanzal Beringuela e O 
franco e leal Fernán Vázquez. A escea en que íste transmite a aquéla 
unha delicada embaixada de Gonzalo Ozores” está moi ben resolta. 
Gonzalo Ozores, en troques, perde toda prestancia ao se someter a un 
matrimonio de comenencia, impetrando con pouca cabaleirosidade a 
dispensa dos seus compromisos da valerosa Beringuela ', O estudo da 
xenreira que colle Catuxa, a tecedeira de Bonaval, á súa filla Tareixa, 
no que se repite un motivo apuntado xa na nai de Rodrigo Abril na 
mesma novela, é realista e agudo. 

As novelas de López Ferreiro son novelas didácticas cun sinxelo ar- 
gumento. Queren nos trazar cadros instructivos da vida medieval gale- 
ga —ou do século XVI— en forma amena e grata. Pero ista finalidade 
realízase meiante o emprego da fala galega. Propónse o autor con toda 
conciencia restaurar e rehabilitar o idioma dos seus pais utilizándoo pra 
a relación en prosa. Un amor aceso á súa lingua doulle azos pra aco- 
meter tan difícil empresa. O seu labor foi importantísimo. López Fe- 
rreiro apóiase rexamente na fala popular, inda que fai algúns emprés- 
titos ao galego documental. O galego literario é pra il o galego falado 
escrito. Non distingue antre sermo rusticus e sermo urbanus. Don An- 
tonio sabía moito galego. É un grande mestre do galego vivo. Asombra 
a riqueza do seu léisico, riqueza que abrangue a sintase, Busca sempre 
ocasión de xiros e voces enxebres. No seu desexo de fidelidade á fala 
dialectal, ademite mesmo a geada, ao menos no verbo trajer, pero en 


" Sirva de exempro o primeiro que se atopa na ed. cit.,, a tertulia de criados na 


cociña do pazo de Mariña en Donsión, do Niño de pombas (páxs. 38-42). 

? Ob. cit., páxs. 173-177, 

1 A novela desenrólase de tal xeito que dempóis do capítulo XVI semella rematada, 
e só se agarda un epílogo que nos conte a boda do herdeiro de Ulloa coa herdeira de 
Vilar de Mella. Pero o capítulo XVII introduz unha peripecia que desvía O curso natu- 
ral da historia, É algo semellante ao que ouservamos en Maxina de Valladares. Así re- 
mata xa unha historia cuia estructura era a dun conto de fadas, e polo tanto debía 
rematar ben, 
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dose tan escrupulosa que non leixoa a dozura e armonía da lingua. 
Non fallan algunhas formas etimolóxicamente erróneas, como Con- 
sexo" e pueblo, a carón de póboo “, ou semexante!', pero que son, 
máis que barbarismos, vulgarismos, anque supoñan unha deturpación 
do galego enxebre por influencia do castelán. De todos xeitos, vocabros 
como ístes atópanse en López Ferreiro en proporción mínima se O com- 
paramos cos máis prosistas do XIX. 

A tecedeira de Bonaval preséntanos a vida en Santiago no século 
XVI, na época plateresca. Está trazada a base de investigación docu- 
mental. A maoría dos persoaxes son históricos. O asunto está consti- 
tuido polas loitas antre unha parte dos rexidores de Compostela e O 
señorío do Arcebispo. Enlázase con isas loitas unha historia de amor 
fizmente rematada. 

O castelo de Pambre trata dos esforzos de Gonzalo Ozores de Ulloa 
pra recuperar o seu patrimonio, en mans dos parciás de don Enrique II 
dempóis da derrota e morte de don Pedro en Montiel, Non falla a histo- 
ria de amor, pero ista vez non remata a gosto dos leitores inxenuos. 

O niño de pombas lévanos ás terras de Deza e Trasdeza nos tempos 
de Xelmírez. A vida privada dos persoaxes ten nista novela máis impor- 
tancia que os acontecimentos políticos. O desenlace é fiz. 

O castelo de Pambre, antre istas tres novelas, posee a estructura lite- 
raria máis coherente, dentro do xénero scottiano. Pero A tecedeira de 
Bonaval é máis rica 1 orixinal en ouservación psicolóxica, e oferécenos 
un ambiente menos traballado pola novelística romántica. A base de 
investigacións persoás, o autor preséntanos un ameno cadro da Com- 
postela renacentista e un grande número de medallóns de persoaxes 
burilados con seguro pulso. 

O niño de pombas é a máis romántica das tres novelas e a menos 
cinxida e realista no seu desenrolo, inda que non fallan nela pinceladas 
de forte e sustancioso humor. 

É curioso ouservar que os títulos das tres novelas son pouco defini- 
torios das mesmas. A tecedeira de Bonaval será Catuxa, a nai de 'Tarei- 
xa. Pero inda que Catuxa sexa un dos persoaxes mellor trazados da 
novela, e o primeiro que aparez na obra, non atinxe categoría de pro- 
tagonista. Tampouco o é a tecedeira filla, a quen podería tamén se re- 
ferir o título. Tareixa, ou Taresa, como xa se dicía naqués tempos, é a 
dama xoven da novela, pero o seu perfil está máis esfumado que o da 
súa nai. Anque é o centro da historia de amor, tampouco é protagonista 
do relato. Se hai protagonista, é a mesma vila de Santiago, pois a ver- 
dadeira intención da historia é nos presentar unha serie de cadros da 
vida da Compostela dos tempos do Emperador, tanto no aspeito púbrico 
como no privado. 

# 

Pou p.ex. ob. cit, páx. 242. 
no OD. cit. páx. 251. 
1“ OD. cit. páx. 259. 
“OD. cit. páx. 297. 
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O castelo de Pambre. na novela diste título, nen xiquera está edifi- 
cado cando se desenrolan os sucesos que narra. Só nun epílogo, titulado 
“Engademento á lenda”, aparez o castelo en construcción, e a obra re- 
mata coa descripción do mesmo tal como López Ferreiro o puido ver, e 
como, pouco máis Ou menos, agora se atopa. 

O niño de pombas chámase así porque Ramil, prisioneiro dos portu- 
gueses, envía a Mariña, acomodadas nun niño de herba seca, unha 
parella de pombas brancas. Pero se non pode decir que haxa niste epi- 
sodio un símbolo que compendie o senso do relato. 


7. XAN BARCIA CABALLERO 


Figura compostelá moi sinificada foi o cadeirádego da Faculdade 
de Medicina, don Xan Barcia Caballero. En Compostela nacera en 26 de 
outubro de 1852. Na nosa Universidade fixo os estudos da Licenciatura, 
i en Madrid os do Doutorado. Gañóu por oposición a cadeira de Anato- 
mía de Granada, e outivo logo o traslado á da súa cidade nadal. Nela 
foi tamén, presidente da Juventud Católica e do Ateneo León XIII, e di- 
reitor do Hospital de San Roque e do Manicomio de Conxo. Pubricóu 
moitas obras sobre temas médicos, sociás e literarios, antre as que nos 
interesan, aos fins dista Historia, dous libros, un bilingúe', e outro de 
versos galegos, ben que precedidos dun longo prólogo en castelán? 

O máis coñecido poema de Barcia Caballero é o titulado “O arco da 
vella”, co que aparez representado sempre nas antoloxías. Isa compo- 
sición foi premiada no Certame literario celebrado en Vigo en 1881. É 
tradicioal facer a loubanza da peza. O P. Blanco García, oráculo de 
máis dun crítico galego, ve nela “reunidas en conjunción feliz las pa- 
labras más gráficas y sugestivas del vocabulario regional, para la des- 
cripción del mundo físico y, singularmente, de las bellezas que atesora 
el paisaje en los húmedos climas del Norte”, Se o fin superior da poe- 
sía galega fora tecer un centón de verbas enxebres, o tal “Arco” ergue- 
ríase moi por riba de todos os poemas rosaliáns. Mais se os non galegos 
poden achar adianto no seu coñecimento da nosa lingua en composi- 
cións semellantes, e inda os galegos gozo en ver arrequentado o léisico 
literario, ises pontos de vista están caducados hoxe. Artísticamente, o 
notorio poema de Barcia non oferece ningún primor de composición, 
ten un ritmo canso, e introduce unhas nereidas e uns amores que me- 
llor fora que se houberan quedado no tinteiro”. A vea descriptiva de 


! J. BARCIA CABALLERO: Mesa revuelta. Ensayos literarios, Santiago. Imprenta de la 
Gaceta. F. de la Torre y C.? San Francisco núm. 5, 1883. As composicións galegas diste 
libro foron incorporadas ás Rimas, agás “A los obreros” (páxs. 137-138), que está en gale- 
go, anque teña o título en castelán, 

? Biblioteca Gallega. J. Barcia Caballero. Rimas. La Coruña. Andrés Martínez, edi- 
tor, 1891. 

? BLANCO GaRcíA: La literatura española en el siglo XIX, tomo III, 2. ed.; páx. 240, 

“ J. BARCIA CABALLERO; Rimas, páxs. 5-8. 
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Barcia decorre tamén noutros poemas, como “jMiña Terra!l””, “A 
serán” “, 

O resto da inspiración de Barcia podémolo reducir a tres motivos: a 
devoción, a sátira e o lirismo rosalián. 

Nas poesías devotas áchanse frecuentes invocacións á Virxe, e mes- 
mo unha pequena lenda, “A Virxe de Aránzazu””, A sinxela piedade 
que istas composicións descobren, contrasta coa dureza dos epigramas 
satíricos de don Xan, máis ou menos afortunados, pero reveladores de 
que o direitor do Hospital de San Roque non era, de tellas abaixo, un 
cándido outimista. Francamente pesimista aparez un terceiro grupo 
de poemas, interesante dende o ponto de vista histórico, porque nil ato- 
pamos por primeira vez o calco de Follas novas. A dependencia é ma- 
nifesta, no fondo e na forma. O poeta amósasenos tan desenganado do 
mundo, tan curado de ilusións, que aquil fero, aquil fel que achamos en 
Rosalía, enmourece e acibara igualmente as páxinas de Barcia. Non 
haberá nelas o enorme vigor, a punxente nuez que en Rosalía nos so- 
brecollen; pero os conceitos non son un degráu menos estremosos. 


Cando a miña amiga a morte 
veña para me levar, 

heille pedir que me acoche 

tan fondonísimo alá, 

que no día do xuizo 

non sinta por min chamar; 

itan grande é, meu Dios, a fame 
que teño de descansar! ". 


Alén do esprito, xeitos de decir, e inda as mesmas verbas de Rosa- 
lía, atópanse en “Teño medo, teño medo”; “Tiven un tempo un ami- 
go”; “Cantando responsos”"'; “...E miréi para atrás: aló ben lon- 
xe” 2; “E subín hastra o último petouto” ". “Niño desfeito” “ é filla 
de “jPadrón! jPadrón!”; “Dende que tiven acordo”, calco de “Negra 
sombra”. O lied rosalián remóntase ás veces deica Heine: 


Están meus cantos envenenados. 
4E cómo non, 

si levo, jai triste!, fera pezoña 
no corazón? "4, 


5 OD. cit. páxs. 1-4. 

$ OD. cit., páxs. 9-13. 

7 OD. cit., páxs. 17-34. 

1 OD. cit. páx. 203 

“OD. cit., páx. 71. 

OD, cit., páx. 79. 

"ON. cit. páx. 81. 

n OD. cit., páxs. 117 5. 

“ OD, cit. páx. 149. Cf. BÉcquer, XLVII. 
“OD. cit., páxs. 67-68. 

1 OD. cit., páxs. 143 5. 

1 OD. cit, páx. 199. Cf. Heine; Intermezzo, LVI. 
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A devoción por Rosalía atinxe á aceitación da súa métrica. Acha- 
mos combinados os versos octosílabo e decasílabo "; e octosílabo, ende- 
casílabo e dodecasídabo ', 


Barcia era un versificador correito, que empregaba un galego fino. 
Non poseía ideas proprias. Cando se non move no mundo de Rosalía, 
sérvese de lugares comúns. As súas poesías descriptivas e devotas, er- 
melas e comedidas, semellan nos dar a súa imaxe normal. Os poemas 
de tipo pesimista rosalián, desmasiado numerosos pra que os conside- 
remos puramente episódicos, dixéranse efusións segredas do reprimido 
lado sombrizo do piadoso profesor, como escritos por un Mr. Hyde sub- 
consciente. I é curioso rexistrar non menos de catro poemas de Barcia 
nos que aparez, como na novela de Stevenson, o desdobramento da per- 
soalidade ”, motivo romántico que cecáis Barcia coñecera en Heine ou 
en Musset ”, pero que refrexa realmente o dualismo da súa poesía, con- 
vencioal por unha banda e notoriamente protestataria pola outra. 


Don Xan Barcia Caballero fixo a versión galega do testo latino do 
Terceiro Concilio de Toledo pra a edición políglota pubricada en 1891, 
en Madrid, emprensa de Fortanet. Tamén contestóu en galego ao dis- 
curso de ingreso na Academia Gallega de don Amador Montenegro 
Saavedra (13 nadal 1909) ?', 


Morréu Barcia en Santiago o 11 de outubro de 1926. 


" OD, cit, páxs. 85, 87, 97, 

"OD, cit., páx. 201. 

# “Afel a verme soilo”; “...E soñaba que era eu mesmo”; “Vin de noite unha 
pantasma”, “Camiñéi a noite enteira” (OD. cit., páxs. 169, 171, 175, 195). 

2 Un dobre acompaña a Heine no seu poema Deutschland; é a actualización dos 
seus pensamentos: die Tat von deinem Gedanken. Musset, en La nuit de décembre, en- 
xerga a un persoaxe que lle asomella como un irmán, e que personifica a soidade: je 
suis la solitude. A unidade da Natureza, na que se integra sen violencia o home, foi un 
conceito clásico, cuia creba representa o romantismo. A analitica corrosiva do idealismo 
romántico disocia o home da Natureza, perante a cal aquíl se sitúa, xa pra refugala, xa 
pra arelar o seu retorno a ela, En todo caso, outro con ela, e outro consigo mesmo, en 
canto il tamén é natureza ademáis de sere esprito. Chégase así a un autoanálise que 
pode disociar todos os compoñentes da persoalidade. A dupricación do eu é un motivo 
literario típicamente romántico. Aqueixados dista doenza áchanse o Roquairol de Jean 
Paul Richter e o William Lowell de Ludwig Tieck. Nunha poesía de Chamisso, O autor 
do Peter Schlemihl, o narrador torna á súa casa pola noite e vese a sí mesmo perante 
o seu pupitre. A dobre persoalidade atópase no Anphitryon e na Ktitchen von Heilbronn, 
de Kleist; en Os dous Waldemares, de Arnim; en Os diversos Xeremías, de Brentano. A 
multipricación da persoalidade chega a ser ousesiva en Hoffmann: por exempro, Der 
Doppelgúnger, Noticias dos novos destinos do can Barganza, A ola de ouro, O elisir do 
diaño, A princesa Brambila. Na literatura española temos O caso de El Estudiante de 
Salamanca, de Espronceda, en que don Félix de Montemar asiste ao seu propio enterro, 
O mesmo lle ocurre a don Juan de Maraña en As ánimas do purgadoiro, de Meriméé. 
O motivo perduróu dempóis do romantismo. Stevenson debe ser mencioado pola súa 
novela Doctor Jekyll and Mister Hyde. Lembremos tamén o poema de 'Tennyson Tiwo voi- 
ces, e The picture of Dorian Gray, de Oscar Wilde. Elementos dista derradeira obra e a 
de Stevenson, semellan se fundir na de Hugh Walpole O asasino e a súa víctima. O 
dramaturgo norteamericán O'Neill levóu ás táboas o motivo na súa producción Day with- 
out end. Craro está que denantes do romantismo se achan precedentes. Así, na literatura 
exipcia como na grega, o home fala coa súa ialma; o fenómeno da concencia reflexa 
ouxetivase de tal xeito. Pero o tratamento do motivo en Barcia Caballero é de xe- 
nese romántica. Barcia prolonga o romantismo, niste aspeito, alén de todos os límites 
cronolóxicos. Seguindo a románticos serodios, como Bécquer e Rosalía, resulta o máis 
serodio dos románticos. 

2 Boletín de la Real Academia Gallega, n.” 35. Coruña, 1910. Tomo III, páxs, 252-257. 
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8. GALO SALINAS 


Galo Salinas e Rodríguez nacéu na Cruña o 14 de marzo de 1852. 
Emigróu a Montevideo aos doce anos de edade, e alí exercéu o comercio. 
En 1876 regresóu a Galicia. Adicóuse en Pontedeume ao insino prima- 
rio, e logo na Cruña ao periodismo. En 1891 pubricóu o primeiro drama 
histórico galego, A torre de peito burdelo. Os seus servicios máis impor- 
tantes á cultura galega consistiron na creación, direición e sostimen- 
to da Revista gallega, “Semanario de Literatura e intereses regionales”. 
Nela colaboraron cáxeque todos os escritores galegos do seu tempo, e 
como duróu deica 1907, constituíu o esforzo máis continuado da prensa 
rexionalista. Co seu nome ou cun seudónimo, Salinas escribíu moito na 
súa revista. Son de notar os diálogos antre Chinto e Mingote, que, titu- 
lados Palique e firmados Janiño, eran crónicas semanás en que Sa- 
linas comentaba a actualidade, Áchanse tamén nas páxinas da Revista 
poesías, contos e críticas de libros, de Salinas. Carré, Tettamancy, Flo- 
rencio Vaamonde, foron os principás colaboradores de don Galo na re- 
dacción da revista. O primeiro número dísta saíu O 17 de marzo de 
1895. O 30 de xunio de 1907 aparecéu o derradeiro. Galo Salinas foi no- 
meado Canciller do Consulado Xeral da República Oriental do Uru- 
guay, e pasóu a residir en Madrid. Ísta foi a causa da desaparición da 
Revista. Os rexionalista cruñeses sacaron entón A nosa terra, que se 
mantivo só de 1907 a 1908. De novo Salinas na Cruña, alí morréu 
en 1926. 

Se a máis efeitiva obra de Salinas foi a que realizóu como periodis- 
ta, distinguíuse tamén polos seus esforzos a prol do teatro galego, pro- 
blema que abordóu teórica e prácticamente. Denantes de falar dos seus 
ensaios dramáticos, ocupémonos noutros impresos seus. 

A épica lendaria en galego contaba en 1894, ano en que Salinas 
pubrica a súa jLenda de horrore!, cos precedentes de A Virxe do Cris- 
tal, de Curros (1877); Afrenta, daga e venera, de Benito Losada (1883); 
A cova da serpe, de Aureliano Pereira (1892) e outras. Calquera dos 
poetas citados posee unha esmagadora superioridade sobre Salinas. 
Cando menos, dominaban a lingua e a versificación, dons de que non 
disfroitóu don Galo. En 1890 García Ferreiro, que versificaba ben, inda 
que falaba mal, dera a coñecer a súa Lenda de groria, que inspiróu, 
reforzado cuns signos de admiración, o título da jLenda de horrore!'. 

Dempóis dun prosaico soneto de adicatoria a don Eduardo Vincenti 
y Reguera, que era entón direitor xeral de Instrucción Púbrica, somos 
introducidos nunha fiada que se desenrola na casa do señor Xan Cor- 
tiñas, e que é descrita con arregro aos coñecidos cánones da poesía cos- 
tumista, en forma normal, nen mellor nen peor que a maioría das fia- 


1 jLénda de horrore / A mitra de ferro ardente / esquirta en verso no idioma / re- 
gional/ por / Galo Salinas Rodríguez / A Cruña: / Emprenta e Libreiría de Carré / 1894, 
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das que en galego se descrebiron. Pero cando ao Cortiñas se lle ocurre 
colocarse as antiparras e poñerse a leer a lenda, as cousas empeoran 
notabremente. De xeito involuntario, Salinas oferécenos unha parodia 
da lenda zorrillesca, que revela a total ineptitude do autor pra seguir as 
pegadas do trovador vallisoletano. Nen a composición nen a lingua nen 
a versificación poden ser absoltas. O entusiasmo rexionalista non abon- 
da pra facer poemas. 

A historia é a seguinte. En tempos de Alfonso X, parte pra a guerra 
contra os mouros o conde de Monforte don Bertrán. A filla díste, El- 
vira, fica encomendada ao seu parente o abade don Ramiro. O tal 
outén do astrólogo xudéu Benjamín Gurrias un bebedizo que admi- 
nistrado a Elvira por unha dona que a asistía, permite ao abade sa- 
tisfacer na moza os seus apetitos sensuás, e, aumentada a dose, tira- 
la diste mundo cando o seu estado de preñez e o temor da vinda do 
pai fan perigosa a situación pra o endemoñado Ramiro, Enteirado 
don Bertrán, tempo andado, da verdade dos feitos, enforca ao xudéu, 
e fai colocar na testa do ecresiástico unha mitra episcopal de ferro 
candente. 


O poema /Galicia!, “canto heróeco” en malísimas oitavas, está edi- 
tado como apéndice de jLenda de horrore! O libriño leva unha porta- 
da de Ovidio Murguía na que aparecen, no alto de Monforte, o mostei- 
ro de San Vicente do Pino e o torreón do castelo condal. 

Outro impreso de Salinas é un Hino popular rexional, felizmente 
esquecido”, 

Pasemos a estudar o teatro de Salinas. 

En 1890 foi premiado en Betanzos o seu drama histórico A torre 
de peito burdelo?. Sabemos que en 1884 fora premiado en Pontevedra 
Unha revolta popular, de Emilio Álvarez Giménez, que non foi pubri- 
cado, tamén de carácter histórico-lendario. O Marqués de Figueiroa é 
inesacto ao lle decir a Salinas: “Es el de usted el primer drama his- 
tórico escrito en gallego” “. Pero antre os impresos, sí é o máis antigo. 


Consta dun “auto úneco”. Rodrigo de Ariza e o seu escudeiro San- 
cho chegan á Torre de Peito Burdelo, en Betanzos, onde baixo a cus- 
todia do xefe musulmán Shuakin-el-Maleb áchanse as mozas que cons- 
titúen o ominoso tributo das cen doncelas. Antre elas figura Sancha 
de Lema, amada de Rodrigo. Os cristiáns revólvense contra o tributo, 
e derrotan en Valdoncel aos mouros. Eldona de Osorio dá morte na 
torre a Shuakin, que cobizaba a Sancha, a cal é unida a Rodrigo 
polo abade mitrado do Cristo da Mercé, en presencia de Mendo de 
Lema, pai da noiva. 


2 Galicia. Hino popular regional, con música do maestro gallego J. Varela Silvari, 
pra orfeón e banda, junto e por soparado. A Cruña, 1893. 

3 A torre / de / Peito Burdelo / drama hestóreco un auto y-en verso / por / Galo 
Salinas e Rodríguez / premeado w'o Certame / literario qu'antusiasta sociedade / d'a 
Cruña, o Licéu Brigantiño, realizóu con notabre / éisito, 7a dita cibdade, / wa noite 
d'o día 7 de setembre d'o ano 1890 / A Cruña: 1891 / Imprenta e Estereotipia de V. 
Abad / San Nicolás, 28. 

“4 OD. cit., “Carta-prólogo do Marqués de Figueiroa”, páx. XII, 
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O drama é moi esquemático, moi embrionario, e, como se desenro- 
la todo nunha estancia da Torre, faise uso tanto dos mensaxeiros co- 
mo da ticoscopia pra informar ao espeitador dos acontecimentos. Está 
versificado en romance, redondillas, cuartetas e serventesios, Mala lin- 
guaxe. Versificación pouco fluida. 


Un xuicio máis benévolo hai que formular sobre jFilla. “Coadro 
dramático de costumes gallegas””, Trátase agora de teatro de ambien- 
te contemporáneo; pero aínda en verso: romance, redondillas, cuarte- 
tas. A acción desenrólase en Xubia. A moza María, seducida “por un 
xefe dos camineiros” “, fuxe do fogar paterno ao se sentir embarazada. 
Patrizo, o pai de María, ten soidades dela, e, ao mesmo tempo, sobra- 
da carraxe pola conducta da filla, Créea a causa da morte da súa nai, $ 
e revela un senso do honor máis proprio dun labrador de Zalamea que ; 
dun de Xubia. En troques, o mozo Pedro é máis comprensivo, e, con 
Xuliana, tía de María e “o estudiante Rafael”? que localizóu á rapaza ú 
na Cruña “traballando noite e día pra un comerzo de panos”?, cons- 4 
pira a fin de outer o perdón. Tantea ao vello, con resultado negativo, 
na escea IV, mentras xogan ao tute. Ista escea é a máis xeitosa do ca- 
dro, pola animación do diálogo. María preséntase logo con Rafael; 
“viste de loito e trae un veo botado sobre o rosto”, Fai como “que 
ven pidir pra os fundos de non sei cál engrexario, ou convento, ou cou- 
sa asina”; pero unha vez soa co seu pai, e vendo que íste non a re- 
coñece, rógalle perdón pra a filla, sen outelo. Entón Xuliana a viste 
—fora da escea, por suposto— “coa vella roupa gardada”, pra con- 
mover ao vello, o cal nos presenta os seus encontrados sentimentos 
de indignación e tenrura nun monólogo endereitado a dar tempo á 
compostura de María. Mais presente ísta, “vistida de moza”, Patri- 
zo continúa negando o perdón, hastra que Pedro, farto de tanta teima, 
decrara que sempre quixo a María e que a pide como esposa. Oferta 
que María se apresura a aceitar. Dempóis disto, Patrizo é vencido pola 
emoción e dáse por satisfeito. Xuliana e Rafael oferécense a ser pa- 
driños da boda. A peza, no seu sentimentalismo e nos seus efeitismos, 
é, máis ou menos, echegarayesca. Nun determinado momento, e can- 
do menos podía se agardar do seu estado de ánimo, María, malia a súa 
dramática situación, pronuncia unha breve, pero entusiástica alocu- 
ción rexionalista, na que fala da pequena patria", O cal proba que 
na Cruña, non embargantes a súa vida traballada, tivera tempo de 
frecuentar a Cova Céltica. A escea VI, na que aboga por sí mesma, pe- 


5 jFilla...! / Coadro dramático de costumes gallegas / N'un auto y-en verso / pre- 
meado wo certamen centífico-literáreo-musical / celebrado en Pontevedra / wo mes 
dIagosto 1892, pol-a patreóteca / Sociedad Económica d'Amigos d'o País / A Cruña / Im- 
prenta A Gutemberga / Rua d'a Barreira, núm. 19 / 1892. 


o OD. cit. páx. 19. 
7 Id. páx. 24. 
so Id, páx. 25. 
9 Id. páx. 29. 
no Id. páx. 42, 
"o Id, páx. 33. 
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rante o seu pai que non a recoñece, deixando a parte a custión da 
verosimilitude, debéu parecer dun enérxico diamatismo ao púbrico 
de 18922, 


A lingua de don Galo é tamén defectuosa nista peza. O galego 
non consiste en trocar os íes en ees e Os úes en Ves, e decir encaota por 
incauta ", et sic de ceteris. 

Xa anciano pubricóu Salinas Bodas de Ouro", Nista peza non hai 
propiamente acción. É un simpre cadro de costumes, se festivo ao co- 
mezo, moi sentimental finalmente, Por suposto, a mentalidade dos per- 
soaxes, dous vellos, marido e muller, é compretamente convencioal, e 
dista moito da realidade aldeá", 


9. EVARISTO MARTELO PAUMÁN 


Dentro da “escola cruñesa”, ou sexa antre os contertulios da “Cova 
céltica, non houbo —afastado Pondal— nada que se parecera a un 
poeta, como non foran Martelo Paumán e Florencio Vaamonde. Iste 
segundo é un versificador máis firme, que desprega unha maior erudi- 
ción clásica. Don Evaristo, máis desleixado, ten, emporiso, unha per- 
soalidade máis acusada. Si parva licet componere magnis, lembra a 
Pondal en canto é, coma il, un fidalgo idealista, cuns ideás máis ou 
menos anacrónicos, cun carácter orixinal e un senso cívico da súa mi- 
sión poética. O sentimento do deber patriótico e a enerxía viril están 
decote presentes nos versos de Martelo. De feito íste era amigo de Pon- 
dal, do que pode ser considerado paisano. Pero inda que Martelo fala 
dabondo dos bardos, dos celtas e de Ossián, o seu mundo ideal non é o 
antigo, senón o medieval; non o céltico, senón o gótico. Moi cordial- 
mente e simpáticamente consagrado ao culto das tradicións familiares, 
iste Marqués móvese nun mundo ideal de torres e castelos, armaduras 
e batallas, vencellado a lembranzas concretas da historia da súa liñaxe. 
Non evoca iste mundo como un refuxio estético, senón como un ideal 
heroico, poboado por devanceiros cuias vidas deben ser exempro ás de- 
caídas xeracións presentes. Il quixera unha Galicia patriarcal rexida 
por castelos que foran proteición pra o pequeno e xusticia pra todos. 
Iste feudalismo ilustrado identifícase co tradicionalismo carlista na 
actitude política práctica do escritor. 


vo Id. páxs. 34-38. 

v TA), páx. 41. 

“ Galo Salinas Rodríguez / Dramática Gallega / Bodas de Ouro / Diálogo festivo 
pra actriz e actor de caraite, / escrito n-a fala gallega, con cuya obra iniciouse / én Ga- 
licia / o Teatro da Naturaleza / A Cruña, Setembro de 1921 / Imprenta Obreira —3, 
Socorro, 3. 

“ Salinas traballóu sen lecer a prol do teatro galego. Fora das obras estudadas no 
testo, e que son as únicas que se imprimiron, escribíu moitas máis, algunhas das cales 
foron representadas; pero que, como inéditas ou descoñecidas, non 'poden ser xulgadas. 
Damos os títulos das que cita Couceiro Freixomil (Diccionario, III, páxs. 284-85): Fero- 
mar, A fidalga, Alma gallega, Entre dous mundos, Contrabando e contrabanda, O crime 
da silveira, Vós e nós, Copas e bastos, Honor golfesco, Os meus amores, Entre 'o deber i 
o querer, [Coida non cho creben! 


430 RICARDO CARBALLO CALERO 


A sinceridade dos seus sentimentos comunica un certo encanto aos 
versos de Martelo, quen, polo mesmo, posee unha enérxica dicción, que 
lle permite lograr pequenas pezas patrióticas ben aquecidas polo fogo 
do entusiasmo. Pero non poseéu un senso depurado da forma, polo 
que a miudo o ton desce ao da conversa familiar, e inda que tampouco 
nistes casos carez de agrado a dicción de Martelo, o seu atractivo é 
máis sicolóxico que poético. A chaneza da súa sintase maniféstase ás 
veces en licenciosas elipses que restan craridade ao pensamento. 

Martelo, inda que non fora un filólogo, nen xiquera un lesicólogo 
como Leiras, era home ben situado pola súa posición pra dar leicións 
de galego aos comerciantes ou oficinistas que versificaban na Cruña. 
Nacera nista cidade o 25 de abril de 1853, fillo de don Ramón Martelo 
Núñez de Leis e de dona Dolores Paumán de Nero Zuazo de Andrade. 
Os Zuazo Mondragón eran Marqueses de Almeiras e Vizcondes de An- 
deiro, títulos que don Evaristo Martelo Paumán do Nero ostentóu. An- 
tre as súas casas figuraban as Torres de Vimianzo, que foi dos Moscoso, 
e o pazo de Rianxo, dos Soutomaior. Martelo seguíu primeiro a carrei- 
ra de Mariño, cicáis pra ser almirante, como Paio Gómez Chariño, seu 
antepasado ou antecesor. Así, ingresóu na Escola Naval de Ferrol, e 
foi garda- mariña. Mais ben xiña trocóu as armas polas letras, e na 
Universidade de Santiago cursóu a carreira de Dereito. 

Antre a Cruña, de cuio Axuntamento foi concellal, e as súas pose- 
sións no campo, transcurriron os días da súa vida na madurez e na 
ancianidade. Morréu naquela cidade o 31 de marzo de 1928, 

Iste enxebre prócer concebía o galego, máis que como unha lingua 
de labregos, como unha fala de reises; máis que como un dialecto po- 
pular, como un idioma histórico. Así, era especialmente sensibre ás 
groserías de léisico que atopaba nalgúns escritores. Pero igualmente 
abominaba dos neoloxismos irresponsabres. Unha boa parte da súa 
obra poética está consagrada á sátira literaria. 

Tal acontez co seu poema Os afillados do demo. A primeira parte 
está datada en 1885'. A segunda, titulada A noite de San Silvestre, en 
a 2, O autor anuncióu unha terceira, As toupas do Pindo, que ficóu 
inédita. 


A primeira parte está adicada a Pondal, e diríxese contra 


os que a fala querida, 
onte gala dos ventos, 
hoxe tran arrastrada, mal ferida, 
en farrapos sangrentos. 
iPobre rosa entre lodo! 
jEntre os salvaxes pes das alimañas 
que a pisan sin entrañas!?. 


1 Os afillados do demo. / Conto / por / Evaristo Martelo Paumán. / Primeira edi- 
ción / Coruña: 1885. / Establecimiento tipográfico de J. Puga. / Calle Real, número 30. 

2 Láíricas gallegas, páxs. 125-144. 

3 Os afillados do demo, ed. cit., páx. 6. 
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Son os tales un fato de iñorantes 
que foran bos para cardal-o liño, 


pero que, querendo brillar e ser nomeados, adícanse, por consello do 
diaño, a escribir en galego. 

A noite de San Silvestre é de composición algo máis artificiosa. O 
demo convoca aos seus afillados, a tanxido de corno de alarbea, no 


monte de Borrifáns, a noite de San Silvestre. Chegan aquéles a voar, 
“un bando nunca visto”: 


Uns cabalgan no rabo dunha escoba, 
rixe aquel outro escornabóis xigante, 
outro monta un morcego, 

outro un alado peixe con xoroba”, 


O demo ordéalles que pousen no chan os feixes de loureiro que lles 
coroan a testa, e que manxen deles, pra criar forzas. Mais os poetastros, 
finchados polos ésitos outidos, amósanse reacios a continuar sumisos á 
discipriña demoníaca. O demo monta en cólera e degreda o castigo pra 
os rebertes. Han vivir pra sempre como toupas, nas entrañas do monte 
Pindo, sometidos a un supricio dantesco, 

Nos Afillados do demo contéñense anacos que parodian os vicios de 
linguaxe que pretenden correxir. Así que, ao traveso disas voces e xiros 
que intencioadamente introduz o autor nos discursos dos escritores 
condeanos, podemos coñecer o seu criterio linguistico, 

De acordo coa súa conceición aristocrática do galego, quixera Mar- 
telo ver a fala ceibe de ruralismos. Por tales rexeita sen dúbida termos 
como “pro”, “coma”, “estomballado”, “malpocado”, “beizos”, “croas” , 
“groria”, “tivo”, “tivemos”, “céncea”, “pacéncea”, “corenta”, “hastra”, 
“faldras”, ou outros que, como “eiquí”, semellaríanlle dialeitalismos 
alleos ao galego que lle era familiar, é decir, ao seu proprio dialecto. Por 
razóns análogas repugnáballe o seseo —“empesaron”— ou metátesis co- 
mo as rexistadas en “drento”, “descobriremos”. Pero por outra banda 
é nemigo dos hipercultismos como “queiba”, e neoloxismos do tipo de 
“lindura”, “esprendecéu”, “esbagullo”, “labros”, “espritos”, “dicionei- 
ro”. Tampouco gosta da confusión co portugués, e por portuguesismos 
desbota beixa”, “olla”, “sta”, “ficóu”, “xulga”. Condena con razón so- 
brada a falsa diptongación de “vouces”, e asinala os que cree errores 
semánticos —“cheirar”, pra il é só “oler mal””, Tamén repudia a gea- 
da: “jrande”, “fejurando”, “jallejo”, “chejo”, “línjoa”, “ajora”; certos 


“4 Id, páx. 9. 
“ Láíricas gallegas, páx. 131. 


$ Croas figura antre as voces proscritas (Líricas gallegas, páx. 137); máis o proprio 
Martelo a emprega (Andeiro, páx. 18): 

tantos loureiros e croas, 
Así é certo nalgunhas terras de Galicia, pero sen dúbida noutras cheirar conser- 
va O senso xeral do étimo flagrare. 


432 RICARDO CARBALLO CALERO 


estreitamentos de vocás— “treidor”, “lingua”, “punitura”, “gunizar”, 
“tuda”, “pinzoña”, “siñor”, muito”, “iles”, “iso” —Ou, pola contra, 
aberturas— “vesibre”, “pátrea”, “hestoria”, “mamoria”, “deputado”, 
“adioma”, “anemigo”. Asimesmo non quer saber nada do i eufónico 
que achamos en “j-esta”, “i-alma”, “cheio”, “encadeiado”. En fin, Mar- 
telo ve con disgosto, na práctica, todo o que non sexa O galego bergan- 
tiñán depurado de vulgarismos. 

Composicións de sátira literaria, nas que insiste nas ideas refrexa- 
das nos Afillados do demo, figuran tamén en Líricas gallegas ”. Véxan- 
se “Introducción”, “Non lin o libro Morriña” , “Os que en vez de arre- 
cender” ", “Ei, ti, poeta de Anllóns” 2, “Resposta á Lenda tráxica do 
meu amigo Heraclio P. Placer” 2, As mellores poesías diste libro, que 
tamén incruie Os afillados “', son as de carácter patriótico, nas que O 
autor, en tono viril e nobre, escita aos galegos a se erguer contra O aso- 
ballamento. Léanse as tituladas “Ruada” "e “A misión dos bardos” "6, 

No folleto Landras e baias " poden se lumbrar algunhas pezas no- 
vas, Citaremos o “Himno militar gallego” Y, carlista; “jQué é o me- 
do?” ", boa composición ao xeito tradicional; “As Torres de Vimian- 
zo” 9, chea de nobre dignidade e amor á súa castimonia. 

O Marqués de Almeiras e Vizconde de Andeiro quixo erguer un pe- 
queno moimento á memoria de don Xan Fernández de Andeiro, conde 
de Ourem, no seu poema Andeiro”! Iste persoaxe, señor do Castro de 
Asperón, loitóu a carón de don Pedro de Castela contra o seu irmán 
don Enrique. Ao servicio logo de don Fernando, rei de Portugal, recibíu 
o título de conde de Ourem, e foi valido da raíña viuva dona Leonor 
Téllez. Morto Andeiro polo Mestre de Avís, ísta álzase co trono, en per- 
xuicio da herdeira de Fernando, Beatriz, casada con don Xan 1 de Cas- 
tela, o que houbera unido iste reino ao portugués se aquela princesa 
fora recoñecida soberana de Portugal. 


“EVARISTO MARTELO PAUMÁN: Líricas gallegas. La Coruña: Imp. de Viuda de Ferrer 
e Hijo. Calle Real, número 61, 1894. 

9 OD. cit., páxs. 5 ss. 

v OD, cit., páx. 12. 

"OD, cit., páx. 16. 

n OD, cit., páx. 25, 

1 OD, cit., páxs. GL ss. 

“OD. cit., páxs. 109 55. 

1 OD. cit. páxs. 13 55. 

14 OD. cit., páxs. 19 ss. 

vv jTerra a nosa! / Suplemento de El Noroeste / Ano 1, A Cruña, Agosto de 1919, 
Volume 15, / Landras e bayas / Versos / por Evaristo Martelo Paumán / A Cruña / Ti- 
pografía WEI 'oroeste / Real, 26. 

# OD. cit, 
n OD. cil 


-brigantino / da Unión ibérica / (século XIV) / por / 
ña / Imprenta de Zincke Hermanos / 1922, O poema está 
datado A Cruña, 7 febreiro 1921. Pero o primeiro canto, que é proposición e xustificación 
da obra, foi pubricado en Revista gallega, núm. 204, 5 feb. 1898; páx. 3. ALBERTO VILANOVA, 
en 1956 (“Evaristo Martelo y Paumán del Nero”, Galicia Emigrante, núm. 24, Buenos 
Aires; páx. 5) dá por non pubricado o resto do poema, seguindo a Couceiro Freixomil, 
que en 1935 (El idioma gallego, páx. 363) imprimira igual inesactitude, Pero no vol. poss 
do seu Diccionario, páx. 379, O proprio Couceiro (1952) coñece a edición completa, 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 433 


Martelo considera ao seu antecesor como campeón da unión ibérica. 
A súa interpretación dos acontecimentos históricos é favorabre a An- 
deiro, Fernando e Leonor, e contraria a interpretación de Fernáo Lo- 
pes. Os heróis nacionás portugueses, como o infante don Xan e o mes- 
mo condestabre Nuno Álvarez, son presentados baixo unha luz adversa. 


O poema, pola súa estructura, lembra tanto as lendas de Zorrilla 
como os romances históricos do Duque de Rivas. O momento de máis 
animación é aquil que nos refire a chegada do Mestre de Avís ao al- 
cázar real pra dar morte a Andeiro. En xeral, o tono é desmasiado fa- 
miliar, e O desenrolo da acción dabondo difuso. Espresións como “Noso 
historiador Murguía... divos...”” ou “Seu alto valor... louba Frois- 
sart” ” semellan improprias da poesía. A versificación é bastante licen- 
ciosa. 


Aparte das notas que levan algúns libros de Martelo, poden se ver 
certos traballos en prosa diste autor nas páxinas da Revista gallega. 


10. MANUEL COMELLAS COIMBRA 


Don Manuel Comellas Coímbra nacéu en Ferrol o 30 de abril de 
1853, na casa número 6 da rúa de Sánchez Barcáiztegui, en cuio frente 
o lembra hoxe unha placa como bo ferrolán, bo periodista e mestre de 
tres xeneracións de estudantes. 


Don Manuel Comellas figura como autor dramático galego pola súa 
obra Pilara. Foi estrenada no teatro Jofre de Ferrol, o 23 de agosto de 
1919, e novamente representada no mesmo teatro o 6 de setembro do 
proprio ano. Imprentóuse ao seguinte, 


É unha peza de ambiente mariñeiro, con peripecias dramáticas, pero 
desenlace fiz. Ten como segundo título Grandezas dos humildes, i é evi- 
dente nela unha intención moral. O escritor non percuróu somente un 
fin artístico: quixo tamén dar unha leición de ética, e niste senso a súa 
obra cóntase antre as que constitúen o teatro educativo. Contén unha 
apoloxía do carácter dos mariñeiros e unha condenación do caciquis- 
mo. Polo que se refire á traza dos persoaxes, pode se decir que o patrón 
Sidro e a súa filla Pilara non están moi lonxe de Pedro Crespo e a filla 


2 Andeiro, páx. 17. 
3 OD. cit., páx. 18. 


1 Pilara / ou / Grandezas d'os humildes / Fantesía dramática, en tres partes, / es- 
trenada con ruidento aprauso n-o teatro “Jofre”, / de Ferrol, o 23 d'agosto d'o 1919, e 
repitida con aprauso / mayor o 6 de setembro / Compúxoa Manuel Comellas Coimbra, 
/ oferendal!'ó seu moito amigo D. Bernardo Prieto / García, en xusta correspondencia de 
lei sinxela / Ferrol / Imp. y est. de “El Correo Gallego” / Real, 139-141 y Canalejas, 
150-152 / 1920. 

O de “estrenada con ruidento aprauso” é fórmula tomada de A fonte do xuramento 
(supra, II, 16) de don Francisco María de la Iglesia. Un fillo diste don Francisco, don 
Santiago de la Iglesia Santos, vivía en Ferrol cando o estreno de Pilara, exercendo a 
medicina e tamén —como Comellas— o ensino e a política, o que o puxo moitas veces en 
relación con don Manuel. Íste era católico e conservador. Don Santiago, librepensador 
e repubricán. 
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díste Isabel”, A perseguizón da moza polo home da vila hémola atopar 
tamén en Lubicán, de Cotarelo, cinco anos posterior. Mais en Pilara, 
iste motivo, dabondo gastado, fica artísticamente en segundo termo, 
inda que é fundamental no decorrer da fábula. Os caracteres dos per- 
soaxes son, en xeral, típicos, inda que o ambiente sexa realista. A obra 
desenvólvese nunha aldea ribeirá, perto dun porto de vila grande”. Os 
tres actos, que Comellas chama partes, transcurren en tres días suce- 
sivos, a acto por día. O primeiro ten un final moi movido, que se pro- 
duz con rapidez de efeito escénico indubidabre. O segundo, desenrola- 
do no xulgado, ten un carácter policíaco, sicolóxico e procesal que sería 
moi do gosto dos modernos afeizoados ao cinematógrafo. No terceiro, 
o autor ten riba de sí a cárrega de sacar con ben a todos os persoaxes 
do atoleiro en que están metidos. Segundo Azorín, todos os terceiros 
actos malógranse. Íste de Pilara é en realidade un epílogo, e Comellas 
liquida nil as súas criaturas o mellor que pode: tarefa difícil, porque 
quer que todo remate ben. Así o esixe o clima de saúde moral en que a 
Obra está inscrita. 

Inda que alumeada por un optimista sol de tenrura, a peza é calde- 
roniana, e a honra está no seu miolo, como centro de irradiación das 
conductas. O señor Sidro e a súa filla Pilara espresan en lírica prosa as 
súas conviccións respeito ao punto de honor. Mais os dous son moi asi- 
sados, e non perden o senso da realidade pra caer en convencionalismos 
ocos. O patrón, máis ceibe de prexuicios que Pedro Crespo, rexeita a 
idea de que a moza aldráxada deba se casare co ofensor. Tl non houbera 
dobrado os xionllos perante don Álvaro de Ataide. “jA vítima co ver- 
dugo! jlIsca de ahí!” Ten razón. 

Se a tenrura antre pai e filla se manifesta cunha insistencia que 
de feito se non atopa na realidade cotiá, se é un pouco estraño que Si- 
dro, en situación de detido, ande ceibe polo xulgado e poda conferen- 
ciar acougadamente nil coa súa filla, sen que ninguén llo estorbe, ta- 
les licencias esprícanse porque Comellas, como Homero, considera que 
a inverosimilitude material non debe pór peias ás intencións espresi- 
vas do poeta. Iste móvese enérxicamente dara o seu fin, que é amosar 
as grandezas dos humildes. Como non ama a realidade por sí mesma, 
non se considera, niste e noutros aspeitos da obra, escravo do realismo. 

Pilara está escrita nunha prosa galega que, apoiándose fundamen- 
talmente na fala popular, revela porén o esforzo por eliminar esotis- 
mos. O autor emprega, sempre que a considera necesario, neoloxismos 
diversos, ou adaptacións de xiros populares, pra sustituir as voces cas- 
telás que vulgarmente se utilizan, cando non coñece voz enxebre espre- 
siva do concepto. As esceas son chamadas conversas; OS persoaxes, 


2 Mesmo hai certas semellanzas de espresión con El alcalde de Zalamea. “jHasmas 


pagar, xuro a Dios!” (Pilara, TI, 4; páx. 9), lembra estrañamente “jOs he de ahorcar, juro 
a Dios!” (Alcalde, III, 9). “Ó pai hase dar facenda e vida, ma non a fada” (Pilara, II, 7; 
páx. 33) é trasunto de “Al rey la hacienda y la vida se ha de dar, pero el honor...” 
(Alcalde, TI, 18). 

3 “Lugar d'a aución: Aldea ribeirana, preto d'un porto de vila grande” (Pilara, pá- 
xina 3). 

4 Ob. cit., páx. 34. 
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figurantes. A acoutación aparte é eiquí contra o seu chaleque, ou con- 
tra de sí. O diptongo ou invade zonas alleas: “adouración”, “ourizon- 
te”. O c final de sílaba tónica vocalízase en u, segundo a fonética rural 
moderna, e non en ii, de acordo coa fonética histórica. Hai tendencia 
ao estreitamente do o e do e: “Vúlvase”, “siñor”, Verbo da sintase, 
Comellas pospón ao verbo o pronome complemento na oración inde- 
pendente negativa: “gíNon educóume...?”? “(Non pegóume...?”“ eo 
mesmo fai con verbos subordinados en forma persoal: “Porque sacóu- 
nos”, “jQuén habíame decir!” ", “Cando mírome””, Son locucións seu- 
doenxebres, xa condenadas por Saco e Arce, cuia gramática Comellas, 
que sabía moito latín, seguramente coñecía, 

Fora de Pilara, fícannos outros breves traballos de Comellas, en 
prosa i en verso. En prosa está o artigo titulado A terra, e a traduc- 
ción de Chateaubriand A noite", En verso, o romance Pensando en ti 2, 


Morréu don Manuel na súa casa de campo de Mandiá o 3 de xunio 
de 1925. 


11. MANUEL LEIRAS PULPEIRO 


Digna da maor consideración é a figura de Manuel Leiras Pulpeiro. 
Nacéu en Mondoñedo o 25 de outubro de 1854. Dempóis duns anos de 
estudos no Seminario, seguíu os de Meiciña, que rematóu en Madrid 
en 1877, Moi identificado coa vida dos labregos, coñecéu admirabremen- 
te a fala da súa terra, e recolléu vocabulario e refráns. Ía polos cuarenta 
anos da súa edade, cando fixo amistade cun rapaz de vinte, outro poeta 
que daquela afroaba en Mondoñedo, Antonio Noriega Varela, Dinos 
Iglesia Alvariño que “os dous poetas dividiron, como dous señores feu- 
dales, as posesiós a cantar”', Leiras quedóuse coa Mariña, e Noriega 
coa Montaña. Leiras pubricóu un so libro Cantares gallegos?, que, co- 
mo o seu nome indica, contén cantigas de tipo popular, tan cheas de 
enxebreza que mesmo semellan recollidas dos beizos do pobo. Morréu 
Leiras en Mondoñedo o 9 de novembro de 1912. Anos dempóis, axun- 
táronse nun tomo as composicións que deixara esparexidas, 

Fora das aludidas loubanzas á Mariña”, antre as que poderíamos 


OD, cit., páx. 19, vúlvase, se non é erro de imprensa. Siñor é a forma usada inva- 


áx. 13. 
6. 
k 

“y OD. cit., páx. 8. 

v Heraldo Gallego, tomo II, páxs. 390-391, 

n A noite (collido do “Gente du christianisme”, por Chateaubriand). Heraldo Ga- 
llego, tomo II, páx. 385. 

Y ' Heraldo Gallego, tomo 1, páx. 329. Núm. 45, jueves 12 noviembre 1874. 

! AQUILINO IGLESIA ALVARIÑO: Noriega Varela, poeta da montaña. “Nós”, tomo 10, 
páxina 27. 

? MANUEL LEIRAS PULPEIRO: Cantares gallegos. Mondoñedo, 1911. Tip. H. Mancebo. 

3 MANUEL LEIRAS PULPEIRO: Obras completas, Tomo 1 '(Poesías). 1920. Volume 
XXXIL. “Nós”. Pubricazóns galegas e Imprenta. 

“4 Poesías, páxs. 45; 54 sS.; 170, 
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incluir —indireitamente— unha formal cantiga de maldicer contra a 
montaña “, son moitos os temas que Leiras tratóu. Mentras que en No- 
riega a presenza da montaña é constante, como ouxeto direito ou como 
fondo do seu cantar, non podemos decir O mesmo de Leiras con rela- 
ción á Mariña, que non se acha sensibremente presente en moitos dos 
seus poemas. 

Unha parte dístes son de baril entoación patriótica; outros, de sá- 
tira anticlerical. Hainos, e moi escelentes, de costumes. Pero ao esprito 
de Leiras non é alleo o lirismo máis tenro, en cuia liña consegue ver- 
dadeiros logros. Naturalmente, istas distintas orientacións temáticas 
interfírense e combínanse a miudo. 


Pola súa formación, Leiras é un poeta do dazanove. Non se pode de- 
cir que creara un mundo poético novo. Mesmo o dominio que demostra 
poseer das diversas cordas da lira, impidíulle aquela concentración nun 
ton determinado que xeralmente é indispensabre pra a realización 
dunha obra xenial. Pero Leiras ten persoalidade, unha persoalidade des- 
tacada, briosa i estensa, un temperamento acusado e atractivo. A súa 
poesía é moi viva, e, dende logo, galega polos catro costados. Descrebe 
ou conta cunha perfeita seguridade, e ten un pulso moi firme calquera 
que sexa a nota que arrinque ao seu estormento. En certas breves com- 
posicións, escritas en oitosílabos, de carácter lírico, descritivo ou epi- 
gramático, Leiras está moi perto de Noriega, inda que níste o lirismo 
saudoso sexa, certamente, máis afincado e constante, e a ternura máis 
insistente. Acentúa a semellanza, O feito de que OS dous poetas utilizan 
o mesmo dialecto. Leiras é, porén, un rebelde. Está, como dixemos, con- 
tra a cregaxe; i ergue á categoría de mito, en pequenas cancións de 
persoal e perfeito fasquío, a figura do Mariscal“. Noriega é sumiso ao 
orde reinante e rexeita a fouce como divisa de Galicia. 


A lingua de Leiras é maravillosamente rica en termos concretos, e 
dunha enxebre sintase. É un galego comarcal dun sabor inesquecibre. 


s “jNon se fai de mouro branco!” (Poesías, páxs. 95 ss.). Cf. NORIEGA: “Pra a ufa- 
nía das olas” e “Laberquiña” (Do ermo, Lugo, 1946, páxs. 112, 113), É curioso carear sas 
Mariña”, de Leiras (Poesías, páxs. 54-57) e “A Montaña”, de Noriega (Do ermo, páxs. 55- 
58). Pola estructura formal, máis lle acái a comparanza a “A Mariña” coa “Cantiga da 
Montaña”, de AURELIO RIBALTA, que se pode leer en CaRRÉ, Literatura, páxs. 27-28, Vé- 
xase tamén LEIRAS, Cantares, páx. 35, derradeira cobra; 154, terceira; 64, segunda. 

“ Véxanse as súas cancións da Frouseira, Poesías, páxs. 48 e 87, alén doutras alusións 
á lenda do Mariscal. A celebración da Frouseira e a frecuente elisión do nome do Ma- 
riscal sinifican un xeito de reverencia que tende a santificar a figura aludida. A Frouseira 
ven ser unha metonimia do Mariscal. Ista preferencia polos camiños indireitos rodea dun 
halo de misterio relixioso as evocacións. Hai eiquí como unha linguaxe cifrada, ale- 
górica, dirixida aos fieles que profesan o culto do mártir. Trátase dunha poesía pra ini- 
ciados, pra sectarios arrodeados de forzas hostís, que evitan a espresión aberta da súa 
creencia oficialmente condeada, e se producen nunha forma veada e parabólica, Entén- 
dase ben que istas características pertecen ao ámbito estilístico, e oriéntanse, polo tanto, 
á eficacia estética. Non quero decir que unha situación social de feito ocasioara coa súa 
presión aqueles rasgos. Leiras gozóu de liberdade, como Cabanillas, pra tecer a súa poe- 

1 sía patriótica. Endebén, as cancións da Frouseira son pezas de oposición. Sóio que isa 
oposición non tiña de se vestir necesariamente a túnica do misterio e adoitar un fas- 
quío semiclandestino, semisegredo. Tse fasquío está adoitado en razón da súa eficiencia de 
suxestión poética, 

Leiras é un elo importante na cadea da mitificación do Mariscal, que vai de Vicetto 
a Cabanillas. 


METEN 


a a e es a a a Í 
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12. FRANCISCO TETTAMANCY 


Antre os autodidactos eruditos da escola cruñesa figura Francisco 
Tettamancy e Gastón. Nacéu na Cruña o 10 de outubro de 1854 e mo- 
rréu na mesma cidade o 15 de maio de 1921. De novo, residíu algúns 
anos na Arxentina, €, ao seu regreso, ingresóu na Diputación Provincial 
como empregado administrativo. Fíxose máis tarde profesor mercantil. 
Formóu parte da Academia Galega como numerario dende a fundación 
diste Corpo, e foi correspondente doutras Corporacións españolas i es- 
tranxeiras. Os seus traballos históricos en castelán, sempre sobre temas 
galegos, non poden ser eiquí valorados. Tettamancy escribíu moito en 
galego, tanto en verso como en prosa, e a miudo nas mesmas obras 
achamos prosa e verso, pois iste autor acostuma escribir poemas histó- 
ticos cuio testo está en verso, pero que van adornados por eruditas di- 
sertacións e notas. 

Enredadas' é unha coleición de poesías de moi probe inspiración. 
As notas máis insistentes da súa musa son laios por Galicia e polas di- 
ficuldades económicas con que il e os seus amigos loitan. Isto lémbranos 
os versos de Carré Aldao, con quen Tettamancy emparentaba polo seu 
matrimonio. Tettamancy é un versificador pouco hábil, moi licencioso 
no endecasílabo, O que, como Carré, salpica de pentámetros iámbicos: 


Que docemente loubábaos a cotío?. 
Dos verdes prados e froles matizado”. 
Era con todo valente bo rapaz". 

E palmetando dempóis no occipital”, 


Achamos outras anomalías métricas. Por exempro, nunha composición 
en versos de once e sete sílabas, atopamos algúns agudos de oito, como 
se Tettamancy quixera apricar a chamada lei de Mussafia $, 
Antre as curiosidades de Enredadas pode se citar “O gorgullo das 
ondas”, traducción de “El murmullo de las olas”, de Aurelio Aguirre. 
O castro de Cañás" é unha poesía descritiva, que non chega en es- 
tensión aos douscentos versos. O autor sitúase na croa do castro daquil 


' F, Tettamancy Gastón / Enredadas / Poesías / A Cruña / Libreiría rexional de 
Euxenio Carré / Rúa Real 31 / MDCCCCII (Tipografía La Constancia, María Pita 18). 
É edición fora de venda. 

OP. cit., páx. 8. 
Ibidem. 

OD. cit., páx. 52. 
OD. cit., páx. 54. 
OP. cit. páx. 29-32. 
OD. cit., páxs. 9-12. 

“ jTerra a nosa! Supremento de “El Noroeste”. Ano I. A Cruña, 20 febreiro de 1919. 
Volume 2. O castro de Cañás (Boicentril). 2. edición, correxida e aumentada. 
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nome, no concello de Carral, e pinta as paraxes e trafegos que dende 
alí se enxergan. Os amigos de Tettamancy preparáronlle unha festa 
druídica in situ pra celebrar o poema. O druida Boicentril saudóu en 
verso ao bardo e cinguíu a súa fronte cunha croa de edra. O acto re- 
matóu cunha danza sagrada de druidas e druidesas”, 

Nas notas, Tettamancy volve a describir en prosa o que xa describi- 
ra en verso, i engade eruditos comentarios. 

Douscentos versos xustos ten o romance Boicentril ", onde o druida 
así chamado, e xa coñecido noso, profetiza, á hora da súa morte, o ven- 
cimento dos celtas galegos por outras razas, que traguerán consigo 


desleigamentos dabondo, 
esquencias por máis indinas. 


Entrevendo sen dúbida no futuro a García de la Riega e Leopoldo Pe- 
dreira, Boicentril escrama: 


iNegaráse hastra a influencia 
da nosa raza en Galicia!... 
iCon tal semellante aldraxe, 
O corazón se me rispa, 

que é aldraxe que non merece 
raza de estirpe tan dina! " 


Ás dazacito páxinas do poema seguen sesenta e tres de apéndices en 
prosa. O máis curioso é o que trata de “os dioses trocándose animales 
na literatura épica da Irlanda”, Tettamancy traduz ao galego o testo 
francés de Les dieux celtiques á forme d'animaux. De D'Arbois de Ju- 
benville, que á súa vez verque anacos da epopeia irlandesa. 

Inda debemos mencioar outro poema arqueolóxico de Tettamancy, 
cos acostumados verso e prosa. No “poemeto” Diego de Samboulo (Leen- 
da histórica) , tenciona Tettamancy nos transportar ao século XV, Se- 
gundo un documento facilitado ao autor do poema por Martínez Sala- 
zar, O Prioiro e Coengos do mosteiro de Caaveiro, requiren a Pero Fer- 
nández de Andrade pra que lles entregue a un Diego de Samboulo, a 
quen tiña aprisioado. Aquíl responde que xacendo íste no castelo de 
Andrade preso en cadeas de ferro pra responder de certos escesos e 
crimes contra il apostos, o dito Diego, sentíndose reo e culpado, inten- 
tóu fuxir do castelo choutando dil coas ditas cadeas, do cal chouto 
veu a morrer, polo que lle é imposibre o entregar". Sobre ista parca 


9 OD. cit., páxs. 28 ss. 

1 Francisco Tettamancy / Boicentril / O druidismo e o celtismo gallegos / A Epo- 
peya irlandesa / Segunda edición / A Cruña / Imprenta e fotograbado de Ferrer / Rúa 
Real, 61 / 1914. 

"OD. cit, páx. 15. 

2 TF, TEITAMANCY Y GasTÓN: O castro de Cañás. Diego de Samboulo (Leenda histó- 
rica). Poemetos. A Cruña, Libreiría Rexional de Carré, Rúa Real, 31. Lugo, Tip. de Xoán 
A. Menéndez, Rúa da Reina, 3. MDCCCCIII. 

OD. cit. páxs. 75 s. 
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noticia constrúe Tettamancy, en pedestre estilo e cunha versificación 
inaxeitada, un poema de pobrísima inspiración, anotado, como era O 
seu costume, con eruditas prosas. Pero ista vez alonxámonos da época 
céltiga, pra nos adentrar na nosa historia meieval. 


Tettamancy escribíu tamén un traballo sobre Said Armesto, que se 
imprentóu nun folleto '“. Nil espón amplamente a obra do citado escri- 
tor, referíndose especialmente á lenda de Don Juan, cuio nó é o envido 
a un morto. Nunha nota diste traballo, conténse unha lista moi nu- 
merosa dos contertulios da Cova Céltica '5, 


13. AURELIANO PEREIRA 


Temos agora que consagrar algunhas verbas a un poeta que gozóu 
no seu tempo de prestixio certo e que hoxe está realmente esquecido. 
Aureliano Xosé Pereira de la Riva nacéu en Lugo, de familia humilde, 
O 22 de xaneiro de 1855, e morréu en Madrid o 31 de outubro de 1906. 
É, pois, riguroso contemporáneo de Curros (1851-1908) e de Lamas 
(1849-1906). O celanovés adicóulle loubanzas, mesturadas con estrañas 
calificacións, como aquela segundo a cal Pereira é representante do 
decadentismo francés, co cal non ten nada de común '. Tampouco po- 
demos ver no poeta de Lugo un verdadeiro discípulo do de Celanova. 
Pereira era rexionalista militante, e periodista activo; pero dista moito 
de poseer o pulo e a forza de Curros. É verdade que fixo composicións 
en que fala de que 


cos mesmos eslabós da súa cadea 
O servo ha de fundir 
espada vingadora que lle abra 
as portar do porvir; 


pero a súa incrinación espontánea levábao a compor cadros de costu- 
mes aldeás, que abondan no seu libro Cousas da aldea?. É, máis que 
outra cousa, un émulo de Lamas Carvajal, un representante da pro- 
longada serie de compositores de cadros realistas de costumes rurás, 
que caracteriza o noso século XIX, e que constitúen o coro de cantores 
sobre o que se destacan os grandes solistas que foron Rosalía, Pondal e 
Curros. Cousas da aldea, “primorosa colección muy superior a los Quei- 
xumes dos pinos”, segundo a esbardallante afirmación do arbitrario Pe- 
dreira”?, ha se comparar con A musa das aldeas, porque responde á 


“ F, Tettamancy Gastón / Víctor Said Armesto / Traballo leido na noite do 3 de 
agosto de 1917, / con motivo do homenaxe consagrado / pol-a “Irmandade da fala” na 
Cruña para hon- / ral-a memoria de tan ilustre autor / C'unha folla de / Murguía / e 
/ un colofón de Carré Aldao / Segunda edición / Cruña / Imprenta Obreira / 1918. 

OD. cit., páx. 13, nota 1. 

1 EL País, Madrid, 17 abril 1891. 

? Biblioteca Gallega. Cousas da aldea. Versos gallegos de Aureliano Pereira. La Co- 
ruña, Andrés Martínez, editor. 1891. 

? Vid. El regionalismo en Galicia, páx. 174, 
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mesma postura literaria. Pero se en Lamas adequirimos a impresión da 
pobreza dos lugares campesiños, e nos ateiga de morriña a visión dos 
carros atolados nas corredoiras nas tristes seráns que O barruzo embaza, 
e nos domina a sensación dunha resinación fadalista, dun rendimento 
desespranzado ás toscas miserias do esistir adeán, en Pereira sopran 
brisas máis tépedas. A erótica picaresca, as cómicas trangalladas da 
vida do campo, teñen moita parte na poesía de Pereira, poeta rebuldeiro 
e humorista, outimista en fin de contas, no que non nos acora decote o 
tono laión do cego de Ourense. Así, está un pouco máis alonxado dos 
seus asuntos que íste. É decir, apelumbra máis a distancia os seus te- 
mas. Inda que a fala é enxebre e os costumes están ben ouservados, Pe- 
reira, máis que un labrego que moula as súas coitas, como cáxeque con- 
segue ser moitas veces Lamas, semella o que realmente era: un arte- 
sán da vila que ouserva aos campesiños que veñen a Lugo polo San 
Froilán, e a vida dos cales, nos aspeitos máis aparentes, pescuda nos 
seus paseos polos camiños próisimos á cidade amurallada, ou nas es- 
tadías que fai nas aldeas do contorno. 


Hai logo na poesía de Pereira estéreas imitacións de Zorrilla, Cam- 
poamor, Bécquer e outros mestres foráneos de moda no seu tempo. 


Alén de Cousas da aldea e os versos espallados nos xornás cita- 
remos a súa Terra a miña!', poema premiado nun concurso, e que é 
un puro amoreamento de tópicos retóricos, así como a súa lenda A cova 
da serpe, tamén premiada. Ísta trata de sucesos relativos á familia 
Gaioso, que vivía na torre de Xiá, ou San Paio de Narla, perto de Friol. 
Aínda hoxe pode se visitar isa casaforte, que se conserva en moi bo es- 
tado. É o mesmo solar de Vasco Gómez das Seixas, que nos é coñecido 
pola novela de López Ferreiro O castelo de Pambre. A lenda é román- 
tica-cabaleiresca, máis ou menos dependente de Zorrilla na construc- 
ción, e de Curros en certos detalles. Tamén pode haber influencias do 
Campoamor dos Pequeños poemas. Hai certos xogos de versificación, 
consistentes nunha esqueira métrica, como atopamos en Espronceda e 
Zorrilla, así como en Víctor Hugo. 


A fala de Pereira non é moi ricaz, pero en troques, sobre todo, como 
podería se agardar, nos poemas menos vencellados á vida dos labregos, 
oferece certa finura e bo gosto. O tono é monocorde, pouco variegado, 
dabondo contido. A versificación é fluida. 


A máis popular das poesías de Pereira é Lonxe da Terriña, que se 
canta con música de Montes. 


4 Asociación de escritores y artistas de Lugo. Poesías originales de D. A. J. Pereira 
y D. L. González López, que han alcanzado, respectivamente, el premio y accesit de ho- 
nor en el certamen literario y artístico celebrado en Lugo el 6 de octubre de 1891, 1891. 
Imprenta de El Regional. 7 —San Marcos— 7. Páxs, 9-12. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 441 


14. XESÚS RODRÍGUEZ LÓPEZ 


Un escritor típicamente popular foi Xesús Rodríguez López, que na- 
céu en Lugo o 28 de xulio de 1859, Bacharel en 1874, licencióuse en 
Meiciña en Santiago en 1881. A partir dista data, exercéu a súa pro- 
fesión na cidade do seu nacimento, e alí morréu o 24 de marzo de 1917, 

A inspiración diste escritor, cando non pola temática, ao menos pola 
fala, é enxebremente labrega. Non só o lésico, senón tamén o pensamen- 
to, e con il a sintase, reproducen o xeito de falar e de discurrir dos cam- 
pesiños da súa terra. Un labrador que soupera escribir, escribiría como 
escribíu Rodríguez López. Non hai nas súas obras verdadeiro lirismo, 
nen retórica culta, nen preocupación pola consecuencia filolóxica. Nun- 
ca tencioóu crearse unha fala literaria persoal, Semella que consideraba 
resolto o problema con escribir como ouvía falar, Non rexeitaba os cas- 
telanismos que de feito enchen a fala vulgar, Refrexar fielmente a con- 
versa dos labregos era a súa única aspiración polo que á espresión se 
refire. A rudeza e tosquedade da fala popular da súa terra son respei- 
tadas sempre por il, inda cando nas súas obras fai falar ás xentes cul- 
tas, señoritos da vila ou mesmo persoas non galegas, que hai que supo- 
ñer que se espresaban en castelán, pero cuias conversas nos son dadas 
en versión galega. O seu estilo e a súa lingua refrexan a mentalidade 
dunha xente traballadora e probe, que vive nun país atrasado, de clima 
duro. É un escritor realista, costumista, pra quen a verdade da descrip- 
ción e a fidelidade da fala á lingua viva, no seu estado de rudeza rural, 
son Os supremos valores. Trazar unha imaxe esacta da vida galega do 
seu tempo e do seu lugar, é a finalidade da súa obra. Craro está que 
non faltan ocasións en que os prexuicios ideolóxicos do home culto ori- 
xinan inconsecuencias. 

Rodríguez pubricóu un poema titulado Cousas das mulleres, que 
consta de vintesete capidos máis un epílogo, e que máis que outra cousa 
é unha novela en verso. Un verso que é prosa medida, pois non hai nin- 
gunha elevación poética no relato. Descrébense nil costumes labregos, 
con variedade de metros. Pero só ista variedade pode lembrar as lendas 
de Zorrilla. A contemporaneidade dos acontecimentos e a ausencia de 
todo elemento fantástico fai pensar máis ben nun Campeoamor aldeán. 
Endebén, o tomo humilde, sen pretensións irónicas nen filosóficas, como 
non contemos por tales reflesións de tipo labrego sobre temas moi limi- 
tados, está a cen légoas da tónica xeral dos Pequeños poemas. Rosa da 
Labrada e Xan de Xuana quérense. A moza é tamén pretendida polo 
rico Roque de Casanova. Íste é ben visto polo pai daquéla, Tomasa 
do Fidalgo, a quen lle gosta Xan, trata de indispolo con Rosa. Ísta “foi 
de nena algo raquíteca”', e segundo un médico vello que a ve, co- 
mo ela di, 


' Cousas das mulleres / poema / por / Xesús Rodríguez López / prólogo de / Leo- 
poldo Pedreira / Dibujos de L. Hernández y fotograbados de Laporta / Segunda edi- 
ción / Madrid / Imprenta de Ricardo Rojas / Campomanes, 8 — Teléfono 3071 / 1895; 
páxina 118. 
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das resultas 
un alifaz me quedara 
que era pra min un peligro 
si quería ser casada?. 


En consecuencia, decide ingresar en relixión, e xa a temos novicia. Xan 
senta praza como voluntario, e morre en Cuba de capitán, asistido de 
Rosa, irmá da Caridade. Pero a ísta lle non proba o convento, e sen 
chegar a profesar retorna á Labrada. Un médico novo recoméndalle o 
casamento, pois “hoxe a ciruxía salva o asunto”. Remata casando con 
Roque. 

O autor se non esmeróu moito na versificación. Como a Tettamancy, 
a Rodríguez escorréganlle, antre os endecasílabos, dodecasílabos diste 
tipo: 

Mais como o deño da cruz, fux el das bodas“, 


facer un pito, pra dar tregua ós rigores 5, 


O amor e as cousas que temos por seguras“, 


Hai outras fallas e sobras de medida: 
Se sinten. Cómo dempóis se aprécean", 
E a súa fala tan doce era e lisonxeira “, 


Así como quen non quer a cousa”. 


Rodríguez ensaióu tamén a novela longa en prosa, coa titulada A 
cruz de salgueiro. A primeira parte da mesma pubricóuse na revista 
Galicia de Martínez Salazar. En tomo independente editóuse a obra 
completa en 1899 'o, 

O autor decrara que o seu fin foi “presentar algunhas costumes dos 
gallegos” i “espoñer algunhas custiós modernas, que todos debemos 
axudar a resolver con tesón en proveito da humanidá” ", 

Anque varios dos persoaxes principás son galegos, a maor parte do 
relato desenrólase fora de Galicia, especialmente en Madrid. O xogo da 
atracción natural antre homes e mulleres, ao chocar contra a regula- 
ción social das relacións secsuás, dá orixe a unha chea de perturba- 
ciós e calamidade. Abondan na novela as mozas solteiras embaraza- 
das, como é o caso das chamadas Berta, Delores e Mingas. Istas dúas 


2 


OD. cit., páx. 136. 
OD. 


3 
4 

“ Ob. cit, páx. 32. 
. ; 


“OD. cit., páx. 36. 
9 OD. cit. páx. 58. 
med gru de salgueiro / Novela gallega / por / Xesús Rodríguez López / Lugo / Im- 


"OD. cit., páx. 3. 


| 
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derradeiras deben o seu embarazo a un mesmo home, Estebo, que resul- 
ta ser medio irmán de Dolores. Hai até unha filla incestuosa, se ben os 
seus pais, ao tempo de enxendrala, iñoraban o parentesco que os unía. 

Os persoaxes son moitos, e ocupan a principalía no relato ora un, 
ora outro, sen que se poda decir que hai un protagonista pra toda a 
novela. Estebo, Mingas, Berta, Caitano, Martiño, Pancho, Adelaira, De- 
lores, adiántanse, cando lles chega o turno, ao borde do proscenio, pra 
interpretar o principal papel. Pertecen istes persoaxes a diversas crases 
sociás. Señores e criados, cidadáns e campesiños, universitarios e ar- 
tesáns. 

O relato non avanza rectilíneo, segunido un orde cronolóxico, senón 
que adianta e retrocede, tendo en xeral o carácter de narración retros- 
pectiva. Na páxina 17 Estebo atopa unha nena. Pra nos espricar quén 
é ista nena, O autor remonta calmosamente o río do pasado, e non é de- 
nantes da páxina 285 cando remata a súa retrospeición e volvemos a 
non atopar no ponto en que ao principio nos achábamos. 

Calesquera que fosen as intencións do autor, A cruz de salgueiro 
resultóu unha novela novelesca. A acción é moi animada, hai grande 
abondancia de situacións e acontecimentos, así como de ambientes. As 
descricións son breves i escasas, Ten, dende logo, algo de novela de 
costumes, pero tanto ou máis de costumes madrileños de clase media 
que de costumes galegos campesiños. A frecuencia de coicidencias e 
casualidades sorprendentes, pero moi cómodas pra o desarrollo do ar- 
gumento, é rasgo que lle dá matices de folletín. Por todo isto, asemé- 
llase a primeira novela da Renacencia, a Maxina de Valladares. En 
ambas hai campesiños e señores; pero polo que se refire á lingua que 
falan, a de Rodríguez supón un progreso na dignificación do galego. 
Valladares fai falar aos señores en castelán. Rodríguez fai falar en ga- 
lego a todo o mundo, labregos e señores, galegos e non galegos. Mes- 
mo as cartas aparecen escritas en galego, fírmeas quen as firme. 
Mentras Valladares creéu que debía ser realista no tocante á fala dos 
señores —os cales, por certo, houberan realmente falado en galego en 
moitas das ocasións en que o citado autor os fai falar en castelán— Ro- 
dríguez entendéu que debía facer falar aos persoaxes na lingua da no- 
vela, que era o galego, do mesmo xeito que en Shakespeare, Cicerón 
fala en inglés. Unha esceición inxustificada dista régoa achámola no 
diálogo antre Estebo e Delores ”, que marca O comezo das relacións an- 
tre ises persoaxes. Estebo fala galego e Delores castelán. Delores, filla 
de galegos, nacera en Madrid, e podemos admitir que non soupera ga- 
lego. Menos o saberían os moitos persoaxes alleos totalmente a Galicia 
que na novela o falan. É evidente que non o falan porque Rodríguez 
crea que na realidade o falarían, senón sinxelamente porque escrebe 
unha novela en galego. Por iso é inxustificada aquela esceición, tanto 
máis canto que Delores fala galego con todo o mundo, e mesmo co pro- 
prio Estebo dempóis do parrafeo inicial”, 


" OD. cit., páxs. 260-264. 
V OD. cit., páxs. 274 ss. 
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Outra semellanza que atopamos antre Maxina e A cruz de salgueiro 
está na tolemia súpeta en que can a Otilia da primeira e a Delores da 
segunda; e da que se nos dá noticia en termos semellantes “j;jjLou- 
quera!!!”, escrama Valladares "; e Rodríguez: “A probiña entolecera” 5, 

Adiquemos agora unhas verbas á comedia O chufón '$. O chufón é, 
ou era, no Caurel, e noutros lugares de Galicia, un home que interviña 
nas negociacións matrimoniás, facendo a loubanza da parte que re- 
presentaba. O presbítero lugués Xosé L. López Castiñeiras escribíu un 
artigo sobre iste curioso tipo. Recollendo literalmente parte do mesmo, 
compuxo Rodríguez a súa peza. 

O chufón non é o protagonista, nen aparez até a escea 22 do pri- 
meiro acto. Iste persoaxe fala en castrapo. Os demáis, nun bo galego 
lugués. Todas as acotacións están en castelán. A peza basea a súa co- 
micidade en trabucamentos i equívocos. Un home pede a man dunha 
rapaza ofrecendo dote, e O padriño daquéla coida que lle merca un 
prado. Un pretendente confonde a súa pretendida coa criada da casa. 
Hai un vello xordo e outro verde. Remata a obra en dobre boda, co fra- 
caso do chufón. 

Outros traballos diste autor están reunidos nas coleicións tituladas 
Pasaxeiras " e Gallegadas “. A primeira contén poesías, e a segunda, 
verso e prosa. En verso está “A malla”, da que hai edición aparte ”, 
A máis coñecida das composicións poéticas de Rodríguez é “O bico”?, 
a máis popular das muiñeiras, á que puxo música o mestre lugués Xan 
Montes Capón. “O bico” é composición moi afortunada na súa enxe- 
bre ledicia. As prosas reunidas en Gallegadas comprenden contos, tra- 
dicións e cadros de costumes. 


15. CARRÉ ALDAO 


Xa nos é coñecido o nome de Euxenio (Uxío) Carré Aldao, en cuia 
Cova Céltica se orgaizóu a escola cruñesa. 'Témonos referido oportuna- 
mente á súa Literatura gallega, escrita con demasiada presa pra valer 
máis pola súa parte orixinal que polo copioso centón que contén. A 
persoalidade de Carré é a dun afeizoado ás letras que chegóu, a forza 
de entusiasmo e traballo, a estar moi enteirado en materia de litera- 
tura galega. 

Carré nacéu na Cruña o 5 de novembro de 1859. Os seus bisabós, don 
Xan María Carré Garriga e dona Teresa Batista Comas chegaron á Cru- 
ña procedentes de Gerona, naquela época, a principios do século pasa- 


“ Maxina, en Ilustración Gallega y Asturiana, tomo II, páx. 461. 

1 A cruz de salgueiro, páx. 300. 

14 O Chujón / Comedia de costumbres gallegas / en dos actos y en prosa J por / Je- 
sús Rodríguez López / Con escenas calcadas / sobre un trabajo literario de igual nom- 
bre / de / José M. López Castiñeiras / ip. G. Castro / Lugo.—I1915. 

"Pasaxeiras. Imprenta de Ricardo Rojas, Madrid, 1898. 

# Gallegadas. Imprenta de Ricardo Rojas, Madrid, 1908. 

v Gallegadas, páxs. 39-50. 

o Id. páxs. 19-22. 
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do, que presencióu o estabelecimento en Galicia de moitos industriás 
cataláns: os Massó, os Rovira, os Carreró, os Romaní. Fillo dos citados 
Xan e Tereixa, foi Xosé, que casóu con dona María Aldao-Caamaño 
Posse, de fidalga liñaxe bergantiñá. Istes son os pais de Euxenio Carré, 
quen, como o seu proxenitor e o díste, exercéu a profesión mercantil. 
Contraéu matrimonio con Purificación Alvarellos Pena, tamén de fa- 
milia de industriás. Carré pasóu do comercio de comestibles ao de libros, 
ao mercar a libraría de don Andrés Martínez Salazar, á que aquíl de- 
nominóu Librería Gallega. Alí reuníanse os compoñentes da Cova cél- 
tica, e alí xurdiron, nas conversas cotiáns, iniciativas de regularización 
da ortografía do galego, de moderación no uso dos ruralismos, de incor- 
poración de termos esquecidos pero enxebres, i, en fin, de ampliación da 
temática literaria. En 1893 mercóu Carré a antiga imprensa de Puga, 
a onde trasladóu a libraría, e, con ela, a Cova. 

Can fora do ámbito do noso estudo, os eruditos traballos de Carré 
sobre literatura, historia e xeografía de Galicia. Sinte os seus dous li- 
bros máis xerás sobre as letras galegas, o xa mencionado Literatura Ga- 
llega, e o titulado Influencias de la literatura gallega en la castellana, 
redactóu outra obra de grande estensión, os dous tomos da Geografía 
de Galicia editada por Martín en Barcelona, adicados á provincia da 
Cruña. Pero son as súas monografías sobre a imprensa e O periodismo 
en Galicia, o máis interesante hoxe antre os seus traballos en castelán, 
en canto que neles aportóu moitos dados recollidos mediante a súa 
investigación persoal. 

Como cultivador do galego, Carré atívose fielmente aos postulados 
da escola cruñesa. A súa fala ten as características que dito grupo pro- 
pugnaba. É un galego limpo, craro, ecléctico. Os valores estilísticos fi- 
can moi por debaixo dos puros valores idiomáticos. Carré non era un 
artista profesioal, e sempre falóu con modestia da súa obra. 

En edicións fora de venda deunos Brétemas! e Raiolas?, que con- 
teñen verso e prosa. Os versos de Carré comprenden poesías orixinás, 
traduccións e imitacións. Ousérvanse eiquí e alí pegadas de Barcia Ca- 
ballero, Pondal e outros contemporáneos do autor. O verso abonda en 
hiatos violentos, acentos dislocados e outras licencias. Pero istas aspe- 
rezas son moito máis frecuentes en Brétemas que en Raiolas. Nos dous 
libros dáse a curiosa convivencia co endecasílabo común do dodecasí- 
labo con cesura despóis da quinta sílaba; particularidade que xa te- 
mos ouservado en Tettamancy e Rodríguez López. 


Con xenio son contados os que esquirben 
e con diñeiro calquera face rimas?. 


Que hoxe no mundo, diréicho con franqueza, 
a aquel que moito ten, dan máis valía“. 


1 Prosa e verso, Brétemas por Eugenio Carré Aldao. A Cruña, Emprenta e libréiría 
de E. Carré, 1896. 

2 Verso e prosa. Rayolas por Eugenio Carré Aldao. A Cruña, Emprenta e libreiría 
de E. Carré, 1898. 

? Brétemas, páx. 47. 

4 Raiolas, páx. 32. 
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As prosas tamén comprenden composicións orixinás e traduccións. 
Semellan, como os versos, máis que outra cousa, exercicios literarios, 
nos que o autor desexa poñer a proba as posibilidades da lingua galega 
pra a espresión de toda crase de asuntos. Así, achamos ensaios de con- 
tos psicolóxicos —“jMiña xoia!””, “Padre noso, que estás nos ceos” 4, 
“O xuramento” 7— do tipo dos que ía nos dar Álvarez Nóvoa, inda que 
moito máis elementás na súa contestura. As ideas de Carré, segundo se 
manifestan nas súas obras literarias, son —sinte a súa insistencia no 
poder do diñeiro e algúns laios desesperados que semellan declamacións 
retóricas máis que brados espontáneos— dabondo convencioás e sinxe- 
las pra que a psicoloxía dos seus contos nos non semelle dunha candi- 
dez pueril. Menos novedade teñen, pero máis consistencia, por estar 
afincadas nunha tradición popular e literaria que lle daba ao autor 
resoltos moitos problemas, os contos de tipo folklórico. Hai varios en 
Raiolas que, cun novo, “O escribán”, pasaron a formar parte de outra 
pubricación de Carré, Contos da forxa. Son unha historia de cando 
Deus andaba polo mundo”, dúas de xastre" e a semblanza dun fi- 
dalgo ", 

Dun grande idealismo outimista é A terra chama, verdadeiro con- 
to de fadas sen fadas, onde sobre un telón de costumismo máis ou me- 
nos realista, desenrólase un idilio totalmente ceibe do lastre da rea- 
lidade ", 


Carré morréu na Cruña o 18 de nadal de 1932, Usóu os seudónimos 
de Carlos Florencio, Esteban de Paleo, Xan do Martinete i Eurico 
Nagere. 


16. ALBERTO GARCÍA FERREIRO 


Se Aureliano Pereira está situado na mesma liña de Lamas Carvajal, 
cos matices diferenciás que fican indicados, Alberto García Ferreiro 
soe se nos presentar na liña de Curros, con quen o vencella a súa sinitfi- 
cacións ideolóxica. Nunha boa parte da súa obra, García Ferreiro é, co- 
mo Curros, poeta civil de orientación progresista. A sátira dura i elo- 


Brétemas, páxs. 131 ss. 

$ Raiolas, páxs. 76 ss. 

7 Raiolas, páxs. 111 ss. 

“ jTerra a nosa! Bibrioteca popular galega. Número 1. Euxenio Carré Aldao. Contos 
da forza, A Cruña, 1919; páxs. 3 ss. 

“4 “Axúdate que Dios che axudará”: Raiolas, páxs. 69 ss.; Contos da forxa. 14 ss. O 
che do título debera ser te, como en axúdate. É O mesmo caso acusativo. Iste conto figura 
tamén en Eugenio Carré, Literatura gallega, páxs. 456-469, firmado Xan do Martinete e 
datado Coruña, 1908. 

1 “O xastre larpeiro”: Raiolas, 83 ss.; Contos da forxa, 19 ss. “A capa do xastre”: 
Raiolas, 103 s5.; Contos da forxa, 23 ss. 

u “O Pintureiro”: Raiolas, 116 ss.; Contos da forxa, 30 ss. Iste conto pubricóuse no 
Boletín de la Real Academia Gallega baixo o rubro “De Folk-lore”, como “cuento re- 
cogido en Sergude, Ayuntamiento de Carral (Coruña)”, Boletín cit., tomo IV, páxinas 
251-253. 

A terra chama. Novela orixinal e inédita por Uxío Carré Aldao, Lar, núm. 9, A 
Cruña, 1925. 
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cuente, ao xeito de Guerra Junqueiro, é frecuente en Ferreiro como en 
Curros. Endebén, como hemos ver logo, o máis perdurabre da poesía do 
autor que agora nos compre estudar, é estraño á estética do celanovés. 

Nacéu Alberto García Ferreiro en Ourense o día 11 de marzo de 
1860', A súa familia paterna procedía de Valladolid. A materna era 
ourensana. A nai de Alberto nacera en Sobrado do Bispo. García Ferrei- 
ro ingresa en 1869 no Instituto de Ourense, no que outén, en 1874, 
O grado de bacharel. Dende 1875 cursa Dereito na Universidade com- 
postelá. Licenciado nista Faculdade, exercéu a abogacía en Ourense, 
onde tamén se consagróu ao periodismo, fundando e dirixindo varias 
pubricacións. Colaboróu en O Tío Marcos, de Lamas, até a desapari- 
ción da revista en 1889. Pero inmediatamente dempóis comeza a ene- 
mistade de ambos poetas, con terribles duelos periodísticos sostidos an- 
tre El Derecho, e La Defensa de Galicia, inspirados por Ferreiro, dunha 
banda, i El Eco de Orense, dirixido por Carvajal, de outra”, Os dous de- 
rradeiros anos da súa vida, García Ferreiro residíu en Santiago, e alí 
morréu o 9 de febreiro de 1902. Cando en 1903 se descobríu unha lápida 
conmemorativa na casa en que nacera, Lamas Carvajal escribíu uns 
versos, pra seren lidos no acto, en honor do seu nemigo de outros 
tempos. 

García Ferreiro pubricóu tres coleicións de poesías, Chorimas, Vol- 
voretas e Follas de papel”. Nistas tres coleicións achamos mostras de 
todos os xéneros que daquela circulaban no mercado literario. Os con- 
temporáneos do autor cicáis vían nil maiormente o poeta cívico demo- 
crático. García Ferreiro cultiva a sátira social ao xeito de Curros e Gue- 
rra Junqueiro; pero se ten algúns versos vigorosos, non soe se soster 
no nivel desexabre. Por outra banda, escribíu moito no xénero descri- 
tivo-humorístico-costumista. En fin, tencionóu con frecuencia o lirismo 
sentimental. Non foi poeta cabal en ningún distes campos. Fáltalle per- 
soalidade. Na sátira anticlerical, por exempro, está a mil légoas de dis- 
tancia, non xa do esmagador bater de Curros senón da mordente viva- 
cidade de Leiras. Nos motivos labregos non engade cousa ao xa feito, 
e demostra non poseer o senso real da aldea que Lamas poseéu. Verda- 
deiramente, Ferreiro parez un señorito da cidade que intenta sen con- 
seguilo chegar ao cerne da alma campesiña, Pra o lirismo puro fal- 
táballe fondura e sinxeleza. Nistas condicións, cáxeque todas as súas 
poesías resultan inuteis, Unha retórica superficial, desmasiado conven- 


1 BENITO F. ALONSO, Orensanos ilustres, Ourense, 1916, páx. 203, dá o ano de 1862 
como o do nacimento de García Ferreiro; pero a partida de bautismo acreta O consig- 
nado no testo. O sacramento foille administrado polo coadxutor da parroquia de Santa 
Eufemia i está rexistrado ao folio 178 do correspondente libro. Vid, “Hace cien años 


que nació un poeta. Alberto García Ferreiro”, por Dionisio Gamallo Fierros, La Región, 
Ourense, 13 marzo 1960. 


? Vid. FERNÁNDEZ GALLEGO, Valentín Lamas Carvajal, páxs. 81-86. 


3 ALBERTO GARCÍA FERREIRO. Volvoretas. Orense. Tipografía de Antonio Otero. 
Año 1887. 


Biblioteca Gallega. ALBERTO GARCÍA FERREIRO. Chorimas. La Coruña. Andrés Martí- 
nez, editor, 1890. 


ALBERTO GARCÍA FERREIRO. Follas de papel. Madrid. Imprenta y fundición de M. Tello. 
Don Evaristo, 8. 1892. 


Volvoretas foi reproducida en folletín por El Derecho, Ourense, 1893. 
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cionalismo, pouco senso da ponderación e o equilibrio, ningún instinto 
de autocrítica, pouco gosto, ao cabo, magoan a súa obra, que resulta 
falta de orixinalidade e sobrada de vulgaridade. Lembranzas de Rosalía, 
Curros e Pondal que se acusan nos versos do abogado ourensán, só ser- 
ven pra marcar o abismo que o separa dos seus modelos, 

Endebén, debemos a García Ferreiro unha obra que salva O seu 
nome. É a Leenda de groria “, poema que outivo o primeiro premio nun 
certame celebrado na Cruña en 1890. O asunto é a defensa da Cruña 
perante o ataque de Drake, en 1589, Desenrólase O tema en cuarenta 
e sete oitavas reás. Pero o poema non é en realidad un epilion, senón un 
epinicio, pois se non trata dun relato poético, senón dun canto de vic- 
toria. Por ista vez, García Ferreiro non imita a ningún poeta galego. 
A versificación é robusta, o ton grandilocuente, non gongorino, como 
quería Pedreira, senón máis ben victorhuguesco, máis romántico que 
barroco no atrevimento da imaxe. 


Aguias quixera ter no pensamento”. 


Os monarcas que a xiba dos bisontes, 
baixo o fino torzal do paramento, 
levan na tenebrés do pensamento 4, 


a nao guerreira 
que leva ós paus enguirnaldada a sorte”, 


Qué mástil de cadavres pra a bandeira". 


Non cabe dúbida que a Leenda de groria é o mellor que escribíu Gar- 
cía Ferreiro. Niste poema esquencéuse do seu admirado Curros, que, se 
gosta ás veces do estilo imaxinativo de Víctor Hugo, está moi lonxe do 
temperamento refrexado nas oitavas do epinicio premiado polo Liceo 
Brigantino. 

Polo demáis, se o autor de O divino sainete poseía o xenio da lingua 
galega, García Ferreiro carecía enteiramente dil. Os poetas do dazanove, 
cultos ou populares, tiñan o senso do idioma. García Ferreiro emprega 
a miudo un galego contrafeito, no que abondan as formas dispara- 
tadas. Na súa primeira obra Volvoretas bulen os castelanismos e hiper- 
enxebrismos violentos. Así hinoxos, insoportabre castelanismo que su- 
pranta a xionllos, latín genuculum; poupulares, hiperenxebrismo por 
populares, latín populares. Tales defeitos se non corrixen nas obras pos- 
teriores. En Chorimas achamos vocábulos tan torpes como picoutazos”, 


4 ALBERTO GARCÍA FERREIRO: Leenda de groria. Poema qu'outuvo o primeiro prémeo 
n-o certame científico, literáreo, artístico, mercantil e industrial; organizado pol-o “Liceo 
Brigantino” VA Cruña e que se celebróu no Teatro Principal d'esta cibdá o día 7 se- 
tembre de 1890. Edición custeada pol-a Sociedad Liceo Brigantino. A Cruña, 

Outra edición: Orense. Imprenta La Popular. 1895. 

“Se reprodujo en El Derecho y La Voz de Galicia, 1893” (COUCEIRO, TII, páx. 131). 

5 Ob. cit. oitava IV. 

. 

7 Ob. cit, XIX. 

“4 OD. cit. XXV. 

“ Chorimas, páx. 11. 
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hiputeca ', pastouril", liteiratura?, eusistiron ", fámolas (fámulas) “, 
bouxo (buxo) Y, diadeimas "4, poupular", orfeión"', agasaxade”, oura- 
dor”, outumano (otomano)!, sufiá (sofá)?, sinceiro”, pulíteca ”', mu- 
ralas , decourar?$, viutoria”, pródico (periódico) “, hinollos ”, barulo ”, 
erodito?', bibriófelo ?, continente”, puno (puño) “, encalada (encalla- 
do) “, troupos “, Lenda de groria se non ceiba distes erros, pois nos ofe- 
rece, ademáis de algúns dos termos citados, outros como hourizontes ”, 
mancilas “, coñado”, metrala”, aceita (espreita) “, amuralada #“, vou- 
rás (voraz) “, cuchila“, muralós “, enforecido “, foso (foxo) “, espoa (es- 
pora) #“, hena (hiena) ”, empena (empeña, do latín pignus) ”, 

En Follas de papel, atopamos, en fin, epileupsia”', acribilado (cri- 
bado) “, lourel “, rudillas “, risoutaddas “, endeitas (endexas) “, hixuela 
(latín filiola) “, 

1 OD. cit., páx. 11. 
"OD, cit, páx. 12. 
# OU, elt., Páx. 18. 
"OD; cit., páx. 14. 


“OD, cit., páx. 18. 
W Ob. cit, páx. 19. 


. Cit, pi 
“Follas de púpel” páx. 35. 
“OD, Cit, páx. 4: 
2 OD. cito páx. 3. 
O. cit., páx. 67. 
; páx. 75. 
: cit, páx. 103. 
9 OD. cit., páx. 132. 
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17. MANUEL MARTÍNEZ GONZÁLEZ 


Manuel Martínez González nacéu en Azuqueca de Henares, provin- 
cia de Guadalajara, o 21 de abril de 1849, O seu pai era militar, €, des- 
tinado a Galicia, trouxo con il ao seu fillo, de seis anos de edade. 
Educóuse o rapaz na nosa terra, cursóu a carreira de Dereito na nosa 
Universidade, i entróu por oposición no corpo de notarios. Exercendo a 
súa profesión en Galicia, vivíu enteiramente identificado cos problemas 
e as aspiracións do país, que por todas as razóns devanditas coñecía 
perfeitamente; e no conxunto da súa obra espresa fundamentalmente 
as súas preocupación polo melloramento das condicións económicas e 
sociás das xentes coas que convivía na terra que tanto amaba. 

Martínez, ao que semella, se non consideraba un poeta de inspira- 
ción escrusivamente ou principalmente aldeá, nen creía a súa linguaxe 
desmasiadamente rural. Dedúcese das opinións que espresa sobre a poe- 
sía galega en xeral'. “No terminaremos este trabajo sin hacer presen- 
te nuestro sentimiento porque la poesía gallega, aun por culpa de los 
mismos organizadores de los certámenes literarios gallegos, sea sólo 
requerida en estas justas para cantar una tradición, un tipo o una 
costumbre del país; siendo así que se presta a desarrollar en todos los 
géneros poéticos sus condiciones de ritmo y de belleza, aun mejor que 
el castellano. Tal proceder, lejos de realzar nuestra literatura, la hace 
caer en un realismo ridículo con los extraños. También deploramos 
que nuestros vates contraigan el decidido empeño de escribir (aun cuan- 
do no se trate de asuntos vulgares) en vez del gallego culto o perfeccio- 
nado de las grandes poblaciones, el rudo y mal escogido que emplean 
nuestros aldeanos, creyendo ser más exactos al descender a lo tosco, 
que al usar el estilo escogido del gallego bien hablado”, Non se com- 
prende ben cál podería ser, en tempos de Martínez González “o galego 
culto ou perfeicioado das grandes poboacións”. Porén, o que agora inte- 
resa é indicar que non embargantes as manifestación transcritas, hai 
que considerar a iste escritor como un glosador dos costumes labregos, 
pero con tendencia social, realista e de léisico fortemente rural. Se non 
orixinalidade e autenticidade lírica, poseía OS recursos retóricos pro- 
pios da súa época, como O proba na poesía en castelán “A Galicia”?; 
pero, agás nalgúns casos, como nas descripcións do poema “A volta do 
soldado”, preferíu de feito se cinguir á poesía popular ou vulgar. 

“A volta do soldado” baséase en motivos de tipo social, i é peza na- 
rrativa resolta coa percura dun desenlace tráxico. O seu desenrolo non 
é ponderado nen hábil. 


1 Poemas gallegos seguidos d'un tratado sobr'o modo de falar é escribir con propie- 
dade ó dialeuto, por M. Martínez González, poeta gallego laureado. Pontevedra (1883). 
Tipografía de José M. Madrigal. Calle de Michelena núm. 8. Páx. 130. 


2 OD. cit., páxs. 39 ss. 
3 OD. cit., páxs. 26 ss. 
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Tamén dentro da poesía narrativa escribíu Martínez o romance ca- 
baleiresco “Rodrigo Gómez”, de probe invención. 

É popular, por lle ter posto música o mestre Canuto Berea, a titu- 
lada rima “A noite que eu salín da patria miña”, 

Na “Oda a S. M. el rey don Alfonso XII” atopamos laios sobre a 
miseria dos campesiños, e aínda a esposición dun programa económico 
social. A poesía convírtese en prosaico desfogo persoal na composición 
“A vinganza xusta””, “Os escravos”" é unha pintura realista e pesi- 
mista da vida na aldea e do caciquismo, á que presta animación e in- 
terés o sincero do sentimento e a familiaridade do autor co tema. 

Alén das poesías contidas no libro Poemas gallegos, hai que men- 
cioar a composición “A fiada”, cadro de costumes dabondo animado, 
i escrito con fluidez. Remata con apagamento da luz, como “O fiandón 
da aldea”, de Fernández Morales; pero noutros aspeitos lembra “A pan- 
tasma”, de Añón. “A pantasma” e “A fiada” comezan de xeito análogo 
(“Aló na alta noite”; “Unha noite de inverno”); e rematan cun sono 
aparellado —que se xustifica por motivos semellantes—, seguido dun 
cabo de estructura conceptual e verbal que ven a ser a mesma en am- 
bas composicións (“Desde aquela”; “De entón”). En “A fiada” hai un 
anaco en “castrapo” ou “cadiceño” "0, 

Pero aparte distes dous impresos, Poemas gallegos e A fiada, Mar- 
tínez pubricóu composicións dabondo en periódicos do país. Teño visto 
os exemprares que o poeta gardaba, e que conserva a súa familia, Imos 
dar algunha noticia sobor distas pezas. 

Datado en 1883 está o poema O probe, que lembra algo o Nouturnio 
de Curros, i está, como o Nouturnio, escrito en versos de doce e seis sí- 
labas. Un home anda a pedir polas portas co fin de arrecadar recursos 
pra emigrar a América, deixando o seu filliño encomendado a un bon- 
doso abade "', 

Idilio é unha bonita composición de tipo bucólico ou anacreóntico, 
que desenrola o tema do amor prisioneiro. Localízase a acción nas ri- 
beiras do Umia, pero os persoaxes chámanse Libia e Life. Foi lida en 
Cuntis polo seu autor, i está adicada a Parga Sanxurxo ?, 

De carácter narrativo é A Compaña. Comeza cunha descripción de 
paisaxe e a fixación á tardiña do suceso relatado. Un pelegrín chama ás 
portas dunha casa solarega. Recibido na sala, onde xanta o señor con 
trinta invitados, obrígaselle a contar unha historia, ameazándolle con 


SS. 
| 107 s, A melodía titúlase “Un sospiro”, 


$ OD. cit., Páxs. 69 ss. 

” Pontevedra, 1884. 

" “A fiada” pode se leer en CARRÉ ALDAO: Literatura gallega. Barcelona, 1911; pá- 
xinas 405 ss. Tamén en Galicia Humorística, ano 1, tomo TI, núm. 4, páxs. 123-125. 

!! El Anunciador. Diario de La Coruña y de Galicia, miércoles 25 de julio de 1883. 
Adicatoria “Ao meu distinguido amigo o literato gallego Sr. D. Antonio María de Ja 
Iglesia”. Tamén en El Independiente de Vigo. 

7 Faro de Vigo, domingo 23 de agosto de 1885; núm. 5703. La Pequeña Patria, núm. 
6, 30 de diciembre de 1890, páxs. 94-95. 
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botarlle os cans se a historia non oferece interés. O pelegrín conta a 
historia. Un señor bo, viuvo e cunha filla, amparaba ao seu irmán arrui- 
nado. Viuvo e nena son capturados por uns piratas. O pai é encadeado. 
A nena, adoutada en Arxel polo xefe dos piratas. O fillo díste chega a 
ser rei, e vai se casar coa rapaza. Con tal motivo indúltase aos cati- 
vos. Baixa a moza aos cabozos a liberalos. O pai dela recoñécea pola 
cruz dun colar que leva a filla. Ísta cita ao seu pai pra o seu apousento, 
lle dando unha chave. Ciumoso o rei, dá morte á súa esposa, e, desfeito 
o seu erro, suicídase. Ate eiquí a historia do pelegrín, que é o antigo 
cativo. O que preside o convite é o seu ingrato irmán, que se erguera 
cos bens daquíl. Vaise o pelegrín. O mao irmán, que perdera o senso 
ao ouvir a historia, ordea, unha vez reposto, a perseguizón; e O bo se- 
ñor morre a mans dos sicarios que o atinxiran. Érguense os mortos no 
adro da eirexa e levan consigo ao usurpador fratricida. Romance he- 
roico ", 

Tamén meiante o romance heroico, esprésanse arelas de reden- 
ción i entóanse loubanzas idílicas do chan galego na Ben vida d'o Sr. 
D. Eduardo Vincenti Regueira, diputado a Cortes por Pontevedra ". 

A-o meu distinguido amigo ó Excmo. Sr. D. Luis Rodríguez Seoane. 
Refreuxións sobre as possuidas de Santa Xusta de Moraña é peza, es- 
crita en quintillas, dirixida contra as supersticións, dende o punto de 
vista dun esprito ilustrado ", 

Varias composicións de Martínez foron pubricadas en 1888 na “Ga- 
licia Humorística”, que dirixía Labarta, comezando pola endrezada A-o 
direutor propietario d-esta “Revista humorística” '', Seguen Faga pun- 
to"; Epístola. A Don Benito Lousada"; A-o meu estimado amigo o se- 
ñor don Antón María d-a Igrexa, sobre disputas ortográficas “; No al- 
dum de Waldina Arendes, madrigal de remate humorístico ?, 

O romance Señor don Felipe Ruzo, datado en Vigo, 7 marzo 1889, é 
sátira política ?', 

As quintillas Bálsamo de Fierabrás constitúen unha loubanza hu- 
morística do libro de Labarta así mesmo titulado ?. 

jMeu filliño! A noite do 26 de setembro 1889, con ocasión de ter o 
autor á un neno d'once anos agonizante de epidemia tífica á sazón rei- 
nante en Santiago”. 

Volvemos á sátira política nos serventesios de dodecasílabos titula- 
dos (Qué é un comité?, sobre o caciquismo “'. 


“ “A Compaña, Lenda”, Folletín de El Independiente, Vigo, octubre, 29, 1886, 

# on Diario de Pontevedra. Periódico liberal. Pontevedra, 9 de julio de 1887. Núme- 
ro 3077. 

El Independiente, de Vigo. 

14 Galicia Humorística, Ano T, tomo T, núm. 4; páx. 102. 

vn Galicia Humorística, Ano 1, tomo IT, núm. 5; páxs. 141-142, 

“ Galicia Humorística, TI, I, 7, 210-211. 

“ Galicia Humorística, TI, T, 11-15, 346-347. 

2 Galicia Humorística, 1, II, 2, 49. 

4 O Tío Marcos da Portela, Ourense, 31 de marzo de 1889. 

2 El Diario de Pontevedra, 9 de julio de 1887, Núm. 3077. 

3 La Pequeña Patria, núm. 1. Santiago, 10 de noviembre de 1890; páx. 13. 

“Galicia. Revista regional de Ciencias, Letras, Arte, Folklore, etc. La Coruña, An- 
drés Martínez, editor. Año I, 28 época. Núm. 2. Agosto 1892. Páxs .120-121. 
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No album da Srta. D.2 Maruxiña de León é unha loubanza, en seis 
estrofas, de dita señorita 7. 


O xubiléu, en quintillas, é o relato, algo chocalleiro, dun peleriño 
que embarcóu en Vigo pra Carril, e o vendaval levóu a Ribadeo a embar- 
cación ?$, 


Os aparecidos " pon no pelouriño as xentes que esplotan as supersti- 
cións, como xa fixera con ocasión das espiritadas de Moraña. 


'Citaremos, finalmente, a composición lida nun acto celebrado en 
Vigo, en honor de Montero Ríos, o 17 de setembro de 1893. Pide, en 
quintillas, a redención dos foros ?, 


Martínez González morréu o 26 de abril de 1894. 


18, FILOMENA DATO MURUÁIS 


Filomena Dato Muruáis nacéu en Ourense. Alí colaboróu no movi- 
mento literario que na segunda mitade do século XIX se viña desen- 
rolando na cidade de Lamas Carvajal. Foi amiga díste, e dou a súa con- 
tribución ás columnas de El Heraldo Gallego. Filomena gañóu moitos 
premios literarios. Nos derradeiros anos da súa vida habitóu na mesma 
casa da rúa de Hernán Cortés —denantes, de San Cosme— onde nacera 
e morrera García Mosquera, a poucos pasos da casa nadal de Lamas. 
Pero morréu en Moruxo, na ría de Sada, vella e cega, O 26 de febreiro 
de 1926. 


O seu libro Follatos, pubricado en 1891, está adicado á Infanta Sa- 
bela Francisca de Borbón', Comeza cunha “Defensa das mulleres”?, 
que lembra as famosas redondillas de Sor Juana Inés de la Cruz: outra- 
mente, trátase dun alegado pouco poético. Non o son máis as restan- 
tes composicións, onde non achamos senón prosa versificada. Hai en 
Follatos pezas descriptivas e pezas narrativas —“Eldefreda”?, “A Cin- 
tola” “— e ate oda heroica —“A Galicia” “—, Tamén cantares imitantes 
aos do pobo“. En Filomena a sinxeleza devén trivialidade. 


3 Galicia. Diciembre 1892. Núm. 6. 

2 Galicia. Marzo 1893. Núm. 9, Páxs. 561-563. 

7 Adicada “ó meu querido amigo o sabio gallego D. José Rodríguez Carracido”, e da- 
tada en Vigo o 17 de agosto de 1893. 

7 EL Independiente, Diario de intereses materiales, de avisos, noticias y anuncios, 
(Vigo). Lunes, 18 de septiembre de 1893 (Núm. 2221). 


! FILOMENA DATO MURVÁIS; Follatos. Poesías gallegas, Ourense, 1891. Imprenta de 
A. Otero. San Miguel, 18. 

OD. cit., páxs. 77-22, 

OD. cit., páxs. 80-98. 

OD. cit., páxs. 161-168. 

OD. cit., páxs. 169-179, 

OD. cit., páxs. 181-196. 
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19, XAN DE MASMA 


Polos anos 90 o propósito de crear unha prosa galega maniféstase 
con enerxía. Trátase, dende logo, da prosa narrativa-descritiva, Contos, 
lendas e tradicións de Galicia e Contos da Terriña, obras de Heraclio 
Pérez Placer, pubrícanse en 1891 e 1895, respeitivamente. Pe das Bur- 
gas, de Álvarez Nóvoa, en 1894. Pero, ademáis do conto ou estampa, in- 
téntase naquela década a novela, longa ou curta, que non tiña máis 
precedente que a Maxina, de Valladares, editada en 1880. Temos en pri- 
meiro termo os ensaios de novela histórica de López Ferreiro, que se 
inician en 1894 con A tecedeira de Bonaval. Dise mesmo ano é Ferruxe, 
de Aurelio Ribalta. En 1898 Lois Otero Pimentel dá a luz na Habana 
A campaña de Caprecórneca. Xesús Rodríguez López xa en 1892-93 dera 
na “Galicia”, de Martínez Salazar, un avance da súa Cruz de Salgueiro, 
impresa en tomo aparte en 1899, Niste mesmo ano aparez na Habana 
unha obra, jA besta!, que inda que apenas é coñecida, ten a súa im- 
portancia, pois intenta aclimatar en galego, na novela, o naturalismo, 
se ben coas reservas que logo espricaréi', 

Digamos algo primeiramente verbo do autor. Fírmase Xan de Masma, 
e decrárase natural de Mondoñedo? e católico fervente”. Está poseído 
dunha grande preocupación social, ao xeito de León XIII“, e as moitas 
citas latinas de tipo eclesiástico revélannos que foi alumnos do Semi- 
nario. Morréu en América a principios do século XX, pouco denantes 
de 191175, 

Carré refusóu revelar a súa identidade. “Por respeto a la memoria 
de su autor, no revelamos su nombre”, di ao se ocupar na novela. E ta- 
mén que “censurando a Zola, incurre en un naturalismo más procaz 
y en incorrecciones de estilo y léxico imperdonables” “, 

Istes escrúpulos son inxustificados. A novela ten un propósito de 
sátira social, e ataca con carraxe o despotismo caciquil, carregando as 
tintas no deseño dun señor de xeito e apetitos feudás, que nos é pre- 
sentado como unha besta noxenta. O título da novela procede de La 
béte humaine de Zola. Pero Xan de Masma non é determinista, senón 
católico, como dixemos. Polo cal non pode aceitar a orientación “espe- 
rimental” da novela naturalista. Non se concibe en quen non crea no 
libre albedrío a saña con que o noso autor pinta á súa besta humana, 
monstro de gula e de luxuria, que ten “corenta e dous fillos natura- 
les” 7, É probable que se inspire nun modelo vivo. Pero Xan de Masma 


"Biblioteca de “Follas Novas”. Tomo III / jA besta! / Novela de costumbres galle- 
gas / por / Xan de Masma / Habana / Imprenta de “El Comercio Tipográfico” / 32 
Amargura 32 / 1899. 

2 “jCibdad de M... donde nacín!”. OD. cit., páx. 9. 

" “Son católico fervente”. OD. cit., páx. 11. 

4 OD. cit., páx. 14. 

5 CARRÉ: Literatura gallega, páx. 119, nota 1. 

$ CARRÉ: ]. cit, 

7 JA besta!, páx. 26. 
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empresta ao naturalismo a linguaxe descarnada pra descreber e poñer 
en aborrecimento a abxeición do caciquismo na súa terra. Isa situación 
pode modificarse meiante a imprantación dunha sorte de socialismo 
agrario. A novela remata coa descripción miuciosa dun ensaio de re- 
dención dunha comarca rural a base de reformas técnico-económicas, 
culturás e sociás, co cal o libro se manifesta en fin como pertecente ao 
xénero das utopías. 


A novela desenrola a súa acción en Galicia i en Cuba, a onde vai 
como soldado un persoaxe chamado Xan. O esceario galego é a terra 
mindoniense: Viloalle, Mondoñedo, Masma, a Serra do Cadramón. Des- 
crébense procesións, eleicións, a festa de San Ramón. Tamén as loitas 
de liberás e carlistas, mesmo a guerra civil nas Vascongadas e Nava- 
rra, Ao final hai boda, e o epílogo constitúino o relato da referida re- 
forma social. 


Francisco Camba, que na súa mocidade ensaióu a novela en galego, 
coñecía cicáis a obra de Xan de Masma. En todo caso a novela en cas- 
telán de ambiente galego El tributo de las siete doncellas (1926), daquil 
escritor, presenta un motivo central, indicado no título, que achamos 
tamén no ensaio do mindoniense ?, 


20. OUTROS ESCRITORES DISTE TEMPO 


A nómina dos cultivadores do galego niste período é copiosa. Imos 
dar breve noticia daqueles que, pola importancia relativa da súa obra, 
ou por calquera circunstancia de carácter histórico-cultural, merecen 
unha mención. 


A persoalidade de Alfredo Brañas é sobresaínte na historia do re- 
xionalismo galego. Brañas foi político, orador, xurista i economista 
distinguido. A súa persoalidade literaria é menos relevante. Nacéu en 
Carballo o 11 de xaneiro de 1859. Moi noviño, trasladóuse a Cambados 
coa súa familia. Fíxose bacherel no Instituto de Santiago en 1873, e 
ise mesmo ano ingresa na Universidade, na que recibe o grado de li- 
cenciado en Dereito en 1878.. En 1885 outén en Madrid o grado de Dou- 
tor. Morréu sendo catedrático de Economía Política da Universidade 
de Santiago, nista cidade, o 21 de febreiro de 1900. 


Alfredo Brañas Menéndez foi un dos primeiros oradores en galego. 
O primeiro discurso na nosa lingua que achamos citado, é o do pres- 
bítero Francisco Suárez Salgado, pronunciado nun acto Que se cele- 
bróu en Buenos Aires en 1889 en lembranza de Rosalía de Castro. Do 
proprio Brañas traducíuse ao galego o dito en castelán no banquete que 


“ No artigo “Pra unha biografía de Xan de Masma” de Xesús Alonso Montero 
(Faro de Vigo, 12 abril, 1970), identifícase ao noso autor como Patricio Valentín Sixto 
Delgado Luaces, bautizado na cidade de Mondoñedo o 6 de agosto de 1850. Morréu, ao que 
semella, no ano 1900. Era carlista. 
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lle ofereceron en Santiago con motivo da pubricación da súa obra El 
regionalismo, editada en Barcelona en 1889'!, 

Denantes traducira Brañas o pronunciado por Guimerá como pre- 
sidente dos Xogos Frorás de Barcelona o 5 de maio de 1889”. O 24 de 
xunio de 1891 actuóu como manteedor dos Xogos Frorás de Tui”, Outro 
discurso en galego foi o que pronuncióu o 30 de maio de 1899 en ho- 
maxe a Rosalía de Castro, no Ateneo León XIII de Compostela , 

Como poeta en galego, as súas poesías máis coñecidas son: O abe- 
lUlón”, de tipo satírico costumista; A víspora de San Xoán“ e os him- 
nos patrióticos, Coma en Irlanda? e Casta dos celtas", Podemos enga- 
dir Á boa memoria de doña Rosalía Castro de Murguía”? e algunha 
outra, como as tituladas Lembranzas (á propia Rosalía), A Montero 
Ríos, Ó P. M. Feixó, Á groriosa memoria do insine Xovellanos, Aire ga- 
lego, Brindis a Maruxiña, As máis estimabres son as dúas primeiras. 
O abellón descrebe o velorio que se fai ao cadavre da tía Sabela Álvarez 
Pardo, “A Cabuxa”, en Vilanova de Arousa, coa práctica de facer a roda 
fungando arredor da defuntiña. Todo remata afundíndose o chan de 
súpeto e indo todos a dar nun cortello, 

En 1886 representóuse na Habana o apropósito lírico-dramático Non 
máis emigración, orixinal de Ramón Armada Teixeiro. Ten o interés 
histórico de sere a máis antiga peza teatral da Renacencia, dempóis de 
A fonte do xuramento, de 1882. Consideramos prerrenacentista o sai- 
nete de Fandiño. Armada Teixeiro nacera en Ortigueira, e tiña de mo- 
rrer na Habana en xunio de 1920. Pero non sen dar ao prelo varias co- 
leicións de versos, baixo os rubros: Caldo de grelos, Aturuxos, Da te- 
rriña "o, 

Lois Otero Pimentel, natural de Lalín, foi militar, e servíu a España 
en Cuba. Perdida ista illa, estabeleceuse en Cádiz, onde morréu en 1920, 
anciano. En Cuba pubricóu as poesías Mirando ó ceo (Habana, 1898) 
e a novela A campaña de Caprecórneca (Habana, 1898)", 

Xa en España, imprentóu Camiño de Santiago (Cádiz, 1904), As 


' Discurso pronunciado por D. Alfredo Brañas Menéndez no banquete con que o 
ousequeóu a prensa de Santiago o día 9 de marzo de 1890. Traducido pola Redaución de 
“A Monteira”, 1890. Imprenta de Gerardo Castro. Calle Palacio, núm. 10. Lugo. 
lazo Piggurso do presidente dos Xogos florates de Barceiona, D. Anaelo Guimerá. San- 
lago, 1889. 

3 'La patria gallega, Santiago, 1891, núms. 7-8; páxs. 7-9. 

“ Discurso de Don Alfredo Brañas en “Homenaje a Rosalía Castro de Murguia”, 
Santiago. Tipografía Galaica, 1899; páxs. 16-19. 

$ Establecimiento tipográfico de J. Puga. La Coruña, 1884. 

“ Galicia Humorística, ano TI, tomo I, núm. 5; 15 marzo, 1888; páxs. 155-158. 

7 CARRÉ: páxs. 260-263. 

“ Himno gallego, música de Taibo. 

“ La Patria gallega, núm. 5. Santiago, 1891. Páx. 7. 

1 Caldo de grelos, Habana, 1895; segunda edición, folletín de “El Eco ortegano”, Or- 
tigueira, 1903. Aturuxos, cantares gallegos, “El Eco ortegano”, Ortigueira, 1903. Da terri- 
ña, Habana, 1918. Non máis emigración, Habana, 1886. Tamén pode se leer no “Boletín 
de la Real Academia Gallega”, tomo V, páxs. 174-177, o monólogo de circunstancias 
Mexamorno en Viveiro. Armada Teixeiro empregóu ás 'veces os seudónimos “Amador 
Marán” e “Chumín de Céltegos”. 

“Campaña da Caprecórneca / Novela gallega /Hestóreca, Fantásteca e Poéteca / 
por / Don Luis Otero y Pimentel / (L. de Outeiro) / Habana / Imp. “El Comercio. Ti- 
pografía”, Amargura, 32. 
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campanas de Duxame (A Cruña, 1906) e Madre ejemplar (A Cruña, 
1904), comedia bilingue. 

Camiño de Santiago”, inda que se titula comedia, é un cadro de 
costumes sen acción. Comeza cun diálogo entre o seminarista Alfredo 
e a rapaza Rosiña. Chega logo o Caiceño, tío dísta. Asistimos a unha 
festa con bailes galegos, i escoitamos as esaxeracións do Caiceño a falar 
de Sevilla. A obra remata cuns mal medidos versos en castelán, ditos 
por un Pelengrín, en honor de Galicia. Trata o mesmo motivo que El 
cadiceño, de Rosalía. 

“Alfredo Nan de Allariz” foi a firma literaria de Alfredo Fernández, 
natural da mencionada vila, Emigróu a América, e residíu longo tempo 
na Habana. Formóu parte da comisión que trouxo da capital cubana o 
cadavre de Curros Enríquez. A íste tivo por mestre e modelo, inda que 
ficóu, como literato, moi por debaixo dil. O seu libro de versos Fume de 
palla “ foi ouxeto dun edicto condenatorio promulgado polo Cardeal 
Martín de Herrera, arcebispo compostelán. A xulgar polo que o autor 
do volume censurado decrarara, isa semellanza de destino con Aires da 
miña terra, enchéu de satisfacción ao discípulo de Curros “, Discípulo 
que na súa postura frente á Eirexa Católica, chegara a manifestacións 
de hostilidade máis esprícitas que calisquera do mestre '”, Ademáis de 
versos progresistas e patrióticos, así como composicións de circunstan- 
cias, Fume de palla contén poesías costumistas ou picarescas, máis le- 
xibres, nas que a lembranza de Curros áchase ausente, e nas que o bo 
humor campesiño maniféstase no xeito tradicioal. 


Iste costumismo esprésase tamén en forma teatral, O propio autor 
interpretóu algúns ensaios dramáticos que levóu ás táboas na Habana, 
en Galicia i en Madrid. Así, Recordos dun vello gaiteiro, monólogo en 
verso '“$, e O zoqueiro de Vilaboa, boceto de zarzuela nun acto e tres ca- 
dros ", Ambas obras foron estrenadas na Habana, en 1904 e 1907, res- 
peitivamente. 


En Recordos dun vello gaiteiro presenciamos cómo o famoso tío Mar- 
cos, “un vello gaiteiro que ha tempo morréu”, preséntase, endebén, no 
teatro, pra non perder a festa que se está celebrando. Cántase “Tanga- 
raños”, de Curros Enríquez, con música, que entón se estrea, de Xosé 


n Camiño de Santiago / Comedia sobre costumbres gallegas, / en dous actos e tres 
cuadros, / orixinal de / Luis Otero y Pimentel, / (L. de Outeiro) / Precio 2 pesetas / Cá- 
diz / Imprenta de la Revista Médica de D. Federico Joly, / calle Ceballos, núm, 1 / 1904, 

v “Fume de palla” / Coleución de versos gallegos / de Alfredo Nan de Allariz / Se- 
gunda edición / La Coruña / Imprenta y Fotograbado de Ferrer / calle Real, n.? 61 / 1909, 

“4 Véxase “La condena de Fume de palla”: OD. cit. páxs. 195-203. 

1 “O apagador”, ob. cit., páx. 29. 

14 Recordos d'un vello gaiteiro / Monólogo en verso gallego / orixinal de / Alfredo 
Nan de Allariz / escribido adrede pra festa que á “Sociedade de Beneficencia de Na- / 
turales de Galicia”, celebróu n-o Teatro Nacional d'Habana, / á noite de Santiago de 
1904, é representado por seu autor / Imp. Ferrer Coruña. 3. edición. 

" O zoqueiro de Vilaboa / Boceto de zarzuela gallega wun acto e tres cuadros / 
Orixinal letra e música de / Alfredo Nan de Allariz / estreada n'o Teatro Nacional d'o 
“Centro Gallego d'Habana”, a noite / de Santiago de 1907 n'a función d'a “Sociedade de 
Beneficencia de / naturales de Galicia”; e n'o Teatro Emilia Pardo Bazán d'a / Cruña 
a noite do 8 de Novembre de 1908 / Fotgb, e Imp. Ferrer; Coruña, 
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Castro “Chané”. O gaiteiro lembra as festas da terra. Finaliza o espei- 
tago coa intervención do “Orfeón Ecos de Galicia”, 

O zoqueiro de Vilaboa é un cadro de costumes, co seu de protesta 
social. 

Iste autor morréu en Madrid o ano 1927, 

Lois Rodríguez Seoane nacéu en Pontevedra o 8 de abril de 1836. 
Estudóu Medicina en Santiago, onde foi amigo de Aguirre e de Pondal. 
Doutoróuse en Madrid, e desempeñóu varios cárregos políticos. Foi ca- 
tedrático de Terapéutica na Universidade de Santiago. Morréu nista 
cidade o 12 de agosto de 1902. Compuxo algunhas poesías en galego. 
Pódense ver Mariñeiro da Lanzada, en quintillas, que lembran algo as 
da Campana de Anllóns"; A la memoria del maestro gallego de músi- 
ca D. Juan Montes”; En la traslación de los restos de Rosalía Castro 
al panteón de la Iglesia de Santo Domingo en Santiago, soneto”, As 
dúas derradeiras, como se ve, levan o título en castelán, pero o testo, 
emporiso, non deixa de estar en galego. 

Irmán diste escritor foi Xosé, nado en Pontevedra en 1839, e morto 
en Madrid o 27 de agosto de 1860. Mentras que as poesías citadas de 
Lois pertecen aos anos 1898 e 1899, as que conservamos de Xosé sitúa- 
no cronolóxicamente antre os precursores de Rosalía, pois, como o lei- 
tor ten visto, morréu denantes da pubricación de Cantares gallegos. 
Redúcense a dúas, ambas póstumas, polo que sabemos. Dende 1889 co- 
rría impresa a titulada Os pais e os fillos “', En 1981 pubricóuse outra, 
datada en 1859, moi notabre polo enxebre e coidado da fala. Ten por 
lema o cantar popular “Airiños, airiños, aires”, que pouco dempóis ha- 
bería de desenrolar Rosalía, Titúlase Lembranzas da terriña, e ten a 
forma dunha anacreóntica, con versos ao principio heptasílabos, e oc- 
tosílabos ao final, sen troque de rima ”, 

Andrés Muruáis Rodríguez nacéu en Pontevedra o 30 de novembro 
de 1851; seguíu en Santiago os estudos de Medicina. Foi poeta costu- 
mista e festivo de grande enxeño. Os seus vigorosos cadros realistas, 
trazados con grande decisión e forza enxebre preséntannos ás veces 
costumes bárbaras reflexadas con humor enxebre. Citaremos Os seus ro- 
mances Unha de paus?, O bautizo”, fonte dunha escena de Valle-In- 
clán 5, Cousas de mozos”, Tamén escribíu un “Himno” A Galicia”, 
Morréu en Pontevedra o 21 de outubro de 1882. 


“ CaRRÉ; Literatura gallega, páxs. 265-267; EUcEnIo LóPEz Aypono: Las mejores 
poesías gallegas, páxs. 167-169. 

v As foliadas que pasan na aldea: “Revista gallega” núm. 245, 19 novembro 1899. 

2 Homenaje / a / Rosalía Castro de Murguía / Velada solemne / celebrada en el / 
Ateneo León XIII / el día 30 de mayo de 1899 / en que se puso / sobre el mausoleo de 
la insigne poetisa / la corona enviada por los entusiastas gallegos / residentes en Bue- 
nos Aires / Santiago / Tipografía Galaica / 1899; páx. 20. 

a “José RoprícuEz SEOANE; Artículos y novelas. Biblioteca Gallega. Coruña, 1899, 
páxina XVII. p 

a J. LUIS DE SANTALÓ R. DE VIGURI: Unha poesía inédita de don Xosé Rodríguez 
Seoane, “Nós”, tomo 8.2, páxs. 159-160. 

3 CARRÉ, PÁXS. 209-301. 

4 ANTONIO DE LA IGLESIA: El Idioma gallego, tomo T, páxs. 53-57. 

3 Águila de Blasón, xornada III, escea 6. 


2 Galicia humorística, tomo T, núm. 4, páx. 109; Coleución de Portela, páxs. 70-73. 


7 Heraldo gallego, tomo VIII, páxs. 317-318. 
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Poeta festivo de tipo satírico-costumista amósasenos tamén Arturo 
Vázquez Núñez na escasa producción que nos deixóu. Nacéu e morréu 
en Ourense. Vivíu dende o 15 de novembro de 1852 ao 2 de marzo de 
1907. Foi funcionario púbrico, profesor de francés e afeicioado á ar- 
queoloxía. Colaboróu con Lamas Carvajal no Tío Marcos da Portela, 
segundo se di, e mesmo no Catecismo do labrego. Mais a firma de Váz- 
quez no Tío só se ten rexistado dúas veces. Pode se leer o seu Conto ga- 
UÚego, un romance humorístico ?, 

Clara Corral Aller foi unha das mellores poetisas galegas do sécu- 
lo XIX. Nacéu en Ourense o 8 de xuño de 1847, e morréu na Cruña o 
10 de febreiro de 1908. As súas composicións “A nada de canto el dixo” 
(O ben na terra) ” e “Lonxe vai miña alegría” “, están moi ben versifi- 
cadas, refrexan con bo gosto o ambiente campesino ou a sentimentali- 
dade do pobo, e son finas e ponderadas, achándose verdadeiramente 
dentro da enxebre escola popular rosaliana. 

Bernardo Barreiro de Vázquez Varela, o fundador da revista Galicia 
Diplomática, nado en Santiago o 20 de xaneiro de 1850 e morto na 
Cruña o 27 de novembro de 1904, versificóu na súa mocedade. A súa 
composición O desterro foi escrita en 1879, cando partía pra Buenos 
Aires —onde xa residira tres anos— chamado polo goberno arxentino a 
o de aportar o seu traballo á solución dunha disputa de límites con 

ile, 

O coronel de cabalaría Ricardo Caruncho Crosa, natural da provin- 
cia da Cruña, en cuia capital morréu o 2 de febreiro de 1902, en cola- 
boración con Francisco García Cuevas escribíu a comedia en tres actos 
en prosa Maruxiña (Madrid, 1897); i en colaboración con Manuel Utu- 
rrigaray, La vuelta de Farruco, cadro lírico nun acto en prosa e verso, 
música do mestre Hermida (Badajoz, 1898). Ambas obras son bilingúes; 
nelas os señores falan en castelán, e os aldeáns nun galego dexenerado. 

Salvador Golpe Varela foi un activo propagandista do rexionalismo. 
Nacéu en San Pedro de Oza (Betanzos) o 26 de xunio de 1850, e alí mo- 
rréu en xunio de 1909. Foi abogado. A súa contribución á literatura ga- 
lega consiste en varias cancións sentimentás proprias pra ser cantadas, 
a xeito de lieder. A máis divulgada é Meus amores”, con música de 
Baldomir. Outras son as tituladas Adiós a Galicia” e Unha cita”, 

Fernando García Acuña nacéu en Macuriges (Cuba) arredor de 1860, 
e morréu en Betanzos polo 1890. Pubricóu un libro de versos, bilingúe, 
titulado Orballeiras “5; Carré incluie tres mostras da poesía diste autor 
no apéndice da súa Literatura gallega”. Pode tamén se leer o seu tra- 


2 CARRÉ, PÁXS. 292-204. 

2 Ilustración gallega y asturiana, tomo T, páxs. 128-129. 

o Ilustración gallega y asturiana, tomo T; páx. 361. Véxase tamén, na propia Ilus- 
tración, tomo TI, páx. 54, outra poesía de Clara Corral, “O día de San Antón”. 

" CARRÉ, páxs. 222-225. 

2 EUGENIO LÓPEZ AYDILLO:Las mejores poesías gallegas, páx. 155. 

“ CARRÉ, PÁXS. 250-251. 

M CARRÉ, PÁXS. 251-252. 

9 FERNANDO GARCÍA ACUÑA: Orballeiras, Betanzos, 1887, 

o CARRÉ; páx. 361. 
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ballo en prosa sobre José Vázquez (a) O Chiquito, tipo popular betan- 
ceiro ”, 

Roxelio Lois Estévez nacéu en Pontevedra o 12 de marzo de 1842. Foi 
funcionario do Axuntamento daquela cidade. En 1887 resustóu o se- 
manario O Galiciano, noutrora fundado por Rufino Ribera. Ao ano se- 
guinte pubricóu o seu primeiro libro, Pelra... antre seixos”, que con- 
tén versos sen poesía —os seixos— cun prólogo —a pelra— de don José 
Echegaray. Tamén son diste autor Contos e cantares (Pontevedra, 
1893); Fabas e castañas (Pontevedra, 1894); Estrugas (Pontevedra, 
1894); Coleución de cantares gallegos (Pontevedra, 1899); Burbujas 
(Pontevedra, 1899), Roxelio Lois morréu en Pontevedra o 10 de outubro 
de 1905. 


Máis coñecido e celebrado é Castor Elices, o “tenro Elices”, como lle 
chamóu Curros ”, que nacera canda il e onda il. Endebén, a sona diste 
celanovés baséase nun so poema, As follas secas “, da escola sentimen- 
tal, como o menos coñecido Aínda te quero“, Elices foi médico da Ar- 
mada, Retiróuse de capitán a Celanova, e alí morréu en 1886, denantes 
de comprir os coarenta anos. 


“Manuel Barros” foi a firma literaria de Manuel Vázquez Castro #, 
nado en Padrón o 1.0 de febreiro de 1844. Emigróu a Cuba, de onde hou- 
bo de saír pra os Estados Unidos. Cinco meses dempóis achábase na súa 
terra. Pasóu logo a Buenos Aires, i en 1884 regresóu a España, recén 
casado. En Sevilla, durante a viaxe que facía coa súa muller, morréu 
súpetamente o 5 de xaneiro de 1885. En galego están escritas as verbas 
que a pantasma do druida pronuncia na composición diste brillante 
periodista titulada La sombra del druida “. Pódese tamén citar a que 
leva por rubro Lembranzas e saudades “, 


Vicente Fociños recolléu os pregóns dos vendedores composteláns no 
seu traballo “Gritos de Santiago en 1844”, pubricado na revista Galicia, 
de La Iglesia (1.0 de xulio de 1863), i escribíu algunhas poesías en ga- 
lego. 


De carácter amoroso é a composición “Coitas”, de Manuel Pardo 
Domínguez, que aparece firmada na Cruña“ Pardo celebróu cunha 


7 Galicia Humorística, TI, núm. 1, páxs. 24-26. 

# Rogelio Lois / Pelra... antre seixos / Libro de Poesías Gallegas / Percedidas d'un 
brillante prólogo sobre a / emigración, esquirto espresamente pr'o mismo po-lo / ilustre 
dramaturgo / Excmo. Siñor Don Xusé Echegaray / e que o autor ten a honra d'adicar 
ás Diputaciós / e Auntamentos de Galicia, e ós Centros / Gallegos de Portugal, d'a Ha- 
bana / e d'as Repúbricas Americanas / Pontevedra / Imp. de L. Carregal y Puga / Calle 
de la Oliva núm. 87 / 1888, 

# Divino Sainete, IV, 10, 

4 CARRÉ, páxs. 295-297, 

4! CARRÉ, PÁXS. 297-298. 

ó o Outras veces chámaselle Manuel Vázquez Barros, ou Manuel Vázquez Barros 
astro. 

“ SARALEGUI Y MEDINA: Galicia y sus poetas, páxs. 310-314, 

“EL Álbum de la Caridad, conferencia literaria celebrada en el Gran Teatro Colón de 
Buenos Aires el 29 de julio de 1877 a beneficio del Hospital Español. Edición 2.000 ejem- 
plares, el importe de cuya venta se destina a dicho establecimiento, Buenos Aires, Im- 
prenta de “El Correo Español”, calle de Potosí, núms. 103 y 105, 1877. 

4 CARRÉ, páx. 264, 
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poesía en castelán a consagración en Lugo en 1854 do bispo de Badajoz, 
don Manuel García Gil. 


Emilio García de Oloqui nacéu en Vigo o 10 de outubro de 1821, Per- 
tecéu ao corpo consular. Morréu en Aleixandría (Exipto) en 1893. An- 
tre os seus poemas figuran tres cancións de contido amoroso, postas to- 
das en boca dunha rapaza, baixo o título En gallego, escritas nunha 
fala moi aportuguesada “6, 

O gramático Manuel Rodríguez Rodríguez, natural de Viana do 
Bolo, debe ser citado eiquí polas súas obras literarias Os bizcoitos do 
crego, “La Voz de Mondoñedo”, 1906, e A boda do grilo e O pantasma, 
“El Eco de Galicia”, 1907: todas tres de carácter narrativo. Morréu o 
cego Rodríguez en Santiago, o 3 de maio de 1908. 


O Conde de San Xoán, Vicente Calderón, nado en Santiago en 1821, 
é autor da composición Vai pra o muiño “, 

Valentín de Nóvoa, nado en Ourense en 1823 e morto na mesma ci- 
dade o 29 de outubro de 1895, estudóu Dereito en Santiago. Foi carlista. 
Periodista, contista e poeta, citámolo eiquí pola súa Resposta ao “Re- 
chamo”, provocada polo poema de Pintos “, 


O catedrático de Anatomía Francisco Romero Blanco, nado e morto 
en San Pedro de Tállara, Noia (21 de outubro 1832-22 novembro 1918) 
cultivóu algunha vez o galego, como no conto en prosa Mariqui- 
ña ieu”, 

O fecundísimo autor de novelas por entregas Antonio San Martín, 
nado na Cruña o 13 de xulio de 1841 e morto no mesmo lugar o 4 de 
agosto de 1887, escribíu en galego os zorrillescos aleixandrinos A Ga- 
licia ”, 

Fillo de labregos, Xosé María Chao Ledo nacéu en Vilalba o 30 de 
setembro de 1844. Estudóu a carreira ecresiástica no Seminario de Mon- 
doñedo. Foi cura de Santalla e San Xurxo de Rioaveso, perto de Vilal- 
ba, e dempóis de Santiago de Cuiña e Santa María de Luhía, perto de 
Ortigueira. Morréu na súa vila nadal o 9 de xulio de 1894. 


Poden se leer diste autor as poesías “A romería” á Virxe de Tardade; 
“A oración do romeiro”, ao mesmo asunto; “Cuadro montañés”, “A 
noiteboa de 1871 contada por un peilao” e “Os zonchos de navidá ou 
a noiteboa de 1893”, cadros de costumes rústicos, rudamente xeitosos, 
en que os labregos latrican mesmo esburados; “A miña anduriña” e 


“ Obras poéticas / de / D. Emilio García de Olloqui / Tomo II / Alessandría dW'Egit- 
to — Tipo-litografía V. Penasson / Luglio 1884. Páxs. 175-180. 

4“ ANTONIO DE LA IGLESIA: El idioma gallego, tomo T, páxs. 97-99, Revista de Galicia, 
n.? 5, A Cruña, 4 abril 1880. 

“ Faro de Vigo, núms. 2.237-2.239; 7, 10, 14 abril 1875. 

“ Pode se ser un anaco en F, VAAMONDE: Resume da historia de Galicia, páxi- 
nas 158-159. [O texto completo en Revista de Galicia, núm. 16, A Cruña, 25 agosto 1880, 
e Grial, núm. 60, Vigo, 1978. Outro conto, “Un amor que mata e outro que dá vida”, en 
El Fin del Siglo, Santiago, 24 xullo 1891, e Grial, núm. cit.] 

s Florilegio de poetas gallegos. Recopilación y notas de Eugenio Carré Aldao. “El 
Ideal Gallego”, La Coruña, 25 de junio de 1926; páxs. 9-25. 
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“Historia dunha rosiña”, as máis líricas; “A volta da primaveira”, moi 
feliz e moi galega “'. 


Chao Ledo era un verdadeiro poeta popular, que soupo se espre- 
sar nun galego enxebre, non só polo léixico, senón tamén pola sintase e 
o estilo. É de loubar nil a naturalidade con que emprega os diminu- 
tivos. 


Xosé Tresguerras e Melo, nado en Verín o 15 de agosto de 1846, e 
morto en Guía (Canarias) o 8 de abril de 1893, pubricóu no Heraldo 
Gallego as poesías Noites de inverno na aldea”, O pozo do demo. Conto 
da aldea” e Á boa memoria do infortunado poeta Añón “, Ten un li- 
bro bilingúe de poemas “, 


Periodista de traballada vida foi César Augusto Cisneros Luces, que 
nacéu en Muros o 22 de setembro de 1849 e vivíu en Cuba, Uruguay e a 
República Argentina. Morréu en Buenos Aires o 4 de xaneiro de 1897. 
Está representado no centón de Carré pola composición Na ausencia “, 


Alfredo García Dóriga nacéu en Viveiro o 13 de abril de 1849. Foi 
periodista. Escribíu poesías como A feira de Galdo, San Martín de Cas- 
telo, Os aventureiros “, Morréu en Viveiro o 14 de nadal de 1911, 


De Eduardo Álvarez Pertierra, compostelán (1850-1878), compre ci- 
tar unha composición en galego, A romería, premiada nos Xogos frorás 
celebrados na cidade de Santiago en 1875“, 


Pío Lino Cuiñas Pereira nacéu en Vigo en 1851 e morréu na mesma 
cidade o 15 de xulio de 1927. Foi periodista. En 1881 foi premiada nun 
certame a súa poesía Ó cael-a tarde”, 


Ramón de Lartundo, nado en Madrid en 1852, pero criado en Pon- 
tevedra, emigrante en Buenos Aires i en Santiago de Chile, escribíu 
versos en galego, como os titulados A unha farruca “, 


De Ricardo Conde Salgado, que nacéu na Cruña o 3 de abril de 1853, 
lémbrase a composición titulada O que foi, escrita en Buenos Aires, 
onde residía polo 1901“', Desenrola o mesmo motivo que Cousas de 
vellos, de Aureliano Pereira. 


En 1874 emigróu a Buenos Aires Bernardo Rodríguez Ribeira, nado 
en San Xillán de Bea, axuntamento da Estrada, o 8 de xaneiro de 1853. 


“ Poesías en gallego y castellano (inéditas) de don José María Chao Ledo, recopila- 
das y proa por el Centro Villalbés de Buenos Aires, Imprenta La Iberia, Buenos 
Aires, 5 

El Heraldo Gallego, tomo III, páxs. 62 e 70, 

- RS VI, á 156. Firmado en Verín o 28 de marzo de 1879. 

bo Sueños A realidades. Esbozos poéticos. Madrid, 1880. 

34 CARRÉ, PÁXS. 202-203. 

5 jFuego del alma; Varias poesías que, como muestras sin valor se han escogido en- 
tre otras muchas inspiraciones de D. Alfredo García Dóriga. Imprenta de Antonio San- 
tiago; Vivero, 1911, Segunda edición, moi ampliada, en 1931. 

$ “Heraldo Gallego, tomo II, páxs. 265, 290, 297, 307, 314, 323, 331, 346, 355, 362, 

9 CARRÉ, páxs. 308-310. Na Coleución de Portela Pérez, Páxs. 92 93, pode se ver outra 
poesía diste autor, titulada “Meu tesouro”. 

4 CARRÉ, PÁXS. 225-226. 

“ CARRÉ, páxs. 200-201. 


g 
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Cultivóu a prosa e o verso. Fixo oratoria en galego“, Morréu en Bue- 
nos Aires O 26 de maio de 1924. 

Celestino García Romero, nado en Boiro o 19 de xaneiro de 1855 e 
morto en Santiago o 18 de xaneiro de 1929, pertecéu á Compañía de 
Xesús. Compuxo prosas e versos en galego. Antre istes podemos citar o 
seu himno “A Galicia” “, que foi traducido ao italián por Guido Ba- 
telli“, Outros traballos poden se ver na revista compostelá Catecismo 
de niños y niñas. Antre as súas obras inéditas figuran dúas pezas tea- 
trás, a comedia A señá Tiburcia e o drama Liberata. 

Benigno Salgado Vázquez nacéu en Dacón, Maside, Ourense, en fe- 
breiro de 1855. Trasladóuse a Montevideo en 1874. Alí contribuíu á fun- 
dación do Centro Galego. Firmando ás veces Pedro Enxebre e Xan Ble- 
xos colaboróu na prensa galega de América. 

Víctor María Vázquez Rodríguez, nado en Vigo o 26 de abril de 1856, 
e morto o 27 de setembro de 1884, cultivóu algunha vez a poesía en 
galego “, 

Fillo de Francisco Fernández Anciles, e como o seu pai médico, foi 
Heliodoro Fernández Gastañaduy, nado en Pontevedra o 29 de setem- 
bro de 1858, e morto na mesma cidade o 15 de marzo de 1917, Escribíu 
as obras teatrás O pote, zarzuela con música de Serrano Marqués, e 
Un vello paroleiro, monólogo. 

Manuel Lois Vázquez nacéu en Maside (Ourense) e alí morréu moi 
mozo no ano 1889, desempeñando o cárrego de médico municipal, Co- 
laboróu no Tío Marcos e no Galiciano. Deixóu un libro bilingúe, de 
verso e prosa, titulado Horas perdidas (A Cruña, 1889). Carré atopábao 
“algo rudo en el léxico” “, 

Ramón Martínez Esparís, que morréu en San Pedro de Oza en agos- 
to de 1905, foi poeta premiado en certames, e cultivóu o xénero cos- 
tumista. Véxase, por exempro, o seu breve romance O xuramento“, 
no que o carácter humorístico difárzase deica o final. 

Francisco Lourido e Sánchez, que residía na Habana en 1883, pu- 
bricaba poesías na prensa contemporánea, especialmente en El Eco de 
Galicia, da citada capital. 

Laureano Guitián é autor de Unha noite na casa do tío Farruco do 
Pinedo, pubricado en Lugo, en 1885. 

Albino Simán nacéu en Pontevedra en 1868, e morréu na mesma 
cidade o 10 de xulio de 1890, Escribíu poesías serias e humorísticas. 
Couceiro cita como máis notabres, antre outras, as tituladas “Beira do 
Lérez”, “A miña terra”, “No cimiterio”, Ruliña” “, 


9 CARRÉ, Páxs. 203-206. 
“ Abrente, núm. 11, febreiro, 1929. Variante: Boletín de la Academia Gallega nú- 
mero 227, setembro 1930. 
“NÓS, núm. 86, febreiro, 1931. 
Vid. “Presentimentos”, en Farruco P. Pérez: Coleución, páxs. 126-127. 
4 CARRÉ, páx. 108. 
9 CARRÉ, PÁX. 277. 
#“ CoucEIRO, TIT, páx. 362. 
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Máximo Leyes Posse, licenciado en Dereito e Filosofía e Letras, mor- 
to na Estrada (Pontevedra) o 29 de setembro de 1899, pubricóu na pren- 
sa algún traballo en galego, como os versos titulados A Rosalía Castro 
na traslación das súas cinzas ó mausoleo de Santo Domingo “, 


Rufino Ribera Losada fundóu en Pontevedra as revistas O Galiciano 
(1884) e A Tía Catuxa (1889), nas que pubricóu prosas e versos. 


Xan Manuel Rodríguez de Cea nacéu e morréu en Pontevedra (1854- 
1926). Colaboróu no Galiciano, e dirixíu O novo Galiciano (1888). 


O crego Remixio Garrido Bouzas, natural de Baños de Molgas, cola- 
boróu no Tío Marcos co seudónimo de “Roque Grilo Berzas”, Morréu en 
Escornabóis (Trasmirás), o 7 de outubro de 1907, aos setenta e sete anos 
de edade, 


Antonio García Vázquez-Queipo, natural de Vilela, axuntamento da 
Rúa de Valdeorras, doutor en Dereito, morto en Compostela o 30 de 
novembro de 1912, traducíu do italián A Cruz, poema de Pietro Paolo 
Parzanese ”, Adicóu un serventesio a Rosalía Castro de Murguía", 


Era de Caldas Xosé Salgado Rodríguez, nado na parroquia de San 
Andrés de Cesar, que cultivóu a poesía festiva, Licenciado en Dereito, 
desempeñóu algúns cárregos políticos. Foi gobernador de Lugo. Morréu 
en Caldas en 1916. En Carré pode se ver unha amosa da súa maneira: 
Cousas de rapaces ?, Colaboróu na Ilustración Gallega y Asturiana, nos 
Almanaques de Castro López, na Revista gallega e outras pubricacións. 
En 1901 recolléronse nun volume os artigos que sobre temas de actua- 
lidade local, especialmente intereses económicos, foran pubricados en 
Caldas de Reis por este escritor co seudónimo de Fray Prudencio. Istes 
Paliques, desenrolados na veira do adro, percuran a mesma finalidade 
de instrucción popular perseguida polos diálogos e tertulias de princi- 
pios do século XIX. 


Raúl Muñiz e Bailly pubricóu en colaboración con Manuel Amor 
Meilán, Treboadas, versos, Ferrol, 1884. 


Manuel de Marcos Santos é autor do libro bilingúe de poesías Risas 
y lágrimas (Noia, 1881). 


Daniel Álvarez Romero outivo unha mención honorífica pola súa 
poesía O trasno nos xogos frorás celebrados na Cruña en agosto de 
18847, Aos estudiantes portugueses", está adicada á tuna universi- 
taria de Porto, que visitóu a Cruña en febreiro de 1902, 


Roxelio Civeira, natural do Carballiño, escribíu a peza teatral A 


# La patria gallega, núm. 5, páx. 8. 

0 CARRÉ, Páxs. 271-272, 

7 La patria gallega, núm. 5, páx. 7. 

72 CARRÉ, PÁXS. 305-306, Pertece á obra N'a veira d'o adro / Paliques / por / Fray Pru- 
dencio / Caldas / Tipografía de “Fray Prudencio” / 1901, 

7 Galicia Humorística, TI, II, 2, páxs. 44-45. 

- ut, páxs. 276-277, Cf. PONDAL: “jEles!”, en Versos iñorados ou esquecidos, pá- 
xina 187. 


an 
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orfa de San Lourenzo”, e diversas poesías, como as tituladas Un bico, 
A Tonny", Ó meu amigo V. L. Carvaxal?, 

Xosé García Taboada é autor dun libro de poesías bilingue ”, 

Roque Pesqueira Crespo foi Rexistrador da Propiedade e colabora- 
dor de O Tío Marcos da Portela. É fina, i escrita en facis versos tetra- 
sílabos, a súa composición Mira... jatende!, espresión de lirismo amo- 
TOSO ”, 

De Xoán García San Millán pode se leer A velliña, composición con 
ritmo de muiñeira, que ten un pouco de todo o que constituíu o lugar 
común da poesía rexionalista: sentimentalismo, costumismo e socia- 
lismo “', Tamén é diste autor A Rosalía de Castro. Ecos de “Follas 
novas” ?, 

Poeta festivo foi Adolfo Mosquera Castro, de Caldas de Reis, cuia 
composición Os feitizos i os meigallos foi premiada en Pontevedra. 
Outra poesía súa leva o título de Conto. 

Hipólita Muiño, que foi mestra nacional en Ferrol, firmaba os seus 
traballos en prosa co seudónimo “Valentina Lago Valladares”, Antre 
iles figuran Recordos de Pontevedra. Para o teu album” e A lus da 
morte “, 

Ánxel Vázquez Taboada é autor de As noites no fogar, A Cruña, 
1886, coleición de lendas e contos, e No fiandón, contos de todol-os co- 
res, Lugo, 1899. 

De trabucos i emigración fala Guillermo Díaz na súa composición 
Adiós, datada en Ordes en 1899“, 

Xosé Rivas Montenegro colaboróu na Revista Gallega. É autor da 
composición titulada O peto de Pondal", 

Lois Gerpe González (Alberto d'Estebo, Fuco de Outeiro) pubricóu 
no folletín de El Norte de Galicia, Lugo, 1904, Gallegadas de unha festa. 

Do tipógrafo Avelino Barbeito Hermosilla é o libro de versos bilin- 
gúe Nada (A Cruña, 1906). Usóu o seudónimo Noé Vila. 

Victorino Abente Lago, de Muxía, curmán de Pondal, gosta, como o 
seu parente, de evocar no verso os lugares patrios. Así o fai nas com- 
posicións Virxen da Guía" e Lembranzas “, 

Ricardo Barros Pintos, pontevedrés, colaborador de O novo galiciano, 
pubricóu un volume de poesías titulado Ventureiras (Pontevedra, 1909). 


33 Produciós premeadas no certame gallego literario que iniciado por “O Galiciano” 
celebróuse en Pontevedra no día 9 de agosto de 1886. Pontevedra, 1886. 
Heraldo Gallego, II, 371. 
7 Id. II, 46. 
o TA, TIL 94; 
7 Nocturnos. Córdoba de 'Tucumán, 1886. 
“O tío Marcos da Portela, Ourense, 31 de maio de 1889. Datada en Pontareas. 
#“ CARRÉ, Páxs. 272-275. 
“ Homenaje a Rosalía Castro de Murguía. Santiago. Tipografía Galaica, 1899. Pá- 
xinas 14-16. 
Revista gallega, A Cruña, núm. 13, páx. 3 (1895). 
“ Revista gallega, núm. 66, páx. 4 (1896). 
1 CARRÉ, Páxs. 268-269. 
1 CARRÉ, PÁXS. 313-314. 
4 CARRÉ, PÁXS. 278-279, 
“Id. páx. 280. 


466 RICARDO CARBALLO CALERO 


De Ánxel Pardo Puzo, mariño, é a coleición de poesías galegas e 
castelás Campesinas y cortesanas (Madrid, 1909). 


Pra rematar, engadamos os nomes de Antonio Álvarez Nóvoa, autor 
dunha boa poesía titulada Á miña nai nos días do seu santo”; Luis 
Pintos Amado fillo de don X. M. Pintos Villar, nado en Vigo, e morto, 
aínda novo, na Habana, en 1874, de quen é a fábula O gato e a criada”; 
Camilo Placer Bouzo, ourensán (1851-1887), de quen fican algunhas 
composicións galegas, como A fonte seca”; Maximino Fernández, nado 
en Ourense, 1837, morto en Compostela, polos anos 90, barítono profe- 


sional, poeta a ratos”; e Xosé Millán Astray, que choróu en prosa a 
morte de Domingo Camino”, 


Se istes derradeiros escritores colaboraron no Heraldo Gallego, de 
Lamas Carvajal, no Tío Marcos da Portela cultivaron o galego, algúns 
deles anónimamente, segundo parez, xa en prosa, xa en verso, e máis 
ou menos ocasionalmente: Luis Cid, percurador ecresiástico, morto en 
1879”; Xesús Muruáis Rodríguez, nado e morto en Pontevedra (1854- 
1903) “ Xan Neira Cancela, nado en Vigo e morto en Ourense o 23 de 
setembro de 1909“; Pío Parada Justel, morto en Tucumán (Arxentina), 
O 26 de setembro de 1890”; Bieito Fernández Alonso, nado en Santa 
María a Real de Entrimo, 1848 e morto en Ourense, 1922; Cesáreo 


v Está escrita en endecasílabos i heptasílabos, e firmada en Salamanca, novembro 
de 1875. Heraldo Gallego, núm. 42, 22, outubro, 1874, Tomo T, páx. 306. 

9 EL Heraldo Gallego, núm. 39, 1. outubro 1874. 'Tomo IT, páxs. 283-284. Ista mesma 
poesía, na Coleución de P, Pérez, páxs. 109-110. Na mesma Coleución, páxs. 145-148, “Un 
na da aldea”, humorística sátira do proprio autor, que a adica “aos habitantes da 

una”, 

“EL Heraldo Gallego, IV, 106. [Véxase tamén “No album da Torre de Hércules”, na 
Ilustración Gallega y Asturiana, tomo IT, páx. 9.1 

#n Romance, A mi querida María: “Qué ben dixo aquel que dixo”, “El Heraldo Ga- 
lego”, VII, 123-124. En /d., VII, 224, pódense ver as seguidillas en galego que Maximino 
intercalóu en Marina, de Arrieta, cando cantóu ista obra no Coliseo de Ourense, o 18 de 
xunio de 1879, 

# “jUno menos!”, El Heraldo Gallego, VII, 385 s. Testo en galego. 

“4 “A quien se consideró como redactor de O Tío Marcos fue el procurador eclesiás- 
tico don Luis Cid... Falleció en 1879, Era hombre de mucho ingenio y conocía a fondo 
la doa gallega”, (JOSÉ FERNÁNDEZ GALLEGO: Bio-bibliografía de Lamas Carvajal; pá- 
xina ). 

“ Xesús Muruáis, irmán de Andrés, foi catedrático de Instituto. CoucEIrO (Diccio- 
nario, II, páx. 467) escribe dil: “No se sabe que haya cultivado la lengua gallega”; pero 
FERNÁNDEZ GALLEGO (OD, cit., páx. 157) di: “La colección de O Tío Marcos da Portela 
que... hemos utilizado y que Rey Soto compró a la viuda del poeta (Lamas Carvajal)... 
tiene al pie de varios trabajos, especialmente de los intercalados en la sección de Casos 
€ cousas, las iniciales, en tinta, J. M. Quiere esto decir que no son de Carvajal, 4A cuál 
de los amigos y colaboradores de O Tío Marcos corresponden tales iniciales? Nos inclina- 
mos a creer que son las de Jesús Muruáis, tan amigo de Carvajal y tan ingenioso poeta 
e intencionado prosista”, Muruáis foi ausiliar do Instituto de Ourense, denantes de gañar 
a cátedra que desempeñóu en Cáceres i en Pontevedra, 

$$ FERNÁNDEZ GALLEGO, páx. 158. 

7 “Hermano del pintor (Ramón), ...enviaba desde América crónicas muy interesan- 
tes”. (FERNÁNDEZ GALLEGO, páx. 158). 

“ “De Fernández Alonso, excelente amigo de Carvajal, aparecen en O Tío Marcos 
tres o cuatro cosas. El benemérito cronista orensano confiesa que en dicho semanario... 
hizo sus primeras armas”, (FERNÁNDEZ GALLEGO, páx. 158). 
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López Pinal”; Carlos Pol Caamaño, do Carballiño!'”; e outros dos 
que non fica lembranza. 


Figuraron tamén, inda que ocasionalmente, na nómina dos poetas 
galegos, Gumersindo Laverde Ruiz (1840-1890), montañés, e Francisco 
Rodríguez Marín (1855-1943), andaluz. Véxase, de Laverde, un epigra- 
ma, “Quén é aquel que tanto afroa” '"'; e de Rodríguez Marín, “Rosa- 
lía Castro, Triadas” '?, 


O filólogo portugués Dr. José Leite de Vasconcellos (1858-1941), con 
motivo da súa estancia na Cruña en setembro de 1902, compuxo un 
soneto en galego, titulado “Galicia”, que foi pubricado na Revista ga- 
Uega 9, 


Coa mención distes tres autores non galegos que renderon homaxe 
á nosa lingua, pechamos o capítulo '“, 


9 “De escasa, pero selecta producción”, (FERNÁNDEZ GALLEGO, páx. 159), Colabora 
con poesías polos anos 87, 89 e 90. 

1o “Escritor de mucha vis CR MESRANANDES: GALLEGO, páx. 159). En 1902 imprimía 
na Cruña xoguetes cómicos en casteli 

w Galicia humorística, T, TI, 11, 6 “junio 1888, páx. 343. 

102 CARRÉ, PÁXS, 233-235. 

1 CARRÉ, PÁX. 244. 

1“ Se quixéramos apurar máis aínda o catálogo de literatos dista época, poderíamos 
acudir á “Lista de los escritores que han cultivado el gallego”, que inserta Carré na 
súa Literatura, páxs. 541-546. Ista lista comprende todos os escritores, medievás, moder- 
nos ou contemporáneos, ate 1911, que Carré cree teren escrito na nosa lingua, Polo 
tanto, habería que escolmar os correspondentes ao tempo que nos interesa e comprobar 
en cada caso que realmente escribiron en galego, pois Carré non dá máis que os seus 
nomes. Todo isto presenta moitas dificuldades, xa que se trata, no caso dos escritores 
non mencionados nista Historia, de figuras escuras ou que terían cultivado o galego moi 
ocasionalmente. Doutra banda, a lista de Carré omite escritores ben documentados, que 
xa teñen sido mencionados no presente libro. Quero aínda incluir nista Historia dous que 
non aparecen en Carré, pero que figuran na Coleución de poesías gallegas dalgúns auto- 
res, de Farruco P, Pérez (Pontevedra; na casa de Luis Carregal, calle de Michelena, 28. 
1882). Son Luis de la Riega e Lino G. González. 

Luis de la Riega nacéu en Pontevedra en 1827, na súa casa de Santa Margarida, 
e morréu naquela cidade o 18 de febreiro de 1909, Foi periodista, Poden se leer, da súa 
autoría, o romance titulado “O quinto gallego. Despedida”, (OD. cit., páxs. 111-112) e un 
“Epigrama” (OD. cit., páx. 154) 

Lino G. González é autor do soneto “Meu dor”, escrito en Pontevedra o ano 1882. 
(OP. cit., páx. 91). 

[Agora (1973) 'engadimos tres nomes. 

Marcelino Sors Matínez, residente na Cruña, data nista cidade, o 20 de agosto de 
1880, un soneto “Ao señor don Manuel Curros Enríquez, autor dos Aires da miña terra”, 
(La Ilustración Gallega y Asturiana, núm. 27, Madrid, 28 setembro, 1880), 

Lois Madriñán Megid, propietario do xornal ourensán La Nueva Época é autor da 
poesía titulada “O meu niño”, formada por catro oitavillas italiás oitosilábicas, (Mi- 
nerva. Revista escolar compostelana. Año II, Santiago, 25 de enero de 1890, Núm. 9, Ofi- 
cinas, San Francisco, bajo). 

Angel Castor Freire e Montes firma unha “Cartiña ó tío Antón de Cerdedo”, en 
verso e prosa. (O tío Marcos da Portela, ano segundo, domingo 21 de xaneiro de 1877, Pa- 
rrafeo vintenove).] 

[Agora (1979), anotamos máis un nome: o de Justo Pico de Coaña y Vinjoy. Nacéu 
en Ribadeo o 15 de xanétiro de 1821, e alí mesmo morréu en 1905. En 1894 obtivo o título 
de mestre de escola elemental, O único texto galego que del coñezo é unha Carta a 
Bastián da Pallarega, que incluín en Prosa 1, pp. 127 ss.] 


CAPÍTULO VIII 


OS EPÍGONOS 


Manuel Lugrís Freire 


Aurelio Ribalta 
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Eladio Rodríguez González Heraclio Pérez Placer 


] Manuel Núñez González Francisca Herrera Garrido 
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1. CONTINUACIÓN 


Imos decir algo agora dun grupo de escritores que continúan sen 
ningunha aportación esencial a obra dos mestres do século XIX. Cha- 
mámoslles epígonos. Veremos cómo antre iles non faltan autores con- 
siderabres, xa pola correición do seu estilo, xa pola forma da súa fala, 
xa por calquera outra circunstancia. Endebén, inda que algúns atinxi- 
ran ás veces Os cumes da inspiración, ou ilustren, suliñen ou mesmo 
caractericen tal ou cal aspeito histórico da nosa literatura, ísta non 
deixaría de ser substancialmente o que é se non contara con isas con- 
tribucións,. 

Agrupamos niste capítulo escritores nados en xeral na sesta década 
do século. Os que non se malograron, atinxiron a súa madurez a fins 
do mesmo. Presenciaroxn, pois, nos derradeiros anos da súa mocedade, 
acontecimentos ben coñecidos pola súa trascendencia cultural. Foron 
testemoias do derrubamento do 98, e viron agromar daquela na lite- 
ratura castelá unha xeración de escritores que tiña de facer época. 
Asistiron ao trunfo do modernismo, que leixóu nalgún o seu calco, pero 
que máis ben permanecéu alonxado da sensibilidade da maoría. Galo 
Salinas parodiaba aos poetas modernistas na súa Revista Gallega. O 
cosmopolitismo, o parnasianismo, o aristocratismo, o decadentismo de 
que os modernistas daban mostras, avíñase pouco coas tradicións da 
literatura galega decimonónica, romántica ou realista, pouco pandeada 
cara a sensualidade refinada, i en xeral lonxe de todo formalismo es- 
tremado, máis ben descoidada na elocución e nunca idólatra dunha es- 
tilística requintada. Moitos ben dotados mozos galegos cortexaron ás 
sereas modernistas, atraguidos polos seus xenerosos engados. Con vario 
éisito incorporáronse á corrente literaria de moda. Non intentaron acli- 
matala ao galego. Sinxelamente incorporáronse á literatura castelá. Os 
rexionalistas, como é natural, olláronos con hostilidade. A conciliación 
tiña de vir moito dempóis, xa no século XX ben andado, e nunca se 
realizóu nunha zona estensa. Quero decir que o modernismo en galego 
non creóu escola enxamáis. 


Istas condicións en que se desenrola a vida literaria dos epígonos fo- 
ron, craro está, as mesmas que coñeceron aqueles dos mestres ou os 
diádocos que atinxiron a época. Pero é indubidabre que os epígonos, ao 
afrontalas a unha edade en que a plasticidade inteleitual é maior, hou- 
beron de estar espostos a unha maior influencia das mesmas, e a súa 
postura cara elas tivo que ser máis esposta. En fin, pra iles, isas condi- 
cións tiñan que ser, en principio, moito máis decisivas que pra Pondal 
Ou Lamas. As súas reaccións tiñan de ser máis fortes. O senso positivo 
ou negativo distas reaccións é outra cousa. Pero o que os mestres podían 
considerar como novos tempos, que presenciaban, dende o seu presen- 
te perfeito, dende o seu presente pasado, como un tempo que xa non era 
o tempo diles, senón un tempo que se abría pra os mozos, ístes tiñan 
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que consideralo como O seu tempo, e se definir vidalmente, nun senso 
ou noutro, con referencia a il. 

Xa sabemos o que pasóu. Parte da mocedade galega foi modernista 
e castelá pola lingua. Parte foi tradicionalista en galego. Un modernis- 
mo galego se non producíu. Foi mágoa. Ise ensaio representaría, cando 
menos, unha posibilidade de galvanización da literatura galega. Porque 
o romantismo e as diversas formas de realismo en que Os epígonos se 
estancaron, eran fórmulas verdadeiramente esgotadas ás que nada im- 
portante se lles podía esixir. 

Fica dito que en xeral estudamos niste capítulo escritores nados an- 
tre 1860 e 1870. Creo que aquiles que, aínda sendo máis novos, pubri- 
caron unha obra que, por morte ou desistimento dos autores, é plea- 
mente contemporánea i estéticamente afín da realizada polos que vi- 
ñeron ao mundo antre os citados límites cronolóxicos, deben ter cabida 
niste mesmo capítulo. 


2. FLORENCIO VAAMONDE LORES 


Antre os máis vellos dos epígonos temos que estudar a don Florencio 
Vaamonde Lores, que deixóu reputación de home bondoso, cortés e 
modesto, de trato doce e de firmes sentimentos galegos, Nacéu en San 
Xan de Ouces, axuntamento de Bergondo, partido xudicial de Betan- 
ZOS, O 2 de abril de 1860. O amor aos eidos nativos esprica os seudóni- 
mos de Xan de Ouces e Fulvio Vergodense, cos que —como tamén co de 
Pedro de Aldarete— firmóu algunhas das súas produccións. Foi em- 
pregado da Delegación de Facenda da Cruña domente cuarenta e cin- 
co anos. E na Cruña morréu o 19 de outubro de 1925. 

Moi vencellado a Murguía e aos demáis escritores da “escola cruñe- 
sa”, cultivóu o verso e a prosa, e o seu galego limpo, craro e culto rea- 
liza mellor que outro algún o ideal lingúístico que alentaba en todos os 
escritores que se comprenden baixo aquela denominación. Era o máis 
culto de antre iles, cunha cultura de tipo clásico, humanístico. Na for- 
ma poseía un equilibrio, unha moderación, un senso tradicioal da com- 
posición que encobren a miudo unha malenconía de tipo romántico. 

En 1894 pubricóu o poema Os Calaicos ', un epilion que ten o mes- 
mo asunto que Lenda de groria, de García Ferreiro. Está tamén escrito 
en oitavas reás, pero nada máis distante da fogaxe romántica, da vio- 
lencia victorhuguesca, do énfase oratorio, da tensión barroca que carac- 
terizan o poema do ourensán, que a dicción acougada, a sinxeleza clá- 
sica, O esprito renacentista, a fidelidade aos modelos, que dan o ton á 
obra de Vaamonde. Camoens é o seu mestre, Moitas pasaxes i espresións 
de Os Calaicos imitan a Os Lusíadas. A proposición, a invocación e a 
adicación son rigurosamente paralelas ás da epopeia lusa, con réplicas 
de detalle tan concretas como ístas: 


' Florencio Vaamonde / Os Calaicos / Poema en catro cantos / Habana / Impren- 
ta y Papelería “La Universal”, de Ruiz y Hno / Calle de San Ignacio número 15 / 1894, 
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E também as memorias gloriosas?. 
E tamén as fazañas prodixiosas?. 


Cessem do sábio grego e do troiano'. 
De Grecia e Roma fuxan as memorias”. 


E vós, Tagides minhas, pois criado 
tendes en mi un novo engenho ardente “, 
Por eso a vós acudo, meu encanto, 
ecscelsas ninfas do castalio coro”. 


E vós, ó bem nascida seguranza ". 
E ti, fidalga xuventú vizosa”, 


Vereis amor da pátria, non movido ". 
Verás amor ao chan, ilustres feitos ", 


O paso de Inés, 
Estabas, linda Inés, posta en sossego ", 
é respostado polo episodio de Macías, 
Estabas, pobre mozo (así cantaban) ". 


Os Calaicos divídese en catro cantos. En total, cento trintaenove 
oitavas. Sabela, “a sanguinaria”, imbuida por un soño, convoca o Con- 
sello e decide enviar contra Galicia unha espedición mandada por Dra- 
que (Drake) e Norris. A frota ancra no Orzán. Norris devasta os rueiros 
dos pescadores e ataca a cidade. Un exército de socorro é desbaratado 
no Burgo. Na praza, algúns pensan na rendición. Maior Pita dirixe un 
tumulto de mulleres que esixe a resistencia a ultranza. O asalto é 
rexeitado. A heroína combate denodadamente e dá morte a un alférez 
inglés. O enemigo reembarca. Os cruñeses celebran a victoria, cantando 
as fazañas antigas dos galegos. Os capitáns reúnense en ledo banquete, 
no que comparez un “céltico bardo”, que profetiza ao son da lira novas 
xestas, mesmo as realizadas na guerra contra Napoleón. Logo volve 
atrás e celebra a outros heróis pasados non mencioados anteriormente. 
O poeta remata deplorando a decadencia do esprito galego. 

Xa se deixa ver que en Os Calaicos, título paralelo ao de Os Lu- 


us., TI, 10. 
v Cal,1l, 6. 
e Lus., III, 120. 
n Cal, TI, 24. 
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síadas, a defensa da Cruña é unha apoiatura pra cantar as xestas do 
pobo galego: como en Camoens a espedición á India o é pra ensalzar 
as fazañas do pobo portugués. Se ben no poema de Vaamonde aquelas 
xestas están só enumeradas. Como que se trata dunha imitación en 
miniatura da epopeia lusitana. 

Outro poema narrativo escribíu o noso autor, co que pasamos ao 
campo da lenda romántica: Fernando de Xinzo“. O arcebispo de San- 
tiago ten querela cos Moscoso. Arríncalles Vimianzo. Lope de Moscoso 
recupera a fortaleza. De antre os defensores, quer aforcar só ao peón 
Fernando de Xinzo, contra quen o encirriquita un cabaleiro ciumoso 
por mor dunha moza que o nobre non conseguíu render. A Virxe fai 
sobrevir unha tempestade que salva a Fernando da forca, rompendo a 
corda que tería de esganalo. Remata o poema cunha visión do castigo 
do cabaleiro culpabre. 

A sombra de Fandiño é unha sátira grave, escrita en endecasíla- 
bos i heptasílabos. Fandiño é o autor de A casamenteira, que é presen- 
tado como víctima do escurantismo. A súa sombra, que se aparez ao 
poeta, espresa a súa amargura perante a realidade que ouserva. Hou- 
bera creído que as xentes terían acollido as súas ideas e vivirían felices; 
pero ve que persisten os vellos abusos. 


Aquí podre está todo e corrompido. 


A lírica propriamente dita que producíu Vaamonde, áchase recollida 
en grande parte no volume Mágoas e no titulado Follas ao vento. 

O primeiro" leva como lema Sunt lacrymae rerum (Virg. Aenei. 
Lib. 1). Contén manifestacións de lirismo suxeitivo de tipo horacián, re- 
flesións patrióticas e morás. É de notar a influencia de Villegas. O me- 
llor son os sonetos estilo século XVI, camoesianos ou garcilasianos, 
petrarquistas en derradeira instancia. Vaamonde, polo seu tempera- 
mento e a súa formación cultural, áchase na súa propia casa nista 
fórmula poética, de xeito que domina o modo petrarquista cos símbolos 
coñecidos, desenrolando os versos con fluidez e bo gosto. 

'Tamén son poesías de gosto, esprito e vocabulario clásico comedi- 
do, as de Follas ao vento". Mesmo atopamos unha Oda alcaica ', 


De te ver presto síntome eu ávido, 
amado bosque, para min próvido, 
meu doce lugar onde a un tempo 

os meus recordos teu nome invocan. 


# Fernando de Xinzo. Poema. Á señorita L. M. “A nosa terra”, núms. 37, 38 e 39 
(6, 13 e 19 de maio de 1908; páxs. 4, 3 e 3, respeitivamente). A base histórica do poema 
áchase en Vasco de Aponte, Relación de algunas casas y linajes del reino de Galicia, 
páxs. 92 s. da ed. de Buenos Aires, 1945. Por suposto, Vaamonde manexóu a edición de 
Vicetto, tomo VI da Historia de Galicia. 

A sombra de Fandiño. Poema. “A nosa terra”, núm. 35, 23 abril 1908 (páxs. 3-4) 
e núm. 36, 30 abril íd. (páxs. 3-4), 

14 Mágoas / poesías / de / Florencio Vaamonde / Lugo: / Tip. de Juan A. Menén- 
dez, / calle de la Reina, 3 / 1901. 

FLORENCIO VAAMONDE: Follas ao vento (poesías). “iTerra a nosa!” Supremento 
de “El Noroeste”. Ano I. A Cruña, 20O marzo de 1919. Volume 5. 

# OD. cit., páxs. 23-25. 
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Mencionemos a égloga en tercetos Chuco e Cidrán. Pero en medio 
de tanto academicismo atópase unha saudade romántica. “Amarguezas 
viventes; feros que xurden, esterrecentes cuidados, é o Que latexa no 
cerne destas llanas” 9, 

O humanismo de Vaamonde levóuno ás traduccións de clásicos. Así 
deixóunos as Odas de Anacreonte"!, en número de setenta e sete, tra- 
ducidas en variedade de metros, precedidas dunha noticia en prosa so- 
bre o poeta de Teos e adicadas a Curros. Por suposto, figuran na colei 
ción todas as poesías anacreónticas apócrifas, fabricadas na época im- 
perial romana, que tanta influencia exerceron na poesía europea den- 
de o século XVI. Vaamonde tamén traducíu, en prosa, o libro VI da 
Eneida 7. 

Polo que se refire ao labor de don Florencio en prosa orixinal, hai 
que distinguir a novelística da didáctica. 

Bestas bravas ? é unha historia de fidalgos rurás, ao traveso de va- 
rias xeracións e moi poucas páxinas. Semella crónica de sucesos reás, e 
contén materiás dabondo pra tecer unha novela realista. Pero Vaamon- 
de limitóuse a escribir o argumento, sen desenrolar os caracteres nen 
crear o ambiente. 

Novela curta é Anxélica”'. Contén abondantes dados históricos, e 
descripcións das paraxes nativas do autor. Desenrólase a principios do 
XIX, e os persoaxes, fidalgos e labregos, mormente ben ruins, son de 
tipo semellante aos de Bestas bravas. A fidalga Anxélica namórase do 
criado Estebo, e percúrao como Diana a Endimión —era moi lida en 
clásicos da Antiguedade e do Renacimento, O mesmo que Vaamonde. 
A neniña, aproveitando o entroido, disfárzase de criada, finxindo selo 
da propia Anxélica, e suxire a Estebo que a ama dela —ou sexa, ela 
mesma— o quer ben. Falaría con voz finxida, pra que O mozo non a 
recoñecera. Logo, chega a se lle entregar con farta desenvoltura. Mor- 
to o pai de Anxélica, que se chamaba don Fernando de Silvoso, veri- 
fícase o matrimonio, e “ao día seguinte da boda, Anxélica era madre 
dunha robusta e linda nena”. Estebo vai aseñorándose e fica viuvo. 
Non se esprica pra qué escribíu Vaamonde iste tan pouco exemprar re- 
lato, como non fora pra recoller unha historia local. 

Nistas narracións, quixo don Florencio ser o cronista da vida dos fi- 
dalgos das Mariñas no pasado inmediato, rexistando ouxetivamente OS 
feitos, sen idealizacións románticas. Boas intencións. Pero era, como 
narrador, desmasiado impaciente. Todo o reduz ao conto. Pasan moi- 
tas cousas, e non disfroitamos do acougo necesario pra fixar na nos? 
atención os tipos e o medio en que bulen. Non hai atmósfera. Vaamon 


v Ob.cit. páxs. 13-18. 

7 OD. cit. páx. 2. 

2“ Odas de Anacreonte / traducidas ao gallego / por / Florencio Vaamonde / A 
Cruña / Emprenta e libreiría de Carré / 1897. 

2 Revista Gallega, núms. 150 ss. A Cruña, 1897, 

3 Bestas bravas / novela / de / Florencio Vaamonde / Cruña / Tipografía El 
Noroeste / 1923. 

X- Anxélica. Novela orixinal e inédita por Florencio Vaamonde. “Lar”. Ano 2. Nadal 
de 1925, núm. 16. 
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de non poseía o senso da dosificación e o poder de plasmación do ver- 
dadeiro novelista. 

A súa obra didáctica máis importante é o Resume da Historia de 
Galicia”, en verdade vertixinoso, e que remata cun resume da historia 
da literatura galega, constituido polo libro IV da obra. Ísta remánsase 
nas notas, onde se desenrolan máis demoradamente algúns pontos do 
testo. 


Tamén escribíu Vaamonde un Resume da Xeografía de Galicia? 


3. O MARQUÉS DE FIGUEIROA 


Don Xan Armada e Losada, marqués de Figueiroa, nacéu en Madrid 
O 4 de maio de 1861. Doutor en Dereito, desenrolóu notabre activi- 
dade política. Foi seguidor de don Antonio Maura. Ostentóu como dipu- 
tado a Cortes a representación dos distritos de Pontedeume e a Cruña. 
Desempeñóu varios altos cárregos, incluso o de Ministro. Pertecéu á 
Academia Española, na que en 1930 recibíu a Cabanillas. Morréu o 
Marqués na casa solarega da Torre de Figueiroa (Abegondo, Betanzos) 
O 22 de novembro de 1932. 


Moito amóu á súa terra iste prócer. O mesmo as tradicións nobi- 
liarias que as tradicións populares, tiveron nil un decidido apoloxista. 
Foi criado no amor á poesía galega, que cultivóu con modestia e ho- 
nestidade. 


Os seus versos áchanse coleicionados en dous libros, que inclúen ta- 
mén prosas castelás de interés galego. O primeiro ' reúneos baixo o tí- 
tulo Relembranzas e trasacordos. Son mormente pinturas de tipos e 
costumes populares, ou glosas máis ou menos líricas do vivir labrego, e, 
a carón, meditacións relixiosas. No segundo libro”, o realismo costumis- 
ta bátese en retirada, cedendo o seu posto á celebración lírica do amor 
e da patria, nun ton saudoso e brando, popularmente tenro; e a poesía 
sagra, O conceptismo ao divino, amplía o seu dominio. Ista poesía teo- 
lóxica, ou moral, é unha poesía devota que recorda a castelá do XVII. 
Xa leímos algo de poesía relixiosa en Saco e Arce i en Barcia Caballero. 
O Marqués cultiva con vocación, en maior medida que ningún dos seus 
precursores, a poesía ascética. Polo demáis, iste segundo libro percura 
unha aprosimación ao portugués, que se manifesta na vaguedade das 
cantigas, e dende logo no léisico e na morfoloxía. 


3 Florencio Vaamonde / Resume da Historia de Galicia / A Cruña / Emprenta e 
libreiría de Carré / Rúa Real, número 30 / 1898. 

? Resume da Geografía de Galicia, por Jan de Ouces. Rev. Gall,, núm. 134 ss. A 
Cruña, 1897. 

1 EL MARQUÉS DE FIGUEROA: Del solar galaico. Madrid, 1917. Imprenta de Fortanet, 
Libertad, 20. 

? El Marqués de Figueroa / De las Reales Academias Españolas y de Ciencias / Mo- 
rales y Políticas / Libro de Cantigas / En tierras galaico-lusitanas / Impresiones, / Re- 
miniscencias del vagar / Madrid / Tip. de la “Rev. de Archivos, Bibliotecas y Mu- 
seos” / Olózaga, núm. 1 / 1928. 
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O Marqués posee unha simpática persoalidade literaria. Gosta do 
sentencioso. Unha mestura de popularismo e didactismo conceptista 
dá certo carácter aos seus versos. Non podemos negar que teñen un selo 
especial. O que ocurre é que non revelan un acento penetrante e pe- 
rentorio. Teñen singularidade, pero ista singularidade non é unha ori- 
xinalidade relevante, pois nen a tenrura nen o pensamento, como tam- 
pouco a lingua nen o estilo, poseen os rasgos que definen un eficaz po- 
der de plasmación. 

Pola novedade da temática e as liberdades métricas é digna de nota, 
antre as poesías do Marqués, a titulada Bethsabé?. 


4. ENRIQUE LABARTA 


Enrique Labarta Pose nacéu en Baio, axuntamento de Zas (A Cru- 
ña), o 22 de xulio de 1863. Licencióuse en Dereito pola Universidade de 
Compostela. Foi empregado de Facenda, como Curros e Vaamonde Lo- 
res. Residíu moitos anos en Pontevedra. Alí, como en Santiago, desen- 
rolóu grande actividade literaria e periodística. Fundóu, dirixíu ou re- 
dactóu revistas como Galicia humorística (Santiago, 1888), La pequeña 
patria (Santiago, 1890), Extracto de literatura (Pontevedra, 1893), Ga- 
licia moderna (Pontevedra, 1897), Pasatiempos (Pontevedra, 1900). Re- 
colléu algunhas das súas composicións galegas no libro Bálsamo de Fie- 
rabrás (Pontevedra, 1889), prologado por Alfredo Brañas; e nos folle- 
tos Un café flamenco en Galicia, A mi aldea y Sátira de costumbres 
gallegas (Santiago, 1892); Millo miudo (Pontevedra, 1896), e A festa da 
patrona de Tabeirón (Pontevedra, 1904). Labarta había morrer en Bar- 
celona, o 13 de maio de 1925, dempóis de sofrir unha intervención qui- 
rúrxica, a consecuencia do accidente ferroviario de Las Planas. 

Na súa mocedade compostelana formóu parte do círculo de escolares 
i escritores que contaba antre os seus compoñentes a Valle-Inclán, Gon- 
zález Besada, Vázquez de Mella, Alfredo Brañas, Cabeza de León, Ma- 
nuel Casás e Pérez Lugín. Iste derradeiro inspiróuse na persoalidade de 
Labarta ao trazar a figura de Barcala na novela La casa de la Troya. 

Labarta tivo sona como poeta humorístico. A súa máis coñecida 
composición diste xénero é a titulada Revista dunha corrida gde tou- 
ros? na vila de Noya, feita por un labrego'. Era bo versificador, e non 
deixóu de cultivar a poesía seria, na que non engadíu nada novo ao 
acervo literario galego. Debe se ter pola mellor das súas pezas A festa 
da patrona de Tabeirón?, na que, ademáis da firme pincelada descri- 
tiva, áchase verdadeira emoción, espresada con sobriedade i eficacia. 

As dotes de humorista de Labarta maniféstanse nos seus contos con 


? Boletín de la Academia Gallega. Tomo XX, páxs. 306-308. 


! Obras de Enrique Labarta. Poesías en gallego y castellano. Editorial Políglota. 
8, Petritxal, 8. Barcelona (s. d.). Páxs. 59 ss. 


? Ob. cit, páxs. 7 ss. 
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superior relevo. Istes contos son eminentemente populares, e neles re- 
fréxase con verdadeira autenticidade a sicoloxía da xente da aldea. O 
humor de Labarta era punxente, e transpiraba unha conceición pesi- 
mista do home. Se hai gobernantes tiranos, o pobo tampouco se ca- 
racteriza polas súas virtudes: tal é a ideoloxía que se desprende de O 
rei que rabeóu?, Escelente é O tío Miseria“, conmovedora pintura da 
traballada vida do labrego, na que hai amargas caricaturas da socie- 
dade trazadas con firente pincel. O segredo do tío Sanfona”, que Labar- 
ta presenta como recibido da tradición, está desenrolado con moita fe- 
licidade e ten verdadeira gracia. Igual coñecimiento do ambiente e unha 
certeira ouservación dos costumes revela jUnha mala visita! “4, Moi bo é 
A língoa pequena", onde o humor encobre unha aceda filosofía das re- 
lacións humanas. Todo nistes contos é enxebre, e contido moral e diá- 
logo son espresión fiel do sentir e do decir das nosas xentes humildes. 


5. MANUEL LUGRÍS FREIRE 


Da mesma edade que Labarta era Lugrís Freire, que nacéu en Sada 
(A Cruña) o 12 de febreiro de 1863. Aos vinte anos emigróu a Cuba, onde 
exercéu a teneduría de libros. Manifestóuse alí como entusiasta cultiva- 
dor da fala galega. Fundóu o primeiro periódico de América redactado 
totalmente en galego, A gaita gallega, cuia vida se estendéu dende o 5 
de agosto de 1885 deica O 30 de setembro de 1889. Residíu na Habana 
ate 1896, ano en que regresóu á terra. Foi empregado administrativo 
do Servicio de Augas da Cruña. Nista cidade frecuentóu a Cova Célti- 
ca, e participóu asiduamente en todas as actividades galeguistas que se 
desenrolaban daquela. En 28 de abril de 1934 foi nomeado presidente da 
Academia Galega, cárrego ao que renuncióu por motivos de saúde en 
agosto de 1935. Morréu na capital mencionada o 15 de febreiro de 1940. 

Lugrís cultivóu a poesía lírica, o teatro e o conto. Foi ademáis ora- 
dor, e aínda escribíu unha gramática galega. 


O seu primeiro libro é Soidades, pubricado na Habana en 1894'. 


Leva unha Carta prólogo de Curros Enríquez, da que entresacamos 
algúns anacos. “Sus quehaceres comerciales, los cuales le roban ca- 
torce horas cada día”?”, “Su amor a la poesía es tan efusivo que la mis- 
ma impetuosidad del sentimiento no siempre le permite detenerse a 
consultar el arte para amarla”?”, “He notado en este tomo algunos ver- 


3 ENRIQUE LABARTA POSE: Cuentos humorísticos. Imprenta Moret. Galera, 48. La 
Coruña. 1960. Páxs. 126 ss. 

“4 Ob. cit. páxs, 9455. 

“ Ob. cit., páxs. 106 ss. 

$ Oz. cit., páxs. 113 ss. 

7 OD. cit., páxs. 117 ss. 

1 M. Lugrís Freire / Soidades / Versos en gallego / con un prólogo / de M. Curros 
Enríquez / Habana / Imprenta do Avisador Comercial, Amargura 30 / 1894, 

? “Ob. cit., páx. X. 

3 OD. cit, páx. XI. 
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sos defectuosos”. “Desleigados”, Fora“, Eu son gallego", Sampayo? y 
la Oración diante o estandarte da Sociedad de Beneficencia de Natu- 
rales de Galicia” son poesías en que el amor a Galicia se manifiesta en 
estrofas llenas de vigor y de fuego, sobre todo la tercera de las que aca- 
bo de citar —aparte de algún vocablo con escasa fortuna elegido— 
me parece la más bizarra del tomo. De distinto género, pero no menos 
hermosas, son las composiciones Dúas frores "”, Morto en vida"! y Pre- 
sentimientos ". En todas hubiera deseado yo mayor corrección, porque 
algo las perjudican frases y voces como éstas: ilusiós sunrís, parcía 
ver y alguna otra no menos violenta” ", 

A verdade é que abondan os tópicos en todo o libro. Sampayo é un 
himno polo estilo de Lenda de groria, de García Ferreiro, pero sen o seu 
barroquismo brillante. A obra leva un Aditamento en prosa '“, que com- 
prende dúas partes. Nunha fala Lugrís de cómo chegóu a compor os 
seus primeiros versos. Na outra fai a apoloxía da lingua galega. 

Noitebras, de 19015, supón un evidente progreso. A lingua é máis 
culta e a espresión máis nobre. O estilo, máis moderno. A versificación, 
máis segura. As mellores das composicións diste libro han pasar a Ar- 
dencias, que dará a medida definitiva das posibilidades líricas de Lugrís. 

En Versos de loita'“ recóllense composicións procedentes de libros 
anteriores e inclúense outras novas, parte das cales tornaremos tamén 
a veren Ardencias. Lugrís gañóu en perfeición formal, i emprega agora 
ritmos procedentes do modernismo. 

Ardencias", adicado á mocedade galega, presenta a Lugrís como 
versificador maduro. A redención da patria, e O amor, así como a sau- 
dosa visión da natureza constitúen a temática do volume. O autor aché- 
gase a Cabanillas en varias composicións. Emprega o aleixandrino mo- 
dernista ao xeito do poeta de Cambados, que xa pubricara algúns dos 
seus libros mellores; e mesmo combina o aleixandrino co eneasílabo: 
os dous metros predileitos da escola rubeniana. Pódense citar como ca- 
banillanas poesías como Amor" e Fonte de amor”, as primeiras do 
libro; Espranza ” e outras. Dun clasicismo semellante ao de Vaamonde 
Lores, i escritas a base de endecasílabos ceibes, son A virxe dormida x 


OD. cit., páx. XII. 
OD. cit., páxs. 56-58. 
OD. cit., páxs. 

: Cit, páxs. 
OP. cit., páxs. 

OD. cit. páxs. 
1 OD. cit., páxs. 
" OD. cit., páxs. 
2 OD. cit. páxs. 39-42' 
“OD. cit., páx. XII. 
“OD. cit., páxs. 108 ss. 
1 Noitebras, poesías, edición fora de venda. A Cruña, 1901. 

iTerra a nosa! /' Supremento de El Noroeste / Áno I / A Cruña, 10 xulio de 
1919 / Volume 13 / Versos de loita / por / Manuel Lugrís Freire. 

" Ardencias / por M. Lugrís Freire / Zincke Hermanos / Librería-Papelería-Im- 
prenta / Cantón Grande, 21 e Galera, 43 / A Cruña (1927). 

1 OD. cit., páxs. 9-10. 

OD. cit., páxs. 11-12. 

7 OD. cit, páxs. 25-26. 

4 OD. cit, páxs. 12-14. 
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que coido o mellor acerto da coleición; Escismando?, e O cimiterio de 
Ouces”, ísta derradeira adicada precisamente a don Florencio. Ao 
mesmo grupo pertece tamén O pazo de Amil 24. onde hai versos, 


Naquel sobrado señorial —que outrora 
recendía a camoesas— aínda tiñan 

o retrato de Xácome de Andrade, 
podente e xeneroso cabaleiro; 

e no seo das huchas de castaño 
durmía o traxe da fidalga dona 

co bobiné de rendas vaporosas 

e o seu adrezo de feitura persa, 

que das fidalgas terras lusitanas 
trouxera un cabaleiro namorado, 


que semellan anunciar de lonxe os de Otero Pedrayo O quinqué de pe- 
trolio. A devoción por Pondal era cicáis a máis sincera das súas acti- 
tudes literarias. Pondalianas son as poesías Fragachán”, Armentar a 
A morte da campana de Anllóns”, e, por suposto, o celtismo que res- 
pira toda a obra. O Nazareno? é tributario de Curros. Ardencias rema- 
ta con tres prosas: unha pantasía céltiga ”, a crónica dunha mareira ” 
e un discurso sobre Camoens ?'. 


As Mariñas de Sada” comprende as poesías Nova estrela, A fala e 
a terra, Sada, Fontán, O celta, algunhas delas xa anteriormente co- 
leicionadas. 


En resume, Lugrís, xa no estilo de Pondal, xa no de Vaamonde, xa 
no de Cabanillas, chegóu a poseer o suficiente dominio do verso pra nos 
deixar un fato de poemas apreciabres. Pero non poseéu o sostido vigor 
do primeiro, nen a cultura do segundo, nen o tacto esquisito do tercei- 
ro: polo cal cai a miudo na pura declamación, ou no franco prosaísmo, 
ou na inoportuna derivación propagandística. Un auténtico estilo 
persoal non conseguíu crealo. No fondo era un romántico con tenden- 
cia á poesía oratoria. Onde se atopa máis no seu elemento é nos Tto- 
mances heptasilábicos salpicados de endecasílabos, de ton pondalián, 
xeralmente de inspiración celtófila. 


Digamos algo agora do teatro de Lugrís. 


b. cit., páxs. 80-81. 

2 Lenda de Brigo. OD. cit., páxs. 97-99. 

32 A Mareira. OD. cit., páxs. 100-101. 

“ “Discurso pronunciado no teatro Rosalía de Castro, na Cruña, o 27 de novem- 
bre de 1924, en conmemoración do IV centenario do nascimento de Camoes”. OP. cit, 
páxinas 102-109. H Ñ 

3 As Mariñas de Sada / por / Manuel Lugrís Freire / Homenaxe á Sociedade / Sada 
y sus contornos / Imprenta Zincke Hermanos / A Cruña (1928), 
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En 1903 o actor Eduardo Sánchez Miño funda na Cruña unha so- 
ciedade de afeizoados á arte dramática que elixe como presidente a Galo 
Salinas. Formaron parte dela as señoritas Consuelo Puga, Dolores Lo- 
sada, María e Xulia Anguita, e os señores Rey, Jambrina, Panisse, Sán- 
chez, Lago, Naya, Torres, González, Tudela, Lens, Buch, cuios nomes 
ben merecen xiquera unha mención nunha historia da literatura ga- 
lega. Constituida por istes elementos unha Escola Rexional de Decla- 
mación, Lugrís convertíuse no seu proveedor de material literario. 


O 18 de xulio do referido ano estrenóuse no Teatro Principal da Cru- 
ña o primeiro drama galego en prosa, A ponte “. Comprende dous actos, 
desenrólase nas Mariñas de Betanzos e ten unha intención social nada 
disimulada. Dende logo, hai maos e bos, e mesmo se alude ás campa- 
ñas anticaciquís do rexionalismo. Hai un tipo, un Vinculeiro, que re- 
presenta ao caciquismo. Máis que apetencias políticas, amosa na Ponte 
afeicións ás mulleres. Polo menos está moi empeñado en conquerir, por 
procedimentos innobres, a unha certa muller da aldea, casada e con 
fillos. Isto vai ser a perdición do cacique, a quen o marido da indicada 
chanta unha faca no corazón, co que remata a obra. Nela figura un 
aldeán instruido en custións sociás, ou que, en todo caso, profesa ideas 
avanzadas; e unha vella representante da superstición. A miseria dos 
campesiños e a súa esprotación polos caciques é pintada en escenas de 
carregado sentimentalismo. 


En vista do éisito outido, Lugrís doulle outro tento ao asunto co 
drama nun acto Minia“, onde a muller que leva iste nome, e un rapo- 
so que se chama Reinaldo, repiten, con lixeiras variantes, os tipos de 
Ánxela e o cacique que se nos presentaran na Ponte. Por suposto, non 
falla a coitelada final que acaba co golpe, inda que niste caso é a pro- 
pria muller aldraxada a que manexa a arma xusticieira. 


Con Mareiras ” acometéu Lugrís o drama en tres actos, pra demos- 
trar que o púbrico aturaba en galego, non só o drama senón aínda O 
drama longo. Podíase agardar unha peza mariñeira, con sabor realista, 
pois o escenario é o recanto nativo de Lugrís. Pero anque segundo íste, 
“todol-os personaxes desta obra viviron” “, o autor failles falar nunha 
linguaxe convencional, con frases sentenciosas que refrexan a concei- 
ción da vida propria da burguesía cando ísta se espresa oficialmente. 
É asombroso que Lugrís disfarzara así Os seus persoaxes, cando os ma- 
riñeiros de Sada lle debían ser dabondo coñecidos. Na obra hai un crego 
moi bo, anque suspenso a divinis, e un moi mao, con todas as licencias, 
ben que íste non asoma pola escena. Os namorados son heróis de novela 


" A Ponte / drama en dous actos en prosa / dividido en tres cuadros / orixinal 
de / M. Lugrís Freire / Representado por primera vez no Teatro Principal, da Cru- 
ña / o día 18 do mes de Santiago de 1903 / La Coruña / Tipografía La Constancia / Pla- 
2a María Pita, 18. / 1903. 

x Minia / drama n-un acto en prosa / orixinal de / M. Lugrís Freire / represen- 
tado por primeira vez / con grande aprauso no Teatro Jofre de Ferrol / o 19 de marzo 
de 1904. / La Coruña. Imprenta y fotograbado de Ferrer / Calle Real, número 61. / 1904. 

“ Mareiras / drama en tres actos en prosa / orixinal de / M. Lugrís Freire / La 
Coruña, Imprenta y fotograbado de Ferrer / Calle Real, número 61. / 1904, 

# OD. cit., páx. 5. 
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romántica por entregas vestidos de mariñáns, dunha soa peza. Como 
os dramas anteriores, íste ten unha intención social. Satiriza a cobiza 
do invisibre crego. 

As rivalidades persoás acabaron coa Escola Rexional de Declama- 
ción, polo que ísta non chegóu a representar outro drama que Lugrís 
tiña escrito: Esclavitú”. Voltamos a atopar nil a muller asoballada 
por un rico sen entrañas. Como a Maxina de Valladares, Esclavitú cai 
nos brazos dun home que por medio dun bebedizo lle fai virar o senti- 
do. Tamén hai morte violenta do malvado seductor. 

Á vista diste tipo de drama social e truculento, non sabemos se Lu- 
grís quixo ser o Echegaray, O Dicenta ou o Guimerá do teatro galego. 
Posteriormente, o noso autor adicóuse a cultivar a comedia. O pazo”, 
Estadeiña ”“, desenrólanse tamén antre mar Son pezas ás que 
tampouco falta a súa moralidade. A primeira ridiculiza o esotismo, e 
a segunda a superstición. Polo demáis, conteñen a indispensabre his- 
toria amorosa, que agora ten un desenlace feliz. 

Non cabe dúbida que Lugrís fixo un grande esforzo en prol do tea- 
tro galego. Quixo pór os aliceres dun teatro en prosa de sinificación 
social e de ambiente mariñeiro. Endebén, non podemos decir que O 
ésito coroara a empresa. Hoxe o propósito propagandístico seméllanos 
demasiado insistente, e se isto pode ser unha ouxeción moi relativa, 
pois o drama de tese ten producido obras convincentes, é unha ouxeción 
máis sustancial a de que todo no teatro de Lugrís é demasiado simple. 
O caciquismo está visto dun xeito moi esquemático. O amor, non mé- 
nos. Podíamos agardar que o autor, saído do pobo das Mariñas, nos 
presentara mariñeiros de verdade. Pero a forza de leer libros, Lugrís 
perdera a visión fresca e direita dos mariñáns. Pensar que sobre a vida 
teñen ou tiñan os tales, as ideas que Lugrís lles supón, é pensar O im- 
posibre. O teatro de Lugrís é tremendamente literario e idealista. Os 
seus persoaxes teñen unha conceición romántica e progresista do mun- 
do, incompatibre coa realidade do vivir mariñeiro. Especialmente polo 
que se refire ao amor, Lugrís deixóuse levar das súas leituras, e pre- 
séntanos un cadro enormemento sinxelo. Os mariñeiros e os caciques 
de Lugrís só esperimentan perante a muller adoración romántica ou 
enxebre cobiza sensual. A fina e rica complexidade social que rexe nas 
clases populares as relacións entre homes e mulleres, apenas se refrexa 
nisas pezas rosadas e inxenuas. A mesma fala das xentes carez de auten- 
ticidade. Verdade é que ouvimos termos enxebres, como panterma, mi- 
nueta, cope e tarrafa, que non tiveran denantes proxeición literaria, 
j escoitamos algúns tipos e refráns tomados da boca do pobo; pero no 
seu conxunto, o diálogo non é natural, i está cheo de xiros imposibres 
de supor na lingua dos mariñeiros. Non hai, pois, propósito mantido 


n-o Esclavitú/ drama en dous actos en prosa / orixinal de / M. Lugrís Freire / La 
Coruña / Imprenta y fotograbado de Ferrer / Calle Real, n.o 61 / 1906. 

4 O Pazo / comedia / en dous actos, en prosa / orixinal de / M. Lugrís Freire / Li- 
tografía e imprenta Roel / La Coruña (1917) 

v “Estadeiña / Comedia en dúas xornadas en prosa / orixinal de / M. Lugris Frei- 
re / Ediciós Terra a Nosa / A Cruña / 1919. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 483 


de reproducir a súa fala. Dos conceitos, non digamos nada. Revelan 
unha mentalidade totalmente allea á do ambiente real. Así, o medio 
en que se crióu foille alleo a Lugrís cando intentóu refrexalo nas súas 
pezas: porque a conceición da vida que il adquirira, lle embaza a per- 
ceición direita do mundo que quixo pintar. Verdadeiramente, o teatro 
de Lugrís é estraordinariamente convencional, e non supuxo ningunha 
orientación fecunda, inda que polo relativamente numeroso das pezas 
constitúi un feito histórico literario que non podíamos silenciar. Lugrís 
aportóu á literatura galega o melodrama romántico de ambiente ma- 
riñeiro. Iso foi todo. 

Lugrís firmóu co seudónimo de Asieumedre moitas narracións bre- 
ves, maormente apólogos ou historietas edificantes, recollidas afinal 
nun volume“. Son en xeral literatura de propaganda rexionalista, en 
estilo popular, escrita pra fomentar na xente o gosto polos testos gale- 
gos. Pero soen adolecer, inda as que percuran un máis achegado contac- 
to cos xeitos populares, da desviación característica do autor cara Os 
convencionalismos ideolóxicos e literarios. Non teñen, por exempro, a 
autenticidade dos contos de Labarta. Dende logo, hainos de variados 
asuntos, algúns de época como Unha regueifa “', A espada do fidalgo“, 
O primeiro sangue “. Un está dialogado en forma de paso de comedia: 
Ir por lan “. Hainos morás, patrióticos, cívicos e sentimentás. Deles pu- 
bricáronse algúns en A nosa terra da primeira época (1907-1908). 

Lugrís escribíu un discurso sobre Eduardo Pondal, que pubricóu 
como apéndice á edición académica das poesías do Bardo, edición que 
Lugrís preparóu “. Tamén é súa unha Gramática do idioma galego “. 


6. SALVADOR CABEZA LEÓN 


Fillo dun mestre de escola, nacéu Salvador Cabeza León en Betan- 
zos O 4 de febreiro de 1864. Dous anos despóis, destinado o seu pai a 
Santiago, trasladóuse a familia á capital xacobea. Nela cursa Salvador 
O bacharelato, que remata en 1879. Licenciado en ambos Dereitos en 
1884, é doutor ao ano seguinte. Axiña é encarregado de espricar como 
profesor interino varias disciprinas na Universidade en Que cursara 


“ Contos / de / Asieumedre / (M. Lugrís Freire) / Con dibuxos de F, Cortés / A 
Cruña / Tip. Lit. L. Lorman. Coruña. / 1909. 
“OD. cit. páx. 82. 


ción) y Poesías inéditas de Eduardo Pondal. La Coruña. Imp. Zincke Hermanos, 1935. 
Páxs. 259 ss. 

“ Gramática / do / Idioma Galego / por / M. Lugrís Freire / Académico de nú- 
mero da “Real Academia Gallega” / Esta obra leva como aditamentos os nomes de 
persoas, / toponimia, meses e días, denominación dos ventos, táboa de castelanismos 
/ mostras literarias e vocabulario galego-castelán / A Cruña / Imprenta de Zincke Her- 
manos / Cantón Grande, 21 e Galera, 43 / 1922, 
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como estudante distinguidísimo. En 1903 gaña a cátedra de Dereito 
internacional, á que acumula máis tarde a de Dereito canónico. Anos 
despóis foi alcalde de Compostela. En 1925 é eleito presidente do Semi- 
nario de Estudos Galegos. O 19 de maio de 1934 pronuncióu a súa de- 
rradeira leición universitaria. Remataba a súa vida docente. Á mañá 
seguinte estaba morto. 

Os seus setenta anos foron testemuñas de moitos acontecimentos 
importantes pra o desenrolo da cultura galega. Sostivo estreitas rela- 
cións con Murguía, Brañas e outras destacadas figuras do rexionalis- 
mo. En 1891 leéu, como Segredario do Consistorio dos Xogos Frorás de 
Galicia, a Memoria relativa aos celebrados en Tui'. Foi membro nu- 
merario da Academia Galega dende a súa fundación. Presidente do Se- 
minario, colaboróu con homes novos, a xeneración de “Nós”, a dos fun- 
dadores do proprio Seminario, e aínda promocións posteriores. 

Cabeza cultivóu a poesía nos seus anos mozos. No libro Primicias? 
figuran catro composicións en galego: “A nube”?, “A Alberto García 
Ferreiro” “, “Na morte de Rosalía” e “Xovellanos” “. En 1891 traducíu 
do catalán un poema de Rubió y Ors A la memoria de Na Rosalía Castro 
de Murguía”, En 1915 firma o cadro lírico Camiño da vila, en verso e 
prosa, música de Antonio García Jiménez”. O resto dos seus impresos 
en galego pode se clasificar en discursos e traballos de historia. 

Cabeza León foi, como Brañas, orador en galego. Citaremos algúns 
dos seus discursos que se imprentaron. 

O máis antigo é o xa mencionado dos Xogos Frorás de Tui. En 1899 
pronuncióu outro no Ateneo León XIII de Santiago”. Máis moderno 
é o titulado O amor á terra "9, 

Traballos históricos son: A insinanza do Direito román na Univer- 
sidade de Santiago hastra o plan de estudos de 1772"; Notas de un 
preito antre os veciños de varias freiguesías da Xurisdición de Noia so- 
bre o aproveitamento dunha balea botada pol-o mar"; O Conde de 
Monterrey e a Universidade de Santiago ". Don Salvador pode ser con- 


1 Memoria lida po-Vo sacretario d'o Consistorio d'os Xogos Froraes señor don Sal- 


vador Cabeza de León n'o auto da celebración dos primeiros, o día de San Xoán de 1891. 
“La patria gallega”, año IT, núms. 7 y 8. Santiago, 15 de julio de 1891, Páxs. 6-7. 

2 Biblioteca gallega / Salvador Cabeza de León / Primicias / La Coruña / Andrés 
Martínez / Editor / 1892, 

? OD. cit., páxs. 117 s. 

“4 Ob. cit., páxs. 135 s. 

5 OD, cit., páxs. 159 5. 

$ OD. cit., páxs. 165 5. 
7 La patria gallega, año T, núm. 5, Santiago, 30 de mayo de 1891, Páx. 6. 
Almanaque gallego para 1917, de Castro López. Buenos Aires, páxs. 51 ss. 
Homenaje / a / Rosalía Castro de Murguía / Velada solemne / celebrada en 
el / Ateneo León XIII / el día / 30 de mayo de 1899 / en que se puso / sobre el mauso- 
leo de la insigne poetisa, / la corona enviada por los entusiastas gallegos / residentes 
en Buenos Aires / Santiago / Tipografía Galaica / 1899, “Discurso pronunciado por don 
Salvador Cabeza León”, páxs. 20-22. 

v O amor á Terra. Discurso na Festa da Lingua Galega celebrada no Teatro Prin- 
cipal de Santiago o 26 do mes de xulio de 1924. “El Compostelano”, 28 xulio, 1924. 

" A Cruña, Imp. Lar, s. a. (1927), Separata de Arquivos do Seminario de Estudos 
Galegos, 1. 

1 NÓS, A Cruña, 1930, Separata de Arquivos do Seminario de Estudos Galegos, V. 

La Coruña, Roel, 1931, Separata do Boletín da Academia Galega. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 485 


siderado como o máis vello dos cultivadores da prosa científica. Non 
porque encetara ista tarefa, que achóu en marcha como consecuencia 
da actividade dos compoñentes do grupo formado en torno á Revista 
Nós —Risco, Otero, Cuevillas...—, cos que convivíu no Seminario de 
Estudos Galegos. Cabeza incorporóuse con ánimo mozo a unha empre- 
sa iniciada por homes máis novos. Pero ningún escritor da súa edade 
ou de edade maior se adherira prácticamente a isa direición da nosa 
cultura “, 


7. AMADOR MONTENEGRO SAAVEDRA 


En 1888 pubricóu Amador Montenegro Saavedra o seu primeiro li- 
bro Muxenas, reeditado anos despóis. Montenegro nacera en Santiago 
O 30 de abril de 1864. Estudóu Dereito en Santiago e Valladolid. En 
Lugo fundóu A Monteira', revista do tipo de O tío Marcos da Portela. 
En Lugo morréu o 22 de setembro de 1932. 


Muxenas? leva un prólogo de Pérez Ballesteros, no que iste señor 
polemiza con Fulvio Vergodense, ou sexa Florencio Vaamonde Lores, 
sobre a licitude da maior ou menor identificación práctica no uso li- 
terario do galego co portugués, amosándose o prologuista partidario do 
mantimento da independencia da nosa fala. Os versos de Muxenas, 
tanto polo que se refire á dicción como á inspiración, son francamente 
defectuosos. 


Un xuicio moito máis favorabre merécennos as Fábulas i epigra- 
mas, onde o verso é máis fluido, o ritmo máis firme e a locución máis 
segura. Contén iste volume vinte fábulas e sete apigramas, en galego 
as vintesete composicións. 


Aínda pubricóu Montenegro Fábulas galaico-castellanas “, que com- 
prende cuarenta e sete en galego”, alén de outras en castelán. Repro- 
dúcense materiás do libro anterior que teñen sido revisados, de xeito 
que podemos rexistrar algunhas variantes. 

Finalmente, hai que mencionar a Montenegro como prosista polo 
seu discurso de ingreso na Academia Galega. Foi o primeiro académico 
que fixo uso da lingua do país nunha tal solemnidade. Desenrolóu o te- 


“ As salvedades que se lle poden ocurrir ao leitor que lembre os testos históricos, 
xeográficos ou gramaticás de Antonio de Ja Iglesia, Florencio Vaamonde, Lugrís e outros, 
deben desparecer ao nos decatar que istes traballos son en xeral máis literarios que 
científicos, e teñen carácter popular divulgatorio. Agora do que falamos é do traballo 
de investigación. 

1 A Monteira era semanario, e pubricóuse polos anos 1889 e 1890. Cofundador e 
codireitor era, con Montenegro, Manuel Pardo Becerra. 

? Amador Montenegro Saavedra / Muxenas / con un prólogo / de / Xosé Pérez 
Ballesteros / Vigo / Emp. de Anxel Varela / 1896. 

3. Amador Montenegro Saavedra / Fábulas y epigramas / 1892 / Emp. de Xerardo 
Castro / Cruz, 18, baixo / Lugo. 

4 Amador Montenegro Saavedra / Fábulas galaico-castellanas / Lugo / Imprenta 
Palacios / 1917. 

? OD. cit., páxs. 9-93. 
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ma Alma da poesía gallega, propoñéndose “probar que na Fe, na Pa- 
tria e no Amor hase de inspirar o poeta gallego pra merecer de tal o 
nome”. Contestóulle, en galego tamén, don Xan Barcia Caballero, como 
temos indicado ao falar diste derradeiro escritor “, 


8. AURELIO RIBALTA 


No campo da prosa e o verso traballóu con entusiasmo e tenacidade 
Aurelio Ribalta e Copete, que inda se preocupóu da reforma ortográfi- 
ca, e, frente á etimolóxica, propuxo a ortografía fonética '. Na porta da 
súa casa de Chozos de la Sierra, provincia de Madrid, puxera unha ins- 
cripción que rezaba Petade kos kotelos, o que fixo creer a algúns que 
un diplomático grego tiña alí o seu domicilio. Así ouvíno contar. Na- 
quela casa morréu Ribalta o 7 de setembro de 1940. Nacera en Ferrol 
O 1.0 de abril de 1864. 

Ribalta estudóu en Santiago Dereito e Filosofía e Letras, i en Ma- 
drid doutoróuse na primeira das citadas Facultades. Foi, como tantos 
outros escritores galegos, funcionario de Facenda. En Madrid fundóu, 
en 1915, a revista Estudios Gallegos. 

Ribalta escrebe nunha lingua coidada, inda que non fallen nas so- 
lucións que adoita erros morfolóxicos e sintácticos”. Temos dil tres 
volumes —libros ou folletos— en verso, e outros tantos en prosa. 

Como versificador, Ribalta faino ben. O seu verso é xeralmente cheo, 
inda que en certos ritmos amose descoido na fixación dos acentos. O 
carácter predominantemente didáctico da súa poesía soe lle restar ele- 
vación e pulo lírico. Ás veces, esculpe as estrofas cunha plasticidade ex- 
terna que pode relembrar a Núñez de Arce. Noutras ocasións, desce á 
prosa medida. Non deixóu de ensaiar metros que semellan os pes clá- 
sicos, Ou estrofas máis ou menos imitantes das coñecidas pola métrica 
grecolatina. Así, istes pentámetros dactílicos: 


$ Discursos leídos en la solemne sesión del 13 de Diciembre de 1909 celebrada en 
Santiago para la recepción de Académico de Número del Sr. D. Amador Montenegro 
Saavedra, “Alma d'a poesía gallega”, por el Sr. D. Amador Montenegro Saavedra, “Bole- 
tín de la Real Academia Gallega”, año V; Coruña, 20 de abril de 1910; número 35; 
tomo III; páxs. 241-252. Discurso-contestación por D. Juan Barcía Caballero; páxi- 
nas 252-257. 

1 Libro de Konsagración / Feixe de poesías gallegas / por Don Aurelio Ribalta / Li- 
brería de los Sucesores / de Hernando, Calle del / Arenal, 11, Madrid. 1910, “Nota 
sobre reforma da Ortografía gallega”: páxs. 139-165. 

2 Por exempro, emprega ás veces, como formas do artigo, lo ela, en troques de 
O e a, en casos en que ise ! non está xustificado pola influencia dun s, ou un 7 da 
palabra anterior. Non se trata de asimilacións como tra-los seus bois, Ou arriga-lo liño. 
Así se fala; pero non se di “Ven movendo los seus beizos” (Libro de Konsagración, 
páxina 66); “En que la nai nos bendiga” (Id. páx. 102); “Comprindo lo seu deber” 
(Id., páx. 103); “Quén collerá lo tono” (/d., páx. 112); “Pois seique lo voso tío” (O 
derradeiro amore, páx. 80); “Que lo meu corazón vistéu de festa” (Altariño de amore, 
páxina 10); “Pro si lo teu amor me non acorre” (Id, páx. 17). 'Tamén pospón o 
pronome átono ao verbo en frases subordinadas que o requiren proclítico: “Montaña. 
que enmeigados hourizontes abríchesme” (Os meus votos, páx. 8); “Precisa tamén que 
consagrádeslle amantes o propio sofrir” (Libro de Konsagración, páx. 119); “O suave 
resprandore que sórbenos axiña” (O derradeiro amore, páx. 68); “Desque a min le- 
váronme” (Id., páx. 70). 
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Sede poetas nos versos, e sédeo tamén, 
fieles ao voso programa, no voso vivir”. 


Qué me contades, piñeiros de cume enmeigado, 
que hoxe tras tantos delores volvínvos a ver. 


Ou istas combinacións de versos ceibes: 


Ese argulento siñore 

poida dar que inda viva dabondo 
pra ver que tomando da terra 
forzas novas, revólvase a xente, 


e recadando os fouciños 

e botando os raposos afora, 

troquen esta terra en leda comarca 
que poida dabondo mantere a familia”. 


A maior parte das poesías de Ribalta, especialmente no seu Libro 
de consagración, conteñen visións da natureza que se elevan a esalta- 
cións patrióticas, caendo a miudo en prédicas prácticas. É verdade que 
Ribalta desprecia o modernismo castelán en boga, e propugna unha 
misión social pra a poesía. Aquil home, nado nas Rías Altas, en Ferrol, 
a praza militar máis importante de Galicia, onde a guarnición, for- 
mada en gran parte por naturás de outras terras peninsuares, dá o 
ton de vida ás clases direitoras da sociedade, amóu por contraste a 
montaña, máis inmune ás influencias foráneas, e que consideróu re- 
licario das esencias galegas, do que agardaba o pulo restaurador. 


As mellores poesías de Ribalta, son as dúas que reuníu nun folleto, 
en 1903“. A adicada Á montaña”, e a titulada Os meus votos", a máis 
intimista que compuxo. 

A terceira das súas obras poéticas é Altariño de amore”, un folleto 
de vintecatro páxinas. No seu prólogo ataca aos modernistas galegos. 
Pero j4non quererá decir os vangardistas? En 1935 non había moder- 
nismo en Galicia. En troques, os poetas mozos, como Cunqueiro, esta- 
ban a facer o tipo de poesía do que Ribalta decrara arrenegar. Pero 
nada pode brindar en troques. Un a xeito de Pequeño poema cam- 
poamorino sen ningún interés. 


Os ensaios en prosa de Aurelio Ribalta conservan pra nós máis vi- 
xencia que os seus versos. Son tres novelas curtas. A primeira, Ferru- 


3 Libro de Konsagración, páx. 119. 

“OD. cit., páx. 127. 

“ OD. cit., páx. 134. 

“$ Os meus votos / por / Aurelio Ribalta / Empréntase a costa do Ateneo León XIII 
/ Santiago / na casa de José M. Paredes / Virxe da Cerca, 30 / MCMIII. 

7 OD. cit., páxs. 7-11. 

“OD. cit., páxs. 15-25. 

Altariño de Amore/ Estoria romántica. Ferrol, 1875 / Agora posta en verso gale- 

go / por / Aurelio Ribalta / natural do Ferrol / Librerías “Porto” / Santiago de Com- 
postela. Imprenta do Seminario Conciliar de Santiago - 1935. 
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xe", leva un prólogo en que se razona a necesidade da prosa galega. É 
unha narración de costumes artesás. Desenrólase en “Miramar” (Fe- 
rrol). É un estudo de carácter, o da valerosa e abnegada Petra. A nove- 
liña está ben escrita, con bo estilo e boa lingua, algo rebuscada. O pas- 
tor de Doña Silvia" e O derradeiro amore ? son estudos de sicoloxía 
amorosa que oferecen certa analoxía. O pastor de Doña Silvia é unha 
noveliña de época, inspirada, ao que semella, nun documento: unha 
información de limpeza de sangue. A señorita que debece polo rústico, é 
un motivo erótico cómico ou frívolo; pero que ten algo de irritante can- 
do se trata no tono de égloga antre realista e idealista que Ribalta 
adouta. Non podemos creer que unha dona, como non sexa unha le- 
brescura, se vexa enguedellada en paixón semellante, e menos no século 
XVII. Se un feito real deu base ao relato, íste debería decorrer por 
cauces máis retortos e percurar motivacións máis complexas pra nos 
convencer. Pero Ribalta escribía en realidade un conto de fadas. A lenda 
está referida nun estilo ameno, en linda prosa moi enfeitada e graciosa 
nas descricións. Moito máis dispostos estamos a aceitar o motivo do 
vello que se sinte engaiolado inesperadamente por unha rapaza. O de- 
rradeiro amore é a mellor obra de Ribalta. A análise dos sentimentos 
e O proceso da aición, que se reduce a moi pouco, están levados con dis- 
creción; e o tipo do vello señor Antón, home asisado, petrucio de auto- 
ridade e bo consello, que sofre a súa paixón se decatando de que perde- 
ría O creto se a ela se rendera, e na súa soidade poboada de pantasmas 
acha xeito de conxurar a súa perda, posee verdade e forza, i está trazado 
con rasgos precisos e seguros. A obra ven ser como un poema de des- 
pedida malencónica á vida e ao amor, e remata en verso, curiosamente, 
nos revelando así, afinal, a súa sustancia lírica. 


9. ELADIO RODRÍGUEZ GONZALEZ 


En San Clodio, axuntamento de Leiro, Ourense, nacéu Eladio Ro- 
dríguez González, o 27 de xulio de 1864. Moi novo estabelecéuse na 
Cruña, onde foi empregado municipal e xornalista. Foi numerario fun- 
dador da Academia Galega, e segredario durante sete anos baixo as 
presidencias de Murguía, Martínez Salazar e Ponte Blanco. Eleito pre- 
sidente da Academia o 20 de novembro de 1926, como sucesor do derra- 
deiro dos citados, renuncióu a ise posto por motivos de saúde en 1934. 
Morréu na Cruña o 14 de abril de 1949. Escelente coñecedor do léisico 
galego, traballóu moitos anos no seu Diccionario gallego-castellano, de 
carácter enciclopédico, e que se acha agora (1961) en curso de póstu- 


n Aurelio Ribalta / Ferruxe / A Cruña / Andrés Martínez, editor / 1894. 
“ Lar, Revista quincenal. Número 3. O Pastor de doña Silvia. Novela orixinal e 
inédita por Aurelio Ribalta. Imprenta Moret. A Cruña, 1920. 


n Aurelio Ribalta / O derradeiro amore / (Novela) / 1931, Volume XLV / Nós, 
Pubricacións galegas e imprenta / Hortas, 20 — Santiago. 
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ma publicación '. Como poeta, deixóu dous libros, Folerpas? e Oraciós 
campesiñas. Algúns poemas dista derradeira coleición foran xa re- 
unidos con anterioridade nun folleto “. 


Nos versos de Rodríguez González achamos sempre métrica correi- 
ta, lingua esmerada. En Folerpas, a carón disas características, pode- 
mos rexistar realismo pra os detalles materiás, idealismo na represen- 
tación da mentalidade campesiña. A espresión abonda en tópicos. Hai 
variedade de temas. Moitos alegados rexionalistas, que son prosa ver- 
sificada. Cadros de costumes que non engaden cousa aos prototipos co- 
ñecidos. Rasgos picarescos. Atopamos tamén ensaios narrativos, como 
Os orfos da emigración “ e máis outros. O puzo do barco “ titúlase “len- 
da”, pero o elemento épico está cáxeque afogado polas consideracións 
ou refresións didácticas. O puzo do lago" desenrola un motivo tradi- 
cional moi coñecido. Inda que a fábula é ben distinta da de A Virxe 
do Cristal, trátase dunha lenda executada con arregro a unha tectó- 
nica inspirada no poema de Curros, coa correspondente aparición da 
Nosa Señora. A métrica segue tamén moi fielmente o modelo, con oita- 
vas, romances, rimas internas e os aleixandrinos finás. O mesmo ocu- 
rre coa linguaxe, tanto polo que se refire ao vocabulario como polo que 
respeita á fraseoloxía. Falta inspiración persoal. Curros é o autor máis 
seguido en Folerpas, no que mira aos procedimentos estilísticos, ben 
que se trata do Curros costumista ou épico. Na sátira política, que é 
abondante, Rodríguez está lonxe da enérxica locución de Curros, €, ao 
se laiar dos males que sofren os labregos, achégase máis ao enfoque tí- 
pico de Lamas Carvajal. Non hai lirismo. 


Oraciós campesiñas comprende poemas de inspiración sentimental 
e descriptiva, así como cantos de reivindicación agraria. Os enlevos 
do campo, coas dores dos seus habitantes, oferécensenos en versos moles 
e opacos. Os remates dos poemas soen ser prosaicos, e o autor, non 
acertando a erguer o tono nun acorde final, recurre a medios tipográ- 
ficos, como puntos suspensivos ou signos de admiración, pra dar unha 
sensación de elocuencia ou cambio de rexisto no coroamento da can- 
ción. O léisico e a sintase son escelentes, e a versificación boa. Rodrí- 
guez González benefíciase niste libro como poucos poetas galegos 
—Barcia, Pondal—, das innovacións métricas de Rosalía. Usa o oitosí- 
labo en combinación co endecasílabo e o decasílabo, e aínda con outros 
tipos de versos curtos: de catro, cinco, seis e sete sílabas. 


! ELADIO RODRÍGUEZ GONZÁLEZ: Diccionario enciclopédico Gallego-Castellano — 'To- 
mo TI. Vigo, 1958; tomo II, Vigo, 1960. 


? Biblioteca Gallega / Eladio Rodríguez González / Folerpas / (Poesías gallegas) / 
A Cruña / Andrés Martínez, editor / 1894, 


? ELADIO RODRÍGUEZ GONZÁLEZ: Oraciós campesiñas (Versos gallegos). Litografía e 
imprenta Roel. La Coruña (s. d.: 1927). 


“ Raza e Terra. Ferrol, 1922. “Céltiga”, núm. 9. 
5 Folerpas, páxs. 21-56. 

$ Jd., páxs. 139-161. 

1 1d., páxs. 203-237, 
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10. MANUEL NÚÑEZ GONZALEZ 


En Vilar de Bos, na raia de Portugal, nacéu Manuel Núñez González 
O 5 de agosto de 1865. Estudóu Dereito en Santiago, e foi Rexistrador 
da Propriedade. Algúns dos seus primeiros traballos literarios pubricá- 
ronse en O tío Marcos da Portela, firmados ás veces “Ma-Nu-Gon”. No 
Galiciano, de Pontevedra, pubricóu a súa lenda A namorada cautiva, 
que logo recolléu no libro Salaios'. Na portada diste volume campa un 
gaiteiro de polainas, cirolas, faixa e monteira, o que nos anuncia un 
poeta costumista. Pero Núñez non ó é. As súas poesías inspíranse no 
patriotismo”, ou na xusticia social”, ou cantan un amor traicionado “. 
Núñez tende ao lirismo suxeitivo, i é dos poucos que nista vía seguen 
as pegadas da Rosalía de Follas novas”. Núñez é máis espansivo e ri- 
caz que Barcia Caballero no seu lirismo rosalián; e a negra sombra 
apréixao menos, é menos insistente, porque os outros motivos da súa 
inspiración extraverten a súa alma i equilibran a súa saudade con es- 
tímulos esteriores. Núñez, anque ás veces trate temas relacionados coa 
aldea, fala sempre coa súa propria voz, sen se poñer a carantoña do 
paifoco. É un poeta culto, cuio verso e cuia lingua foron luidos polo bo 
gosto, inda que non posean grande freba nen paixón. 

O poeta rematóu por chamar ás portas da Compañía de Xesús; pero 
desmasiado doente pra pronunciar os votos definitivos, retiróuse a Vi- 
lar de Bos, onde morréu o 14 de febreiro de 1917. 


11. LOIS GONZALEZ LÓPEZ 


Iste poeta costumista nacéu en Madrid en 1866. A súa familia tiña 
casa no lugar de Pumarín, parroquia de Montecubeiro, axuntamento 
de Castroverde, partido xudicial de Lugo. De 1869 a 1878 vivíu Lois en 


1 MANUEL NÚÑEZ GONZÁLEZ: Salaios. Versos gallegos. Madrid. Imprenta de Enrique 
Fernández-de-Rojas. Mostenses, 24, y Rosel, 2. 1895. 

2 A Galicia, Ob. cit., páxs. 39-41; Desengaño, páxs. 55-59; Outono, páxs. 115-116. 
Véxase, tamén, o sinificativo Prólogo (páxs. 9-11), onde se lee; 


Quizáis se rediman 

ben pronto os gallegos: 

inon, non pode tardar a vitoria 

da musa entusiasta que inspira istes versos! 
Sosmentes, Galicia, 

pra ti se fixeron; 

iQué felices os dous, si os teus fillos 

as cousas que eu sinto, sentiran ó lelos!... 


3 O tema da emigración aparez en A volta do emigrado, páxs. 33-38; jFuxamos!, 
páxs. 139-140. A Monterrey, páxs. 89-92, é unha diatriba contra o feudalismo. Véxanse 
tamén Becquerianas gallegas, páxs. 47-51; A relixión, páxs. 75-76; Lei de castas, páx. 101. 

“4 Viudeces, páxs. 7-79; Noite negra, páxs. 93-94; Acabóuse, páxs. 99-100; Poder 
das bágoas, páxs. 103-104. 

5 Vid. por exempro, Morriña, páxs. 87-88. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 491 


Montecubeiro e Neira de Rei, na mesma provincia. En 1878 trasladóuse 
a Madrid. Cambeóu o seu segundo apelido polo de Cando, nome que 
leva un caserío do lugar de Vilar, en Montecubeiro. A víspera de San 
Xoán en Montecubeiro é a máis coñecida das súas poesías!. Foi pre- 
miada con accesit ao premio de honor nun certame celebrado en Lugo 
en 1891. O premio de honor outívoo Aureliano Pereira coa composición 
iTerra a miña! Hoxe leemos con máis gosto a peza de González. Está 
dentro da tradición pintoresquista e folklórica, á que non se pode de- 
cir que engada cousa nova. Pero presenta con realismo ameno e ponde- 
rado un anaco da vida aldeá, e ten o valor do direitamente coñecido i 
esposto con simpatía e fluidez. A poesía de Pereira é de tipo máis xeral 
e resólvese nun lirismo puramente retórico, polo que resulta menos 
auténtica. Outras composicións de González son as tituladas A miña 
sorte, O bico, Parrafeo con San Pedro, que se pubricaron en Galicia, de 
Martínez Salazar”, Malia o seu alonxamento físico de Galicia, o gale- 
go de González, así como a súa visión do ambiente campesino, son 
dunha sorprendente precisión. 


12. HERACLIO PÉREZ PLACER 


Di Heraclio Pérez Placer que a xente timorata non dubidóu en lle 
chamar o Boccaccio e o Zola galego polos que il califica de inofensivos 
contos do seu libro Contos, lendas e tradiciós'. Vese que lle non daban 
noxo isas comparanzas, e que no fondo as consideraba xustas. Pero pra 
sere Boccacio ou Zola, non abonda con describir esceas de sensualidade 
amorosa”, ou con recoller e reproducir algunhas das formas máis gro- 
seiras de vida que se dan antre o pobo. Semella que Pérez Placer quixo 
introducir o naturalismo nas letras galegas; pero, ben mirado, a súa 
obra ten pouco que ver co “cientifismo” da escola naturalista que Zola 
presidíu. É máis ben unha sistemática esaxeración do naturalismo po- 
pular que xa se tiña manifestado noutros escritores galegos. 


1 Asociación de escritores y artistas de Lugo. Poesías originales de D. A. J. Pereira 
y D. L. González López que han alcanzado respectivamente el premio y accesit de honor 
en el certamen literario y artístico celebrado en Lugo el 6 de octubre de 1891. Im- 
prenta de El Regional. 7, San Marcos, 7. Páxs. 11-30. Cf. FRANCISCO FERNÁNDEZ ANCILES: 
A noite de San Xoán (El Idioma Gallego, páxs. 149-154), e ALFREDO BRAÑAS: A víspora 
de San Xohán (Galicia humorística, TI, I, 5, 15 marzo 1888, páxs. 155-158). 

2 Máis poesías diste autor poden se ver na Revista gallega de Salinas. Carré repre- 
séntao na súa Antoloxía coas tituladas Perguntas de crego e Neira de Rei (páxs. 236-238). 
Outra composición titulada “Probe Xan” firmada en Madrid, 1908, pode verse no no 
correspondente ao día 26 de abril de 1908 do xonal de Ourense La República. Está adi- 
cada “a mi querido amigo Tabarra” seudónimo que encobre a persoa do pai do etnógrafo 
Xoaquín Lorenzo Fernández. 

1“ “A xente timorata que non dubidóu en chamarme o Bocaccio i o Zola gallego, 
polos inofensivos contos do meu último libro”. Biblioteca Gallega / Contos da terriña / 
por / Heraclio Pérez Placer / La Coruña / Andrés Martínez, editor / 1895, Páx. 84. 

Pérez Placer non cultiva unha literatura erótica de tipo “decadente” ou “esteti- 
cista”, polo que propriamente se non achan nil esceas de erotismo sensual. O que abon- 
da son os cadros realistas de carácter picaresco en que se pretende “fotografiar” a fala 
libre da xente do pobo —graxos, pescas, rillotes—, así como a súa conducta. Ista preocu- 
pación naturalista fai imposibre todo aticismo, pero o autor evita xeralmente os ter- 
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Heraclio Pérez Placer nacéu o 8 de novembro de 1866 na cidade de 
Ourense, no seo dunha familia das máis distinguidas e acomodadas da- 
quela capital. Fixo a carreira de Medicina, que exercéu na súa cidade 
nadal. En O tío Marcos da Portela pubricóu a novela Predicción, pre- 
miada en Betanzos, obra de mocedade”, de carácter costumista. Na 
mesma revista inicióu con O pozo da Sila unha serie de contos, lendas e 
tradiciós que logo foron recollidas nun volume. No certame celebrado 
en 1887 pra conmemorar o centenario do Pae Feixoo, outivo accesit 
cunha coleición de cantares“. Ao ano seguinte editóu dúas lendas en 
verso: O fillo dos tronos e Bodas de morte”. Entramentras, encetara 
unha copiosa actividade periodística. Amigo, ao principio, de Lamas 
Carvajal, rematóu por se enemistar co autor de Saudades gallegas. O 
ataque que Pérez Placer dirixíu a Lamas dende as columnas de El De- 
recho, o 17 de novembro de 1893, é dunha violencia asañada. Pérez 
Placer, como García Ferreiro, morréu en Santiago, onde tivo a súa de- 
rradeira residencia. 


Os versos de Pérez Placer, narrativos, descritivos, satíricos ou senti- 
mentás, non engaden cousa á poesía galega do século XIX. Os máis 
característicos presentan moi acentuada a nota erótica picaresca, como 
ocurre coas súas prosas. 


Ístas foron coleicionadas en tres volumes. O primeiro, Contos, len- 
das e tradiciós, que se pubricóu en Ourense en 1891; o segundo, Contos 
da terriña, na Cruña, 1895; o terceiro, Veira do lar, en Santiago, 1901. 
Niste derradeiro foron reproducidas moitas prosas dos volumes ante- 
riores, así como as poesías tituladas Leria... leria“, Vendima", O cru- 
ceiro da serra?, jAsús!”. 


A fala de Pérez Placer é ricaz en termos dialectás de tipo familiar. 
Achamos un abondante vocabulario de verbas de uso vulgar, como ca- 
Uambriú, futricas, caloteo, badallocas, estoa, e moitos xiros e locucións 
proverbiás de tipo popular. A miudo o autor amósase escesivamente pre- 
ocupado pola enxebreza do léisico. Abondan as descripcións, segundo a 
moda naturalista, pero hai moito sentimentalismo como residuo ro- 
mántico. Lenda romántica é Amor de Fadas “, ou O violín encantado ", 


mos direitos considerados máis baixos e groseiros, ben que espresa os conceitos repre- 
sentados por ises termos, meiante imaxes, alusións ou comparanzas de uso vulgar que 
apenas mitigan a impresión que producirían as verbas núas, e mesmo ás veces non a 
mitigan en absoluto. 

3 1887-1888. 

“4 Cantares premeados con accesit no certame literario do 87 celebrado en Ourense. 
Santiago, 1887. 

5 Heraclio Pérez Placer / O fillo d'os tronos / Bodas de morte / Santiago: / Im- 
prenta de Jesús L. Alende, Toral, 3 / 1888. 

“$ Heraclio Pérez Placer. “Veira do lar” (Cuentos gallegos). Santiago. Casa edito- 
rial José Gali Camps. Rúa del Villar, 46. Imp. de “El Eco de Santiago”, Rúa Nueva, 16. 
1901, Páxs. 45-46. 

7" Ob. cit., 67-80, Hai tirada aparte dista poesía: A vendima. Costumes vellas, 
Ourense, 1895. 

# Beira do lar, páxs. 

? OD. cit., páxs. 117-! 


107- 112. 
21. 
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algo becqueriana. Estudos sentimentás son O señor capitán ”, Velliña, 
miña velliña", jFilla...! “, Avelaíñas"”, Rapañota de xasmís'$, Niño 
desfeito ", Inverniza", O emigrado”, Pitirroxos . Os contos máis ca- 
racterísticos son os que presentan tipos ou escenas populares. Soen ser 
picarescos, ousados, desprovistos de aticismo. Algúns son verdadeiros 
cantos populares, outros semellan inspirados no desexo de aclimatar 
en Galicia o naturalismo literario. Pérez Placer se non distingue polo 
gosto escolleito nen pola matización discreta, Lembremos Cóxegas ”, 
jRillote! 2, jMintirán! , Ensoñño Xuicio de faltas “, Buscando o fío... ?. 
Groseira bulra de Pondal é A lira de Breogam?, 

Como, xa O veremos, fixo Álvarez Nóvoa —grande amigo de Placer, 
e como il naturalista, pero escritor máis equilibrado e discreto—, He- 
raclio gosta de variar a localización xeográfica dos seus contos, cuia 
acción decorre en Ourense, Santiago, a Cruña, o Incio, vilas mariñei- 
ras, aldeas. Os persoaxes pertecen sempre ás crases populares: e nisto 
diferénciase de Álvarez Nóvoa, de quen Pérez Placer traducíu un conto, 
A Goleta, escrito por aquíl en castelán 


13. FRANCISCA HERRERA GARRIDO 


O sábado 4 de novembro de 1950 morría na Cruña, na súa casa da 
rúa do Príncipe, Francisca Herrera Garrido, nada en 1869, que debe 
ser tida como unha das primeiras figuras femeninas da literatura ga- 
lega. Realmente, unha literatura que ten por principal representante 
a unha muller, ben podía contar cun bo mangado de escritoras. Ende- 
bén, son poucas as que podemos mencionar. Antre elas, Francisca He- 
rrera cede somente a Rosalía. 

A nosa escritora, na súa casa de Oleiros ou da Cruña, apurrada por 
unha fervente vocación, escribíu moitísimos versos, aos que non tar- 
daron en seguir as prosas. Os primeiros reúnense nas coleicións rubra- 
das Sorrisas e bágoas (Madrid, 1913), Almas de muller... jvolallas na 
luz! (A Cruña, 1915), e Frores do noso paxareco (A Cruña, 1919). As 
segundas pubricáronse baixo os títulos de Néveda (A Cruña, 1920), A 
ialma de Mingos (Ferrol, 1922), e Martes de antroido (A Cruña, 1925). 


n OD. cit., páxs. 17-28. 
“OD. cit., páxs. 50-54. 


5 OD. cit., páxs. 
14 OD. cit. páxs. 
"OD. cit., páxs. 
“OD. cit., páxs. 
OD. cit. páxs: 
| Cit. Páxs. 
| Cit, páx. 64. 

cit., páxs. 1-6. 
Contos da terriña, páxs. 63-67. 
OD, cit., páxs. 108-111. 
Beira do lar, páxs. 51-55. 
OD. cit., páxs. 61-63. 
7 OD. cit., páxs. 31-35. 

2 Contos da terriña, páxs. 149-154. 
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Francisca Herrera, como poeta, fai pensar inmediatamente en Ro- 
salía! Na Rosalía dos Cantares, na Rosalía folklórica. Francisca posee 
un senso da vida campesiña, un sentemento da ialma popular seme- 
llante ao da nosa grande lírica. Está verdadeiramente identificada coas 
xentes do noso agro, ás que ama con paixón, e coñece ademirabremen- 


te o drama da súa esistencia. A gracia, que é moita, áchase, secomasí, 
dominada polo ton elexíaco, que arrinca da contempración emociona- 
da das mágoas cotiáns do vivir labrego. A ialma de Francisca é enxebre- 
mente femenina, toda tenrura, agarimo e compaixón, e como escribe 
cunha xeitosa sinxeleza, a súa poesía sentimental espella con sorpren- 
dente verdade un anaco do ser de Galicia. Non podemos menos de 
atopar cheos de enlevo os seus retratos de mulleres e Os seus cadros 
aldeáns. A galeguidade dista poesía é tan intensa como a dos Cantares 
gallegos. Seméllanos máis carregada aínda de sentimento, máis su- 
xeitiva. Rosalía ten a serenidade necesaria pra se situar moitas veces a 
certa distancia do ouxeto do seu canto, e describírnolo coa admirabre 
precisión que tal perspeitiva lle permete. Francisca apenas ve a natu- 
reza, apenas ve a paisaxe, apenas ve Os costumes: de tal xeito vive as 
dores das súas mulleriñas, que caxe non ten verbas máis que pra o laio 
tremoroso. jE nada hai de retórico nistes laios, arrincados da ialma, 
formulados coas mesmas parolas entrecortadas que abrollan nos beizos 
campesiños! ?. A abundancia do sentimento determina o poema longo, 
no que unha anécdota sinxela serve de base á descrición dun carác- 
ter. Trátase, en realidade, de contos en verso, pero nos que o elemento 
lírico, sentimental, cobra unha importancia grandísima, xa polo canle 


1 Francisca Herrera Garrido foi a única muller eleita como académica numeraria 
galega. Morréu denantes de leer o seu discurso de ingreso, pero non sen escribilo. 
Consérvase na Academia, así como a resposta de Couceiro Freixomil. O testo de Fran- 
cisca confirma a súa devoción por Rosalía: “La ideal Rosalía, que yo leía y amaba cuan- 
do apenas contaba doce años.. Rosalía fue para mí... el mito, el encanto de mis horas 
de vacaciones... La he llorado como si mi corazón hubiese vivido en constante, estrecho 
abrazo con el suyo... jYo no hubiesa sido nunca sin Ella!”. 

2 Os relatos de Francisca Herrera, estén en verso ou en prosa, non carecen dunha 
estructura artística, seguramente trazada intuitivamente, pero non por elo menos ope- 
rante. Cambios de perspeitiva no narrador, abundancia de monólogos e diálogos, efec- 
tistas hiatos na acción: toda clase de medios indireitos que evidencian a esistencia 
dunha técnica. Pero Francisca conserva felizmente a súa humildade de narradora po- 
pular, e nos non enfastía endexamáis con reminiscencias literarias. Se nos seus versos 
hai retórica, é a retórica da conversa popular. Polo demáis, está ceibe de galas artifi- 
ciosas, e mesmo cae en erros de preceptiva, porque non ten un dominio escolástico da 
métrica. Así, é evidente que pra ela non conta na rima a sílaba derradeira das verbas 
esdrúxulas, como o proban os exempros de falsas asoancias, e ate consoancias, que se 
anotan eiqui “Asombrárona” e “fadaron” (Galicia / Sorrisas e bágoas / por / Francisca 
Herrena y Garrido / Madrid / Imprenta Científica y Artística / de Alrededor del 
Mundo, Caños, 4 / 1913; páx. 10); “levárona” e “traballos” (Id., áx. 11); “guiándose” 
e “brazos” (páx. 12); “arremuiñándose” e “arrolando” (páx. 141); “hórreo” e “temores” 
(páx. 235); “consumíronse” e “riron” (Galicia / Almas de muller... / jvolallas n'a luz! / 
por Francisco Herrera Garrido / II / La Coruña / Litografía e Imprenta de Roel / 1915; 
páx. 2); “hórreos” e “amores” (Id., páx. 11); “céibanse” e “medras” (páx. 36); “delen- 
deríase” e “misa” (páx. 61); “aberméllase” e “calqueira” (páx. 77); “ánseas” e “ce 
cenárese” (páx. 79); “cantaríalle” i “espigas”, (páx. 122); “trizan” e “martirízanse” (pá- 
xina 162); “mintireiros” e “quéroche” (páxs. 218-219); “apretóuna” e “tórnao” (páx. 228); 
“tanto” e “alcumárona” jTerra a nosa! / Suplemento de “El Noroeste” / Ano 1 / A 
Cruña, 20 mayo de 1919 / Volume II / Frores do noso paxareco / por Francisca Herrera 
Garrido / A Cruña / Tipografía d' / El Noroeste / Real, 26; páx. 8); “Marola” e 
“róndavos” (Id., páx. 21). Poderíanse citar moitos exempros análogos. 
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da voz dos persoaxes, xa nas glosas da autora, sempre entretecida coas 
súas criaturas na vida do poema. 

Francisca Herrera é como unha Rosalía a medias, porque Francisca 
é toda feminidade, e a Rosalía das mellores Follas novas —onde a en- 
xebre humanidade, sen determinacións de secso, nen de ningunha outra 
clase, triunfa— é extraña á irrenunciabre condición de muller da auto- 
ra de Néveda. Por suposto, que os valores femeninos que ela refrexa i 
esalta son os valores tradicionás, feitos de mansedume, dozura, resig- 
nación e sacrificio. Os mellores, os máis auténticos poemas de Fran- 


cisca son aqueles onde se nos conta a historia de algunha santiña 
aldeá. 


Maripepa do Freixal era filla única, bonita como un miragre. Aos 
oito anos, viróuselle o cerrizo e xa non medróu m: Levárona a Santa 
Margarida de Montemaior, a San Andrés de Teixido, a Santa Olalla, a 
San Paio, á Virxe de Pastoriza, a Santa Marta... Nada lle probóu. Ficóu 
orfa. Mociña sen mozo, nen amigas, vivíu tristemente. Chegóu a se 
ilusionar coa parola dun mozo... que se casóu con outra. Foi petar na 
porta dun convento. jNon tiña a dote que precisaba pra entrar en reli- 
xión! Acha consolo aos pes de Cristo. Adícase ao servicio dos acoitados: 
os vellos, os orfos, os doentes. É a benzón de todos, e todos a bendicen. 
Morre como unha santa, e por santa téñena todos?. 


Marta de Roque fai cara con valor a todas as disgracias. Recolle 
unha nena orfa. Conságrase a ela. A morte lla leva. A valerosa, que 


nunca chorara, sinte que se triza O seu corazón de ferro coa perda da- 
quil amor “. 


A Medosa, axotada da casa onde sirvía abnegadamente á súa ama, 
agora difunta, camiña na noite. Uns mozos bébedos persíguena. Ela 
perde o senso. Os mozos lévana a Oleiros, onde o Alcalde, home de cin- 
cuenta e dous anos, dálle albergue e asistencia na súa doenza. A orfa 
síntese feliz co aquil agarimo, e cunha gracia enlevadora facilita ao bo 
home a revelación do seu segredo amor, e asinte a ser Alcaldesa”. 

'Lourenza do Ferrencho ten un mozo, Antón, que embarca pra Mon- 
tevideo. Un outro namorado de Lourenza, Bertuco, rapta á rapaza e 
ocúltase con ela, á que fai nai. Temeroso da xusticia, Bertuco foxe, Lou- 
renza torna ao fogar paterno. Aborrece primeiramente ao fillo que 
Bertuco lle deixóu; pero, afinal, a nai impónse á muller, e decide telo 
consigo, renunciando a Antón. Íste, de volta, compórtase xenerosamen- 
te, casando con Lourenza e amparando ao neno. 


Pilariña quixo a Miguel dende nena. Recollida na casa díste, onde é 
como unha irmá pra il, abandona a familia cando Miguel se casa con 
outra muller. Todo marcha mal pra o matrimonio, A dona ficóu eiva- 
da; non hai quen atenda aos nenos; a casa anda perdida. Pilar, que 


? “Camiño torto”, en Sorrisas e bágoas, páxs. 8-26. 

“ “Petar na ialma”, OD. cit., páxs. 29-41. 

3 “A Medosa”, OP. cit., páxs. 230-249. 

$ “zMuller... ou nai?”, en Almas de muller... jvolallas na luz!, páxs. 47-68. 
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traballaba a xornal nos montes, torna á casa de Miguel pra lle gober- 
nar a vida, agarimar a enferma e atender aos pícaros”. 


Suntas é unha probe rapaza da aldea a quen alcuman “A Ladru- 
pas”. É certo que, fai tempo, roubóu lan de dúas ovellas pra amolecer 
O leito da súa nai eivada, e tamén unha bica, unha cuarta de unto, me- 
dia de manteiga, pra lle facer unhas sopas. Pero se O rei de España ti- 
vera unha nai e unha aboa, como as tiña Suntas... que o necesitaran, 
e non puideran gañalo, jveríamos O que faría o rei! A rapariga oferé- 
cese como criada no pazo do Xuez. jQue a proben, e se vexa cega se €n 
tentación cae! Cóllenna porque aboga por ela a filla dos amos, Rosa- 
riño. Ao mesmo tempo, entra na casa, pra os gabexos de costura e pran- 
chado, a filla do cabo da guardia civil, sen un lixo no seu creto. Mais 
ísta furta a Rosario un rosario de topacios enfiados con alxofres. Sos- 
peitada a “Ladrupas”, é confortada pola súa amiña; pero Rosario non 
pode impedir que o Xuez mande a Suntas á cadea. Rosario coida á nai 
da infeliz rapaza no momento da morte daquéla, e inda leva ao pazo 
á aboa; pero tarda en conseguir a liberdade de Suntas, e cando coa 
“folla escrita” que porá fin á súa prisión, termando da vella e tirando 
da ovella que era o ben máis querido de Suntas, vai en percura dísta, 
sabe a nova da súa morte. O vello Martiño ponlle o epitafio: 


Aquí fica, pagando alleas culpas, 

a rapaza máis santa de Monfero; 
debéramos decir “Santa Ladrupas” 

se a xusticia antre nós non fora o deño". 


Istas breves sinopses de algúns dos relatos de Francisca non poden 
dar idea da viveza dos diálogos, da gracia e ternura das descripcións; 
pero permitirán comprender as preferencias temáticas da autora. Non 
sería xusto rexeitar por convencionás ou sentimentás istes poemas. É 
certo que o sentimento é todo niles; pero se son inxenuos é porque a 
ialma da autora é transparente e cándida. Mais Francisca Herrera está 
ceibe de sensiblería literaria, e O seu idealismo moral compadécese, co- 
mo en Rosalía, cun delicioso realismo campesiño. Superiores aos poe- 
mas en que espresa as súas proprias mágoas, istes cadros narrativos po- 
ñen en escena criaturas femeninas non por idealizadas menos realmente 
galegas, que constitúen unha galería de retratos de mulleres do pobo 
demostrativa do amor e identificación espritual que vencellaba á auto- 
ra coas xentes humildes antre as que vivía. 

Francisca achóuse con azos pra escribir unha novela longa, a ti- 
tulada Néveda”. Fálase nela dun xuez, Don Serxo Castiñeiras, de fami- 
lia nobre e grande fortuna, que tivo amores cunha rapaciña orfa cria- 


7 “Como aman as gallegas”, OD. cit., páxs. 72-90. 

“ “Rosas dos herbales. A nosa xusticia (Rosa de Cristo)”, en Frores do noso paza- 
reco, páxs. 3-13. 

9 Galiza / III / Néveda / por / Francisca Herrera / y Garrido / Litografía e Im- 
prenta Roel / La Coruña (1920). 
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da na súa casa, Amparo. Misia Rosario, irmá daquíl, opónse ao ma- 
trimonio, por orgullo de caste, e conduz á moza á casa dun caseiro, de 
onde Amparo foxe, sen que Serxo logre atopala. Co tempo, casóu Ser- 
XO, e un día recibíu unha carta, escrita por Amparo a ramo de morte, 
na que lle encomendaba a filla que tivera dil, a cal se lle presenta con- 
ducida por unha aldeana en cuia casa vivira Amparo en terras de Pon- 
tevedra. O xuez, que habita na Cruña, decide falar de Néveda —así 
se chama á nena— á súa dona; pero o azaro quer que ísta —que vivía 
dabondo arredada do home— lle comunique aquil mesmo día que agar- 
da sere nai. Nistas condicións, a muller amósase hostil a Néveda. Malia 
todo, don Serxo instala á nena nun lugar seu, pra o que leva tamén a 
Bieita —a aldeana devandita—, que ten dous fillos, e ao crego que asis- 
tíu espritoalmente a Amparo nos seus derradeiros tempos, co que vive 
a súa nai. No pazo inmediato fai estancias a nova filla do xuez, que in- 
tima coa súa irmá. Ísta, que é instruida polo crego, e ate fixo unha 
grande viaxe por Europa co seu pai, é pretendida por un dos fillos de 
Bieita, que se fai militar, 'Néveda corresponde con entusiasmo; pero o 
militar faille a rosca á filla lexítima, i está a ponto de entrar unha noi- 
te no carto dísta, cando Néveda chega a tempo pra impedilo. Desilu- 
dida, abandoa a casa de Bieita, pasando á do crego e renunciando á 
felicidade. Mais unha nova vida, “a vida de Néveda galega: aldeana, 
ipoeta!” " ía comezar cando remata o libro. Unha vez máis, unha al- 
miña magoada de muller que se sacriífica. 

Non ten moito de notabre iste argumento, desenrolado ás veces cun 
lixeiro ar de folletín, pero a linguaxe é tan persoal e o estilo tan corido, 
que a obra posee o enlevo dun retabro barroco de eirexa aldeá. Secoma- 
sí, resulta unha novela ben senlleira dentro da literatura galega, rebo- 
sante de amabre e saudosa feminidade. Endebén, son os valores citados 
de fala i estilo os que realmente contan nista obra. 

Outras narracións en prosa de Francisca Herrera son A ialma de 
Mingos " e Martes de antroido”. 

4Poseía a nosa autora o xenio da lingua? Dende logo, a fala galega 
éralle familiar. O senso do idioma tíñao ben arraigañado. Así, rezuma 
enxebreza. Pero a súa preocupación por manter isa enxebreza en todo 
intre, se por unha banda a conduz ao emprego dunha lingua riquísima 
en léisico e sintase, por outra apúrraa a forzar en ocasións o idioma co 
uso oblicuo de expresións que semánticamente se alonxan un tanto do 
seu senso normal; co que resulta o seu un galego sorprendentemente 
persoal, moi gracioso e lizgairo, anque un tanto arbitrario en certos ca- 
sos. A linguaxe é correntemente popular, chea de interrupcións, escra- 
macións i elipses. 

Anque o valor da literatura de Francisca Herrera é puramente ver- 
náculo —ela non concebía outra clase de literatura galega—, non hai 


1 OD. cit., páx. 247. 

n A y-alma de Mingos. Noveliña por Francisca Herrera Garrido. “Céltiga”, n.o 8. 
Ferrol. Imp. y Est. “El Correo Gallego” (1922). 

n Martes dantroido. Novela orixinal e inédita por Francisca Herrera Garrido. 
“Lar”, n. 6. A Cruña. Imprenta Lar, 1925. 
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dúbida que poseéu todas as condicións necesarias pra atinxir feliz éisi- 
to na súa angueira. Amor sincero a todo o galego, identificación coa 
alma do pobo, coñecimento da lingua, gracia, emoción e simpatía. 
Ousérvese que todas isas cualidades se poden predicar de Rosalía. Ver- 
dadeiramente, no que toca á poesía popular, trátase de dúas almas 
irmás. Francisca emprega, por suposto, un galego moito máis ricaz e 
coidado que Rosalía. É tamén máis difusa que ísta, menos concentrada. 
Xa se entende que iste paralelo se refire á Rosalía dos Cantares. Fran- 
cisca é, pois, unha media Rosalía serodia, e isto pode espricar que a obra 
da poetisa de Oleiros, non atinxira a resoancia que houbera conquerido 
cincuenta anos denantes. De todos xeitos é inxusto que ista poetisa 
non figure nas nosas antoloxías. Ou renunciamos ao máis íntimo do 
noso ser, OU temos que nos render ao enlevo dos poemas aldeáns dista 
autora. E tampouco cabe facer unha historia da prosa galega sen va- 


lorar o singular esforzo persoal, lingúístico i estilístico, que ista muller 
realizóu. 


14. XERARDO ÁLVAREZ LIMESES 


Fillo daquíl Emilio Álvarez Giménez que escribíu un ensaio dra- 
mático sobre Mari Castaña!, foi Xerardo Álvarez Limeses, nado en 
Pontevedra o 10 de nadal de 1871. Fixo a carreira de Dereito na Univer- 
sidade de Santiago, i en Madrid a de mestre de escola. Dende 1904 per- 
tecéu ao corpo de inspectores de insino primario. Colaboróu en diversas 
revistas, e, con Labarta, foi redactor de Extracto de literatura e Gali- 
cia moderna. É autor do volume relativo á provincia de Pontevedra, da 
Geografía de Galicia, editada pola casa Alberto Martín, de Barcelona. 
Temos dil un volume de versos galegos titulado Antre dous séculos?. 

Álvarez Limeses era un bo versificador e coñecía ben a lingua. A tra- 
dición da poesía descritiva e sentimental do século XIX, que é o quen- 
lle natural da súa vea poética, é modificada ás veces lixeiramente por 
certas afluencias modernistas. Álvarez Limeses era unha alma bon- 
dosa e tenra, e por iso son sentidas as composicións en que espresa sen- 
timentos íntimos, como ocurre en jVaite, anduriña!?, jNon volveréi!, 
iCanta, rula!”. Achamos tamén referencias ás mágoas dos labregos “, 
e arelas de redención”. En Orazón nótase a influencia da rubendariana 
Letanía de Nuestro Señor Don Quijote: 


1 Supra, VIL, 4 (4). 


? Gerardo Alvarez Limeses / Antre dous / séculos / (Versos gallegos) / Prólogo de 
Castelao / Pontevedra, 1934. 


3 OD, cit., páxs. 34 5. 

“ OD, cit., páxs. 38 5. 

“ OD. cit. páxs. 44 ss. 

$ “Como os bois”, OD. cit., páx. 54; “Nós...”, id., páx. 81. 
7 “jMoe, muíño!”, id., páxs. 55-56. 
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Veño a supricarche polos que padecen, 
polos que no inverno ximen e carecen, 
polos que perderon a meiga ilusión, 
polos tolleitiños, polos afamados, 

polos amarridos, polos acorados, 

e polos que teñen irto o corazón ?. 


Álvarez Limeses marréu en Pontevedra o 19 de febreiro de 1940. 


15. FRANCISCO ÁLVAREZ DE NÓVOA 


A fins do século XIX e principios do XX, Ourense foi un centro moi 
interesante e activo de producción literaria en galego. En prosa escri- 
bían ao mesmo tempo Lamas Carvajal, Pérez Placer e Álvarez de Nóvoa, 
tres figuras importantes. Álvarez de Nóvoa, de liñaxe ourensán, nacéu 
en Granada o 11 de xunio de 1873. Viaxóu por España, Portugal e Amé- 
rica. En Ourense consagróuse ao xornalismo. Foi redactor de EL Noti- 
ciero. En El Derecho pubricóu artigos de crítica literaria e poesías. No 
folletín diste periódico —diario dende 1892— saíron tamén, en 1894, 
as súas Paisaxes, en prosa. Álvarez Nóvoa fíxose famoso na redacción 
de EL Miño, pubricación fundada polo diputado don Vicente Pérez Pérez 
cando perdéu o control de El Eco de Orense, que dirixía Lamas. Alí pu- 
bricaba Nóvoa as súas Agujetas, que competían coas Mostacillas de La- 
mas. Nos seus derradeiros anos, O noso escritor traballaba en El Diario 
de Orense. Morréu nista cidade o 13 de xunio de 1936. 


Denantes dos vintecinco anos escribíu as prosas que reuníu no seu 
libro Pe das Burgas '. Temos que lamentar a ausencia de prosas gale- 
gas posteriores, pois se houbera cultivado asiduamente ise xénero iste 
home que morréu sesaxenario, estaríamos autorizados pra agardar que, 
ao medrar en madurez i esperiencia, houbera dado un pulo decisivo á 
narrativa galega. Pero novos libros non apareceron. E había ser no 
mesmo Ourense, sendo xa vello Álvarez de Nóvoa, onde e cando ía se 
dar ise pulo, por obra de Otero Pedrayo, home xa con outra formación 
literaria. Secomasí, Pe das Burgas é un libro interesante na historia 
da prosa galega. Álvarez de Nóvoa ten a visión dunha lingua literaria 
non escravizada a dialectalismos estreitos, que escolle antre as varieda- 
des da fala “o millor, o máis fermoso, o máis gráfico”?, percurando 
unha linguaxe culta. Polo que se refire á temática, cree O noso autor 
que hai algo máis que os consabidos costumismos e berros patrióticos. 
Que pra que un conto sexa galego non é mester que se fale nil “dunha 
esmorga, dunha lacoada, dunha vendima, dunha desfolla, dunha ro- 
maxe, dunha espaldela, dunha malla, dunha molienda, dunha rebola- 


“OD. cit. páx. 36. 

1 Biblioteca Gallega. Pe das Burgas, por D. Francisco A. de Nóvoa. La Coruña. 
Andrés Martínez, editor. 1889. 

2 OD. cit. páx. 9. 
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da”?, Trátase, pois, francamente, de superar a Lamas. Pero non me- 
nos a Curros e a Pondal, pois non considera preciso falar “do que vai 
pra as Américas e chora no vapor € morre no estranxeiro” “, nen cha- 
mar “a berros a Breogán e compaña” e que os escritores se sintan “bar- 
dos nin celtas”, (Non hai en Galicia unha fremosa terra, un fremoso 
mar, e homes e mulleres que gozan e sofren? A natureza e a sicoloxía 
constitúen tamén temática pra o narrador galego. 

Inda que algunhas prosas de Nóvoa, como Os caneiros“ e No Miño?" 
descreben costumes, o libro está dominado pola arela de avantar alén 
do pintoresquismo. Nóvoa ensaia o conto sicolóxico de persoaxes non 
labregos. Algúns son graxos de Ourense, que xa foran retratados por 
Lamas. Pero outros pertecen a meios burgueses. Trátase de contar en 
galego historias que poideran acaecer en calquer sitio. Polo demáis, O 
humorismo ocupa un lugar modesto nistas páxinas, que anceian de- 
mostrar cómo o galego serve pra a narración dramática máis seria. 

O autor fuxe tamén de toda limitación de escenario. Ourense, as Ma- 
riñas, Riazor ou lugares indeterminados de Galicia, no interior e na 
costa, no campo e na cidade, enmarcan os seus relatos. Moitos dístes 
non conteñen probas esprícitas de que en Galicia se desenrolen. Como 
se ve, Nóvoa tiña un conceito do conto en galego dabondo máis liberal 
que algúns escritores dos nosos días. 

Inda que subsisten indelebres residuos románticos, as narracións de 
Nóvoa tamén pola súa escola son unha novedade en Galicia. Nóvoa está 
xa na liña do naturalismo. A súa técnica é semellante á da Condesa de 
Pardo Bazán. Pérez Placer encetara xa ise rumo, pero con máis conce- 
sións ao popularismo, segundo temos visto. 

Álvarez Nóvoa era bo prosista. O acerto da linguaxe, ensaiada en 
pinturas ate entón non intentadas; a construcción eficaz da frase acre- 
tan naquil mozo condicións literarias moi notabres. Os relatos en sí 
mesmos poden non ser dun mérito sobresaínte; pero levan o calco dun 
escritor ben dotado. As miuciosas descripcións amosan vigor e persoali- 
dade. Nóvoa descrebe máis ben que relata. O seu verdadeiro talento 
semella ser de ouservador e pintor, máis ben que de forxador de argu- 
mentos. 

Unha peza cómica de teatro, O señor dalegado, representada en 
Ourense, non chegóu a se imprentar. 

Álvarez de Nóvoa escribíu versos, menos interesantes que a súa pro- 
sa, que se poden leer nas revistas da época". 


? OD. cit., páx. 11. 

“4 OD. cit. páx. 11. 
OD. cit., páxs. 11-12, 
“$ OD. cit. páxs. 91 ss. 
y] 

$ 


OD. cit., páxs. 121 ss. 
P. ex.: ÍIntimas. “Rev. gallega”, n.” 71 (1896). 
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16. XAN PLA ZUBIRÍ 


Xulgado con imparcialidade, ninguén achará ricaz nen orixinal a 
inspiración de Xan Pla Zubirí, nado en Viveiro o 13 de febreiro de 1874, 
e galego moi amante da súa terra e da súa fala, malia Os seus forastei- 
ros apelidos. Foi rexistrador da Propiedade, e desempeñando a súa pro- 
fesión en Manresa, alí morréu en 1936. Sinte os moitos versos que pu- 
bricóu en Vida Gallega, e que nolo presentan como un lírico vulgar, deu 
a luz dúas obriñas narrativas, unha en verso e outra en prosa: A tola de 
Covas! e Desengano?. A primeira pubricóuse en 1917, e leva un prólo- 
go de Antonio Rey Soto, quen cita, con ise agallo, A virxe do Cristal, 
Mireio e Les Bretons, poemas que dun ou outro xeito lle parecen pa- 
rentes do de Pla. Verdadeiramente, A tola está en todo a moitas leguas 
de distancia dos poemas de Mistral e Brizeux, e Rey Soto non di en nin- 
gures paadinamente que nela haxa pegadas dos vates de Provenza € 
Bretaña. Á gracia matinal do un ou ao solpor lamartinián do outro, 
Zubirí non pode corresponder senón con prosa rimada. Parez probable 
que Encarnación, Roque e Pedro estén deseñados baixo a lembranza 
de Rosa, Martiño e Xan. Iste triángulo é desmasiado clásico. Trátase 
da moza adornada de todos os enlevos posibres e situada antre dous 
amantes: o bo e O mao. A estructura do poema tamén é análoga á da 
Virxe. Cicáis tamén pode haber certa influencia do Campoamor dos 
Pequeños poemas. En prosaísmo, Zubirí supera ao escritor asturián. 
Non hai ningún intre en que manifeste pulo poético, pero tampouco 
se lumbra traballo coidadoso nen na liña de acción nen moitos menos 
no estilo. 


Ceibe do coleto métrico, en Desengano, o autor puido construir a 
frase con máis xeito, inda que sen saírese da espresión estereotipada. 
Carregóu a man nos diminutivos pra acentuar a nota de ternura nos 
amores da moza e o galán. Tornamos a atopar eiquí o devandito trián- 
gulo. A rapaza chámase agora Deloriñas; o bo rapaz, Xulián; O mao, 
Culás. Móvense os persoaxes mormente, como os da Tola, en terras de 
Viveiro, e as notas descritivas da vida traballada e festeira por aqueles 
lugares, interesan máis que o desenrolo da acción, na que abondan os 
rasgos inxenuos ou esaxerados. 


1 XAN PLA ZuBIRÍ: A tola de Covas. Poema (en verso gallego). Prólogo de Antonio 
Rey Solos MAMA; Establecimiento tipográfico “La Ttálica”. Calle de Velarde, nú- 
mero 12. 1917. 


S GAOS; novela orixinal e inédita por Xan Pla Zubirí. Imprenta Lar. A Cru- 
a, . 
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17. SAMUEL EIXÁN 


Samuel Eixán Lorenzo nacéu en San Clodio, axuntamento de Leiro, 
provincia de Ourense, o 10 de maio de 1876. Pertecéu á orde francisca- 
na, na que ocupóu importantes postos, antre iles o de Superior local do 
convento do Santo Sepulcro en Xerusalén, e o de Procurador Xeral de 
Terra Santa. Morréu en Santiago de Compostela o 14 de nadal de 1945. 

O Pai Eixán, que ás veces firmaba co seudónimo de Fraysel, despre- 
góu unha grande actividade literaria, Aos fins dista Historia, aparte 
dunha novela bilingúe, La estudiantina de Gomariz. Recuerdos de ado- 
lescencia ', interésannos Os seus libros de versos Mágoas?, Da ialma? e 
Froliñas de San Francisco. Romanceiro seráfico-galicián “, 

As fontes principás de inspiración de Frei Samuel Eixán son a reli- 
xión e a terra. O seu estilo é o dos nosos poetas do dazanove, sen rele- 
vantes notas persoás. En Mágoas hai pouco que suliñar, como non se- 
xan certas curiosidades métricas. Así, atopamos en “Non canta”? 
versos de trece sílabas, e tamén, en función de dodecasílabos con ana- 
cruse, en “A ermita de Breamo”, Da ialma supón un progreso, e niste 
libro amósasenos O P. Eixán bo versificador. Mencionemos “Meu anxo”, 
que en certos aspeitos é unha versión de “Negra sombra” ao divino, 
como se pode apreciar polos seguintes anacos: 


Anxo que nunca me deixas, 
que sempre ao meu lado estás”, 


e namentres durmo cóidasme, 
i esperto axuda me das. 
E se a pasión ben bolinte 
miña concencia murchar, 

ti, pra matar seus incendios, 
abanícasme cas ás: 

e se O demo a min se achega, 
cala un escravo un tirán, 
pósteme diante de súpeto 
pra as iras súas bulrar; 


! “El Eco Franciscano”, 1933-1935. 

? Tui, 1902, no folletín do diario La Integridad, e Santiago, 1913. Nista derradeira 
edición, suprimíronse algunhas poesías da primeira, correxíronse as restantes i engadí- 
ronse outras novas. Da primeira edición hai tirada aparte (Tip. Rexional). 

? Santiago, 1915. 

4 Santiago, 1926. 

s Mágoas / Versos gallegos / por / Fr. Samuel Eiján, O. F. M. / (Fraysel) / Se- 
gunda edición / Santiago / Tip. de “El Eco Franciscano” / 1913. Páxs, 9-12, 

“$ OD. cit., páxs. 25-27. 

7 P. Samuel Eiján / O. F. M. / D'a y-alma / Versos gallegos / Santiago / Tip. de 
“EL Eco Franciscano” / 1915. Páx. 41. 

“ Ob. cit., páx. 41. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 503 


e risme cando estóu triste, 
e se loito trasme a paz, 

e O meu dolor escorrentas, 
e ó temor meu morte das”. 


Frei Samuel Eixán traduz a Mosén Jacinto Verdaguer: “A caridá”', 
“Cantiga de amor” "!, “A reina de Cataluña” 2, En “Terra santa” “ acha- 
mos máis reflesión moral que lembranzas persoás. 

Os versos diste autor están acugulados dunha incurabre melanco- 
nía. Hai neles moita tristeza, moito pesimismo respeito aos bens do 
mundo. Ista actitude resólvese en ascesis, e ten como pegada literaria 
a espresión das coitas da alma cristiana que loita pola perfeición. A 
poesía mística diste freire reanuda o fío da de Saco e Arce, e gracias 
principalmente a Eixán temos en galego poesía relixiosa. 

Nas Froliñas de San Francisco “ glósanse pasaxes das Fioretti, cán- 
tanse algunhas lendas franciscanas de Galicia e lóubanse as virtudes 
do probiño de Asís. A materia era axeitadísima pra outer dela unha 
grande obra de poesía galega, sempre que o poeta sentise O tema e po- 
seera a necesaria inspiración. O libriño é simpático, pero fica por baixo 
das posibilidades do asunto. Eixán non era un Verdaguer nen un Ca- 
banillas. A súa lingua é un tanto arbitraria, o mesmo na morfoloxía 
que na sintase "5, 


18. FRANCISCO PORTO REY 


De Francisco Porto Rey hai que mencionar os libros bilingúes Las 
mil y una composiciones (Vilagarcía, 1894), Pisto (Vilagarcía, 1894), e 
as obras galegas Papel e tinta (Santiago, 1901), O alalá (“El Eco de Aro- 
sa”, 1906), Cascarrabias ou o filósofo das carqueixas (Vilagarcía, 1912), 
Fermosinda (Vilagarcía, 1918), A tola de Sobrán (A Cruña, 1927). 

Ista derradeira obra ' é unha comedia nun acto que foi representada 
polo cadro de declamación da Irmandade da Fala da Cruña, Anos dem- 


“ Ob. cit., páxs. 
1 OD. cit. pá: 
pi 


páxs. # 

“ PP, Samuel Eiján, O. F. M. / Froliñas de San Francisco / Romanceiro seráfico 
galicián / Edición popular d'a Comisión Provincial Compostelana d'a F. O. T. / Santia- 
go / Tip. de “El Eco Franciscano” / 1926. 

1 Incurre moi a miudo Eixán no erro, xa asinalado niste libro, de outros autores, 
de pospor a toda custa ao verbo os complementos pronominás, hiperenxebrismo ilexíti- 
mo. Nunha soa composición das Froliñas (“Seu Dios e seu todo”, páxs. 95-96) áchanse 
istas construccións: “O Cristo que falóulle”, (4Qué queres que digache?”, “Que á gran 
misión alí orientóuno”, “Xa non quédame”, “Que alí escóitao”, “As almas que ganá- 
cheme”. En todas isas oracións, o pronome debera ir proclítico. 

1 A tola de Sobrán / Comedia galega 7'un acto, por / Farruco Porto Rey / Estre- 
nada pol-o cadro de declamazón / da “Irmandade da Fala” / da Cruña / Persoaxes / Don 
Fis, señor adiñeirado de Sobrán / Felisa, filla de Don Fis / Alberte, mozo de Felisa / 
Seña Rosa, nai de Alberte / Xerome, labrego /Minga, serventa de Don Fis / Epoca 
actual / A Cruña / “Nós”, Pubricacións Galegas / e Impreinta / Real, 36-19 / 1927, 
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póis foi imprentada como primeiro volume da coleición “Teatro galego”. 
É unha peza con elementos costumistas e satíricos, orgaizados cun po- 
der de plasmación escénica insuficiente pra supoñer un avance na li- 
teratura dramática galega. 


Merez máis atención Fermosinda?. Fermosinda é, como indica o 
seu prologuista, Gonzalo Albarrán, un conto. A súa estructura interna 
é a do xénero que hoxe chamamos “conto de fadas”. É decir, unha na- 
rración que se caracteriza porque nela se compren os desexos do prota- 
gonista. Pouco importa que non interveña o elemento maravilloso, Des- 
enrólase a acción, mormente, en terras de Salnés, nunha vaga edade 
meia. Se algunha indicación a rifere aos comezos da Reconquista ?, de 
feito o ambiente que se nos pinta refrexa máis ben a vida feudal do 
outono do meioevo. A historia divídese realmente en dúas partes. A pri- 
meira, na que O rapaz Lizgairo ten a principalía, semella cadro de cos- 
tumes picarescas. A descrición por Lizgairo dos costumes dos moinan- 
tes “ constitúi un acerto. Mais iste persoaxe, que ten de Lazarillo e de 
Sancho Panza, perde a súa caracterización ao deixar de ser probe de 
pedir, e cede a principalía a Fermosinda, co que o relato, que semellaba 
imitación da novela realista do século XVI —a novela picaresca— se 
transforma en historia de aventuras sentimentás —sen perder total- 
mente, a decir verdade, os rasgos realistas, que conviven cos conven- 
cionás e idealistas. O autor cai na tentación de introducir unha peripe- 
cia —o enamoramento de Margarida e Lizgairo— que lóxicamente non 
pode rematar senón co sagrificio —insinuado— de Fermosinda. Mais 
cía perante o final desditado, incompatibre co “conto de fadas”. Ende- 
bén, pra casar a Lizgairo con Fermosinda, non pode menos de sagrificar 
a Margarida, e de cambiar os sentimentos de Lizgairo, todo o cal é pou- 
co satisfactorio dende o ponto de vista artístico, aínda dentro dos cá- 
nones do xénero. De xeito que a novela está mal rematada, anque ben 
desenvolta hasta o final, malia a súa mistura de realismo e idealismo. 
Un episodio groseiro lixa istas páxinas, polo demáis inxenuamente ro- 
mánticas. 


A linguaxe esmérase por atinxir enxebreza e altura literaria, de 
xeito que o galego da obra é armonioso i escolleito, e a frase está ben 
construida. Non se pode prescindir dista narración ao historiar a prosa 
galega. Nalgúns aspeitos, Fermosinda é unha volta ás noveliñas meie- 
vás de López Ferreiro, inda que lembra máis a Perrault que a Walter 
Scott nas súas liñas mestras. 


? Farruco Porto Rey / Fermosinda / Cibdá de Arousa.—Emprentado n-o “Eco de 
Arosa” o ano de gracia de MCMXVIIL. 

? O conde don Reinaldo, persoaxe do conto, conquerira aos mouros o castelo en 
que vivía (OD. cit., páx. 13). 

“4 OD. cit., páxs. 51-56. 
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19. XOSÉ ALONSO OBREGÓN 


No mes de nadal de 1936 morréu en Laza (Ourense), lugar do seu 
nacimento, o presbítero Xosé Alonso Obregón, párroco que fora en Xin- 
zo de Limia e outros pontos. 

Iste sacerdote pubricóu, co seudónimo “O Fidalgo de Monterrey”, 
unha obriña titulada Na miña aldea! que aliñaba co frouxo fío dunha 
narración amorosa moi pouco dinámica, diversos cadros de costumes 
aldeás, tomados moi direitamente do natural, como que se fundan na 
esperiencia de neno do propio autor. Íste, que de cando en cando se 
fai presente na obra mencionando a súa concorrencia nalgún aconte- 
cimento, ou apostrofando aos persoaxes, que nos oferece como reás, 
evoca con saudade un mundo de lembranzas, polo que o cadro é idílico, 
anque realista, se ben dun realismo dondo, un realismo romántico. 
Ou sexa, que iste libriño, que o autor non clasificóu con subtítulo, e 
que só se pode chamar novela se admitimos unha novela na que a 
descrición predomina sobre a narración, responde á tónica do primei- 
ro realismo español, o de Fernán Caballero e Antonio de Trueba, que 
estaba vixente na literatura española caxe un século denantes, xusta- 
mente, da pubricación da obra do crego ourensán. 

Íste dispuxo de abundante material folKlórico, e utilizóuno con pra- 
cer. Os títulos de algúns capítulos darán idea do contido etnográfico: 
“A feira” (II), “As noites de inverno” (V), “A vispra de San Xoán” (VI), 
“O día da festa” (VII), “A escasula” (VIII), “O entroido” (IX), “A mar- 
cha dos quintos” (X), “O maio” (XIII), “A festa do divino Cristo” (XIV), 
“O viático” (XV). Todo está pintado con amor e sinxeleza. 

A lingua é un galego ourensán, vivo i eficaz. Oferece algunhas par- 
ticularidades curiosas. Por exempro, a forma xempre (latín semper), 
usada constantemente”; e un i eufónico, que non é o coñecido soni- 
do parásito que soe se intercalar antre vocal tónica e átona en hiato 
(aldeia), nen o que suaviza O choque do artigo femenino a cun outro 
a (ou aínda e) tónico con que comeza o nome que segue ao artigo (a 
ialma, do iermo). No caso de Alonso Obregón o sonido fricativo eufóni- 
co aparez diante de todas as formas do acusativo do pronome persoal 
de terceira persoa, vaia íste ou non precedido de vocal. 

“Qu-eu y-o disprecio”?, 

“Tamén y-a quiría” 4 

“D'alí y-os sacaba”, 

“Que y-as arrincaba” $, 


' N-a miña aldea / por / “O fidalgo de Monterrey” / co-a aprobación d-autoridá 
ecresiástica / Imp. y Enc. La Industrial / Orense. (s. a.). 
D. cit., páxs. 8, O, 14, 15, 26, 40, 55, 78, 101, 105, 106. 
OD. cit., páx. 19. 
OD: cit., páx. 20; 
: Cit, Páx. 15. 
OD. cit., páx. 17. 


[o] S 
S 


506 RICARDO CARBALLO CALERO 


20. OUTROS EPÍGONOS 


Menos importantes dende o ponto de vista do cultivo do galego son 
os escritores aos que agora imos pasar unha rápida revista. Algúns son 
figuras relevantes no campo da cultura galega polas súas actividades 
profesionás ou polos seus traballos de investigación escritos en castelán, 
aspeitos que non interesan aos fins específicos que nos ocupan agora. 

Manuel Castro López nacéu en Lugo o 22 de xulio de 1860. En 1892 
emigróu a Buenos Aires. Alí chegóu a ser direitor de El Eco de Galicia. 
Ista revista fora fundada por Xosé María Cao. Castro chegóu a ser pro- 
pietario da mesma. En 1898, fundóu o Almanaque Gallego. Morréu en 
Buenos Aires o 25 de xunio de 1926. Antre as súas poesías en galego 
lembraremos O consolo, música de Egidio Paz Hermo, e Unha lección, 

A súa muller, Ramona de la Peña Salvador de Castro López, foi ta- 
mén escritora. Utilizóu o seudónimo “Morana”. O 26 de outubro de 1899 
está datado en Buenos Aires o testo en prosa Pregoeiro?. 

Xan Fernández Gil e Casal nacéu e Morréu en Vilagarcía de Arousa 
(1861-1946). Colaboróu no Tío Marcos da Portela. Antre as súas poesías 
figuran as tituladas O altar da Virxen, A morte do pito, Noite de in- 
verno. 

O tudense Xusto Eliseo Areal Barros nacéu o 14 de xunio de 1862, e 
morréu —en Vigo— o 8 de xulio de 1902. Foi militar. Pertécelle unha 
poesía Na morte de Alberte García Ferreiro”. 

Francisco Portela Pérez nacéu en Pontevedra en 1862, e morréu na 
mesma cidade en 1918. En 1886 fundóu o semanario A tía Catuxa. Co- 
laboróu en toda a prensa galeguista, como O tío Marcos da Portela, de 
Lamas; A Monteira, de Amador Montenegro; Galicia, de Martínez Sa- 
lazar; Revista gallega, de Salinas; e, por suposto,O Galiciano, de Pon- 
tevedra, fundado por Rufino Ribera Losada en 1884, e resustado en 
1887 por Roxelio Lois Estévez “. 

En 1882 pubricóu Portela unha Coleución de poesías gallegas d'al- 
gúns autores (Pontevedra). En 1889, un cadro de costumes en prosa 
que nos presenta o desenvolvimento tópico dunha romaría galega. Ista 
obriña acadóu unha segunda edición”. 

Manuel Valcarce nacéu en Vilamartín de Valdeorras, onde morréu 
aos setenta anos, en 1932. Non se coleicionaron os seus versos galegos. 

O mestre de escola Eduardo Núñez Sarmiento, nado e morto en Ri- 
basar (Padrón), nas datas respectivas 20 de marzo de 1865 e 21 de na- 


1 CaRRÉ, páx. 200. 

2 CARRÉ, páxs. 195-196. 

3 CARRÉ, páxs. 307 5. 

“ Pode sé ver, p. ex., O maio, Etnografía. “Galicia”. Debre. 1892. Núm. 6, Páxs. 373- 
316; Amorosas, “Revista gallega”, n.o 30. 1895. 

$ TF. PORTELA PÉREZ: Notas descriutivas sobre as romarías en Galicia. 2 edición, 
aumentada. Pontevedra. Imprenta e comérceo d'Andrés Landín, 1896. 
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dal de 1906, pubricóu catro prigos de Aturuxos (A Cruña, 1891). Na Ha- 
bana, en 1900, firmóu a composición titulada Lembranzas, evocación 
da paisaxe ríadal, 


Nos Xogos frorás de Tui de 1891 foi premiada a lenda O derradeiro 
trovador, de Martín Díaz Spuch. Iste escritor nacera na cidade men- 
cionada, ao redor de 1865. Morréu arredor de 1912, en España, a onde 
regresara dende Buenos Aires, onde vivíu certo tempo. En Carré pode 
se ver a súa composición Pr'os netos”, 

Manuel Lago González nacéu en Tui o 25 de outubro de 1865. Seguíu 
a carreira eclesiástica e chegóu a ser arcebispo de Compostela. Ás súas 
poesías Alborada, San Campio, Fror nova e O Neno Xesús, púxolles mú- 
sica Torres Creo. Morréu na cidade xacobea o 18 de marzo de 1925. 


Da mesma edade que iste príncipe da Eirexa, era o príncipe das le- 
tras hispanas don Ramón del Valle-Inclán. Por ista razón, compre nos 
referir a il niste lugar, ben que moi brevemente, pois a súa obra galega 
é moi reducida. Coetáneo dos epígonos que estamos estudando, é incla- 
sificabre a carón dístes nunha historia da literatura galega, como non 
sexa polo feito cronolóxico. Polo demáis, a súa persoalidade, de relevo 
universal, escede moito do limitado campo dos epígonos. Pero se que- 
remos recoller o seu nome niste libro, hai que colocalo niste lugar. A 
súa formación literaria debe moito, dende logo, aos escritores rexionás, 
€ sabido é cómo nos seus anos mozos se relacionóu estreitamente con 
moitos epígonos da nosa Renacencia. 


Ramón del Valle-Inclán nacéu en San Cibrán de Vilanova de Arousa 
(Pontevedra) o 28 de outubro de 1866. Era fillo de outro don Ramón 
del Valle, amigo de Murguía. Murguía prologóu o primeiro libro, Fe- 
meninas, do noso autor. A súa obra xenial está toda prácticamente en 
castelán, anque unha parte da mesma se inspira en motivos galegos. En 
galego coñécese dil a poesía titulada Cantigas de vellas e pequenas co- 
pras que usa como lemas de prosas ou como findas de versos casteláns”. 
Cantigas de vellas, rica de ritmo dentro da armonía modernista, e rebo- 
sante de humor caricaturesco, ao xeito dos esperpentos, é unha peque- 
na obra maestra ", Valle morréu en Santiago o 5 de xaneiro de 1936. 


Manuel Amor Meilán nacéu na Cruña o 31 de xaneiro de 1867 e 
morréu en Lugo o 9 de nadal de 1933. Redactóu o tomo Lugo da Geo- 
grafía de Galicia editada por Martín. En colaboración con Raúl Muñiz 
pubricóu os versos reunidos baixo o título de Treboadas (Ferrol, 1884). 
Nun certame de Betanzos organizado polo periódico Las Mariñas, foi 
premiada a súa narración Os fillos da praia “novela de costumes gale- 


$ CARRÉ, PÁXS. 227-228. 

7 CARRÉ, páxs. 199-200. 

“4 Escolma de poesía galega. IV. Os Contemporáneos. Edición, limiar e notas bio- 
bibliográficas de Francisco Fernández del Riego. Vigo. 1955; páxs. 52-53, [Segundo J. A. 
Durán, “La Galicia de Madrid. Influencia de Valle-Inclán”, en La Voz de Galicia, 18 
maio 1975, o poema “Cantigaís) de vellas” foi publicado por primeira vez no número 
do xornal cruñés El Noroeste correspondente ao día 5 de abril de 1910.] 

” Véxase especialmente o libro Aromas de leyenda. 
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gas”, publicada naquela cidade (Estb. Tip. de la Vda. de Casta- 
Ñeira, 1887). 

Urbano González Varela nacéu en Santiago, nunha finca de San An- 
toniño, o 3 de marzo de 1868. Foi profesor de deseño, e pintor fecundo. 
Como poeta, é sobre todo coñecido pola composición jEla!"', moi ins- 
pirada, dentro do seu romantismo nórdico e intimista. Morréu na súa 
cidade nadal o 24 de abril de 1906. 

Prudencio Rovira e Pita nacéu en Pontevedra o 21 de setembro de 
1870. Dil é jHirmandade!, Poemiña da revolta, Madrid, 1918, de ins- 
piración medieval. Morréu en 1960. 

Rodrigo Sanz López nacéu en Ferrol en 1872. Fixo a carreira de 
Dereito. Morréu en Ferrol o 26 de agosto de 1939. Moi ligado á vida re- 
xional, escribíu pouco en galego. Citaremos jiTerra a nosa!, con orto- 
grafía fonética, artigo en prosa escrito co agallo dos Xogos frorás de 
Betanzos de 1918. 

Francisco Sánchez García, que utilizóu o seudónimo “Antón de Pe- 
piño”, nacéu en Teixeiro, provincia da Cruña, en 1875, e morréu en 
Santiago o 1.o de xaneiro de 1939. Residindo en Buenos Aires, en 1902, 
escribíu o soneto A Galicia “. Un Canto a Galicia foille premiado en Be- 
tanzos (1918) “. 

Sarah Escarpizo Lorenzana Souto nacéu en Cangas (Pontevedra), O 
1.0 de abril de 1878. Foi mestra de primeiro ensino. Lembremos a súa 
poesía premiada Meu Leres ”. 

Víctor Castro Rodríguez nacéu en Negreira, provincia da Cruña, O 
20 de xaneiro de 1879. A súa nai, dona Daría Rodríguez Abente, era 
prima de Pondal. Fixo a carreira de Farmacia, e pubricóu Os seus pri- 
meiros versos polo ano de 1896 na Revista gallega, utilizando, ás ve- 
ces, o seudónimo “Vícaro”. En 1906 emigróu a América. Retornóu de 
México en maio de 1928. Estabelecéu unha farmacia en Ferrol, e alí 
morréu o 16 de febreiro de 1942. Desenrolóu con predilección nas súas 
poesías O tema da brétema. ú 

Os irmáns Francisco e Xulio Camba Andréu cultivaron o galego na 
súa mocidade '“. Polos anos 1900 e 1901, Xulio versificaba na fala da 
súa terra. Poden se ver na Revista gallega, dúas composición que le- 
van o mesmo título de Charamuscas ", Tamén é de Xulio unha canción 
de emigrante datada en Buenos Aires en 1901”, 


Cf. La infanzona de Medinica, en La pipa de Kif (Clave IV). 

1 CARRÉ, PÁXS. 252-265. 

a To18. Xogos Frordes de Betanzos. Betanzos. Imp. de Manuel Villuendas. Valdon- 
cel, núm. 50, 1918; páxs. 121-122. 

$ CARRÉ, páx. 206. 

“ Tota xogos Froraes de Betanzos. Betanzos. Imp. de Manuel Villuendas, Valdon- 
cel, núm. 50, 1918; páxs. 21-25. 

is CARRÉ, páx. 379. 

14 Nagerón ambos en Vilanova de Arousa, como Valle-Inclán. Xulio —celebrado 
numonsta en castelán—, en 1882; Francisco, én 1884. Francisco morréu en Madrid o 
em pebreiro de 1948, e Xulio na mesma cidade o 21 de febreiro de 1962. A novela de 
Suddcisco El tributo de las siete doncellas, trata o mesmo motivo que A besta de Xan 
de Masma: o cacique lascivo. 

7 Rev. gall, nó 299, 9 dobre, 1900; e n.? 316, 7 abril 1901. 

# Recordos. CARRÉ: Literatura gallega, páxs. 201 s. 
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Francisco non deixóu de facer versos, como o seu irmán ”. Pero ma- 
nifesta maior afeición á prosa. É autor dunha novela curta titulada O 
terruño, historia de amor nun marco costumista ”, “Pedro de Aralde, 
pai de Pepe, tiña sona de avaricioso, e polo mesmo non podía convirlle 
Rosiña pra nora”?! Rosa é poseída por Pepe, quen convence ao seu 
pai de que renuncie á súa oposición ao matrimonio. “Lémbrese de que 
teño unha irmán”, dille”. Finalmente hai boda. 

Tamén son de Francisco as prosas Novelas lóstregos. Amor de pai”, 
e No Hespital, conto “. 

Francisco Suárez Salgado nacéu en San Xillán de Beba, axunta- 
mento de Mazaricos, provincia da Cruña. Fíxose sacerdote, e dempóis 
frade frasciscán. Cultivóu a oratoria en galego”. Morréu nos Anxos 
(Brión), en 1910, aos cuarenta e tres anos. 

Nicolás Fort Roldán, de Ferrol, Intendente do Exército, morto en 
Valencia o 9 de outubro de 1915, é autor da novela bilingúe A terriña, 
pubricada no Eco de Galicia, de Buenos Aires, en 1903. 

Marcial Miguel de la Iglesia Vázquez, morto en Nigrán (Ponteve- 
dra), o 14 de agosto de 1918, foi mestre de escola, i escribíu algunhas 
poesías galegas. Colaboróu en Revista gallega, de Salinas. 

Xavier Valcarce Ocampo nacéu en Lugo, e morréu na Cruña en 
1922. Ten os libros bilingúes ou totalmente galegos Flores de espino 
(Pontevedra, 1900) e Paliques (Marín 1901), íste firmado co seudónimo 
de “Un xeiteiro” e sobre temas relativos á pesca. 

Aleixandre Miguéns Parrado nacéu en Pontecesures (Pontevedra), 
o 3 de novembro de 1974. Cursóu Latín e Humanidades no convento 
franciscano de Herbón, e rematóu a carreira eclesiástica no Seminario ' 
de Compostela. Emigróu á Arxentina, onde morréu en Córdoba, o 19 de 
outono de 1926. Bo poeta, pertécenlle as composicións tituladas Mo- 
rriña, jEI!, Voz clamantis e Sede de amor. 

Nunca se coleccionaron as poesías galegas do médico ferrolán Emi- 
liano Balás Silva, que foi presidente do Ateneo da súa cidade nadal na 
segunda e curta etapa de vida dista institución, durante os primeiros 
anos da segunda república, derradeiros da esistencia do noso autor. 
Carré inserta na súa antoloxía a composición titulada jTe envexo!”, 
Balás é autor do poema Cipriana, inserto no “Anuario del Ateneo ferro- 
lano”, Ferrol, 1906. Outro poema de Balás: “Na morte de Curros En- 


v Os teus ollos. Rev. gall., n.? 272, Y7 maio 1900. 

2 O terruño / Novela gallega / por / Francisco Camba / Lugo / Imp. de Juan An- 
tonio Menéndez / calle de la Reina, 3 / 1900. 

2 OD, cit., páx. 7. 

2 OD, cit., páx. 46. 

3 Rev. gall, n.? 252, 1 abril 1900. 

“o Rev. gall, n.? 477, 8 maio 1904. 

3 Homenaje a Rosalía Castro de Murguía, Velada solemne celebrada en el Ateneo 
León XIII el día 30 de mayo de 1899 en que se puso sobre el Mausoleo de la insigne 
poetisa la corona enviada por los entusiastas gallegos residentes en Buenos Aires. San- 
tiago. Tipografía Galaica. 1899. “Discurso del P. Suárez Salgado”, páxs. 23-28. 

2 CARRÉ, PÁXS. 215-222, 

7 CARRÉ, Páx. 255. Vid. tamén “Na morte de Curros Enríquez”, en Galicia Solidaria, 
año II, núm. 36. La Coruña, 30 de marzo de 1908. 
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ríquez”, Galicia Solidaria, ano II, núm. 30, A Cruña, 30 de marzo de 
1908. [Outro máis, “Na veira do Miño”, romance de alexandrinos, en 
A Nosa Terra, n.o 1, A Cruña, 14 novembro 1916.] 

Lois Tobío Campos é autor dun libro bilingúe, Ecos y esbozos, Vi- 
veiro, 1912; así como dos versos contidos en Rosiñas da Terra, Santia- 
go, 1917, e Rimas galicianas, Santiago, 1935. Era mestre nacional, e 
morréu en Santiago o 7 de abril de 1943. 

Natural de Noia era Lisardo Rodríguez Barreiro, farmacéutico. Se- 
guira ademáis os estudos de Medicina. Estabelecido en Vilagarcía, alí 
morréu o 12 de maio de 1943. Pubricóu Muestras sin valor, Coruña, 
1884, título modesto, pero esacto; Esbozos y siluetas de un viaje por 
Galicia, Coruña, 1890. Ambos son libros bilingúes, o primeiro de versos, 
o segundo de prosas. Hai que engadir os versos de Escumas e brétemas, 
Santiago, 1923. 

O cruñés Leopoldo Basa emigróu a Buenos Aires, e, volto a España, 
pubricóu eiquí varias novelas en castelán. A derradeira de que temos 
noticia é de 1925. De 1899, escrito na capital arxentina, é o seu relato 
en prosa (Fixo ben? ?, 

Castor Méndez Brandón, coñecido barítono, nado en Celanova, pu- 
bricóu Canciones y poesías gallegas (Madrid, 1908), Frangullas (Ouren- 
se, 1910), Celanoverías (Ourense, 1913). 

Xosé Rey González, mestre nacional, é autor dos volumes Frangu- 
llas (Pontevedra, 1910, 1913 e 1918), Lira gallega (íd., 1911), Fume de 
pallas (1d., 1912), Flores murchas (íd., 1914), A musa da terra (íd., 1915), 
Latexos. Cantigas da terriña (íd., 1925). 

Fortunato Cruces, de Lestrove, é autor de Primeiras follas. Cantos e 
copras (Buenos Aires, 1898); Castañolas. Contos. Cartas. Discursos. 
Cantares e outras cousas (íd., 1913); Cousas gallegas (íd., 1923). 

Xosé Guntín González foi premiado no Certame celebrado en Ouren- 
se o 10 de setembro de 1887, pra solemnizar a inauguración do moi- 
mento do Padre Feixó, pola súa composición poética jProbe dun probe! 

Antonio Valcárcel López pubricóu en Santiago, 1917, con prólogo de 
Marcelo Macías, o libro bilingúe Poesías, e na Cruña, 1917, a conferen- 
cia O municipio galego. Era natural da provincia de Ourense. Morréu 
a fins de marzo de 1963 en Cornazo (Arousa). 

Xusto Castro pubricóu na Habana, en 1907, o libro de versos bilin- 
gue titulado Desfogos. 

De Xavier Montero Mejuto é o volume de verso e prosa Monicreques, 
Santiago, 1910. Era natural de Compostela. 

De Bernardo Bermúdez Jambrina é o poema galego Renacimento, 
Habana, 1913. Nacera en Vasconia, e foi actor dramático. Xa o cita- 
mos en calidade tal ao falar do teatro de Lugrís. Na Revista gallega pu- 
bricóu numerosas poesías. Morréu en 1919, como consecuencia dun ac- 
cidente automovilístico ocurrido á saída de Avilés”, 


3 CARRÉ, Páxs. 1985. 
3 Renacimiento. Bernardo B. Jambrina, Habana, Imp. La Universal, 1913, Ista obra 
acusa influencias modernistas. 
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De Roxelio Rodríguez Díaz, natural de Petín, Ourense, son, antre 
outras, as obras Horas de morriña, Buenos Aires, 1916; Pingas de Or- 
ballo, Buenos Aires, 1922; Cartas abertas e contos enxebres, Buenos 
Aires, 1928; De volta pra a Terra, Buenos Aires, 1935; A Virxe do Cristal, 
adautación teatral, Buenos Aires, 1948. 

De Francisco Salgado e López Quiroga, nado en Monterroso e mor- 
to na Cruña sendo fiscal da Audiencia territorial de Galicia, son Os poe- 
mas A lenda dun probe, Ourense, 1918, e A Galicia, Ourense, 1918; e 
dous tomos de Cantares da Terra, Ourense, 1922, e a Cruña, 1927. 

O médico ferrolán Francisco Cabo Pastor pubricóu Versos gallegos. 
Cantigas e cousas da nosa Terra, Ferrol, 1929; e a noveliña Semprenoi- 
va, pubricada tamén en Ferrol, número 13 da coleición “Céltiga”. Mo- 
rréu o 16 de marzo de 1973, aos cento un anos de edade. 

Xenaro Mariñas González (1868-1932), deixóu espallados epigramas 
festivos. En 1887 foi premiado no certame celebrado en Betanzos o 
seu traballo en prosa A moda, que se pubricóu no periódico daquela 
cidade Las Mariñas. 

Lembraremos eiquí a Lois López Elizagaray, pola súa prosa Na mor- 
te de Rosalía”. Era profesor da Escola Normal do Maxisterio de San- 
tiago, e licenciado en Dereito. 

Avelino Chas pubricóu na Habana, en 1895, un volume de contos, 
epigramas e cantares baixo o rubro de Aturuxos. 

Emilio Canda adicóuse ao insino privado e ao periodismo. Lembrá- 
molo polos seus Paliques satíricos, publicados no semanario que il di- 
rixía “Noticiero del Avia”. 

Hoxe (1961) é o nonaxenario Manuel Banet Fontenla o único super- 
vivinte dos membros fundadores da Academia Galega, e o petrucio da 
familia constituida polos amantes da fala do país, que emprega a miu- 
do nos seus discursos. O seu galego é moi coidado. Banet, nado na Cru- 
ña o 30 de maio de 1871, exercéu a carreira notarial en Monforte, Com- 
postela e A Cruña. Actualmente reside nista capital. Na Revista galle- 
ga e outras pubricacións rexionalistas pódense lumbrar escritos seus. 
Citaremos A prol do estatuto (Santiago, 1933), o seu ensaio O bilingilis- 
mo! e o seu discurso no cincuentenario da fundación da Academia ?. 


21. NÓMINA DE ESQUECIDOS 


Niste parágrafo imos dar unha rápida noticia de outros escritores 
do mesmo ciclo, en xeral menos coñecidos que os xa mencionados, pero 
cuios nomes deben ser xiquera anotados nunha Historia da literatura 
galega contemporánea, a fin de proporcionar unha orientación aos eru- 
ditos que queirar tirar do esquecimento a figuras que nalgúns casos 


” Homenaje a Rosalía Castro de Murguía. Santiago, Tipografía Galaica, 1899; 
páxinas 10-14. 


“4 Boletín de la Real Academia Gallega, tomo XXVII, páxs. 7 ss. 
a Ibidem, páxs. 568 ss. (Don Manuel Banet morréu na Cruña o 29 de setembro 
de 1962). 
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son tal vez merecentes de lembranza. Iste parágrafo é, pois, como unha 
ampliación, nota ou apéndice do anterior, e se non temos fundido a 
materia dos dous, foi pra estabelecer algún xeito de xerarquía que per- 
mita ao leitor non desmasiado curioso, prescindir de, ou considerar 
máis deleve, o que pra il pode ter menos interés. Craro está que a cla- 
sificación, nos seus detalles, é un pouco convencional. Pero en conxun- 
to ten como base a maior ou menor lembranza que fica dos autores, a 
maior ou menor accesibilidade das obras ou referencias. Temos refle- 
xado o carácter accesorio diste apartado renunciando a todo aparato 
crítico en forma de notas. 

Reservamos pra outras seccións do capítulo, antre istes escuros auto- 
res, aos poetas da ribeira direita do Eo, na provincia de Oviedo, que 
son máis ou menos fieles ao seu galego nativo; e a aqueles autores de 
versos galegos incluidos no centón de Carré, que pola súa pouca im- 
portancia non teñan sido citados allur. O primeiro distes apartados ten 
unha xustificación xeográfica, e á vez bibliográfica, porque os poetas 
que se citan están reunidos nunha antoloxía. O segundo apartado ten 
a mesma xustificación bibliográfica. Algunha mostra duns e outros es- 
critores pode se consultar doadamente nas escolmas respeitivas: men- 
tras que a leitura dos autores citados no parágrafo que agora comen- 
zamos —e no cal houbéramos podido incluir aos mencionados nos dous 
parágrafos seguintes— oferecería máis dificuldades pra o leitor. Ista 
diferencia de material instrumental xustifica por razóns prácticas O 
plan seguido. E abonda de razóns de método. 

Xulio Alonso Sánchez colaboróu nos periódicos lugueses A Montei- 
ra e O Labrego. 

De Xosé Martínez Fontenla, abogado cruñés, é a letra da Foliada 
do mestre Castro “Chané”. 

O médico lucense Xermán Alonso Hortas pubricóu a principios do 
século XX algunhas poesías galegas na prensa da súa cidade nadal. 

De J. Lombardía fican tamén poesías pubricadas nas revistas ao 
fío do cambio de séculos. 

Xosé Llerena Braña pubricóu na Habana, no primeiro carto do sécu- 
lo XX, Recordos da aldea. 

Xoaquín Arias Miranda, colaborador de xornás ferroláns e cruñeses 
no primeiro carto do século XX, cultivóu a poesía en galego. 

Manuel Nóvoa Costoya foi poeta costumista. É autor do cadro lírico- 
dramático A volta da romería de Santa Xusta. Residía na Arxentina a 
principios do século actual. 

Manuel Mosquera Vidal, mestre nacional de Cangas (Pontevedra) 
escribíu cantares, premiados nun certame, e pubricados en Vida Ga- 
llega, 30 outubro 1916. 

Hixinio Fernández de la Vega, nado en Castroverde en 1862, e mor- 
to en Friol o 7 de xunio de 1948, licenciado en Dereito, xuez e notario, 
compuxo algunhas poesías en galego. 

Algo escribíu tamén en verso galego Valentín Villanueva Rivas, que 
nacéu en Saiar (Caldas de Reis), O 27 de outubre de 1864, e morréu en 
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Santiago, onde era coengo e profesor do Instituto de Ensino Medio, o 
8 de novembro de 1931. 

Nicolás de las Llanderas estrenóu en Vigo, 1911, a comedia de cos- 
tumes O amor é ceguiño. 

Xosé María Barreiro é autor da zarzuela A Virxen da Roca, estreada 
asimesmo en Vigo en 1911. 

Leopoldo Pedreira Taibo nacéu na Cruña o 4 de agosto de 1869 e 
morréu na mesma cidade o 12 de setembro de 1915. Foi nemigo asa- 
ñado dos rexionalistas. No seu libro de versos Desde la terraza, A Cruña, 
1912, non faltan algúns en galego. 

Carlos Jaspe Canosa pubricóu na Cruña, en 1913, os versos O pen- 
samento dun campesiño. 

Marcelino González Fernández nacéu en Galdo (Viveiro) en 1879. 
Foi doutor en Teoloxía e Cánones. Pubricóu na prensa algunhas poe- 
sías. Morréu en México en 1914. 

Modesto Lamas Sánchez, fillo de Lamas Carvajal, outivo accesit en 
1916, nun certame de Pontevedra, no tema “Cantares gallegos”. Nacera 
en Ourense o 15 de abril de 1875. 

O catalán Miguel Ventura Balaña escribíu a poesía Fala armoñosa, 
non morrerás, pubricada en Madrid, 1916. 

Castor Aira de la Barrera é autor dos libros de versos Bágoas conxe- 
ladas (1916) e Facetas (1927), ambos impresos en Lugo. 

Perfeito Martínez estrenóu na Cruña, o 7 de abril de 1918, o entre- 
més Facendo o xantar. 

Xosé Baña Pose era un paisano da terra de Xallas que emigróu á 
Habana. Os seus libros Vindicación, vida y milagros de Pepe de Xan 
Baña e Suspiros na terriña non pertecen á literatura artística, senón á 
vulgar, e son dos poucos documentos impresos de tal tipo de literatura, 
que non hai que confundir coa tradicional, popular ou folklórica. Baña, 
que nacéu o 4 de xaneiro de 1872, era un copleiro rudo, sen noticia da 
arte métrica, que fala de sí mesmo e do que o arrodea como pode falar 
un labrego sen instrucción. A lingua espontánea e o mundo mental que 
os libros reflexan, poden ter interés documental, pero os citados libros, 
que deberon de se publicar en 1920 e 1922, na Habana, non can dentro 
da literatura artística, como fica dito. 

Ricardo Carballal, morto na Cruña o 16 de novembro de 1922, cul- 
tivóu a prosa narrativa en O tesouro acobillado, núm. 4 da pubricación 
Terra a nosa, e nos contos reunidos no volume De min pra vós, impre- 
SO, COmo O anterior, na Cruña, íste en 1928. 

Amador Iglesias Soto, antigo seminarista en Santiago, pubricóu a 
coleición bilingúe de poesías Albores de un astro, Lugo, 1925. 

Xosé Iglesias Roura, morto en Mera (A Cruña), o 27 de setembro de 
1930, fixo traduccións ao galego de poesías alemás, italiás, francesas e 
catalás, e compuxo argunhas orixinás. 

O escritor costumista Ricardo Frade Giráldez, morto en Santiago de 
Compostela en 1939, é autor das obras de teatro jVaites!... jVaites! 
(Santiago, 1925) e O rei da carballeira (Santiago, 1932). A primeira é 
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un sainete nun acto; a segunda, unha comedia dramática en tres. Am- 


bas obras están en prosa. Frade escribíu tamén poesías e contos. 

Constantino V. Abelleira, que usaba O seudónimo de “Veladoiro”, 
pubricóu Cousas e contos de por aló, Madrid, 1936. 

César Abellás Vázquez, natural do Carballiño, foi coengo en Lugo, 
onde morréu en xaneiro de 1943. No xornal ourensán La Región pubri- 
cóu poesías en galego. En 1944 pubricáronse, póstumas, as súas Poe- 
sías religiosas. 


22. POETAS DA DEREITA DO EO 


Antolín S. Mediante nacéu en Taramundi (Castropol) en 1880, e 
morréu en 1944. As súas poesías, de tema rural, como A vida no eido", 
están escritas no galego que se fala ás dúas beiras do Eo. 


Máis elementos bables, anque preponderen as formas propriamente 
galegas, hai na linguaxe empregada por Conrado Villar Loza, nado ta- 
mén en Taramundi, o 6 de xaneiro de 1873. Vivíu longos anos na Ar- 
xentina. Estrenóu en Tapia a peza Un feixe de tapiegas, con música de 
Etelvino Méndez. O tema da emigración aparez na súa poesía Lonxe 
de aquí?. 

De Castropol era Ramón García González, nado o 14 de xulio de 
1870. Foi licenciado en Filosofía e Letras. Morréu en 1938. Como se pode 
ver, por exempro, na súa composición Amarguras de un viaxe”, escribe 
nun dialeito en que os elementos galegos, bables e casteláns mestúranse 
en proporcións sensibremente iguás. 

Istes tres poetas da dereita do Eo van mencionados segundo o orde 
de maior a menor galeguidade da súa lingua, inda que iste orde resulte 
inverso ao das edades respeitivas. Na antoloxía de poesía en bable do 
“Instituto de Estudios Asturianos” figuran Os tres. O primeiro debe 
ser transferido ás antoloxías galegas. O segundo tamén estaría nelas 
millor. O terceiro é un híbrido, que, coas salvedades correspondentes, 
tanto pode se situar nun como noutro lugar“. 


23. OUTROS POETAS DA ANTOLOXÍA DE CARRÉ 


Pra rematar ista noticia encol dos escritores do ciclo decimonónico, 
imos mencioar algúns outros, dos que apenas fican dados coñecidos, 
pero que figuran na antoloxía de Carré con composicións en verso. 


1 PEDRO G. Antas: Antología de poetas asturianos. Tomo 1. Poesía en bable, Ovie- 
do, 1958. Páxs. 147 SS. 

2 OD. cit., páxs. 124 ss. 

3 OD. cit., páxs. 120 ss. 

4 O coleitor da citada Antología, Pedro G. Arias, tamén de Castropol, escribe de- 
cididamente en bable (OD. cit., páxs. 158 s.), polo que cai enteiramente fora do noso 
campo 
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Domingo Villar Vázquez, emigrado á Arxentina, escribíu alí Remem- 
branzas da terra. jUn sono! ". 

Mellor é Recordo, de carácter amoroso, firmado por María T. Gar- 
cía en Bahía Blanca, setembro de 1907?. 

De José Candocia, estabelecido na Habana, pode se leer Recordos, 
espresión sen relevo da saudade da terra?. 

Xan Fernández Merino partíu de Galicia, sendo neno, en 1891, e 
andivo por terras do Brasil, Uruguay e a Arxentina, até parar na 
Habana. Rexionalista entusiasta, en Espritos do ceo“ non fai máis que 
discurrir en prosa versificada. 

O alicantino Gonzalo Cantó Villaplana tratóu na composición bi- 
lingúe Maripepa? o motivo da rapaza que chega, solteira, a ser nai, e 
ten na guerra ao seu mozo. 

O autor dramático Francisco Lumbreras nacéu en Madrid en 1825. 
Cando se estrenóu o Tenorio, de Zorrilla, ano de 1844, o noso home in- 
terpretóu o papel de Don Luis Mejía. Foi xornalista na Cruña, onde 
firma Queixas $, 

Constantino Fernández escribíu na Cruña diversas composicións 
—como a titulada Muiñeira, que comeza “Rapaciñas” 7—, ás que puxe- 
ron música Veiga, Castro “Chané” e outros mestres. 

Se o Soneto? de Antonio Salgado Somoza que pubrica Carré está 
ben transcrito, O seu autor non sabía medir os versos dabondo, inda 
que non deixóu de ter acerto no xeito de rematar a composición. 

Outro soneto, firmado na Cruña, como o que vimos de mencioar, é 
o titulado A un poeta enxebre”, obra de Robustiano Faginas. A compo- 
sición está ben versificada, en bo galego, e ten alento e vigor. Robus- 
tiano Faginas era xornalista. Morréu na Cruña en xaneiro de 1921. 

iUnha alma que se vai! “, datada en Valladolid en 1907, é unha 
das varias composicións galegas que escribíu o coronel de infantaría, 
natural de Ferrol, Xosé de Pazos y Vela-Hidalgo. 

Foi periodista en Ferrol, Pedro Subiela, que cantóu A volta do emi- 
grante ", 

De Xana Teresa Juega López, que se deu a coñecer ben nova como 
poetisa en galego, estaba disposto pra saír á luz un libro de versos polos 
anos de 1906. O propósito de pubricar iste libro ocasionóu unha grave 
disensión antre a escritora e o seu mozo, oficial do exército, que a firíu 
gravemente de tiro de pistola. Decontado suicidóuse o agresor coa pro- 
pria arma. En Carré pode se leer a composición dista autora A Morte, 


1 CARRÉ, páxs. 211-213. 
2 Id., páxs. 215-216. 

? Id. páx. 229. 

1 Id. páxs. 28! 


JA. páxs. 2: 
1d., páxs. 242-243 
Id. páxs. 247-248. 

“ Id., páxs. 255-256. 

# Td. páx. 263. 

1 TA páx. 264. 

" Id., páxs. 269-270, 

no Td., páxs. 281-282. 
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que revela un negro pesimismo. Xana Teresa é natural da Cruña, 
nada en 1886. 

Ramiro Gayoso firma en Mondoñedo, 1897, unha insinificante com- 
posición titulada Salaios . Por ises mesmos anos aparez a súa firma 
na Revista Gallega. Segundo Carré, “Ramiro Gayoso” é seudónimo de 
Xosé López Pardo. 

Está ben escrita a composición O arador'”, de Manuel Yáñez Gon- 
zález, natural de Monforte, cidade onde morréu en 1905. 

En Mondoñedo, 1899, está datada Unha violeta", de Xulio Rodrí- 
guez Meira. 

O rosario do inverno en Galicia (Tui, 1901), de Xesús Ribera Váz- 
quez, é un ben trazado cadro de costumes tradicionás "4, 

De Manuel Pereira Moíño é jChora! ", 


1 Id. páxs. 283-284. Outra composición diste autor, “Unha malla no San Paio” 
pode se leer en Revista gallega, núm. 229, páx. 5. 

“4 Td., Páxs. 284-285. 

“Id. páx. 285. 

16 7d., páxs. 307-308. 

vn Id páx. 314. 
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1. A LITERATURA POSTRENACENTISTA 


Temos visto nos capítulos anteriores desta Historia cómo a litera- 
tura galega contemporánea, é decir a literatura galega a partir de 
1808, vai medrando e arrequentándose ao longo do século XIX. Temos 
visto cómo se desenrola nunha primeira etapa prerrenacentista, que 
está marcada polo selo da herdanza da ilustración e polo calco do 
prerromantismo. Arredor de 1845 pode xa se falar do renacimento, dun 
renacimento inicial que cos Cantares gallegos de Rosalía desemboca 
nun renacimento pleno. Desenvólvese éste coa obra dos tres grandes 
poetas do século XIX, Rosalía, Pondal e Curros, e dos que chamamos 
diádocos, compañeiros, vigairos e inmediatos sucesores daqueles mes- 
tres. E remata co labor epilogal dun grupo de epígonos que prolongan, 
sen renovación sustancial, a liña trazada polos seus antecesores. Temos 
abranguido así un ciclo que por comodidade espositiva, e nun senso 
de caracterización literaria, máis que estrictamente cronolóxica, de- 
nominamos decimonónico. Con el podemos dar o renacimento por es- 
gotado. Vimos cómo os vectores que conducen a seiva renacentista 
son de lonxitude diferente. Segundo os distintos xéneros, e segundo 
os distintos escritores, eses vectores atinxen límites distintos. O rena- 
cimento, como é natural, non remata de sutaque, nunha data fixa. 
A literatura que imos estudar nas páxinas que seguen, é xa literatura 
post-renacentista. Resultan así o ciclo renacentista e o post-renacen- 
tista como dúas circunferencias secantes. Ou dúas elipses, se queremos 
manter a imaxe dos radios vectores de lonxitude desigual. Porque non 
ten dúbida que hai áreas cronolóxicas retrasadas ou adiantadas no 
proceso evolutivo. 


Cando sexa necesario empregaremos os termos post-renacimento e 
novecentismo, antre outros, para designar distintas etapas da literatura 
que agora nos ocupa. Ela é, efeitivamente, posterior ao renacimento, 
cronolóxica e sustancialmente —coas salvedades indicadas—, e desen- 
rólase no século XX. Certamente, aqueles termos espresan ideas máis 
ben formáis, referidas á sucesión ou á situación temporal, e non din 
nada direitamente do seu en sí que tencioan apreixar. Pero aparte de 
que toda a terminoloxía científica é máis ou menos convencioal, e 
ilusoria a pretensión de que unha palabra recolla toda a plenitude dun 
conceito, O mesmo carácter marcadamente formal dos termos apun- 
tados permitirános manexalos sen incongruencias. Secomasí, seremos 
parcos na súa utilización, pois o que realmente nos interesa é a es- 
pranación dos fenómenos literarios, e só como unha necesidade de 
sistematización, por razóns de ordeación intelectual, a súa reducción 
a xeráis categorías. 


Nas páxinas anteriores desta obra ficóu trazado a grandes rasgos 
o cadro da evolución da literatura galega ate o momento en que o 
noso estudo terá de se dar por rematado. O desenrolo dos capítulos 
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seguintes será a confirmación das ideas espostas daquela. Comenza- 
remos estudando a literatura post-renacentista en senso estreito, é de- 
cir a literatura que cronolóxica ou conceitualmente se acha en contacto 
inmediato co renacimento. É unha literatura de transición, que, par- 
tindo de supostos renacentistas, avanta cada vez máis cara novos ho- 
rizontes, e fica históricamente xustificada cando no seu devir atinxe 
un intre no que aparez xa desprendida do ponto de arrinque. De feito, 
nela mistúranse, ao longo do seu curso, tradición e renovación; pero 
é a renovación a que lle dá carácter. Hemos ver logo cómo se produz 
un fenómeno de europeización das nosas letras, e, afinal, cómo esta 
europeización desemboca nos movimentos de avangarda. A conviven- 
via de xeracións distintas obrigarános, como na primeira parte deste 
estudo, a adiantar ou ciar no tempo a fin de non facer anacos a uni- 
dade representada pola persoalidade dos autores. As razóns de método 
espostas cando encetamos a nosa obra, e que por imperativo da coeren- 
cia temos que dar por válidas para a continuación da mesma, non 
requiren unha nova esposición. 


Os autores estudados agora son, en xeral, os nados despóis de 1870. 
A literatura galega pode se considerar adulta. Os seus cultivadores 
son moi numerosos. Non subsisten maiormente os motivos que nos in- 
duciron a incluir anteriormente escritores de pouca valía. Se xa entón 
adicamos atención mínima a poetas e prosistas que non figurando an- 
tre os decruadores do terreo, tampouco se distinguiron pola boa cali- 
dade do seu traballo, agora, a maior abondamento, concentraremos a 
nosa atención sobre os autores sobresaíntes, e limitaremos o espacio, 
e aínda lles negaremos entrada na Historia, a aqueles que non nos 
parezan dignos de se incorporar a ela. 


Seméllanos que no estudo dos escritores que imos considerar, a 
maior parte dos cales foron coñecidos persoalmente polo historiador, 
resultaría un pouco inaxeitado insistir, como o fixemos no caso dos 
grandes mestres do século XIX, en certos pormenores biográficos adxe- 
tivos, ou outros detalles de pura erudición, que contribuirían escasa- 
mente a fixar a súa persoalidade. Quen sinta curiosidade por eses deta- 
lles, ten a man os arquivos. En monografías consagradas ás figuras que 
o merezan, teñen eses dados o seu lugar. Hoxe sentímonos interesados, 
por exempro, verbo dos menores incidentes da vida de Rosalía, e non 
nos estraña que os eruditos se coiden de averiguar os máis miudos por- 
menores relacioados coa nosa maior groria literaria. Agradecémosllelo, 
polo contrario, e, aínda que nos non semellaría enteiramente económi- 
co que se invertira un tempo escesivo nesas pescudas, consideramos 
natural que cando nas súas inquisicións sobre a biografía rosaliana, 
tropecen os especialistas con feitos minúsculos, nolos comuniquen. A 
dificuldade destas investigacións promove o noso recoñecimento, pois 
aforra futuros esforzos. Quixéramos sabelo todo encol de Rosalía, de 
Pondal e de Curros, porque estas figuras están xa lonxe no tempo, e te- 
mos de suplir coa documentación a falla dun saber direito. Pero é máis 
importante a impresión persoal que de Cabanillas ou de Castelao con- 
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serve e nos transmita o historiador que foi o seu amigo, que non a 
transcrición de cativos testimoios rexistados en fríos documentos admi- 
nistrativos referentes a circunstancias sen relevo. Nunha obra de ca- 
rácter xeral como ésta, resultaría un tanto fora de lugar. O autor 
desta Historia inxeríu nos anteriores capítulos precisións desta clase 
como unha aportación que xulgaba interesante para o leitor, realizando 
un labor de investigación, en ocasión propicia, que lle parecéu útil. 
Para perfilar as figuras que agora imos trazar, non semella necesario 
facer O mesmo, pois o coñecimento direito nos máis dos casos, ou apoia- 
do noutros en abondantes testigos moi ligados persoalmente co que 
redacta estas páxinas, proporciona materiáis de superior categoría. 


2. TRANSICIÓN E RENOVACIÓN 


A musa das aldeas, de Lamas Carvajal, pubrícase en 1890. É o de- 
rradeiro libro poético importante do noso século XIX. Endemáis, non 
supón ningunha novedade. Contén poesía costumista na que alenta 
a vida do noso agro. Dende os inicios do renacimento viña privando 
esta liña literaria. Co Divino sainete, de 1888, o máis novo dos tres 
grandes poetas da pasada centuria dixera, prácticamente, a súa verba 
definitiva. Dende entón, e dentro das correntes xa estudadas nesta 
Historia, se non oin senón ecos. As voces dos epígonos reproducen en 
tono menor as voces dos mestres. Déstes, Rosalía xaz baixo terra. Un 
pequeno mangado de poemas alumeados por Curros, antre os que 
achamos dous ou tres escelentes, ecoa a voz do Curros que xa coñe- 
cemos. Por algún tempo, Pondal mantén o seu pulo creador. Desta 
época son a maioría dos seus versos helenizantes, non recollidos en 
libro ate a edición académica de 1935. O bardo transfórmase en aedo. 
Logo, esmorece. 

Era precisa unha renovación. As augas da nosa Castalia ficaran 
encoradas. Os tempos eran outros. Producírase a crise do 98, e alapea 
a cacheira do modernismo. Chocábase e ía estoirar unha guerra mun- 
dial. Na nosa terra íase producir o movimento agrario. Non faltaba 
senón que xurdisen novos talentos literarios. Éstes han marcar unha 
transición na nosa poesía. Comezan por rendir acatamento aos xeitos 
tradicioáis. Críanse na veneración dos mestres, e recollen déstes a her- 
danza romántica non menos Que a realista. Aceitan o popularismo, o 
costumismo, o senso social e cívico dos devanceiros. Pero certos influ- 
xos do modernismo, certas relacións coa literatura portuguesa van cal- 
cando o seu selo na obra dos novos valores. Os máis xurdios deles 
chegan a crear unha lírica, ou unha narrativa, persoal, que atinxe 
dignidade dabondo para se aliñar a carón da obra dos mestres admi- 
rados. Esta literatura é a que chamamos post-renacentista. O máis 
vello dos seus representantes é Noriega Varela. 
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3. A VIDA DE NORIEGA VARELA 


Antonio Noriega Varela nacéu en Mondoñedo o 19 de outubro de 
1869, nunha casa moi prósima á catedral. Tiña un tío crego, e el mesmo 
seguíu estudos no Seminario. Interrumpidos por falta de vocación, 
reanudóunos logo ate cursar segundo ano de Teoloxía. Rematóu por 
abandoalos definitivamente. 

Foi estudante famoso, e axiña foron populares as semblanzas en 
verso que dos seus compañeiros e profesores argallaba con facilidade 
estraordinaria. Forte, ledo, loiro e rubio, amigo de parrafeos € romaxes, 
formaba pandilla cos atrasnados seminaristas que constituían o grupo 
dos procedentes da dereita do Eo: A Veiga, Taramundi, San Tirso, Cas- 
tropol e Figueiras. A musa retranqueira de Noriega cebábase contra a 
grea dos oriundos da terra de Meira e Riotorto, que tiñan sona de 
dialécticos agudos, pero incapaces de sacramentos poéticos. 

Renunciada xa a carreira eclesiástica, afirmóuse a súa sona como 
poeta. Cultivóu o trato de Leiras Pulpeiro e de García Dóriga. En El 
Baluarte de Galicia, que este derradeiro dirixía, aparecéu “Inverno”, 
que, segundo o propio Noriega, foi a primeira das súas composicións 
que se imprimíu '. 


1 A composición pode se ver en Do ermo, cuarta edición, Lugo, 1946, páx. 180. Esta 
edición comprende as poesías completas de Noriega, segundo o criterio definitivo do 
propio poeta, pois nela se inclúen os fondos dos seus dous libros de versos, Montañesas 
e Do ermo. En realidade, Noriega non escribíu máis que un libro, que pasóu por sucesi- 
vas transformacións. Primeiro chamóuse Montañesas, e atinxíu así dúas edicións. Logo 
chamóuse Do ermo. Moitos poemas novos dábanlle carácter, pero a carón deles figura- 
ban outros procedentes de Montañesas. En sucesivas edicións, Do ermo foi incorporando 
testos máis modernos, pero nunca se independizóu de Montañesas. Así, Noriega é autor 
dun so libro, que en distintas edicións, vainos presentando a obra do poeta como se ato- 
pa na data correspondente, segundo o criterio selectivo do intre. De xeito que a carta 
edición de Do ermo é unha sesta edición da escolma de poesías de Noriega. Teríamos: 

1. edición: Montañesas, Imprenta de Ramiro P. del Río, Luarca, 1904. 

22 edición: Montañesas, Talleres de Imprenta de César G. Seco. Mondoñedo, 1910. 

3." edición: Do ermo, Imprenta de Antonio Otero, Orense, 1920. 

4. edición: Do ermo, Imprenta de Antonio Otero, Orense, 1920. 

5." edición: Do ermo, Centro de Acción Social Católica, Mondoñedo, 1929. 

6.? edición: Do ermo, Tip. “La Voz de la Verdad”. Lugo, 1946, 

Como se ve, a derradeira edición de Do ermo titúlase carta, e non sesta, na súa por- 
tada, porque é a carta edición das obras de Noriega desde que éstas se pubrican co 
titulo de Do ermo. Tense en conta eiquí a titulación, non o contido. Non entran en con- 
sideración as dúas edicións de Montañesas. 

De outra banda, o leitor debe saber que a edición luguesa de Do ermo foi chamada 
sesta, porque se consideran dúas edicións de Ourense, no mesmo ano de 1920. Francisco 
Leal 'Insua, en efeito (Do ermo, 1946, páx .233), escribe; “Losada, Risco y Noguerol edi- 
taron por su cuenta en 1920 Do ermo (Imprenta de Antonio Otero. Orense), edición que 
se agotó rápidamente. Los mindonienses residentes en Buenos Aires costearon la segunda 
en el mismo establecimiento tipográfico”. A lista de edicións máis arriba estabelecida 
supón a esactitude destas palabras, escritas en vida de Noriega por persoa entón moi 
relacioada con el. Pero eu non teño visto máis que unha edición de Ourense, cuio co- 
lofón indica que acabóu de se imprimir “na casa de Antonio Otero, a XV días andados 
do mes de Santiago do ano de MCMXX”. Teño preguntado a don Ramón Otero Pedrayo 
e a don Xosé Trapero Pardo por esa segunda edición de Ourense de que fala Leal, e 
ambos señores, que estiveron asimesmo moi relacioados con Noriega, manifestáronme 
non saber nada delo. Otero dime que na primeira houbo dous tipos de portada. O que 
eu teño á vista é obra de Castelao, e representa o ermo nevado e azoutado polo vento, 
e en primeiro termo o soporte dun cruceiro alumeado por un farol. 
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O día 21 das San Lucas de 1895 celebróuse en Mondoñedo un cer- 
tame literario. O tribunal calificador compúñano Manuel Murguía, 
Eduardo Pondal, Xosé Pérez Ballesteros, Andrés Martínez Salazar e 
Victorino Novo. Noriega outivo premio pola súa composición “De rua- 
da”, que se pubricóu en Luarca ese mesmo ano. Foi reeditada varias 
veces, e incorporóuse a Montañesas cando aparecéu este libro en 1904?. 

Os primeiros poemas de Noriega teñen moitas coincidencias cos de 
Leiras, na temática, na forma e no xeito persoal de tratar os motivos 
costumistas. Cítase como exempro “Do San Juan de Romariz”, do pri- 
meiro, en correspondencia con “San Cosme”, do segundo, ou sexa 
“Unha festa como hai moitas”. Realmente, a enxebre visión da vida 
campesina e a animación da linguaxe, na que abondan as interroga- 
cións e as escramacións, e non digamos o léisico, son os mesmos en am- 
bos poetas. Pero Noriega sempre foi amigo dos cregos a diferencia de 
Leiras, cuio anticlericalismo se refrexa, como é sabido, nos seus versos. 


Os dous poetas tiñan de chegar máis adiante, por volta de 1900, a 
se partillar a temática xeográfica. Leiras canta a mariña, e Noriega a 
montaña. Iñoramos se houbo un acordo formal verbo desta división do 


traballo. O certo é que a tenzón se producíu. Xa temos dado mos- 
tras dela “. 


O creto de Noriega como poeta non facía senón medrar. Os seus 


? Teño por derradeira a chamada “4." edición popular (6.000 exemplares). Tip. "La 
Modelación', José Montero.—Aguirre. Lugo”, Sin data. Folleto en carto de doce páxinas 
numeradas. 

Catro anos posterior á primeira edición deste folleto é a da poesía “Leite fresco”: 
A. Noriega Varela / Leite fresco / 10 céntimos / Luarca / Imp. movida a vapor de Ra- 
miro P. del Río / 1899. Son doce páxinas en oitavo. O poema está adicado “A Don Ma- 
nuel Leiras Pulpeiro”, Na segunda edición de Montañesas inclúese con notabres varian- 
tes. Logo desparez dos libros de Noriega, que chegóu a estimalo escesivamente desenfa- 
dado. Algún rasgo que no testo de 1899 houbera podido smellar de sátira anticlerical, 
fora xa eliminado ou amainado en Montañesas. “Unha sobriña dun crego” —o suliñado 
é de Noriega— transformárase en “unha criada dun crego”. O poema xa non aparez 
adicado a Leiras, que, endebén, vivía en Mondoñedo, aínda, na data da segunda edición 
de Montañesas. 

“Leite fresco” é un ledo cadro de costumes, tan bo como o mellor que se tivera escrito 
até entón, versificado en romances. 

3 “Do San Juan de Romariz (fragmento)” pode se leer en Do ermo, edición luguesa, 
páxs. 81 ss. Procede de Montañesas, onde se atopa, na segunda edición, páxs. 159 ss. n 
algunhas variantes de puntuación, morfoloxía e léisico, pechando o libro. Na edición 
luguesa de Do ermo figura na seición “Montañesas” pero non a pecha, pois vai seguida 
dunha poesía titulada “Unha ofrendiña abrileña”. Na seición “Montañesas” da edición 
sa áchanse poesías que nunca formaron parte do tomo rubrado Montañesas, e na 
5 n “Do ermo” da mesma edición, atópanse poesías que proceden do dito tomo. É 
decir, que as seicións da edición luguesa están novamente ordeadas, e de ningún xeito 
poden se considerar como reproduccións dos libros de iguáis nomes. “Unha festa como 
hai moitas” está incluida en Manuel Leiras Pulpeiro: Obras completas, tomo 1 (poesías), 
A Cruña, 1930; páxs. 141 ss. Chamóu a atención sobor da correspondencia antre o poema 
de Noriega e o de Leiras, Aquilino Iglesia Alvariño (Antonio Noriega Varela, poeta da 
montaña, “Faro de Vigo”, número especial del centenario; páx. 163). Debo moito ao arti- 
go de Aquilino na confeición deste parágrafo. Aquilino recolle a especie de que Leiras 
correxía O léisico dos primeiros poemas de Noriega. Abofellas, no caso citado a corres- 
pondencia temática antre as estrofas, perfeitamente rematadas, de Noriega, e Os roman- 
ces, dabondo descoidados, de Leiras, redúcese ao motivo da romaría. Pero o enfoque e 
a intención non teñen cousa de común. Polo demáis a composición de Noriega, en ponto 
a valor artístico, está moitos cóbados por riba da do médico cantor da mariña, Nesta 
tenzón o poeta máis novo leva a palma. 

4 Véxase Supra, VII, 11. 
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versos, escritos nun preciso galego comarcal, espresaban sentimentos 
intelixibles para toda crase de leitores, e tiñan a firmeza de forma que 
instintivamente o máis rudo recoñece como selo de maestría. Pero No- 
riega tiña que elexir unha profesión. Cunha preparación de tres meses, 
outivo o título de mestre elemental de primeiro insino na escola normal 
de Lugo. Foi nomeado rexente da escola do patronato de Fondós, en 
Foz, O ano 1901. Ao seguinte casóuse nesta vila con Ramona Bello 
Mariña, que lle dou seis fillos. 

Como dixemos, en 1904 pubricóu Montañesas. Esta primeira edición 
leva un prólogo de Leopoldo Pedreira. 

O Noriega destes tempos ten como poetas galegos favoritos, ade- 
máis de Leiras, a Rosalía, Lamas, Labarta e Losada. En Foz fíxose ami- 
go de Antón Vilar Ponte, que rexentaba unha farmacia. Éste facilitóulle 
novas leituras, antre elas as dos poetas modernistas. 

Un periódico anticaciquil, rotulado jGuau, gus ! aparecéu entón 
na vila. Vilar Ponte, Noriega Varela e Camilo Cela, vista de Aduanas, 
pai do autor de La familia de Pascual Duarte, eran considerados como 
os responsabres da súa redacción. O segredario municipal foi ouxeto 
dos ataques da pubricación. 

Desenrolábase a actividade das sociedades agrarias, que tiña como 
guieiro a Basilio Álvarez, o famoso abade, grande tribuno popular. “Ac- 
ción Gallega” estendía a Foz a súa axitación. Noriega sintíuse poeta 
cívico, e escribíu poesías como as tituladas “Acción gallega”, “Pra OS 
mozos” e “En boa hora”. 

Todo esto conducíulle á perda da escola de Fondós, que era posto moi 
cobizado. O segredario, segundo se di, non esquecía OS versos. Foi tras- 
ladado o mestre do estremo norde ao estremo sul. Calvos de Randín $ 
O seu novo destino. Chegóu a el en carro de bois. Pouco denantes pu- 
bricara en Mondoñedo a segunda edición de Montañesas. 

Noriega, convertido en mártir do caciquismo, ve arrequentada a súa 
sona. Recibe homaxes dos galegos de América e entra en relación cos 
escritores de Ourense. 

En Calvos permanece tres anos, ao cabo dos cales consigue o tras- 
lado a Trasalba, onde Otero Pedrayo ten a súa casa petrucial. 

O círculo de leituras do poeta ampliárase considerabremente. Aos 
escritores galegos e casteláns que xa coñecía, e aos seus clásicos latinos 
escolares, súmanse agora os portugueses. Éstes lle non eran denantes 
totalmente descoñecidos, como o proba o soneto “Ó meu difuntiño", 
cuia estructura sintáctica é evidente imitación da do soneto de Ca- 
moens “Alma minha gentil, que te partiste”. Agora Noriega coñece a 
Eugénio de Castroe a Teixeira de Pascoaes, recibe con frecuencia li- 
bros portugueses, e amosa simpatía e interés pola obra de Herculano, 
Guerra Junqueiro, António Nobre, Augusto Gil. Vaise producir a lusi- 
tanización do seu galeguismo poético. 

En Trasalba morréu, en 1913, a muller de Noriega, e éste contraéu 
segundas nupcias ao ano seguinte con Dorinda Almansa Vázquez 
—unha rapaciña nova do lugar de Cima de Vila—, que lle dou sete fi- 
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llos. Nese mesmo ano pubrica as cantigas populares en loubanza da Vir- 
xe que fora recollendo. Constitúen un folleto titulado A Virxen ia pai- 
sanaxe que saíu do prelo en Ourense, con prólogo de Basilio Álvarez. 

En Trasalba fanse amigos Noriega Varela e Otero Pedrayo. O pri- 
meiro lee Os seus poemas no Ateneo de Ourense, apousentado nas aulas 
do Instituto. Na de Física, precisamente, tivo lugar a sesión. Otero tivo 
a iniciativa da leitura, e presentóu ao poeta. 


Dende Trasalba, Noriega concurría ás romarías, e O 6 ou 7 de cada 
mes baixaba a Ourense a firmar a nómina é cobrar os seus haberes. 
Baixaba a pe a costa de Canedo, pois daquela non había carreteira nin 
coche, e o poeta non adeprendéu nunca a montar a cabalo. En Ourense 
foron os seus amigos Marcelo Macías, Basilio Álvarez, Vicente Risco, 
Antón Lousada Diéguez, Euxenio Montes, Ático Noguerol, Francisco 
Luis Bernárdez, Antonio Rey Soto, Eduardo Blanco Amor, Xavier 
Bóveda... 

Risco, Lousada e Noguerol editáronlle Do ermo en 1920. 

Desta época son as súas viaxatas a Portugal, onde foi hóspede de 
Teixeira de Pascoaes. 

Nesta etapa trasalbesa, que se estendía ao longo de trece anos, 
Noriega atinxe O cume da súa arte poética. Os sabios sonetos, estor- 
mentados coidadosamente, na liña dún bucolismo lusolatino ben alleo 
á súa primitiva musa carpazona, denotan un gosto polo traballo for- 
mal de ourivesaría e un esprito estético novos nel. Pero a literatura 
galega estábase arrequentando tamén fora de Trasalba. Un home máis 
mozo que Noriega, Cabanillas, de vea máis fluinte, de temática máis 
variada, está convertíndose no poeta da raza. A lingua literaria está 
adequirindo inflesións que non compracen ao mindoniense. Éste, arre- 
cantado, máis como consecuencia do seu proprio temperamento e polo 
afastado da súa residencia, que por esquecemento ou desleixo dos guiei- 
ros da opinión, vai se sentir alleo ao rumo que toman as cousas. Coido 
que a emulación con Cabanillas é unha das causas segredas deste arre- 
damento. Nunca manifestóu entusiasmo pola obra do cambadés. Con- 
cedía valor a “jMeu carriño!”. Alén desto, amosábase moi reticente. 
E aínda o recoñecimento do mérito da citada composición, se non pro- 
ducía espontáneamente, senón como unha concesión ao interlocutor, 
e ía envolta nunha atmósfera lixeiramente sospeitosa de política in- 
dulxencia. Non hai unha soa composición de Noriega adicada a Caba- 
nillas, nen unha soa de Cabanillas adicada a Noriega. Cabanillas foi 
designado membro da Academia Galega en 1920. Noriega non o foi 
ate 1927. Nunca leéu discurso de ingreso. Pero en 22 de abril de 1939 
consideróuselle ingresado, con outros cinco eleitos, para encher os ocos 
non cubertos como consecuencia da parálise sufrida pola Academia du- 
rante a guerra civil. 


O caso é que outén o traslado para Santa María Madalena da Graña 
de Vilarente, perto do seu Mondoñedo nadal, e alí non disimula a súa 
desaprobación das orientacións culturáis e sociáis do movimento en 
que outrora militara. A figura de Otero Pedrayo sálvase no naufraxio. 
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Foi éste quen lle facilitóu a pubricación pola editorial Nós da recadá- 
diva de ditos populares que se editóu co título Cómo falan os brañe- 
gos”. Con Otero Pedrayo carteóuse Noriega ate O seu finamento. 

Cando en 1929 o Axuntamento de Mondoñedo lle costea unha nova 
edición de Do ermo”, Noriega pon ao seu frente un soneto en Que re- 
xeita a fouce como símbolo da súa musa, en realidade como símbolo 
dun movimento galeguista. 

Na Graña de Vilarente tivo como compañeiro inseparabre durante 
as vacacións do curso escolar a Aquilino Iglesia Alvariño, daquela se- 
minarista en Mondoñedo. Aquilino, cuarenta anos máis novo, ha pu- 
bricar en 1930 o seu primeiro libro Señardá, no que figuran uns versos 
de salutación de Noriega”. Éste, cuia técnica do soneto continuaba se 
perfeicioando coa leitura de Camoens, Antero de Quental e Olavo Bilac, 
estaba ao tanto das novedades literarias de Galicia. Dos poetas novos 
estimaba a Bouza Brey e encollíase de fros perante os ensaios avan- 
gardistas de Manuel Antonio e Cunqueiro. Aquilino proporcioáballe in- 
formación e libros, tamén de poetas en castelán. Noriega leéu os So- 
netos espirituales de Juan Ramón Jiménez, o Romancero gitano de 
Federico García Lorca e Marinero en tierra de Rafael Alberti. Tamén 
coñecéu e estimóu a antoloxía Poesía española, de Gerardo Diego. 

'Da Graña pasóu a Chavín. fa vello, e a montaña, cos seus rudos 
invernos, quebrantara a súa rexa complesión. O novo destino depará- 


5 Antón Noriega Varela / da Academia de Sciéncias de Portugal, do Instituto His- 
tórico do / Minho e da Real Academia Gallega / Como falan os brañegos / Serie 1 
Locucións, frases, modos adverbiás, unha leria pr'os / rapaciños, refráns, cantares i-adi- 
viñanzas / Máis de mil exempros / 1928 - Volume XVII / “Nós” Pubricacións galegas 
e imprenta / A Cruña - Real 36-19, 

Aquilino Tglesia (1953) di que esta obra foi concebida “como reacción contra el gallego 
arbitrario que algunos escribían” e que “salió con el título de Cómo falan os brañegos 
y el colofón de rematóuse de imprentar, que puso a Noriega fuera de sus casillas”. Esto 
parez indicar que tal título non foi obra de Noriega. Éste nunca escribía “locucións”, 
“adverbiás”, “refráns”. Leal Insua (1946) manifesta que nesta edición aparez un tanto 
adulterada a enxebreza do léisico orixinal. 

Ben cedo Noriega manifestárase nemigo dos esforzos por anovar, restaurar e dig- 
nificar o léisico, que, con máis ou menos felicidade, realizaban diversos grupos de es- 
critores. Para el, O galego era unha fala rural, que perdía o seu enlevo cos neoloxismos. 
Aceitaba o maxisterio de Riguera Montero, hostil aos “galeguistas” da Cruña. Aínda 
que Vicente Risco e Antón Lousada agarimárono moito e pubricáronlle Do ermo, só 
Otero Pedrayo, antre os principáis escritores que entón traballaban en Ourense, contóu 
coa súa sincera estimación persoal. Na escola de Outeiro, a centrosa da parroquia tra- 
salbesa, vivíu Noriega veciño de Otero Pedrayo unha ducia de anos, As estancias do 
poeta en Portugal —en Viana con Julio de Lemos, en Amarante con Teixeira de Pas- 
tcoaes— e a leitura renovada dos líricos lusitanos influiron na súa evolución até un 
galego máis culto, que se manifesta nos seus sonetos. O horizonte da súa poesía tíñase 
ampliado. Non por eso cedéu a súa hostilidade ao galego literario que triunfaba daquela. 

$ ANTONIO NORIEGA VARELA: D'o ermo. Novísima edición, aumentada, “Centro de Ac- 
ción Social Católica”. Mondoñedo. 

Esta edición leva como lemas un testo de San Xeromo e outro de Herculano. Logo 
unha agradecida adicatoria ao alcalde e concello de Mondoñedo, traducida nun epi- 
gráfico latín, a rogos de Noriega, por don Francisco Fanego Losada, profesor daquela 
lingua e de Humanidades no Seminario mindoniense, sobre un testo castelán que O 
poeta redactóu. A edición estivo ao coidado de don Xosé Trapero Pardo. 

7? Aquilino Iglesia Alvariño: Señardá. Sonetos. C'unha Carta-Prefacio d'o Exemo. 


Sr. Secetario Perpetuo d'o Instituto Histórico do Miño. Lugo. Ed. Palacios, 1930; páx. 
13. Os versos de Noriega están firmados en Santa María Madalena da Graña, en se- 
tembro de 1928. Foron reproducidos na edición luguesa de Do ermo, páx. 223, con va- 
riantes, e cunha disposición tipográfica que non corresponde á realidade da métrica. 
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balle un clima máis doce. Nel agardóu a xubilación. Chegada ésta, foi 
residir a León por comenencias de familia; pero alí aturóu moi pouco. 
En Viveiro pasóu os derradeiros anos da súa vida. Pubricóuse daquela, 
en 1946, a chamada carta edición de Do ermo, que é, en realidade, a 
edición definitiva de toda a súa obra poética. Francisco Leal Insua 
ordeóu o Índice segundo os desexos de Noriega suprimindo os poemas 
que o anciano xulgaba agora escesivamente libres “. Os dous derradeiros 
anos da súa vida pasóunos Noriega encamado cáxeque todo o tempo. 
Ao ver como lle ía vir a morte na mariña, que afinal preferira á mon- 
taña —onde, noutrora, espresara o desexo de morrer— debéuselle re- 
presentar a lembranza do vello Leiras, estremeladas as mosaicas barbas 
por un rebuldeiro riso. 


Noriega morréu o 27 de marzo de 1947, 


4. O HOME E O POETA 


Noriega era home de pouca estatura, rexo como un carballo. Tiña 
toda a cazmurraría do paisano, e a un sentimento moi seguro do seu 
proprio valer, unía a humildade defensiva característica dos labregos 
da nosa terra. O seu grande sombreiro e o seu grande caxato eran 
familiares nas romarías. Foi unha figura verdadeiramente popular sem- 
pre disposto á esmorga e a bouba. Deixóu lenda. Cóntanse del moitas 
curiosísimas anécdotas, nas que se mesturan o auténtico e o apócrifo!. 
Unha inspiración evidente, unha grande intelixencia, o instinto satí- 
rico, a sinxeleza a voltas co receo, a piedade inxel coa ironía desen- 
ganada. Estrañas formas de rústica cortesía matizaban o seu trato, 
que resultaba desconcertante dabondo. 

Noriega foi un escelente recitador. Na tribúa dunha sociedade, no 
escenario dun teatro, pero sobre todo nunha sobremesa amistosa, dem- 
póis dun copioso xantar ben regado de xeneroso viño, gostaba de de- 
cramar os versos da súa mocedade. Cunha arte de xograr, animado tal 
vez pola presencia dos seus vellos amigos —moitos deles cregos saídos 
do seminario de Mondoñedo, que foran os seus condiscípulos, e que 
aprobaban antre bocanadas de fume dos xarutos, con solemnes e es- 
presivos acenos—, Noriega debullaba ao seu pracer o sonoro e suculento 
gran das súas rimas, que todos comprendían e todos celebraban de 
verdade. A poesía voltaba a ser, como na Grecia homérica, regalo dos 
banquetes, función social. Antre o aedo e o seu púbrico había comu- 


# Véxase Do ermo, ed. luguesa, páx. 234. Foi suprimido “Leite fresco”, Montañesas, 


segunda edición, páxs. 25 ss. “Caso imprevisto”, ibidem, 102 ss., pasa á edición luguesa 
mutilado no final. Non acho máis casos de supresión por escrúpulos moráis. “Leite 
fresco” é un ledo cadro de rexoubeo. “Caso imprevisto” ten máis de picaresco ao xeito 
de Bieito Losada. Noriega foi pouquísimo inclinado ao cultivo deste xénero. 


' Algunhas anécdotas pode se leer no citado traballo de lglesia Alvariño, e no 


tamén pubricado no Faro de Vigo, “Perfil humano de Noriega Varela”, por Carlos Polo. 
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nidade de sentimentos. Como que tantos e tantos poemas de Noriega 
naceron ao quentor dunha escena, dunha conversa, dun tipo popular. 

O derradeiro poema da derradeira edición de Do ermo, que foi cicáis 
O seu derradeiro poema, tivo nacimento así. 

Un día de mercado, en Foz, foise achegando ao poeta unha velliña, 
e desenrolóuse o seguinte diálogo?: 

—Ai, señor, ge vosté non estuvo en Fondós de maestro? 

—Sí, señora, i eu tamén ben a conozo. Vosté é a Toña de Vilaxuane. 

—jE vamos vellos, señor Antonio! 

—Vamos, miña queridiña. Pro jleria!, que ben a rumbamos de mo- 
zos. I eu, jo demo seña xordo!, aínda non apeo. E vosté coido que, 
chegado o caso, tamén rompe unhas mangas. 

—Ai, jquite pra aló, señor Antonio, que, desde que o sol se pon, 
pouco día lle queda! Vainos chegando o tempo de dormir fora... 

Meses dempóis, Frei Samuel Eixán escribíu a Noriega dende Pon- 
tevedra, rogándolle que, para un número estraordinario de El Eco fran- 
ciscano, lle enviara unha composición axeitada á conmemoración dos 
fieles defuntos. Lembróu destoncias o poeta as sentencias de Antoniña 
de Vilaxuane, e escribíu estes versos: 


BEN POLA ALMA 


(Ai, Dios!, i ha chegar a hora 
de salir pra dormir fora... 


iCamiña nova entre cruces! 
En balde che tiran rosas, 
en balde che achegan luces, 


Ben abertos, ben zarrados, 
os olliños dos difuntos, 
soles che son apagados... 


E pois, de certo, ás escuras, 
festa seremos dos vermes 
Ó xacer nas sepulturas, 


en de nos chegando a hora 
de salir —nun cadaleito 
de pino— pra dormir fora, 


Nai de Xesús, jleve a palma 
entre os vivos, quen ós mortos 
nos faiga ben pola alma!?, 


2 IGLESIA ALVARIÑO, ]. cit. 
3 Do ermo, ed. luguesa; páxs. 226 5. 
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Noriega, pois, como Rosalía, non só toma as súas palabras dos bei- 
zos mesmos do pobo, senón que, como ela, arrinca do pensamento e 
do sentimento popular para construir poemas que son glosas ou desen- 
rolos daqueles decires en que o pobo concreta a súa visión da vida. 
Pero esta comunidade espritual antre o pobo e o seu cantor, non debe 
nos inducir a creer que Noriega fora un brañego poeta. Certamente, 
nunha grande parte da súa obra, Noriega non fala direitamente, senón 
que crea un persoaxe que fala por el, ou, se se quer, un persoaxe por 
quen Noriega fala, e ese persoaxe é un brañego. Pero Noriega mesmo 
é distinto do brañego en cuia boca pon os seus versos. Noriega non 
era un aldeán, anque vivira tanto tempo na aldea, Secomasí, nacera 
nunha cidade, e nunca foi labrador. A súa visión do campo é poética, 
mesmo cando é máis realista. Do mundo rural interesaban só a Noriega 
os dados empíricos suscetibres de elaboración poética. Noriega iñoraba 
cándo se bota o millo, cándo se seitura o centeo, cál é o tempo das 
decotas. Non se tiña a cabalo, e verbo de orientacións, distancia, me- 
moria topográfica e todos os costumes e artes elementáis da campía, 
a súa iñorancia era estremada“. Non pode, pois, biográficamente, o 
noso poeta da montaña, se situar na liña dun Robert Burns. Éste 
atopóuse inmerso, dende o seu nadal, na vida campesina; foi un cam- 
pesino que resultóu poeta. Noriega é un mestre de escola rural, que 
chega á aldea sabendo latín. É un poeta que por mor da súa profesión 
de escolante se pon en contacto coa aldea. Chega a ela dende fora, e, 
por moito que a comprendera no que ten de poético, víuna sempre 
dende a súa posición de home ilustrado, como tantos poetas bucólicos. 
Con esto se non quer decir que Noriega fora un esprito urbán ao xeito 
dos creadores da pastoral aleixandrina, que, vivindo nunha grande ci- 
dade, sentían como Alfio o onceneiro o cansazo do trafego dunha aglo- 
meración artificial e se ilusionaban coa visión dunha vida máis natural 
e sinxela á que en realidade só se podían entregar nun soño poético, 
pois estaban desmasiado intosicados polo ambiente urbán para se en- 
tregar de xeito definitivo ao enlevo da vida rural. Ao cabo, Mondoñedo 
é un pequeno centro de vida vilega en contacto inmediato co campo, 
modesta capital dun val de intensa economía agrícola co que ten de 
se relacionar necesaria e cotidianamente. Pero subsiste o feito de que 
Noriega non nacéu labrador, e, como acretan os testemuños apontados, 
nunca chegóu a selo, agás nunha hipóstase literaria. 


5. REALISMO COSTUMISTA 


Nos seus primeiros poemas, Noriega móvese enteiramente no ámbito 
da poesía rural realista do século XIX. É a época da súa tenzón con 
Leiras. A súa voz era como a voz dun labrego, non só porque fala na 
lingua dos labregos, senón porque, en termos xeráis, adoita o ponto 
de vista mental dun labrego para enxergar a vida. Esta actitude, que 


“ Véxase RAMÓN OTERO PEDRAYO: O libro dos amigos, Buenos Aires, 1953; páx. 46. 
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supón a conceición da poesía galega como unha poesía popular —al- 
deá— nunca foi enteiramente abandonada por Noriega, de sorte que 
aínda despóis de atinxir unha posición máis literaria, máis culta, máis 
esteticista, ha conservar non só moitos rasgos de enxebre popularismo 
entretecidos co novo senso da égloga persoal, senón fidelidade dabondo 
ao seu primitivo xeito para construir poemas enteiramente concebidos 
e realizados segundo o seu primeiro estilo. Polo tanto, os poemas de 
que falamos agora, fortemente arraigañados na vida comunal, non son 
esclusivamente os poemas da súa mocedade. Neses poemas a temática 
está constituida polos mil motivos da vida campesina, e apenas se ma- 
nifestan sentimentos persoáis. Son, pois, poesía social, non no senso de 
que conteñan alegados reivindicativos ou protestas contra o orde esta- 
belecido, ao xeito de Curros, senón porque se basean nos supostos da 
vida cotiá da comunidade rural. Hai, certamente, un pequeno número 
de pezas que figuran antre os poemas de loita que serviron á causa 
das reivindicacións agrarias. Se Basilio Álvarez e Antón Villar Ponte 
poideron nun intre arrastrar a Noriega a esta cras de literatura, O 
pulo non duróu. O esprito de Noriega mal se aviña con ese apostolado. 
Liberóuse do mesmo, non quixo no futuro saber cousa del, e espresóu 
O seu desvío non só eliminando nas novas edicións os poemas combati- 
vos, senón rexeitando a fouce —símbolo do movimento redencionista— 
como divisa da súa musa. 


éUnha fouce? Mais... jnon! Túa divisa 
junha cruz sinxeliña!', 


En fin, a esaltación da humildade e da resignación. Todo o contra- 
rio da rebeldía que noutro tempo fora apurrado a aconsellar: 


iHeroica mocedade, retadora, 

O cume asalta da ceñuda serra, 

que xa acobarda a noite e chora a aurora! 
iHeroica mocedade, dálle guerra 

á tiranía, e apresura a hora 

en que triunfante se erga a nosa Terra!?, 


1 Do ermo, 1946; páx. 189. 

2. Do ermo, 1920; páx. 49: “Pr'os mozos”, Ademáis deste soneto, alíñanse na primeira 
edición de Do ermo antre os poemas de loita os titulados “Acción gallega. (Pra Basilio 
Álvarez)”, páx. 47; “En boa hora... (Pra Manuel Lustres Rivas)”, páx. 51 ra excusar 
ben traballos... (Intima)”, páx. 53. Todos foron suprimidos na edición de 1946. Non 
teñen importancia dentro da producción de Noriega. 

Rexistro da posición político-social adoutada daquela polo poeta, son as adicatorias 
dos poemas da primeira edición a figuras como Ramón Otero Pedrayo, Antonio Losada 
Diéguez, Luis Pérez Carballa, Vicente Risco, Basilio Álvarez, Manuel Lustres Rivas, 
Álvaro Mar'a Casas, Arturo Noguerol. Na edición de 1929 teñen sido suprimidas todas as 
adicatorias. Pero na de 1946 hai de novo poemas adicados. Endebén, dos nomes de- 
nantes citados, só o de Otero Pedrayo volta a aparecer, Os poemas dirixidos aos outros 
en 1920, agora inclúense sen adicatoria algunha, 

Cando Noriega pubricóu o seu primeiro libro (Montañesas, 1904) os destinatarios dos 
seus poemas eran dona Regina López Domínguez de Riguera Montero, don César Seco 
Romero, don Dodolino Trigo, don Eduardo Lence, don Manuel Leiras Pulpeiro, don 
Emilio Tapia y Rivas, don José María Riguera Montero. Prologa o libro Leopoldo 
Pedreira, como xa fica dito. 
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Fora, pois, destes poemas sociáis políticos, destes poemas agrarios 
de loita, áchanse os poemas sociáis agrarios non tendenciosos dos que 
vimos falando, poemas que descreben a vida rural, que a louban, sen 
adoutar unha liña revolucionaria ou reformista, senón, lonxe deso, máis 
ben conservadora e reaccionaria. Os vellos costumes, as antergas tra- 
dicións teñen a afervoada simpatía do poeta. Quixera conservar ese 
tesouro étnico, e reacciona contra as novedades que se introducen na 
vida campesina e desfiguran a súa esencia enxebre. Esta poesía cos- 
tumista non difire, pois, fundamentalmente, da poesía costumista do 
dazanove. Pero a persoalidade de Noriega maniféstase nela, de xeito que 
amosa matices peculiares. É unha poesía rural de montaña, cunha 
agreste rudeza, na que se moven brañegos esgrevios, pero nobres; re- 
tranqueiros, pero francos. O poeta encaixa a carantoña dun labrego e 
fala como tal, espresando as ideas do montañés na lingua do montañés, 
pois non hai máis galego que o galego aldeán: 


él a qué ben ora o brañego? 
iAi, amantiños!, ben cego 
é o que non ve pola criba: 
ven a gabar o gallego, 

ven pra que o gallego viva. 


Nosa fala é un paxariño 
que adoita faguel o niño 
no seio do hirsuto monte: 
ben na pola dun espiño, 
ben á beira dunha fonte. 


Froliña é, que non estraña 
Os ermos, e ben se engaña 
quen se desviva por ela 

si entre os toxos da montaña 
non se espiñóu pra collela?, 


Na lingua do montañés canta, pois, Noriega, as mágoas do vivir 
brañego. A dor do probe que non ten catro cepiños que botar ao lume; 
a dor dos pícaros que levan a habenza ao monte; a dor do vello que 
alinda a vaca posta onde non hai herba, senón toxo; a dor do cami- 
ñante sen cobexo: todos entalados polo duro inverno da montaña“. A 
ceguiña que anda por portas pide unha rafiña de mistura”, Toda a 
traballada vida do montañés énos resumida nunha décima “, e en pou- 
cos máis versos a dun espósito”, Pero os rexoubeos da picaresca aldeá 


Do ermo, 1946; páx. 107. 
1d., páxs. 180 ss. 

1d., páx. 148. 

1d., páx. 68. 

1d., páx. 133. 
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agroman a carón destas miserias. Con vizoso realismo son pintadas as 
troulas da mocedade, as zombas e astrucias, os rebuldeos e tolemias da 
xente nova", Pois hai mágoas dabondo, e a vida é un sopro, ben tolo 
é quen non recolle os froitos que lle brinde”. Toxos e frores hai na 
montaña, e Noriega ama con tenrura esta terra que canta cunha 
visión forte e direita, e que quixera ceibe das novedades que ameran 
a venerabre tradición '", 

Principalmente en versos curtos, nunha métrica firme e nunha fala 
petrucia, tecéu Noriega estes poemas de costumes, rexamente chanta- 
dos na realidade do vivir brañego. O enlevo desta comedia humana da 
montaña galega, que amosa rasgos marcadamente comarcáis, non será 
doadamente sentido en toda a súa penetrante forza, por quen non co- 
Ññeza de algún xeito o ambiente en que abrollóu. Canto máis profundo 
sexa ese coñecimento, tanto máis se percibirá o esgrevio arrecendo 
desta poesía, tan espontáneamente montañesa como as carqueixas e 
as abrulas, 

A “musa queiroguenta” "' de Noriega, “plebeia carpazona” ”, “moza 
descalza de pe e perna” que anda “tripando cardos, encarando a neve” 
amosa unha ben marcada persoalidade dende os seus primeiros en- 
saios ", Se a fala e O uso frecuente de apóstrofes e interrogacións retó- 
ricas fannos pensar en Leiras, “Inverno” “ lembra a Lamas Carvajal, 
e “Caso imprevisto” "a Losada. “De ruada” '“ pode se relacionar con “O 
fiandón da aldea”, do berciano Fernández Morales. “Teño amores na 
montaña” " e “Abrulas” '' poden pasar por romances “rosaliáns”, anque 

“ Véxase “Leite 


ruada”, páxs. 42 8s.; 
to”, páxs. 64 s.; 


resco”, Montañesas, 1910; páxs. 25 ss.; e en Do ermo, 1946, “De 
; “O demo”, páx. 59; “Pouca mamoria”, páxs. 62 s.; “Caso imprevis- 
3 “O boi solto”, páx. 74; “Díxenlle a unha xirifeira”, páx. "5. 

jal dus pumares”, Do ermo, 1946, páx. 60; “Soa a gaita páx. 61; “Festa no 


xina 110; “Laberquiña”, páx. 113; “A miña terra”, páxs. 155 5s. 


páx. 157; “In conspectu maris”, páxs. 168 s.; “A espiña do verde toxo”, páxs. 173 35. 
Do ermo, 1946, 


1 Do ermo, 1946; páx. 195. 

n Td., páx. 140, “Soberbio pazo”. Iglesia Alvariño (1953) di que neste poema se en- 
trecruza a lembranza de António Nobre (“Alá na praia”) e Guerra Junqueiro (“A 
lágrima”). O testo de Nobre citado po Aquilino ha ser o soneto que comeza “Na praia 
14” (SÓ, 49 edigño, Porto, 1921; páx. 105). As semellanzas non son moitas. Ao “soberbio 
pazo” de Noriega corresponde 'o “alto castello”, de Nobre. A “o alcázar... era... gota de 
orballo, que o sol evaporóu” habería que apoñer “um vento secco de deserto e splecn 
deitóu 'por terra... o meu condado”. Máis nada. No poema de Guerra Junqueiro, a lá- 
grima cristalina da aurora —unha gota de orballo— cae sobre un cardo, Noriega es- 
cribe: 

1 O alcázar de crystal alucinante 
era, itriste de min!, gota de orballo, 
que o sol evaporóu desaprensivo 
a chuchar, amoroso, a flor do cardo. 


V Do ermo (1946), páx. 195. 
80, 


1 7. Páx. 42; 
V Td., páx. 4O; 


Montañesas, 1910, páx. 91. esto moi refundido, baixo o título “Unha ofrendiña 
abrileña”, en Do ermo, 1946, páx. 87. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 533 


non nos seus fináis, o do primeiro, un tanto prosaico; o do segundo, 
“esteticista”. Por riba destas semellanzas, e os elementos comúns a 
todo o xénero costumista, domina o tono proprio do poeta, que presenta 
un carácter peculiar. É artífice do verso máis seguro que o desigual 
Leiras. Evita os tópicos que son constantes en Lamas. Non ten a pro- 
pensión de Losada á licencia erótica. E a súa gracia e tenrura non son 
as mesmas de Rosalía. Nésta o tono é máis agudo, máis lizgairo. O 
ritmo en Rosalía soe ser máis fluido; en Noriega, máis disciprinado. 


6. LIRISMO DA NATUREZA 


Supera o noso poeta a poesía realista que o confinaría artística- 
mente no século XIX, nun mangado de poemas, que poden ser dúas 
ducias —número elevado dentro do conxunto da súa obra tal como a 
ordeóu definitivamente—, os cales se caracterizan pola ausencia de 
anécdota, e defrontan ao cantor coa natureza —que é sempre a mon- 
taña— nunha relación cordialmente contemprativa que acha espresión 
lírica na gabanza de tono íntimo e tenro. Os máis destes poemas son 
moi curtos, e algúns teñen a forma de trísticos populares. Neles No- 
riega soe percurar a soidade no ermo. Nos máis íngrimos non remexen 
outras figuras humás. Ésta é a lírica persoal de Noriega Varela. Porque 
unha lírica introspectiva, analítica, confesional, confidencial, nunca se 
nel dou!, A verdadeira lírica de Noriega é diálogo coa natureza. A súa 
soidade interior nunca é total. Noriega ten sempre unha compañeira, a 
paisaxe da montaña, que é O seu agarimo e o seu consolo. A súa ialma 
révese na comunicación con esa paisaxe. O poeta fuxe da sociedade hu- 
má e comulga coa soidade do ermo, que para el é un paraíso. As máis 
sinxeliñas criaturas da escalvada terra, as chorimas, a neve, a carriza, a 
pucharquiña do penedo, as follas dos caxigos, a volaina montesía, a 
fontela, a xesta, o orballo, son gabadas como irmáns do estro do cantor. 
Así, estes seres humildes convírtense en símbolos dunha vida de piedade 
e ternura que é para Noriega a vida auténtica de Galicia. Destaca No- 
riega na montaña os elementos humildes, pobreciños, rexeitando total- 
mente ou apurrando a un segundo plano o grandioso. É, pois, a súa 
unha visión sentimental, inanque xa penetrada ás veces dun esteticis- 
mo que imos ver máis desenrolado nos sonetos. Un senso franciscano, 
pero menos alapeado polo lume da caridade que o do proprio San Fran- 
cisco, frorece nestes versos de Noriega. Máis que un ardor de místico 


1 Noriega cantóu a morte dun seu fillo (Do ermo, 1946, páx. 147), a da súa nai (pá- 
xina 216), as persecucións que lle ocasioaron as súas actividades en prol do movimento 
agracio (Do ermo, 1920, páx. 53). Se así se quer, estímense éstas como restriccións a afir- 
mación sentada no testo, á que posiblemente outras se poderían engadir. Pero nin nos 
casos citados o tratamento dos temas se caracteriza por unha auténtica vibración per- 
soal, nin esas mostras son suficientes para tirarlles a calificación de marxináis que real- 
mente lles corresponde dentro da obra de Noriega. 
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maniféstase eiquí unha ternura de neno. Dende logo, é ésta unha poesía 
devota. O Santo Cristo, a Virxe María son piadosamente evocados con 
familiaridade afervoada. A musa de Noriega, que vimos nos seus ver- 
Sos realistas 


fastuosiña no adro, 
desguedellada na fía?, 


bica agora 


a cruz do rosario 
io pavimento da igrexa?. 


É, pois, ésta unha montaña de nacimento, onde as cousas humildes 
semellan santificadas pola gracia da pobreza. Un nacimento de mon- 
taña, con poucas figuras de pastores, onde ao pe dunha xesta en fror, 
bañada no luar que agarima a neve, a musa queiroguenta fala ao seu 
poeta de todo o que é pequerrechiño, e cuia humilde beleza namora 
ao labrego franciscán. Certamente, se non trata da epopeia do ermo, 
nin dunha identificación panteísta coa natureza, senón dunha irman- 
dade franciscana coas pequenas criaturas de Deus. Pero se o cantar 
de San Francisco rube das criaturas ao creador, nun pulo gótico de 
chama oxival, a canción de Noriega fica máis acaroada ao chan, con- 
tida nunha rusticidade máis ben románica, dun románico popular e 
inxenuo, como a traza dos petos das ánimas que a devoción inxel es- 
parexéu ás beiras das hreas montesías. 


Laudatu si, mi Signore, 
cum tucte le creature. 


Pero Noriega non louba especialmente ao señor irmán sol, messer 
lo frate sole, senón máis ben á lúa —suora luna— cuio agarimo avénse 
mellor coa intimidade devota do mundo montañés. Embora este esprito 
de fraternidade franciscana coas pequenas e inxeles criaturas consti- 
túa o elemento esencial na lírica de Noriega Varela, se éste foi cha- 
mado poeta da montaña, ou do ermo, tales denominacións están xus- 
tificadas polos títulos dos seus libros. É evidente que el se consideraba 
poeta da montaña. E é que se non pode imaxinar máis axeitado es- 
cenario para unha lírica franciscana da natureza que o escenario mon- 
tañés. Unha montaña non demasiado impoñente, na que a xeoloxía 
non esmaga o gromo vexetal. Pois as augas enxebres, as frores virxináis, 
as pobres arbres agachadas nas caivancas, teñen esa condición de casta 
humildade, de tímida modestia que engaiola o esprito do que olla o 
mundo cos ollos do santo de Asís. 


? Do ermo, 1946, páx. 94. 
3 Ibidem. 
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7. OS SONETOS 


Na edición definitiva das súas poesías inclúe Noriega vintedóus so- 
netos. Todos eles figuran xa na edición de 1929. O titulado “Fillo do 
corazón...”! procede de Montañesas, onde aparece baixo o rubro “Ó 
meu difuntiño”?, Hai que afastalo dos restantes. Éstes son posteriores 
á primeira edición de Do ermo, onde non figuran máis sonetos que 
“Fillo do corazón...” e “Pra os mozos”“, “Pra os mozos”, eliminado 
das edicións posteriores, tampouco pode se agrupar cos vinteún aludi- 
dos. Estes vinteún, posteriores todos a 1920, foron escritos en Trasalba 
e na Graña de Vilarente baixo a impresión da leitura de poetas por- 
tugueses. Supoñen unha conversión ao esteticismo, en certos aspectos, 
que os fai completamente diferentes daqueles dous sonetos isolados e 
de outro incluido só na primeira edición de Montañesas. Imos primeiro 
a decir algo destes derradeiros, para esaminar logo o conxunto dos 
vinteún. 

“Fillo do corazón” está composto en grande parte a imitación do 
soneto 80 de Camoens, edición de 1595, que algún comentador sospei- 
tóu choraría tamén a morte dun fillo”, Asinalemos as semellanzas de 
estructura. Os paralelismos danse sempre en versos correspondentes 
dentro do orde numérico de sucesión, de xeito que ao nos referir á po- 
sición dos versos, indicamos conxuntamente os de Noriega e os de 
Camoens. 

O primeiro cuarteto de Noriega está case calcado no do seu modelo, 
tanto no pensamento como na dicción. Só o segundo verso se afasta 
no fraseo. Os versos que en ambos sonetos ocupan o primeiro lugar, 
comezan cun vocativo, formado por un nome e os seus complementos, 
e seguen co inicio dunha oración de relativo. O vocativo comprende 
seis sílabas métricas, e o resto, naturalmente, cinco, en ambos casos. 


Fillo do corazón, que nas meniñas... 
Alma minha gentil, que te partiste... 


No segundo verso desenrólase, ate rematar, a devandita oración de 
relativo, atributo do vocativo mencionado. 

No terceiro e no carto versos formúlanse as aseveracións, opóndose 
a vita beata (verso 3) da criatura fenecida, á vita in hac lacrynarum 
valle (verso 4), do poeta. No verso 3 Noriega trasladóu o “repousa... 
eternamente” do portugués case de xeito literal: 


Do ermo, 1946, páx. 147. 

Montañesas, 1910, páxs. 55 5. 

Do ermo, 1920, páx. 69. 

1d., páx. 49. 

JOSÉ FILGUEIRA VALVERDE: Camoens, Bacelona, 1958, páxs. 187 s. 
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Descansa eternamente sobre frores, 
que eu non te hei de olvidar entre as espiñas. 


Repousa lá no Ceu eternamente 
e viva eu cá na terra sempre triste. 


Tamén se conserva a estructura sintáctica do segundo cuarteto, 
constituida por prótase e apódose: unha oración condicional seguida 
dunha esortativa negativa, aínda que o sistema de elementos subor- 
dinados e a distribución dos grupos de sentido dentro do esquema mé- 
trico, varían. 


Si as bágoas da túa mai i as bágoas miñas 
non te rezusitaron... jxa wWacores! 


Se lá no assento etéreo, onde subiste, 
memória desta vida se consente, 
náo te esquecas... 


O primeiro terceto contén tamén unha prótase ("E xa que”; “E se”), 
que se enlaza copulativamente co contesto anterior, en forma de ora- 
ción esortativa, nambos casos unha esortación ao rogo. Os versos 12 
son particularmente homólogos: 


ipide que a triste vida se me acorte! 
roga a Deus, que teus anos encurtóu. 
No verso 13 de Camoens conténse a escramación, 
que táo cedo de cá me leve a verte, 
que Noriega espresóu no 12, pero que no 13 confirma: 
mellor quero ir parar ao camposanto. 


Non temos esgotado as semellanzas, pero abondan para probar a 
estreita dependencia dunha fonte literaria, que Noriega deliberada- 
mente practicóu ao compor un poema sobre asunto tan persoal e ín- 
timo. Dista, pois, moito este soneto de sere un brado lírico espontáneo. 
Polo demáis, vese que Noriega tiña ben lido a Camoens— polo menos 
unha das súas composicións— moito denantes das súas viaxes a Por- 
tugal e as súas relacións epistolares con escritores portugueses. 

A combinación das rimas do soneto de Noriega é a mesma do so- 
neto de Camoens: ABBA ABBA CDC DCD. 

Ese mesmo esquema presenta o soneto “Pra Os mozos”. Nel achamos 
algunhas das figuras de dicción que han enfeitar os sonetos da serie 
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dos vinteún. Anáfora: o vocativo “jHeroica mocedade!” aparez ao fren- 
te do segundo cuarteto e dos dous tercetos. Similicadencia: 


O que menos lle ofreza, xogue a vida; 
io que non poda máis, que día a cara. 


que xa acobarda a noite, e chora a aurora. 


Aínda hai —como xa dixemos— outro soneto isolado de Noriega, 
esquecido porque figura só na primeira edición de Montañesas. Aparez 
na páxina 47 co título “A unha señorita do Lugar das Casas”. É o 
único desa edición, e polo tanto non posterior a 1904: o máis antigo 
de todos. Non fallan nel anáforas e similicadencias. O seu esquema de 
rimas é idéntico ao dos dous anteriormente esaminados. 

Estes tres sonetos, endebén, fican estilísticamente á marxe da serie 
que agora imos estudar, e que aparez por primeira vegada na segunda 
edición de Do ermo, 1929. 

Noriega exercítase agora nunha poesía máis literaria, máis culta 
que a astra entón cultivada por el. É a frecuentación da moderna lí- 
rica portuguesa a que determina este feito. Os sonetos que vai escribir, 
aínda que mantendo o endecasílabo, común ou sáfico, cambian se ca- 
dra as rimas dos cuartetos, é decir, empregan rimas distintas no pri- 
meiro e no segundo; ou sustitúen os cuartetos por serventesios, man- 
tendo ou non no segundo as rimas do primeiro; ou combinan un ser- 
ventesio e un cuarteto. Para os tercetos emprega con preferencia a 
disposición de rimas típica do soneto francés, e que Rubén Darío in- 
troducíu na literatura española, ben que os franceses e os modernistas 
usaran o aleixandrino, mentras Noriega conserva, como dixemos, O en- 
decasílabo. En Antero de Quental puido achar este esquema, así como 
en António Nobre, en Teixeira de Pascoaes ou calquera parnasiano ou 
simbolista $, 

Hai versos que semellan arrincados a poemas de Guerra Junqueiro, 
Eugénio de Castro ou o saudoso Teixeira: 


Na nudez adorable dunha estrela". 
E bebe, irmao dos astros e das rosas”. 


Ven dos ermos inhóspitos da lúa”. 


“ Resultan os seguintes esquemas: 
a) ABAB CDCD EEF GGF (sete sonetos) 
b) ABBA ABBA CCD EED (seis) 
Cc) ABAB ABAB CCD EED (cinco) 
d) ABBA CDDC EEF GGF (un) 
e) ABAB BAAB CCD EED (un) 
£) 'ABAB ABAB CCD EDE (un) 
7 Do ermo, 1946, páx. 132. 
“1 Id. páx. 193. 
1d.; páx. 207. 


538 RICARDO CARBALLO CALERO 


Tamén dos portugueses tomóu Noriega a afición aos cultismos, que 
con anterioridade eran raros na súa poesía. Algúns, como tremelucir o 
son característicos dos seus modelos. E deles proceden os helenismos 
de grafía etimolóxica dende o punto de vista do latín: nympha ", puto- 
nisa 2, lympha ", phebea", symbolizar “, Iyra '“. O poeta, que noutrora 
cultivaba un galego enxebremente dialectal, e parecía considerar erró- 
neo todo intento de creación dunha lingua literaria distinta da fala 
rústica ", acaróase agora ao portugués, do que toma algúns termos, 
polo emprego de moitas palabras nobres, conservadas sustancialmente 
na súa forma latina. En fin, os sonetos son poesía de arte maior, e 
están escritos nun estilo coidadosamente construido, no que O emprego 
profuso e moi deliberado das figuras de dicción, pensamento e senti- 
mento, proba a vontade artística da empresa. Noriega foi gañado polo 
esteticismo, e nos momentos mellores e máis interesantes dos seus sO- 
netos, é a pura beleza O que conmove. Sonetos hai que son puras visións 
de beleza, anque a ternura é o outro polo de concentración de elemen- 
tos; e un ou outro dominan alternativamente ou equilibran a súa forza 
de atracción. E a vontade de perfeición estética é a que determina 
unha estructuración de frase encamiñada a un logro de armonía ver- 
bal que interpreta a armonía da visión do poeta. Os meios retóricos 
máis usados son a escramación ou o apóstrofe, a interrogación dialéc- 
tica ou decorativa, o paréntese, a repetición de termos, e sobre todo 
a similicadencia. Como recursos propriamente métricos, asinalaremos 
o cabalgamento e, nun caso, o cambio de medida, recurso que dempóis 
abandonóu '', 

As escramacións unhas veces son verdadeiramente interxeitivas ou 
adoutan a forma de apóstrofe; pero outras son simplemente asevera- 
cións reforzadas polo énfase. Co paréntese ocurre algo semellante. Ás 
veces non hai verdadeira interrupción da corrente do pensamento. No- 
riega, ao colocar estes signos gráficos, pisa sinxelamente os pedáis do 
seu piano prosódico para realzar ou amortiguar certos grupos de pa- 
labras, percurando variegados efeitos musicáis que respondan á maior 
ou menor cárrega de afectividade que quer que se poña nos signos 
lingúísticos correspondentes. Trátase, pois, de indicacións para o reci- 
tador, para a interpretación sonora do poema, que moitas veces poi- 
deran ser descoñecidas ou alteradas nunha interpretación perfeitamen- 
te lícita en canto ao senso lóxico, pero que non representaría a inten- 


“, páx. 212. 


" Id. páx. 107, 

1 En Do ermo, 1929, o soneto “Exemplares froliñas”, páx. 73, remata cun aleixandri- 
no: “para lle engrinaldar ó seu Neniño a cuna”, anque todos Os demáis versos son en- 
decasílabos. Pero na edición de 1946, páx. 199, o aleixandrino foi convertido en endeca- 
silabo: “para lle engrinaldar ó Neno a cuna”. 
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ción melódica, a liña de tonalidade que o poeta, como intérprete da 
súa propia obra, houbera adoutado. 

Non xulgamos necesario poñer exempros que confirmen estas ouser- 
vacións, pois os feitos asinalados áchanse patentes nos sonetos de xeito 
abundante e doadamente reparabre. Poñerémolos do artificio da simi- 
licadencia, que é cicáis o máis sinificativo. Dúas liñas paralelas se non 
trazan de ordinario por azar, senón meiante o cartabón e a regra. Acre- 
tan, pois, estes paralelismos o ritmo constructivo do pensamento poé- 
tico de Noriega nestes versos, nos que se percura moi reflesivamente 
unha armonía mental e verbal que evidencia a finalidade estética, case 
autónoma en moitos casos. Anotemos: 


Que nos montes de Argán eres pastora 
e no Fondal da Graña tecedeira ”, 


Que nas rosas dos vales, que sorríen; 
que nos mantos dos pinos, que se engríen; 
que nas blondas do mar, que se rebela”, 


Súa esbelteza, prodixio de finura; 
seu vestido, milagre de brancura, 


Cada flor que é pra o ermo unha festiña; 
cada doa que fulxe en cada espiña; 
cada pluma que brando torna un niño?, 


Á onda montuosa, airón de escumas; 
Ó tosco berce de guiciños, plumas; 
á hostil ramaxe dos acibros, neve”, 


1 ama a fror mareliña, porque é triste; 
ia presencia do toxo, porque é bravo, 


éMellor que a lus phebea? jCeio torvo! 
GAntes que o pintasilgo? jNegro corvo! ?. 


I alegra os soutos, onde arrola a rula; 
i as carballeiras, onde o malvís canta ?, 


A meiguice da fonte que suspira 
e a mágoa das espigas que lourean ”, 


V Do ermo, 1946, páx. 92. 
o Id. páx. 132. 
“Id. páx. 142. 
2 TA, páx. 177. 
# Id. páx. 178. 
Id. páx. 195. 
# Id., páx. 195. 
2 Id. páx. 203. 
7 Id. páx. 203. 
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Debalde a acolles, o sembrante serio; 
debalde a encaras, a mirada fría ?. 


Son cal rosas cortadas das roseiras, 
estreliñas ausentes das alturas. 


N'hai píncaro en Galicia máis deserto, 
m'hai fragosa montaña tan esquiva ”, 


Das que a morte levóu pra o camposanto, 
das que a inmodestia separóu da aldea", 


As máis das veces, como se ve, conxúgase o paralelismo sintáctico 
e o ritmo prosódico, de xeito que OS segmentos paralelos comprenden 
versos enteiros, cada un o seu, e dentro deles, os Kkola ou membros están 
marcados por cesuras que coinciden coas transicións significativas. 


Canto ao cabalgamento, faise non só de verso a verso: 


Vago xirón de brétema, atavío 
soberbio de irta xesta, reidora se 


senón ate de estrofa a estrofa: 


A isolada 
ora é unha abedoeira “; 


onde “A isolada” pertez ao primeiro serventesio do soneto, e o resto da 
frase, ao segundo. 

Os sonetos supoñen normalmente a actitude poética que temos es- 
tudado no parágrafo anterior. Predominantemente, son lírica da na- 
tureza. Sitúase o poeta frente a un mundo bucólico, o do ermo, e es- 
présao, pero non polo xeral se mantendo independente del, senón 
personificándoo en canto, polo menos, ouxeto do seu apóstrofe. Para O 
poeta, ese mundo non é unha terceira, senón unha segunda persoa. A 
personificación avanza nalgúns casos cara á humanización dos elemen- 
tos que o poeta defronta. É o caso da brétema: 


A brétema, stu sabes?, é ceguiña: 

os piñeirales pouco a pouco esplora, 

e anda sempre descalza, e si se espiña, 
sangrar, non sangra; pero chorar, chora “, 


“ 7, páx. 142. 
Mo Id, páx. 170. 
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Ese mundo do ermo inspira ao seu cantor ternura e admiración es- 
tética. Do papel da ternura na poesía franciscana de Noriega, xa temos 
falado. Algo novo é o descobrimento de puros valores estéticos. Algunhas 
veces é unha pura vivencia estética O Que O poeta nos comunica, como 
un parnasiano, como un simbolista se cadra. Visións estéticas son en 
realidade “E porque é tan lugués...” e “Toda humilde belleza...”6, 
Están certamente contaminadas de sentimentalismo; pero o goce da 
beleza humilde non se concibe sen esa contaminación. Secomasí, O poe- 
ta elévase ás veces á pura fruición estética. Ouservemos dous fináis de 
sonetos, Noriega canta a abrula, que a alba ve, debullándose en bágoas, 


beira dun carreiriño polvorento, 
sen máis amores que os dun triste fento”, 


Noriega remata: 


E con todo feliz, joh flor!, te eu creio 
ao notar que pra as festas sobre o seio 
te levan carpazonas da Trasalba “, 


O que eiquí conta é a fremosa imaxe desas vizosas raparigas de 
bocarribeira camiñando ledas para a festa enfeitadas coa abrula. Unha 
imaxe visual, de beleza pictórica, valiosa por sí mesma. Con ela choe 
Noriega significativamente o soneto, Unha visión análoga, na que ta- 
mén hai mozas que percuran ledicia, pero que neste caso comprícase 
con imaxes auditivas, representa o final de “Lembranza”, que nos ofe- 
rece as lindas mozas que en noites de luar baixan das Coruxeiras ao 
fiandeiro de Cesuras: 


A lúa cheia bríndalles raiolas 
mentras, solene, as ve camiñar solas; 
pero entóldase axiña... Coma bruxos 
aparecen arteiros rondadores... 

Elas cantan, i os bravos aturuxos 
turban a paz dos pinos fungadores ?”, 


As tensións antre beleza e ternura determinan, como fica dito, esta 
sección da poesía de Noriega. Non suliñaremos o segundo elemento, su- 
ficientemente rexistado xa. En troques, indicaremos que unha vez O 
ascetismo, xeralmente diluido en garimoso sentimento, maniféstase con 
vigorosa sequedade, con impresionante aspereza. No soneto que comeza 
“Na montaña bravía”, verdadeira glosa do “Mihi oppidum carcer, et 


s Id, páx. 92. 
3 Id. páx. 132. 
y Id. páx. 203. 
“Id, páx. 203. 
# Id, páx. 209. 
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solitudo paradisus est”, esprésase de forte e sobrio xeito un contemptus 
mundi que cobra singular alento no epifonema: 


(Tanto aborrezo tropezar coa xente) “, 


Os sonetos representan a culminación da lírica de Noriega. Haberá 
quen prefira outras composicións en verso de arte menor; pero é indu- 
bidabre que os sonetos asinalan O ponto definitivo acadado na evolu- 
ción da poesía de Noriega. Éste non era un romántico poseso polo xenio, 
senón un artífice, e nos sonetos esmeróuse máis que nunca na construc- 
ción do verso. Por eso Noriega é o máis importante dos escritores que 
marcan a transición do renacimento romántico e realista ao postrena- 
cimento. Pero aínda que Os sonetos € outras poesías do noso autor 
supoñen en moitos aspeitos unha superación do seu credo poético pri- 
mitivo, Noriega é un poeta de persoalidade coerente. Aceitaba as no- 
vedades con prudencia. Adoitaba unha actitude de metódica dúbida 
ante calquer estímulo de orixe esterior. Non rexeitaba dende logo este 
estímulo, nen asentía mecánicamente. Coa cautelosa e modesta par- 
simonia dun paisano, planteábase O problema, e cedía logo ou non cedía 
á suxestión. Esta disposición mental, mesmo ten deixado o seu calco 
estilístico: 


Unha fouce? Mais... jnon! Túa divisa 
iunha cruz sinxeliña! “, 


(A señardá? jBen sei!: teu nume adora... , 


Este refuso dunha enérxica acción social reivindicativa —“Túa di- 
visa” resulta unha palinodia de “Pra os mozos”, onde se fala de afiar a 
bisarma— e esta admisión —cun ponto de cortés perplexidade perante 
o vocábulo— do sentimento de punxente singularidade, de saudosa 
tristeza que Iglesia Alvariño canta no seu libro primeiro, espresan a 
verdadeira afectividade de Noriega. Non estaba feito para a acción, 
senón para a paixón. Humildade e ternura, modestia e piedade, man- 
sedume e resignación son as sinxelas frores do seu horto. 

De eiquí que a súa imaxinación gostase de evocar a beleza das cou- 
sas pequenas e pobreciñas. A súa montaña, O seu ermo, está poboado 
de toxos, de uces, que enfeita o orballo ou amortalla —ou agarima— a 
neve, Un esvedro, un acibro érguense a modo, soíños, na saudosa pai- 
saxe. O Neno Xesús, a Virxe María son O rei e a raíña desta esgrevia 
Galicia pastoral“. 


“e Id. páx. 201. 
“o Id. páx. 189. 
“e Id. páx. 223. 


“ Un soneto incompleto de Noriega, “Flor serrana”, que comeza “Tamén de azul 
vestida es unha estrela”, pode verse nun artigo de J. Travieso Quelle, publicado na re- 
vista Chan, n.? 9, Madrid, 2." quincena de xuño, 1969, pp. 33-34. 
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8. SEMBLANZA DE NORIEGA 


Denantes de nos despedir de Noriega, imos demorar máis un algo 
en perfilar o seu xeito humán, e engadir algúns dados de interés lite- 
rario, baseándonos nunha noticia que espontáneamente escribíu para 
nós Otero Pedrayo, con quen, como temos visto, sostivo o poeta longa 
e inalterabre amistade. O grande prosista galego honróunos coa doa 
xenerosísima de seis folios manuscritos nos que con admirabre vigor 
e coa naturalidade sen reservas dunha conversa privada, traza un asom- 
broso retrato do que foi o seu veciño de Trasalba, Algún día haberá 
de ver íntegro a luz este escrito de destinación privada, co que o seu 
autor non pretendía máis que nos fornecer dados para esta Historia, 
pero que constitúe de feito un mangado de follas de estraordinario va- 
lor. Estracto a Otero, con escasas verbas de meu, e algunhas engádegas 
de outras procedencias, suliñando sempre o que literalmente se traslada. 


Noriega foi home langranote e pousón, falas moi finas e requin- 
tadas, que locían mellor despóis dun xordo latexar inicial, e de valencia 
acrecentada pola curtesía de chapéu na man, testa baixa, xogo de 
ollos reverenciosos e manexo de hipérboles como en proloquio de libro 
ou antesala de pazo barroco. A impresión era dun caráiter a un tempo 
podente e desgarnido no vivir labrego, no que figuraba como gostosa- 
mente desterrado, acrecendo seu disfroite con alusiós a un vivir etique- 
teiro e fino no Mondañedo de requintadas tertulias, capela de música, 
señorío de espolón, epigramas de agulla máis ou menos clerical polo 
estilo do XVIII. A pasividade non deixaba a Noriega agulletar os zapa- 
tos, añudar a corbata nin rubir nin ó lombo da máis xeitosa burriña, da 
que se derreaba e viña abaixo como un saco de mariñas mal enliado. 
O poeta da montana non sabía cándo se sementa o pan, ou os tempos 
da seitura, nin tiña senso topográfico nin estilo ordeador dos hourizon- 
tes. E figuraba sempre surprendido na aldea, cuia fala sabía tan ben. 
Elo era fonte de risas e comentares labregos. O concreto, o miudo —un 
ramallo no ermo, a pucharquiña no penedo, o decorado de orcelos dun 
balustre, unha verba, frase ou topónimo (como “calláu”, “júlos os 
cartos!”, “Anaigo”)— embargábano por días inteiros. Gostaba dos pe- 
quenos e calmos viaxes, das romarías, dos xantares pousós. Camiñaba 
moi pousón, afitando todo, recuncando ó enxergar un souto, unha fon- 
te, con desespero do compañeiro. Moi fumador, non gostaba demáis do 
viño, e no xantar era etiqueteiro e relambido. A ausencia de erotismo 
na súa poesía, non ten paralelo na súa vida. Nacíalle O sol na faciana 
lembrando as súas xornadas nas eiras e lareiras de Romariz e Labrada 
cas súas mozas carpazonas, contos de luscofusco da súa cidade bispal 
e dos costumes máis desenvoltos da beiramar de Foz. Houbera sido un 
Brantóme paisán. Recollía e peneiraba os contos da aldea rindo abon- 
dosamente, mais enxamáis se trasloce na súa poesía nin arrecendo 
daquil gosto “gaulois” moi do xeito de fidalgos de alciprés e de abades 
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de presentación. Sempre falóu da súa nai con tenra reverencia. Gastaba 
os días pechadiña na casa, da que Noriega decía: “Una casa no cual- 
quiera, señor, pues le tiene acera de mármol”. Falaba do seu padriño 
como un eclesiástico moi distinguido, de mantéus sedáns e titulo de 
capelán pontificio —ou algo case como prelado doméstico— que daba 
envexa ós cónegos, como abate do tempo dazaoitesco do petimetre Pa- 
checo, mestre de capela. Sabía moitos contos do Seminario, gardaba 
agradecimento ás leuciós de Retórica do despóis bispo asturicense e 
arcibispo compostelán don Xiao de Diego e Alcolea. Sobre o saber hu- 
manístico do poeta tense pantasiado demáis. Dende logo tiña debullado 
ben o Ovidio —non as “Metamorfosis”—, gardando moitos pasaxes no 
lembrar; podía pasar con boa nota a proba do Pío V, e pouco máis. 
Unha vegada, en Trasalba, folleando un Ovidio despóis de non o fre- 
cuentare en moito tempo, aledóuse moito ó decatárese de non ter per- 
dido o tino no verquer. 

Otero Pedrayo evoca á primeira muller do poeta, Ramona Bello, 
labrega da montana, moi fermosa. O escritor ourensán coñecéuna xa 
baixa e doente do peito, dona dunha fermosa e grave trenza escura 
case deica os calcañares. Didiante do seu home, que a chataba de pai- 
sana, panforreaba de ser de millor xinea do que il, e vir de “condeses”. 
Sentínllo dicir, ela doente e probe, cecáis cunha miga de acedo orgolo 
lembrando o nacimento do seu home, a quen tamén ademiraba'. 

Noriega, mestre en Foz, de dereitos limitados, por participar nunha 
campaña agraria foi trasladado á serra de Calvos de Randín. Xa nos 
temos referido a este episodio. Eran os seus nemigos políticos en Vi- 
veiro os representantes do diputado pola circunscripción, don Avelino 
Montero Villegas, fillo de don Euxenio Montero Ríos. O poeta da mon- 
tana chegóu a Calvos no cerne da neve, en carro de bois e sin abrigo. 
Estivo a ramo de morte na serra galaico-portuguesa, e Ramona Bello 
apañóu o mal do peito que a levóu ós catro ou seis meses de ter che- 
gado ó clima máis doce —un Nápoles en comparanza con Calvos de 
Randín— de Trasalba. Na escola do Outeiro, a centrosa da parroquia, 
traballóu —con infindas pousas— Noriega sobre doce ou trece anos. 
Nos labregos moi avispados producía adimiración e surpresa polo seu 
infindo saber de contos e malicias e vidas de santos, pola curtesía e 
o esbragolado e incurioso do seu vivir, sen conta nin régoa, tempadas 
na mesma pequena casa-escola, onde ás veces a porta era branco das 
pistolas dos mozos en noites farreantes, outras no pazo do Campo, onde 
desfixo moito dos vellos pisos e portas pra se quentar. 

Noriega era cegamente descoñecido en Ourense. Na librería clásica 
de Álvarez, esquinal do Espolón, locíu a segunda edición de “Monta- 
ñesas”; pro quezáis sóio foi mercado un exemprar, e por un viaxeiro 
de fina calidade, Víctor Said Armesto, que, volvendo dos seus inqué- 
ritos de mitos e poesía popular no Ribeiro de Avia, descobríuselle No- 
riega en Ourense. 


' Ramona Bello Mariña casóu con Noriega en Foz, 1902, e falecéu en Trasalba 
en 1913. 
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Había polo ano 17 un Ateneo sostido pola vontade dun cadeirático 
de Física, don Antonio Gaite, quen sóio lía “La Nature”, a revista 
ilustrativa de Gaston Tissandier, presidido nominalmente por don Mar- 
celo Macías. Cando lle propuxen —estaba na Xunta o chorado Antón 
Lousada— unha leutura do mestre de Trasalba, houbo medo de que 
saíra unha bulra e humorada miña, e tiven de porme serio. Presentéino 
na aula de Física do Instituto a un púbrico curto e escolleito —Risco, 
Lousada, Cuevillas (Florentino e seu tío o agudo e scéptico don Xulio)—, 
e dende aquila foi cada mes e cada festa Noriega unha figura ouren- 
sán. Baixaba todos os 7, día de feira, a cobrar, de a pe pola sonada 
costa de Canedo, ás veces a víspera. Gastaba a noite nos cafés e paro- 
lando deica a ialba cos bohemios literatos e os esmorguistas. Seu amigo 
e ademirador o doctor Parada Justel, Berbén o baixo cantante, pro- 
dixioso ximnasta e clásico empregado da Facenda, o estribillante Ático 
Noguerol, Blanco Amor e Xavier Bóveda, daquila mozos, eran seus 
compañeiros, amén dos homes da “suerte del pajarito”, o das cobras 
amaestradas, tamén algún moinante e carterista, como o “Largastie- 
rras”, ás veces. Durmía no antigo mesón do “Roxo”, ou nas pousadas 
de trono da rúa de Viriato. Descían ás Burgas, facían tertulias ás 
cupletistas e súas nais no café da “Unión”, no “Moderno”, no de Sotillo, 
onde pontificaba un tipo barojiano, inxenieiro de Camiños, Machín, 
moi intelixente. Agardaban o cantar do reiseñor no xardín do pazo bis- 
pal, miraban saír os coches da mañá. Noriega, sempre pousón, sorri- 
dente e curtés, aturaba as despotricacións políticas de Parada, atendía 
moi fino os versos “modernistas” —“Señor, señor, cosas muy pere- 
grinas”—, e na volta a Trasalba, invitando ós paisanos nas tascas do 
camiño —a taberna da Belisaria, a do Pe da Costa, a de Palmés—, 
chegaba a casa coa terceira parte da paga. 

Manifestóu con mestas bágoas súa pena ó morrerlle a dona, e algún 
tempo vivíu de pupilo ben coidado na casa da Carmen “Requeixa”. 
Pronto casóu ca rapaciña nova Dorinda Almansa, do lugar de Cima 
de Vila, derradeira de moitos irmáns. 

Do primeiro matrimoño tivo dúas fillas, entramas ben coñecidas 
e apreciadas dos amigos do pai. Cándida, moi branca e mimosa, criada 
pra monxa por unha tía en Mondoñedo, despóis casada, que levóu vida 
traballosa na Graña de Vilarente i en San Martiño de Mondoñedo, 
onde morréu; e “Doloriñas”, máis forte e optimista. Ésta foi dende 
ben neniña criada na casa de Otero Pedrayo, e agarimada pola nai do 
mesmo ?, 

Noriega traballaba seus poemas con infindo coidado, “rumiando”, 
como il decía, cada epíteto i hemistiquio. Era fonda súa ademiración 
polos bos sonetistas. Pensaba ser doado traballar un soneto vulgar. Al- 
gún dos seus custóulle semáns enteiras de paseos cachazudos polo an- 


2 Noriega estivo viudo menos de catro meses. Casóu en Trasalba, en 1914, con Do- 
rinda Almansa Vázquez. Os seus dous matrimonios déronlle trece fillos. Do primeiro, 
ademáis de Cándida e Dolores, únicas que lle sobreviviron, tivo catro varóns. Do se- 
gundo matrimonio tivo outros sete fillos, catro varóns e tres femias, que vivían en 
1946, data en que os enumera Leal Insua. 
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tigo Campo da Feira de Trasalba. Gostaba infindo do Bocage, de Ca- 
moens e máis de Anthero, sabido por il case de coro. Agardóu con ancia 
o libro de sonetos de Olavo Bilac, dos que tiña ouvido moitas gabanzas. 
Cando chegóu, colléuno nas mans con verdadeira piedade. Atopóunos 
moi ben labourados, pro endemáis sensuaes. Coido descobrírense en 
Noriega dúas formas e conceptos da poesía, en loita ás veces, case 
sempre en curtés armisticio. Desconfiaba cecáis da súa íntema e propia 
simpatía polo poema lírico ceibe, momento illado do decorrer do es- 
prito, en estrofas “de fonte” ou de deveñir de néboa ou foula, como 
desconfiaba da íntema realidade da Galiza, consecuencia do mesmo 
prexudicio de educación que lle fixo adoitar o soneto e ser nil mestre. 
O cerne poeta falaba sempre castelán cas xentes “da cultura”, e, sen 
dúbida cunha delor non confesada a sí mesmo, “concedía” o falar ga- 
lego ó caír a conversa nas sebes do humorismo, da rexouba ou da 
ordinarieza. Do mesmo defeito remanece a humildade e reservas que 
eisaxeradas criaron a figura dun Noriega deformado. Por elo, por mi- 
ralo liberdado de serventías que il non era dono de crebar, ademiraba 
a sinxeleza e fonda verdade de Teixeira. Fillos da soedade e do aven- 
cellamento co pobo son seus millores versos. No ermo que tanto amóu 
decatábase ceibe de vergonza e discipriña. Herculano era un dos seus 
mestres. Seu caráiter inteiro, independente nos intres graves do vivir, 
trocábase en cómicamente homilde nas miudas relaciós. Semellaba es- 
tárese disculpando sempre do seu nacimento, da súa profesión de 
mestre —na que non tiña fe—, do seu galego, de ter que vivir na aldea. 
Foi moi prexudicado por ademiradores de tona e cidade, cos que axiña 
se debruzaba no estilo da bouba vulgar, Logo, inritado, dibuxábaos en 
firentes epigramas, pois como defesa tiña moi desenvolto o senso do 
redículo. O Noriega verdadeiro foi o da soedade, a sociedá labrega sin 
mistura e a relixiosidade ó xeito antigo. Asín, nas romaxes era doado 
sentire os dous acentos do seu falar e caráiter, Co vello crego de Tra- 
salva tivo moitas retesías, pro saíron verdadeiros amigos. O poeta re- 
xoubeiro e malicioso, asistindo no Campo da Feira de Amoeiro a un 
mitin agrario, interrompíu con alteirosas e podentes voces a un orador 
que facía críteca inxusta do clero rural, e foi dabondo pra desartellar 
o acto. 

É ben coñecido seu amor por Portugal. Us días, poucos, en Viana, 
con Julio de Lemos e o coronel Sarmento, lle alumiaban o vivir, e falaba 
con entusiasmo das festas portuguesas. E non hai que dicir a súa ve- 
neración a Teixeira de Pascoaes. Co il e con poucos máis, como eran 
verdade súas estremosas curtesías, decatábase por pouco tempo ditoso. 
Foi ledo patriarca, e disfroitaba da súa prole, como un abó de seus 
fillos pequenos. Co tempo fóronse peneirando seus recordos, e alentaba 
na probeza do lembrar dos bos amigos. Moito sofríu en León, vivindo 
nun barrio de casas obreiras da Estación cunha filla casada cun ferro- 
viario. Foi cheo de ilusión, e vendéu a disparate as poucas i esnaqui- 
zadas herdades da súa muller en Trasalba. Escribíume cartas laiantes. 
Non aturaba nin o viño nin a fala. En troques, e moi agarimado pola 
súa sona, disfroitóu, un mes de cursillo en Santander, da gracia dos 
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peiraos, as noites nas ledas cervexerías, e da beleza das montanas, que 
le impresionóu, aínda non tendo semellanza de moldeado e cromáticas 
cas da Galiza. Foron súas soias viaxatas fora de Galicia. 


Seus tempos ditosos, o de estudante sonado nas aldeas e nas mesas 
dos abades, e o de Foz, onde vivía ben, con bo peixe e a amizade de 
Antón Vilar Ponte. A xente chegóu a ter medo da tertulia da botica 
de Antón. Houbo unha rifa non sei por qué. Pro no seu impeitizo qui- 
xéronse sempre. Nun inverno cru, xa demarcando ca Noiteboa, levéi a 
Noriega a Compostela, cidade de il non coñecida. Pasamos a máis da 
noite falando nos cafés e soportás baixo o chover caroal. Fumos á 
Cruña. Daquila, e pola tiranía de Riguera Montero, Noriega combatía 
ós escritores da Cruña e ós celtistas. Coido que sóio na soedá e madu- 
reza de Trasalba principióu a ademirar a Pondal. Estaba Vilar Ponte, 
e abrazáronse como verdadeiros amigos. 


Entre as adimiraciós de Noriega figuraba Villa-Amil y Castro, por 
tradición de señorío e de saber mindoniense; algús prelados, como Ló- 
pez Peláez; Leiras Pulpeiro, do que falaba sempre con agarimo. Non 
tiña confianza nos galeguistas, e nin xiquer manifestóu o agradecimen- 
to debido ós que lle pubricaron “Do ermo”. Quixo moito ó pai de Ca- 
milo Xosé Cela, e penso que dos galeguistas sóio me quixo a min, pola 
demorada vecindade e conversa de Trasalba. En Trasalba madurecéu 
o “Do ermo”. Está vivido no monte Rodeiro, no Vedral, no Medelo. 
Son “ermos” pequenos, máis ben illós de ermos na comparanza dos 
largacíos do norde, o cal confirma a sentencia de se cinguir o esprito 
de Noriega ás cousas pequenas, ós acordes ben demarcados. O poema 
“É unha leve pucharquiña...” refírese a un outeiro, o Penedo Redondo, 
dun terreo meu. Dende logo, en Trasalba agromáronlle antigas viven- 
cias de ermos. Pouco escribíu en prosa. Sei dun prólogo de curtesía a 
un pequeno libro de versos”. 


A groria literaria e a conciencia do propio valer foron, co amor dos 
fillos, e ás veces os sacrificios da dona, os consoos do poeta na súa 


? Verbo deste prólogo, sen dúbida en castelán, non acadéi máis dado que o título 
do libro que o leva, Balsaminas, iñoro de qué autor, O discurso de ingreso no Instituto 
Histórico do Minho, pubricado na revista A Aurora do Lima, anque suscrito por Noriega, 
non foi realmente redactado por el, senón por Otero Pedrayo. 

Só coñezo unha mostra de prosa galega de Noriega, unha carta sobor de recollida de 
aduviñas, pubricada este ano (1966) por Alfonso Toimil Salgado, e dirixida a don Leo- 
poldo Rojo. Dáia en estracto o seu editor como segue: 

Amantiño: Onte á noite, entre lusco e fusco, metéronme pola gateira da porta a túa 
cobizada cartiña, i, ho de Dios, en canto me procatéi que viña esquirta, de cabo a rabo, 
na nosa fala mimosa, dinlle un tanto á cabeza, por non roncar despóis de morto, i en- 
grandáronseme os ollos, e botéi frouma no lume pra ver de soletreala. Déixasme parvo... 
Pero, así Dios te salve, jxuntache cento trinta e oito adoviños en gallego! Teño que 
recibir, pois, con gaita e foguetes, isa “colección” que tan xentilmente me brindas, dende- 
las irtas montañas que namorado roldéi, e que as miñas musas cantaron. Pola túa 
almiña, mándame axiña as que teñas, e conta con que si algún día che peta vir de 
rexouba por estas terras de sol e viño, non te has de ir, si Diolo manda, con sede... Me- 
morias á túa velliña, e moitas apertas do teu admirador e compañeiro de polaina. 

A carta está escrita en Trasalba. Noutra posterior, Noriega fala a Rojo de Ramón Ca- 
banillas, e promete enviar a aquél o libro déste Da tera asoballada. Era polo 1917. 

Unha carta a Carmiña Prieto Rouco, sobre o libro désta Horas de frebe, firmada 
por Noriega en Santa María Madalena da Graña o 8 de xunio de 1827, é bilingúe. Pode 
se ver na páxina 7 da segunda edición do citado libro. 
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probe vellez. Seus poemas son froles raras dunha imensa gandra de 
priguiza. Desafeito dos bens do mundo no adiantar nos anos, voltaba 
a conceptos do Seminario ea unha seguranza relixiosa. Penso, aínda 
despóis dos anteriores escrutares, ser inxusto un sentir moi espallado 
sobre da homildade de Noriega, unha deformación que non tolléu o 
cerne íntemo do seu caráiter. 


9. A LIÑA TRADICIONAL NA ÉPOCA POSTRENACENTISTA 


Se Noriega Varela serve de elo antre os séculos XIX e XX, enten- 
dendo esas delimitacións non no sentido cronolóxico abstracto, senón 
como etapas da poesía galega, esto non sinifica, naturalmente, que 
todos os seus sucesores se aliñen na dirección por el marcada e conti- 
núen o proceso da súa evolución. En primeiro termo, hai que lembrar 
O feito de que unha boa parte da obra de Noriega, e non só a inicial, 
está aínda de cheo inscrita na poética decimonónica, é decir, no rea- 
lismo costumista. Alén desto, o que en Noriega houbo de renovación, 
non podía ser asimilado por todos os seus continuadores, e menos por 
aqueles que, escribindo despóis del, ou contemporáneamente a el, non 
se enrolaban devotamente antre os seus discípulos, anque tampouco 
se afiliasen a escolas máis avanzadas. O certo é que a vella liña tra- 
dicionalista, á que caracterizan un realismo elemental no propósito 
artístico, unha lingua dialectal e unha temática rural, se prolonga 
agora, xa en pleno século XX, conservando —e rara vez arrequen- 
tando— os achados dos mestres máis populares do século XIX. Algúns 
dos representantes deste costumismo son fidelísimos ouservantes das 
regras tradicionáis, mais non faltan os que incorporan en pequena me- 
dida algunhas novedades que recollen do ambiente. 

Imos dar noticia rápida dos máis notorios destes escritores galegos 
conservadores da liña tradicional, os que decidimos estudar neste ca- 
pítulo como escritores que non rompen coa estética realista, calquera 
que sexa a súa edade e a data dos seus libros, ben que todos eles teñan 
nado despóis de Noriega Varela. Seméllanos máis natural referirnos 
a eles aquí, neste capítulo consagrado á literatura postrenacentista, 
como representantes da tradición renacentista cando xa esta tradición 
estaba superada, que agrupalos con compañeiros de edade cos que non 
tiveron relación estética. Toda clasificación é convencional, e non nos 
cansaremos de insistir en que caben distintos criterios estructuradores 
da materia científica. Mais non nos semellaría asisado incluir a Teo- 
lindo Cortiña, nado en 1884, a carón dos redactores da revista Nós; a 
Carmen Prieto, nada en 1901, cabo de Manuel Antonio; ou a Mario 
Canda, nado en 1913, xunto aos poetas dos tempos do Seminario. 

Referirémonos a estes autores comenzando polos que teñen obra 
máis estensa, Ou máis sinificativa, os que estudaremos por orde de 
edades, e, afinal, consagraremos unha ollada a aqueles outros que, me- 
nos sonados, ou de producción máis limitada, merezan, endebén, a nosa 
atención. 
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10. MANUEL VIDAL RODRÍGUEZ 


Manuel Vidal Rodríguez nacéu en Maceda (Ourense) o 30 de marzo 
de 1871. Seguíu a carreira eclesiástica e a de Filosofía e Letras. Foi 
catedrático de Lingua Española e Literatura no Instituto de Insino 
Medio de Santiago de Compostela. Morréu nesta cidade o 3 de maio 
de 1941, 

Aparte a novela de costumes Don Porrazo', obra bilingúe, pero na 
que o narrador principal fala en castelán, escribíu en galego Contos 
galegos de antano e de hogano?, que comprende: “Contos de antano”, 
“Noveliñas” e “Contos de hogano”. Como di o propio autor no pró- 
logo do libro, a maior parte dos contos proceden da tradición oral, 
tanto os de antano como os de hogano; mais hai algúns de tradición 
erudita. As “noveliñas” “non deixan de ser formas novas dos contos de 
hogano”, ou sexa, fúndanse en sucedos que o autor ouvíu relatar, 
como recentes, ás xentes do pobo nas provincias de Ourense e A Cruña, 

En galego está tamén a maior parte do libro Deixe que xa...?, que 
comprende narracións análogas ás do volume anterior. 


11. AVELINO RODRÍGUEZ ELÍAS 


Avelino Rodríguez Elías, de familia viguesa, nacéu en Afife, fron- 
teira portuguesa, o 21 de xaneiro de 1872. Foi activo periodista. En 
1936 trasladóuse a Paraguái, e morréu na Asunción en 1958. 

Como versificador, Rodríguez Elías ten soltura, pero pola temática 
e a estética non é máis que un oitocentista serodio, inclinado ao costu- 
mismo humorístico. En 1895 pubricóu un libriño titulado Aturuxos que 
contén contos en verso, epigramas e cantares, polo xeral festivos, e 
moitas veces picarescos '. Outro libro leva o título de O Cantar dos Can- 
tares, porque se inicia cunha traducción ou paráfrase do poema bí- 
blico, distribuida en cinco cantos, que, escrita en silva e verquendo 
moitas imaxes do orixinal, é o de ton máis nobre e elevado que Ro- 
dríguez Elías compuxo. O resto do libro, no que figura a lenda “O 
milagre das cunchas” é puro resío decimonónico? 


! MANUEL VIDAL, Don Porrazo ó mi cubierto de plata, á guisa de novela de cos- 
tumbres gallegas, con la censura eclesiástica, Madrid, Tip. de la Revista de Archivos, 
Infantas, núm. 42, 1909. 

? Contos galegos d'antano e d'hogano, por Manuel Vidal, Santiago, Tip. de “El Eco 
Franciscano”, 1920, 

7 Deixe que xa..., cuentos y novelas cortas de asunto gallego, por Manuel Vidal Ro- 
dríguez, Santiago, Imprenta, librería y enc. del Seminario, MCMXXXI, 

| Aturuxos, contos, epigramas é cantares en gallego, por Avelino R. Elías, Vigo, Tip. 
de Carranque, 1895. 

? Biblioteca Galicia, vol. III / Avelino Rodríguez Elías / da Real Academia Ga- 
lega, da Academia de Sciencias / de Potugal, do Instituto Histórico do Miño e máis / 
do Instituto de Coimbra / O Cantar dos Cantares / (poemas gallegos) Madrid / Editorial 
Marineda / 1922. (Imprenta Artística Sáez Hermanos, Norte, 21, Tel. 17-65 J.). 
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Este autor traballóu con teima o xénero teatral, na súa vertente 
cómica as máis veces. Pero aínda que o diálogo, en prosa Ou verso, € 
animado e natural, gracioso cando o asunto O pide, e o galego é bo, 
nada forzado e dabondo escolleito, falla a composición, pois a trama 
é insinificante e o desenlace irrelevante, en ocasións despóis dun plan- 
teamento satisfactorio. Constitúe esceición a peza en prosa “San Antón 
o Casamenteiro”, inspirada nunha lenda, que nos presenta unha si- 
tuación graciosa, anque un pouco inxel, que se desenvolve de xeito 
convincente, dentro dos cauces tradicionáis do sainete. Rodríguez cha- 
ma a esta obra “comedia nun auto”. Outra da mesma denominación, 
e tamén en prosa, “O Guardia Mor”, non ten nada de notable. A ter- 
ceira peza en prosa, “O sobriño do abade”, cun diálogo vivaz e gracioso, 
remata sen xeito. O mesmo pódese decir de “O pano amarelo”. As 
demáis obras están en verso, Son a loa “O trunfo da muiñeira”, O 
diálogo de galanteo “O miñato e máis a pomba”, o cadro simbólico “A 
tixeira da vida”, e os monólogos “4Cásome ou non me caso?” e “Os 
catro túneles”, cómicos, “O Embargo”, de protesta social, e “A vengan- 
za do sultán” que non é tal monólogo, pois carez de todo efeito teatral, 
senón un conto en verso, recitable como calquer outro conto, pero 
alleo á literatura dramática. 

Deste autor é tamén un traballo titulado O retrabo da capela maior 
da eirexa colexiata de Baiona". 


12. XESÚS SAN LUIS ROMERO 


Tendo se chegado, en certa medida, a principios do século actual, 
a unha discriminación lingúística nos usos sociáis en Galicia, o carác- 


3 AVELINO RODRÍGUEZ ELÍAS, Obras teatrales galegas: San Antón o Casamenteiro (co- 
media), O trunfo da muiñeira (alegoría), #Cásome ou non me caso? (monólogo), 1920, 
Establecimiento tipográfico “Faro de Vigo”. 

AVELINO RODRÍGUEZ ELÍAS, Obras teatrales galegas: San Antón o casamenteiro (come- 
dia), O Guardia Mor (comedia), O sobriño do abade (entremés), O pano amarelo (en- 
tremés), O miñato e máis a pomba (diálogo), O trunfo da muiñeira (alegoría), A tixeira 
da vida (alegoría), Os catro túneles (monólogo), O embargo (monólogo), iCásome ou 
ñon me caso? (monólogo), A venganza do sultán (monólogo), 1930, Establecimiento ti- 
pográfico “Faro de Vigo”. 

3 “Arquivos do Seminario de Estudos Galegos, VI, páxs. 147 ss. 
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tuara o aspecto democrático do cultivo do galego; que vira na litera- 
tura galega a forma histórica natural de espresión dos sentimentos 
populares. E tiñan que xurdir, normalmente, escritores saídos do mes- 
mo pobo, é decir, das clases non dominantes, que sentiran o galego 
como un xeito de afirmación democrática, e o cultivaran con máis ou 
menos ésito, e con máis ou menos conciencia do seu compromiso social. 
Lembremos os casos, estudados nos capítulos II e VIII desta Historia, 
de Nicolasa Añón ou de Xosé Baña Pose. Pero o máis popular dos 
escritores populares galegos, o Hans Sachs antre os nosos “mestres 
cantores”, foi o mestre zapateiro Xesús San Luis Romero. 

O seu caso, endebén, non é o mesmo que o dos outros dous copreiros 
populares que vimos de citar. Os versos da irmá de Añón pertecen ao 
folklore, ou reúnen as condicións axeitadas para convertirse en poesía 
folklórica, poesía anónima, poesía tradicional, Os de Baña son un pro- 
ducto persoal, anque vulgar. San Luis pertece á literatura culta, in- 
sértase na corrente da literatura artística, por moi popular que sexa 
a súa intención, e manexa unha técnica aprendida, non espontánea, 
sexan OS Que sexan OS calcos que na obra teña deixado a condición 
social do autor. 


Nacéu éste en Carballo o 9 de setembro de 1872. Cursóu estudos 
primarios dos oito aos doce anos, e logo foi aprendiz de zapateiro, 
oficio que era o do seu pai. Emigrado a Buenos Aires, alí permanecéu 
antre 1892 e 1902. Na capital arxentina pubricóu, en periódicos sostidos 
pola colonia galega, Os seus primeiros Versos, e estrenóu as súas pri- 
meiras pezas. 

Volto a Galicia, establecéuse en Santiago como mestre zapateiro. 
O seu taller chegóu a contar con máis dunha ducia de operarios. No 
semanario do Centro Republicano e noutras pubricacións dou a coñe- 
cer novas composicións, principalmente de sátira anticaciquil. O mes- 
mo espírito alenta no seu drama O fidalgo, estrenado en Santiago o 
17 de xaneiro de 1918!', 


Eran os anos de loita máis afervoada contra o caciquismo e de 
máis enérxica campaña contra os foros. Movimentos de reivindicación 
como Solidaridade Galega e as Sociedades Agrarias, desenroláranse no 
noso país, e a literatura fíxose eco daquelas campañas, endrezadas a 
acabar cos abusos esistentes. En 1903, Lugrís Freire encetara antre nós 
O teatro social. O tipo de cacique que asoballa aos labregos e cobiza 
as súas mulleres, aparez, como no drama de San Luís, nos titulados A 
ponte (1903), Minia (1904) e Esclavitú (1908), do escritor de Sada. En 
todos eles, O cacique ou rico asoballador é morto violentamente. Así 
ocurre tamén no drama de San Luis, Aquél, pois, ven ser unha variante 
de A ponte. Pero non sinxelamente un drama de axitación social, pois 
O autor está tamén atento ao pintoresco dos costumes e aos sentimen- 
tos íntimos dos persoaxes. Endebén, o que dou carácter ao drama foi 


1 O Fidalgo / drama en tres autos e un cadro, en verso / orixinal de / Xesús San 
Luis Romero / estrenado w'o Teatro Principal de Santiago / o día 17 de xaneiro de 
1918 / Tipografía / de “El Eco de Santiago” / 1918, 
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a protesta contra o cacique propietario rural, malia que a obra remate 
cunha escena na que o sentimento filial triunfa sobre o odio de clase. 
Así, O drama social, dempóis de atinxir o seu clímax co castigo do Fi- 
dalgo, cuia figura está trazada con negras tintas, remata nun anti- 
clímax onde a acción se remansa nunha emoción conciliadora de puro 
carácter humán. 

A obra, que comprende tres actos, está escrita en verso, pero sen 
lirismo en xeral. Polos anos do seu estreno atinxíu máis ésito que cal- 
quer outra peza galega. A debilidade da versificación, a inactualidade 
do tema e o anticuado da técnica, impiden que o púbrico de hoxe se 
sinta igualmente entusiasta. 

Aparte de O fidalgo, imprimíuse de San Luis o poema A volta do 
bergantiñán, no que nos presenta a morte dun emigrado, nunha noite 
de trebón, cando regresa aos seus eidos. O vocabulario é ricaz, aínda 
que pouco preciso, e a versificación moi defeituosa. 


San Luis escribíu e estrenóu outras pezas de teatro dramático, có- 
mico ou lírico que non chegaron a imprentarse. 


Morréu en Santiago o 22 de setembro de 1966. 


13, XAVIER PRADO “LAMEIRO” 


Xavier Prado Rodríguez, inspector de Hixiene Pecuaria en Ourense, 
nacéu naquela capital o 12 de setembro de 1874. Foi un escritor moi 
popular no seu tempo. Utilizaba o seudónimo de “Lameiro”, traduc- 
ción ou sinónimo do seu primeiro apelido. Morréu en Santiago o 26 de 
decembro de 1942'. 


Deixóunos dúas coleccións de poemas, A carón do lume e Cóxegas e 
moxetes, e outras dúas de pezas de teatro, Monifates e Farsadas. 


A carón do lume? oferece a particularidade de levar unha portada 
que deseñóu Vicente Risco. Vai firmada por V. R. e é unha interpre- 
tación gráfica do título do libro. Vemos nela, toucado cun chapéu de 
anchas asas e sostendo na man direita un xerro de viño, a un paisano 
que dá as costas ao lume sobre o que pende unha gramalleira. Da 
chimenea está tamén depondorado un lacón a afumar, e na espeteira 
daquéla repousan unha botella, unha xerra e unha cunca. Prologa 


2 Xesús San Luis Romero / A volta do bergantiñán / 1928 - Volume XVIII / “Nós” 
Pubricacións galegas é imprenta / A Cruña - Real 36-19 

1 Na acta de defunción que consta no libro da Parroquia da Santísima Trindade de 
Ourense, dise que morréu nesta cidade, na súa casa da rúa do Xeneral Franco, nú- 
mero 21. Endebén, é o certo que morréu en Santiago. Estivo casado en primeiras nupcias 
ton Aurora Rodríguez, natural de Ribadavia, nai do seu fillo Fausto; en segundas con 
Dolores Montes Pérez, tamén de Ribadavia, da que tivo dous fillos, Arturo e Marga- 
rida; en terceiras, con Clementina Pérez Iglesias, que lle sobrevivíu. Os pais de “La- 
meiro”. chamábanse Vicente e Carmen. Libro de difuntos 19, folio 158, número mar- 

al 556. 

2 XAVIER PRADO (LAMEIRO), A carón do lume, Ourense, Imp. e Pap. de “La Re- 
gión”, 1918. 
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este libro Manuel Martínez Sueiro. Cóxegas e moxetes? vai prologado 
por José Adrio Martínez. 

“Lameiro” é un poeta costumista. Cáxeque a totalidade destes dous 
libros está constituido por cadros da vida rural, moi amiude enteira- 
mente dialogados. O autor vive mergullado no ambiente aldeán, e aca- 
róase ao ideal de poeta labrego que albiscaba en Lamas Carvajal a 
Condesa dona Emilia, máis aínda que o propio Lamas. Hai en “Lamei- 
ro” menos da inevitable sofisticación erudita que en Lamas; e aquél 
ten a ventaxa, de por parte, de que é menos pandiado ao lirismo. 
Mesmo é máis lizgairo que o autor de A musa das aldeas, e nada amigo 
de malenconías nin saudades. A nota persoal nas composicións de Pra- 
do dáa a súa sátira da vida labrega, Ou, se se quer, dito de outro 
xeito, a súa pintura da picaresca aldeá. Xavier Prado non nos abrouxa 
cos seus aldraxes ao cacique, ao señorito, ao funcionario; ten os ollos 
limpos de prexuicios sociás e apreixa moi ben os riscos picarescos da 
persoalidade do labrego, ao que non idealiza románticamente. Deséñao 
coa súa astrucia, coa súa cazmurraría, sen tratar de espricar pedan- 
tescamente estas características. É sinxelamente un realista humorista, 
que dá testemuña do que ve, sen ningunha intención trascendental. 
Véxanse as composicións “Comendo a cabra”“, “Na rateira””, “Tempo 
perdido” “4, “Remordemento””, “Esprencia” “, “Brincadelas””, “Pragas do 
agro” ", “De pillo a pillo”, Non faltan, por suposto, as sátiras contra 
os poderosos #; pero O que en “Lameiro” resulta máis orixinal e valente 
é a pintura realista, e sempre cómica, da retranca campesina. Nos ca- 
dros picarescos manténse xeralmente nun ton de decente despexo, que 
só moi raras veces fai concesión á grosería chocalleira ", Prado adouta 
no fondo unha actitude comprensiva e benévola, anque sen idealismos 
bucólicos, cara os paisáns; e, de outra banda, diríamos que se sitúa 
no campo conservador descontra dos adiantos da técnica agrícola, xa 
que “O financieiro rural” “ semella máis apoloxía que sátira do labra- 
dor apegado aos vellos xeitos. 

“Lameiro” pubricóu dous tomos de pezas teatráis, Monifates' e 


3 XAVIER PRADO (LAMEIRO), Cóxtegas e moxetes, Orense, Imprenta y Papelería de 
“La Región”, 1928. 

4 A carón do lume, páxs. 33 55. 

$ Id. páxs. 47 85. 

“ Id. páxs. 51 ss. 

7 Id., páxs. 63 ss. 

“4 Cóxega e moxetes, páxs. 56 55. 

9 Id. páxs. 147 ss. 

1 7A. páxs. 99 55. 

" Id. páxs. 125 ss. 

1 Por exempro “O cacique rural”, A carón do lume, páx. 41, onde hai máis caricatu- 
va visual que protesta moral; ou “jQué mundo iste!”, Cóxegas e moxetes, páxs. 37 8s., 
comparanza da vida do labrego e a do señorito. 

1 Así en “Conto vello”, id., páxs. 199 ss., Ou “Si non é vero...”, id., páxs. 203 ss. 

“Id. páxs. 43 55. 

1 Monifates: “Almas sinxelas”, “Tratos”, “Luis de Castromouro”, “A retirada de 
Napoleón”, “Todo ten goberno”, “Un home de sorte”, “O cego da Xestosa”; primeiro 
tomo da coleución de obras teatrás por Xavier Prado (Lameiro), Ourense, Imprenta de 
“La Región”, 1928, 
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Farsadas “, que comprenden en conxunto catorce obras. Coido que é 
O autor galego que máis pezas ten impreso. Moitas delas foron repre- 
sentadas polo cadro de declamación do coro ourensán “De ruada”. 
Como era de esperar, trátase de pezas costumistas, a maoría sainetes. 
A súa aspiración é un realismo típico, que lle parez o axeitado para 
un xénero que aínda está nos comezos no noso país. Así, a súa dra- 
mática semella á súa “lírica”; pero, malia os ditirambos que a aquéla 
consagra Couceiro Freixomil, como autor teatral está máis lonxe da 
creación satisfactoria que como poeta descriptivo, Ao cabo, neste as- 
pecto, insértase nunha tradición que lle proporcionaba unha base só- 
lida, da que carez como cultivador da musa teatral. 

Pódese facer unha clasificación das pezas de “Lameiro”, distinguin- 
do as que son máis propriamente “teatro do agro” e as que máis ben, 
ou menos ben, poderíamos considerar “comedia burguesa”. Estas de- 
rradeiras, en número reducido, supoñen certa orixinalidade no teatro 
galego, pero non son froitos callados. 

Pasemos primeiro rápida revista ás pezas de asunto rural. 

“Almas sinxelas”, que o autor denomina “sainete gallego nun auto 
i en prosa” é unha obra de costumes cunha intriga amorosa. 

“Tratos”, “xoguete cómico nun auto i en prosa, escrito en lengua 
gallega”, é unha peza cáxeque documental. Véndese unha vaca e con- 
cértase un matrimonio. 

“Todo ten goberno”, “sainete gallego nun auto, dividido en dous 
cadros”. Trátase dos problemas matrimoniáis que trae consigo a emi- 
gración. En prosa. 

“Un home de sorte”, “monólogo gallego”, en prosa, episodio das an- 
danzas dun labrego pola vila. 

“O cego da Xestosa”, “entremés cómico en gallego i en verso”, ven 
ser a escenificación do ensaio dun romance de cego. 

“Os trasacordos de Mingos”, “sainete gallego en prosa”. Tema, un 
timo. 

“Na corredoira”, “sainete gallego nun acto i en prosa”; desfíe de 
tipos aldeáns. 

“Estebiño”, “sainete gallego nun acto i en prosa”. É unha peza “de 
parvo”, como os entremeses casteláns “de bobo” do século XVI. 

“Marzadas”, diálogo amoroso, en verso, sen relevo algún. 

Dentro deste “teatro do agro” hai dúas pezas “líricas”, é decir, con 
música, ambas en dous actos. “A retirada de Napoleón” e “Soledá”. 

“A retirada de Napoleón”, “sainete lírico en dous autos, divididos 
en catro cadros”, en galego e andaluz, diríxese contra o caciquismo e 
os diputados “cuneiros”. A parte musical redúcese aos coros. 

“Soledá”, “Zarzuela gallega en dous autos” ten antre os seus per- 
soaxes, tres que cantan sós, que serían unha tiple, un tenor e un tenor 
cómico, aínda que o chamado Pedro, que non canta, debía ser un ba- 


1$ Farsadas: “Os trasacordos de Mingos”, “Soledá”, “Vida vilenga”, “Marta”, “Na 
corredoira”, “Estebiño”, “Marzadas”; segundo tomo da coleución de obras teatrás por 
Xavier Prado (Lameiro), Ourense, Imprenta de “La Región”, 1928. 
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rítono. Hai oito números musicáis. É de tema serio, mesmo dramático, 
ou melodramático. Presenta unha lixeira semellanza coa Fonte do xu- 
ramento, o venerable drama de don Francisco de la Iglesia. 

Non sei que se compuxera a música destas dúas obras “líricas”. 

As pezas “burguesas” son tres. 

“Luis de Castromouro”, “boceto de comedia en un acto y en prosa, 
escrita en castellano y gallego”, é de propaganda galeguista. 

“Vida vilenga”, “sainete en prosa, escrito en gallego e castellano”, 
polo tanto, bilingúe, e aínda poderíamos decir trilingúe, pois hai un 
persoaxe que fala en andaluz, ou en castelán andaluzado, que é, ou era, 
a lingua franca das cupletistas. É un sainete nun acto longo, que se 
desenrola no salón dun casino de vila. Así, o ambiente lembra algo o 
do primeiro acto de La señorita de Trevélez, de Arniches. Pero a liña 
argumental, que parece estar ao servicio dunha idea social, a do re- 
forzamento da autoridade marital, non é nidia, e a peza non posee a 
coerencia desexable. 

“Marta, comedia gallega en un acto, dividida en dous cuadros”, 
está en grande parte escrita en castelán, e o segundo dos dous “cua- 
dros” desenrólase en Valladolid, por certo nun burdel, o que non era 
pouca ousadía, mesmamente. Os “cuadros” serán chamados así por- 
que pareceron ao autor demasiado breves para seren actos, pero en 
realidade son actos breves, xa que dun ao outro non só cambia o lugar, 
senón que hai un intervalo importante de tempo, e cáxeque todos Os 
persoaxes son distintos. 

Polo que se refire ao idioma, é un escelente galego popular. Ende- 
bén, non faltan as formas literarias hiperenxebres ou aberrantes, como 
adourada ", outo", longaíza “, montana ”, O dialecto empregado é, na- 
turalmente, o ourensán: el, eiquí! iles, ise”; mais unhas formas dia- 
lectáis mestúranse ás veces con outras: iste / estoutro”, ise / ese”, 


14. MANUEL GARCÍA BARROS 


O 16 de novembro de 1876, en Vilancosta, lugar da parroquia de 
San Vicente de Berres, na Estrada, nacéu, como Marcial Valladares, 
Manuel García Barros, mestre nacional, durante moitos anos o decano 
dos escritores galegos. 


Distinguíuse como narrador en prosa popular. Ten utilizado o seu- 
dónimo de Ken Keirades. 


"A carón do lume, páx. 133; Cóxegas e moxetes, páx. 147. 
n A carón do lume, páx. 140; 

v Td. páx. 147. 

9 TA. páx. 17O; 

“1 Cóxegas e moxetes, páx. 100. 

2 Id. páx. 109: Farsadas, páx. 1 

2 Monifates, páx. 65. 

4 Cóxegas e moxetes, páx. 100. 

3 Id. páx. 126. 
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No seu libro Contiños da terra! reuníu un mangado de relatos, 
maiormente breves, de asunto rural e carácter cómico. Pertecen, pois, 
á literatura costumista. Neles soe se suliñar a rusticidade, tosquedade 
ou simpleza de algún persoaxe. Un tipo de “simple” que achamos re- 
petidamente é Farruquiño?. Hainos que son tradicionáis. “Roque Pe- 
neco”? desenrola un motivo que se atopa nas Mil e unha noites, nos 
Cigarrales de Toledo de Tirso de Molina, e que a literatura galega 
beneficiara xa no Xan Brencellao de Lamas Carvajal. “A aguia e o 
raposo” “, “O raposo e o galo” pertecen ao folklore galego, e están re- 
presentados nos Contos populares da provincia de Lugo. O tío Zanfo- 
na ten mesmo o seu paralelo nun sainete latino escolar”, Normalmen- 
te tratan un caso, anécdota ou chiste. Son máis ben chascarrillos, e só 
uns poucos presentan, como precedente do dito, ocurrencia ou crise 
final, un pequeno cadro de costumes cos antecedentes do caso. A fina- 
lidade é puramente festiva e realista, e non se ouserva propósito satí- 
rico fora do titulado O home da saia, onde se fostrega a superstición. 
O humor ten un fondo serio nun único conto, “A corraña”?, Pero O 
autor, que sofríu perseguizóns polas súas campañas agrarias, evitóu 
nestes relatos, como di espresamente, o compromiso social", Hai un 
conto en verso", e outro enteiramente dialogado, que se pode conside- 
rar un sainete representabre 2, 

No prólogo o autor manifesta que ben sabe que nos tempos de Ris- 
co, Otero Pedrayo e Villar Ponte, xa non se levan os contos choca- 
rreiros; pero que el escribíu éstes para afeizoar ao pobo á leitura no 
noso idioma, a fin de lle abrir camiño a cousas de máis fondura. Son, 
dende logo, contos de bulras, en que o paisán aparez pintado con bro- 
chazos chafarrinonescos, e non faltan algunhas groserías; pero, por 
suposto, non hai intención de moquearse dos labregos, senón de facelos 
rir coas súas proprias anécdotas. A narración é sinxela e eficaz; e a 
fala, popular, rural, enxebre, é decir, natural, viva, anque por eso mes- 
mo non esenta de castelanismos, como, por outra banda, tampouco de 
cultismos. 

Manuel García Barros falecéu na súa casa do lugar de Pousada, pa- 
rroquia de Callobre, concello da Estrada, o 11 de abril de 1972. 

Algúns meses despóis saíu do prelo a súa obra con moito máis 
importante, ás Aventuras de Alberte Quiñói 9, 

! [MANUEL GARCÍA BARROS (KEN KEIRADES), Contiños da tera, 1931, volume XLII, Nós 
Pubricacións Galegas e Imprenta, Avenida de Linares Rivas, 50, A Cruña. 
3 OU. cito pas. 148-151; 160; 170; 178-180, 


OD. cit., 
OP. cit., páxs. 66. 


Ó 
4 
“ ObD. cit., páxs. 134-136. 
$ OD. cit., páxs. 208-213, 
7 “Porcus”, en Lengua latina, segundo curso, por Edelvives, Zaragoza, 1944, páxi- 
nas 222-224, 
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Non sabemos se está completa. Remata de tal xeito que podíamos 
agardar un número indeterminado de novos capítulos. Nada hai de 
desenlazante no derradeiro. Ben é verdade que a obra non esixe de seu 
un desenlace. As “aventuras” do protagonista tanto poden ser cuarenta 
e oito como cincuenta como cuarenta; pois o xénero narrativo de aven- 
turas é un xénero aberto, e mesmo unha novela pode carecer de desen- 
lace. Realmente, o que temos ante nós son unhas memorias de nenez 
e adolescencia dun home que pertece á clase labrega. Endebén, estas 
lembranzas non están referidas en primeira persoa. Tampouco pode- 
mos decir que se manteña en toda a obra o punto de vista do prota- 
gonista. Ás veces o autor despégase de Alberte Quiñói e nárranos su- 
cesos Que éste non presencióu, aínda que puido ter noticia dos mesmos. 
O libro está formado por unha serie de cadros de costumes aldeáns 
con unidade de lugar e persoaxes. Poucas dúbidas caben sobre O ca- 
rácter autobiográfico do testo. García Barros descrebe e conta o que 
oíu e presencióu na primavera da súa vida. A materia élle entrañábel- 
mente familiar, e trátaa con sinxela familiaridade. Anque non faltan 
patróns idílicos para informar os dados da esperiencia, as ocasións en 
que se dá este caso son escasas e irrelevantes. O que domina é a visión 
aldeana, realista, do mundo. O propósito do autor é evidentemente re- 
vivir o pasado; pero non tanto para resustar os primeiros anos da súa 
propria vida, como para relembrar e salvar do esquecimento as formas 
da vida labrega vixentes na súa terra nos tempos máis antigos que 
a súa memoria pode evocar. Así, hai un precioso material documental 
etnográfico nestas páxinas. O testigo que nos fala non alimenta outra 
arela que reconstruir o pasado. A súa decraración é dunha ouxetividade 
tan perfeita como humanamente é posíbel, pois non hai ningunha in- 
tención de denuncia nin de apoloxía. Mesmo as referencias concretas 
ao funcionamento das institucións sociáis e políticas están integradas 
con toda naturalidade no conxunto, e non teñen forza suficiente para 
arrincar a obra do campo costumista e insertala na perspectiva ideo- 
lóxica. 


Así, o libro está na liña dos xa publicados de Alonso Obregón e 
Potel Pardal; pero o cadro é máis estenso, a organización máis com- 
plexa, a ouservación máis detallada, a visión máis realista. García Ba- 
rros descrebe e conta con doada pericia, e dentro da limitación do seu 
horizonte e do seu xénero —ge qué horizonte e qué xénero non son 
limitados?— realiza unha obra moi interesante que non se deberá es- 
quecer en ningunha historia da prosa galega. 


aSofríu o orixinal algunha corrección, revisóuse de algún xeito o seu 
lésico ou a súa morfoloxía? En todo caso, resprandece maiormente nes- 
tas páxinas un galego ricaz en termos concretos, manexados con segu- 
ridade nun estilo popular que fai escasas concesións ao convencional 
Ou ao plebeio. 
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15. XOSÉ MARÍA LÓPEZ 


Contos de polavila' é a única obra en galego que deixóu Xosé María 
López, natural de Vilaboa, concello de Vilaodride, provincia de Lugo. 
Nacéu o 23 de xaneiro de 1884, cursóu a carreira eclesiástica nos Semi- 
narios de Mondoñedo e Lugo e, ordeado de presbítero en Oviedo, in- 
gresóu no corpo correspondente do Exército. Como crego castrense re- 
sidíu en distintos puntos da Península e de África. Morréu no lugar do 
seu nacimento o 9 de xaneiro de 1931. 

Contos de polavila ten pouco de narrativo. É unha rea de cadros de 
costumes da terra do autor, desenrolados todos en forma de parolas 
sostidas en xuntanzas a carón do lume, en noites de inverno, Preséntan- 
se como apuntes do natural. Son, pois, como falsos documentos, como 
conversas tomadas en cinta magnetofónica. A pretensión do escritor, 
logo, é oferecernos talladas da vida aldeá. A fala empregada é o galego 
oriental, e non hai ningunha pretensión de elevala a lingua literaria. 
Castelanismos e contradiccións morfolóxicas, como consecuencia da 
convivencia de normas distintas, a indíxena e a esóxena, enchen as pá- 
xinas do libro, no que máis que nada se quer mostrar cómo falan as 
xentes do país. 

É, pois, un repertorio moi ricaz de vicábulos e xiros, aínda que, edi- 
tado lonxe de Galicia, abonda en erros de imprensa que magoan O 
testo. 


16. TEOLINDO CORTIÑA TOURAL 


Teolindo Cortiña Toural, derradeiramente párroco de Penas, perto 
de Monterroso, na provincia de Lugo, nacéu en Toldaos —vulgarmente 
Reádegos—, municipio de Incio, na mesma provincia, o 18 de setembro 
de 1884. É autor de tres folletos de versos galegos. 

O primeiro, Caciquismo en solfa!, comprende trinta e nove páxinas 
de composicións endereitadas contra o caciquismo, escritas en versos 
descoidados e fementes, nun galego enxebre, ricaz en termos de xinea 
popular, moitos deles non recollidos nos diccionarios ao uso. Remata 
cun saúdo ao xeneral Primo de Rivera, que, en setembro de 1923, esta- 
belecéu a dictadura, da que o autor agardaba a rexeneración do país. 

Continuación desta ubriña é a titulada Os caciques e a “nena”?, 


1 José María López / Contos de polavila / ou sean / parólas é comentarios feitos / ó 
son do lume, en varias cuciñas / de unra aldea da provincia de / Lugo, en noites de 
xeada / Co as debidas licencias / 1928 / Imp. de la Escuela Industrial de Jóvenes / Al- 
calá de Henares. 

1 Caciquismo en Solfa / por / Antón de Sirgal / Outono de 1923 / Lugo /Tip. de 
“La Voz de la Verdad” / Conde Pallares 9. 

2 Os caciques e a “nena” / por Antón de Sirgal / Segunda parte / do / “Caciquismo 
en solfa” / Desde Primo de Rivera a Franco / Ano de 1966 (Gráficas Laquinfil, Trave- 
sía del Peregrino, 1. Teléfono 51. Palas de Rey - Lugo). 
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cuarenta e oito páxinas, onde prosegue a crítica social e política, en- 
dereitada esta vez contra os gobernos da República, con loubanzas ás 
forzas de dereita, e afinal, ao xeneral Franco, de quen agarda a me- 
llora da situación dos labregos. Inxírese un diálogo en prosa titulado 
“Parolas entre Antón de Sirgal e Farruco de Buxergos”, onde, na tra- 
dición dos parrafeos de principios do XIX e Lamas Carvajal, un la- 
brador se laia das miserias que sofre. 

Estes dous folletos van firmados co seudónimo “Antón de Sirgal”. 

Co seu nome verdadeiro, o párroco de Penas pubricóu outro folleto, 
Recordando tempos con mor de outros tempos”, de vinteoito páxinas 
que conteñen composicións adicadas aos bispos Lago, Basulto e Nóvoa 
Fuente. O primeiro era coengo en Lugo cando foi elevado á sede de 
'Osma (1909); o segundo ocupóu a de Lugo en 1910; o terceiro, da co- 
marca de Incio, como o autor, foi nomeado en 1956 bispo ausiliar de 
Santiago. 


Retirado ao lugar da súa nacencia, don Teolindo morréu o 29 de 
maio de 1972. 


17, DANIEL PERNAS NIETO 


Un libro de versos que polas circunstancias da súa pubricación re- 
sulta unha curiosidade bibliográfica é o titulado Fala das Musas, de 
Daniel Pernas Nieto '. A curiosidade reside no feito de que foi pubricado 
en plena guerra civil, en nadal de 1936, en Galicia, cando as musas 
galegas deixaran de falar en galego en letras de imprensa, polo menos 
en forma de libro. Só hai outro libro en galego pubricado en Galicia 
durante a guerra, que nós coñezamos: O Amor, o Mar, o Vento e outros 
Gozos, de Ánxel Sevillano (Vigo, 1938). 

O de Pernas leva un prólogo en castelán de Álvaro Cunqueiro que, 
nunha linguaxe metafórica e elusiva, traza vagamente a semblanza 
do poeta como se manifesta na súa obra. O poeta e o libro de que 
fala Cunqueiro son o que Daniel Pernas e Fala das Musas houberan 
podido ser se houberan sido con plenitude, en vez de ter sido sinxela- 
mente como tensións cara un ideal que ficóu moi lonxano. Daniel Per- 
nas versifica con dificultade, trabucando o ritmo ou renunciando a 
colocar os acentos nas sílabas que o ritmo predestina como tónicas. A 
mesma espresión gramatical dista de ser axeitada ao pensamento, e 
éste resulta amiudo enguerellado ou irrelevante porque o autor ten 
que forzalo a entrar nun molde que non está ben construido. Se Pernas 
dominara a sintase e o ritmo, houbera podido tecer un mangado de 
poemas de saborosa rusticidade, pois o seu lésico posee espontaneidade 
e laimo, e a visión dos homes e das cousas da terra nadal, é autén- 


? Recordando / tempos / con mor de outros / tempos / por / Teolindo Cortiña Tou- 
ral / 1957, (Gráficas “Lakinfil”, Palas de Rey. Lugo). 


! DANIEL PERNAS NIETO, Fala das Musas, Ortigueira, Talleres gráficos Fojo, 1936. 
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tica, dunha sinxeleza aldeá. Lingua e visión, en fin de contas, dun 
discípulo de Noriega Varela; aquéla, frorecida de abrulas e queirogas; 
ésta, aquecida por un sentimento serio e leal de comunión coas reali- 
dades campesinas. 


Pernas Nieto nacera en Quende, axuntamento de Abadín, partido 
xudicial de Mondoñedo, o 25 de setembro de 1884. No Seminario de 
Mondoñedo seguíu a carreira sacerdotal. Na mesma cidade tivo o seu 
pasamento o 27 de xulio de 1946. 


18. FRANCISCO POTEL PARDAL 


Francisco Potel Pardal pubricóu aos vintecatro anos, cando era es- 
tudante de crego, un libro de prosas costumistas intitulado sinxela- 
mente Costumes da terriña ', Potel nacéu na parroquia de Xanza, axun- 
tamento de Valga, partido xudicial de Caldas de Reis, provincia de 
Pontevedra, o 29 de xunio de 1887. Cursóu en Santiago a carreira ecle- 
siástica, que rematóu en 1911. En 1917 era coadxutor en Vilagarcía 
de Arousa, e dende 1917 párroco de Lestedo, axuntamento de Boquei- 
xón, das faldras do Pico Sagro. Débeselle a eirexa actual daquela pa- 
rroquia, que fixo construir en sustitución da anterior, pequena e vella. 
Morréu en Xanza o 9 de agosto de 1939, e dóuselle sepultura no pan- 
teón familiar do cimeterio de Santa María de Xanza ao día seguinte 
do seu pasamento. 


O seu libro é semellante ao de Alonso Obregón Na miña aldea, do 
que nos temos ocupado no capítulo VIII desta obra. Pero se no do 
“Fidalgo de Monterrei” hai un froxo fío narrativo que aliñaba os ca- 
dros de costumes, no de Potel non hai cousa que imite nen de lonxe 
unha trama novelesca, se ben certos persoaxes, reáis ou finxidos, apa- 
recen e reaparecen actuando e dialogando ao longo das descricións da 
vida campesina na terra onde o autor nacéu. Comprende catorce ca- 
pítulos, cuios rubros son: “Ani-novo”, “A morte do porco”, “O entroi- 
do”, “O pormeiro día de coresma”, “A semana maor”, “O maio”, “A 
noite de San Xoán”, “Unha tarde no rueiro”, “A festa”, “A espadela”, 
“O día dos mortos”, “Un casamento”, “As fiadas”, “Noite boa”. 

A obra está escrita nunha sinxela prosa popular, nun bo galego 
local, de lésico ricaz. Moito do material folklórico recollido é común, 
como é natural, a Potel e Alonso. Non sei cál dos dous libros precedéu 
ao outro, pois o do autor ourensán non está datado. 


1 Costumes d'a terriña / por / Francisco Potel Pardal / alumno de Derecho Ca- 
nónico en la Universidad / Pontificia de Santiago de / Compostela / Prólogo de / 
D. Emilio A. Villelga Rodríguez / (con licencia eclesiástica) / Santiago 1911. (Santiago: 
Imp. y Enc. del Seminario C. Central). 
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19. XOSÉ CRECENTE VEGA 


'En Xosé Crecente Vega achamos unha temática de cheo rural, e 
unha gramática poética herdada dos poetas realistas do século XIX, 
aínda que non falten certas liberdades métricas, ou O uso de determi- 
nados metros, que algunha vez o acaroen a poetas máis modernos '. É 
a súa en grande parte unha poesía franciscana, como a de Noriega 
Varela”; e Iglesia Alvariño, que supervisóu o libro de Crecente, e aínda 
intervéu na titulación do mesmo, tiña a Crecente por discípulo seu. Hai 
en Codeseira unha poesía nomeada “Señardá”?, como o primeiro libro 
de Aquilino, e aquél vai ortografiado con acentos graves sobor das vo- 
cáis abertas de grao medio, como acaece nos libros de Iglesia. Endebén, 
se nos decidimos a incluir a Crecente neste capítulo, antre os escritores 
posteriores a Noriega que seguen a liña tradicional, e reservamos para 
O derradeiro capítulo desta Historia o estudo de Aquilino, non é sen 
motivo. Por razóns cronolóxicas e de ambiente, sería chocante sustraer 
ao autor de Corazón ao vento da compaña dos máis poetas dos tempos 
do Seminario de Estudos Galegos. Crecente só nun senso moi restrin- 
xido debe algo a Aquilino, fora de consello amistoso. Trece anos máis 
vello que éste, e morte trece anos antes, non se veu como éste empu- 
rrado polo desexo de poñer ao día a súa estética. A formación clásica 
e realista de Crecente mantívose con naturalidade, e non hai neste 
poeta calco algún de veleidades modernistas ou vangardistas. As men- 
cionadas particularidades métricas testemuñan que Crecente vive no 
seu século e leu aos seus contemporáneos; pero trátase de moi mo- 
destas novedades, feitas xa clásicas outramente,. Así que en Crecente 
non hai cousa de revolucionario, e mesmo está nunha liña máis tra- 
dicional que unha parte da obra de Noriega Varela, pois en Crecente 
non hai imaxinaría simbolista. As pancas que moven a súa creación 
poética son a sólida instalación no mundo rural que lle porporciona a 
temática, O que dá grande autenticidade á súa obra; e un sentimento 
de tenrura e de humor de craro funduxe labrego, que se axeita per- 
feitamente cos motivos do seu canto. Se cadra, estas dúas cousas son 
unha mesma. De aquí, a sinxeleza da voz de Crecente, que carez en 
absoluto de énfase ou afectación. 

Xosé Crecente nacéu en Santa María de Outeiro, concello de Castro 
de Rei (Lugo) o 3 de xuño de 1896. Seguíu os estudos eclesiásticos nos 
Seminarios de Mondoñedo e Lugo, e foi ordeado de presbítero en 1919. 
Logo licencióuse en Filosofía e Letras, carreira que comenzóu en San- 
tiago e rematóu en Salamanca (1935). Catedrático de Latín, morréu en 
Segovia o 21 de marzo de 1948. 


1 XosÉ CRECENTE VEGA, Codeseira, Imprenta do Seminario Conciliar, Santiago, 1933. 
Véxase na páx. 31 unha composición de métrica moi ceibe, e na 57 e seguinte outra en 
eneasílabos. 

2 O mesmo que éste, Crecente canta as frores do toxo: Codeseira, páxs. 53 s. 

? Ob. cit., páxs. 61 8. 
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En Codeseira todo é xeórxico. Mais ás estampas de paisaxe e de vida 
rural, acompañan lindas fábulas e preciosas cantigas de inspiración 
popular, tan espontáneas como as que frorecen nos eidos do propio 
pobo. O humanista revélase, agachándose, no bo gosto, na mesura con 
que o rural é beneficiado. 


20. CARMEN PRIETO ROUCO 


Carmen Prieto Rouco nacéu en Vilalba o 13 de xaneiro de 1901. Mo- 
rréu o 11 de maio de 1977 na mesma localidade... En 1926 pubricóu o 
libro de versos Horas de frebe, do que, na mesma imprensa de EL Pro- 
greso Villalbés, onde se compuxo a primeira, se fixo unha segunda edi- 
ción en 1928', 

Inclúi “os xuicios quírticos que respeuto do libro se fixeron”? ao 
aparecer a primeira edición. Antre eles unha carta bilingúe de Noriega 
Varela”; “A maneira de remate”, de Cesáreo Pardo Esperanza “; outro 
testo en galego, sen título, de A. Peña Novo”; outro máis de Sinesio 
Fraga “, 

No copioso contido do libro áchase poesía descritiva, costumista, an- 
ticaciquil e lírica suxeitiva; pero dentro deste derradeiro apartado falta 
a poesía amorosa, agás algunha que outra composición que máis que 
poesía de amor de tipo persoal semella mero exercicio literario, imita- 
ción de testos de autores coñecidos ou “poesía monologada”. En todo 
caso, as moi escasas mostras deste tipo pouco sinifican na masa do 
conxunto. Nel priva a femencia romántica. Hai calcos de Rosalía e 
outros poetas do dazanove, algúns erros de medidas no verso e moi 
frecuentes defeitos de ritmo. O galego é forzado. A autora fai autocrí- 
tica na composición “yEu qué lle vou facere...?” 


Din que Ó ler os meus versos 
sempre tropezan 

nos cotropelos moitos 
que a centos levan, 

e que non sei pulilos 
cal manda a regra 

do metro, i outras cousas 
que di a Poética. 


1 Cuberta: Horas de frebe. Carmiña Prieto Rouco, Imprenta “El Progreso Villalbés”. 
Villalba. Portada: Horas de jrebe. Poesías galegas. Monólogos representabres. Carmen 
Prieto Rouco. Segunda edición correxida e aumentada. Prólogo po-lo Doutor Ferreiro 
Lago (Abogado e notáreo). 

Couceiro Freixomil fala só dunha edición, que data en 1922. É erro. 

OD. cit, páx.5. 

3 Id páx. 

4 TA, páx. dio 

s TA, páxs. 17-18. 

$ Id. páxs. 27-28. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 563 


Quezáis seña verdade, 
máis miña céncea 

é moi pouca i escura, 
i é moi sinxela. 

En cámbeo é a miña mente 
nervosa e inqueta, 

que vehemente me empuxa 
sobre as coartelas... 

4E eu quélle vou facere...? 
a verdade é ésta: 

O que escribo é o que sinto; 
apúntoo a presa, 

sin que meu vivo esprito, 
cheo de impacénceas, 

pukir me deixe logo 
meus probes poemas. 

Que reforme o caráuter? 
iQuén neso pensa! 

Non podo, que o que escribo, 
ha ser a presa 

O que naquel istante 
a alma me berra, 

levando no escribire 
esta creéncea: 

ique a calma non se fixo 
para os poetas!?, 


21. OUTROS POETAS E PROSISTAS CONTINUADORES DA TRA- 
DICIÓN 


Do crego copleiro Mariano Piñeiro Groba, pubricáronse póstumas 
nun libro as composicións que deixara inéditas ou impresas en perió- 
dicos locáis das ribeiras do Tea. O autor nacera en Cristiñade en 1873, 
e morrera en Angoares en 1940. Os seus irmáns, colectores dos versos, 
solicitaron para eles un prólogo de don Antonio López Carballeira, 
daquela coengo en Valladolid. Ao prologuista débese o título da colei- 
ción Soaces dun abade, Foi impresa en Porriño, sen numeración de pá- 
xinas. A temática é a vida da aldea, e o autor fala como un aldeán, xa 
satirice aos caciques, xa describa costumes, xa reprenda vicios. Á rus- 
ticidade e vulgaridade da espresión, maiormente bulreira, corresponde 
unha versificación descoidada, na que hai fallos de medida e de rima, 


7 Id, páx. 62. 


1 Soaces d'un abade / verso / por / D. Mariano Piñeiro Groba / (Abad de Angoares 
1907-1940) / Prólogo del / Ilmo. Sr. D. Antonio López Carballeira / Canónigo de la 
Ilma, Catedral de Valladolid / Puenteareas / 1947. Na portada, Puenteareas, 1946. Na 
derradeira páxina, Imprenta Ramón Pérez Iglesias, Porriño, 
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se ben algúns poden ser erros de imprensa. Na lingua, pouco esmerada, 
hai dialectalismos que semellan portuguesismos, proprios da súa terra, 
como azas 'ás' e fome 'fame'. 

O erudito mindoniense Eduardo Lence Santar e Guitián, nado o 
16 de xulio de 1876 e finado en 14 de xaneiro de 1960, escribíu algo 
en galego, como a biografía do poeta vilalbés Xosé María Chao Ledo, 
firmada en Mondoñedo o 1.o de maio de 19297”, e pubricada no tomo 
en que se recolleron as poesías daquél. 

Nese mesmo volume pode se leer un “Prólogo”, tamén en galego, 
do paisán do poeta, Antonio García Hermida ?, 

De Lence é tamén unha breve composición poética, A Paula de 
Mondoñedo “. 

En Carbia (Lalín-Pontevedra) nacéu en 1877 Alfredo García Ramos, 
que morréu en Caldas de Reis (Pontevedra) o 21 de agosto de 1934. 
Foi segredario de Sala da Audiencia Territorial da Cruña, e logo do 
"Tribunal Supremo. Tamén foi diputado a Cortes por Pontevedra. Na 
revista Vida Gallega pubricóu traduccións galegas de poesías castelás. 

Antonio Couceiro Freixomil, o autor do Diccionario bio-bibliográfico 
de escritores, nacéu en Pontedeume o 2 de xunio de 1888 e morréu 
en Santiago o 9 de maio de 1955. Inspector de Insino Primario en 
Ourense durante moitos anos, adoutóu unha actitude moi crítica pe- 
rante o grupo Nós. Endebén, e na revista deste nome, aparez O seu 
ao pe de cantares imitantes aos do pobo. Unha colección deles titulada 
Lóstregos foi pubricada en Ourense en 1925, cun prólogo en verso de 
Francisco Álvarez de Nóvoa. Ampliada e baixo o título Do meu feixe 
imprimíuse no periódico ourensán Galicia. Tamén é da súa autoría un 
poema que leva o título de Galicia, premiado en Ourense en 1926. 

De Pontareas é Roxelio Rivero, que cultivóu a prosa de costumes 
labregos de ton festivamente naturalista con rasgos satíricos e cari- 
caturescos, e crueza dabondo. Os seus relatos refrexan a miudo a bru- 
talidade do vivir aldeán, con toda a súa miseria moral e física, a xeito 
dunha picaresca paifoca, como un Quevedo dos nosos leiros. Véxase, 
por exémpro, a historia do infeliz Venancio en Larpeiro, coitado... e 
mártir, acugulada de humor negro”. Outras publicacións deste autor, 
algunhas das cales atinxiron unha segunda edición, son as tituladas 
Fungueirazos, contos gallegos (Pontareas, 1916); o sainete Na cas do 
ciruxano, en colaboración con Telesforo Sestelo (A Cruña, 1919); Cóche- 
gas, contos gallegos (Pontareas, 1920); Aturuxos, contos gallegos (Vigo, 
1935); Novelos e mazarocas, contos e poesías (Villagarcía, s. d.); Galicia 
rindo, (Lisboa, 1924). 

Baixo o título de Amores e dolores reuníu as súas poesías Ernesto 

2 “Notas biográficas de Don José María Chao Ledo” en Poesías en gallego y caste- 
llano (inéditas) de Don José María Chao Ledo, recopiladas y editadas por el Centro Vi- 
llalbés de Buenos Aires, Imprenta “La Iberia”, Buenos Aires, noviembre, 1930, páxs. fi- 
náis de volume, que as ten todas sen numerar. Son dez as que comprende O traballo de 
Ten on, cit. Cinco páxinas sen numerar. 

“O gaiteiro de Lugo, calendario gallego pro ano 1934, páx. 21. 


$ RoxeLIO Rivero, Larpeiro, “coitado”... e mártir, Pontevedra, Tip. “El Pueblo”, San 
Román, 1, 1929. 
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Padín Lorenzo, natural de Redondela, Xefe de Administración de Fa- 
cenda e inspector diplomado “, Por esta vez, o título define ben o con- 
tido. Afectos familiares, a morriña do alonxado da súa terra, loubanzas 
da paisaxe nadía, notas costumistas, predominando o ton sentimental 
e elexíaco, achamos nestes versos de arte menor, sinxelos e domésticos 
na súa factura. 

O santiagués Xosé Moar Fandiño”, que foi profesor da Escola Nor- 
mal da súa cidade nadal, escribíu composicións poéticas en galego, 
antre as que se citan as tituladas O fogo da víspora de Santiago, A re- 
gueifa, O mayo, O San Lázaro, A Cruz de Mayo. 

Xosé Trapero Pardo, de Castro de Ribeiras de Lea, xornalista en 
Lugo, popular nesa cidade polo manexo que fai durante as festas de 
San Froilán, nas súas crónicas de EL Progreso, do tipo de aldeán que 
concurre a aquélas, “Pelúdez”, firma ás veces co seudónimo de “Tra- 
pacero”. Estrenóu, con música do compositor lugués Gustavo Freire 
Penelas, a zarzuela Non chores, Sabeliña”, É tamén autor do libro de 
versos Lóstregos e moxenas? e a lenda A ponte do Porco". 

Fillo de Emilio Canda, a quen xa nos temos referido nesta obra, 
Mario Canda nacéu en Ribadavia alá polo 1913, e morréu no mesmo lu- 
gar en 1936. Deixóunos un pequeno feixe de versos de adolescencia re- 
unidos nun volume titulado Cantigas e cantares, prólogo de Eladio Ro- 
dríguez González, portada de Xaime Prada", 

Mario Canda, tal como se nos presenta en 1928, data da edición 
do seu libro, segue a liña tradicional, decimonónica, e non hai nel 
rastos das escolas de avangarda que por entón se manifestaban na 
lírica galega, e contra cuia iconoclasia arremete o prologuista, que pa- 
rez ter en mentes o manifesto Máis alá dado a conocer en 1922 por 
Manuel Antonio. Mario Canda escrebe con sinxeleza, con inxenuidade, 
e a súa espresión é balboante, como corresponde aos seus poucos anos. 
Algúns ensaios de polimetría revelan a inesperiencia do moi mozo ver- 
sificador. Os seus temas son sentimentáis, sociáis e folklóricos. 

O compostelán Xavier Montero Mejuto é autor de algunhas obriñas 
en galego, como a titulada Monicreques ", 

Antonio Goy Díaz, lugués, publicóu Entre o clavo i a ferradura, 
prosa e verso ", 


“ ERNESTO PADÍN LORENZO, Amores e dolores, poesías gallegas, prólogo de D. Ramón 
Otero Pedrayo, publicista y diputado a Cortes por Orense, 1932, Sucesores de Rivade- 
neyra, S. A, Paseo de San Vicente, 20, Madrid. Hai unha segunda edición (Madrid, 
1947), que engade outro prólogo de Joaquín Calvo Sotelo. 

7 GRTEIACO Couceiro “nació en Santiago hacia 1870 y murió allí poco después 
le 1932”, 

# JOSÉ TRAPERO PARDO, Non chores, Sabeliña, Tip. “La Voz de la Verdad”, Lugo, 1943. 

? JOSÉ 'TRAPERO PARDO, Lóstregos e moxenas, Tip. del Centro de Acción Social Ca- 
tólica, Mondoñedo, 1926. 

19 TRAPACERO, Á ponte do Porco, lenda tráxica, en “La Voz de la Verdad”, Lugo, 1931. 

—N MARIO CANDA, Cantigas e cantares, con un prólogo de D. Eladio Rodríguez Gon- 
zález, Presidente da R. Academia Gallega, Ribadavia, Imp. “Noticiero del Avia”, 1928. 

1 JAVIER MONTERO, Monicreques, Santiago, Tip. de “El Eco de Santiago”, 1910; 

1 ANIÓN Gox Díaz, Entr'o clavo i-a ferradura (contos e poemas do ferreiro Mocles), 
Gráficas G. Castro, Lugo, 1928. 4 
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Xosé Pereda Álvarez, natural de Verín (Ourense), publicóu Aos con- 
tos, narrativa de tradición popular, cunha novela curta en castelán 
de ambiente galego “. 

Xosé Manuel Cabada Vázquez, nado en Santa María de Leira, Co- 
deseda (Pontevedra), en 1900; falecido en Linares (Jaén), en 1936, pu- 
blicóu o libro de versos Vagalumes, ensaio xuvenil curiosamente inserto 
na tradición do XIX “, 


“ JOosÉ MARÍA PEREDA ÁLVAREZ, Aos contos, Lugo, Editorial Palacios, 1930. 
1 Xosé M. CABADA VÁZQUEZ, Vagalumes, versos galegos, Santiago, Imprenta, Lib, e 
Enc. do Seminario C. Central, MCMXXXI. 
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1. MODERNISMO E REXIONALISMO 


Nos primeiros anos do século XX, os escritores que en Galicia ence- 
taran a súa carreira tiñan dous camiños por onde tirar. 

A literatura en lingua galega, a literatura “rexionalista”, contaba 
xa cunha tradición. Dera varias figuras de alto prestixio, como Rosa- 
lía, Pondal e Curros, e, acarón déstas, outras que disfroitaban de sona 
no seu tempo e que podían suscitar a emulación e dirixir as primeiras 
pasadas dos novos literatos. 

" Éstes non podían, emporiso, se prometer, seguindo tal vieiro, unha 
sona estensa, un lucro apreciabre. O camiño era camiño de montaña, 
esgrevio e fatigoso. Nin había, craro está, ningunha seguridade de 
atinguir o cume; e, en todo caso, tal pelerinaxe supuña devoción, sa- 
grificio, entrega a un ideal. Fora de Galicia pouco eco se podía agardar 
para as voces que falaran galego. Mesmo dentro, amplos seitores so- 
ciáis contempraban con indiferencia, senón con hostilidade, os esforzos 
que se realizaban por erguer a lingua do país. 

O modernismo oferecía máis posibilidades aos rapaces cobizosos. 
Caso dun se revelar como xenio, semixenio ou cuarterón de xenio, O 
emprego do castelán facilitáballe un púbrico potencial de moitos mi- 
llóns de persoas, distribuidos a unha e outra beira do Atlántico, que po- 
dían acramar o seu nome como o de Rubén Darío, novo Apolo deste novo 
rexurdir literario. En todo caso, Madrid, rompeolas de las cuarenta y 
nueve provincias españolas, agardaba ao inspirado, coas súas editoriáis, 
as súas revistas e Os seus cafés, para raiolar o seu nome en todos os 
endrezos, seguindo a liña das estradas de primeiro orde. Aliás, o mozo 
que escollera a senda do modernismo, que obrigaba a empregar o cas- 
telán, víase ceibe de moitas interquenencias que se presentaban ao que 
cultivaba o galego. Pois este derradeiro tiña que resolver o problema 
de convertir en literaria unha lingua que vivía en estado dialectal; e 
compríalle elexir antre as variadas solucións que oferecían as distintas 
falas locáis, e arbitrar recursos para espresar meiante necesarios cul- 
tismos e neoloxismos as moitas ideas que carecían na fala vulgar de 
termos axeitados, e que eran indispensabres á lingua literaria. 

Unha escola modernista en galego, que houbera sido a solución his- 
tórica normal, non se producíu, pois o espírito cosmopolita do moder- 
nismo, e a súa orixe hispanoamericana, determinábano a empregar a 
lingua de Rubén Darío. Así, a literatura en lingua galega, inimaxinabre 
sen un fundamento ético de servicio a Galicia, e a tendencia modernis- 
ta, na que dominaba o esteticismo, desenvolvéronse independentemen- 
te. A literatura en galego non quixo saber cousa do novo clima artístico 
que o modernismo representaba, e permanecéu fiel ás súas tradicións 
románticas e realistas ate que, xa serodiamente, cun poeta como Ca- 
banillas, dunha potencia creadora e dun galeguismo básico suficiente- 
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mente fortes para se non sentir ameazados pola asimilación das nove- 
dades, incorporóu certos rasgos do modernismo. Como, a aquela altura 
dos tempos, éste achábase xa, no dominio lingúístico en que se produ- 
cira, a ramo de esgotamento, non chegóu nunca a callar en Galicia 
nunha realidade literaria definida e consistente. 


2. ESTENSIÓN CULTURAL DO IDIOMA GALEGO 


Nos comezos do século XX, o idioma galego escrito vai conquerindo 
lentamente novos campos de cultivo. Como xa temos visto nos primei- 
ros capítulos desta Historia, o sentimento rexional, aínda que natural- 
mente vencellado ao agarimo da fala, non aparez sempre necesariamen- 
te comprometido co uso efectivo do galego nas empresas literarias. 
Namentras se desenrolaba dunha banda un movimento literario, pro- 
ducíase de outra un movimento doutrinal. Éste emprega o castelán co- 
mo estormento de espresión. Os sucesivos xefes do rexurdimento rexio- 
nal, Antolín Faraldo, Benito Vicetto, Manuel Murguía utilizan a lingua 
oficial na totalidade ou na maior parte dos seus escritos. A Academia 
Galega enceta a pubricación do Diccionario ', O espírito do Renacimento 
impricaba o uso literario da fala do país. Mais se puido afirmarse cedo 
unha poesía galega, e logo mesmo unha prosa, ésta utilizóuse nunha 
área ben restrinxida. A prosa científica, a oratoria e a correspondencia 
en galego, agás certos precedentes, tardan en aparecer, No século XIX, 
os propios xefes do rexurdimento galeguista carteábanse en castelán, 
e —ate onde podemos xulgar— en castelán conversaban. Pero tíñase 
que chegar a unha conceición do galego como veiculo de comunicación 
total, ou mellor —porque esa conceición estaba implícita xa nos prin- 
cipios do movimento— a unha realización práctica dos principios. A 
primeira obra “científica” en galego do século XIX foi a Reseña stórica 
de Galicia, de Antonio de la Iglesia (1861), se queremos tomar en con- 
sideración este breve ensaio; e se preferimos un volume autónomo, O 
Resume da historia de Galicia, de Florencio Vaamonde (1898). Ende- 
bén, neste terreo avantóuse moi pouco. A oratoria en galego —ao me- 
nos segundo os dados que chegaron ate nós— naz en Buenos Aires en 
1889, data en que Francisco Suárez Delgado pronuncia un discurso 
académico sobor de Rosalía “, O discurso político de tipo popular aparez 
moi posteriormente, cando Manuel Lugrís usa o galego nun mitin ce- 
lebrado en Betanzos o 6 de outubro de 19077, Máis difícil sería fixar a 
data en que comeza a se empregar o galego na correspondencia privada. 


1 Diccionario gallego-castellano por la Real Academia Gallega. (Publícase a expen- 
sas de la Asociación Iniciadora y Protectora de la Academia en la Habana), Coruña, 
1913-1928. Vintasete cadernos. 1.0-3.9, Imprenta y Fotograbado de Ferrer; 49-27.9, Lito- 
grafía e Imprenta Roel. 

2 Vid. supra, 1, 15. 

3 Vid. supra, VIIL, 2. 

4 Vid. supra, VII, 20. 

5 CARRÉ ALDAO: Literatura gallega, páxs 496-498. 
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As cartas chegadas ate nós de Rosalía e Curros están todas en castelán, 
pero Pondal, que tamén usaba habitualmente deste idioma, escribíu en 
galego o 18 de San Xoán de 1899, dende Ponteceso, unha carta a Euxe- 
nio Carré e os demáis contertulios da “Cova Céltica”. Outros dados 
curiosos referentes ao emprego da lingua galega en novos sectores son 
os seguintes. En 1891 o coengo leitoral da Eirexa compostelana Xosé 
María Portal González, compuxo a inscripción para o mausoleo de Ro- 
salía en Santo Domingo”. O 8 de outubro de 1897, Manuel Lugrís, Euxe- 
nio Carré e Salvador Golpe firman o regramento da “Liga gallega”, 
presentado no Goberno Civil da Cruña o mesmo día do seguinte mes, 

Un pulo decisivo neste terreo prodúcese en(1916, cando as campa- 
ñas de Antonio Villar Ponte ocasionan a fundación des “Irmandades 
da Fala”, que, xurdidas na Cruña, esténdense a toda Galica. Esta” or? 
gañización, conforme indica O séu nome, tiña como finalidade esencial 
a esaltación e fomento do idioma, combinado con todo un plan de re- 
xeneración do país”, Tivo como órgao periodístico A nosa terra, agora 
resustada novamente, e titulada “Idearium das Irmandades dá Fala”. 
O grupo fundador, que se reuníu por primeira vez na Cruña, o 18 de 
maio de 1916, no local social da Academia Galega, titulóuse orixinaria- 
mente “Hirmandá de Amigos da Fala”. Antonio Villar Ponte foi no- 
meado “Primeiro Conselleiro”, Estiveron presentes, antre outros, Ra- 
món Lugrís, Xosé Baldomir, Florencio Vaamonde, Francisco Tettaman- 
cy, Euxenio Carré, Ramón Villar Ponte, Robustiano Faginas. Dos 
primeiros en se sumar ao movimento foron Aurelio Ribalta, Lois Por- 
teiro, Manuel Banet, Ramón Cabanillas e Xan Vicente Viqueira. As 
“Irmandades” celebraron a súa primeira asambreia nos días 17 e 18 de 
novembro de 1918 na cidade de Lugo, Firman as conclusión, antre 
outros, Antonio Losada Diéguez, Vicente Risco, Xaime Quintanilla, Ma- 
nuel Banet Fontenla, Ramón Cabanillas, Alfonso Rodríguez Castelao, 
Gonzalo López Abente, Victoriano Taibo, Antón Villar Ponte, Xan Vi- 
cente Viqueira, Roberto Blanco Torres, Evaristo Correa Calderón, Ra- 
món Villar Ponte, Anxel Casal, Ricardo Carballal, Euxenio Charlón, 
Manuel Sánchez Hermida, Eduardo Lence Santar e Guitián "o, 


3. RAMÓN CABANILLAS. A VIDA 


Ramón Cabanillas Enríquez nacéu ás tres da tarde do día 3 de San 
Xoán de 1876 nunha casiña vella, cun vello patín de pedra, na viliña 
feudal de Fefiñáns, que daquela estaba aínda baixo a campá da freigue- 
sía de San Adrián de Vilariño, hoxe anexada á vila de Cambados, na 


“ Revista gallega, núm. 224, 25 xunio 1899, páx. 4. 

7 El Eco de Santiago, número extraordinario, 1917, páx. 14. Xosé María Portal Gon- 
zález nacéu en Mondoñedo en xulio de 1843 e morréu en Santiago en abril de 1914. 

# CARRÉ, OD. cit., páxs. 173 5. 

“ Vid. RAMÓN VILLAR PONTE, A xeneración do 16, discurso de ingreso na Real Aca- 
demia Galega, inédito. Arquivo da Academia, 

1 O documento pode se ver en VICENTE RISCO, El problema político de Galicia, Com- 
pañía Ibero-Americana de Publicaciones, Madrid, 1930, páxs. 237 85. 


572 RICARDO CARBALLO CALERO 


provincia de Pontevedra. No momento en que o poeta nacía, chovía a 
Deus dar augas'. 
A escola á que asistíu, estaba 
asentada 
no adro, a carón da igrexa, 


tiña tamén un patín de esqueira longa e estreita, e as súas fiestras 
abríanse sobor da horta do antigo convento. Este ambiente é evocado 
por Cabanillas no poema “O sábado na escola”?, 

En 1886, Cabanillas trata de deprender latín, cun santo abade, moi 
enfermiño e falangueiro —que lle daba máis mazás que leicións— na 
lindeira parroquia de Corvillón. 

Antre 1889 e 1893, Cabanillas paseóu os craustros de San Martiño 
Pinario, en (Compostela 3. Segundo el di, foi seminarista nugalleiro, coa 
cabeza aos paxaros. Traguía a cotío nas máns ós autóres latinos, e a 
súa devoción polos poetas estaba somente un degráu máis baixo que a 
que profesaba aos santos. Nos craustros de San Martiño foi onde o 
neno Ramón, daquela rapaz de trece anos, oíu por primeira vez verbas 
dun mestre en loubanza da beleza e enlevo da nosa fala“. De San Mar- 
tín saíu “cun revoltixo na cachola, de Historia, Retórica e Matemáti- 
cas; de Latín, Grego e Filosofía, nada, nin polo forro; catro vaguedades 
penduradas dun fío”, 

Cabanillas deixa o Seminario aos dazasete anos pra desempeñar 
en Cambados funcións burocráticas, primeiro na notaría de don Pedro 
Sánchez, logo no Axuntamento, onde estivo dez anos de oficial de con- 
tabilidade “, 

Nese tempo, moi ben avido, segundo decrara, co seu emprego, divir- 
tíuse nas tascas, antre mariñeiros, facendo, ás veces, copras de rexou- 
beo, leéu todo o que atopóu por diante, porque sempre foi un leitor sen 
acougo, anque sen método. E casóuse con Eudoxia Álvarez. Polo que se 
refire a pubricacións, fálase de “escarceos en los periódicos locales”, 

Para saber qué era aquelo de América, embarcóuse para Cuba” o 12 
de setembro de 1910. 


! Carta de Cabanillas ao autor desta Historia, datada en PATO Pa 11-1954, 

2? RAMÓN CABANILLAS, Obra completa. Buenos Aires, 1959, páxs. 182 

3 Carta cit. O Curso 1887-1888, Cabanillas inicióu “por corporación” OS seus estu- 
dos no Seminario. 

4 Camiños no tempo. Compostela, 1949, colofón. 

“ Carta cit. Endebén, véxase agora José CAAMAÑO BOURNACELL, “Cabanillas enjuiciado 
por sí mismo”, en Boletín de la Real Academia Gallega, núms. 339-344. 

“Na carta cit. Cabanillas di: “Chamáronme para o Auntamento, onde estiven dez 
anos de oficial de contabilidade, moi a gusto, porque eu sempre fun sustantivamente un 
burócrata: nese tempo divertínme nas tascas, antre mariñeiros, e faguendo, ás veces, 
copras de rexoubeo: lin todo o que atopaba por diante, porque sempre fun un leutor sin 
acougo, anque sin método, seleución, escolla, ficheros nin nada que se lle pareza”, Isido- 
ro Millán González-Pardo, nun discurso inédito, refire pola súa banda: “Cuando abas 
dona Cabanillas el Seminario... le espera en Cambados... un quehacer burocrático, pri- 
mero en la notaría de Don Pedro Sánchez, forja en que se templara años atrás el 
espíritu de Alfredo Brañas; después en el Ayuntamiento, bajo la tutela experta y pa- 
ternal de Lorenzo Fraga”. 

7 Esto é todo o que di Cabanillas, carta cit., sobre os motivos da súa emigración. 
Isidoro Millán, discurso cit., fala deste xeito: “El choque con el medio, que es, primero, 
crispada indignación de patriota ante muchas injusticias que, desde su cargo, puede ata- 
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Na Habana foi Cabanillas contabre de comercio, e administrador 
do Teatro Nacional, propriedade do Centro Galego. En 1908 morrera 
Curros na capital antillana. Cabanillas relacionóuse con moitos dos que 
foran amigos do celanovés, antre eles Nicolás Rivero, Xosé Castro “Cha- 
né”, Xosé Fontenla Leal, Adelardo Novo. Fontenla Leal, o litógrafo fe- 
rrolán, a cuio entusiasmo se debéu a creación da “Asociación Iniciado- 
ra e Protectora da Academia Galega”, e, por conseguinte, a propria 
Academia, foi quen decidíu a Cabanillas a(escribir en galego) Con an- 
terioridade só tiña escrito nesa fala unha Versión de Verdaguer, “Mo- 
rreréi no meu niño”, Cítanse outras traduccións, que seguiron a ésta, 
de Rossetti e de Catulle Mendés”. Na prensa da Habana foron apare- 
cendo algunhas composicións orixináis do novo poeta, que contaba trin- 
ta e cinco anos de edade. Na Habana pubrica O seu primeiro libro, na 
primavera de 1913. No vran anterior tornara a Cambados, pero en no- 
vembro regresara a Cuba. 


Cabanillas, durante a súa permanencia na Habana, soía faceríter- 
tulia) rematadas as tarefas do día, no café “La Puerta del Sol”, na pra- 
za das Ursulinas, que pola noite recollía a boemia literaria e artística 
da inmigración galega ', Con el reuníanse, antre outros, os escritores 
Antonio Villar Ponte, Roberto Blanco Torres, Xulio Sigúenza, Xoaquín 
de Arévalo Rodríguez, X. Vicente Martínez Quelle; o pintor Virxilio 
Blanco; o músico Ricardo Fortes. Éste levóu ao pentagrama a composi- 
ción do poeta “Camiño longo” en marzo de 1915!!, Deste grupo saíron 
revistas de vida efímera, como as tituladas Galicia, Nosa terra, Eco de 
Galicia, Labor gallega. Polo mes de San Xoán de 1915, Cabanillas re- 
gresa a Galicia. 


Xa|no seu primeiro libro, pubricado na Habana e prologado por 
Basilio Álvarez, inserta Cabanillas poemas de loita anticaciquil/ No se- 
gundo, hai toda unha sección consagrada a este tipo de poesía:[Unha 
vez en Galicia, Cabanillas non podía desmentir os versos do desterro, 
e maniféstase como a máis alta voz lírica do movimento agrario. 


layar en el horizonté rural o “vilego” de Galicia, feudo “dos galos negros”; que es tam- 
bién conflicto personal de quien subviene, en modesto empleo, a los apremios de su casa; 
que es, más que nada, rebeldía instintiva y pugnaz de un ave de amplia envergadura 
que se debate contra los mezquinos barrotes, burocráticos o sociales, de su jaula, —No es 
momento de hacer historia de estos episodios. Lo cierto es que, constreñido a abando- 
nar su hogar, para labrar para sí y los suyos más próspero porvenir en América...” 

x oo completa, páxs. 89 s. Foi pubricada en El Umia, n.” 2, Cambados, 5 febrei-- 
ro 1907, 

? Discurso leído ante la Real Academia Española en la recepción pública de don 
Ramón Cabanillas Enríquez, Mondariz, s. d.; discurso do Marqués de Figueiroa, Rossetti 
ha ser Cristina Georgina, pois poseemos a traducción de Cabanillas do poema daquéla 
“When I am dead, my dearest” (Ob. comp., páxs. 478 s.). De Catulle Mendés non cheguéi 
a ver ningunha versión. “When I am dead, my dearest” foi tamén traducido por Plácido 
Castro (Poesía inglesa e francesa vertida ao galego, Bos Aires, 1949, páx. 13). 

1 Xulio Sigúenza, de cuio artigo “Ramón Cabanillas”, pubricado en Hoja de los Lu- 
nes, de Vigo, tomo estes dados, afirma que esto ocurría polos anos vinte; pero trabúca- 
se na data, pois Cabanillas regresóu a Galicia en 1915, 

“A música de “Camiño longo” insértase na primeira edición de Vento Mareiro, 
pero está firmada en marzo de 1915, e o colofón do libro reza; “Acabóuse de imprimir o 
1. de marzo de 1915”. Como a música figura nas primeiras páxinas, non podemos dar 
creto á data do colofón. 
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A Asociación Rexionalista Galega (1891), a Liga Galega (1897), an- 
tre cuios xefes se destacaron, respeitivamente, Alfredo Brañas Menéndez 
e Rodrigo Sanz López, tíñanse xa preocupado nos problemas sociáis do 
campo. En 1907 xurde o movimento de Solidaridad Gallega, que pubri- 
cóu un Catecismo solidario e as revistas Galicia solidaria e Solidaridad 
gallega. Este movimento promovéu as asambreias agrarias de Monforte 
e Ribadavia, a partir de 1908. As sociedades agrarias, que chegaron a 
adquirir verdadeira importancia, perderon, en parte, a súa enxebreza 
como consecuencia da súa confusión cos sindicatos socialistas ou OS 
sindicatos católicos, que representaban unha política orientada dende 
Madrid. Unha fase decisiva do agrarismo galego é a representada por 
Acción gallega, cuio guieiro máis popular foi o grande orador Basilio 
ÁAlvaréz Díaz, abade de Beiro. Cabanillas escribíu o himno de Acción 
gallega cando aínda residía en Cuba. Xa en Galicia, pubrícaselle en 
Vilagarcía, en 1917, Da terra asoballada, onde abondan as composicións 
combativas, nas que o poeta secunda as campañas sociáis de Basilio 
Álvarez e Antón Villar Ponte. Cabanillas colabora en A nosa terra, Ór- 
gao agora das “Irmandades da Fala”, creadas, como sabemos, por ini- 
ciativa de Villar Ponte. 


Antretanto, Cabanillas reanudara a súa vida de burócrata muni- 
cipal, e fora segredario do político Leonardo Rodríguez Díaz (1877- 
1922) 2. O día 31 de agosto de 1920, festa de San Ramón, Cabanillas foi 
recibido na Real Academia Galega. Celebróuse o acto no balneario de 
Mondariz, cuio proprietario, Enrique Peinador Lines, era grande amigo 
e admirador de Cabanillas. Ao discurso déste contestóu Eladio Rodrí- 
guez González. Cabanillas ocupóu a vacante producida polo falecimento 
de Xosé Salgado Rodríguez. 


Coa dictadura de Primo de Rivera, o movimento agrario, que tiña 
tomando un matiz craramente revolucionario, esmorecéu. O novo réxi- 
me, desexoso de anular o vello caciquismo, percuróu e outivo o apoio 
de moitos elementos agrarios que acabaron ingresando na Unión Pa- 
triótica. Cabanillas continuóu en contacto con Antón Villar Ponte, e, 
sendo segredario do Axuntamento de Mos, escribíu O Mariscal sobre un 
proxeito que Villar Ponte lle envióu. Cabanillas vive logo en Madrid e 
en Mondariz, onde a requerimento de Enrique Peinador pubricóu Na 
noite estrelecida e A rosa de cen follas. 


Francisco Luis Bernárdez evoca ao Cabanillas que el coñecéu a vol- 
tas do 1922, sendo aquél redactor ocasional do Pueblo Gallego de Vigo. 
Dinos que o poeta traballaba daquela no Balneario de Mondariz, de 
cuios proprietarios, os irmáns Peinador, era admiradísimo. Cabanillas, 
tocado con chapéu de asas anchas e envolveito nunha capa de pano, 
baixaba con frecuencia a Vigo, onde facía tertulia co propio Bernárdez, 


1 Leonardo Rodríguez, con Cabanillas, o Marqués de Figueiroa, Vicente Risco, Ma- 
nuel Portela Valladares e Wenceslao Fernández Flórez, patrocinóu a pubricación de As 
roladas, periódico que aspiraba a difundir as ideas rexionalistas da forma máis popular 
e sinxela. Foi unha pubricación efímera. 
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Rafael Dieste, Amado Carballo, Blanco Torres, Carlos Maside e outros 
escritores e artistas ", 

Unha disposición oficial do Goberno de Primo de Rivera asignóu 
dous postos da Real Academia Española para representación de cada 
unha das culturas catalana, galega é vasca. 

Por Galicia foron designados Cabanillas e Cotarelo Valledor. Caba- 
nillas leéu o seu discurso de ingreso, Un somero recuerdo de la vida y 
obra de Eduardo Pondal, o 26 de maio de 1929. Contestóulle o Marqués 
de Figueiroa. 

Cabanillas vive agora en Madrid, e en Madrid está ao estoupar a 
guerra civil, Pasa logo a Valencia, onde no café Acuarium fai tertulia 
con Castelao e outros galegos. Rematada a guerra, en Madrid de novo, 
asiste ás sesións académicas e pasea polo vello Madrid con amigos es- 
colleitos, como Prudencio Rovira Pita. Ten a súa tertulia no Lyon d'Or, 
da rúa de Alcalá. Pasa tempadas en Baracaldo, cunha filla; no mos- 
teiro de Samos, onde escribíu o seu poema deste título; e, finalmente, 
regresa ao seu Cambados, para non deixar xa a terra. 

Alí morréu o 9 de novembro de 1959. 


4. POESÍA LÍRICA 


Cabanillas é un dos autores máis fecundos que coñece a literatura 
galega. Poseía nun grao moi elevado o senso da forma métrica, de xeito 
que O verso era O seu meio natural de espresión. O que nos deixóu en 
prosa non desminte o artista que había nel; pero a realidade é que as 
súas prosas foron compostas cáxeque sempre por motivos circunstan- 
ciáis e suman un número de páxinas que resulta insinificante en com- 
paranza co volume que abrangue a súa obra en verso. Imos estudar 
primeiramente esta derradeira. 

Cabanillas pubrica tres libros de poesías nos seus primeiros tempos 
—No desterro, Vento mareiro, Da terra asoballada—, o contido dos ca- 
les non presenta límites fixos. Todos atinguiron máis dunha edición, e 
os testos foron revisados. Póemas dun libro pasan a outro. Da terra 
asoballada foi orixinariamente unha sección de Vento mareiro. Cita- 
remos pola Obra completa, editada en Buenos Aires en 1959, que contén 
os poemas nas versións máis modernas, aínda que reunidos baixo o 
título do libro en que primitivamente se incluiron. Só citaremos as 
primeiras edicións cando interese suliñar algunha particularidade 
déstas. 

O libro inicial de Cabanillas titúlase No desterro. Visións gallegas. 
É un tomo de vinteún por dazaséis centímetros, de cento oitenta páxi- 
nas numeradas en números arábigos, máis tres numeradas en números 
románs que abranguen a “Introducción” de Basilio Álvarez, firmada na 
Habana o 25 marzo 1913. O volume contén asimesmo un epílogo de 


1? FRANCISCO LUIS BERNÁRDEZ, “El poeta de Cambados”, en La Nación, Buenos Aires, 
26 febreiro 1961. 
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Abdón Rodríguez Santos, que ocupa as páxinas 173 a 184. A obra vai 
adicada “A Avelino Pérez Vilanova, alma gallega que alentóu a pubri- 
cación diste libro”. 

Basilio Álvarez saúda a Cabanillas como o grande poeta que era 
mester"para encher o valeiro deixado pola morte de Curros !/ Basilio es- 
cribe na Habana, poucos anos dempóis da desaparición do celanovés, 
ocurrida naquela cidade en 1908. Fale en nome da colonia galega da 
Habana, fale en nome de todos os galegos que naquel tempo conce- 
bían a poesía principalmente como un estormento de loita anticaci- 
quil, o abade de Beiro é esacto. Fora de Cuba, e fora da poesía de rei- 
vindicación agraria, vivía Pondal, grande poeta se houbo grandes poe- 
tas en Galicia; pero dunha orientación, anque cívica, non social ao 
xeito de Curros e de Álvarez. Éste ten da poesía un conceito utilitario. 
Célebre orador agrario, quixera que os poetas dixeran en verso o que 
el decía na prosa dos seus discursos. Maxina a poesía como estilización 
métrica da súa propria oratoria. A tarefa urxente é mallar nos caci- 
ques, fender os muros do pazo, promover a abolición dos foros. Ésta ten 
que ser a temática do poeta. Ésta fora en grande parte a temática de 
Curros. Ésta é tamén, en parte, a temática de Cabanillas. Cabanillas é 
O gran sucesor de Curros, xa que logo. Xa ten aquí Álvarez ao gran 
poeta que lle levaron o día que soterraran a Curros. 

O aspeito currosián, pois, da poesía inicial de Cabanillas é o que 
salienta Basilio Álvarez no prólogo do libro de que falamos, aínda que 
non sexa cego para outros matices da obra do novo poeta. Éste, no meio 
en que escribía, nas circunstancias en que escribía, e poseendo o ca- 
rácter que poseía, tiña que se sentir inevitabremente apurrado a seguir 
unha liña análoga á seguida por Curros. No desterro ábrese coa com- 
posición “Camiño adiante...”, na que resoa o canto civil, na que se 
anuncia que o fillo do pobo 


traballará pra redimir seus eidos 
crebando sobre as testas dos tiranos 
as cadeas que os teñen prisioneiros ?, 


Ecoa a voz de Curros, que falando de crebar as liras, tiña escrito: 


Gustoso esnaquizara 

e resinado a miña 

si neso do meu pobo 

a sorte consistira; 

mais, mentras orfo e triste 
Os meus consolos pida, 
crebala... jna súa testa 
tan sólo, tiranía! 


1 No desterro. A Habana, 1913, páx. I. 
2 Obra completa, páx. 57. 
3 MANUEL CURROS ENRÍQUEZ, Aires da miña terra. O divino sainete. Madrid, 1922, 
páxina 127. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 577 


A mesma hostilidade ao fidalgo, para Curros únicamente represen- 
tante da opresión, que enche a poesía do autor de Aires da miña terra, 
maniféstase no poema de Cabanillas “O que non morréu”, diatriba 
contra os foros. Pero xa na composición “Curros Enríquez” “ podemos 
ver O que en Cabanillas casa con Curros e o que difire del. Con relación 
a Curros hai neste poema xuntamente afindade e discrepancia. Está 
composto en honor do mestre, ao que rende un tributo de afervoada 
admiración; pero destaca, de toda a obra de Curros, precisamente aque- 
la que renuncia á rebeldía revolucionaria, “A Virxe do Cristal”, e Ca- 
banillas maxina que, afinal, Os anxos, de acordo con Santa María, 


ao autor das triadas fungadoras 
—queiras Ou non— metérono no ceo. 


Así, malia “Saraibiñas”“, “Savonarola”” e “A Basilio Álvarez”, 
onde non achamos cousa que Curros se non houbera compracido en 
apraudir e mesmo firmar, neste primeiro libro de Cabanillas vaise apon- 
tando un elemento de sinxela piedade que no noso poeta ten unha im- 
portancia fundamental, que representa unha auténtica vivencia per- 
soal, mentras que en Curros, cando aparez —como na “Virxe do Cris- 
tal”— é producto dunha emoción de tipo máis ben colectivo, un tributo 
ao sentimento popular, espresado, certo, con grande eficacia e natura- 
lidade, pero desmentido, limitado, espricado, rectificado, disculpado ou 
desvirtuado na introducción do propio poema, como sentido en pugna 
co que Curros cree o máis xenuino, o máis verdadeiro, o máis nobre do 
seu pensamento consciente de home amante das luces do progreso. 

E esto é, en sustancia, todo o que dentro da liña currosiana atopa- 
mos en No desterro. Esto é o que achamos de Curros no poeta que Ba- 
silio Álvarez conceptúa como o grande poeta que veu a encher o oco 
aberto pola morte de Curros. 

'Co mesmo dereito) outro prologuista menos comprometido na loita 
social, houberá podido suliñar en Cabanillas un espírito rosalián. A 
segunda composición do libro “(Ti en qué pensas, alma miña?””, trata, 
como a primeira, o tema da emigración; pero na nova peza todo é pura 
saudade, sen pegada de xenreira social. Estamos máis perto de Rosalía 
que de Curros. A proisimidade a Rosalía revélase tamén en “;Quén no 
seu corazón non leva un arpa?” "e en “Escanos insepultos das espran- 
zas” "!!, aínda que nesta derradeira peza a Rosalía presente é a máis 
sombriza Rosalía de Follas novas, cuia espida desolación dáse escei- 
cioalmente en Cabanillas, Noutros poemas non podemos anotar o que 
hai de afín a Rosalía, a Bécquer ou a Heine, distinguindo cada campo 


“ Obra completa, páxs. 68 ss. 
5 Id. páxs. 90 s. 

$ Tdo páxs. 9 s.; 

7 Td. páx. 92. 

“ 7d. páxs. 1015. 

9 Td. páxs. 48 55. 

10 TA páx. 123. 

no Tdo páx. 124, 
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de afinidades, xa que, como é sabido, estes tres mestres áchanse de feito 
íntimamente relacioados. 

A poesía costumista, tan amada dos precursores, aparez tamén en 
No desterro, estreitamente avincallada coa descrición de paisaxe. Os 
sonetos titulados precisamente “Paisaxes” ” non rexistan fundamental- 
mente valores pictóricos, é decir estáticos. Son máis ben cadros de xé- 
nero, algúns como interiores holandeses, nos que o cinematógrafo in- 
troducira un ritmo temporal, pois están resoltos en acción. Murguía, 
que adicóu ao libro dous artigos moi aupadores, louba as esceas de pes- 
ca na ría de Arousa, descritas no poema “A trainera” "; pero a inicial 
e suxestiva visión costumista deriva logo cara unha manifestación lírica 
suxeitiva moi cangada de referencias literarias, que resta coerencia 
ao espírito do poema. O autor emprega nel a sestina rubeniana 14 
(AABCCB), anque dispón gráficamente o testo como se os versos fo- 
ran heptasílabos e non aleixandrinos. Pola súa construcción estes alei- 
xandrinos non son rubeniáns, senón zorrillescos, e zorrillesca é tamén 
a imaxe, tan esótica, da segunda estrofa, onde trompicamos cun rei 
mouro, unha sultana e un harem. 

Pero o modernismo xa fai na obra acto de presencia. Insinúase den- 
de logo na estática vaguedade de “Semella o sol ao morrer” “, e ma- 
niféstase craramente en “Reza un melro no souto”'5, Neste poema 
achamos raíñas, princesas, paxes, dríadas. “Nos cálices das rosas hai 
comunión de orballo”, Vocabulario e fraseoloxía de crara xinea, que se 
atopa tamén no final do soneto “Na taberna” '“$, e na mestura, rara en 
Cabanillas, de erotismo e misticismo, do cabo de “Ás ánimas tocan”, 
Noutros casos, a tendencia modernista está máis veada por un senti- 
mento romántico, e mantense máis alonxada do rubendarismo. 

No desterro, situado históricamente, é un libro inicial estraordina- 
riamente prometedor. Revélanos un poeta de notabre tacto e inspira- 
ción limpa que logra os seus poemas máis orixináis no lirismo amoroso 
de emoción contida e delicada, como son “Ás miñas costas, calada” 
ou “Eu tiña unha arela”, 

En posteriores edicións, No desterro aparez arrequentado cunha 
serie de poemas de inspiración madrileña, que foron denantes pubrica- 
dos no xornal de Ourense La Zarpa, órgao de Basilio Álvarez. Non é po- 
sibre leelos sen lembrar outros de Antonio Machado, como “A un viejo 
y distinguido señor”, “Del pasado efímero”, “Llanto de las virtudes y 
coplas por la muerte de don Guido”, “El mañana efímero”?, Estes poe- 
mas de Cabanillas recollen impresións de Madrid vividas direitamente 
polo poeta. Estamos nos derradeiros tempos da Restauración. Aínda 


1d., páxs. 105-108, Agora chámanse “Apuntes”. 
V IA páxs. 58 ss. 
“ TA, páxs. 64 5. 


P Id., páxs. 121 8. 


Poden se ver todas en ANTONIO MACHADO, Poesías completas, tercera edición, Es- 
pasa-Calpe, S. A., Madrid, 1933, páxs. 89, 191, 192, 196, 201. 
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rexe a Constitución de Cánovas de 1876; pero a monarquía constitucio- 
nal áchase moribunda. A inanidade da sociedade daquel tempo é fos- 
tregada con tralla valentísima no soneto “j1921!”?', A farsa represen- 
tativa dun Parlamento dominado pola oligarquía é denunciada en 
“O mentideiro” ”, Estes dous poemas son de sátira política. “Un enterro 
de primeira” “ pode ser considerado de sátira social. Temos logo outros 
poemas que de ningún xeito son satíricos. “No museio””“ e “Os pinos 
saudosos” son visións madrileñas rematadas coa nostalxia de Galicia. 
“Un vello franciscano”? é un retrato con fondo do Retiro. E “Serán 
de domingo” ”, unha estampa neutra, sen espresa valoración dos ele- 
mentos rexistados. En todo caso, o espírito é o do 98. O mesmo no re- 
pudio dunha España esfargallada e cativeira que na pintura da vida 
da capital. Ésta, como cidade, atraguía realmente a Cabanillas, que 
sabía ouservar os recantos e as esceas populares con ollos tentos e 
compracidos ?, 

O bo ésito de No desterro confirmóu a vocación de Cabanillas como 
poeta galego. O autor, endebén, consideraba insatisfactorio o libro 
dende o ponto de vista línguístico” De outra banda, fora pubricado po- 
los seus amigos, nunha edición que lle non compracía, e que non fora 
revisada polo poeta. Todo esto estimulóuno a pubricar un novo libro, 
que foi Vento mareiro. Acabóuse de imprimir, segundo o colofón, o 1.0 de 
marzo de 1915. Leva unha “Entrada”, en prosa castelá, do P .Juan Ro- 
dríguez Cabrera, C. M.”, O libro vai adicado a Cambados, coas verbas 
que habían ser grabadas, no decorrer dos tempos, no moimento que se 
erguéu ao poeta na súa vida nadal: “A ti, meu Cambados, probe, fidalgo 
e soñador, que ó cantareiro son dos pinales i ó agarimo dos teus pazos 
lexendarios, dormes deitado ó sol, á beira do mar”? 

No ano 1921, este libro foi reeditado en Madrid, pola editorial Ga- 
latea, emprentándose no estabelecimento de J, Pueyo, Luna, 26. Foi 
a primeira segunda edición dun libro de Cabanillas. Na portada repro- 
dúcese o Óleo de Castelao que leva o mesmo título do libro, óleo que 
hoxe pode se ver no museo de Pontevedra. Esta nova edición de Vento 
mareiro está ilustrada con deseños de Álvaro Cebreiro, executados en 
estilo moi modernista. 

Os endrezos fundamentáis asinalados ao falarmos de No desterro 
serven tamén de orientación para o estudo de Vento mareiro. Poesía 
social; lirismo sentimentale modernismo compoñen a obra, ou, polo 
menos, a súa maior parte. A poesía combativa, propria para sere reci- 
tada nos comicios agrarios, está representada, antre outras, por pezas 


21 RAMÓN CABANILLAS, Obra completa, páx. 86. 

2 Id. páx. 81. 

2 Td., páxs. 79 so 

“a Id páxs. 83 85. 

3 Td., páxs. 85 8. 

2 TA. páxs. 82 so 

7 Td. páxs. 77 ss. 

2 No desterro foi editado na Habana en 1913 e na Cruña en 1926. 

5 Ramón CABANILLAS ENRÍQUEZ, Vento mareiro, Habana, 1915, páxs. 5 ss. 
o TA. páx. 16. 
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que atinguiron tanta popularidade como “Galicia” "!, e o himno de “Ac- 
ción gallega” ”, A xenreira ao pazo, do que Cabanillas non albisca nesta 
época máis que a banda negativa, maniféstase en “Lume no pazo” “, 
Endebén, a máis violenta e asañada destas poesías de loita é o soneto 
“A un cacique” “, endrezado a persoa determinada, non nomeada polo 
seu nome e apelidos, pero dabondo identificada. Cabanillas pedíu ao co- 
leitor da súa Obra completa que non inxerise nela esta composición. 

O lirismo sentimental frorece maiormente na sección “Pombas fe- 
ridas” 5, En realidade achámonos en presencia do lied xermánico, bre- 
ve salaio ou comento de sinxela forma e delicado ou agudo contido. 
Nesta cras de cancións, o poeta que máis lembra Cabanillas é Heine; e, 
dende logo, Cabanillas é máis heiniano que Rosalía, cuia sombra per- 
vaga tamén sobor destas páxinas. Pois o poeta de Cambados, como o de 
Dússeldorf, opera no estrato psicolóxico, e non no ontolóxico, da rea- 
lidade humana: non atingue, pois, as zonas abisáis que Rosalía caletróu. 

A influencia do modernismo progresa moderadamente en Vento ma- 
reiro con relación a No desterro. Cabanillas canta o pinal de Tragove, 
na súa terra nadal”, Xa a flesible métrica da composición rexista a 
pegada do modernismo. Mais éste, alén deso, está presente no estilo, 
no fraseo, na imaxe, na alusión, no gosto. 


A alma viaxaba por terras non vistas 
en busca de Aquela que nunca virá... 
Os ollos seguían 

unha vela lonxana no mar. 


Na sombra do ceo refulxe a mirada 
cruel de Aldebarán... 

A trirreme do Ensono, en silenzo, 

ven da praia nos cons a atracar, 

coas bandas e os remos cubertos de rosas 
e na proa este nome: “Ideal”. 


mainiña e levián, 
que tece cos fíos de prata da lúa 
a máxica historia do vello Simbad... 


“Da traxedia de Pierrot”” é outro exempro de utilización de mo- 
tivos modernistas. Tampouco sería espricabre sen o modernismo “A 
man segreda” “, onde xurde, por primeira vez en Cabanillas, o pareado 


“OD. comp., páxs. 148 5. 

no Id. páx. “150. 

vs 7d., páxs. 152 5. 

“ Vento mareiro, Habana, 1915, páxs. 85 5. 
5 OD. comp., páxs. 177 ss. 

“o Id, páxs. 134 s. 

" Td. páxs. 142 58. 

“o Id, páxs. 155 ss. 
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de versos aleixandrinos. “Agoíña milagreira” ” relembra o naturalismo 
místico de Guerra Junqueiro. 

A liña costumista de No desterro ten tamén, dende logo, a súa pro- 
longación no libro que agora estamos esaminando. 

De retorno en Galicia Cabanillas en 1915, asiste ao movimento agra- 
rio e á formación das Irmandades da Fala. No órgao periodístico deste 
movimento, A nosa terra, colabora Cabanillas con frecuencia, En 1917 
pubrica |Da terrá asoballada', 

“Da terra asoballada” foi primeiro o título dunha seición de Vento 
mareiro. Na edición definitiva (1926) feita en vida de Cabanillas, o libro 
de 1917, profundamente transformado, é cáxeque todo. el referente á 
terra; pero non fallan os poemas nos que se non fala de asoballamento. 
Así “Rosiña rosa” “', “Mari-Estrela” ?, “Viaxe perdido”, “O doce fiel 
namorado “, “A roseira da saudade” “, “Probiña da tola” “, “Tres amo- 
res” “, Estes dous derradeiros proceden de No desterro, aínda que están 
revisados e millorados, especialmente no léisico. Para maior esactitude 
do título houbera sido de desexar que os mencionados poemas foran 
sustituidos por outros de Vento mareiro do tipo de “Galicia” #“, “Acción 
gallega” “”, “Lume no pazo”, “O galo negro”, “Miserere” 2, Volta- 
ríamos, en termos xeráis á primeira edición, algo ampliada do libro, tal 
como agora é doado consultar gracias á edición de 1976, que inclúe os 
mesmos poemas que a do 1917 máis outros de carácter civil, Neste sec- 
tor da súa producción, o poeta, co seu verso afervoado, tanxe o sino 
que quer espertar a conciencia da terra. Por unha banda, serve os an- 
ceios de redencionismo agrario, esaltando a aldea frente á vila, a aldea 
labradora frente á vila burocrática, o traballo natural frente á admi- 
nistración artificial, o labrego frente ao cacique. Por outra banda, afir- 
ma a Galicia auténtica frente á desnaturalización do espírito coleitivo. 
Os movimentos de Acción Gallega e as Irmandades da Fala, encarnados 
respectivamente por Basilio Álvarez e Antonio Villar Ponte, acharon 
en Cabanillas o seu poeta. Aínda que por este aspeito da súa obra, 
Cabanillas foi o grande herdeiro de Curros, habería que asinalar non 
Só as semellanzas, senón as diferencias antre estas dúas voces. En Ca- 
banillas non podemos falar de progresismo ao xeito de Curros. O labra- 
dor galego debe ser redimido da súa servidume económica e da súa 


Y Id., páxs. 204 ss, 

# Da terra asoballada, Arousa, 1917; A Cruña, 1926. O contido de ambas edicións 
non é O mesmo. Unha edición de 1976, con prólogo e notas de X. Alonso Montero, Akal 
editor, Madrid, reproduce o contido da edición príncipe. A Obra Completa, reproduce 
a segunda edición. 

“ Da terra asoballada, A Cruña, 1926, páxs. 50 ss. 

237 85. 


“ Td., páxs. 239 5. 
“ Da terra asoballada, 1926, páxs. 61 55. 
9 Id. páx. 78. 


“o TA: páxs. 194 s; 
a 1d. páxs. 195 8. 
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escravitude á baixa oligarquía que o asoballa; e Galicia debe recobrar 
O senso da súa persoalidade. Ésta é toda a doctrina cívica de Cabanillas. 

'En 1927 pubrica éste A rosa de cen follas“. Fican xa lonxe costu- 
mismo, modernismo e agrarismo. O poeta recolle o fío do intimismo, xa 
presente no primeiro dos seus libros, e oferécenos un mangado de poe- 
mas líricos de tema amoroso caracterizados pola finura e sinxeleza da 
forma e polo saudoso do sentimento. Nun breve e fremoso prólogo en 
prosa, o autor esprica a sinificación romántica do volume, que di escri- 
to nos días lumiosos en que a vida é unha cantiga nos beizos e un feixe 
de rosas na man“, Tamén habería que formar un libro que reunira a 
lírica intimista de Cabanillas, estraíndoa, para sumala coa de A rosa 
de cen follas, dos máis libros onde se contén a carón de versos de outros 
tipos. Especialmente na seición “Rimas” de No desterro e na titulada 
“Pombas feridas” de Vento mareiro. O libro así formado daríanos o 
Cabanillas menos condicionado polas circunstancias, o máis natural e 
espontáneo. Ao traveso desa lírica, que se ergue, facéndose voz, do co- 
razón do poeta sen nengunha presión esterior, revélase o verdadeiro 
temple de alma do cantor. Descóbrese así Cabanillas como un poeta ro- 
mántico, dunha estremada delicadeza do sentimento e dunha depura- 
da sinxeleza formal. O amor está no centro desta poesía, o amor senti- 
do como vivencia estética, lonxe da violenta paixón, do superficial ero- 
tismo. Non cabe dúbida que é Heine o nome que acode aos pontos da 
pena cando se fala da lírica amorosa de Cabanillas. A Heine semella 
máis que a ningún outro. Mais, alén de que a poesía amorosa de Caba- 
nillas é menos anecdótica do que soe ser a de Heine, Cabanillas lem- 
bra ao Heine saudoso e delicado, non ao sarcástico e cruel. Cabanillas 
coñece a tristura do desengano, mais non a xenreira da ferida: 


Os beizos que te bicaron 
non falarán mal de ti. 
O corazón que te quixo... 
ése... sí, 


No outono de 1954, o breve feixe de poesías Da miña zanfona sai 
na coleición luguesa “Xistral”, Versos en boa parte gnómicos, co- 
mentario sen cobiza de esgotamento verbo da vida nos seus diversos 
aspeitos. Tono de conversa, como é frecuente en Campoamor ou An- 
tonio Machado. Algo do epigramatismo daquél, algo do lirismo déste 
teñen os versos da zanfona de Cabanillas recollidos na súa derradeira 
coleición. 

Cabanillas deixóu moitas poesías espalladas en xornáis, revistas, fo- 
llas soltas, libros alleos, álbumes. Un bo mangado destas composicións, 
con outras que o poeta tiña escritas e conservaba inéditas, foron reuni- 
das co título de “Poesías ventureiras”, escolleito por el, e incorporadas 


s A rosa de cen follas, Mondariz-Balneario, 1927. 

“ Pero a min tenme escrito que escribíu A rosa de cen follas en Mondariz, por 
consello de Enrique Peinador. Carta datada en Madrid 8-11-54. 

# OD. comp., Páx. 299. 

# Da miña zanfona, Lugo, 1954. 
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á súa Obra completa. Moitas destas poesías son de circunstancias. É 
unha proba á que hoxe raramente se someten os poetas ésta de glosar 
humildemente as efemérides da sociedade, do grupo social ao que o poe- 
ta pertece. O poeta é un membro máis da coleitividade. Posee o don do 
canto, unha técnica semellante á de outros artesáns. E como non vive 
desvencellado da comunidade, senón en comunicación con ela, é reque- 
rido por ésta, ou síntese obrigado pola súa conciencia. social, a ser por- 
tavoz das emocións de todos con ocasión de acontecementos faustos ou 
infaustos que a todos, ou a moitos, ou a un grupo determinado afectan. 
Cabanillas compuña tamén poesías por encárrego. Un conto para a fi- 
liña dun amigo “, un soneto para a primeira comunión da de outro... “, 
A morte dos grandes guieiros de Galicia: Castelao”, Porteiro “, homa- 
xes a figuras relevantes da cultura galega “', brindis cívicos en ágapes 
de irmandade “; de todo esto hai nas poesías ventureiras. E hai lem- 
branzas dos días da nenez”, escritas coa sinxeleza de quen ama o sin- 
xelo, os dons sinxelos da vida, nunha fala e nun estilo cotián e modes- 
to, modelo de seguranza e arte de decir ben e doadamente, ao xeito 
dunha fina conversa popular. Todo o que decía este home era verso e 
poesía, pois recibira como presente das fadas a mestría métrica e a ins- 
piración artística. Nos seus derradeiros anos acariñaba a idea de me 
encomendar unha escolma das súas poesías dispersas, pois pretendía 
que antre éstas había moitas feitas á toa e eran refugallo. Non callóu 
este propósito, e foi mellor así, porque nada na obra de Cabanillas, se 
se encadra no conxunto da mesma, carez de valor. 'Todo se complemen- 
ta mutuamente. A poesía de Cabanillas é un mundo, e nel o miudo 
cumpre unha función. Cabanillas foi poeta total, e esa plenitude é a 
que dá principalmente solidez á súa obra. 


Editado por “Bibliófilos Gallegos” na coleición “Biblioteca de Gali- 
cia” aparecéu en 1955 o volume Versos de alleas terras e de tempos 
idos “, Conforme indica o rubro, a obra é un mangado de composicións 
de poetas estranxeiros verquidas ao galego por Cabanillas. Non hai que 
creer que se trate en todo caso de versións direitas. Moitas veces O tra- 
ductor opera sobor de versións literáis en prosa que se percuróu. O 
conxunto constitúi unha colleita chea de interés, que pon de manifesto 
outra volta a perfeición na arte de versificar que o noso escritor poseía. 
Son moitos os poetas clásicos e modernos que integran a coleición. Sen 
que falte algún exempro de poesía esótica, o testo do volume nútrese 
maiormente do tesouro da lírica de Occidente, dende a Grecia de Safo 
á Alemania de Werfel. Dende logo, non estamos en presencia dunha 
antoloxía sistemática de poesía europea ou universal que Cabanillas 


“7 OD. comp., páxs. 349 £5. 

# Ofrenda lírica á nena María Isabel Ramón Algarra no día da súa primeira co- 
munión, Madride, Pentecostés, 29 de maio de 1955, Talleres Faro de Vigo, 1955, III. 

# OD. comp., páx. 543. 

“ Id. páxs. 546 s.; 549 ss. 

“ Id. páxs, 551 ss.; 555 5s.; 561 ss.; 564; 566 s.; 567 s. 

“ Id. páxs. 547 ss.; 576 ss. 

“ Id., páxs. 583 55. 

“ Versos de alleas terras e de tempos idos, Compostela, 1955. 
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oferecera aos leitores galegos. O libro contén unha colleita de versións 
de poemas que por unha ou outra razón interesaron ao noso autor, 
quen sometía a súa fala, non menos que o seu talento literario, a unha 
fecunda proba, coroada polo mellor suceso, ao vestir con indumento ga- 
lego a ese cortexo de deslumeantes belezas forasteiras que forman as 
cancións orixináis. 


5. POESÍA NARRATIVA 


Un poeta de tanta amplitude temática como Cabanillas, no que 
ademáis se dá craramente unha conceición da súa arte como servicio 
ao seu país, estaba chamado a ensaiar a épica. Damos á verba épica un 
senso amplio. Hai en Cabanillas poesía narrativa e poesía épico-didácti- 
ca, na sinificación tradicional. Épica didáctica sería o poema Samos. 
Non achamos, dende logo, no noso poeta, unha épica propriamente he- 
roica, ao xeito, por exempro, da Covadonga de Xosé Rubinos. A épica de 
Cabanillas é máis descritiva que narrativa, máis plástica que dramá- 
tica, máis patriótica ou relixiosa que novelesca. Está, dende logo, su- 
mamente penetrada de lirismo, e máis que acción, ou caracteres, pre- 
séntanos situacións, paisaxes, figuras de tipo visual. É, pois, máis ben 
unha épica romántica que unha épica clásica; é decir unha épica moi 
pouco pura, con moita contaminación lírica. Hai unha armazón narra- 
tiva que está recuberta por unha decoración lírico-descritiva. O argu- 
mento é só un apoio para a evocación saudosa, o comentario suxeitivo 
ou a referencia pictórica. 

Cabanillas reuníu baixo o título Na noite estrelecida tres sagas ar- 
turianas: “A espada Escalibor”, “O cabaleiro do Santo Grial” e "O 
sono do rei Artur”!, Cabanillas propónse nestes poemas a esaltación da 
saudade, do idealismo céltico. Dá por suposta a raigame céltiga de Ga- 
licia e liga as tradicións da materia de Bretaña coa lenda do Cebreiro, 
onde o Graal se aparez a Galahaz. A espada Escalibor procede da illa 
de Sálvora. En Galicia dorme o seu sono o rei Artur. Cabanillas adouta 
unha postura estética semellante á dos poetas ingleses postrománticos. 
Temos de lembrar aos victoriáns, aos prerrafaelistas, aos angloirlande- 
ses. Pénsase naturalmente en The Idylls of the King, de Tennyson, non 
só pola temática arturiana, senón polo brunido do verso, polo vaporoso 
do sentimento, polo alonxamento da perspeitiva. Máis aínda hai de pre- 
rrafaelismo nestes poemas de Cabanillas, dun esteticismo hierático, ar- 
caizante, primitivista, pero dun primitivismo requintado, consciente, 
que arrinca dunha posición cultural moi madura, se se quer decadente, 
posición que con certo aleixandrinismo contrafái unha inxenuidade, 
unha inocencia perdida que agora se recobra artísticamente cun sen- 


1 Na noite estrelecida, sagas de R. Cabanillas, dibuxos de Castelao, edición “Lar”, 
MCMXXVI, emprentado en Mondariz-Balneario. O volume está adicado a Enrique Pei- 
nador Lines. O cabaleiro do Sant Grial fora xa pubricada na coleición “Alborada”, im- 
prensa de Celestino Peón, Pontevedra, 1922. 
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timentalismo nostálxico que sustitúi a unha imposibre espontaneidade. 
Cabanillas traza verdadeiramente cadros que semellan ilustracións de 
temas literarios máis que literatura, porque o carácter estático dos 
mesmos borra os límites antre o literario e o plástico. Como os escrito- 
res da escola angloirlandesa, manexóu a mitoloxía céltiga para espresar 
en fremosos símbolos a beleza; pero mentras aquéles, como un Valle- 
Inclán, empregaban unha lingua importada para fornecer unha ima- 
xe da súa terra, Cabanillas empregóu a lingua da súa terra. 

Os poemas son como testos sagros dunha Táboa Redonda de cofra- 
des patrióticos que polo camiño da saudade aspiraban a reconquerir o 
auténtico espírito da Galicia ideal. “Esperade” é a derradeira palabra 
da derradeira saga. Con todo o seu esteticismo, son, pois, poesía tan 
vencellada a un propósito de rexeneración colectiva como Da terra aso- 
ballada. Pero agora todo é máis requintado, delicado e aristocrático. 
Máis místico. Semella como se a fe fora agora máis valorada Que as 
obras. 

O cañamazo argumental está tomado do testo castelán das novelas 
artúricas, que Cabanillas consultóu na edición de Bonilla y San Mar- 
tín, Baladro del sabio Merlín e La demanda del Santo Grial?, 'Testos 
franceses deste complexo literario apareceron e tiveron grande difusión 
no século XIII, Na súa primeira mitade foi composta a versión atribui- 
da falsamente a Gautier Map, á que seguíu outra atribuida, tamén fal- 
samente, a Robert de Boron. O Pseudo Boron foi traducido ao castelán 
e ao portugués. O testo portugués tería sido, segundo algúns filólogos, 
a fonte do castelán. O Baladro del sabio Merlín con sus profecías foi 
xa impreso en 1498. Cabanillas conserva o tono antre cabaleiresco e 
eclesiástico do modelo. Pero, como dixemos, a decoración, a descrición, 
o lirismo sobrepóñense á liña da narración, que fica esfumada nun 
segundo plano. O poeta tennos decrarado que escribíu estes poemas 
por consello de Enrique Peinador. Era a época de Nós e do Seminario 
de Estudos Galegos. O galeguismo tomara un carácter erudito e cien- 
tífico, europeizante e seleito. Cabanillas é o poeta do momento, como 
fora o poeta do momento das Irmandades da Fala. 

Aínda que é o ciclo artúrico o que proporciona agora a súa mitolo- 
xía ao autor, éste é presionado pola tradición pondaliana do celtismo 
ossiánico, e nos poemas hai contaminacións de detalle do bardismo 
macphersonián. Así aparecen neles os nomes de Ossián”, Fingal“, e 
mesmo “Brásidas valeroso””, sintagma pondalián que designa a un 
coudel espartano, e pertece ao Pondal helenista, non ao Pondal celtista, 
pero que Cabanillas, se cadra por non coñecer a identidade histórica 


2? BONILLA Y SAN MARTÍN, ADOLFO: Libros de caballerías, Baladro del Sabio Merlín, La 
demanda del Santo Grial...M. Mailly-Bailliére, 1909. 

3 OD. comp., páx. 260. 

“4 OD. comp., páx. 262. 

$ Ibidem. Brásidas aparez en PONDAL, ed. acad., páxs, 31, 32, 194. Nos dous primeiros 
lugares é chamado Brásidas valeroso. O poema procede de Queixumes, onde o leer'a Ca- 
banillas. Non se di nada que dé a chave da raza ou nación de Brásidas. No terceiro lu- 
gar citado, Brásidas é calificado de brilante, e aparez craramente filiado como dorio 
(espartán). Pero este poema non figura en Queixumes, e a edición académica de Pon- 
dal (1935) é posterior á das sagas de Cabanillas (1926). 
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do herói, fai galego. Aparecen tamén dende logo Morvén “, Erín”, Cale- 
donia “, e a carón de sir Gawaine, Galuan, “señor de Faxildre, pe do Bar- 
banza” e Roiriz “o do cabo Nerio””; de xeito que o artúrico, o ossiánico 
e o pondalián son aproveitados conxuntamente. 

Escribíu Cabanillas estes poemas en versos aleixandrinos pareados, 
alternados con romances, agás a despedida do rei Artur á terra de Ca- 
ledonia, na que hai un eco do “Responso” a Verlaine de Rubén Darío e 
que está escrita en sestinas da mesma estructura que as do nicara- 
gúense, aínda que no galego son heptasílabos os versos que son eneasí- 
labos na composición do autor de Prosas profanas. 

Con estes poemas renovóu Cabanillas a narrativa galega; pero fixo 
outros ensaios interesantes con distinta orientación dentro do xénero. 
Dos relatos breves que compuxo, O bendito San Amaro" ten un tono 
popular ben logrado, aínda que hai algo nel de mester de crerecía. Como 
nas “sagas” do Graal, a liña narrativa é máis ben tenue. Refírese, aín- 
da que moi sucintamente, á vida e miragres daquel santo, que foi cha- 
mado no século o cabaleiro de Arentéi, e que se venera nunha ermida 
do couto de Salnés mandada erguer polo abade do mosteiro de Armen- 
teira. O poema consta de oitenta e catro versos octosílabos que riman 
a xeito de romance en agudo, trocando a rima cada oito, seguindo os 
catro fináis á décima copra. Dentro do ar inxel, como de romance de 
cego, este breve poema, escrito en versos cheos e firmes, ten o enlevo 
humilde e piedoso dun rezo antre monacal e labrego. 

Tres romances, “Morréu don Sancho en Uclés”, “No castelo de Lo- 
beira” e “A noite de Castellar” ", forman como partes dun romancei- 
ro incompleto da época de Alfonso VI e dona Urraca. Están perto do 
romance histórico, romántico, anque non falta neles certo esteticismo 
e a afición a deter a acción en escenas estáticas. 

Unha compilación da poesía narrativa e lendaria de Cabanillas rea- 
lizóuse no volume Camiños no tempo ". 

A derradeira obra pubricada por Cabanillas foi o poema Samos ". O 
poeta residíu no mosteiro distintas tempadas denantes do incendio de 
24 de agosto de 1951. Alí compuxo o poema. É un poema “didáctico” 
polo seu asunto, que non é outro que a historia e a glosa da vida comu- 
nal na abadía. Comeza cunha “Oración”, á que segue a edicatoria “Ó 
Reial Mosteiro de Samos”. Ven a continuación un fremoso anaco lírico 
“Inmolat Deo Pat] ”, e logo un resume da historia do mosteiro, “Os 
semeadores”, Logo, “O craustro” preséntanos o traballo da colmea mo- 


$ Ob. comp., páx. 274. 

7 Id. páx. 262. 

1 Ibidem. 

“ OD. comp., páx. 280. 

1“ O bendito San Amaro, Mondariz-Balneario, 1926. Tamén esta obra foi ilustrada 
por Castelao. 

“1 “OD. comp., páxs. 327-347. 

1 Bibliófilos Gallegos. Biblioteca de Galicia, I. Camiños no tempo, por Ramón Ca- 
banillas, de las Reales Academias Española y Gallega, Santiago de Compostela, 
MCMXLIX (Imprenta do Seminario Conciliar). 

8 Ramón Cabanillas, das RR. AA. da Lengua Española e Galega: Samos. Tlustra- 
cións de Agustín Portela, Galaxia, 1958. Talleres “Faro de Vigo”. 
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nacal, O paso polo mosteiro da grea peleriñante. “Do abrente ao serán” 
descrebe o decorrer das horas canónicas. Segue o rido da toma de há- 
bito, “A profesión”. “O alciprés e a ermida” canta a humilde capela 
prerrománica, adicada ao Salvador, que se ergue perto do mosteiro, e 
O alciprés inmediato a ela onde o paxaro da lenda miragrosa estivo tres 
séculos a trinar cancións de groria. Lense despóis tres sonetos, “Paz”, 
“Soedade”, “Silenzo”, e a lembranza de “O ánxel e a campana” que no 
cruce dos dous craustros invitan á oración e ao traballo. “O río e as 
nereidas” é unha fantasía onde se canta a redención da beleza pagana. 
Remata o poema co solemne e ascético noiturno “Ad completoriuna” “4, 

As partes de carácter máis narrativo ou descritivo están escritas en 
pareados aleixandrinos, coa mesma técnica e estilo das sagas do Grial. 
Endecasílabos ceibes ou rimados, sos ou combinados con outros versos, 
empréganse nos trozos máis líricos. “O río e as nereidas” utiliza versos 
de doce, dez e seis sílabas, asonantados con rima de romances. 


6. PROSA 


Aínda que, segundo temos asinalado, a forma natural de espresión 
literaria de Cabanillas é a forma métrica, de xeito que, como lle acon- 
tecéu a Ovidio, quod tentabat dicere versus erat, fícannos algunhas 
prosas do poeta, prosas poéticas sempre, ás que temos que adicar, bre- 
vemente, a nosa atención. 

Destas prosas, hainas que naceron de compromisos de colaboración 
periodística aos que o autor non puido se sustraguer. Outras son tra- 
ballos de ingreso en corporacións académicas. Propriamente, a única 
prosa escrita espontáneamente por Cabanillas é a máis importante de 
todas, a Antífona da cantiga. Poñamos polo de agora antre parénteses 
a comedia A man de Santiña, á que nos referiremos nun parágrafo es- 
pecial adicado ao teatro. Pero debemos ter en conta que Cabanillas tra- 
ballóu ou proxeitóu outras obras en prosa perdidas ou nonnatas; de 
xeito que, a diferencia de Noriega, visóu seriamente a súa contribución 
persoal ao cultivo da prosa galega. 

Pubricado por estes días (1966) un catálogo bibliográfico de Fran- 
cisco Fernández del Riego, nel pódese ver qué testos en prosa de Ca- 
banillas son coñecidos !. A Obra Completa non os reúne todos. 

Antífona da cantiga é o primeiro libro que tiróu do prelo a editorial 
Galaxia”. Contén primeiro un prólogo, a loubanza da cantiga; logo 
unha antoloxía de cantigas, é decir, copras populares, clasificadas por 
temas e escolleitas pola súa valía estética; afinal hai unhas páxinas 
filolóxicas de Isidoro Millán. 


“ “Ad completorium” non figura na Ob. comp., sen dúbida por involuntaria omisión. 

! FRANCISCO FERNÁNDEZ DEL RIEGO, “Bibliografía de Ramón Cabanillas”, en Boletín 
de la Real Academia Gallega, año LIV, tomo XXIX, números 339-344, La Coruña, abril 
de 1961, páxs. 215-233. 

? RAMÓN CABANILLAS, Antífona da cantiga. Comentos filolóxicos de Isidoro Millán 
González-Pardo, Editorial Galaxia, Vigo. (Imprenta de Sáez, Madrid, 1951). 
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O rubro Antífona da cantiga non era o primitivo. O manuscrito de 
Cabanillas titulábase Antífona da copla. No circo editorial discutíuse a 


oportunidade desa copla, e, ao cabo, convéuse en sustituila por cantiga. 
Pero ninguén se coidóu de reflexar no testo a modificación do título. 
Aínda que algunha vez o cantar popular é chamado cantiga, o nome 
de copla é o que chouta á vista por ondequeira no libro. 

Cabanillas fai a gabanza da cantiga nun ton lírico, citando moitos 
exempros de cantares afortunados. Así, esta loubanza contén unha an- 
toloxía da antoloxía que ven a seguir, A prosa do poeta é como un 
rico engaste de ouro para as máis enxebres pérolas do noso Cancioneiro 
popular. 

A saudade nos poetas galegos é o discurso de ingreso na Academia 
Galega, lido no Balneario de Mondariz o 21 de agosto de 1920. Contes- 
tóu ao recipiendario don Eladio Rodríguez González, segredario da 
Academia. 

Para o Seminario de Estudos Galegos foi escrito o traballo As ro- 
maxes de Nosa Señora da Franqueira. Apuntes dun ofrecido, datado o 
24 de abril de 1927“. É un cadro de costumes. Cabanillas refixo o diálo- 
go popular antre o Mouro e o Cristián, que forma parte da festa, e a 
ladaíña procesional que cantan as mulleres “, 

Outros testos en prosa son os artigos “Volkskunde”, sobre a forma- 
ción das lendas“; “O neto de don Xan Manuel Montenegro”, evocación 
de don Ramón del Valle-Inclán neno un día de “misión” en Santa Ma- 
ría de Caleiro”; e “En troques”, pequeno ensaio de carácter galeguista 
sobre a monarquía sueva ”, 


3 RAMÓN CABANILLAS ENRÍQUEZ, ELADIO RODRÍGUEZ GONZÁLEZ, A saudade nos poetas 
galegos, A Cruña, Tip. “El Noroeste”, ano 1920, 

4 Nós, Ourense, 15 maio 1927, Ob, comp., páxs. "997-804, 

5 OD. comp., páxs. 363-368, 590-591. Así, Cabanillas tiña arranxado dúas amosas de 
poesía tradicional de tipo litúrxico-vulgar, relativas ás festas de Nosa Señora da Fran- 
queira, Outra refacción de poesía popular é a “Vida, pasión e groria do trigo”, axeitada 
arredor da versión da señora Carmela a dos 'Trapos, vendedora de castañas da ola na 
vila cambadesa: OD. comp., páxs. 491-493. E finalmente, os romances “Camiña don San- 
cho” (Ob. comp., páx. 354) e “A donde irá aquel romeiro”, disco Notas mágicas. Colum- 
bía en 1106, Romance de don Gaiferos. Siglo XII, (Adap. F, Santalices) “Romance del 
ciclo Carolingio”, Faustino Santalices. Acomp. zanfona. Faustino Santalices. A versión 
popular deste romance pode se ver en Carré, Literatura gallega, Barcelona, 1911, pá- 
xinas 183-184. Anque o rótulo do disco pode inducir a creer que o arranxo do testo é 
de Santalices, que por veces facía versos, eu teño entendido que éste só puido adaptar a 
música, e que foi O seu amigo Cabanillas o que regularizóu o romance, unificando a ri- 
ma e enchendo unha lagoa con versos como 

Compostela é miña terra, 
deixéina sete anos hai, 
relucinte en sete soles, 
brilante como un altar, 
Cóllase a min, meu velliño, 
imos xuntos camiñar, 

Eu son troveiro das trovas 
da Virxe de Bonaval, 


que levan o seu calco. 

$ Logos, Pontevedra, outono-nadal 1935. OD. comp. páxs. 791-796. 

7 'Ob. com., páxs. "783-786. Aparecéu orixinariamente, segundo Del Riego, en El 
Pueblo Gallego de Vigo. Non cita a data. Agora Del Riego dime: “Coido que foi en “La 
Temporada” de Mondariz e non en “El Pueblo Gallego”. Conservo o recorte que me 
facilitóu o propio Cabanillas, pero non ten referencia algunha”. 
dat, OP: comp, páxs. 187-100, Denantes, segundo Del Riego, en A nosa terra, Non cita 
lata. [E 
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Outros artigos e prólogos de libros están citados no referido traballo 
de Del Riego. Cabanillas escribíu tamén unhas Aventuras dun can de 
palleiro, que supoño prosa, e que se perderon cos rebumbios da guerra 
civil, xuntamente con outros traballos. 

Un proxeito agarimado nos derradeiros anos era unha Historia de 
Cristo, escrita coas verbas sinxelas que usan Os campesinos, unha obra 
verdadeiramente popular. Cabanillas estaba moi capacitado para seme- 
lante tarefa. Preocupóuse en recadar materiáis e outer información. 
Pero non se puxo nunca a realizar o intento. 

Como prosista, Cabanillas percura en xeral unha dicción ornamen- 
tal, sobre a base do período longo, de ritmo lento e sosegado, cunha 
linguaxe coidada na que as verbas fremosas son empregadas con de- 
lectación, nunha arela de eficacia estética. 


7. TEATRO 


A Irmandade da Fala da Cruña creara un “Conservatorio Nazonal 
de Arte Galego” para cuia primeira actuación púbrica escribíu Caba- 
nillas, a rogo de Antonio Villar Ponte, unha comedia, A man de San- 
tiña", 

É unha comedia en prosa, a primeira representada de asunto con- 
temporáneo de costumes señoriáis. A acción desenrólase nun pazo. [o] 
argumento é un pouco moratinián, e a sinxeleza da acción e a pulcritu- 
de do diálogo tamén o son. É unha comedia de amor, na que un equí- 
voco crea unha peripecia que, superada, determina un final semellan- 
te ao de El sí de las niñas. Polo demáis, é o máis probable que Cabani- 
llas, se leéu a Moratín, estivera a cen leguas de lembrarse del cando 
compuxo a súa farsada. As coincidencia, que non son moitas, deben 
ser tidas, pois, por puramente casuáis. De outra banda, contrariamente 
ao que ocurre en Moratín, a linguaxe é lírica en xeral nas escenas senti- 
mentáis, e só sobra un vizoso e delicado realismo nos trechos de am- 
bientación, mormente nos ledos e graciosos diálogos das mociñas que 
figuran na peza. Estes diálogos son o mellor da comedia, O lirismo ver- 
bal distáncianos dos persoaxes e da fábula, e como con esta distancia- 
ción se non persegue ningún efeito á maneira de Brecht, resulta unha 
intrusión do estilista no campo do dramaturgo que non nos semella 
axeitada. Mais ésta é a nosa impresión actual. Históricamente, os re- 
torneados parlamentos, en fina prosa galega de fremosa cadencia e 
poético enlevo, cumprían a función de dignificar a nosa fala perante 
os ouvidos dos espeitadores, que era o que se pretendía. Endebén, hai 
intres non dramáticos, interquenencias líricas que teñen pouca ou nin- 
gunha relación co desenrolo dos feitos; así o madrigal das rosas de don 
Pedro”, a evocación do seu amor polo mesmo ? e sobre todo a descrición 


1 RAMÓN CABANILLAS, A man de Santiña, farsada en dous pasos. Balneario de Mon- 
dariz, 1921. 

? OD. comp., páx. 609. 

3 OD. comp., páx. 611. 
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por don Salvador dos diversos tipos de amor, encamiñada á esaltación 
patriótica “. Hai tamén unha escena episódica de propaganda galeguis- 
ta e sátira anticaciquil, ao comezo do paso segundo”. 

O conxunto é dun delicado e inocente sentimentalismo e dun outi- 
mismo rosado. Un conto de fadas moderno. Nel Cabanillas aparez re- 
conciliado cos fidalgos, que na súa poesía anterior só aparecen como ele- 
mento negativo da vida social de Galicia. 

"Tamén foi iniciativa de Antonio Villar Ponte a composición de O 
Mariscal. Benito Vicetto recollera a lenda de Pero Pardo de Cela, dando 
a esta figura histórica unha interpretación que foi continuada por Lei- 
ras Pulpeiro e que culmina na traxedia que imos esaminar. Así con- 
virtíuse o Mariscal en símbolo da resistencia galega contra O centra- 
lismo dos Reis Católicos. Antonio Villar Ponte, nado nas terras Que 
enseñoreara O Mariscal, concebíu a realización dunha peza de teatro 
poético, de intención política. Envióu a Cabanillas unhas cuartillas co 
proxeito, que despóis completóu en colaboración. A obra está en verso, 
de xeito que foi totalmente versificada por Cabanillas, 

É unha peza compricadamente dividida en actos, xornadas, cadros 
e escenas, así, de maior a menor. Pola súa composición é un drama ro- 
mántico, e polo seu estilo pertece ao teatro poético modernista de evo- 
cación histórica, que por entón cultivaban en castelán Marquina e Vi- 
llaespesa. Este derradeiro ten feito grandes loubanzas de O Mariscal, 
que se propuña facer representar, en versión castelá, pola compañía 
de verso que dirixía. 

A principalía na escena non a ten sempre Pero Pardo, que está ausen- 
te en todo o acto primeiro, así como no desenlace, onde O principal 
papel é o de dona Sabela de Castro, muller do Mariscal. O suplicio dés- 
te e dos seus compañeiros énos descrito ao traveso das verbas de dona 
Sabela, que, nas inmediacións da ponte do Pasatempo, ten nun rapto 
a visión do que sucede en Mondoñedo, como Casandra perante o pór- 
tico do pazo de Agamenón”. Outra escena visionaria é aquela en que 
aparez a Raza, apersoada nunha vella de porte maxestoso, para co- 
rroborar cun viático de miragroso mel aos que van morrer, Esta figu- 
ra alegórica lémbranos a personificación de España na Numancia de 
Cervantes. O amor dá o seu xogo na obra, na que abondan os intres dú- 
ricos. Posee quentor e forza, e está escrita en versos moi inspirados”. 

Hai outras pezas dialogadas de Cabanillas que se poden considerar 
como pertecentes ao teatro litúrxico. Son algo así como “loas”, Unha é 


4 OD. comp., páx. 613. 

$ OD. comp., páx. 621. 

s$ O Mariscal. lenda tráxica por Ramón Cabanillas e Antón Villar Ponte, editorial 
Lar, A Cruña, 1926. Na cuberta, a obra é designada “traxedia histórica en verso”. Leva 
Geséños de Cebreiro, e un prólogo firmado Os autores, que polo ton e o estilo parez 
redactado por Villar Ponte. 

'Hai unha segunda edición, popular, de Nós, A Cruña, 1929, sen o prólogo citado. 
OD. combp., páxs. 635-779, 

7 “OD. comp., páxs. TT7 85. 

4 Ob. comp., páxs. '749 ss. Ñ 

s O Mariscal dou base para unha ópera de Eduardo Rodríguez Losada que se re- 
presentóu en Vigo e na Cruña en maio de 1929, 
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o Romance do cristiano e do mouro na Franqueira, versión culta da far- 


sa popular que se representa o día da romaxe. A outra é A ofrenda das 
fadas no portal de Belén. Retablo de nadal. 


Cabanillas figura como un dos autores do poema escénico Macías 
o Namorado, música de TI. B. Maiztegui"; pero a súa contribución a 
esta obra redúcese a algúns dos versos que cantan O coro ou os persoa- 
xes nalgunhas esceas. 

Endebén, o poeta de Fefiñáns tivo outros contactos co teatro lírico, 
que non acadaron froito callado ou manifesto. 

Cabanillas estivo en tratos co mestre Soutullo para escribir un li- 
breto que tería de se titular Galicia, 1808. Versaba sobre a formación 
do Batallón Literario, e na peza xogaban papel o reitor Bazán, da Uni- 
versidade compostelá; unhas súas sobriñas; o chamado Estudante de 
León, que trouxo a Galicia a nova do alzamento do 2 de maio; e O Mar- 
qués de Santa Cruz. Remataba a obra cun final moi aparatoso na pra- 
za da Quintana, na amañecida do día en que as costureiras de Santiago 
facían entrega aos estudantes da bandeira que bordaran para o Bata- 
llón, O que Cabanillas tiña escrito desta obra perdéuse, con outros tes- 
tos, en 1936. 

Cabanillas escenificóu A Virxe do Cristal. Escribíu este libreto, a 
toda presa, a requerimento do mestre Baldomir, e a el entregóuno. Pa- 
saron anos sen que o poeta tivera noticias do músico, e un día o arqui- 
tecto Antonio Palacios Ramilo levóu a Cabanillas a xantar con Ama- 
deo Vives no Casino de Madrid. Vives quería facer unha ópera galega e 
desexaba un libreto. Cabanillas informóu ao autor de Maruxa do pro- 
xeito de colaboración con Baldomir, e espricóulle o desenrolo que dera 
ao drama. A Vives gostóulle moito. Conviron algunhas modificacións, e 
O poeta fixo unha nova copia para o músico. Este acordóu con Palacios 
ir pasar un mes de vran en Galicia para ouvir bailadas e alalás en 
adros e carballeiras e falar con Baldomir a fin de saber qué intencións 
alimentaba sobre o vello propósito. Pero morréu Vives, e tamén Baldo- 
mir. Endebén, pubricáranse entón informacións de prensa segundo as 
cales O mestre galego deixara composta a ópera. É de supor que antre 
OS seus papéis se atope, pois, o libreto de Cabanillas . 

Outra copia deste libreto, feita a máquina e sen puntuar, foi en- 
tregada por Cabanillas a Rey Soto; pero aínda que en 1936 éste salvóu 
a súa biblioteca de Madrid, leváronlle os papéis de toda crase, antre os 
que estaba aquel testo mecanografiado de A Virxe do Cristal". 


1 Macías o Namorado. Poema escénico —prosa e verso— a xeito de guieiro musi- 


cal, sóbor dunha cantata de Otero Pedrayo, por Ramón Cabanillas e Antonio de Lo- 
renzo, Música de I. B. Maiztegui. Editorial Galaxia, S. A. Vigo, MCMLVL. 

! Esiste, impresa, outra versión escénica do poema de Curros: Manuel Curros En- 
ríquez / A Virxe do Cristal / Poema galego / Adautación teatral / por Roxelio Rodrí- 
guez Díaz / Escuelas Gráficas del Colegio Pio IX / Adolfo Berro 4050, Buenos Aires. 
64 páxinas. Sen data. Unha “Aclaración previa” está firmada en Buenos Aires, marzo 
1948. Nela dise que a peza se pubricara con anterioridade, fragmentada, en varios núme- 
ros da revista Lar, A versión impresa en forma de folleto retoca e amplía a precedente. 
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8. LINGUA E ESTILO 


Cabanillas comezóu escribindo nun galego que supón unha concei- 
ción da lingua literaria non diferente da conceición que dela tiñan OS 
éscritores do século XIX. Baséase no idioma falado polo pobo. Neste 
caso, o dialecto atlántico ou occidental, é decir, o propio da terra onde 
o poeta nacéu, que resolve en -an O sufixo latino -ANU, e conserva O -n 
nos pluráis dos nomes: irmán, irmáns. Seguindo a tradición literaria, 
rexeita, endebén, a gheada, característica da fala viva nese dominio 
dialectal, así como o seseo. Como OS máis escritores do seu tempo, por 
unha banda emprega castelanismos incorporados á fala; por outra, in- 
curre en hiperenxebrismos. Secomasí, Cabanillas, dende o primeiro mo- 
mento, quer peneirar a linguaxe, No desterro e Vento mareiro, espe- 
cialmente nas primeiras edicións, oferecen un lésico menos enxebre que 
as obras posteriores. Nestes primeiros testos de Cabanillas, a lingua é 
máis popular, máis fiel á fala viva, máis castelanizada, aínda que, como 
fica dito, nela se deu tamén, en pequena medida —engadimos —ultra- 
galeguizacións. Anotemos algúns castelanismos desa primeira época: 
gallego, cuaxan, carcaxadas, consexeiro, hondeiro, guedexas, axena, pa- 
rexa, alhaxas, sospechaba, vasallaxe, xaula, mortaxa. En troques, dan- 
se hiperenxebrismos como adourar, hourizonte, arume, soma 1 Con 
todo, o galego de Vento mareiro sinifica un progreso sobre O do libro 
precedente. En Da terra asoballada o idioma ten gañado en enxebreza 
de notabre xeito con respeito ás pubricacións cubás. Logo, Cabanillas” 
tende a un galego aristocrático que percura a másima enxebreza, xa 
non no senso de fidelidade dialectal á lingua falada, senón no senso de 
fidelidade filolóxica ao idioma virxe. Interésase agora Cabanillas polas 
formas arcaicas, xacente en moimentos literarios e en documentos, 
aínda que esquecidas na fala aldeá. Tende a un galego común, no que 
as particularidades locáis son postas de lado, agás que motivos estilísti- 
cos as aconsellen. Asinalaremos as principáis características da lingua 
do Cabanillas máis maduro, aproveitando o estudo que sobre esta ma- 
teria ten realizado Aquilino Iglesia”. 

No caso das alternancias antre un vocalismo átono etimolóxico e un 
vocalismo metafónico ou por calqueira outra causa afastado da base 
latina, Cabanillas prefire a fidelidade a ésta. 

Non soe aceitar o i epentético nen O é paragóxico, e reduz as elisións 
de vocáis nos casos de fonética sintáctica aos exempros máis indispen- 


nun trabucado uso literario. Soma é, segundo ese diccionario, a terra que vai deixando 
o arado ao abrir O sulco; recóllese, endebén, o feito de que “algunos escritores galle- 


2 “Lengua e estilo de Cabanillas”, por Aquilino Iglesia Alvariño, en RAMÓN CABANI- 
LLAS, Obra completa, páxs. 875-921. 
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sabres de contracción de preposición e artigo ou pronome. Pero nestes 
supostos inclúise a supresión do n da preposición con. 

Suprime o artigo determinado diante do pronome relativo rexido 
pola preposición en. 

Soe elidir o -n de non e nin ante vocal. 

As asimilacións de -s e-r ao -l latente do antiguo artigo determinado 
redúcense ás contraccións coa preposición por. 

Cando se afasta destas normas, a maior parte das cales supoñen 
conservadurismos etimolóxicos, inspirado por un desexo de craridade e 
nobreza, faino en aras do diferencialismo respeito ao castelán, para de- 
fender a singularidade do galego. Este diferencialismo, noustante, é 
moderado. Lévao a escolmar formas vixentes; pero na restauración de 
arcaísmos é sumamente sobrio. Un castelanismo tan notorio —pero tan 
arraigado— como gallego é mantido con constancia”. É o mesmo caso 
de Dios. 

A diferencialismo hai que atribuir o plural en -aes dos nomes en -al, 
co que restauróu un morfema arcaico, Houbera podido manter a dife- 
renciación adoutando o sufixo -ás, máis moderno; pero cando non usa 
-des emprega o barbarismo -ales, aceitando a castelanización, 

Non se somete a ela, malia O uso popular, no mantimento dos su- 
fixos -ade, -ude, que rara vez aparecen na súa obra transformados en 
-de-uú, 

É de notar que evita o decidirse antre as varias solucións do sufixo 
latino -BILE non empregando as verbas que o comportan. Esto supón 
un grave sacrificio lésico, pois os adxetivos correspondentes son de 
moi cómodo uso. Nos poucos casos en que non pode prescindir deles, 
-BILE tranfórmase en -bre. 

No uso de arcaísmos, neoloxísmos, castelanismos e portuguesismos, 
Cabanillas, o Cabanillas do roman courtois principalmente, o Cabani- 
llas das sagas do Graal, procede con moderado tacto, seguindo a con- 
ducta que lle marcan os seus propósitos estilísticos. 

Éstes serven a dúas intencións fundamentáis. Dunha banda, Caba- 
nillas, como Pondal, é un poeta ao servicio do seu pobo. A súa temática 
non é arbitraria. Dun xeito ou outro, está determinada pola finalidade 
da esaltación de Galicia. Como no caso de Pondal, Cabanillas propende 
a se inspirar no pasado, porque nese pasado cree achar máis enxebres 
os valores sustantivos galegos. No Cabanillas máis maduro, estes valo- 
res son especialmente culturáis; de eiquí o carácter culto, digamos eru- 
dito, das súas creacións desta época. De outra banda, Cabanillas ten- 
cioa agora unha poesía de forma artística moi coidada, de reflesivo “es- 
teticismo”. É a postura técnica natural en prol dunha temática escol- 
mada para salientar o esplendor cultural, o tesouro de tradicións re- 
quintadas que constitúen o herdo de Galicia, tal como nesta etapa O 
poeta o contempra. Embrullado na néboa da lenda, nun tempo lenda- 
rio ou históricamente remoto, realzado polo enlevo do misterio, ese pa- 


3 Nalgún testo de Cabanillas aparez galego, pero esa forma, sen a palatalización 
castelá, é sospeitosa de ser enmenda allea. 
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sado cobra unha presencia mística, e o ton do poeta devén como li- 
túrxico. De eiquí o labio “prerrafaelista” dos poemas artúricos, e O uso 
de procedimentos “modernistas”, na disposición dos poemas e na cons- 
trucción gramatical. Pero en Cabanillas o esteticismo está sempre ao 
servicio do galeguismo, o que supón unha referencia á vida, e eso dá á 
óbra do noso poétá un raizame ultraliterario que a preserva de toda 
frivolidade artificiosa. É decir, que a poesía de Cabanillas ten sempre 
unha base ética. A estética non é nel un fin en sí mesmo. 

A adxetivación rexista ese senso sagro da vida a que temos feito 
alusión. Depende tanto da posición relixiosa do poeta, que é a posición 
cristiá, como da veneración que lle inspira o tema do seu canto, Galicia. 
Moitos epítetos fan relación a ese mundo relixioso, Diviño, moi usado, 
é de xinea modernista, e estende a súa sinificación alén do estreitamen- 
te referente a Deus, invadindo zonas profanas, de acordo cunha tenden- 
cia típica do modernismo a profanar, ou, se se Quer, a profanizar, O 
sagrado. O que, ollado dende o outro cabo, ven ser sacralizar O profano. 
Todo depende da posición espiritual do escritor, do punto de partida. 
En Cabanillas non se perde nunca en mero arrecendo estético o sen- 
timento da sacralidade. Non é católico por estética, mais que sexa moi 
sensibre á estética do catolicismo. 

Á sublimación do ouxeto polo epíteto de sinificación relixiosa acom- 
paña a que emprega o epíteto relativo a lonxanía no espazo e no tem- 
po. En todo caso, polo seu orixe ou pola súa distancia, o mundo de 
Cabanillas cobra un prestixio saudoso de cousa veneranda e superior, 
á que tende o espírito, pero que o espírito non abrangue, e por eso fica 
ferido dunha deleitosa malenconía. Non se pode decir en termos auso- 
lutos que sexa un mundo de evasión, pois toda esa beleza semella un 
paraíso perdido, pero recuperabre, xa que a esperanza cristiana na re- 
dención e a fe nunha restauración do espírito galego viven como pro- 
mesa certa, subxacentes ou esprícitamente testemuñados, nese ámbito 
ideal, que, deste xeito, está avincallado á realidade concreta. 

Como corresponde á dignidade dese mundo, e á fe firme do poeta, 
ese mundo, aínda que entrevisto ao traveso da brétema da lonxanía, é 
en sí mesmo un mundo iluminado por unha raiolante luz, Adxetivos 
que designan luminosidade, escintilo e cor, e as súas correspondencias 
moráis, enxebreza, ledicia, plenitude, reititude, lealdade e nobreza, es- 
maltan a lingua do poeta. 

(Como figuras de pensamento, Iglesia Alvariño asinala en Cabanillas 
a antítese, nas formas de contraposición e adversación, é decir unha 
oposición de elementos contradictorios e unha oposición de elementos 
contrarios. Estuda tamén o valor estilístico do artigo. Só unha inves- 
tigación estadística determinaría con fixeza ate qué ponto estes ras- 
gos son no noso poeta verdadeiramente caracterizadores. 

Éo verdadeiramente o uso dos ablativos ausolutos, no que pode ter 
influido o contacto temperán de Cabanillas co latín. Trátase dun xiro 
culto, que dá nobreza e solenidade á locución. Tamén é cultismo o em- 
prego das oracións pasivas, pouco menos que descoñecidas da fala po- 
pular. En todos os exémpros citados por Aquilino trátase de oracións 
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segundas de pasiva, é decir, sen ablativo axente. Así, a omisión do nome 
de quen realiza a acción, dá a ésta un carácter impersonal, un tanto 
misterioso, que convén ao clima lendario e maravilloso da poesía na- 
rrativa do autor que nos ocupa. 

O tempo lento, paralitúrxico e hierático, en que aquéla se desenro- 
la, é servido ás veces por unha sintase de abondosa subordinación. As 
oracións principáis fan progresar o pensamento. A riqueza de subor- 
dinadas actúa a xeito de freo ou rémora, retardando o avance, que se 
fai así máis pousado e procesional. Pero ás veces a inmovilización da 
escena lógrase polo procedimento oposto, é decir, meiante o emprego de 
curtas oracións xustapostas, afastadas por pausas, e amiudo con elipse 
verbal. Este procedimento serve máis ben para as descricións estáticas, 
mentras que o anterior compre á narración lenta. 

Vexamos cómo se refire o demorado labor do monxe bieito no scrip- 
torium do mosteiro: 


No entanto, no scriptorium, do trafego arredados, 
escribas silandeiros na táboa debruzados, 
mergullados no enlevo dun litúrxico rito, 

ó craror das fiestras abertas ó infinito, 

van fixando nas follas de alisada vitela, 

con cálamos e puntos e prumas de canela, 
os davídicos salmos, os épodos de Horacio, 

as Corónicas fuscas do tromentoso Idacio, 

os hinos de Prudencio, odas de Anacreonte, 
de ledicia e dozura inesgotabre fonte, 
Terencio con Tibulo e o cantor de Farsalia, 
preceutos frolecidos nos ermos de Tesalia, 
os libros dos tres santos de inmorredoira sona 
Xerónimo, Isidoro e Agustiño de Hipona, 

o amado dos monxes mantuano Virxilio, 

a régoa primixenia do inxente San Basilio 
que levóu os ascetas das lauras ó mosteiro 

e as cartas atronantes do rudo San Valerio“, 


Todo é un so período, cun so verbo principal. Os calígrafos e minia- 
turistas medieváis traballan engorde. 

Agora unha descrición feita con pinceladas soltas que fixa no espa- 
zo unha visión intemporal, a inmovilización do tempo nun intre de 
espreita. 

Altas horas da noite. Vai a lúa na chea 
bogando nunha maina craridade serea. 

O vento adormiñado, o bosque sin rumor, 

a terra está detida nun éstasis de amor. 

A praia. O mar infindo. Cara o ceo pechado, 
Rei Artur soña e espera o místico mandado”, 


4 OD. comp., páx. 507. 
5 Ob. comp. páx. 277. 
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9. A ESCOLA DE CABANILLAS. GONZALO LÓPEZ ABENTE 


Os máis notorios poetas que poden se asinalar como pertecentes á 
escola de Cabanillas, poetas “das Irmandades”, son Gonzalo López 
Abente e Victoriano Taibo. 

O primeiro era neto de don Leandro Abente e Chans, irmán da nai 
de Pondal, Ánxela; e sobriño de Victorino Abente Lago, fillo de Lean- 
dro. A Victorino témonos referido como poeta no capítulo VII desta 
Historia. Gonzalo López Abente nacéu en Muxía o 24 de marzo de 1878. 
Fixo a carreira de Dereito en Compostela. Viudo a pouco de contraguer 
matrimonio, residíu sempre na súa vila nadal, onde morréu o 23 de 
xulio de 1963. 

A súa obra en verso é copiosa. Está recollida en cinco libros, o de- 
rradeiro póstumo. Os dous primeiros foron imprentados en Madrid. Es- 
cumas da ribeira ' preséntanolo como un poeta mozo, xa ben imposto 
no seu oficio, en quen, a carón da tradición renacentista, se manifesta 
a amosa do modernismo ou premodernismo. Así, nos poemas “Esperan- 
zas”?, “A camposa”, “Remorsos” ', o ritmo e algunhas espresións lém- 
brannos o máis famoso “Nocturno” de José Asunción Silva. Hai tamén 
versos decasílabos divididos en dous hemistiquios de cinco sílabas cada 
un, outro metro do que costaron os precursores do movimento de in- 
novación xurdido en América, por exempro Manuel Gutiérrez Nájera: 
“Por entre os pinos, que altivos se erguen””, 

Máis modernista é Alento da raza”, Neste libro atopamos eneasíla- 
bos: “Fecundidade””, “A panilleira”", “A devesa encantada””, e ate 
tres tipos de dodecasílabo, o de sete máis cinco sílabas: “Nacimento” o; 
O de cinco máis sete: “Costa brava” '!; e O de seis máis seis: “A roma- 
xe” 2, “O pesco” “. Alén, desde logo, do uso frecuente do aleixandrino. 

Nestes dous primeiros libros, a espresién é rotunda, un tanto ora- 
toria. Aurelio Ribalta, que prologa Alento da raza, chama a atención 
sobre o emprego por parte do poeta de termos cultos que son comúns 
a todas as linguas literarias románicas. Trátase do vocabulario moder- 
nista. Polo demáis, asinala certas características da lingua de López 
Abente, que o prologuista denomina “o subdialecto muxián”, “Disimi- 


1 GONZALO LóPEZ ABENTE, Escumas da ribeira, prólogo por Joaquín Arias Miranda, 
Madrid, Imprenta Juan Pérez Torres, (s. a.). 

2 OD, cit., páxs. 13-14, 

? OD. cit., páx. 25. 

“ OD, cit., páx. 83. 

$ OD. cit., páx. 23. 

“$ Alento da raza, por Gonzalo López Abente, prólego de Aurelio Ribalta, Impriméu- 
no Xan Pérez Torres, Pasaxe Valdecilla, 2, Madrid, (s. a.). 

7 OD. cit., páxs. 59-61. 

OD. cit., páxs. 129-131. 

9 OD. cit., páxs. 157-159. 

1 OD, cit., páxs. 63-65. 

1 OD. cit., páxs. 81-83. 

nn OD. cit. páxs. 123-124. 

OD, cit., páxs. 135-136. 
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lación de n por 1”, co que se refire ao n que sustitúi algunha vez ao 1] 
do galego común: “panilleira” por “palilleira”. “I eufónico”: “voian” 
por “voan”. “Nasales”, é decir, pluráis en -ns: “nubarróns”, “proci- 
sións”, proprios do galego suroccidental. “Cambios de timbre”: “dove- 
sa” por “devesa”, “Perfeitos da segunda conxugación en -ío”: 


a longa maza as capas do ar fendío 


abrío o seu mantelo deslumbrante 
e lucío no mundo a primaveira 


a que che vío unha vez, na rede dos teus encantos 
quedóu preso ", 


En 1924, a editorial “Ronsel”, de Lugo, pubricóu o terceiro libro de 
versos de López Abente, De outono, Constituínno sesenta sonetos, to- 
dos endecasílabos, nos que achamos impresións de paisaxes, versos de 
loita, moralidades de ton sombrizo e elementos modernistas, como son 
a esaltación da figura do poeta e o motivo da fadalidade do amor. 

Nemancos '“ leva o título da terra nadal do autor, e contén poemas 
que se inspiran en motivos desa mesma terra, ou, non sendo así, escri- 
tos nela, recollen algo da súa atmósfera. 

Cando o poeta tiña xa oitenta anos, aparez Centileos nas ondas", 
cuio motivo é o mar, o mar da terra de Nemancos, ollado dende a ri- 
beira nadal, ou cando menos o mar, xiquera non localizado, e ás veces 
nen xiquera asunto do poema, senón presencia accidental néste, e mes- 
mo en ocasións presencia simbólica, Pero dun xeito ou de outro, acha- 
mos O mar en todos os poemas do libro. 

Aínda temos que mencioar Decrúa', editado despóis de finado o 
autor, que contén algunhas poesías vellas a carón de outras que han 
ser contemporáneas de Centileos nas ondas. 

A bibliografía póstuma de Gonzalo López Abente arrequentóuse ta- 
mén coa pubricación de Monza de frores bravas para Nosa Señora da 
Barca, quince poesías de devoción á Santa de Muxía. Foron dadas á im- 
prensa en 1971, na Cruña, editadas pola Academia Galega, co gallo de 
consagrarlle ese ano ao noso poeta o día das Letras Galegas. 

A partir de Nemancos, o modernismo, nas súas características máis 
rechamantes, esmorece na obra de López Abente. Agora hai neste es- 
critor menos pulo, menos cor, menos literatura. O verso é máis depu- 
rado, máis sinxelo, máis íntimo. Dende logo, o autor non percura no- 


# OD. cit., páxs. 17-18. En ío hai hiato, como o proba a medida. Os tres primeiros 
versos citados son endecasílabos, e o carto dazaseisilabo. Esistindo a desinencia -íu como 
variante de -ío, aquéla, agás licencia poética, ten hiato tamén. A pronuncia fuxíu, que 
Ribalta atribúi a Ourense, debe se correxir por fuxíu. 

1 GONZALO LÓPEZ ABENTE, D'Outono, Editorial Ronsel, A Cruña, Imprenta Moret, 1924. 

1$ GONZALO LÓPEZ ABENTE, Nemancos, 1929, volume XXVII, “Nós”, Pubricacións 'Gale- 
gas e Imprenta, Real 36, 1.0, A Cruña. 

7 G. Lórez ABENTE, Centileos nas ondas, Galaxia, Vigo, 1958. 

1 GONZALO LÓPEZ ABENTE, Decrúa, poemas. Edicións Muxía. Buenos Aires, 1966, Im- 
prenta López, Perú, 666. 
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vos camiños, e aínda que o tono é menos tenso que nos comenzos da 
súa obra, non hai ningún propósito de se renovar. Sinxelamente, a eda- 
de foi eliminando lume e sangue. O poeta vive das súas rendas, sen co- 
biza de arrequentar o seu capital; máis ben aforrando luxos. Non se lle 
ve sensibre a novas infruencias, nen tampouco crea persoalmente fór- 
mulas novas. Se cadra, se cadra, lembra algunha vez, de lonxe, de lonxe, 
o imaxinismo antropomórfico, o hilezoísmo pintoresquista que Amado 
Carballo puxera xa en circulación: 


O día de San Martiño, 
dantes que a mañán viñera, 
pillóu a gaita da aurora 

e púxose a tocar nela; 

a lúa quixo bailar 

i esbaróu pola devesa 

e curioso, erguéuse o sol 
para ver ónde era a festa ”, 


jOh, qué triste amañecer...! 
Non se erguía o sol da cama, 
que dis que estaba a morrer. 
A probiña da alborada 
coidando do seu amor 

queda na noite embrullada. 
A moura anduriña pía 

no niño do meu tellado 
esperando polo día. 

Non despecha o gromo a frol, 
nen revoa a borboleta 
estando malado o sol”, 


O ritmo do verso de López Abente é fluido, e a súa linguaxe natural 
e enxebre, con saborosos localismos. O verso era a forma natural de es- 
presión literaria deste autor, pois cando escribe en prosa non mantén 
aquelas calidades de ritmo e linguaxe. 

A primeira narración de López Abente foi O diputado por Beira- 
mar?!; que empeza como sátira da vida política das vilas, dominada 
polo caciquismo; pero este motivo é logo afogado en realidade por unha 
historia mesturada de sentimentalismo e sensualidade, ao xeito mo- 
dernista, ou dunha dirección do modernismo, dabondo incongruente. 

Hai tamén intención social na narración titulada O novo qxuez?. 
Un xuez madrileño quer gozar dunha panilleira, moza dun mariñeiro, 


v Centileos nas ondas, páx. 93. 

2 Decrúa, páx. 45. 4 

a O diputado por Beiramar, novela curta por Gonzalo López Abente, Imprenta nova, 
Cordelería, núm. 12, A Cruña, 1919. 

2O novo xuez, por Gonzalo López Abente, “Céltiga”, núm. 4, Ferrol, (s. a.). E de 
1922. Nova edición, Galaxia, Vigo, 1971. 
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e é bulrado nos seus propósitos pola tripulación do balandro en que o 
mariñeiro está enrolado. O xuez pide o traslado. 


Na colección Lar pubricóu López Abente dúas novelas curtas: Bu- 
serana e Fuxidos... 


Buserana”, breve narración en primeira persoa, houbera podido ser 
un anaco das memorias do Marqués de Bradomín, ou ter o seu lugar 
antre os relatos de Jardín umbrío; pero claro está que Valle-Inclán hou- 
bera estilizado máis o ambiente e houbera evitado a inocencia román- 
tica de certas páxinas. Secomasí, pareceríalle un achado o efectista 
final, no que súpetamente a historia atinxe O seu climax, e que, afortu- 
nadamente, xurde, como convén, de xeito que resulta sorprendente, 
pois o autor tivo o siso de non se traicionar durante o desenrolo pre- 
cedente do asunto, e este desenrolo non fai adiviñar o desenlace. Acer- 
to foi tamén que éste se consume sen escolios, corolarios ou epílogos 
espricativos, que restarían forza ao cinxido dramatismo da derradeira 
escena. 

Tamén Fuxidos...“ remata nunha catástrofe, pero non hai nela a 
novedade que o desenlace de Buserana nos oferez. 

Vaosilveiro ? é un intento de novela longa, anque, dentro do xénero, 
de reducidas dimensións. Como as narracións anteriores, ten por fondo 
a paisaxe nadal do escritor. Un abade refire ao seu sobriño a historia 
dos señores do pazo de Vaosilveiro. En realidade, o autor non se pre- 
ocupa de que as verbas atribuidas ao abade teñan o estilo que corres- 
pondería á persoalidade do narrador. A acción arrástrase lángidamen- 
te, e a cárrega de sentimentáis convencionalismos, así como a inxenua 
retórica do diálogo, fan esmorecer o conxunto da obra. 

Asomóuse López Abente ao teatro con María Rosa”, que ten toda a 
traza dun libreto de zarzuela, aínda que está escrita totalmente en pro- 
sa, agás O comezo. Hai escenas de recheo, como a encamiñada a dar tem- 
po ao Abade para decir a súa misa, que resultan falidas, porque no 
caso apuntado a xente volve da misa poucos minutos despóis de saír 
para ela do pazo. Aínda que fora na capela do mesmo pazo, suposto 
que o pazo tivera capela —e nada nolo fai sospeitar—, o Abade non 
tería tempo de chegar á consagración. Os persoaxes, en monólogos ou 
no decorrer do diálogo, esprican tranquilamente ao púbrico o que éste 
debe saber, non ao xeito direito, xa se entende, do teatro chinés, senón 
segundo a convencional tradición do teatro español. Convencional é ta- 
mén, desde logo, a linguaxe, retórica xeralmente, con algúns toques de 
realismo pintoresquista. O sentimentalismo romántico da anécdota non 
esclúe un certo proído de moralización en sentido progresista feminista. 


Y Buserana, novela orixinal e inédita por Gonzalo López Abente (Portada de Ca- 
milo Díaz), Imprenta Lar, Real, 36, 1.0, A Cruña, 1925. 

“Fuxidos... novela orixinal e inédita por Gonzalo López Abente (Portada de Ca- 
milo Díaz), Imprenta Lar, Real, 36, 1.9, A Cruña, 1926. 

# GONZALO LÓPEZ ABENTE, Vaosilveiro (novela), 1929, volume XX, “Nós”, Pubrica- 
cións Galegas e Imprenta, Real, 36, 1.9, A Cruña. 

26 María Rosa, comedia en dous pasos, por Gonzalo López Abente, A Cruña, “Nós”, 
Pubricacións Galegas e Imprenta, Real, 36, 1.0, 1928. 
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Non recollida en pubricación aparte, hai outra narración do noso 
autor, que aparecéu en 1920 na revista da Cruña A Nosa Terra, baixo 
o título de O escándalo, noveliña curta. Preséntanos escenas da vida vi- 
lega, cunha intención satírica con respeito á clase dos señores; a ar- 
tesana anxelical remata conquerindo ao señorito que as señoritas se 
disputan. Socialromantismo, xa que logo. 


10. VICTORIANO TAIBO 


En canto a Victoriano Taibo García, nacéu en Santiago de Compos- 
tela O 22 de abril de 1885. 

Estudóu a carreira de Maxisterio primario, e foi mestre nacional en 
Ponte de Mera e Couzadoiro (Ortigueira), Sigrás (Cambre), Cerdido, 
Fiestras (Xinzo de Limia), Morgadáns (Gondomar) e Vigo. Morréu 
nesta cidade o 13 de marzo de 1966. 

Frente aos cinco libros de versos pubricados por López Abente, Tai- 
bo non nos presenta senón un, Abrente, se prescindimos da colección de 
cantares Da vella roseira, un folleto de poucas máis de trinta páxinas. 
Desde logo, escribíu máis do que pubricóu, e anuncióu novos libros poé- 
ticos, cuios títulos adiantóu: Enxangadas, Cabrinfollas, Abicedo. Nada 
desto víu a luz, como non fora algunha poesía solta. 

Abrente! leva como introducción sendos poemas de Cabanillas e 
López Abente, os dous poetas “modernistas” cos que hai que agrupar 
a Taibo. Pero éste, o máis novo dos tres, presenta en ocasións certa in- 
clinación ao “vangardismo”, xiquera no aspecto formal, ás veces sinxe- 
lamente na disposición gráfica dos versos, que rompe a unidade, estruc- 
tural dos mesmos. Foi amigo de Manuel Antonio, a quen adica “Rúa 
do Misterio”?, Outras adicatorias, a Luis Porteiro, R. Villar Ponte, 
L. Peña Novo, Xaime Quintanilla, dan testemuño da súa adscripción 
ao movimento galeguista daqueles tempos no seu dobre aspecto de ac- 
tividade cultural e social. 

Polo demáis, o grande mestre de Taibo é Cabanillas. Todo o libro, 
prácticamente, cai dentro da súa escola. Agás dúas ou tres composi- 
cións dun costumismo ou un pintoresquismo irrelevante, a colección 
está formada por poemas cuia temática e cuio estilo son OS de Cabani- 
llas. Versos de loita, con resoancias pondaliás; lirismo saudoso. A voz 
de Taibo soa tan semellante á de Cabanillas que ás veces non se dis- 
tingue dela doadamente. O esperto achará de menos, endebén, aquela 
cristalina craridade, aquel maino e naturalísimo decorrer do verso e 
agromar da frase que caracterizan ao mestre. Pero esto non quer decir 
que Taibo non logre amiudo un achego ao estilo de Cabanillas ceibe de 
toda violencia e de toda aspereza. Hai un chisco menos de naturalidade 
na espresión, eso é todo. Polo que se refire ao aspecto esterior. Por su- 


1 VICTORIANO TAIBO, Abrente (versos galegos), Cibdá de Compostela, “El Eco de San- 
tiago”, 1922. 
? OD, cit., páxs. 23-24. 
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posto, non se pode, no estilo de Cabanillas, superar a Cabanillas. E, 
sobre todo, non se pode roubar a Cabanillas ese resplandor tan persoal, 
esa inspiración tan orixinal que irradia en toda a súa obra. Nos mello- 
res poemas de Taibo, se versos enteiros poideran ser de Cabanillas, O 
conxunto de cada composición sempre amosa algunha fírgoa que en 
Cabanillas non sería de esperar. 

Da vella roseira”, mangado de setenta e cinco copras adicado a Ca- 
banillas, comprente, de cada tres, dúas en forma de cuadras popula- 
res —catro oitosílabos con rima asoante nos pares— e unha en forma 
de cantar de pandeiro —tres oitosílabos con rima asoante nos impa- 
res. Se a forma, pois, das cantigas, é popular desde o punto de vista 
métrico, a execución non sempre responde á tradición popular. Hai, 
desde logo, cantigas ao xeito tradicional. Pero noutras, Taibo desentén- 
dese de toda preocupación folklórica e encerra na forma de copra un 
contido de inspiración literaria culta, 

Ate 1956 non pubricóu Taibo un novo libro. O que aparecéu nese 
ano está en prosa. Leva por título Da agra aberta", Nel conta o escritor 
contos populares, contos que corren polo mundo popular galego, agás 
unha vez, que tece unha lenda orixinal da súa propia minerva, “Histo- 
ria malfadada do beixo que se non deu””, mestura de consella vedraia 
e vaga relembranza de motivos literarios moi coñecidos. As narracións 
de asunto tradicional que Taibo redacta, preséntannos versións moi 
amplificadas de asuntos populares. Taibo amosa unha forte inclinación 
ao relato picaresco, con persoaxes moufeiros ou estrebillantes, amiude 
da fauna barralleira compostelá: estudantes, rillotes, villéus. Falca- 
truadas, polaviladas de paifocos, codios e xastres. Pero os asuntos tra- 
dicionáis son estricados en longas páxinas de enguerellada andadura 
valeiras de aticismo e axilidade narrativa. Taibo regresa aos tempos do 
relato pintoresquista e costumista atuado nun realismo a rentes do 
chan, e a gracia do breve apólogo popular evapórase ordinariamente na 
paráfrase. O libro, como todos os de Taibo, pero éste especialmente, ten 
interés polo esforzo de creación lingúística. Aínda que a orientación da 
súa espresión idiomática se preste a discusión, o seu lésico é ricaz, e OS 
modismos que usa abondantes. Nun prólogo espón as súa ideas encol 
da lingua literaria. 


11. XOSÉ RUBINOS 


Moito escribíu Xosé Rubinos Ramos, persoalidade entusiasta e in- 
fatigabre. Nacéu na Cruña, na rúa de Santa Catarina, o 3 de abril de 
1898. Ingresóu en 1914 na Compañía de Xesús. A partir de 1917 reside 
en diversos lugares de Hispanoamérica. En Bogotá estuda Filosofía e 


? Da vella roseira, cántigas orixinás, Victoriano Taibo, Cibdá de Compostela, sen pe 
de imprenta nin data (1925). 

“ VICTORIANO TAIBO, Da agra aberta, contos e lendas, Vigo, 1956. 

3 OD. cit., páxs. 119 ss. 
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Ciencias. En Quito doutórase en Teoloxía e é ordeado sacerdote. Volve a 
Bogotá, e pasa logo á Habana, onde esprica Literatura no Colexio de 
Belén. Na Universidade doutórase en Filosofía e Letras. Restauróu e 
presidíu a Asociación Iniciadora e Protectora da Real Academia Ga- 
lega. Estabelecido no poder Fidel Castro, que fora discípulo do P. Ru- 
binos, éste abandona a illa, e morre en Miami, Florida, o 3 de decem- 
bro de 1963. 

O primeiro volume galego do P. Rubinos é unha colección de versos 
en louvor da súa cidade nadal: O poema da Cruña '. Son versos regula- 
res, de estética tamén tradicional. Antre eles atópanse os titulados “A 
balada da gracia cruñesa”?, pantesía na que se manifesta un certo he- 
lenismo, un certo homerismo, precursor do estilo de Covadonga, a máis 
característica obra do autor, que por entón xa estaba escrita, ben que 
inédita. Mesmo o metro, octonario dobre, é común aos dous testos ci- 
tados. A maior parte dos contidos no volume inicial do dinámico xe- 
suita, son de inspiración inequívocamente cruñesa; pero outros hai de 
motivos portuarios ou mariñeiros que poden convir a outros lugares 
aparte da Cruña. O poema da Cruña leva un breve prólogo en verso de 
Antón Rubinos, irmán de Xosé. 

A partir de A epopeia da sega (Habana, 1940), e con esceición de 
Gabanza da Cruña (A Cruña, 1954), todas as pubricacións do P. Rubi- 
nos foron editadas na capital antillana. 

O P. Rubinos escoitóu a canción da serea do verso libre, e foi dar 
nos cons da perigosa costa, onde a súa nave ficóu dabondo maltreita. 
Cantigas de novo xeito vello? e Cantigas de piedade" son testemuñas 
desa aventura. O verso libre que aparez cos simbolistas, libre de rima e 
ritmo —non o verso libre tradicional, é decir o verso blanco, sen rima—, 
supón unha liberdade imaxinativa, unha modernidade de espírito, que 
Rubinos non poseía, Rubinos non era, nen moitos menos, un Gerald 
Manley Hopkins, e non poseía condicións axeitadas para facer esperi- 
mentos métricos, como o seu compañeiro de disciplina eclesiástica. Polo 
demáis, Hopkins tencioóu novos ritmos, mentras que Rubinos se li- 
mitóu a prescindir do ritmo, co que caéu na prosa. As composicións en 
verso libre dos volumes citados están escritas precipitadamente, pois 
Rubinos non tiña paciencia para luir, e, femente de seu, carecía de 
freo autocrítico. O seu verso libre non corresponde, endebén, a unha 
libre imaxinación. De xeito que do verso libre moderno só recolle o ele- 
mento negativo, a negación da regularidade, a arbitrariedade, que non 
resulta xustificada nen espricada por unha liberdade estética interior, 
pois a estética do P. Rubinos é décimonónica, malia todo. En Cantigas 
de novo xeito vello inclúise Gabanza da Cruña?” e O espírito das cidades 
galegas “, testos que foran denantes pubricados aparte. O espírito das 


1 Xosé RusINos, O poema da Cruña, Nós, Pubricacións Galegas, volume LVIII, Rúa 
do Vilar, 15, Santiago (1933). 

2 OD. cit., páxs. 13-18. 

3 José RuBINos, S. J., Cantigas de novo xeito vello, La Habana, 1959. 

4 JosÉ RuBINos, S. J., Cantigas de piedade, La Habana, 1961. 
5 Cantigas de novo xeito vello, páxs. 7 ss. 
$ Id. páxs. 91 ss. 
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cidades galegas é unha pequena colección de sonetos, algún aproveita- 
do de O poema da Cruña", En Cantigas de piedade pode se ver A xesta 
de cómo nacéu a gaita galega", impreso independentemente pouco de- 
nantes, no mesmo ano 1961. 

As Fábulas galegas pra os nenos grandes e pequenos?” están dentro 
da mesma liña que os dous libros anteriores. 

O libro de apariencia máis moderna de Xosé Rubinos é Dial poético 
da viaxe dun galego polos Estados Unidos ", Inspirado en visións do 
país que cruza, a materia, nova na poesía galega, axéitase ao verso li- 
bre con máis naturalidade que nos casos anteriores, e impón ao autor 
xiquera un vocabulario e mesmo un enfoque máis actuáis. Como todos 
os libros de Rubinos pubricados en América, éste leva unha versión 
castelá do testo galego. Pero ademáis, O Dial engade unha versión in- 
glesa. É de supor que ésta fora feita sobre a versión castelá do propio 
autor, porque o seu galego é tan persoal que difícilmente resultaría in- 
telixible para un traductor estranxeiro. Rubinos manexa os sufixos di- 
minutivos e outros derivativos cunha ilimitada licencia, e con tal de 
outer un vocabulario o máis “diferencialista” posibre, non se coíbe nada 
na improvisación de neoloxismos. A traductora norteamericana sinala 
nos poemas de Rubinos the sublime tenderness and candor. Prescinda- 
mos do adxetivo. 

En Covadonga ", Rubinos, como o fixera Pondal cos Eoas, tencioóu a 
creación dunha epopeia en galego. Anque de outra escola, Covadonga 
é, como Os Eoas, unha erudita imitación de modelos clásicos. Polo tan- 
to, unha obra de marcado carácter arqueolóxico. O mesmo que Os Eoas, 
Covadonga, escrita en galego, está consagrada a cantar unha xesta 
española. Rubinos di que nacéu esta epopeia en Bogotá, cáxeque na 
súa nenez, e rematóu de medrar na súa primeira mocedade, en 1926. 
Ensaióu primeiro escribila en oitavas, pero logo parecéulle que o metro 
longo do Poema do Cid era máis axeitado ao arcaísmo homérico que 
percuraba ?, Secomasí, en Covadonga o metro non é fluctuante, senón 
isosilábico; e non hai tiradas monorrimas, senón que os versos son cei- 
bes, e só ocasionalmente rimados. Por outra banda, a rotura de sintag- 
mas por encabalgamento dos versos, descoñecida pola poesía xoglaresca 
castelá, é constante en Rubinos, como na métrica clásica. Nos primores 
de dicción, Rubinos non tiña as esixencias de Pondal; e mentras éste 
non chegóu a editar Os Eoas, Covadonga, rematada en 1926, víu a luz 
en 1950. 

O argumento, segundo o espón o proprio Rubinos, pódese resu- 
mir así: 

A acción comeza seis días denantes da batalla de Covadonga. Os 


7 Id. páx. 93. Cf. O poema da Cruña, páxs. "7-8. 
“ Cantigas de piedade, páxs. 85 ss. 
JosÉ RuBINnos, Fábulas galegas pra os nenos grandes e pequenos, La Habana, 1960. 
1" RuUBINOS, JOSÉ, 8. J., Dial poético da viaxe dun galego pol-os Estados Unidos. Tex- 
to gallego y versiones castellana e inglesa, Habana, 1958. 
1! JosÉ RuBINos, S. J,, Covadonga, epopeya en XV gestas, Habana, 1950, 
7 OD. cit., páxs. 7-9, 
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cristiáns están acampados na antiga Cánicas e os seus arredores. Os 
árabes, mandados por Munuza, están na primitiva Abamia. Hai tregua 
na loita pola oferta de paz de Munuza. 


Os españóis son convocados por Lovexildo, que está ferido de mor- 
te, para deliberar sobre a paz que Munuza ofrece, desexoso de acabar 
coa resistencia cristiá antes de que Alkamah chegue con reforzos; ou 
para nomear xefe que sustitúa a Lovexildo, no caso de que se resolva 
continuar a loita, 

Astorel logra que Lovexildo cambie de parecer sobre Paio, a quen 
ten alonxado pola desconfianza que cara el tiña sementada Leví, se- 
gredo servidor dos árabes. Lovexildo designa a Paio como seu sucesor, 
téndose acordado continuar a guerra. 

Munuza reanuda a loita; pero, ferido, ten que se retirar cos seus. 
Os árabes reaccionan dirixidos por Malik, e, ferindo a Paio, obrigan aos 
españóis a se choer dentro dos muros de Cánicas. 


Paio xunta aos xefes máis valentes, e, rodeado cada un déstes de 
cen guerreiros escolleitos, saen de Cánicas, e obrigan aos mouros a se 
refuxiar en Abamia. Paio ponlles cerco; mais, ao saber que Alkamah 
ven en ausilio de Munuza, con moitedume de guerreiros, segue o con- 
sello dos máis anciáns antre os xefes españóis, e retírase coas súas for- 
zas aos montes de Covadonga, onde se fortifica. 

Atácao Alkamah cos árabes, e os españóis derrótanos e persíguenos 
en medio dunha grande conmoción da natureza que sepulta a Munuza 
€ aos QUe con el Ían. Paio mata a Alkamah, e retorna vencedor a Cá- 
nicas na carroza espléndida do árabe, e é proclamado rei", 

A acción desenrólase en poucos días. Rubinos toma como modelo a 
Ilíada. Tencioa, pois, facer unha epopeia o máis inxenua posible, é de- 
cir, elemental, natural, coa forza e a frescura da poesía homérica. A 
imitación de Homero maniféstase por onde queira, na abundancia de 
simis desenrolados conforme ao modelo, pero insipirados xeralmente na 
vida galega cotiá, campesina e mariñeira; na repetición literal de al- 
gunha mensaxe; na loita polo resgate dun cadavre; nos discursos dos 
heróis; na descrición dos xantares do exército; na descrición dun labor 
de bordado; nos epítetos; nos episodios; na caracterización dos persoa- 
xes; na miuciosidade do relato. O autor non reconstrúi a mentalidade 
histórica dos heróis do século VIII, senón que lles presta unha idiosin- 
crasia homérica na que se infiltran tonalidades modernas. O mesmo po- 
demos decir da maneira de loitar, Alkamah dispón dun carro de com- 
bate; en troques, non desempeña ningún papel a cabalaría. Tanto 
mouros como cristiáns pelean sempre a pe firme, agás Alkamah, que 
O fai dende o seu carro, e certos guerreiros musulmáns que constitúen 
un corpo montado sobre elefantes. Esta presencia de elefantes, tan pou- 
co homérica e tan pouco histórica, é un elemento oriental, máis propio 
do Ramayana que da Ilíada, e rechamante polo seu esotismo dentro do 
homerismo do poema. Hai, como en Homero, e xeralmente tratado coa 


OD. cit., páx. 10. 
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técnica homérica, intervención do maravilloso, pero o maravilloso 
cristián. 

O P. Rubinos tomóu como metro o octonario dobre, ceibe de rima, 
anque con asoancias accidentáis, algunhas sen dúbida casuáis, outras 
deliberadas, como as que inician ou rematan certos anacos. Non son 
poucos os versos que no testo impreso resultan irreductibres á medida, 
por moitas licencias que se concedan. Elo quizáis se deba a erros de 
transcrición, pero a fe de erratas non salva a totalidade das anomalías. 

Coa mesma técnica formal de Covadonga está realizado o pequeno 
poema A xesta de cómo a América nascéu da melodía “, É o que pode- 
mos chamar un epilio, Un rapaz gaiteiro incorpórase á tripulación da 
Santa María, que abala en augas de Palos adoviada para a descoberta. 
Cando na viaxata cara a occidente a tempestade ameaza a nao, O rapaz 
tanxe a gaita e a tempestade cálmase. Cando a calma impede avanzar á 
Santa María, o rapaz tanxe a gaita e o vento acode en ausilio dos na- 
vegantes. As longas singladuras non son recompensadas pola vista de 
terra. Tanxe O rapaz, e América deséñase no horizonte. Cando Colón, 
cheo de gozo, percura ao rapaciño, xa non O ve. Esvaírase co tanxido. 
Mais de súpeto lembra que o seu rosto é o rosto dun dos anxos que in- 
zan co seu sopro a trompa no Pórtico compostelán. 

O P. Rubinos, umble escoulan dóu grand Ouméro, non nos dou en 
Covadonga un Miréio, cuio equivalente temático antre nós é A Virxe do 
Cristal, inda que o poema de Curros non teña nada de homérico. Tam- 
pouco a epopeia do noso xesuita pode se comparar con Hermann und 
Dorothea, por suposto. Os poemas mencionados de Mistral e Goethe 
refírense á Odisea, mentras que Covadonga se remonta á Ilíada, Seco- 
masí, dende o ponto de vista histórico literario, Rubinos será lembrado 
polo seu ensaio épico, recreación erudita, como Os Eoas, non revitali- 
zada pola xenial contemporaneidade do poema alemán e do poema pro- 
venzal, pero traballada cunha aplicación, cun amor, cun entusiasmo 
que callaron nunha realización singularmente caracterizada. 

Rubinos fixo tamén unha especie de peza litúrxica, de inspiración 
celto-helénica, para ser representada pe da Torre de Hércules, que nos 
amosa a Edipo en Galicia, traguendo unha mensaxe de benzón para a 
Cruña. É como un escolio da traxedia sofoclea Edipo en Colono Y, 


12. OUTROS POETAS DO TEMPO DAS IRMANDADES 


Semellóunos axeitado por razóns de cronoloxía, tratar no parágra- 
fo anterior do Padre Rubinos, por moi dubidoso que sexa O seu agru- 
pamento cos poetas máis característicos do tempo das Irmandades des- 
de o punto de vista estético. Xa vimos cómo o autor de Covadonga ten 
unha formación tradicional decimonónica, e, por outra banda, cómo 
esteriormente se permitíu liberdades, por exemplo, métricas, que van 


“ Habana, 1953. 
1 O velliño (Edipo na Galiza), La Habana, 1961. 
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alén dos procedimentos modernistas. Máis ou menos dependentes da 
escola que capitaneóu Rubén Darío, ou dos xefes da versión galega des- 
ta escola —moi mitigada nos seus principios e fecundada ou desfigura- 
da por outras correntes, segundo temos visto—, podemos enumerar un 
fato de poetas aos que adicaremos rápida atención, aténdonos ás súas 
edades na ordenación da materia. 


Antonio Rey Soto nacéu en Ramirás, Santa Cruz de Arrabaldo, Ou- 
rense, O 18 de febreiro de 1879, e morréu en Madrid o 21 de febreiro de 
1966. Sacerdote, é, con Ramón del Valle-Inclán, Primitivo Rodríguez 
Sanjurjo, Xavier Bóveda, Goy de Silva, un dos máis destacados poetas 
modernistas galegos que escriben en castelán. A súa producción en ga- 
lego é moi escasa. Pode se ver no apartado “Poemas en gallego” das súas 
Obras completas !'. No seu libro Falenas figura a composición “Ó mos- 
teiro de San Esteban de Ribas de Sil”, adicado a don Xan Taboada Gon- 
zález, loubanza do ideal antigo descontra o “progreso” encarnado polo 
ferrocarril: unha postura, pois, anti-Curros”, O mesmo espírito de esal- 
tación dos valores tradicionáis amosa “O pazo”, de asunto análogo a 
“O último fidalgo”, de Curros”, “O nome” ven ser un madrigal a Ro- 
salía o ano da inauguración do moimento que a lembra na Ferradura 
de Santiago”, Máis recente é a “Sonata vernal””, En 1949 pubricóu 
Escola de larpeiros, traducción de Horacio, sátira IV do libro II“, Hai 
que engadir “O señor rey don Alfonso XIII, Retrato”7; “Ó vento”?; 
“Never more”, na morte de Xosé Crecente”; “Cantar de amigo”, que 
non o é, nen polo tema nen pola forma, no senso dos Cancioneiros me- 
dieváis '; e, afinal, “A máis funesta saeta”, versión nun serventesio 
endecasilábico galego dun dístico de Lord Byron ", 


Antón Zapata García nacéu en Laxe o 26 de febreiro de 1886. Emi- 
gróu mozo a Buenos Aires. Alí colaboróu na prensa galega. Pubricóu 
unha conferencia sobre Pondal dada no Orfeón Español o 5 de xunio 
de 1930. Unha colleita dos seus poemas, co título de A roseira da soi- 
dade, pubricóuse en 1953, o mesmo ano da morte do autor, acaecida na 


' ANTONIO REY Soto, Obras completas, volumen I, Obras poéticas, Madrid, 1964. 

2 Falenas, páxs. 39-43. Esta composición pode se ver tamén en EUXENIO CARRÉ, Li- 
teratura gallega, páxs. 429-432. Datada en Ourense, agosto 1903. Obras completas, pá- 
xinas 220-222, 


3 Ob, comp., páxs. 223-229, datada en Ourense, mes de San Xan de 1908, anque no 
“Indice cronológico” (páx. 312) se adxudica ao ano anterior. 


“ Datado “no Pazo e Torre de Vilaseco, xulio 1917”, El Eco de BastOdo número ex- 
traordinario, páxs. 7-8. En OD. comp., co título “Nomen-Numen”, páx, 231. 


5 Alba, hojas de poesía, número 2. La Coruña (s. d.), páx. 1. En OD. comp., “Sona- 
ta de primaveira”, páxs. 232-234 (30 xunio 1948). 


“ Horacio, Escola de larpeiros, traducción en verso gallego de la Sátira IV del libro 
II de “Sermonum”, por Antonio Rey Soto, Orense, 1949, OD. comp., páxs. 236-242. 

7 Ob. comp., páxs. 231-232. Datada en 1903. 

“ Ob. comp., páxs. 229-230. Datada en febreiro 1917, 

9 Ob. comp., páxs. 234-235 (Ourense, 29 xunio 1948). 

1 OD. comp., páxs. 235-236 (26 setembro 1948). 

4 OD, comp. páx. ss (agosto 1943, que debe de ser errata por 1948, visto o “Indice 
eronológico”, páx. 315). 

n Eduardo Paga Alma, sentimento e libertá da terra galega, Buenos Aires (s. d.). 
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capital arxentina, onde residira de cotío desde a súa chegada de Ga- 
licia. O pasamento tivo lugar no mes de Santiago ". 


Zapata escribía moitos versos. Tiña unha grande vocación poética. 
A súa vea era abondosa. A corrente da súa inspiración era unha doira 
impetuosa, reberte a depuración e canalización. Houbera comprido que 
parte do esforzo consumido en arrequentar o caudal da súa produc- 
ción, se empregara en castigala, en sometela a orde, disciplina e me- 
sura. Non se ve autocrítica na obra de Zapata. Semella como se non 
rompera ningún poema dos que compuxo, como se o pubricase todo, 
e todo, ou cáxeque todo, sen luir, sen requintar, Así, rara vez OS seus 
poemas atinxen a perfeición relativa que realmente estaba nas súas 
mans lles dar se houbera dominado o seu cego entusiasmo e a súa pre- 
sa escesiva. Esto dá aspereza ao seu ritmo. Verbo do seu vocabulario, 
O galego vivo de Zapata é ricaz, especialmente en termos náuticos, e se 
a el se houbera atido, houbera logrado unha linguaxe propria, precisa 
i enxebre. Pero Zapata non se contentóu con esto, e usa un vocabulario 
literario pródigo en formacións neolóxicas a miudo arbitrarias ou abe- 
rrantes. Saudal “, Atrán Y, soidadoso '$, seirán ", Verdexantes ", calmaro- 
sa”, Albeiral?, axeitadosamente “! y primoxén #, 2 seiróns a peixadora “4, - 
drigántigo 73, ledicio?”, por exempro, son innovacións innecesarias ou 
hiperenxebrismos trabucados. 


Con resoancias pondalianas, o verso de Zapata, nos mellores mo- 
mentos, maniféstase dentro da tendencia moderada modernista. Se aín- 
da escribíu un poema narrativo como tantos outros do século XIX, que 
non é unha lenda porque nel non hai lugar para o elemento maravi- 
lloso, senón que máis ben é narración realista como “Cousas das mu- 
lleres”, de Rodríguez López”, os seus versos máis característicos teñen 
analoxías polo seu estilo e a súa métrica con algúns de Cabanillas, 
López Abente e Taibo, polo que podemos consideralos dentro da liña 
semimodernista ou modernista seguida con máis ou menos fidelidade 
por aqueles poetas. Cando Zapata escribe versos de tema mariñeiro en 
pareados aleixandrinos, estrofa típica do modernismo, o preciso do es- 
quema métrico impónlle unha saudabre discipriña; e como esa temática 
lle era familiar, logra os seus mellores momentos. Unha pequena escol- 


1 ANTÓN ZAPATA GARCÍA, A roseira da soidade, Poesías galegas, Litografía e imprenta 

Roel, La Coruña. 
OD. cit., páx. 32. 

“Id, páx. 33. 

1 Id. PÁX. 35. 

V Id. páx. 36. 

“Id, páx. 37. 

v Id. páx. 36. 

o Id. páx. 46. 

ao Id. páx. 47. 

2 Id. páx. 53. 

PH Id. páx. 54. 

“Id, páx. 84. 

3 Id. páx. 172, 

Id, páx. 230, 

7 “A crus da Rosa, (lenda do amor fidel)”, en A roseira da soidade, páxs. 78-128. 
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ma destes poemas, “Chuso da Dorna”?, “Marisma””, “Redes no 
mar”, “Carrexando redes”?!, aos que poderían engadirse outros da 
mesma métrica, inda que de tema non mariñeiro, como “O pinal inmo- 
rrente” 2, “Sachadoras” “, e algúns de métrica distinta, coidadosamente 
eleitos, constituiría un pequeno feixe que daría unha impresión ao lei- 
tor máis favorabre que o libro demasiado profuso. As mariñas de Zapata 
fannos entrever un posibre Tomás Morales galego, un poeta modernista 
do mar de Laxe merecente de atención. 

Nado en Cuntis (Pontevera), o 18 de marzo de 1891, Roberto Blan- 
co Torres inicióu estudos eclesiásticos, que abandonóu para se consa- 
grar ao xornalismo, Emigrado, residíu algún tempo na Habana. Dirixíu 
logo, en Ourense, “La Zarpa”, o sonado boletín anticaciquil de Basilio 
Álvarez; e, posteriormente, “El Progreso”, de Pontevedra. Participóu na 
vida política do seu tempo e do seu país, e desempeñóu o cárrego de 
Gobernador Civil de Palencia. Os acontecimentos de 1936 sorprendé- 
rono nas terras da Peroxa (Ourense). Tencioando atinxir Portugal, foi 
morrer perto da fronteira, en Entrimo, víctima da violencia desenca- 
deada, o 2 de outubro do citado ano. 

“Nós” editóulle o libro de poesía Orballo da media noite“, Trátase 
de poesía conceitual, unhas veces de carácter cosmolóxico, outras ve- 
ces de carácter moral, estoico. Afinal, aprica á vida política e social da 
súa circunstancia o seu ideario filosófico, e devén poeta civil, Neste de- 
rradeiro aspecto, o máis concreto da súa temática, Os seus versos, ao 
perder xeralidade, perden tamén quilates poéticos, Verbo da forma, usa 
dunha grande liberdade métrica, acompañada dunha escasa preocu- 
pación musical. Dentro das correntes poéticas vixentes na Galicia do 
seu tempo, a súa poesía resulta dunha orixinalidade innegabre. 

Manuel Posse Rodríguez nacéu en San Pedro de Vilariño, concello 
de Dubra (Negreira), en 1892. Cursóu os estudos eclesiásticos, e rematóu 
a carreira en 1916. Dende 1940 é parroco de Santa María de Sar, en 
Santiago. Alí morréu o 9 de xaneiro de 1968. 

O seu volume Paisaxes “, pubricado en 1925, contén poesías escritas 
dende 1910. O título é gandideiro, pois as descricións da natureza ocu- 
pan na obra un espacio ben reducido. En realidade, o autor escolléu, 
simplemente, para título do seu libro, o do poema inicial, que debe ser 
considerado tal se prescindimos dos dous con que se enceta O volume: 
o primeiro, do autor, pedido a don Xan Barcia Caballero para que apa- 
driñe o libro; o segundo, do proprio Barcia, presentando ao seu afillado 
e aproveitando a ocasión para atacar aos poetas novos. Posse, endebén, 
nalgún dos seus poemas está na liña dos rexionalistas de principios do 


2 A roseira da soidade, páxs. 192 55. 

7 OD. cit., páx. 95. 

o OD. cit., páx. 196. 

3“ OD. cit., páx. 220. 

n Obccit., páx. 68. 

# Obccit., páx. 75. 

4 ROBERTO BLANCO TORRES, Orballo da media noite, 1929, Volume XXIX, “Nós”, pu- 
bricazóns galegas e imprenta, Real, 36, 1.0, A Cruña, 

5 Paisaxes, versos galegos por Manuel Posse Rodríguez, Santiago, Tip. de El Eco 
Franciscano, 1925. 
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século XX, como Gabriel y Galán e Vicente Medina, e mesmo do Ca- 
banillas dos primeiros tempos. Noutros casos, continúa a temática e O 
estilo dos poetas do Rexurdimento. Hai moitos poemas adicados a per- 
soaxes fidalgos ou a outras persoas amigas do poeta. Todo o libro dirí- 
xese ao Vizconde de San Alberto. A portada é de Camilo Díaz. 


Avelino Gómez Ledo nacéu en Chantada (Lugo) o 31 de xulio de 
1893. Seguíu a carreira sacerdotal, e derradeiramente foi párroco de 
San Agustín, en Madrid. Como poeta orixinal pubricóu Romanceiro 
compostelán “, Borreas”, Cancioeiro da Nosa Señora do Faro“, Poemas 
composteláns ”, Terra-nai “, Nun galego diferencialista, continúa a tra- 
dición da Renacencia ou segue a orientación narrativa de Ramón Ca- 
banillas. Máis interés teñen as súas traduccións de Virxilio: As églogas 
do Virxilio “', As Xeórxigas do Virxilio ?, nas que emprega o endecasíla- 
bo solto. Derradeiramente pubricóu outro volume de versións de poetas 
gregos e latinos “, Morréu o 29 de xuño de 1977. 

Nicolás García Pereira vivíu pouco tempo. Nacéu e morréu en Fe- 
rrol (1900-1934). Pubricóu un libro de versos e unha novela curta. O 
primeiro, No de saloucos e bágoas “ pertece á escola de Cabanillas, do 
Cabanillas de No desterro, Vento mareiro e Da terra asoballada, que 
eran os libros imprentados daquela polo poeta de Fefiñáns. O contido 
de No de saloucos e bágoas non é tan choroso como o título nos pro- 
mete. Hai poesía de loita, estampas de aldea, poemas de amor, Nalgún 
caso ecoa a voz de Gabriel y Galán “, 

O libro está escrito nunha ortografía particular. Sustitúi o x polo j, 
O f por nn, e emprega o c diante de a ou o. 

A custureira “ é unha historia de amor, romántica e de forma auto- 
biográfica. O testo impreso non presenta particularidades ortográficas. 
Pereira percuraba un galego o máis diferente posible do castelán. 

Herminia Fariña e Cobián nacéu en Santiago o 4 de abril de 1904. 
Aos vinte anos da súa edade aparez despregando intensa actividade 
como escritora galega. Por entón representáronse dúas pezas súas, 
unha dramática, Margarida a Malfadada, e outra cómica, O soldado 
froita. Imprimíu o libro de versos Seara “, Contén trinta e catro poesías, 
“A, GÓMEZ LeDO, Romanceiro compostelán, Madrid, Tip. Porta-Coeli, 1926. 

7 Borreas, versos galegos por Avelino Gómez Ledo, Madrid, Imp. Porta-Coeli, 1928. 
A. GÓMEZ LEDO, Cancioeiro da Nosa Señora do Faro, Madrid, Imp. Avilista (s. d.). 
Poemas composteláns, por A. Gómez Ledo, párroco de San Agustín, de Madrid, 

Madrid, Imp. Avilista, San Bernardo, 101, 1964. 
Gómez Ledo, Terra-nai, Imp. Juan Bravo, 3. Madrid, 1969, 

“As églogas do Virxilio, tradocidas a língoa galega por 'A. Gómez Ledo, 1930, vo- 
lume XXXV, “Nós”. Pubricazóns galegas e Imprenta, Linares Rivas, 50, A Cruña, 

“2 Virxilio, Os catro libros das Xeórxigas, verquidos a lingoa galega por A. Gómez 
Ledo, Santiago de Compostela, MCMLXIV, Talls. V. de Bermejo, Madrid. 

# Consejo Superior de Investigaciones Científicas, Instituto Padre Sarmiento de 
Estudios Gallegos, Escolma de poetas gregos e latinos voltos en linguaxe galego, por A. 
Gómez Ledo, Santiago de Compostela, MCMLXXIII, 

# NÓ de saloucos e bágoas. Poesías galegas argalladas por N. García Pereira. Cibdá 
d'o Ferrol. Taller tipográfico de Manuel Paleo, 

“ “Non chore, miña iama”, OD. cit., páxs. 103-106. 

“ A custureira, novela curta por Nicolás García Pereira, “Céltiga”, n? 6 (s. d.). A 
obra está firmada en San Xoán de Filgueira, 1922, 


# Herminia Fariña / Seara / Poesías Gallegas / Ilustraciones de Luis Pintos Fon- 
seca / Pontevedra / Imprenta de Celestino Peón / 1924, 
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na súa maioría de tendencia modernista pola métrica e o estilo, román- 
ticas polo contido sentimental, dominado pola tristeza. Algunhas com- 
posicións revelan unha estética anterior ao modernismo. Amiude os te- 
mas son galegos e ruráis, Ousérvanse erros de ritmo e de ortografía. A 
linguaxe quer sere enxebre, e ás veces é hiperenxebre, Herminia Fariña 
morréu en 1966. 


As pubricacións de Urbano R. Moledo O orfo do mar, monólogo dra- 
mático, Pontevedra, 1921; e Dolmen, poemas, Vigo, 1927, só poden inte- 
resar aos efeitos bibliográficos. 


13. PROSISTAS DA IRMANDADE DA CRUÑA 


A figura de Antonio Villar Ponte ten moita máis importancia no 
campo da propaganda política e cultural que no campo da creación 
artística. Ésta aparez xeralmente, no escritor mencioado, subordinada 
a aquéla. A obra literaria de Antonio (ou Antón) Villar (ou Vilar) Pon- 
te percura maiormente a espresión dunha ideoloxía, e está ao servicio 
da súa actividade como promotor da reforma da sociedade galega. O 
seu teatro non se diferencia esencialmente do seu copioso labor xorna- 
Ueeol ambos oriéntanse cara a eficacia social e non cara o logro 
estético. 


Antonio Villar Ponte nacéu en Viveiro (Lugo) o 2 de outubro de 1881. 
Cursóu en Santiago os estudos de Farmacia. En Foz exercéu a súa pro- 
fesión, pero tamén actuóu no periodismo e na loita anticaciquil. Cola- 
boróu na redacción do boletín local jGuau, guau! Pasóu logo a Madrid, 
e despóis á Habana, xa consagrado enteiramente ao periodismo. En 
1912 está de novo en Galicia e reside na Cruña, Alí, en 1916, promove a 
creación das “Irmandades da Fala”, e funda e dirixe o semanario A 
nosa terra, órgano daquela agrupación. En relación cos republicanos, 
en 1931 é diputado nas Cortes Constituintes como membro da Organi- 
zación Republicana Gallega Autónoma (ORGA), dirixida por Santiago 
Casares Quiroga, e non participa na fundación do Partido Galeguista. 
Pero acaba por se incorporar a éste, e como membro del é novamente 
diputado en 1936. Morréu na Cruña o 4 de marzo dese ano. 


As súas primeiras pezas teatráis, A patria do labrego (Luarca, 1905), 
Entre dous abismos (A Cruña, 1920) e Almas mortas (Ferrol, 1922), fo- 
ron reunidas baixo o título de Tríptico en 1928!. A patria do labrego e 
Almas mortas son obras de propaganda social. A primeira presénta- 
nos O coñecido caso do señorito que pretende asoballar á aldeá. Lugrís 
xa levara a escena este motivo nos seus dramas A ponte (1903) e Minia 
(1904). Outras versións do asunto son O fidalgo, de San Luis (1918) e 
Pilara, de Comellas (1920). En catalán tratóuno Guimerá en Terra bai- 


1 Teatro galego, Tríptico, por Antón Villar Ponte. Do caciquismo: A patria do 
labrego. Da emigración: Almas mortas. Da superstición: Entre dous abismos, A Cruña, 
Nós, 1928. 
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xa. A patria do labrego consta dun so acto. Almas mortas “novela dia- 
logada cómico-tráxica, en tres estancias”, é unha diatriba da emigra- 
ción, outro motivo tópico, e compréndese que o sexa, da literatura 
galega. Máis que acción dramática, hai nestas pezas declamación ideoló- 
xica. O terceiro testo do Tríptico, o titulado Entre dous abismos, non 
pretende adoutrinamento social algún. É unha “farsada granguiñoles- 
ca nun paso”, de escasa eficacia artística. Ben é verdade que foi “feita 
ao correr da pruma”. Resíntese delo, evidentemente. 

Máis axeitada como peza granguiñolesca, aínda que o autor non lle 
dea esta calificación espresa, é Nouturnio de medo e morte?. 

A peza máis ambiciosa deste autor é Os evanxeos da risa absoluta ?. 
Quixo ser á vez realista e simbolista, pintoresquista e didáctica. Os di- 
versos elementos non están ben casados. O tolo Electus, figura crave da 
obra, é sobradamente retórico e erudito. Se cadra, ao escribir este “folk- 
drama”, Vilar Ponte lembrábase de Yeats e Valle-Inclán. Pero o viva- 
riense, aínda que cultivóu teimosamente a literatura teatral, non tiña 
visión dramática. O “folk-drama” divídese en tres “tempos”, Canto á 
acción, no primeiro “tempo” non pasa nada. No segundo tampouco pa- 
sa nada. E no terceiro, tampouco pasa nada ate o final, o mesmo final, 
en que afinal pasa algo. É moito agardar por unha soa escena activa. 

En prosa escribíu Vilar Ponte páxinas dabondo de propaganda na- 
cionalista. Pode se ver a escolma publicada póstumamente pola Fede- 
ración de Mocedades Galeguistas de Santiago“. Nestas prosas, o autor 
fai labor de axitación interpretando a historia do xeito que lle parez 
máis conducente aos seus fins. Véxase tamén a “Louvanza de Lago 
González” feita no discurso de ingreso de Vilar Ponte na Academia 
Galega, 

Vilar Ponte firma con Cabanillas O Mariscal. Aquél concibíu a obra 
como unha peza seudohistórica de propaganda política. Segundo parez, 
redactóu un guión do drama. Sendo éste en verso, Cabanillas escribíu 
todo o diálogo, e imprimíulle enteiramente a súa persoalidade. Non se 
parez cousa ás pezas esaminadas do autor vivariense, pero non sabemos 
O que del puido permanecer na estructura do drama“, Antón, e o seu 
irmán Ramón, colaboraron con Plácido Castro na traducción de dous 


? Teatro galego, Nouturnio de medo e morte, bárbara anécdota realista en dous tem- 


pos (sin literatura) que puido andar nos romances dos cegos. Escribíuna Antón Vilar 
Ponte, Nós, volume LXXI, Santiago, 1935. 

? Os evanxeos da risa absoluta (anunciación do Antiquixote), folk-drama da sinxele- 
za campesina que enfeitan mapoulas de sangue, felgos de terras irtas e orballo d'ollos 
cegos. Cun abrente de sábado lavandeiro no río, un intermezo dominical de roupa bran- 
ca no tendal e un tolo epílogo báquico na compaña de Caín, entre sombras de velorio, 
cantigas dWarrieiro e renxer de carro aldeán. Escribiuna Antón Vilar Ponte no marzo 
ventoso e no abril chuvoso do 1934, na Cruña. Nós, volume LXIV, Santiago, 1934. 

4 Antón Vilar Ponte, Escolma d-artigos nazonalistas, F. M. G., n. 1, Sant-iago, 
Nós, Pubricacións Galegas e Imprenta, Rúa do Vilar, 15, 1936. 

3 Grial, 10, 1965, páxs. 471-474, 

“$ De Vilar Ponte é sen dúbida o “prólego” firmado “Os autores” que figura en ca- 


beza de O Mariscal (A Cruña, 1926), Nel esáltase O mito e a lenda popular como forza 
xermoladora ao servicio do progreso dos pobos, porriba da verdade histórica. 
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folk-dramas de Yeats”, Antón escribíu o prólogo desta traducción #, 

Irmán de Antón, Ramón Villar Ponte nacéu en Viveiro o 10 de xu- 
lio de 1891, e morréu na Cruña o 14 de setembro de 1953. Foi licencia- 
do en Filosofía e Letras. 

A obra deste escritor é de carácter ideolóxico, pois a súa Historia 
sintética de Galicia, como todos os seus libros, ten como finalidade a 
esaltación dos valores do pobo galego dentro dun ideario nacionalista 
que o autor profesóu afervoadamente. Esta Historia de Galicia en ga- 
tego ten como precedente o Resume da Historia de Galicia de Florencio 
Vaamonde Lores, pero o testo de Villar Ponte é, desde logo, máis es- 
tenso que o do seu precursor. Publicóuse na Cruña en 1927, e en San- 
tiago en 1932”, Leva un prólogo de Vicente Risco. Remata coa referen- 
cia á revolución de 1846, máis un “Colofón” que conduz ao leitor ate 
1916, data da fundación das Irmandades da Fala por Antonio Villar 
Ponte. 

En 1921, Ramón tiña publicado a súa Doctrina nazonalista, cun 
“Entroito” en catalán de don Xosé Puig e Cadafalch, Presidente da 
Mancomunidade catalana", Ramón Villar Ponte considera que a ho- 
moxeneidade territorial é elemento configurativo da nacionalidade ". 
“A nazón... é algo permanente, fixo i estático, que non responde na súa 
estructura e conformación a creacións humanas, sinón que ven a sere O 
refrexo dunha vountade super-humán e, polo mesmo, que se hacha por 
encol dos desexos e determiñacións dos homes” , É decir que a nación 
é algo natural, e non sinxelamente cultural. Estamos lonxe, pois, da 
conceición voluntarista, que considera a nación como “un plebiscito 
incesantemente renovado”, ou da historicista que a estima un fenómeno 
de cultura cos seus límites no tempo. 

A obra está redactada en forma de catecismo con preguntas e res- 
postas, e, por suposto, non se reduz a unha teoría da nacionalidade, se- 
nón que aprica a Galicia esa teoría. 

Ao estabelecerse na Constitución da segunda República española a 
posibilidade dun réxime autonómico rexional, e ao votarse polas Cor- 
tes constituintes o Estatuto Catalán, Ramón Villar Ponte, partidario de 
que Galicia se acollera a aquel réxime, escribíu un novo libro, Breviario 
da autonomía, a prol de semellante anceio ", O autor aprica a súa dou- 


7? Teatro irlandés, Dous folk-dramas de W. B. Yeats, laureado c'o premio Nóbel de 


Literatura (Vertidos á lingoa galega direitamente do inglés por Plácido R. Castro e os 
PO Vilar Ponte, con licencia do autor), Nós, volume LXIX, Santiago de Compos- 
la, 1935. 

4 Agora temos reunidos nun volume moitos artigos de Villar Ponte, uns en cas- 
telán e outros en galego: ANTÓN VILLAR PONTE, Pensamento e sementeira, Ediciones Ga- 
licia, Buenos Aires, 1971. O libro inclúi algunhas conferencias, discursos e ensaios cuia 
estensión escede os límites normáis do artigo. 

? Historia sintética de Golicia (29 edición) por R. Villar Ponte, Nós, Pubricacións 
Galegas e Imprenta, volume LIII, Santiago, 1932, 

10 RAMÓN VILLAR PONTE, Doctrina nazonalista, Entroito de D. José Puig y Cadafalch, 
Presidente da Mancomunidade catalana, O Ferrol, 1921, Imp. “Correo Gallego”, 

1! OD, cit., páx. 14, 

2 OD. y PÁXS. 15-16. 


1 RAMÓN VILLAR PONTE, Breviario da autonomía, Nós, Pubricacións Galegas e Impren- 
ta, Volume LV, Rúa do Vilar, 15, Santiago. 
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trina nacionalista á coxuntura histórica xurdida como consecuencia da 
nova estructuración do Estado. 

Villar Ponte, escritor convencido da persoalidade de Galicia, e afer- 
voadamente avincallado aos seus dogmas ideolóxicos, é un autor didác- 
tico, un orador por escrito, non un cultivador das belas letras. A súa 
lingua é tamén “nacionalista”, é decir “diferencialista”, como a de tan- 
tos contemporáneos e correlixionarios seus; abondante, polo tanto, en 
hiperenxebrismos. 

Antre os máis distintos membros da Irmandade da Fala da Cruña 
figuróu, e aínda presidíu, Xan Vicente Viqueira López. 

Nacéu en Madrid o 22 de outubro de 1886, pero aos poucos meses 
foi traguido a Galicia, e vivíu primeiro na Cruña e logo na aldea de 
San Victorio (San Fiz de Vixói) nas Mariñas betanceiras. En 1898 pa- 
sóu a Madrid, onde foi alumno da Institución libre de enseñanza. Li- 
cenciado en Filosofía en 1911, é pensionado para estudar en Alemania. 
En Berlín, Leipzig, Gotinga oi a Simmel, Cassirer, Wundt, Husserl, Dou- 
tórase en 1913. En 1917 é catedrático por oposición do Instituto Xeral 
e Técnico de Santiago, de onde se traslada ese mesmo ano ao da Cruña. 
Morréu na Lagoa (Bergondo), o 29 de agosto de 1924. 

Publicóu traballos de filosofía e psicoloxía en castelán, e traducíu 
a esta lingua outros do alemán e do inglés. No libro Ensayos y poesías, 
que publicaron os seus amigos en 1930, figuran prosas e versos en ga- 
lego, xunto con outras e outros en castelán. 

As prosas son artigos e conferencias. Un grupo dos primeiros foi re- 
unido polo autor baixo o rubro de ““Exaltación (prosas líricas)” e contén 
esposicións doutrinás de carácter galeguista “. Outros versan sobre O 
problema da lingua. Viqueira, de formación institucionalista, propug- 
na un “idealismo práctico” 5, O seu ideal político é un estado republi- 
cano federal socialista '$, É partidario da ortografía etimolóxica ou his- 
tórica, que facilite a leitura do galego no dominio lingúístico portugués. 
A lingua literaria non debe copiar servilmente a fala actual, senón que 
debe restaurar a pureza do idioma baseándose nos testos antigos e clá- 
Sicos. 

As conferencias son dúas. “Divagaciós enxebristas” " foi pronuncia- 
da con motivo dunha esposición de deseños de Castelao, en cuia obra 
asinala as notas de “lirismo”, “revolta” e “nacionalismo”. “Nosos pro- 
bremas educativos”' propón unha reforma pedagóxica, coa incorpo- 
raración do galego ao insino. 

A prosa de Viqueira é a dun home culto e ponderado, entusiasta e 
xuicioso. Unhas veces percura a emoción galega nun tono poemático, de 
helenismo pindárico, sempre mesurado. Cando se dirixe á razón, empre- 
ga un estilo sobriamente didáctico. Esfórzase por escribir nunha lingua 
crara e culta, ensaiando diversas solucións morfolóxicas e acentuando 


“ J. V. VIQUEIRA, Ensayos y poesías, La Coruña, 1930, páxs. 65-94. 
1 OD. cit., páx. 85. 
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ate o hiperenxebrismo a sintase do pronome persoal complemento, Teó- 
rica e prácticamente, a fala literaria dáse nel como problema. 

Os versos de Viqueira, antre os que figuran algunhas versións do 
italián e do alemán ”, son esbozos líricos de vivencias amorosas ou pai- 
saxísticas, maiormente. Viqueira, doente vinte anos, canta a vida con 
acesa relixiosidade panteísta. Non se coida da regularidade métrica, Ou 
percura disonancias que o aprosiman aos modernistas, cuio espírito 
noustante refuga”, Trátase de notacións espontáneas de sentimentos, 
e no aspecto formal dan a impresión de torsos abandonados, de apun- 
tes non definitivamente elaborados. Nun testo firmado en Vixói, no vran 
de 1919, aparez como precursor da escola neotrovadoresca, con moitos 
anos de prioridade sobre Bouza Brey. 


Vinde, amigas, da beira ás frondas 
e bañarnos hemos nas ondas, 
cantando amores. 


Vinde, vinde, no albeo do día, 
cando no ceu alto sobe a cotovía, 
cantando amores. 


Vinde, amigas, na riba do mar, 
con infinita sede de amar, 
cantando amores, 


Santificar a vida entre a bruma, 
envolveitas de florida escuma. 
cantando amores, 


Lois Porteiro Garea nacéu en Lugo o 16 de novembro de 1889, Li- 
cencióuse en Dereito na Universidade de Santiago, e doutoróuse en 
Madrid naquela Faculdade. Foi profesor ausiliar na nosa Universidade, 
e en Santiago morréu o 27 de outubro de 1918. Foi un propagandista do 
galeguismo, e atribúenselle condicións de político, que non poideron 
desenrolarse polo seu falecimento temperán. Fican del, sobre todo, pe- 
zas oratorias. Anotemos o seu discurso fundacional da Irmandade de 
Santiago”. A Nosa Terra, órgano das Irmandades da Fala, comenzóu 
no seu número do 15 de abril de 1922 a pubricación de traballos deste 
escritor. 


1 OD. cit. páxs. 207-211. Tamén traducíu do grego, pero ao castelán, e en prosa, 
“Diez idilios de Teócrito”, páxs. 215 ss. 

3a “Encóntranse domiados por un neurotismo egoísta entre raiolas de lúa, Colom- 
binas e Pierrots”, OD. cit., páx. 85. 

2“ OD, cit., páx. 195. 

2 Hirmandade da fala. Cuadernos de propaganda, 19 Discurso do Dr. Porteiro Ó 
fundarse a Hirmandade de Santiago (28-mayo-1918). Santiago. Tipografía Galaica. Rue- 


2. 

Partido Galeguista. Grupo de Compostela. Cuadernos de propaganda, 1. Discurso do 
Dr. Porteiro ó fundarse a Irmandade da Fala en Santiago no ano 1917 (Segunda edi- 
ción) 1932 —Nós, Pubricacións Galegas e imprenta. 
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14. OS IRMÁNS CARRÉ ALVARELLOS 


Fillos de Euxenio Carré Aldao son Euxenio, Lois e Leandro Carré 
Alvarellos, que continuaron a tradición paterna, traballando na lite- 
ratura ou na erudición galegas, Ou en ambas cousas. Os tres naceron 
na Cruña. Euxenio, o 5 de outubro de 1885. 

Euxenio ensaióu a lírica e a dramática. Aínda novo, publicóu o fo- 
lleto de poesías Da raza'. Leva como lema os versos de Pondal 


Cántalle cantos ousados, 
que esforzado o peito fan. 


Este programa cúmprese a medias. Hai unha “Invocación”, que ci- 
cáis é máis ben unha “proposición”, na que se di: 


Quero cantarvos dun pobo os feitos: 
grorias da guerra, 

vellas costumes, nobres direitos, 

que poñan lume de amor nos peitos 

pola grandeza da nosa terra? 


Atópanse algunhas pegadas de Pondal: “Recorda, celta, recorda”, 
“Agoiro”, onde achamos unha referencia á revolución rusa: 


Da patria os destinos 

incertos eu vexo, 

se O sangue dos celtas 

non ferve nos peitos, 

que a morte prefiran 

á vida dos servos: 

De Rusia seguindo o camiño 

con bágoas e sangue, con lume e con ferro, 


De xeito que o coma en Irlanda de Brañas é agora posto ao día 
cunha apelación a Rusia. Ouservamos outras espresións de avanzada 
ideoloxía. Pero hai poemas alleos á esaltación da raza, como “Rico e 
pobre””, “Noite crara, noite crara”, “Parrafeo””, “Nun convite”, É a 


! iTerra a nosa! Supremento de El Noroeste. Ano I, A Cruña, 20 abril de 1919, Vo- 
lume 8. Da raza (versos) por Eugenio Carré Alvarellos. A Cruña. Tipografía d'El Nor- 
oeste. Real, 26. 

7 OD. cit., páx. 3. 


OD. cit., páx. 13. 
OD, cit., páxs. 14-16. 


; 
p 
“ Ob. cit. páx. 5. 
7 
1 OD. cit, páxs. 22-24. 
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deste autor, poesía de tradición decimonónica, malia algunha liberdade 
métrica”. 

Tal tradición foi mantida no libro Escolma de poesías", da vellez 
do escritor, e aínda defendida no prólogo en ton moi belicoso contra “os 
modernistas de todol-os ismos”, mesmo, ao que semella, os da escola 
neotrovadoresca, pois eles han ser os que “van... bucear nos cancionei- 
ros dos séculos mediovaes para se procurare formas novas” e “acordan 
e ollecen primitivas trovas cal se de ninguén fosen coñecidas, para se 
daren o fachendío de seren tidos por xenios creadores de novas feitu- 
ras poéticas” ", O libro contén tamén composicións en castelán. 

Das obras de forma teatral de Uxío Carré, Macías, o Namorado” e 
Desalento “ son máis ben lírica monologada que monólogos dramáticos. 
A tentación “, malia as teorías conservadoras do autor, é peza escrita 
con tal liberdade polo que se refire á versificación, que ás veces é difí- 
cil saber qué metros se propuxo empregar Carré, e ónde rematan as 
licencias e comezan as resistencias do material a organizarse segundo 
unha determinada prosodia, A tentación é un boceto dramático de 
esaltado romantismo, de desenrolo moi elemental e rápido, que nal- 
gúns aspectos semella parodia de Don Álvaro o la fuerza del sino; cu- 
rioso exempro de sobrevivencia do desenfreo romántico en época tan 
serodia. 

Uxío Carré finóuse na Cruña o 19 de setembro de 1967, 

Antre os irmáns Carré, Leandro é o máis fecundo. Aparte da súa 
afeición á gramática e á lesicografía galegas, que O levóu a pubricar 
obras deste carácter, antre elas un folleto titulado Compendio de gra- 
mática galega, tena moi afervoada á narrativa e á dramática. O que 
escribíu nestes dous campos, especialmente no segundo, é moito, aínda 
que só unha parte do escrito foi impreso. Esta parte impresa é, natu- 
ralmente, a única á que se fará referencia nesta Historia. 

Leandro Carré nacéu na Cruña o 31 de marzo de 1888, e morréu 
na mesma cidade o 14 de febreiro de 1976. En 1924 fundóu e dirixíu a 
Editorial Lar, que publicóu unha colección de novelas curtas no núme- 
ro de cuarenta, das que catro pertecen a Carré. Son as tituladas Naici- 
ña, A propia vida", O home que deu vida a un morto" e O xornal 
de Mavi”, Todas son de ambiente cidadán, agás unhas páxinas da de- 
rradeira. Naiciña é unha historia sentimental de empregados de oficiña; 
A propia vida, un conto burgués de estraordinaria inxenuidade; O xor- 
nal de Mavi, algo antre novela rosa e drama sentimental, se cadra cun 


? “Pola patria”, OD. cit., páxs. 13-14, 

1 Uxío CARRÉ ALVARELLOS, Escolma de poesías, Buenos Aires, 1954, 

" OD, cit., páx. 20. 

12 EUXENIO CARRÉ ALVARELLOS, Macías, O Namorado, monólogo en verso, Litografía e 
Imprenta Roel, na Cruña, 1921, 

# UxíO CARRÉ ALVARELLOS, Desalento, monólogo curto, Buenos Aires, 1960. 

1 'EUXENIO CARRÉ ALVARELLOS, A tentación, ensaio de poema representabre en dúas 
xeiras, Litografía e Imprenta Roel, na Cruña, 1921. 

1 Firmado R. A., A Cruña, 1919, 

14 “Lar”, n.o 4, A Cruña, 1925. 

7 “Lar”, n.o 14, A Cruña, 1925, 

# “Lar”, no 21, A Cruña, 1926. 

P “Lar”, n. 36, A Cruña, 1927. 
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propósito moralizante. Difire das máis O home que deu vida a un morto, 
onde non hai anécdota amorosa, nen polo tanto heroína idealizada. O 
autor denomínaa “romance grotesco”, tendo “romance” a sinificación 
portuguesa de 'novela', É unha especie de ficción científica, antre hu- 
morística e macabra. O comezo, que ven ser un prólogo, a escena da 
conferencia frustrada, fica dabondo desconectado do resto da narración. 
É un comezo in medias res, encamiñado a suscitar inmediatamente o 
interés do leitor; pero logo, no curso do relato, non se deixa oco para O 
feito anticipado, que semella esquecido. O estilo do humor é algo polo 
estilo de Fernández Flórez, de quen Carré publicóu, traducindo sen 
dúbida ao galego os testos casteláns, dúas noveliñas na súa colección 
Lar: A miña muller? e O ilustre Cardona?', 

Finalmente, diremos que Carré ensaióu o relato longo na súa obra 
Nos picoutos de Antoím?”. Esta vez o escenario é rural, a diferencia 
dos relatos anteriores, localizabres na Cruña, chamada Vilamar nun 
deles. Hai un cacique que asoballa a unha rapaza. Ao final, ésta dá 
morte ao seu noivo cando o mesmo intenta bicala poucos días dinantes 
do asinalado para a boda. É un final, desde logo, inesperado, pero ar- 
bitrario e inverosímil, Supomos que a moza sofréu un trauma que es- 
prica o seu desaforado comportamento. Pero non se esprica O proceso, 
polo que resulta inmotivada na súa anormalidade aquela acción. O seu 
carácter melodramático, de forzada truculencia, resta valor artístico 
a este final. Un final sorprendente ten tamén as súas leis, e para que re- 
sulte eficaz estéticamente, como o de Buserana, de López Abente, ou 
da maioría dos relatos de O. Henry, hanos parecer natural dentro da 
súa singularidade. 

Renunciamos a falar con detalle do teatro de Carré, Éste é en parte 
de carácter rural e tipo costumisma, e en parte de ambiente burgués. 
Corresponde ao gosto reinante en España naquel tempo, e segue moi- 
tas veces as orientacións de Benavente, ou, mellor, de Linares Rivas. 
Antre as comedias figuran Tolerías (1918), Para vivir ben de casados 
(1918), Enredos (1919), O corazón dun pedáneo (1925). Antre os dramas, 
Rexurdimento (1918), O pecado alleo (1924), Almas en pena (1957). Re- 
ferímonos só ás obras publicadas. Ten outras moitas inéditas, algunhas 
representadas anque non impresas. En Couceiro poden se ver máis no- 
ticias sobre o particular. Carré sempre tivo moita preocupación polo 
teatro, ao que dedicóu diversos artigos ?, 

Lois Carré Alvarellos nacéu e morréu (1898-1967) na Cruña. O seu 
labor literario redúcese ás noveliñas O consentimento” e Alevamento”?, 
firmadas cun seudónimo. 


2 “Lar”, no 1, A Cruña, 1924, 

a “Lar”, no 37, A Cruña, 1927, Aparte da colección “Lar”, Leandro Carré, pubricara 
na Cruña (s. a.), Contos e diálogos e Amor malfadado. 

22 LEANDRO CARRÉ ALVARELLOS, Nos picoutos de Antoim, novela galega, colecgño 4 ven- 
tos, Braga, s. d. [1955]. 

3 Por exempro, “Apuntamentos para a historia do teatro galego”, en Boletín de la 
Academia Gallega, núms. 235 a 240, páxs, 213-224; e “Literatura galega. Teatro”, en 
Céltica, Cuadernos de Estudos Galaico-Portugueses. 

“ Lurs G. VIcENcIO, O consentimento, “Lar”, núm. 19, A Cruña, 1926, 

3 Lurs G. VicENcIO, Alevamento, “Lar”, núm. 40, A Cruña, 1928. 
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Xa tivemos ocasión de citar nestas páxinas o seu libro sobre Cu- 
rros Enríquez. Tamén foi etnógrafo e fixo colleitas de literatura 
popular. 


15. A NARRATIVA. XOSÉ LESTA MEIS 


Ás doce da noite do 16 de marzo de 1887, na casa número 31 do lu- 
gar de Eirís de Arriba, pertecente á parroquia de Santa María de Oza, 
daquela Axuntamento de Oza, en 1912 anesionado ao da Cruña, nacéu 
Xosé Francisco Lesta Meis. Emigrante en Cuba, de regreso á súa terra 
vivíu na Cruña, vencellado á chamada xeración do 16, Morréu en Eirís 
de Abaixo, o 22 de decembro de 1930. 

A súa obra literaria é a dun prosista que sen faramalla retórica pin- 
ta os costumes das xentes que coñece. O escenario das súas narracións 
é a súa propia aldea ou as terras cubanas onde traballan os nados na 
súa aldea, Ós persoaxes que figuran nesas narracións están tomados do 
natural. Lesta é un realista, un verista, que non concibe o relato senón 
como testemuña e documento. Así, o descriptivo ten un papel moi im- 
portante na súa obra, anque ésta revista a forma esterna dunha narra- 
ción. Abellas de ouro, O seu libro derradeiro, renuncia cáxeque total- 
mente ao elemento narrativo, e redúcese ao retrato e á pintura do 
ambiente. 

O galego de Lesta ten unha base viva, fúndase no galego falado; 
pero admite certas formas cultas características da escola cruñesa, 
nas que se manifesta o impacto que a publicación por Martínez Sala- 
zar da Crónica Troyana e os documentos galegos producíu nos nosos 
escritores, os que imitaron, ás veces trabucadamente, a lingua históri- 
ca que agora tiñan ocasión de coñecer, 

Poseemos tres obras de Lesta, que estudaremos por orde cro- 
nolóxico, 

Manecho o da Rúa é unha novela curta publicada na colección 
“Lar”!, Hai que salientala dentro désta. Dunha banda, é un relato di- 
reito, auténtico, sobrio, ceibe de retórica. De outra, está escrito nun 
galego satisfactorio, suficientemente enxebre e suficientemente natu- 
ral. O tema da emigración está tratado sen prexuicios. A obriña non 
tencioa demostrar nada, senón refrexar vivencias humás. Dános a sen- 
sación dunha crónica biográfica, e son de notar as escenas da vida en 
Cuba. A literatura galega sobre emigración presentábanos tradicional- 
mente ao emigrante no Parrote ou no Berbés, tomando o vapor; ou “as 
viudas dos vivos”. Ou sexa, que o punto de vista soía ser o do que fica 
na terra. Lesta, emigrante, podía nos presentar a Manecho na mesma 
Habana. Adoecido, o herói retorna á súa aldea, e aquí consómese de 
saudade pola illa. O autor refrexa sen dúbida unha esperiencia persoal, 


1 Manecho o da Rúa, novela orixinal e inédita por Xosé Lesta Meis, (Portada de 
ta Said Imprenta Lar, Real, 36, 1.2, A Cruña, 1926. Constitúi o número 17 da 
revi ar, 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 619 


pero soupo liberarse do convencionalismo que antes e despóis del nos 
ten descrito a saudade como un vento que sopra sempre de oeste a 
leste. Finalmente, Manecho reconcíliase coa súa terra, pero somente 
in articulo mortis, aceitándoa como tomba que o redima da súa vida 
infeliz. Un relato realista, malia O seu final poemático; esquemático, 
como corresponde á súa brevedade e á abondancia da materia tratada; 
centrado arredor dun persoaxe refrexado con humanidade e sen 
afectación. 

Este mesmo material, costumes galegos e costumes cubanos, dúas 
travesías do Atlántico, de aquí para aló e de aló para aquí, tipos de 
alén e de aquén, serviron a Lesta para compor a súa novela grande 
Estebo?. Manecho é, pois, como un boceto para Estebo, aínda que os 
protagonistas sexan distintos. ;Protagonistas? Cicáis non se poda de- 
cir que Estebo é o protagonista de Estebo. Estebo non aparez mencio- 
nado hastra a páxina 45; pero logo desparez e non rexurde ata a 96, 
onde xa toma a principalía, ben que con eclipses frecuentes. Moitas ve- 
ces parez que se nos vai contar a historia de diversos persoaxes, pero 
éstes logo non dan o xogo que esperabamos deles. Hai diversos motivos 
cegos na obra. jQuén non creería que o Bulebule, o rico da aldea, vai 
desempeñar na novela un importante papel, se cadra o de antagonista? 
Pois o Bulebule retírase chegado o seu momento, e, aínda que reaparez 
para morrer, non ten influencia algunha no decorrer da fábula. Hai 
moitos persoaxes que, malia as demoradas páxinas que se lles consa- 
gran nun intre, non teñen relación orgánica coa obra, e somente se nos 
fala deles porque viven na aldea de Estebo. O autor familiarízase tan- 
to coas figuras da fábula que mesmo semella que se cansa delas e non 
quer saber máis das mesmas. 

4Cómo remataron os amroes de Lela? (E os de Gorecho? Non o sa- 
bemos. Tampouco está presente Mari Pepa, a moza de Estebo, na che- 
gada déste de Cuba, anque logo seipamos que casaron. Non se diga que 
Lesta segue unha técnica impresionista, pintando con manchas isola- 
das. Lesta é un realista, que o conta todo miuciosamente. O que ocu- 
rre é que, como direitor de escena, manexa con deficiencias os persoa- 
xes que ten que mover. 

Estebo é menos novela que Manecho. Un rico material etnográfico, 
documental, didáctico, entorpece o desenrolo da acción, que aduro 
adianta, como un río vello demorado en meandros. Mentras non nos 
decatamos que nos fican por leer menos páxinas das que levamos leí- 
das, creemos estar no prólogo. A viaxe de ida e volta de Estebo, que 
constitúi o argumento da novela, está medio afogado por unha serie 
de escenas de costumes e semblanzas de tipos “típicos”; de xeito que O 
carácter da obra oscila antre o proprio dunha novela e o proprio dun 
cadro de costumes que nos traza a semblanza dunha aldea das prosimi- 
dades da Cruña, a de Eirís, co desprazamento dun dos seus veciños a 
Cuba, ou mellor dito, a un inxenio, o inxenio “Conchita”, da illa anti- 
llana. Así, Estebo lembra parcialmente obras que xa temos estudado, 


? Estebo, novela, por Xosé Lesta Meis, Biblioteca de novelas Lar, A Cruña, 1927. 
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como Na miña aldea de Xosé Alonso Obregón, ou Costumes da terriña, 
de Francisco Potel Pardal; ou libros posteriores, como IV melodía, de 
García Paz, e Vilardebós, de Silvio Santiago. É, desde logo, menos de- 
cimonónico que os dous primeiros, e o elemento novelesco está en Lesta 
máis desenrolado que en calquera dos libros citados. Estebo é o único 
que se chama a sí mesmo novela, e pode se considerar tal, pero dentro 
da ideoloxía realista, que concede tanta ou máis importancia que á 
acción, ao elemento informativo etnográfico. 

Mentras Manecho ten un desenlace dramático, Estebo teno feliz. As 
derradeiras páxinas son máis ben idílicas. A tendencia é outimista. A 
Obra ten a ventaxa de estar cáxeque totalmente ceibe de retórica ou 
prexuicio ideolóxico, agás na figura serodia de don Andrés, coa que in- 
oportunamente aparez o didactismo. Se as figuras de Adela e Vicente 
son románticas, en xeral Lesta se non perde en fantasías arbitrarias, 
e trata materiáis que coñece perfeitamente, con sobriedade e sen én- 
fase. Un falso conceito do realismo, ou xa do naturalismo, leva en 
ocasións a Lesta a estremar a nota documental. Así, a descripción da 
“zafra” en Cuba resulta tan árida e falta de interés literario como a 
da confección dos “barquillos” contida en La tribuna de dona Emilia 
Pardo Bazán. 

A lingua é boa, con abondancia de termos concretos coñecidos des- 
de neno polo autor, aínda que non faltan castelanismos e hiperenxe- 
brismos do tipo de oxal “ollal”, miaxa “migalla”, herática “nierática”, 
ambente “ambiente”, et sic de ceteris. 

O derradeiro dos libros de Lesta, Abellas de ouro, é unha colección 
de retratos. Non leva índice. As semblanzas son trece, principalmente 
de mulleres. Ate o ponto de que o autor, nun paso do prólogo, semella 
ter esquecido que antre elas figuran dúas de persoaxes masculinos: “O 
tío Manuel” e “O siño Mingos”, “Neste libro non falo máis que de mu- 
lleres. De mulleres galegas. Todas son da miña aldea. Todas son autén- 
ticas. Hainas que levan o mesmo nome que teñen. Hastra algunha per- 
tece á miña familia”, Destas semblanzas, unhas levan como título un 
nome de muller: “Anxela”, “A siña Gabriela”, “A siña Dominga”, “Eli- 
sa”, “Matilde”, “Roxelia”, “A siña Farruca”, “Culasa”; outras, un nome 
de oficio: “A lavandeira”, “A costureira”; haina que combina os dous 
nomes: “A siña Antonia a Mesqueteira”. O que se propón o autor é fa- 
cer propaganda aldeá, “arrecadar simpatías pros nosos aldeáns. Para 
as mulleres sobre todo”. As estampas están escritas empregando o 
tempo presente, agás en certos anacos en que o autor retrocede para 
nos referir acontecimentos pasados como antecedente da situación. O 
autor descrébenos tipos que viven na actualidade. Os períodos sintác- 
ticos son breves. As oracións xustapóñense. Así que hai un propósito de 
empregar procedimentos estilísticos elementáis que á longa non deixan 
de fatigar ao leitor. A linguaxe é coidada, un compromiso antre cultis- 


3 XosÉ LEstA Meis, Abellas de ouro, Volume XXXVI, 1930. Nós, Pubricazóns Gale- 
gas e Imprenta, Linares Rivas, 50, A Cruña, páxs. XII-XIIL 
“ OD. cit., páx. XIII, 
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mo e popularismo. Non faltan hiperenxebrismos: coqueteiría”, eispre- 
sión, eistrana”'. Tampouco faltan as inconsecuencias no emprego das 
formas dialectáis. “Feitos unhos burros e uns porcos”, “Tiña us anacos 
de terra””, A obra, desde logo, pertece á literatura costumista, e a cor 
local está mesmo forzada, sobre todo na linguaxe, pois dá ocasión para 
elo o monólogo interior que a cada caso ouvimos a estas criaturas al- 
deás. Hai, pois, un esceso de xiros vulgares, que ao cabo fan pouco 
natural o falar dos persoaxes, efeito oposto ao que se percuraba. Dan a 
sensación de que están subvencionados pola Delegación de Turismo pa- 
ra que falen de cotío con xeitos enxebres. Demasiado jbon/, demasiado 
eso: “Aí, eso non”, “Ai eso vou”, “Ai, eso había”. Sobra pintoresquismo, 
e a insistencia en miudezas de realismo esterior resta forza ao valor 
sentimental ou social que o autor se propuxo primitivamente como 
ouxetivo. O autor quería nos conmover e suscitar a nósa simpatía pon- 
do diante dos nosos ollos as traballadas vidas de persoaxes da aldea, 
todos dos arredores da Cruña, de Eirís e as súas veciñanzas. Pero a 
pintura non ten vigor, porque amolece nas cores carregadas do tipismo. 
O idealismo sentimental con que Lesta encara aos seus persoaxes e O 
falso realismo superficial con que os fai falar, ocasionan que unha obra 
que debía pertecer á literatura psicolóxica ou social, esmoreza nun 
intrascendente e monótono costumismo. 


16. A NOVELA CURTA 


A Irmandade da Fala da Cruña comprendía a importancia que para 
a difusión da literatura galega tiña a creación dunha editorial propia. 
Xan Vicente Viqueira e Antonio Villar Ponte propuxeron iniciar unha 
serie de publicacións, para o cal previamente debería adquirirse unha 
imprensa. Non puido realizarse o proxeito. Un galego que regresara da 
emigración e que se achaba daquela na Cruña, Ánxel Casal Gosenje, 
recibíu unha carta remesada desde Barcelona por Labarta Pose, na que 
se lle propuña fundar unha editorial. Tampouco este proxeito callóu. 
Pero pouco despóis, O mesmo Casal e Leandro Carré Alvarellos asociá- 
ronse para editar unha colección de novelas curtas. Así nacéu, en 1924, 
a editorial Lar. Ate 1927, ano da súa estinción, a colección pubricóu 
obras dos seguintes autores: Wenceslao Fernández Flórez, Leandro 
Pita Romero, Aurelio Ribalta, Leandro Carré Alvarellos, Luis Amado 
Carballo, Francisca Herrera Garrido, Xesús Fernández e González, Ra- 
món Otero Pedrayo, Uxío Carré Aldao, Vicente Risco, Gonzalo López 
Abente, Ánxel del Castillo, Xan Xesús González, Fermín Bouza Brey, 
Florencio Vaamonde, Xosé Lesta Meis, Xulián M. Magariños, Luis G. 
Vicencio, Xan Pla Zubirí, Felipe F. Armesto, Ánxel Romero Cerdeiriña, 


OD. cit., páx. XII. 
OD. cit., páx. 122. 
. cCit., páx. 106. 
OD. cit., páx. 123. 
OD. cit., páx. 125. 
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Álvaro de las Casas, Manuel Bergueiro López, Xosé Filgueira Valverde, 
Celestino Noya, Rafael Fernández Casas, Xacobe Casal, Alfredo Cana- 
lejo e Armando Cotarelo. 

O director da publicación, Leandro Carré Alvarellos, exercéu un 
labor de revisión dos testos orixináis encamiñado a unificar a ortogra- 
fía, e mesmo a morfoloxía e a sintase daquéles. Podia que algúns, escri- 
tos por persoas de recoñecida autoridade, ficaran fora desta revisión. 
Nos máis deles, a man de Carré é ostensíbel, e maniféstase principal- 
mente na percura dunha sintase enxebre, especialmente perceptíbel na 
colocación enclítica ao verbo do pronome átono, aínda nos casos en 
que normalmente vai proclítico. Hai novelas, como as de Fernández 
Flórez, que indubidábelmente son versións galegas de Carré de ori- 
xináis casteláns. Escadasí, tanto Mi mujer! como El ilustre Cardona? 
foron publicadas en castelán polo seu autor, con posterioridade á súa 
aparición en Lar. 

Moitos dos autores que figuran nesta colección foron ou serán estu- 
dados con especial atención noutros lugares desta obra. Aquí daremos 
rápida noticia dos demáis, 

Leandro Pita Romero, natural de Ortigueira, nacéu, segundo Cou- 
ceiro, en 1896 ou 1897, Abogado, adicóuse á política, e desempeñóu 
durante a segunda república os cárregos de embaixador e o de minis- 
tro, Actualmente reside en Buenos Aires. En Lar firma O anarquista. 
4É un testo escrito en galego por este autor e retocado por Carré? A 
sintase é a déste. 5Ou foi traducido por Carré dun orixinal castelán, 
como no caso das novelas de Fernández Flórez? Non coñecemos nada 
máis en galego de Pita Romero. A novela é de costumes campesinas, 
pintura eficaz dos abusos do caciquismo. Revela felices disposicións 
literarias. 

De Xesús Fernández González, funcionario de Instrucción Pública 
con destino na Universidade de Santiago, onde morréu o 28 de xanei- 
ro de 1928, di Couceiro que cicáis nacera en Lugo no ano 1876, anque 
algúns dos seus biógrafos dano por natural de Chantada. A única obra 
deste autor totalmente escrita en galego que conocemos, é a que leva 
por título Cómo son os do “Grorioso” (Antón Piruleiro) “. Fálanos de ri- 
validades parroquiáis, co seu pouquichiño de Romeo e Xulieta. Outro 
motivo que se pode rexistar nesta noveliña é o representado pola falsa 
morte dun mozo en África, algo semellante ao caso de Frei Luiz de 
Sousa, de Almeida Garret. 

Tampouco coñecemos máis nada en galego do arqueólogo Ánxel del 
Castillo; mais cónstanos que a súa novela A dona das Torres foi escri- 
ta orixinalmente na nosa lingua. Ánxel del Castillo López nacéu e mo- 
rréu na Cruña (1886-1961). A dona das Torres é unha lenda en prosa”. 

Xan Xesús González foi sucesivamente canteiro, mestre nacional e 


Lar, n.o 1, 1924, En castelán, Madrid, 1925. 
Lar, n.o 34, no En castelán, Madrid, 1929, 
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abogado. Cultivóu o xornalismo. Foi morto en 1936. A colección Lar 
publicóulle dúas noveliñas, ambas de ambiente compostelán: Ana Ma- 
ría“, romántica, cándida historia dun amor, malogrado pola doenza, 
nun medio escolar; e A filla da patrona”, tamén romántica historia de 
amor nun fondo de pousadas e casas de comidas, con artesáns e estu- 
dantes como persoaxes, Asimesmo escribíu Xan Xesús A modelo de Paco 
Asorey", igualmente de ambiente compostelán, como indica o título, 
se ben o feito de que Asorey modele un busto da protagonista non ten 
valor esencial para o desenrolo nin a sinificación do relato. Unha vez 
máis estamos en presencia dunha historia de amor moi romántica, cun 
romantismo “modernista”, aínda que a causa do final desgraciado sexa 
en definitiva a frialdade amorosa do herói. 

Xulián M. Magariños Negreira, nado en Negreira, e morto moi mozo, 
foi un dos fundadores do Seminario de Estudos Galegos. En Lar figu- 
ran dúas narracións deste escritor, que estaba ben dotado para o relato 
humorístico: O Kalivera 30 HP.”, que refrexa con gracia a introduc- 
ción do automovilismo en Galicia; e O filósofo de Tamarica', aínda 
máis afortunada, sátira da vida vilega. 

Felipe Fernández Armesto, de San Martín da Mezquita (Ourense) é 
actualmente moi coñecido como xornalista baixo o seudónimo de Au- 
gusto Assía, Na súa mocedade, aos vinte anos máis ou menos, escribíu 
Xelo o salvaxe, adicado a Ramón Fernández Mato, narración na que 
se mesturan modernismo, costumismo e naturalismo ", 

Ánxel Romero Cerdeiriña, natural de Riós (Ourense), cursóu De- 
reito en Santiago e ingresóu no Notariado. O Karma de Farruco Fil- 
gueira é un inmaturo e non convincente énsaio de narración cun final 
desgraciado e sentido fatalista ", 

Manuel Bergueiro López, nado ao pe de Outeiro de Beiro, en terra 
de Tabeirós, reside desde hai anos en Asturias. A colección Lar publicóu 
da súa autoría A pecadenta silenzosa ", O argumento está concebido de 
xeito que pola súa estensión temática pide ser desenrolado dentro do 
xénero de novela longa; pero foi violentamente encaixado nun relato 
breve, polo que a obra resulta falta de unidade de acción, ao non inte- 
grarse os episodios nun conxunto amplio que nos permitiría velos coa 
debida perspectiva. 

Unha peza teatral, Ollo cos estudantes ", é versión escénica dun epi- 
sodio da referida noveliña, concretamente o relatado no capítulo VI. 

Celestino Noya, profesor de Insino Medio, publicóu jMorta! '5, Cunha 


$ Lar, no 13,1925. 

7 Lar, n, 25, 1926, 

“ XOHÁN XEXxÚS GONZÁLEZ, A odelo de Paco Asorey, Nós, volume, LVIX, rúa do Vilar, 
15, Santiago, 1933. 

” Lar,n? 18, 1926. 

1 Lar, n.o 27, 1926. 

"Lar, n.o? 23, 1926. 

n Lar, n.o 24, 1926. 

9 Lar, n.o 29, 1927. 

“4 MANUEL BERGUEIRO LÓPEZ, Ollo cos estudantes, xuguete cómico, Santiago, Imprenta, 
Lib. y Enc. del Seminario C. Central, MCMXXX. 

# Lar, n.o 31, 1927, 
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técnica de composición moi elemental, cóntase unha historia de amo- 
res campesinos cuio tráxico desenlace se atribúi a prexuicios ou ape- 
tencias económicas que se opoñen ao matrimonio dos namorados. 

Rafael Fernández Casas é autor de Loita '“, melodrama paixoal con 
morte de todos os persoaxes importantes, sobre un fondo de costumis- 
mo aldeán. 

Xacobe Casal firma De cómo claudicóu Xaquín Quiroga", número 
de Lar que comprende tres contos humorísticos: o que dá título ao 
conxunto, e é unha benévola sátira do racionalismo irrelixioso; “(;Cel- 
tas ou suevos?”, que semella sátira das tertulias galeguistas; e “Unha 
crus ben lograda”, que deseña unha especie de miles gloriosus por- 
tugués. 

Os Contos" de Alfredo Canalejo son “narracións estraordinarias”, 
ou “contos fantásticos”, algo ao xeito de Hoffmann e Poe, con elemen- 
tos decorativos “modernistas”, En tres destes “contos estraños”, como 
tamén poden denominarse —“Luar”, “Loliña”, “A rosa”— os motivos 
desenrolados son a beleza, O amor, o misterio e a morte. Nos tres apa- 
recen sendas parellas de amantes, que se moven nun ambiente miste- 
rioso, desprovisto de circunstancias concretas. Nos tres a muller morre. 
No conto restante, “A funesta bondade” non está presente a muller, 
pero sí o elemento misterioso, maravilloso, sobrenatural. 

Outros narradores que pasaron sin deixar apenas rastro nas letras 
galegas, porque se malograron ou abandonaron os seus propósitos de 
facer carreira literaria, poden ser mencionados. Así, Manuel Barros Ar- 
bones, que no suplemento de EL Noroeste “Terra a nosa!” publicóu un 
testo intitulado “Esceas da terra”, no que se pintan as tribulacións dun 
aldeán; testo ao que segue outro, “;jTodo o mal é comenzar...!”, cadro 
de costumes sobre a borracheira ”, 

Na mesma colección achamos unha “novela” de Luis Fernández 
Gómez, Amor sinxelo”, ao que semella escrita con propósito didáctico- 
moral, pero encadrada nun marco de costumes ruráis nas prosimidades 
da Cruña. Un pobre mozo é apurrado á emigración pola súa cobizosa 
noiva, contrariamente aos desexos da nai daquél. O mozo fai cartos en 
Buenos Aires e ergue unha casa nova na súa terra. De regreso, deixa a 
aquela moza, que se venga prendendo lume á nova casa, e O mesmo día 
a incendiaria perece. 

Folletinciño risa de ilimitada inxenuidade é Posta de sol, de José 
Alcrudo Gorchs"”!', relato que, por certo, ofrece a curiosidade de se 
desenrolar en Barcelona e na campiña catalá, antre persoaxes ao que 
semella cataláns, e nun ambiente de burguesía e negocios bursateis e 
oficiñas mercantís, sin a menor referencia a Galicia. 


1$ Lar, n.? 33, 1927. 

Y Lar, n.o 35, 1927. 

1 Lar, n.o 38, 1927. 

v jTerra a nosa! Supremento de “EL Noroeste”, ano I, A Cruña, 30 abril de 1919, 
volume 9, 

P Id. A Cruña, 10 maio de 1919, volume 10. — — — — — 

“Id, A Cruña, 30 maio de 1919, volume 12, 
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O pintor escenógrafo compostelán Camilo Díaz Baliño, morto en 
Palas de Rei (Lugo) en 1936, é autor dun relato, Conto de guerra, cuia 
acción se sitúa nos tempos da invasión napoleónica ?, 

Mariña Andrade, de Xavier Pardo, é unha anécdota inxenua e de 
final desgraciado, enmarcada en parte nun cadro de costumes, dentro 
do modernismo galaicista ?, 


17, O TEATRO 


Armando Cotarelo Valledor nacéu en Vegadeo, provincia de Oviedo, 
O 28 de nadal de 1879. Fillo de don Emilio Cotarelo Mori, o erudito se- 
gredario da Academia Española, don Armando cultivóu tamén con 
ésito a erudición. Aquí interésanos pola súa contribución ao teatro ga- 
lego. Desde 1904 foi catedrático de Lingua e Literatura Española na 
Universidade de Santiago. En 1929 foi eleito, con Cabanillas, membro 
numerario da Academia Española en representación das letras galegas. 
En 1939 foi designado catedrático da Universidade de Madrid. Morréu 
nesta cidade o 8 de nadal de 1950. 

Parte do teatro de Cotarelo foi representado por estudantes da Uni- 
versidade galega. Así Trebón (1922), Sinxebra (1923), Lubicán (1924), 
as tres obras estreadas no Teatro Principal de Santiago. 

O teatro de Cotarelo é labrego (Trebón, Lubicán) e mariñeiro (Bei- 
ramar, Mourenza), ou histórico (Hostia). Sinxebra desenrólase nun 
pazo. 

Fose pola frecuentación do teatro clásico español, como erudito pro- 
fesor, e fillo dun especialista na materia, fose por condición nativa, Co- 
tarelo, que cultiva un teatro aparentemente na mesma liña estética dun 
Lugrís, amosa sobre os seus contemporáneos unha grande superiorida- 
de técnica. Non é que haxa nas súas pezas novedades interesantes nin 
invencións de grande orixinalidade. O seu teatro discurre mainamente 
polos quenlles da dramática realista do seu tempo. Pero a arquitectura 
das súas pezas non é tan elemental como a das pezas dos seus contem- 
poráneos, e a sicoloxía dos seus persoaxes amosa certa complexidade. 
Cotarelo coida os detalles, concede atención ás figuras secundarias, ten 
antre os ollos o conxunto das obras. Vese que meditaba concienzuda- 
mente o desenrolo da acción, e que gostaba de non encher as táboas con 
persoaxes que foran meras funcións da fábula sen sustantividade per- 
soal. Complica, pois, asisadamente, os acontecimentos e percura que 
todos os persoaxes amosen un rosto humán e ningún sexa monifate 
mecánico no seu comportamento. 

Trebón ' é comparada por Carré? con La sobrina del cura, de Arni- 


2 CaMmiLO Díaz BaLIÑO, Conto de guerra, “NÓS”, A Cruña, 1928, 
2 Volume 1, Mariña Andrade, novela inédita, Libredón, Compostela, 1924. 
1 Trebón / farsa dramática en tres autos / orixinal de / Armando Cotarelo Va- 
lUedor / estrenada con moitisimo éisito no Teatro / Principal de Santiago, o 2 de mayo 
de 1922, / Segunda empresión / “Céltiga” —Editorial / Imprenta y Est. de “El Correo 
Gallego”, 1923 [Ferrol]. 

2 LEANDRO CARRÉ, “Literatura galega. Teatro”, separata de Céltica, Cadernos de 
Estudos Galaico-Portugueses. 
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ches. É un drama rural, ou, mellor, comedia dramática de fortes efeitos 
se aceitamos os presupostos socioculturáis en que se basea, e que son, 
naturalmente, os do seu tempo, e non os do noso. Está escrita en prosa, 


pero no derradeiro acto hai moitos versos disimulados na tipografía do 
diálogo. 


Sinxebra? está escrita en varias formas dialectáis, castelán, galego 
e formas intermedias, o castrapo dos paisáns que pretenden falar na 
lingua oficial, e o castelán agalegado das donas da clase señorial. Te- 
ñen grande importancia nesta obra os papéis de nenos. Trátase dunha 
comedia sentimental. 


Lubicán“ é outro drama rural, de desenlace máis violento que Tre- 
bón, pero, como éste, de desenlace feliz. Está en verso, e trata, nun 
ambiente de montaña, o tema da perseguizón da muller da aldea polo 
home da vila, que temos atopado noutros autores, como Lugrís, Co- 
mellas e Villar Ponte. Pero, a diferencia do que ocurre nestes autores, a 
rapaza de Cotarelo, Inesa, non deixa de se sentir, contra a súa vontade, 
atraguida, como por un meiguizo, do que ha se liberar, cara o seductor. 
Este rasgo, que non se dá, como indicamos, nas heroínas das outras 
pezas homólogas, confire á de Cotarelo certa ousadía que nese aspecto 
favorabremente a salienta. A estructura de Lubicán é máis esquemá- 
tica que a de Trebón. A perseguizón erótica non está mesturada con 


elementos sociáis, como ocurre noutras pezas en que O perseguidor é 
O cacique. 


Os dramas mariñeiros de Cotarelo teñen máis forza que as súas 
pezas ruráis. Neles cintila o lume da traxedia. O final é catastrófico. 
Beiramar” está escrita no dialecto suroccidental, na fala da banda sul 
da ribeira de Arousa, no falar mariñeiro, que Cotarelo coñecía polas 
súas estadías en Vilaxuán, de onde era oriunda a súa dona. Todos os 
persoaxes son mariñeiros, e están coidadosamente caracterizados. Em- 
pregan o seseo, fan os perfeitos en -ín na primeira persoa mesmo na 
conxugación en -ar (entrín, chamín), e na terceira tamén en -ín, é de- 
cir, regulares, nalgúns verbos fortes polo común (quixín, dixín). Beira- 
mar é un drama de fortes paixóns, ao que apenas lle sobra para ser 
verdadeiramente eficaz un certo lirismo retórico que en ocasións des- 
naturaliza o diálogo dos mariñeiros. 


Non é este o caso de Mourenza”, peza nun acto que ten sobre todas 
as demáis de Cotarelo a ventaxa de carecer totalmente de parrafadas 
retóricas; polo que resulta dunha estructura máis cinxida e económica 


2? Sinxebra / comedia bilingite en dous actos, / orixinal de / Armando Cotarelo Va- 


lUledor / estrenada con gran éxito en el Teatro / Principal de Santiago, la tarde del 10 
de / marzo de 1923 / Tipografía / “El Eco de Santiago” / 1923 [Santiago]. 

4 Lubicán / conto dramático de lobos e de amores, / en tres cadros en verso, / ori- 
xinal de / Armando Cotarelo Valledor / Estrenado con gran éisito no Teatro / Princi- 
pal de CO dni o día 24 de no- / viembre de 1924 / Santiago / Tipografía de “El 
Eco” / . 

3 Armando Cotarelo Valledor / Beiramar / drama en tres actos / 1931 — Volume 
XL / NÓS, Pubricazóns Galegas e Imprenta / Avenida de Linares Rivas, 50 / A Cruña. 

$ Armando Cotarelo Valledor/ Mourenza / lance dramático nun auto / 1931, — Vo- 
lume XLIL / Nós, Pubricacións Galegas e Imprenta / Hortas, 20, Santiago. 
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que as restantes obras. Polo seu contido, é un melodrama gran- 
guiñolesco. 

Finalmente, Cotarelo escribíu unha traxedia nun acto sobre o supli- 
cio de Priscilián, Hostia”. Fora da retórica de algunhas escenas e un cer- 
to esceso de arqueoloxía no diálogo, que se manifesta principalmente 
no abuso de nomenclatura indumentaria, a obra é de eficacia dramá- 
tica. Destaquemos a escena en que Priscilián, inmediatamente denantes 
da súa execución, consagra diaconesa a Zoé (Prócula). 

Cotarelo relatóu algúns contos populares de nadal, que foron pu- 
blicados nunha entrega da revista Lar”, 

A súa novela El Pazo” é cáxeque bilingúe, pois nela os aldeáns falan 
sempre en galego. 

O vocabulario de Cotarelo é de estraordinaria riqueza. Mesmo hai 
nel certa ostentación de requinte léxico. 

Xaime Quintanilla Martínez nacéu na Cruña o 13 de xunio de 1898. 
Seguíu a carreira de Mediciña, que exercéu en Ferrol ate o 17 de agosto 
de 1936, data en que morréu violentamente. Despóis de participar no 
movimento das Irmandades da Fala, afilióuse ao Partido Socialista e 
foi alcalde de Ferrol. Dirixíu nesta cidade a revista de novelas curtas 
Céltiga, cuio número 1 está constituído pola obriña Saudade, da súa 
autoría Tamén publicóu a obra dramática Alén, nunca representada. 

O tema das dúas obras é a saudade, que dá título á primeira delas. 
Quintanilla é un afervoado saudosista. A saudade, endebén, como o pro- 
ba Alén, non é nada privativo do pobo galego-portugués. A saudade é 
un sentimento que está por riba da realidade. Un sentimento que pode 
chegar a se alimentar de sí mesmo, a esistir sen ouxeto, é decir, sen 
causa esterior a sí mesmo. No relato de Céltiga, unha muller que agar- 
daba a un emigrante, continúa a agardalo cando xa ten regresado e 
contraguido matrimonio con ela. En Alén dous seres agardan amoro- 
samente o que saben que non ha vir endexamáis, porque a saudade é 
máis forte que a realidade. 

Alén " é a máis antiga das dúas obras. Está escrita para demostrar 
que en galego se poden tratar temas non particularmente galegos; O 
que hoxe nos semella obvio, pero que non o era daquela. Lembremos 
cómo A man de Santiña, de Cabanillas, foi escrita para demostrar que 
non era necesario que os persoaxes das pezas galegas fosen aldeáns. 
Alén escribíuse para demostrar que non é necesario que Os persoaxes 
das pezas galegas sexan galegos. Os persoaxes de Alén chámanse He- 
len, Jex-Blake, Patrick Mac-Neill, John Murphy, Spiller, Collins, Gil- 
ford e Schleicher. A escena é en Nova-York. O ambiente, espiritista. Cou- 
ceiro di que esta “comedia dramática, nun acto e tres cadros, en prosa” 


7 Hostia por Armando / Cotarelo Valledor / [Selo do Seminario de Estudos Ga- 
legos] / Editorial e Imprenta / “Lar”, A Cruña 1926. 

# Contos de Nadal colleitos do pobo e relatados por Armando Cotarelo Valledor, 
“Lar”, núm. 39, A Cruña, 1927. 

9? El Pazo / Novela / por / Armando Cotarelo Valledor / Tipografía / “El Eco de 
Santiago” / 1923 (Santiago). 

vo Jaime Quintanilla / Alén / Comedia dramática, ?'un acto e tres / cadros, en 
prosa, original / Ferrol, 1921 / Imp. El Correo Gallego / Rúa Real, 139 e 141, 
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non sirve para ser levada á escena"!, afirmación enteiramente gratuita 
e, desde logo, equivocada. Non hai nela acción ao xeito do teatro clásico 
español; a acción desenrólase no interior dos persoaxes, como ocurre en 
Ibsen. Polo demáis, a técnica empregada e o estilo das acotacións, así 
como o seu contido, demostran que o autor a pensóu e realizóu como 
peza representabre. 

Saudade " está escrita en parte nun ton poemático, compatibre coa 
esistencia de anacos como postos en boca dun narrador que quer fa- 
lar ao xeito dun campesino ou un mariñeiro, con abundantes modismos, 
aínda que cun lésico sempre rebuscado. Estes anacos son os que pintan 
os costumes dun pobo mariñeiro. 

Na linguaxe deste autor son de notar os hiperenxebrismos sintác- 
ticos, que se manifestan principalmente na colocación do pronome 
átono e no uso do infinitivo conxugado. Exempros do primeiro: “Eu 
non sei por qué vosté rise” "; “Si vosté rise outra vez”; “cando el ma- 
tóuse” 5; “de ceo azul, que faite azul”'$; “os pinos druídicos que ér- 
guense” "; “a miña raza chora de xoenllos, morta de delor, por todos 
os que fóronse” '',Exempros do segundo: “No van que imos ollarmos” "; 
“déixanse levaren” ?; “deberon seren”?!; “ficaron os dous sen sabere 
daren” ?, 

Fernando Osorio do Campo nacéu na Cruña o 9 de nadal de 1894. 
Fillo de pai portugués e de nai galega, educóuse en Portugal. Alí pu- 
blicóu en 1913 o apropósito de antroido Sem porta nem tranca. En 
1916 volve a Galicia, onde se afilia na Irmandade da Fala. Atopámolo 
logo no Congo Belga e na África Oriental Portuguesa. Mais, novamente 
na Cruña, escrebe e publica a peza Desourentación ”, o título da cal 
demostra que os seus coñecimentos de portugués non lle serviron para 
evitar hiperenxebrismos, O mesmo podemos decir polo que se refire á 
colocación do pronome átono en cabeza de frase”', Polo demáis, a peza, 
de non moito movimento teatral —anque Osorio fixera en Portugal 
estudos de Conservatorio—, é didáctica, e xa se indica así na portada 
do impreso. 

Euxenio Charlón Arias e Manuel Sánchez Hermida foron dous ar- 
tesáns que traballaron en colaboración na composición e interpreta- 
ción de pequenas pezas de teatro, todas para dous actores, aínda que 
algunha con máis de dous persoaxes, pero cun xogo escénico axeitado 


1 Couceiro, Diccionario, vol, TII, páx. 144. 

n Saudade, novela original de Jaime Quintanilla, Ferrol, 1922. 
Alén, páx. 11. 
“Alén, páx. 12 
1 Alén, páx. 18. 
1 Saudade, páx. 


2 Saudade, páx. 19. 

23 FERNANDO OSORIO, Desourentación, boceto teatralizado e analítico de ideas, La Co- 
ruña. Tipografía del Noroeste, 1924. 

a “Me parece que xa nada ten dentro do corpo para botar” (OD. cit., páx. 9). “O 
condenaron e foi a presidio” (Id., páx. 17). “O sei polo que me dixeron” (Id., páx. 25). 
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para que nunca estén presentes nas táboas senón dous, sempre homes. 

Estes dous fillos do pobo de Ferrol fixéronse populares cos seus pa- 
sOS Ou sainetes. Estrenaron Mal de moitos en 1915, e Trato a cegas en 
1916”; ambos “parrafeios”, pois así lles chaman os seus autores, no 
teatro Jofre ferrolán. 

Mal de moitos editóuse o mesmo ano da súa posta en escena. É un 
diálogo antre un vello petrucio e un mozo “americano”. Pon no pelou- 
riño aos galegos que abandonan o uso da lingua nadal. 

Menos intención propagandística, pero máis consistencia artística 
amosa Trato a cegas, un caso de picaresca moinante no noso país. 

Un paso de quintos é Axúdate..., tamén para dous persoaxes mascu- 
linos, do que non nos consta que rubira ao taboado. 

O menciñeiro é un sainete nun acto. Hai un persoaxe principal, O 
menciñeiro Mirixildo, e outros tres que se van socedendo en senllas 
conversas co primeiro, e poden ser interpretados por un so actor. Non 
sabemos se esta peza, pensada para os proprios autores Charlón e Her- 
mida, foi levada a escena por eles mesmos, pero desde logo foi repre- 
sentada ?, 

Como se ve, estamos en presencia dun teatro de costumes, e sempre 
de pezas moi breves, as máis como pasos de comedia, onde se deseñan 
tipos populares da vida aldeá. Os quintos son, por suposto, aldeáns 
tamén, mozos da aldea que cumpren O seu servicio militar nunha guar- 
nición de praza forte. 

Teatro cómico, teatro popular, obra de artesáns entusiastas das cou- 
sas do país, que non perden ocasión de fostregar a desgaleguización dos 
galegos. Son populares os tipos e as situacións. Pero non hai que creer 
que o sexa tanto a lingua. Charlón e Hermida, que foron agarimados 
polos escritores cultos da súa época, como Antón Villar Ponte, percuran 
escribir nun galego literario supradialectal, e aínda estreman o uso de 
cultismos. O seu espontáneo coñecimento do galego maniféstase, dende 
logo, nos seus xiros; pero esa espontaneidade está coutada pola imita- 
ción do galego literario contemporáneo, e, tal como chegaron a nós 
estas obriñas —cicáis revisadas por algún literato amigo—, non están 
precisamente escritas na fala de Ferrol. Como no caso do zapateiro San 
Luis, estes autores son artesáns, pero artesáns leídos, cun ideal lin- 
gúístico literario tomado dos escritores do seu tempo e cunha ideoloxía 
patriótica: a das Irmandades da Fala. 


73 Mal de moitos, parrafeo por Eugenio Charlón Arias e Manuel Sánchez Hermida, 
Ferrol, Imp. y Est. de El Correo Gallego, Real 139-141 —Canalejas 150-152, 1915. 

Obras teatraes galegas, Mal de moitos e trato a cegas, parrafeios por Euxenio Char- 
lón Arias e Manoel Sánchez Hermida, entroitados c'unhas “Liñas limiares” de Antón 
LEE Ferrol, Imp. y Est. de “El Correo Gallego”, Real, 139-141 e Canalexas, 

Segundo o prólogo de Villar Ponte, nesta data xa estaban escritas Azxúdate... e O 
menciñeiro. 

Mal de moitos estrenóuse “con ruidento aprauso” a noite do 29 de maio de 1915, e 
Trato a cegas, “con forte aprauso” a do 7 de febreiro seguinte. 

7? Axúdate e O menciñeiro, parrafeos orixinaes de Charlón y Hermida, “Céltiga”, no- 
vela mensual ilustrada, Imp. y Est. “El Correo Gallego”, Ferrol (1922), 

Segundo noticias de prensa, O menciñeiro debéu de ser representado na Cruña o día 
30 de novembro de 1919, nunha velada da Irmandade da Fala, xuntamente co melodrama 
de Villar Ponte Entre dous abismos. 
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1. A REVISTA “NÓS” 


Con data 30 de outono de 1920 saíu en Ourense á luz o primeiro 
número da revista Nós. Esta publicación titulábase, ou subtitulábase, 
“Revista mensual da Cultura Galega, órgao da Sociedade Galega de 
Pubricaciós Nós”. 

Os redactores desta revista constitúen o que se chamóu “grupo 
Nós”, ou “xeración Nós”. Algúns inclúen neste conxunto a Castelao, e 
nesta Historia, por razóns de método, seguiráse ese criterio tamén. 
Castelao ostentóu o título de director artístico de Nós, deseñóu as tapas 
da revista e dou nome á mesma, pois ese nome Nós, con que a revista 
aparez, é xustamente o nome do álbum de deseños de Castelao esposto 
en 1918. Fora o propio Castelao o que impuxo o nome á revista, fora 
Risco como homenaxe a Castelao, ou fora calquer outro dos anima- 
dores da publicación, o certo é que o nome da mesma a Castelao se 
remonta !. 

E, secomasí, anque Castelao, a máis deso, é, na pura cronoloxía, da 
mesma xeración que Risco, Cuevillas e Otero, a súa persoalidade está 
constituida por rasgos ben distintos dos que son comúns a aquelas 
outras tres figuras, conforme se definen en tres documentos auténticos, 
os escritos que se denominan Nós, os inadaptados, Dos nosos tempos e 
Arredor de sí, obras respectivamente, polo mesmo orde en que se enun- 
cian, dos tres escritores dantes nun orde parelo mencionados. 

Eses escritores, e outros de análoga formación e da mesma edade 
que sostiñan Nós, como Antonio Losada Diéguez e Arturo Noguerol Bu- 
xán, todos eles ourensáns, son os que forman un fato verdadeiramente 
homoxéneo. Neste libro serán eles os que consideremos constituintes 
do grupo Nós, xuntamente con Castelao. 

Falemos primeiro da revista. 

No primeiro número dáse como director a Vicente Risco, como xe- 
rente a Arturo Noguerol, como redactor-xefe a Xavier Prado (Lameiro), 
como segredario de redacción a Xulio Gallego. Figuran como redacto- 
res/ Ramón Cabanillas, Alfonso R. Castelao, Antón Losada Diéguez, 
Ramón Otero Pedrayo, Florentino L. Cuevillas) Antre os colaboradores 
figura W. Fernández Flórez. 

Nesta lista achamos nomes que de ningún xeito poden incluirse no 
catálogo do grupo Nós. A primeira sorpresa proporciónanola a presen- 
cia, nun posto tan relevante, de Xavier Prado, sucesor como poeta de 
Lamas Carvajal, realista e costumista da antiga escola, ceibe de toda 


1 Hai que ter en conta o feito de que desde 1918 víñanse pubricando co título de 
Nós unhas páxinas galegas no diario da Cruña El Noroeste. Castelao dibuxóu a cabe- 
ceira para o Nós cruñés deste xornal. A letra do título é a mesma que a do título da 
revista. A predella ten os monstruos do Pórtico da Groria que encabezarán tamén a 
primeira páxina do Nós ourensán, vistos de lado, e o primeiro artigo de Vicente Risco, 
Vistos de frente. No deseño de 1918 combinábanse ambos puntos de vista. (Cf. XosÉ 
FILGUEIRA VALVERDE, “Nós nacéu na Cruña”, en Nós, número 145, A Cruña, 30 de 
outubro do 1970, Vigo, 1972, páxs. 33-36). 
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influencia decadentista, simbolista, modernista ou futurista. Ramón 
Cabanillas, aínda que máis afín aos ourensáns —é o poeta venerado 
polo grupo—, ten unha formación distinta: polo de pronto, non é un 
“intelectual”. Hai que apartalo, como se podería apartar a Castelao. A 
colaboración de Wenceslao Fernández Flórez, que nunca se materiali- 
zóu, plantea outro curioso problema. Os “modernistas”, os “intelec- 
tuáis” de Ourense, os homes da “xeración de Risco”, os “galeguistas”, 
como en definitiva ían ser catalogados, non só contan, nestes primei- 
ros pasos, con elementos “rexionalistas” de tipo decimonónico máis ou 
menos acusado, como Xavier Prado —o que podía obedecer a razóns 
de veciñanza—, senón tamén con elementos “galeguizantes”, da esco- 
la “celto-ibérica” ou “hispano-galega”, que tratan, sempre en caste- 
lán, temas, ás veces, galegos. Unha revista na que se considera que a 
visión que de Galicia ten a Condesa de Pardo Bazán é unha visión de 
visitante, ou de turista, inclúi antre os seus colaboradores a Wences- 
lao, que figura tamén antre “los escritores castellanos que venimos de 
regiones dialectales”, como se definía a sí mismo Valle-Inclán. Fernán- 
dez Flórez figura asimesmo como colaborador da publicación infantil 
As roladas e da colección de noveliñas Lar. Aínda que neste derradeiro 
caso —o que non ocurre nos outros dous— aparez firmando testos en 
galego, non nos consta que escribira unha liña en tal idioma. 


Tamén han ser traduccións de man allea os testos galegos “Do Pa- 
dre Feixóo” e “De Xúpiter y-os xigantes”, firmados por Primitivo Ro- 
dríguez Sanxurxo, que aparecen, respectivamente, nos números 6 e 7 
da revista, e forman parte do libro en castelán Escenas de Gigantoma- 
quia, publicado en 1923?, 


No primeiro número de Nós figura unha “Decraración preliminar” 
da que escolmamos as seguintes liñas: 


“É a ansia qu' oxe sinte Galizia de vivir de novo, de voltar ó seu 
ser verdadeiro e inmorrente, a evidencia lumiosa do mañán, o que nos 
fai sair”, 


? Hai que ter en conta o feito de que Risco, o ideólogo do grupo, é en realidade 
un converso. O mesmo se pode decir de Cuevillas e de Otero. Estes ourensáns son os 
homes de La Centuria, revista que precedéu a Nós e que non era unha revista gale- 
guista. Este equipo, xa galeguizado, conservóu amistades e relacións da época en que 
aínda non o estaba. De xeito análogo esprícase a fidelidade de Castelao a Valle-Inclán. 
O Castelao definitivo tiña que toupar con Valle-Inclán. Pero non foi así. Castelao 
colabora na posta en escea de Divinas palabras, e na súa conferencia Galicia y Valle- 
Inclán adouta ante don Ramón a postura interpretativa que o galeguismo consciente 
rexeita. Valle-Inclán, como Fernández Flórez e como a Condesa de Pardo Bazán, é 
un escritor galego que se serve do castelán e que non comulga cos ideáis galeguistas. 
Pero Castelao tampouco nacéu galeguista, e da súa mocedade, orientada art'sticamente 
cara unha especie de modernismo galeguizante, dirección na que se atopaba con Rey 
Soto, Valle-Inclán, Fernández Flórez, Fernández Mato, Jaime Solá, Eduardo Dieste, 
Sofía Casanova, hanlle ficar relacións persoáis e mesmo resíos admirativos mal 
axeitados coa súa radical postura. No caso de Valle tratóu de xustificar a súa incon- 
gruente adesión sostendo que o escritor de Vilanova era galego ate tal punto que 
esta condición se lle impuña mesmo contra a súa vontade. En realidade, tratábase 
dunha herdanza que o Castelao galeguista tiña recibido do Castelao anterior, e que se 
esforzaba por xustificar intelectualmente como coerente co seu propio pensamento, can- 
go SEARES pugnaba con éste na interpretación —non na valoración artística— da 
obra de Valle. 
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“Os colaboradores de Nós poden ser o que lles pete... con tal de que 
poñan por riba de todo o sentimento da Terra e da Raza, O desexo 
coleitivo de superación, a orgulosa satisfaición de seren galegos”. 

A revista tirábase na imprensa de Ourense “La Región”. Alí saíron 
do prelo os quince primeiros números (outono 1920-xaneiro 1923). Os 
tres seguintes confeccionáronse na imprensa de J. Poza Cobas, de Pon- 
tevedra. 

Para endereitar a administración, afastóuse ésta de Ourense, pa- 
sando á Cruña, onde a asumíu Ánxel Casal, que asociado a Leandro 
Carré dirixía a editorial Lar. En 1930 arredáronse os dous socios. Carré 
seguíu con Lar. Casal continuóu administrando e imprentando Nós na 
Cruña. 

Desde o número 88, Nós confecciónase na imprensa da editorial do 
mesmo nome, estabelecida por Casal en Santiago, a onde a trasladóu 
O seu fundador desde A Cruña. A imprensa de Casal estivo domiciliada 
primeiro na rúa das Hortas, número 20, e logo na rúa do Vilar, nú- 
mero 15. 

O derradeiro número normalmente repartido aos suscritores foi o 
número 137-138, correspondente a maio-xunio de 1935, pero saído o 
ano seguinte. Estaba no prelo, ao estoupar a guerra civil, outro núme- 
ro Que xa non se publicóu (139-144). 

Os números de Nós confeccionados en Ourense son os máis perfeitos 
e ambiciosos desde o punto de vista tipográfico, con ilustracións fora 
de” testo é én cor. Todo esto resultaba moi caro, e non se dispuña de 
recursos suficientes. Houbo que constreñirse a límites máis modestos. 
Dificultades económicas, e se cadra tamén de orixináis, esprican os 
números dobres e os saídos con retraso. Risco non exercía derradeira- 
mente a dirección coa mesma solicitude que nos primeiros tempos, 
cando o Nós se imprentaba en Ourense, baixo a súa ollada. Moitos ori- 
xináis eran entregados a Casal e éste insertábaos na revista sen que 
Risco os vira previamente. Así, o administrador exercía unha especie 
de codirección. Risco quixo e logróu facer nos primeiros números unha 
revista literaria de grande porte; pero logo a arqueoloxía foi gañando 
terreo, e o Nós tomóu un carácter antre literario e científico que non 
parez previsto na súa fundación. 

A publicación de Nós estivo interrumpida dous anos antre o núme- 
ro 18 (xulio de 1923) e o 19 (xulio de 1925). 

Hai un número póstumo, o 145, debido ao desexo de conmemorar 
o cincuentenario da aparición da revista. Este número, homenaxe da 
Real Academia Galega, consta de dúas partes, denominadas “xeiras”. 
A primeira contén colaboración de todos aqueles escritores que, tendo 
publicado algo no Nós, vivían na data da impresión do número póstu- 
mo e responderon á invitación que lles foi dirixida en tal sentido. A 
lista contén trinta e nove nomes, antre os cales sete corresponden a 
persoas que non remitiron a colaboración solicitada. A segunda “xei- 
ra” contén o Índice xeral, o índice de autores e o Índice de materias 
da revista Nós, compostos por Xosé Ramón e Fernández Oxea. 
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Algúns dos testos dos colaboradores deste número 145 son puramen- 
te literarios, pero outros conteñen importantes datos históricos e xui- 
cios valorativos da función cultural da revista Nós. 

'Os homes da xeración Nós, ou do grupo Nós, sobre todo se centra- 
mos a nosa consideración nos tres mestres ourensáns, desempeñaron 
no proceso da cultura galega a función de europeizala. Efectivamente, 
Nós, ao menos nos seus propósitos —polo demáis, en grande parte lo- 
grados—, foi o veículo de superación definitiva do isolamento aldeán 
da Galicia literaria. Os homes das Irmandades coñecerón o modernis- 
mo, mais sinte esto, permaneceron máis ben indiferentes ás novedades 
transpirenaicas. Tampouco eran universitarios na súa maioría. Risco, 
Otero e Cuevillas, con moita leitura francesa ao día, especializados ade- 
máis en sendas ciencias humanas, fixeron da revista un medio de co- 
municación co saber estranxeiro, e un centro de intercambio coa cul- 
tura europea. 

Estes homes, e agora Castelao á cabeza, deron á prosa galega un 
pulo nunca visto nos tempos modernos. A prosa galega aparez adulta 
por primeira vez desde o Rexurdimento na pena de Castelao, Risco, 
Otero e Cuevillas, catro prosistas de singular relevo, Castelao e Cuevi- 
llas foron sin dúbida os que chegaron a dominar de xeito máis com- 
pleto o seu estormento lingúístico. Otero e Risco, prosistas escelentes, 
poseen un estilo máis que unha lingua. Ésta non se lles sometéu coa 
mesma rendida entrega que aos dous dantes citados. Élles máis rebelde, 
non se poden descoidar, han loitar para mantela en forma coerente e 
relativamente estábel. Non é que non coñezan ben o galego. Otero Pe- 
drayo posee máis vocabulario e máis riqueza fraseolóxica que ningún 
dos seus contemporáneos. Mais tanto el como Risco teñen menos ins- 
tinto na ordenación e uso, na escolma e policía do material lingúísti- 
co que Cuevillas e Castelao. Os catro realizaron en medida moi conside- 
rábel a tarefa de axeitar o idioma para a espresión científica. Dado 
que debe engadirse aos que rexistan a importancia que estes escritores 
teñen na historia da prosa literaria, 


2. A PERSOALIDADE DE VICENTE RISCO 


Vicente Risco era un home moi pequeno, moi miudo, moi miope, 
moi lizgairo, sempre a fungar. Non era home de loita, propiamente, 
porque carecía de dureza. Pero moi orixinal, moi persoal, moi crítico, 
tendía a peneirar as ideas e os actos alleos, e a atopar neles máis farelo 
que fariña. Como non o coutara a presión dunha forza moral moi in- 
tensa ou a ameaza —real ou imaxinaria— dunha coacción física, pan- 
diaba naturalmente, polo tanto, a impugnar o pensamento dos máis. 
De aquí que a sociedade ideal para o desenvolvimento da súa persoali- 
dade fora en realidade a sociedade liberal burguesa, en que se crióu e 
en que se movéu ate o estalido da guerra civil en 1936. Certamente, esta 
sociedade era constantemente ouxetada por Risco, como materialista, 
filistea e desaxeitada; pero esta sociedade, liberal ao cabo, aturaba a 
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sátira. Proporcionaba, pois, gratuitamente, a Risco motivos para a súa 
oposición. E como o noso ensaísta non poseía o temple do político prác- 
tico revolucionario ou reformador, nestas circunstancias achábase en 
óptima posición para desenrolar o seu pensamento. 


Risco tense definido como fundamentalmente individualista. O seu 
padrón vidal é de orixe romántico - simbolista (ou decadentista). El ten 
asinalado a Des Esseintes, o persoaxe de Joris-Karl Huysmanns, como 
O ideal da súa xeración. Así sería nos tempos do seu pregaleguismo. 
A esta etapa seguiría outra na que Risco se acharía a sí mesmo no 
servicio da súa terra. E nestas, estoupa a guerra, e o noso home, que 
xa se amosara disidente da orientación do Partido Galeguista, que co- 
laboraba coas ezquerdas, adoutóu unha actitude que no orde político 
parecéu a reitificación dos principios que noutrora definira. Ensaióu 
crearse unha posición como escritor en castelán, e mesmo trasladóu a 
súa residencia a Madrid, para regresar logo ao seu nativo Ourense. Nes- 
ta terceira etapa da súa vida literaria, a súa obar en galego redúcese 
prácticamente ao estudo sobre a cultura espiritual do pobo galego que 
se inserta no primeiro tomo da Historia de Galiza publicada en Buenos 
Aires en 1962, 


Na presente historia da literatura galega, Risco interesa fundamen- 
talmente como realizador literario; pero como se trata dun escritor 
marcadamente didáctico, non é posíbel prescindir enteiramente de in- 
terpretar de algún xeito a súa figura desde un punto de vista ideolóxico. 
Temos, xa se indicóu, unha interpretación auténtica verbo das dúas 
primeiras etapas da vida literaria do noso escritor. É unha interpreta- 
ción feita desde a súa posición galeguista. Ésta sería a definitiva reali- 
zación da súa persoalidade, e a etapa simbólico-decadentista anterior, 
unha infructuosa percura por camiños errados. Tal maneira de ver as 
cousas é aceitada por algúns. Pero entón, icómo espricar a etapa que 
se inicia en 1936, e na que Risco prácticamente se desentende do na- 
cionalismo que predicara, e mesmo da literatura galega? Hai que ad- 
mitir que os dramáticos acontecimentos que todos os españóis viviron 
entón, presionando coa súa truculencia no ánimo de Risco, privárono 
da plenitude de espresión persoal, ameraron a súa autenticidade e 
determinaron a súa conducta baixo os efectos dun trauma insuperábel. 
Descontra esta interpretación cabe, naturalmente, en teoría, aquela 


1 Nós, os inadaptados, en Leria, Vigo, 1961, páx. 45. Este ensaio fora pubricado 
denantes na revista Nós (número 115, 1933). Risco di que, ao reproducir o traballo, 
déixao ir como está (Leria, páx. 44); pero suprime o prólogo, que sustitúi por outro 
—no que figuran antre aspas unhas liñas do primitivo— e amaiña o seu nacionalismo 
galego —apor temor á censura oficial?, #por repudio espontáneo do radicalismo ante- 
xior?—. Así, en Leria, páx. 56, suprimiuse a palabra hespañol que en Nós, páx. 118, 
seguía a patriotismo, e a espresión de marcha de Cádiz que seguía a percalina. Na 
páxina seguinte de Lería léese emprincipiaron co casticismo e os clásicos onde orixina- 
riamente se decía emprincipiaron os cantos a Castela e á vella España. En Leria, páx. 770, 
je na nosa terra; en NÓS, páx. 123, fe galeguista. Nos mesmos lugares, respectivamente, 
cultura-sobreposta e cultura allea. En Leria, páx. 72, deiquí o camiño da acción; en 
Nós, páx. 123, d'eiquí o nacionalismo. A seguir falta un párrafo completo en Leria, se 
cadra porque 'o autor o consideróu un pouco pedante, o que semella confirmado polas 
modificacións no que ven a continuación. 
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outra segundo a cal a etapa galeguista non sería senón unha nova ma- 
nifestación da versatilidade narcisista de Risco. Risco tería percurado 
no galeguismo o que noutrora percurara no ocultismo, ou no orienta- 
lismo, ou no esteticismo, ou no catolicismo. Risco sería un snob no que 
estética e ética andarían confundidas; home, no fondo, sin conviccións, 
un sofista wildeano capaz de negalo todo ou vencellarse mesmo a unha 
mística ou a unha mítica elexida arbitrariamente, Este elegante e re- 
quintado e contradictorio hedonista podería ser católico ou nacionalista 
percurando un cravo ardendo onde agarrarse para se salvar do escep- 
ticismo ou nihilismo ao que o seu anarquizante individualismo o tería 
conducido. Pero o galeguismo —segundo esta interpretación—, como 
unha pose máis —mesmo no caso de que o escritor creera nunha defini- 
tiva conversión do seu dandysmo fín de siécle—, revelaríase inconsis- 
tente perante a proba da guerra. Finalmente, cabe considerar a derra- 
deira etapa como o desengano final, aínda que tal asunción podería 
doadamente ser sospeitada de solución mecánica, xa que a morte do 
suxeito pode dar unha aparencia de desenlace ao que sería sinxelamen- 
te un segmento máis dunha liña de conducta indefinida”, 

En todo caso, é o Risco galeguista o máis interesante e O máis fe- 
cundo. O Risco pregaleguista e o postgaleguista —se podemos deno- 
minar así ao derradeiro Risco— non acadan a orixinalidade e a sinifi- 
cación histórico-cultural do Risco intermedio, que, alén desto, é, por 
razón do plan da presente obra, aquel que require a nosa atención. 

Vicente Risco foi a firma literaria de Vicente Martínez Risco y 
Agúero. Este home nacéu o 1.o de outubro de 1884 no primeiro piso da 
casa número 25 da rúa da Paz na cidade de Ourense. Fixo a carreira de 
Dereito, que terminóu en 1906, na Universidade de Santiago. Desempe- 
ñóu un destino en Facenda, e, creada en Madrid en 1911 a Escola de 
Estudos Superiores do Maxisterio, ingresóu nela, e dela saíu en 1917 
como profesor de Historia para a Escola Normal de Ourense, da que 
foi director. Despóis da guerra civil trasladóuse a Madrid, de onde re- 
gresóu á súa cidade natal, na que morréu o 30 de abril de 1963. 

Hai en Risco un etnógrafo que se manifesta nunha serie de traba- 
llos que non compre esaminar aquí. Figuran antre eles os titulados 
O Castro de Caldelas (A Cruña, s. d.), “Folklore de Melide”, en colabo- 
ración con Amador Rodríguez Martínez, e “Estudo etnográfico da Te- 


2 A interpretación da postura final de Risco como deserción do galeguismo por 
convicción de que o galeguismo constituira un erro, é defendida por José Luis Varela, 
que aduz cartas particulares nas que o noso escritor combate a Galaxia e aos seus 
dirixentes, “os consabidos”. Francisco Fernández del Riego, asentindo á interpretación 
de Ramón Piñeiro, aduz cartas que semellan probar todo O contrario do que semellan 
probar as aducidas por Varela. As cartas, evidentemente, teñen moi en conta a ideoloxía 
dos seus destinatarios. Hai que enmarcalas, por suposto, nos seus contestos respectivos. 
Calesquera que fosen as causas, é un feito que Risco abdicóu afinal a xefatura ideolóxica 
do galeguismo, e só ocasionalmente volvéu a escribir en galego. Leria é principalmente 
unha recopilación —revisada— de traballos antigos. A súa colaboración na Historia de 
Galiza tiña que ser redactada en galego obligatoriamente. É interesante consultar sobre 
esta cuestión: RAMÓN PIÑEIRO, “Prólogo”, en RAMÓN Lugrís, Vicente Risco na cultura 
galega, Vigo, 1963, así como as entrevistas sobre “El momento cultural gallego” pubri- 
cadas no Faro de Vigo, en 1964, e especialmente os aludido: gos de Francisco Fer- 
nández del Riego (Salvador Lorenzana, “Vicente Risco e Gali Faro de Vigo, 7 outu- 
bro 64) e José Luis Varela (“Cartas de Risco sobre Galicia”, /d., 21 outubro 64). 
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rra de Melide”, ambos incluidos no volume Terra de Melide, publicado 
polo Seminario de Estudos Galegos, Santiago, 1933; “Etnografía. Cul- 
tura espiritual”, en Historia de Galiza, Buenos Aires, 1962. 

Risco foi un pensador político, que elaboróu unha Teoría do nacio- 
nalismo galego, Ourense, 1920, Moitos artigos, publicados en distintos 
xornáis e revistas, e principalmente, un libro en castelán, El problema 
político de Galicia, Madrid, 1930, completan, ou perfilan o ideario po- 
lítico do Risco nacionalista, estudado por Ramón Lugrís nun ensaio 
onde o leitor interesado achará a información necesaria”, 

A obra propiamente literaria de Vicente Risco pode dividirse en na- 
rrativa e ensaio, se prescindimos dunha episódica escursión ao campo 
da literatura dramática. Na presente Historia estudaremos as novelas 
e contos publicados en galego, a única peza dramática con que conta- 
mos e os libros Leria e Mitteleuropa, o primeiro dos cales constitúi unha 
antoloxía de ensaios, e O segundo é un libro de viaxes. 


3. A SÚA OBRA NARRATIVA 


Xa indicamos que Risco é un escritor fundamentalmente didáctico, 
de xeito que mesmo a súa narrativa é ideolóxica: ou trátase de sátira 
social, ou glósase a cultura popular ou algunha outra forma da cultura. 

A máis antiga narrativa de Risco é a noveliña Do caso que lle acon- 
tecéu ao Doutor Alveiros !. O Doutor Benito Alveiros, que vive nunha 
vila indeterminada, corre unha estraña aventura, durante a cal libera 
das súas faixas e da súa pel ao esquelete de Tutankhamen, o que per- 
mite ao difunto faraón participar nas danzas macabras que os mortos 
celebran. Trátase dunha narración humorística que leva notas eruditas, 
como un libro de ciencia, e que reflexa a preocupación do autor polo 
ocultismo. Aquél non se coidóu de lograr, dentro dos acontecimentos 
fantásticos que presenta, ningunha aparencia de verosimilitude inter- 
na. Especialmente desleixada é a soldadura antre as escenas que se des- 
enrolan no mundo de aquén e no mundo de alén cova. 

Nos números 39 e 40 de Nós insertóu Risco O comezo de Os europeos 
en Abrantes?, que non continuóu publicándose. (Por qué? Moi proba- 
blemente porque foi entendida a obra —e sen dúbida érao— como unha 
sátira de lugares e persoas demasiado obvios. Risco debéu temer pola 
revista, ou quixo evitarse disgustos persoáis. Os europeos en Abrantes é 
denominada polo seu autor “epopeia en prosa”, e foi mágoa que ficara 
truncada, pois cáxeque todo o publicado é de escelente calidade. 


3 RAMÓN Luarís, Vicente Risco na cultura galega, ensaio, Galaxia, Vigo, 1963. 

1 jTerra a nosa! Supremento de El Noroeste, ano I, A Cruña, 10 abril 1919, volume 7. 
Do caso que lVacontecéu ó Dr. Alveiros. Conto por Vicente Risco. A Cruña, Tipografía 
d'El Noroeste, Real, 26. 

2 “Os Europeos en Abrantes, epopeia en prosa”, en Nós, ano IX, número 39, Ourense, 
15 marzal 1927, páxs. 1-7, e número 40, Ourense, 15 abril, 1927, páxs. 5-8. 
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Abrantes é un lugar de cáxeque unha ducia de casas. Nel vive o 
doutor Andrade, que é un Homais moi radical. Está suscrito á Revista 
de Occidente. O Doutor Andrade propón aos membros do Ateneo de 
Oria que se trasladen a Abrantes coas súas familias durante O vran, 
para pasar uns meses de descanso. Elabórase un “regramento da colo- 
nia”, Que se nos dá a coñecer na súa integridade. Don Feliciano Folgo- 
so, abogado, presidente do Ateneo, prepárase para a tempada apren- 
dendo a nadar polo método Joegersen. 

Ate aquí o que se publicóu desta sátira da vida burguesa de Oria, 
cuios elementos dirixentes, os que constitúen o Ateneo, son ouxeto 
dunha descripción “científica”, con medidas, peso, talla, índice cefá- 
lico, fórmula dentaria, etc., que semella parodia de La be plantada de 
Euxenio d'Ors. Non sabemos cómo desenrolaría Risco o tema da colo- 
nización de Abrantes. Se cadra teríamos algo polo estilo de La conquis- 
ta del reino de Maya, de Ángel Ganivet, pero coa orixinalidade que 
Risco conseguía sempre. 

Se a epopeia burlesca de Oria abortóu, O porco de pe”, que chegóu 
ao cabo, retoma aquel ambiente. Esta novela é a sátira do comercian- 
te de orixe castelán que chega a ser alcalde nunha cidade galega. Dia- 
triba, pois, da burguesía, pero non por motivos socioeconómicos, senón 
estéticos. O burgués é “feo”, carez de “esprit”, ou “espírito”, ou “pneu- 
ma”, É o filistéu. Na novela, o representante dos intelectuáis inadap- 
tados é o noso xa coñecido Doutor Alveiros, que, achándose en es- 
pantosa soidade, remata por claudicar, sumándose ás hostes de don 
Celidonio. 

Éste, político local do vello réxime, o réxime monárquico anterior á 
Dictadura do Xeneral Primo de Rivera, colle moito medo o 13 de se- 
tembro de 1923, pero co tempo torna a ser alcalde —co novo réxime—, 
e asistimos á súa apoteose —ou apokolokintose. Mentras a cidade hon- 
ra a don Celidonio, arde a Biblioteca Municipal. 

Ao redor de don Celidonio, herói epónimo da novela, e do afinal 
claudicante Doutor Alveiros, que é un Des Esseintes ou un Risco que, 
despóis dun diálogo con Satanás, sucumbe ao engado da adaptación, 
achamos unha serie de persoaxes dignos de lembranza. 

Aser das Airas é o señorito marxistoide, poeta asemade de avan- 
garda. Pero apoia ao diputado cuneiro e caciquil, e é mozo dunha filla 
de don Celidonio. 

Xaquín Gondulfes, o profundador, filósofo. Non barbeiro de sábado, 
como o profundador de Castelao, senón filósofo “tamaricense”, como o 
de Magariños. A súa sabiduría, como a do médico de Abrantes, ba- 
seábase na Revista de Occidente. Consistía na apricación de dúas re- 
gras metódicas: primeira, revolver as cousas co de diante para atrás; 
segunda, apricar á filosofía o tecnicismo do deporte e da hixiene. Co 
que fica satirizado o estilo mental e literario de don José Ortega e 
Gasset, ou dos seus seguidores. 


3 VICENTE RISCO, O porco de pe (novela), 1928, A Cruña, “Nós”, Pubricacións Ga- 
legas e Imprenta, Real, 36-1.2, 
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Fuco Barbeito, abogado, non estaba conforme con nada. Non se 
sabe ben qué ideas tiña: somente que eran moi avanzadas. 

Restituto Mendes é definido como “obreiro honorario repubricore- 
voluciosocialsindicalagroanarquicomunista”, 

Estes homes constituían unha tertulia no Café Novelty, transpa- 
rente filigrana do Royalty ourensán, onde tiña a súa tertulia o propio 
Risco. 

O ton da sátira, como o dos truncados Europeos, é completamente 
caricaturesco. Aínda que resulta moi orixinal, a novela fainos lembrar 
a Rabelais, Swift, Joyce... 

Podia que algún destes mestres teña inspirado o recurso estilístico 
das longas enumeracións humorísticas, moi abondantes en O porco de 
pe. Achámolas especialmente nas páxinas 36, 40, 48, 66, 74, "6, 197, e, 
naturalmente, na descripción da procesión cívica, antre as páxinas 
154 e 160. Unha tal frecuencia amosa complacencia e fe na efectividade 
do recurso. Unha serie tan longa de sinónimos, ou termos semántica- 
mente asociados, resulta inaxeitada nunha novela normal, porque ésta 
aspira a unha linguaxe económica, aínda que empregue un estilo retó- 
rico. Se éste é fastuoso, susténtase na creencia do autor de que produ- 
cirá deleite no leitor a riqueza do fraseo. Pero en Risco a desmesurada 
prolongación da frase sen enriquecimento lóxico nin poético, descarta 
esa posibilidade. Despóis do quinto ou sesto elemento do conxunto, O 
leitor non atende ao sentido, que non se inflesiona, e nace nel a sor- 
presa e o desconcerto ate que, comprendendo o xogo do autor, responde 
a el, se aquél ten ésito, co asentimento humorístico, é decir, cunha 
forma máis ou menos espresa de hilaridade. A enunciación dunha serie 
indefinida (na práctica moi longa, porque ao se crebar a recepción da 
mesma polo estoupido da risa, fica en suspenso) é procedimento cómico 
conocido da literatura popular e erudita. Vexamos un exempro de Risco. 

“Pasaban portales, tendas, teatros, cines, garaxes, cabarets, bancos, 
escritorios, cafés, bares, cerveceirías, leiterías, almacés, casás consig- 
natarias, casinos, escolas, eirexas, clubs políticos, bibliotecas, bodegas, 
consulados, muséus, oficiñas, cuarteles, facultades, despachos, fábricas, 
sanatorios, imprensas, tabernas, redauciós, obradoiros, talleres, admi- 
nistraciós, hospicios, estancos, fondas, hospitás, casas de xogo, alfaiate- 
rías, libreirías, asilos, hoteles, manicomios, conventos, casas de comidas, 
zapateirías, teléfonos, casas de mulleres, casas de cámbeo, farmacias, 
confiteirías, carces, laboratorios, reloxeirías, clínicas, colexios, salós de 
baile, casas de socorro, loxias masónicas, prazas de abastos, restauran- 
tes, centros espiritistas, telégrafos, xuzgados, cámaras de comercio, 
recaudaciós, centros teosóficos, audencias, gobernos, milleiros de mi- 
lleiros de milleiros de mostras, de rótulos, de pracas, de lápidas, de 
letreiros: de madeira pintada, de mármore, de bronce, de latón, de vidro 
con letras douradas ou con letras prateadas, de esmalte, de ferro forxa- 
do, de fundizón, pintados na parede, feitos con letras de bulto prendidas 
nos balcós, de lenzo, de cartón, de papel, de aluminio, de celuloide...” 4, 


“4 OD. cit., páxs. 48-49, 
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Outras veces, como, por exemplo, en Joyce, a enumeración está re- 
forzada pola rima ou a aliteración: 

“Obras de Lenín, Bujarín, Chicherín, Larín, Smirnoff, Golubkof, 
Bogdanof, Bazarof, Plechanof, Kautsky, Wolsky, Losofsky, Trotsky, 
Nikolsky, Prevbragensky, Pokrovsky, Krzivitzky e Lunacharsky” 5, 

Nas Mile unha noites, cuia versión de J. C. Mardrus, xiquera na 
traducción de V. Blasco Ibáñez, debéu de coñecer Risco, emprégase 
nalgunha ocasión a enumeración estalicada cun propósito hilarante. 
Mais nun testo moito máis prósimo, o doméstico Codex Calixtinus, que 
tamén coñecería o noso autor, aparecen greas de palabras que lem- 
bran moito ás da novela que esaminamos, aínda que a súa comicidade 
non é intencioada, senón producto dunha inxel pedantería: 

“Nos enim aliquibus medicamentis, vel electuaris, vel confectioni- 
bus, vel siropis, vel diversis emplastris, vel pocionibus, vel solucionibus, 
vel vomitibus, vel ceteris medicorum antidotis, sed sola gratia sibi a Deo 
impetrata multos languidos, videlicet leprosos, freneticos, nefreticos, 
maniosos, scabiosos, paraliticos, arteticos, secotomaticos, flegmaticos, co- 
lericos, energumenos, devios, tremulosos, cephalargicos, emigranicos, 
podagricos, stranguriosos, dissuriosos, febricitantes, calculosos, epati- 
cos, fistulosos, tisicos, disentericos, a serpentibus laesos, hictericos, lu- 
naticos, stomaticos, epiforosos, albuginosos, multisque morbis doloro- 
sos integre clementissimus Apostolus restituit” 4, 

Pode ser interesante relacionar os catálogos de Risco, falsamente 
didácticos, coas diversas formas de estilo enumerativo, satíricas ou non, 
cáxeque sempre en todo caso espresivas dun desorde moral ou dun caos 
ontolóxico, estudadas polos modernos estilistas. No traballo de Leo 
Spitzer “La enumeración caótica en la poesía moderna” reprodúcese 
un anaco de Balzac, que segue o método das listas rabelesianas, coas 
súas agrupacións morfolóxicas ou semánticas, tan semellante ao de 
algúns pasaxes de Risco: 

“Femmes charmantes, femmes savantes, femmes innocentes, fem- 
mes prudes, femmes parvenues, femmes coquettes, auteurs, acteurs, 
orateurs, prosateurs, poétes, magistrats, avocats, diplomates, académi- 
ciens, agents de change, gallicans, ultramontains, républicains, monar- 
chistes, papistes, bonapartistes, cartistes, orléanistes, anarchistes, alar- 
mistes, nouvellistes, feuillistes, libellites, publicistes, journalistes, artis- 
tes $'y voient, s'y coudoient, s'y choient, s'y rudoient...” 

No número 10 da colección Lar (1925) aparecéu O lobo da xente, 
“lenda galega relatada por Vicente Risco”, seguida de A trabe de ouro 
e a trabe de alquitrán, que sobre un fondo folklórico contén unha in- 
vención de Risco en que se combinan os populares “mouros” cos “cel- 
tas” —non designados polo seu nome—, que o pobo totalmente ignora “, 

“OD. cit. páx. 40. 
$ Sermón sobre a paixón de Santiago, folio 48 do Codex Calixtinus. Lib. TI, cap. VI. 


7 Lingilística e historia literaria, segunda edición, Biblioteca Románica Hispánica, 
Editorial Gredos, Madrid, 1961, páx. 260. 


“ En relación con O lobo da xente, véxase Real Academia Gallega, Un caso de 
Iycantropía (O home-lobo), discurso lido o día 23 de febreiro do 1929 na súa recepción 
pública, por Don Vicente Martínez-Risco Agúero e resposta de Don Ramón Cabanillas 
Enríquez, Editorial Moret, A Cruña, 1971. 
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No número 22 (1926) desta mesma colección figura outro título de 
Risco. A Coutada, que máis que unha novela dialogada é un diálogo 
doutrinal. 

Unha soa peza de teatro conocemos de Risco, O bufón d'El-Rei”. O 
ambiente é dabondo maeterlinckián. Desenrólase a acción nunha corte 
lixeiramente artúrica, na que soan os nomes de Lancelot, Tristán, Ama- 
dís, Lisuarte, Tintagil e outros de labio britónico ou gaulesco. Por bai- 
xo das formas romántico-simbolistas semella privar a intención de fa- 
cer un estudo da anormalidade física e moral, Así, o resultado oscila 
antre un conto escenificado e unha esquemática esposición das rela- 
cións antre a deformidade material e a espiritual. Concedemos creto ao 
autor ate as derradeiras escenas. Pero o final súpeto, que repite, por 
casualidade ou non, a fórmula do desenlace da Salomé de Wilde —unha 
sentencia de morte que se profire sin proceso e que se executa inme- 
diatamente—, non nos deixa satisfeitos. 

Na obra de ficción de Risco non achamos, malia as orixes esteticis- 
tas confesadas polo autor, un propósito de pura creación artística. Esa 
obra na súa parte máis insinificante, espállase en glosas literarias da 
ciencia etnográfica ou arqueolóxica do autor; e na parte máis sinifica- 
tiva, baixo a forma de novela de ideas, é un comentarios satírico da 
sociedade que rodeaba a Risco. Ourense é —nos truncados Europeos e 
no Porco— o escenario real, máis ou menos transfigurado, da acción, que 
apenas constitúi un pretesto para amosar tipos humáns e formas de 
vida. O humor de Risco é francamente caricaturesco, e OS persoaxes 
que nos presenta non pretenden poseer riscos humáns: Abóndalles coas 
súas grotescas e inmutables facianas arquetípicas. Están, pois, enmas- 
carados con carantoñas de monicreques, 


4. A SÚA OBRA ENSAÍSTICA 


A lucidez intelectual de Risco, a súa propensión analítica, a súa 
falta de énfase e a súa esención de sentimentalismo pandiábano natu- 
ralmente ao ensaio, e, efectivamente, foi no ensaio, segundo nos parez, 
onde Risco atinguíu o máis alto cume da súa obra literaria. Deixamos 
aparte, ao formular este xuicio, O seu labor como etnógrafo, que per- 
mite consideralo como o verdadeiro fundador en Galicia desta ciencia 
no seu sentido moderno; pero que consideramos obra científica e non 
literaria. As súas teorizacións políticas son interesantes históricamente, 
mais carecen de actualidade. Como anunciamos, limitaremos a nosa 
referencia, polo que toca ao Risco ensaísta, aos testos reunidos en 
Leria. Finalmente, diremos algo sobre Mitteleuropa. 

En Leria reúnense traballos firmados desde 1920 ata 1955. Algúns 
dos posteriores a 1936 son traduccións de testos publicados primeira- 
mente en castelán. Xa vimos denantes cómo o escrito na época do Ris- 


9 O bujón dW'El-Rei, drama en catro pasos, por Vicente Risco, A Cruña, “Nós”, 
Pubricacións Galegas e Imprenta, 1928. 
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co nacionalista foi correxido para esta nova edición. Semellábanos que 
o Risco dos tempos de Nós loitaba sobre todo por soerguer o galego, aso- 
ballado pola presión da cultura centralista. Pero agora, a interpretación 
auténtica é que se trataba de defender “o noso esprito... das alanca- 
das do materialismo”! Así,. a oposición Galicia-Castela, non resulta 
axeitada para comprender a estructura dinámica desta edición do pen- 
samento risquián, que —convenientemente luida, e malia certos resíos 
anacrónicos—, segundo o propio autor agora nos ensina, é esencialmen- 
te un comentario sobre a oposición espiritualismo-materialismo. Os ám- 
bitos xeográficos esfúmanse así, e O Que creíamos apostilas a unha si- 
tuación histórica resulta escolio do drama universal que enfrenta a 
materia e o espírito, nun dualismo gnóstico, maniqueo ou agustiniano. 

Antre os testos antoloxizados en Leria hainos máis ou menos filo- 
sóficos, máis ou menos crítico-literarios e máis ou menos literarios. 'To- 
dos eles son, dun xeito ou outro, didácticos, porque, como fica dito, 
Risco é un pensador, un ideólogo. A súa ideoloxía consiste normalmen- 
te en se opor á ideoloxía xeral, e nesto Risco permanez fiel a sí mesmo 
ao traveso das diversas etapas da súa vida, de xeito que incluso os seus 
compromisos sucesivos nos aparecen como compromisos tácticos con 
opinións minoritarias, en canto non ocupan o poder, ou, se O OCupan, es- 
tán, secomasí, desbordadas na realidade social por convencións opostas, 
por convencións en boga, por convencións de moda, aínda que sexan 
completamente platónicas, e mesmo non se sustentan nunha verdadei- 
ra vontade de realización. A vocación, pois de Risco, é sempre a here- 
xía, a reacción, a discrepancia, a oposición, a inadaptación. Simplemen- 
te, segundo as circunstancias históricas en que se desenvolve a súa 
vida intelectual, elixe, en parte ceibemente, en parte condicionado polo 
medio, o ouxeto desa oposición. En todo caso, ese ouxeto se lle presen- 
ta como filistéu, é decir, superficialmente utilitario, mostrenco, vulgar- 
mente social, gregariamente impersoal. Os escritos de Risco son sempre 
didácticos, pero o ouxeto da información que nos proporcionan é sobre 
todo a mentalidade do propio Risco. 

Éste desenvólvese nos seus ensaios como se non escribira para un 
público, senón para sí mesmo. Aínda na etapa máis “social” de Risco, 
cando éste utilizaba a literatura como un estormento de acción a prol 
da cultura galega, o noso autor, malia as concesións tácticas a que toda 
política se humilla, non pode agachar a súa repugnancia polos tópicos 
nin a súa afeición polas paradoxas, é decir, as opinións marxináis. Esta 
independencia mental —calquera que fose a súa praxe— é o que hoxe 
mantén o interés dos seus ensaios. 

En Leria figura A Coutada, que houbéramos podido comentar can- 
do falamos da novelística de Risco. Xa sabemos que foi publicada 
nunha colección de novelas curtas. É un diálogo antre marido e mu- 
ller, no que aquél persuade a aquéla a que abandonen a vida da cida- 
de pola vida da aldea, con ocasión de lles vir ás mans por herdanza 
inesperada unha propiedade agrícola. Pode, pois, ser considerada como 


1 VICENTE RISCO, Leria, Vigo, 1961, páx. 9. 
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unha curta novela dialogada, pero o pensamento de que a vida agrí- 
cola é realmente a única vida natural, a única vida moral, é tan fun- 
damental na economía da obra, que nos empurra a considerala como 
un diálogo doutrinal, malia o esbozo de caracteres que contén. A medio 
camiño, pois, antre a novela de ideas e o diálogo platónico —se non 
queremos compricar a situación chamando tamén a parlamento a peza 
dramática de tese—, A Coutada é unha loubanza da vida rústica escrita 
moi en serio, sen sombra de sátira ou humor, e cun sentimentalismo 
idealista que está a cen légoas do intelectualismo crítico e a deforma- 
ción caricaturesca que caracteriza á epopeia grotesca do autor tal como 
se estructura nos abortados Europeos en Abrantes ou no consumado 
Porco de pe. 

Risco realizóu en 1930 unha viaxe pola Europa Central, Era, ao me- 
nos teóricamente, unha viaxe de estudos. Risco ía estudar etnografía 
co Profesor Thurnwald, de Berlín. Pero cando Risco chega a Berlín, o 
Profesor Thurnwald marchara a África, e en Berlín non había curso 
ningún en que un poidera deprender cousa de Wólkerkunde. Aconsellan 
a Risco que vaia a Viena, onde sí hai insino de folklore a cárrego do 
Prof. Arthur Haberlandt. E Risco vai a Viena. 

Cóntasenos esto nunha serie de páxinas que Risco foi publicando 
en Nós. Éstas levan na revista o título de Da Alemaña, desde o número 
79 ao 120, e o de Mitteleuropa do 122 ao 137-138, o derradeiro que se 
repartíu. En Nós, Da Alemaña comprende a viaxe de Risco ata Berlín, 
e a súa estancia nesta capital; e Mitteleuropa comprende a viaxe desde 
Berlín a Viena. Pero xustamente a parte que en Nós leva o título de 
Da Alemaña, foi editada en forma de libro baixo o título de Mitteleuro- 
pa. De xeito que este libro non comprende as páxinas que con idéntico 
título foran publicadas en Nós. Sen dúbida houberan formado parte 
dun segundo tomo se non sobrevira a guerra civil. Pero no libro 
Mitteleuropa non se anuncia unha continuación?., 

Risco viaxa por Europa moi atento ao que ve, disposto sempre á crí- 
tica, sobre todo á crítica das opinións en boga. Esta tendencia de Risco 
a reaccionar ante o mostrenco motiva as máis suxestivas páxinas do li- 
bro. Éste resulta en grande parte satírico, e, por suposto, malia as pro- 
lixas páxinas adicadas aos Muséus, non é unha guía de viaxes, senón 
un comentario de Risco á circunstancia que o arrodea. Dános a coñecer 
sobre todo, ao propio Risco, non só ideolóxicamente, senón sicolóxica- 
mente tamén. Como Dante, Risco píntase a sí mesmo con humildade, 
máis ben caricaturizándose, cáxeque como un paiolo galego perdido 
polo mundo. As súas ouservacións e as súas reflesións son sempre liz- 
gairas. Alá vai o home, sen que ao principio o seu alemán lle sirva ape- 
nas para entenderse cos alemáns, embarazado pola interquinencia dun 
pesado baúl que en mal hora se lle ocurríu traguer consigo, € que aca- 
ba por facturar desde Berlín a Ourense denantes de saír para Praga. 


? VICENTE Risco, Mitteleuropa (Impresiós d'unha viaxe), Volume XXXIX, Editorial 
“Nós”, Hortas, 20, Santiago. Así a portada, pero o colofón reza: “Iste volume de 
Mitteleuropa imprentado por Nós, Rúa do Vilar, 15, baixo, Santiago, rematóuse o día 
3 de abril do ano de 1934”, 
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O itinerario, a partir de Quereño, é puntualmente descrito. Miuciosa- 
mente se nos pintan as cámaras de hotéis e pensións, co seu mobiliario. 
Hai esbozos de persoaxes rápida, pero intelixentemente trazados. Lem- 
bremos, como especialmente interesantes, os de Lois Tobío, Felipe Fer- 
nández Armesto, J. Canedo, Margot Sponer, Julio Martínez Santa Ola- 
lla, Francisco Ayala, o Profesor Gamillscheg e Rabindranath Tagore, 
para non citar máis que a persoas coas que se tropezóu en Berlín. Antre 
as páxinas máis logradas, ou máis curiosas, destacaremos a sátira do 
turismo”, a da circulación en París”, a da súa propia pouquedade”, a 
da rusofilia dos seus amigos“, a cáseque kafkiana descripción do pasillo 
da pensión de Frau Tornegg', a crítica da tendencia ao nudismo “. 


As partes IV e V, “Muséus de Berlín” e “Miudezas de Berlín”, son 
máis erudición que ensaio; resultan en conxunto, desde o ponto de vis- 
ta literario, didácticas de máis, como unha guía fragmentaria da ca- 
pital do Reich. A VI é a máis importante ideolóxicamente. Nela Risco 
fálanos das “ideias de Berlín”: neue Kunst, americanismo, marxismo, 
cosmopolitismo, Sexualfrage, militarismo, nacionalsocialismo, antisemi- 
tismo e percura de Deus. 

Na revista Nós podemos seguir a Risco desde Berlín a Praga, e desde 
Praga a Viena, onde percura ao profesor Haberlandt, sen decidirse, co- 
mo consecuencia do malhumor que lle producíu a longa agarda que 
precedéu á entrevista, a incorporarse aos seus cursos. O testo publi- 
cado remata interrumpíndose crando Risco está a nos falar de Freud. 
Como era de esperar, Praga e Viena proporcionan ao noso autor a 
ocasión de trazar curiosos cadros de rúas, prazas e interiores, e siluetas 
de persoas e aínda grupos, como os xudeos que van celebrar Os seus 
ritos relixiosos na Alte-Neu Sinagoga da capital bohemia, cheas de ori- 
xinalidade e corido”. 

Risco é todo o contrario dun retórico, tanto se damos á palabra “re- 
tórico” un senso peiorativo como se lle damos un senso mellorativo. É 
certo que escribíu páxinas, como “Xogadores de cartas” " de prosa moi 
coidada, propiamente poética, moi rítmica e apurada de forma. Pero 
esto non é O usual no noso autor. O noso autor ten ideas de sobra, e 
para el escribir é espesar ideas. Os primores verbáis non o engaiolan. 
Así, a prosa de Risco soe ser cha, desprovista de énfase e solemnidade, 
a miudo familiar na súa sintase. En canto á lingua, percura o enxebris- 
mo afastándose do castelán mediante dous recursos principáis: o re- 
curso ao portuguesismo e O recurso ao vulgarismo. Ás veces Risco cai 
no hiperenxebrismo, e, secomasí, incurre en castelanismos tamén. 


Mitteleuropa, páxs. 40-41. 

1d., páxs. 54-55, 59-60. 

1d., páx. 74. 

1d., páxs. 120-123. 

1d., páx. 136. 

1d., páxs. 196-199. 

“Os judeus no seu tobo”, en Nós, tomo 11, páxs. 51-53. 
1 Leria, páxs. 133 55. 
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Vexamos algúns dados a este respeito tomados de Mitteleuropa. 
Portuguesismos: quadernos ", brincadeira 2, qual ", chefe ", 
Vulgarismos: enjabón ", catredal '“, fermosismos ", médecos "$, 


Hiperenxebrismos: castano”, estranos, estranas ', sóma , adoura- 
ción #, confliuto “, aadas Y, hourizontal ?$, 


Castelanismos: cuello”, parexa”, fosos”, hema”, acera, 


5. VIDA DE CASTELAO 


Castelao nacéu no barrio ou rúa de Cabo da Vila, casa número 29, 
en Rianxo, viliña mariñeira da banda norde da ría de Arousa, o 30 de 
xaneiro de 1886. Era fillo de Mariano Rodríguez Dios e de Xoaquina 
Castelao Gemme. O pai era mariñeiro', O nome que Castelao levóu 
sempre en familia foi o de Daniel; mais o crego da parroquia, don Xosé 
Magariños, inscribíuno como Alfonso por un esceso de entusiasmo mo- 
nárquico. Eran os tempos da rexencia de dona María Cristina de Habs- 
burgo-Lorena, viuda de Alfonso XII, princesa que agardaba o nacimen- 
to dun fillo que, de ser varón, había ser chamado Alfonso, como o seu 
pai. Cumpríuse esta previsión, pois o 17 de maio do citado ano nacéu 


" Mitteleuropa, páx. 34. 
no Id, páx. VT, 
"o TA: páx. 79, 
H Id, páx. 97, 
“o Id. páx. 15. 
“Id. páx. 166. 
Id. páx. 256. 
“o Id, páx. 357. 
vo Id, páx. 55. 
o Td., páx. 72. 
Jo Id, páx. 4, 
no TA, páx. 75. 
Yo Id. páx. 239. 
“Id. páx. 242, 
3 Id, páx. 256. 
“o Id. páx. 239. 
# Id; páx. 15. 
“o Id. páx. 114. 
7 TA. páx. 281. 
Vo Id. páx. 239. 
"1A, páx. 305. 


Así o decrara a partida de bautismo. Segundo a información outida sobre o terreo, 
o abó paterno de Castelao era “veleiro”, ou sexa artesán que fai velas para as em- 
barcacións. Non vexo que se mencione éste oficio antre os esistentes en Rianxo, nas 
páxinas que ao tema se consagran no libro Historia de caciques, bandos e ideologías en 
la Galicia no urbana, de J. A. Durán, Madrid, 1972 (páxs. 141 ss.). 

Este abó de Castelao chamábase Manuel Rodríguez, e a súa muller Ventura de 
Dios. Os abós maternos de Castelao foron José Ramón Castelao e Teresa Gemme. Un 
irmán désta, Baltasar Gemme Fuente, foi gobernador de Pontevedra durante a Re- 
pública do 73. 
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Alfonso XIII. Castelao, en fin, recibíu no bautismo os nomes de Alfonso 
Daniel Manuel”. 

O pai de Castelao emigróu á República Arxentina. No territorio da 
Pampa, termo de Bernasconi, lugar La Cruz Colorada, estabelecéu 
unha pequena pulpeiría, que logo se trocóu nun importante centro co- 
mercial. En 1896, Castelao e a súa nai, que permaneceran en Rianxo, 
pasaron o Atlántico para se reunir co cabeza de familia. Regresaron o 
ano 1900, mentras o pai, que tiña que liquidar os seus negocios, ficóu 
algúns anos máis nas terras da República do Plata. 

Castelao fíxose bacharel en dous anos, e en 1902 enceta os estudos 
de Meiciña na Universidade de Santiago. En 1906 visita Portugal como 
membro da tuna compostelana. Rematóu os anos de licenciatura en 
1908, e O ano seguinte atopámolo en Madrid seguindo os cursos de dou- 
torado. Logo, estabelece consultorio médico na súa vila nadal, onde o 
seu pai chegara a ser alcalde, como cabeza local dos conservadores. 

Casado con Virxinia Pereira Renda en 19 de outubro de 1912, na 
Estrada, ingresóu por oposición no corpo técnico de Estadística. Desti- 
nado a Pontevedra, exercéu tamén o profesorado no Instituto Xeral e 
Técnico daquela capital, como ausiliar da cadeira de Deseño. 

Castelao foi político, de algún xeito, toda a súa vida. Nestes tem- 
pos pasaba polas tres fases sucesivas de conservadurismo, agrarismo e 
galeguismo. Esta derradeira ha ser a súa definitiva orientación. 

En 1921 Castelao realiza unha viaxe de estudos por Francia, Bél- 
xica e Alemania. En 1927 morre o seu fillo único, entón de trece anos 
de edade. 

Advida a República en 1931, Castelao foi diputado por Pontevedra 
nas Constituintes; e tamén o era en 1936, ao estalar a guerra civil. O 
remate désta sorpréndeo en Estados Unidos de Norteamérica, de onde 
pasa a Buenos Aires, Alí ha morrer o 7 de xaneiro de 19507. 


6. A SÚA PERSOALIDADE LITERARIA 


Da obra de Castelao, interesa estudar nesta Historia a que ten ca- 
rácter literario. Así, fica fora da nosa atención a parte gráfica, ou 
plástica, ou como se lle quera chamar. Non podemos esaminar a Cas- 
telao como pintor ou deseñador, e tampouco en canto escritor didác- 
tico. Os seus traballos sobre as cruces de pedra en Bretaña e en Galicia 
non son obras literarias no sentido que na nosa Historia damos á pa- 
labra, por moi atractivo que poida ser o estilo en que están escritas. En- 
debén hai libros de Castelao nos que o deseñador e o escritor se entre- 
lazan de xeito que non se poden xebrar. Nas Cousas da vida, ou nos 
Cincuenta homes por dez reás ocurre esto. Os epigramáticos pes dos 


? Foron padriños de Alfonso Daniel Manuel, os seus tíos maternos Francisco e 
Pilar Castelao Gemme. 

? Vid. X. NÚÑEZ BÚA, “Vida e paixón de Castelao”, en A nosa terra, número 474, 
Buenos Aires, 1950. 
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deseños carecen de sentido se non vemos éstes, e, ás veces, son simple- 
mente títulos. Nas Cousas, a situación é a inversa. Non cabe dúbida que 
os deseños son ilustracións dos testos literarios. Por moi axeitadas que 
sexan esas ilustracións e por moi acostumados que esteamos a velas a 
carón das prosas correspondentes, éstas poden ser disfroitadas separa- 
damente daquélas. O normal é que o deseño acompañe ao testo, pois así 
foron as Cousas concebidas polo seu autor. Mais o testo pode ter vida 
autónoma, mentras que os deseños sen testo resultarían moitas veces 
enigmáticos ou faltos de algo. Son evidentemente ilustracións. O fun- 
damental é a literatura que ilustran. 

Castelao é un artista popular. Non no sentido de que a súa técnica 
teña moito que ver coa das artes folklóricas, senón no sentido de que 
a súa temática é por vía de regra a vida do pobo. E aquí entendemos 
por pobo as clases populares. Na Galicia de Castelao, case esclusiva- 
mente, os labregos e Os mariñeiros. Nas Cousas da vida e nas Cousas 
achamos un precioso material de motivos populares tratado cunha ori- 
xinalidade poderosa. 

Non hai dúbida que, o mesmo nos seus deseños que na súa prosa, 
Castelao presenta unha nova visión do paisano galego. É unha visión 
orixinal, pero verdadeira; en absoluto arbitraria, nin xiquera estiliza- 
da, mais profundamente humana e, á par, de grande valor artístico. 
Precisamente, ese valor lógrase pola fondura con que Castelao caletra 
no ser e no semellar do campesino. Castelao sinte unha simpatía sin- 
cera polas xentes do agro galego, comprende perfeitamente os meca- 
nismos das súas reaccións e os recantos da súa intimidade. Está lonxe 
de adoutar unha actitude de filántropo ou de ideólogo. Como Rosalía, 
Castelao non ten que aparentar ningunha atención ilustrada, progre- 
sista, reformista ou revolucionaria perante os campesinos para nos co- 
municar a súa evidente comunión cos mesmos. Castelao, como Rosalía, 
crióuse antre campesinos ou mariñeiros, e O feito de que ambos escrito- 
res viviran nun ambiente familiar de maior folgura económica que OS 
paisanos máis pobres, non nos autoriza a consideralos membros dunha 
clase social allea á xente de traballo. En todo caso, eles foron os dous 
grandes descobridores da dignidade do labrador galego. Castelao non 
necesita caracterizarse de poeta social para cantar ao home do pobo. 
Como Rosalía, síntese un co pobo, e de xeito tan natural, que non se 
lle pasa polas mentes xustificar doutrinalmente o que é nel unha vi- 
vencia necesaria. Tampouco se cree obrigado a idealizar ao labrador, 
como os políticos demagóxicos que percuran congraciarse coas masas. 
Castelao descrebe ao labrego como se el mesmo fora un individuo da 
propria unidade popular á que aquél pertece; mais non finxindo unha 
tosquedade que o aprosime ao campesino, senón empregando con ele- 
gante e cordial naturalidade a súa cultura e o seu talento para trazar 
unha imaxe tan realista como cariñosa do modelo que ten diante dos 
Ollos. 

Tal modelo é interpretado cunha seguridade que permite ao artis- 
ta refrexar sin mixiricos as sombras que no modelo descobre. Mais en 
conxunto, O campesino ou o mariñeiro de Castelao, aínda que non se 
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pode decir que esté idealizado, resulta xustificado ou espricado nos seus 
defeitos, que non soen ser chatas individuáis, senón formas de conduc- 
ta social determinadas polo seu entorno. O home do pobo, tal como 
O ve Castelao, vive en perpetua tensión, sempre a temer que as forzas 
da natureza ou os dirixentes da sociedade á que pertece arruinen a 
precaria situación en que se desenvolve e na que apenas logra manter 
a cabeza a frote. De aquí a súa retranca e a súa cautela, a súa perífrase, 
a súa inibición, a súa astrucia, a súa desconfianza. O mariñeiro é máis 
lizgairo e activo, máis aberto e súpeto; pero tamén está condicionado 
por un fado caprichoso e unhas circunstancias miazosas. Castelao ten 
trazado o poema da vida popular do seu tempo, e pode decirse que nin- 
gún aspecto esencial da mesma ten escapado á súa atención. Unha in- 
finita compaixón ou solidaridade con todos os que sofren —emigrantes, 
cegos— ou son débiles —mulleres, nenos—, espresada cun lirismo no- 
bremente refreado polo humor, permitíu ao noso artista perfiar as li- 
ñas mestras dunha epopeia do pobo galego profundamente verdadeira 
e emocionante. 


Endebén, Castelao non se encastela nun nacionalismo cerril, e, aín- 
da que sempre consideróu a súa misión ilustrar coa súa arte a vida do 
pobo galego, o artista foi sensíbel a todos os estímulos humanos que 
chegaban a el. As súas páxinas de ambiente pampeiro, e os seus dese- 
ños de negros norteamericanos e cubanos, constitúen delicadas e fon- 
das realizacións. E, por suposto, o galego nel adquire a cotío categoría 
de universalidade. 


Se consultamos un catálogo da obra literaria de Castelao, achamos 
como máis antigas manifestacións da mesma en canto publicacións 
independentes, dúas conferencias pronunciadas na Cruña, a primeira 
en 1919', e a segunda en 1920”, 


Nésta áchase a máis vella versión de Un ollo de vidro. Memorias dun 
esquelete, editado por vez primeira en 19227, 


Nese mesmo ano e no seguinte aparecen en Nós os artigos reunidos 
baixo os títulos Do meu Diario" e Cubismo”, 


Por estes anos Castelao consigue unha grande popularidade coas 
súas caricaturas de carácter social ou político, as chamadas Cousas da 
vida, publicadas en diversos periódicos 6, 


Compre non confundir as epigramáticas Cousas da vida —deseños 
con pe— coas Cousas —prosas ilustradas. Éstas constitúen a máis ori- 
xinal creación literaria de Castelao. O primeiro libro de Cousas publi- 
cóuse en 1926. 


1 Arte e Galeguismo, Tipografía de “El Noroeste”, A Cruña. 

? Humorismo. Dibuxo humorístico. Caricatura. Imprenta Roel, A Cruña, 1961. 

? “Céltiga”, talleres de “El Correo Gallego”, Ferrol, 1922. 

4 Núms. 10,13, 16 e 18. 

“ Nums. 11 e 12, [O Diario completo de Castelao (xaneiro-novembro de 1921) foi 
publicado en 1979.] 

“ A editorial Galaxia pubricóu dous tomos de Cousas da vida: 1, Vigo, 1961 e 2, 
Vigo, 1962; e logo seis tomos con ese mesmo título: Vigo, TI, 1968; II, 1968; III, 1971; 
IV, 1971; V, 1971; VI, 1971, 
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En 1929 Castelao percorre a Bretaña, e ao ano seguinte sai do pre- 
lo o seu libro As cruces de pedra na Bretaña". 

Cincoenta homes por dez reás?" continúa a liña de Cousas da vida. 

Do mesmo ano —1931— é o seu álbum Nós, onde se recollen as es- 
tampas que espuxera anos atrás en Galicia e en Madrid”. 

Son de 1934 o libro de relatos Retrincos —agora reunidos, pero xa 
anteriormente publicados— e a única novela que escribíu o noso autor: 
Os dous de sempre. Estas dúas obras foron editadas e imprentadas en 
Santiago pola editorial “Nós”. 

Os álbumes sobre motivos da guerra civil Galicia mártir, Atila en 
Galicia e Milicianos apareceron en 1937 e 1938. 

Sempre en Galiza, primeira edición de 1944, en Buenos Aires, reúne 
artigos e ensaios de diversas épocas. 

As cruces de pedra na Galiza foi a derradeira obra de Castelao edi- 
tada en vida do autor ', 

A peza teatral Os vellos non deben de namorarse non foi publicada 
ata 1953. 

Non enumeramos as publicacións de discursos ou obras menores, 
estean en galego ou en castelán. Tampouco as traduccións de orixináis 
de Castelao a linguas distintas ", 

Castelao é esencialmente un humorista. Os seus ollos perciben con 
fina sensibilidade os desequilibrios, as contradiccións, as incongruen- 
cias da vida. E o seu lápiz de caricaturista traza uns riscos esquemá- 
ticos que suliñan esa falta de concordancia, xeralmente enmascarada 
en hipócritas convencións con pretensións de armonía ética. Castelao 
non se deixa enganar polas aparencias Ou as palabras, e denuncia a 
real anormalidade das conductas. Mais non o fai como notario dog- 
mático dunha desviación do camiño recto que provoca a indignación 
adusta do rexistrador de anomalías, senón como ouservador sagaz da 
miseria moral que a esperiencia presenta ao artista. Éste reacciona de- 
tectando os rasgos que descobren esa miseria e ofrecéndoos á contem- 
plación nos seus aspectos máis inesperados, pero máis verdadeiros. De 
aquí a comicidade que, combinada cunha dose respetábel de sentimen- 
talismo, desemboca nun humor que semella indulxente coas debilida- 
des humanas, e, por outra banda, imprica unha condenación decidida 
das mesmas. Se o humor consiste en desviar polo conducto da hilari- 
dade a bile acumulada perante a escitación que na conciencia deter- 
mine a negación das ideas polas realidades, é xa unha maneira mista 
de enfocar a esistencia, que en Castelao se complica coa presencia 
insistente dun elemento lírico que informa poéticamente o material 
sintetizado. Así Castelao é á vez un satírico e un apoloxeta. A súa posi- 
ción de fostregador do mal supón unha creencia absolutamente inxenua 
no ben. Castelao, evidentemente, cree na posibilidade de realización 


7 Seminario de Estudos Galegos, Imp. Antúnez, Pontevedra, 1930. 

# Editorial “Nós”, A Cruña, 1931. 

“ Imp. Hanser y Manet, Madrid, 1931. 

1 Buenos Aires, 1949. 

"Cf. Castelao 'na voz dos poetas e aportaciós pra unha bibliografía de Castelao, 
ediciós do Castro, A Cruña, 1970. 
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do ideal, porque o que promove a súa moufa e provoca o seu trallazo é 
precisamente a non realización dese ideal. O traballo que o autor se 
toma en poñer no pelouriño o mal, carecería de sentido se non con- 
siderara realizábel O ben. Castelao é, pois, outimista. Cree que o ben 
esiste, que O home pode conocelo e que o home pode realizalo. 

O máis importante da súa obra é, consecuentemente, obra de mo- 
ralista. As súas caricaturas son sentencias condenatorias: condénase 
ao ridículo a postura inmoral que é rexistrada. 

Esta actitude de moralista esprica sen dúbida a notoria inclinación 
de Castelao á política. Castelao non é un artista a quen as circunstan- 
cias empurraron a tomar partido político, senón un artista que non se 
contentóu nunca coa actividade artística e exercéu sempre unha ac- 
ción política. Como xefe que chegóu a ser do conservadurismo en Rian- 
xo, como participante nos entusiasmos que O agrarismo suscitóu no seu 
día, ou como membro do Partido Galeguista, Castelao tiña a paixón 
da reforma real do mundo, e aspiróu sempre a modificar ese mundo 
mediante a acción, da que a actividade artística pode ser considerada 
nel unha fase ou aspecto. 

Endebén, non é da competencia do autor desta Historia trazar O 
perfil político de Castelao, como non é estudar a súa figura en canto 
pintor, deseñador ou investigador de materias de arte popular, Mais as 
artes plásticas e a doutrina política están vencelladas á literatura de 
Castelao de tal xeito que non tivemos nin teremos máis remedio que 
facer numerosas alusións ou referencias a aqueles aspectos da persoa- 
lidade do escritor rianxeiro no curso das nosas consideracións sobre a 
súa obra literaria. Fique ben entendido, secomasí, que Castelao é un 
artista capaz de sentir e de crear beleza por amor á beleza, de xeito que 
hai aspectos da súa obra que admiten unha espricación puramente 
estética. 


"7. CASTELAO NARRADOR 


A obra literaria de Castelao é, fundamentalmente, obra de narra- 
dor. Mais inmediatamente debemos matizar esta manifestación con 
dúas ouservacións que en realidade teñen sido formuladas ou están la- 
tentes nas páxinas anteriores. 

Dunha banda, vimos de decir que Castelao é un moralista, Pois logo, 
non nos atopamos na presencia dun narrador que narra esclusivamen- 
te polo pracer de narrar, e se dirixe a un leitor de quen agarda que 
disfroite da súa leitura por amor aos acontecimentos en sí mesmos, é 
decir, polo puro pracer de coñecer historias e máis historias. Evidente- 
mente hai moitos momentos en que Castelao se abandona ao pracer de 
narrar, mais a súa narrativa é preferentemente de persoaxes, e non de 
acontecimentos. Castelao é un narrador humanista e ten un ideal hu- 
mano que domina a súa producción. Non é un escéitico, senón un idea- 
lista crítico. Seméllanos que un propósito moral está na raiz da súa 
producción. 
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Por outro lado, o elemento épico en Castelao mestúrase doadamente 
de lirismo. Castelao non é un narrador puro tampouco no senso de que 
manteña o xénero incontaminado. A narración está no noso autor tin- 
xida de sentimento persoal. Non é que se trate de relatos sentimentáis, 
que poden ser épica enxebre; senón que, aínda que dun xeito xeral- 
mente oblicuo e refreado, o sentimento persoal de Castelao, o lirismo 
de Castelao, informa poderosamente a narración. Ás veces este ele- 
mento lírico cobra intensidade tal que a anécdota cede ante a efusión, 
e xurde o poema en prosa, ficando esmorecida toda sustancia épica. 

Castelao non posee un longo alento épico. Domina a forma breve, 
perceptíbel doadamente no seu conxunto. Así como non pintóu gran- 
des escenas nas súas composicións ao olio, e as súas aguadas e OS seus 
deseños supoñen esforzos ben limitados —pretensións de coidadoso aca- 
bado, aínda que os trazos podan ser esquemáticos; mais ouxetivos moi 
concretos e reducidos, ben que planeados miuciosamente—, así a obra 
literaria do noso autor se enmarca en ámbitos familiarmente acouta- 
dos. Os pes das caricaturas, as prosas das Cousas, os contos de Retrin- 
cos, Os capítulos de Os dous de sempre están emparentados polo seu 
carácter sintético. A novela en Castelao está realizada mediante a xus- 
taposición de pequenas unidades narrativas que tenden a ser comple- 
tas en sí mesmas, a constituir relatos con desenlace proprio. E preci- 
samente o desenlace é característico da narración de Castelao. Como 
O. Henry, o escritor rianxeiro concentra O seu esforzo no final do conto, 
que coida con esmero, e a miudo está coroado por unha frase, a xeito 
de epifonema, que espresa en apretada síntese a esencia ou sentido da 
narración. 

Como xa dixemos, Castelao inxiríu nunha conferencia pronunciada 
en 1920, pero non impresa ata 1961, a primeira versión do relato que 
saíu do prelo por primeira vez en 1922 co título de Un ollo de vidro. Me- 
morias dun esquelete. 

Chamamos relato a esta obra, pero en realidade é unha suma de 
breves historias. Así que, en pequeno, anuncia a técnica de Os dous 
de sempre. Endebén, nesta novela hai maior unidade relativa, porque 
ao cabo o dobre protagonista manténse ao longo de toda a trama. En 
Un ollo de vidro a unidade é simplemente de lugar e de narrador. De 
feito, hai funcionalmente dous narradores. 

As memorias do esquelete, referidas polo esquelete en primeira per- 
soa, están precedidas dun prólogo e seguidas dun epílogo nos que, ta- 
mén en primeira persoa, fala o autor, é decir Castelao, “médico”', an- 
tigo estudante en Compostela”, 

As memorias están formadas por unha serie de semblanzas de difun- 
tos, como cousas, pequenos cadros que o ollo de vidro vai dexergando 
no cimiterio. 

É un cimiterio de cidade. A xulgar polo epílogo, semella que Cas- 
telao coidóu completar a súa obra cunhas memorias sobre un cimiterio 
de aldea. Mais tal propósito ficóu incomprido. 


1 Un ollo de vidro. Memorias dun esquelete, Céltiga, Ferrol, 1922, páx. VIII. 
? Id, páx. XLVII. 
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A obriña está espurruxida de alusións satíricas de tipo político e 
social. O fin das memorias imprímelles un marcado carácter antica- 
ciquil. 

Podia que na execución da súa macabra fantasía, tivera Castelao na 
memoria a noveliña de Risco Do caso que lle acoutecéu ao doutor Al- 
veiros. Castelao escribe: “Eiquí non está permitido presentarse en so- 
ciedade con farrapos de carne fedenta apegados nos osos”; e a momia 
de Tutankhamen ha ficar monda, reducida ao esquelete, para poder 
participar nas grandes danzas que os mortos celebran. En Castelao, “os 
esqueletes... non pensan máis que en bailar” “, Hai mesmo frases de sa- 
bor ocultista que soan a Risco: “o corpo astral envolto no doble eté- 
reo”, por exempro”. 

Noutro aspecto, a obra é un ensaio teórico-práctico sobre o humo- 
rismo, ou de humorismo, certamente negro, ou macabro, pero non 
cruel. Lembremos que o prototipo se inserta nunha conferencia encol 
do humorismo. 

As Cousas constitúen a creación máis orixinal de Castelao. Na for- 
ma en que hoxe as poseemos, comenzan cun prólogo titulado A carón 
da natureza ao que seguen cuarenta e catro prosas, cada unha ilustrada 
cun deseño. Estas prosas, todas breves, e algunhas moito, desenrolan 
xeralmente unha temática aldeá ou mariñeira. Anque nelas se ato- 
pen elementos satíricos, o dominante é o elemento sentimental e lírico, 
que convirte as Cousas en poemas. 

Son estraordinariamente logradas as cousas que comezan “Cháman- 
lle a Marquesiña”, “A ponte vella”, “Dous vellos que tamén tiveron 
mocedade”, “Todos cantos sabían algo da historia da vila”, “A vella non 
para de gabar a súa felicidade”. Destacan pola calidade da súa cárre- 
ga sentimental, espresada de xeito emocionante. Mais todas as Cousas 
son singulares acertos espresivos. 

Na maior parte dos casos o elemento narrativo tense evaporado ou 
está a punto de evaporarse para deixar só o arrecendo da súa esencia 
lírica. A forma esterna, nestas cousas máis poemáticas, presenta a es- 
tructura dunha salmodia de lenta e coidada andadura, de prosa moi 
cursidosamente acompasada, na que a medida silábica, a cadencia reite- 
rativa, o paralelismo e a simetría sintáctica dan un ton como parali- 
túrxico ao período: 

“Chámanlle a Marquesiña e os seus peíños endexamáis se calzaron. 

Vai á fonte, depelica patacas, e chámanlle a Marquesiña. 

Non foi á escola por non ter chambra que pór, e chámanlle a Mar- 
quesiña. 

Non probóu máis lambetadas que unha pedra de zucre, e chámanlle 
a Marquesiña. 

A súa nai é tan probe que traballa de xornaleira na casa do Marqués. 

[E aínda lle chaman a Marquesiña!” 4, 


1d., páx. XII. 

1d., páx. XIII. 

Id., páx. XLIV. 

CASTELAO, Cousas, terceira edición, Galaxia, Vigo. 1962, páx. 13. 
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Esta cousa está realmente escrita en versículos, Cinco versículos, 
pois os dous derradeiros párrafos constitúen un versículo único, no que 
para dar maior énfase á espresión, e suliñar especialmente o contraste 
final antre os pensamentos que se veñen opondo en toda a composi- 
ción, estes pensamentos aparecen gráficamente separados. “Chámanlle 
a Marquesiña” é o elemento fixo, ao que se opón un elemento variabre 
na súa forma, pero constante en ser antinómico do motivo reiterado 
“Chámanlle a Marquesiña”. Así, hai nos cinco versículos paralelismo 
antinómico, e nos cinco versículos reitérase a mesma contradicción, de 
xeito que se trata dun caso de “poesía inmóvil””, O motivo fundamen- 
tal aparez no primeiro versículo como primeiro hemistiquio, e nos ca- 
tro restantes como segundo hemistiquio. Mais no derradeiro, reforzado 
por unha espresión esclamativa e adverbial que determina un lixeiro 
troque na colocación do pronome con relación ao verbo. Así no pri- 
meiro e no derradeiro versículos hai certas particularidades estilísticas 
ou sintácticas que suliñan os límites do poema. Se chamamos A ao ele- 
mento básico, relativamente estábel, e -a, -a”, etc. ás diversas formas de 
negación de A que nos versículos se presentan, podemos representar a 
construcción do testo do seguinte xeito: 


A Má 
a A 
a 

PEIA 
A 


No que fica ben de manifesto o ritmo conceptual e verbal persegui- 
do e logrado por Castelao. 


2 mo a recurrencia chega a ser métrica. Vexamos este final de outro 
esto: 

“Todos, todos se riron, e ninguén se decata con qué delor a vella 
namorada chamará pola morte nesta noite de inverno”, 

Esto está realmente escrito en verso. Trátase de heptasílabos e ende- 
casílabos soltos, cicáis inconscientemente medidos, pero rigurosamente 
acentuados e computados: 


Todos, todos se riron, 

e ninguén se decata 

con qué delor a vella namorada 
chamará pola morte 

nesta noite de inverno. 


A prosa das Cousas faise especialmente rítmica cando o contido é 
particularmente emotivo. Semella entón como se o sentimento percu- 


7, £A espresión empregada por Aubrey Fitz Gerald Bell para caracterizar as can- 
tigas medieváis paralelísticas con leixa-pren, cantigas cuio primeiro dístico contén un 
motivo poético que se reitera nos dísticos 'sucesivos con variantes que non supoñen 
un progreso temático. 

“Cousas, ed. cit., páx. 38. 
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rase unha forma musical que dunha banda suliñase solemnemente a 
elevación do momento, e por outra aliviase, ao remansala no cauce pre- 
visto, a tensión violenta. Estas Cousas onde o ritmo é máis marcado, 
son tamén aquelas onde os valores humanos aparecen máis puramente 
espresados. É decir, que a intensidade do ritmo corresponde á intensi- 
dade lírica. 

Os contos de Retrincos veñen ser cousas estalicadas e desprovistas 
da necesaria ilustración gráfica. Aínda que as Cousas poden isolarse 
dos deseños, de feito todas foron compostas por Castelao como testos 
con deseños. Retrincos non ten ilustracións do autor, e os contos poden 
se pubricar con ilustracións alleas, o que para as Cousas é inconce- 
bibre. Todos os contos de Retrincos nos son presentados como auto- 
biográficos. Están escritos de xeito que atinguen ao final un climar 
resolto, polo común, epifonémicamente. O pechamento do conto é de 
particular brillantez, e gáñanos a aprensión de que o conto pode estar 
escrito en función do final. O narrador é a persoa biográfica de Cas- 
telao, que de neno vive na Pampa arxentina, abandona o exercicio da 
profesión de médico e é eleito diputado a Cortes Constituintes, 

Como toda a obra literaria de Castelao, estes contos están coidado- 
samente escritos. Non son máis que cinco e de dimensións reducidas; 
pero eso mesmo permitíu a Castelao luilos, retocalos, axustalos de xeito 
que na versión definitiva teñen a perfeición dunha obra maestra de ar- 
tesanía. Representan retrincos da vida do autor, retallos literarios de 
distintas épocas que agora o autor recolle e ordea cronolóxicamente. 
O máis antigo é dun médico recén doutorado, que o firma en Compos- 
tela en 1909. O máis moderno é do Castelao que xa foi diputado nas 
Cortes Constituintes da segunda república, e está firmado en Ponte- 
vedra en 1934, Tamén parecen estar ordeados cronolóxicamente en can- 
to á data das esperiencias autobiográficas que os inspiran. “O segredo” 
e “O inglés” remítennos á infancia pampeira de Castelao; en “Peito de 
lobo” o autor é un mozo estudante; cando fai “O retrato” do fillo de 
Melchor, xa abandonóu o exercicio da profesión médica; no desenlace 
de “Sabela”, Castelao é diputado a Cortes Constituintes (1931). 

Xa temos dito moitas veces, neste libro e en escritos anteriores, que 
Castelao coida estraordinariamente o remate do conto. Non se trata 
propriamente do final ao estilo de O. Henry, pois non é un final sorpren- 
dente. É, sinxelamente, un final moi caracterizado. Unha narración po- 
de rematar cun final que houbera podido non ser tal final, e ir, polo 
tanto, seguido de novas páxinas ou párrafos. Hai fináis, pois, que o son 
funcionalmente, porque o conto se acaba; pero non presentan unha 
estructura específica que os constitúa en pechamentos esenciáis de re- 
lato. Os de Castelao son pezas especialmente traballadas para choer os 


s As primeiras versións de “O retrato”, “Peito de lobo” e “O segredo” pubricáronse 
no número 43 de Nós, Ourense, 25 xulio 1927, e foron reproducidas en Alma gallega, 
Montevideo, novembro, 1927; Ñ 

Sobre a relación antre “O retrato” e unha páxina de Flaubert véxase O meu tra- 
ballo “Un motivo común a Castelao y Flaubert. Retrato fantástico de un niño”, en 
Boletín de la Comisión Provincial de Monumentos Históricos y Artísticos de Lugo, tomo 
VII, núms. 53-56, Lugo, 1960. 
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testos. Neles culmina o proceso narrativo, a xeito de climax, e entón o 
conto remata cunha nota aguda, que curta de socato a información; 
ou ben, despóis que a acción atinguise o cimo do seu desenrolo, o autor 
escribe algunhas liñas máis, que conteñen unha reflesión, comentario 
ou epílogo que entraña unha distensión, un anticlímax. Esta derradei- 
ra solución áchase en “O segredo”, “O inglés” e “O retrato”, mentras 
que a primeira se atopa en “Peito de lobo” e “Sabela”; contos ambos 
nos que unha frase esclamativa dun persoaxe pecha o relato e resume 
a emoción. En “O retrato” tamén é un persoaxe o que ten ao final a pa- 
labra, mais o chafarís ten atinxido denantes a súa másima altura, e O 
final sitúanos na curva descendente do xorro, remitíndonos desde o pa- 
sado en que se movéu a acción, a un presente habitual en que aquéla 
actúa como fixa lembranza. Non hai dúbida, pois, que se trata de anti- 
clímax, anque nos outros dous casos análogos sexa O mesmo narra- 
dor a última voz que ouvimos. 


Castelao escribíu tamén unha novela. Non nos oporíamos á opinión 
segundo a cal esta novela, Os dous de sempre, sería a máis perfeita das 
novelas galegas. Outras opinións negaríanlle carácter de novela, ale- 
gando que se trata realmente dunha serie de relatos unidos sinxela- 
mente pola referencia a un ou outro, ou a ambos dos protagonistas. 
Mais este tipo de composición é o propio da novela de aventuras e da 
novela picaresca, que é un subxénero dentro do anterior, anque históri- 
camente moi importante. Abonda cun desenlace para que chamemos 
novela a esa xustaposición de acontecimentos. Non é distinta a técnica 
empregada no Quijote e no Lazarillo. En realidade, Os dous de sempre 
é unha novela picaresca, ou contén unha novela picaresca. As aventu- 
ras de Rañolas pertecen craramente a ese mundo; mais anque Pedro 
non sexa un pícaro, a súa vida énos tamén contada ao xeito da novela 
picaresca. O carácter doble do protagonista, querse decir, a dualidade 
de protagonistas, xa indicada no título, alónxanos, secomasí, do tipo 
corrente de novela picaresca, que soe ser de protagonista individual, e 
apunta máis ben ao Quijote. Rañolas e Pedro poden ser vistos como un 
Quijote e un Sancho, ou como unha encarnación da actividade e unha 
encarnación da pasividade humanas. Aquél representa a vida intelec- 
tiva, éste a vida vexetativa. Se se quer, Rañolas é o home espiritual, e 
Pedro O home material: un a alma, outro o corpo. Na portada da nove- 
la hai unha viñeta de Castelao na que figuran un paxaro e un batracio, 
aquél pousado no alto dunha pranta, éste acobillado baixo ela. As pers- 
pectivas respectivas do mundo teñen que ser distintas. O inconformis- 
mo idealista de Rañolas e o somnolento pancismo de Pedro aparecen 
sen dúbida así simbolizados. Non sabemos se Castelao está aludindo ao 
relativismo spenglerián, que fala precisamente da perspectiva do pa- 
xaro e a perspectiva da ra. En todo caso, a novela de Castelao, como o 
seu título indica, trata de presentar os dous tipos humáns fundamen- 
táis, esquematizando, craro está, o deseño. A vila mariñeira que Cas- 
telao escolle como escenario dos primeiros capítulos é sen dúbida a vila 
nadal do autor; mais non se trata dunha novela de costumes, senón 
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dunha obra en que se opoñen as dúas posibilidades básicas de realiza- 
ción humá. 

A novela non é longa. Consta de cuarenta e catro breves capítulos, 
dos cales un, O XXV, é unha despedida á vila onde naceron os protago- 
nistas e que serve de marco aos capítulos anteriores. As vidas de Pedro e 
Rañolas son vidas paralelas, que unhas veces se afastan e outras se cru- 
zan. Pedro ten a principalía en vintedóus capítulos dos que Rañolas está 
ausente; Rañolas ten a principalía en doce capítulos dos que está ausen- 
te Pedro. En nove capítulos están presentes á vez Pedro e Rañolas ", 


(Castelao, como sempre, emprega unha técnica de miniaturista, de 
xeito que os capítulos soen ser relatos relativamente completos, xusta- 
postos liñalmente. O tempo avanza no natural orde, mais o autor cam- 
bia de espazo cando lle parez, sen percurar ningunha simetría na dis- 
posición dos escenarios. 


Na súa narrativa, Castelao adouta unha actitude de prosimidade ao 
leitor. O narrador fala amiudo en primeira persoa. Obviamente, nos 
Retrincos ese narrador é o propio autor, é decir a persoa de Castelao, 
coa súa biografía histórica: neno na Pampa arxentina, médico sen 
exercicio en Galicia, diputado a Cortes na Segunda República. Mais nas 
Cousas e nos mesmos Dous de sempre, aínda que o narrador non se 
identifique espresamente coa persoa de Castelao, éste non percura nin- 
gún disfraz nen aspira a unha despersoalización que poña antre parén- 
teses a súa realidade individual. 


No capítulo XXV da novela, emprega unha primeira persoa de plu- 
ral, que semella abranguelo a el mesmo e ao leitor"', Hai nesto unha 
indudábel intervención do suxeito narrador como individuo. Mais fora 
deste caso, non asume en xeral unha actitude tasativamente persoal. En- 
debén, todo o relato está realizado nunha linguaxe familiar, na que non 
son raros Os comentarios; e esto dá ao narrador unha presencia, pro- 
porciónalle unha relación de intimidade co leitor, que nos evoca pode- 
rosamente a figura do autor, quen se dirixe ás veces a nós espresamen- 
te 2, suliñando así a súa persoalidade de narrador coa evocación do pú- 
blico ao que se enfrenta. O xeito de contar, realista, humorístico e le- 
vemente lírico, proprio dunha persoa culta que refrea elegantemente 
os seus saberes para lograr unha esposición onde brillen a craridade, 
a sinxeleza e a fluidez ao xeito popular, con artísticas aparencias de 


" Se chamamos P a Pedro e R a Rañolas, a distribución de capítulos por protago- 
é ésta: 
ast SÓ y VI VI, XIV, XV, XVI, XVI, XVI, XIX, XX, XXVI, XXV, XXV, 
XEXIV, XEXV, XXXVI, XEXVI, XXXVI, XXXIX, XLII. Total, 22. 

R: IV, VIIL IX, X, XI, XU, XII, XXI, XXI, XXI, XXIV, XLIV. Total, 12. 

PR: II, XXIX, XXX, XXXI, XXXII, XXXIIIT, XL, XLI, XLII, Total, 9. 

Adéus a 'Rianxo: XXV. Total, 1. 

ú “Cando volvemos á vila natal dos dous de sempre, atopamos mudanzas que entris- 
tecen os nosos recordos... Chegamos de percorrer mundo, de vivir en París, € Os nosos 
ollos atopan todo mirrado... jAdéus para sempre, viliña mariñeira onde foron nados 
os dous persoaxes do noso conto!” (Os dous de sempre, 2." ed., Vigo, 1967, páxs. 157-159). 
Neste mesmo capítulo aparez o autor designándose como eu. 

2 “Compre decirvos que Pedro non foi vencido pola bebida, senón polos chourizos” 
(OD. cit., páx. 172). 
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inxenuidade, coincide co xeito narrativo dos testos escritos en primei- 
ra persoa, cos testos autobiográficos. Así que Castelao está sempre no 
primeiro plano, en continua actuación persoal sobre o leitor. O narra- 
dor de Os dous de sempre non é un persoaxe creado por Castelao, senón 
que é o proprio (Castelao, non menos que en Retrincos, se ben na nove- 
la, por moi picaresca que sexa en parte, non se emprega para o relato 
a primeira, senón a terceira persoa, como que non reviste forma auto- 
biográfica ", 


8. CASTELAO DRAMATURGO 


Os tres escritores principáis do grupo Nós ensaiaron o teatro, mais 
cada un somente cunha obra. Xa veremos cómo O desengano do prioiro, 
de Otero Pedrayo, non é teatro, polo que o labor deste autor no campo 
escénico fica reducido a A lagarada. Risco escribíu O bufón del rei, E 
Castelao, Os vellos non deben de namorarse. 


Esta obra, segundo o seu autor, é unha obra maxinada por un 
pintor e non por un literato'. Fúndase tal afirmación na importancia 
que na farsa reviste a escenografía. Os persoaxes van enmascarados, e 
a cor xoga un rol de primeiro orde na peza. Os vestidos dos monicre- 
ques, Os panos oferecidos a Pimpinela polo señor Fuco, os xogos de luces 
e outros artificios dan certamente á farsa o carácter de pintura ani- 
mada. Mais de todos xeitos, é o literato o que goberna en xefe ese es- 
peitago no que o drama se reforza co canto, o baile, a música, a lumi- 
notecnia e a escenografía. 


O motivo do vello namorado trátase dun modo orixinal. A farsa 
comeza cun prólogo que, segundo as indicacións de Castelao, será dito 
“por outa-voz colocado na carátula que porta unha gran moneca de 
cartón””, Tal prólogo é unha decraración do autor sobre a obra, abso- 
lutamente inesencial aos efectos escénicos désta. Seguen logo tres lances 
independentes, tres historias de vellos namorados, que rematan coa 
morte dos mesmos. Os persoaxes son distintos en cada lance, agás o coro, 
constituido por dez mulleres, que aparez nos tres actos, pero con ca- 
retas diferentes: “ledas no primeiro, de risa e gargalladas no segundo, e 
de asombro e arrepío no terceiro”, Nestes actos, como polo demáis ocu- 
rre tantas veces na obra de Castelao, está presente o gosto popular pola 
simetría. Hai simetría, non xa na construcción das frases e no ritmo do 
diálogo “, senón na caracterización e función dos proprios persoaxes. 
Hai, polo de pronto, perfeito paralelismo antre os protagonistas dos 


1 Endebén, segundo temos visto, O eu do autor non deixa de facer a súa aparición, 


No “Remate” este eu é posto en relación cun ti que representa ao leitor (OD. cit., 
áx. 275). 
so ALFONSO R. CASTELAO, Os vellos non deben de namorarse, farsa en tres actos con 
un prólogo e un epílogo, 2." ed., Galaxia, Vigo, 1968, páx. 109. 

? Ibidem. 

3 Ibidem. 

4 Vid. MANUEL RABANAL, Estructura simétrica de “Os vellos non deben de namorarse”, 
en “La Noche”, Santiago, 24 xulio 1961. 
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tres lances, formas diversas da mesma idea: o Vello (o boticario don 
Saturio, o fidalgo don Ramón e o vinculeiro señor Fuco). Haino no caso 
do antagonista, a Moza (Lela, Micaela e Pimpinela, tres nomes de 
idéntica desinencia: -ela). Finalmente está o opoñente masculino do 
vello, que é, naturalmente, un mozo (respectivamente, o Carabineiro, O 
Portugués e o Mozo a secas). Aínda nos tres actos aparez a Morte en 
distintas figuracións. E ate funcionalmente poderíamos estabelecer pa- 
ralelos antre outros persoaxes: as irmás de don Saturio, os pais de don 
Ramón, os pais de Pimpinela. Fican fora da simetría xeral outras figu- 
ras, antre as que hai que contar o coro de cantores do terceiro lance, 
distinto do coro de mulleres que non cantan. 
'TTeríamos a seguinte sinopse: 


Figuras simétricas 


Saturio Ramón Fuco 

Lela Micaela Pimpinela 
Carabineiro Portugués Mozo 
Irmás Pais Pais 
Morte Morte Morte 
Mulleres Mulleres Mulleres 


Figuras asimétricas 


Rapaz Coro 
Dúas máscaras 
Dous espantallos 


Temos chamado antagonista á moza porque é a causa da morte do 
vello, indudábel protagonista. Mais, se queremos, podemos considerar 
Os lances como de protagonista doble: o Vello é o protagonista mascu- 
lino, e a Moza o protagonista femenino. Entón o Mozo pode ser conside- 
rado antagonista do Vello, Tamén cabe asignar este papel á Morte, e 
considerar a parella de moza e mozo como deuteroantagonistas, ou 
desdobramento estormental do antagonista, se ben neste caso non hai 
perfeita simetría funcional antre ambos, pois estructuralmente o Mozo 
compre unha misión máis ben subordinada que coordinada con respei- 
to á figura femenina. O que hai de común antre as irmás de Saturio, 
Os pais de Ramón e os pais de Pimpinela é o que teñen todos estes per- 
soaxes, en sí tan distintos, de medios técnicos de suliñar ou iluminar, 
de replicar ou reforzar nalgún aspecto a figura dun dos protagonistas: 
nos dous primeiros casos, O protagonista masculino; no terceiro, o pro- 
tagonista femenino. Son como subcoros ou minicoros de uso especial, 
vencellados ao respectivo protagonista, como adxuntos do mesmo, e re- 
presentan de algún xeito a súa conciencia e contribúen a esplicar a con- 
testura íntima daquel persoaxe. 

Os paralelismos abranguen tamén o desenrolo escénico. Sin ten- 
cioar erguer o modelo xeral de xeito riguroso, teremos de chamar a 
atención sobre o feito de que hai escenas que se configuran inescusabre- 
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mente nos tres lances. Así, o dúo Vello-Moza (1, T; 2, III; 3, II); o dúo 
Moza-Mozo (1, V; 2, III; 3, II); o concertante Mulleres-Protagonista 
(1, X; 2, II; 3, IV); a morte do vello (1, VI; 2, IV; 3, V). Esta contestu- 
ra non é ríxida. A realización das escenas paralelas admite variantes. 
Así, as Mulleres en 1 e 3 contrastan co Vello, e en 2 coa Moza. En le 3 
falan; en 2 son persoaxes mudos. Outros moitos desequilibrios poderían 
ser asinalados, como que o autor non se sinte obrigado por ningún 
compromiso de regularidade litúrxica, e os paralelismos de técnica dra- 
mática nacen da unidade do motivo máis que dun propósito de reite- 
ración. Así, é evidente que antre Lela e Micaela hai unha semellanza 
que non abrangue a Pimpinela. Lela e Micaela son variantes do mesmo 
persoaxe, e figuras de farsa de monifates, mentras que Pimpinela vive 
O seu propio drama e chega a disputar ao señor Fuco o rol principal 
no lance, 


Nun epílogo de alén-cova, en que Castelao nos devolve ao ambiente 
de Un ollo de vidro, asistimos a unha tertulia, no cimiterio, dos faleci- 
dos vellos Saturio, Ramón e Fuco, que comentan os sucesos que lles 
concernen desenrolados no mundo dos vivos despóis do seu pasamento. 
As respectivas conductas de Lela, Micaela e Pimpinela enchen de pe- 
sadume aos difuntos namorados. 


A función deste epílogo é recoller espresamente nun feixe as tres 
farsas agrupando aos seus protagonistas para reforzar a unidade da 
obra. 


Castelao di que conta o drama á maneira galega”, o que pode sini- 
ficar sinxelamente que ambienta en Galicia a obra, se non quer decir 
que se serve, para espoñer O caso, dun estilo popular. Como corresponde 
ao carácter de farsa que ten a peza, ésta mestura elementos realistas e 
simbólicos, resultando en moitos aspectos espresionista. O pranto das 
irmás do Boticario, a intervención dos retratos dos pais do Fidalgo, a 
escena da morte déste, ou a do señor Fuco, non menos que a multiplica- 
ción do Saturio guitarrista e a oferta dos panos de cores a Pimpinela 
estilizan a realidade ou defórmana ou supérana. Compre tamén ano- 
tar a inestricábel mestura de comicidade e dramatismo, é decir, de 
humor, que a obra contén. No fondo é a amargura a que domina, e 
esta amargura implica unha desesperada advertencia contra os amo- 
tes senís. Hai, pois, nos Vellos algo de comedia didáctica, de sátira mo- 
ral, e O autor no seu humorismo macabro chega a infundir na peza 
un alento tráxico que se manifesta en momentos de arrepiante cruel- 
dade, como o final do segundo lance, coa agonía ignominiosa de don 
Ramón e a danza fúnebre dos espantallos. A obra é unha traxicome- 
dia: unha traxedia esposta de xeito cómico. O amor dun vello por unha 
moza ten un contido tráxico que doadamente pode revestir únha for- 
ma cómica. Ao noso xuicio, o epílogo, máis ou menos didáctico ou 
moralizante, disminúi a forza natural dos tres lances, nos que se pre- 
senta a agonía do amor dos vellos sen ningunha aderencia ética. Os 


“ Os vellos non deben de namorarse, ed. cit., páx. 9. 
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vellos non deben de namorarse é título que corresponde en realidade 
ao epílogo. Os lances máis ben deberían levar como título Os vellos 
namóranse. 


9. CASTELAO ENSAÍSTA 


Pouco máis podemos decir de Castelao, porque o resto dos seus es- 
critos é literatura didáctica. Xa temos mencioado os estudos sobre as 
cruces de pedra na Bretaña e en Galicia. Máis interesante para o noso 
ouxeto é o libro de ensaios, artigos ou discursos políticos titulado Sem- 
pre en Galiza. Aínda que se poda apoiar mesmo nalgunhas manifesta- 
cións de Castelao, a creencia segundo a cal o noso home se lanzóu á po- 
lítica ao advir a República, carece de esatitude. O correcto é admitir 
que foi entón cando por primeira vez desempeñóu unha función pú- 
blica. Mais a súa intervención na política, a nivel local ou provincial, 
cando menos data dos tempos da súa mocedade, Creemos que en Cas- 
telao había unha auténtica vocación política. 

A primeira edición de Sempre en Galiza pubricóuse en Buenos Aires 
en 1944. A segunda, póstuma, aparecéu na mesma cidade en 1961, e 
engade aos testos da primeira, novos capítulos destinados a un segundo 
tomo que non chegóu a rematarse. 

O libro comenza cunha serie de artigos escritos en Badajoz, cidade a 
onde Castelao, funcionario de Estadística, foi trasladado desde Ponte- 
vedra despóis da disolución das Cortes Constituintes. Ésta é a parte do 
libro que oferece maior interés literario, pois anque se trata de comen- 
tarios políticos de actualidade, o autor dános, para contrastala coa da 
súa Galicia, unha visión da terra e dos homes de Estremadura trazada 
con esmerado estilo. Esta parte, como prologal, leva o título de “Adro”. 

A continuación figura o “Libro primeiro”, integrado por traballos 
peridísticos escritos durante a guerra civil. Trátase de defender a cau- 
sa galeguista ante os republicáns. 

O “Libro segundo”, escrito no esilio, é sobre todo unha afirmación 
de galeguismo perante os prexuicios centralistas que a República her- 
dóu da Monarquía. Castelao ataca duramente a política republicana na 
súa relación con Galicia. 

Estabelecido en Buenos Aires, Castelao redacta o “Libro terceiro” 
desta obra, ao que seguen uns capítulos escritos en xulio e agosto de 
1947, a bordo do paquebote Campana, durante a viaxe de retorno a 
Buenos Aires feita desde Marsella, logo dun ano pasado en Francia 
como ministro sin carteira do goberno da República Española no esi- 
lio. Estes capítulos constitúen o “Libro cuarto” da segunda edición. 

Nos libros terceiro e carto Castelao continúa a espor o seu pensa- 
mento encol da patria, a nación e o estado. Este pensamento fúndase no 
principio da persoalidade do pobo galego, e xustifícase co recurso a nu- 
merosas fontes doutrináis e históricas. Páxinas dabondo de Sempre en 
Galiza teñen carácter de memorias, como as consagradas á historia 
da presentación ás Cortes do Estatuto galego. 
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Ao longo destas páxinas sobre Castelao temos asinalado algunhas 
características do seu estilo. A prosa de Castelao nas súas obras narra- 
tivas percura á vez a craridade conceptual e a armonía rítmica. Caste- 
lao luía constantemente a súa prosa. A sinxela sintase que nela flúe é 
producto dun laborioso esforzo que elimina toda espontánea complica- 
ción. En canto á lingua, Castelao parte do galego popular, que por 
selección convirte en literario. Así logra unha espresión de grande na- 
turalidade e elegancia. Preferimos desde logo as formas lingúísticas 
escolmadas nas obras propriamente literarias, que nos presentan xeral- 
mente persoaxes populares, ás que aparecen nos discursos políticos de 
derradeira hora, nos que a arela de utilización dunha lingua culta em- 
purra ao autor a caer en hiperenxebrismos que poñen eventualmente 
unha leve nota de afectación nas súas páxinas cando percuran ser máis 
galegas. 


10. PERFIL BIOGRÁFICO DE OTERO PEDRAYO 


No momento en que se escriben estas liñas (1972), Ramón Otero 
Pedrayo é o único sobrevivinte antre os principáis representantes do 
grupo Nós, é decir, antre os membros da xeración que puxo en marcha 
a revista dese nome. En Nós colaboraron cáxeque todos os escritores li- 
terariamente activos da época, tanto os máis vellos como os máis novos 
que os fundadores. Pero chamamos grupo ou xeración de Nós ao que 
asumíu a dirección da revista baixo a capitanía de Risco. Propiamente, 
son Castelao, Risco, Otero Pedrayo e Cuevillas as figuras que nos in- 
teresan dentro dese grupo. 

Ramón Otero Pedrayo nacéu en Ourense o 5 de marzo de 1888, na 
mesma casa —número 25 da rúa da Paz— en que nacéu Vicente Risco. 
Otero era fillo único do médico don Enrique Otero Sotelo, que morréu 
novo, e de dona Eladia Pedrayo Ansoar, que falecéu nonaxenaria. 

'Os anos infantís de Otero Pedrayo, estudante de Bacharelato no 
Instituto de Ourense, foron evocados polo noso autor en semblanzas de 
catedráticos e amigos, así como en páxinas resustadoras do ambiente 
da cidade a fins do dazanove. A familia tiña tamén casa en Trasalba, a 
mesma que hoxe habita o escritor, residencia que cómparté cóa da ca- 
pital da provincia, a súa xa mencionada casa natal. 

Rematados os estudos de Bacharelato, Otero Pedrayo comeza en 
Santiago o 1.0 de maio de 1905 un mes e poucos días máis de curso 
universitario por insino libre, o curso de “Ampliación” de Filosofía e 
Letras. Era aquél o primeiro que espricaba, na cátedra de Literatura, 
don Armando Cotarelo Valledor. Despóis da súa tempada de asistencia 
a clase, Otero sofre con ésito as probas de esames. Como os estudos de 
Letras non tiñan canle en Santiago, Otero vainos continuar en Ma- 
drid, onde se doutora en Filosofía e se licencia en Dereito !. 

Ingresado como profesor de Xeografía e Historia no corpo de cate- 
dráticos de Institutos de Insino Medio, desempeña o seu cometido en 


! R. OTERO PEDRAYO, “Desvelamento de Santiago”, en Grial, 19. Vigo, 1968. 
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Burgos, en Santander —onde contrae matrimonio— e finalmente en 
Ourense. 

Alí vencéllase ao grupo dos “intelectuáis”, no que forman Risco e 
Cuevillas. Son “os inadaptados”, primeiro alleos a todo “filisteísmo”, 
incluindo calquér forma de actuación política; logo interesados polo 
agrarismo; e, finalmente, galeguistas. Na novela Arredor de sí, Otero 
ten trazado a traxectoria dun persoaxe que desde o ponto de vista ideo- 
lóxico é o proprio Otero. Éste colaboróu en La Centuria, revista que 
Risco editaba na súa época pregaleguista. Otero aparez desde os primei- 
ros momentos como un dos principáis redactores de Nós. Como todos 
os homes do grupo, intégrase no Seminario de Estudos Galegos, insti- 
tución da que foi o derradeiro Presidente. 

Otero foi diputado pola provincia de Ourense nas Cortes Constituin- 
tes reunidas en 1931. Suspendido no seu emprego de catedrático en 
1936, foi reposto na súa cátedra en 1949, e opositóu á de Xeografía da 
Universidade de Santiago, que lle foi adxudicada a proposta unánime 
do tribunal, formulada o 31 de marzo de 1950. En 1958 cesóu neste car- 
go por xubilación, [Morréu en Ourense o 10 de abril de 1976.] 


11. A OBRA LITERARIA. NOVELAS 


A persoalidade literaria de Ramón Otero Pedrayo é moi complexa. 
Cultiva a literatura didáctica e a literatura poética. Dentro désta, a fic- 
ción, O drama e a lírica. É un polígrafo, como din del os xornalistas. E 
non esquezamos a súa importancia na literatura oral, é decir, na ora- 
toria. Realmente non coñece a especialización nun xénero literario, 'Vi- 
talmente, temperamentalmente, nega a delimitación rigurosa dos xé- 
neros literarios. É o tipo de escritor disponíbel para calquer empresa, 
preparado para a literatura en xeral, que pode abordar calquer xénero 
e mesturalos todos. 

Neste libro interésanos fundamentalmente o creador de mundos poé- 
ticos, é decir, o escritor non didáctico, ben que, non sendo o seu un 
estilo “lineal”, o didactismo invade ás veces a súa obra de creación. Por 
eso cicáis sexa o ensaio O xénero en que se desprega con máis liberdade 
O seu xenio. Pero comenzaremos referíndonos ao seu copioso labor na- 
rrativo. Primeiro falaremos de Otero como cultivador da forma longa, e 
logo como cultivador da forma breve. - 

/ A primeira novela de Otero Pedrayo é tamén a máis ambiciosa! Os 
camiños da vida! habería ser un vasto mural que nos presentara a so- 
ciedade galega en trance de transformación; a ruina dos señores dos 
pazos, o tránsito da economía natural á economía baseada no comercio, 
a grande revolución do primeiro dazanove. As páxinas direitamente adi- 
cadas á realización deste programa son as máis logradas da novela. Pero 
ésta é tamén un chamado á conciencia galega, e aínda que tal chamado 


1 Os camiños da vida, novela en tres partes: I, “Os señores da terra”; II, “A mao- 
razga”; III, “O estudante”; A Cruña, “Nós”, 1928. 
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podería desprenderse do relato ouxetivo, o certo é que hai algunhas pá- 
xinas esplícitamente comprometidas co galeguismo. Disminúen a forza 
do conxunto. Pero máis desequilibrantes son aquelas en que, abando- 
nando a técnica realista, o autor se entrega á imaxinación romántica, 
e idealiza as figuras e os escenarios segundo os paradigmas tradicionáis 
da escola. 


A novela comeza cun grande capítulo. A noticia da desamortización 
ea esclaustración de regulares pon fin ao mesmo. O abade don Xacobo 
de Castro chama a desora ao pazo da Seara, onde pousa un monxe de 
Oseira, para facer sabedor da grande nova ao dono da casa. As castes 
fidalgas dos Pugas e os Doncos vannos revelando as súas grorias deca- 
dentes e as súas crecentes lacras. A moitedume dos labregos mestúrase 
na vida dos señores. Todo marcha moi ben nesta primeira parte da 
crónica, “Os señores da terra”, ate que, no penúltimo capítulo, Otero 
Pedrayo pon na boca do enclaustrado de Oseira un fantástico poema en 
prosa sobre as orixes do mosteiro, que por primeira vez nos alonxa do 
mundo real evocado con poderosa forza e ousado verismo nas páxinas 
anteriores da novela, Mais superado ese escollo, flúe vigorosa a corrente 
da narración, que remata no escenario do pazo da Pedreira, como em- 
pezóu no escenario do pazo da Seara. 


A segunda parte, “A maorazga”, inserta o episodio da revolución de 
1846 e despraza a acción en grande parte de Trasouto a Ourense, para 
pintar sombrizos cadros da mezquindade da vida urbana. A técnica ha- 
bitual de longos capítulos cun final dramático crébase no IV, resolto 
nunha serie de cadros nos que o autor, empregando o tempo presente, 
deséñanos con grande valentía o decorrer da vida na casa da Seara. 
O espantoso crime do segundo maorazgo, aínda máis inhumán que o 
do primeiro —narrado na parte anterior—, pecha catastróficamente a 
segunda. 


E a terceira, “O estudante”, contén as páxinas máis románticas da 
novela, as que refrexan a historia dos amores e morte de Adrián Sou- 
telo. Santiago, onde estuda o estudante, é evocado con realismo. Pero 
son, como sempre, os escenarios aldeáns os que amosan unha maior 
seguridade de trazo. A novela non pode toda discurrir en Trasouto, por- 
que a súa ambición é bosquexar a vida de Galicia desde a desamorti- 
zación ás vísperas setembrinas, concedendo a atención debida ás ideas 
que movían Os ánimos. As vidas paralelas dos Doncos e os Pugas, afun- 
díndose éstes na miseria e salvándose aquéles pola enerxía da maoraz- 
ga e o estudante, requiren que abandonemos de cando en cando a al- 
dea; pero ben que o sentimos, porque Trasouto —trasunto de Trasalba, 
a terra do autor— co seu desfile de figuras de fidalgos e labregos, tra- 
tados xeralmente con crarividentes e nada idealizados riscos, é un mun- 
do ben acugulado de realidades cheas de interés artístico. Frente á po- 
breza de matices da novela social que hoxe se nos brinda, esta epopeia 
en prosa dános unha idea moi ricaz das tensións e as relacións sociáis 
na Galicia das revolucións, do estabelecimento dos comerciantes caste- 
láns nas aldeas e as construccións das novas estradas. 
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O grande tema da obra de Otero Pedrayo é Galicia. Galicia no seu 
dobre aspecto: o aspecto real e o aspecto ideal. En Os camiños da vida 
éses aspectos combínanse, pero a Galicia real leva a parte do león. Non 
porque sexa ésa a intención do novelista, senón porque as páxinas rea- 
listas da novela revélanse dunha superior madurez decontra o roman- 
tismo inxel das páxinas idealistas ou ideolóxicas. Por eso temos dito que 
na triloxía hai dúas novelas”, e podemos engadir que en Otero Pedrayo 
hai dous novelistas. As interferencias do romántico no campo realista 
son perturbadoras. En Arredor de sí? hai máis unidade que na novela 
anterior. Pódese decir que na segunda novela do noso autor priva deci- 
sivamente o elemento ideolóxico. Se en Adrián Soutelo se ten visto un 
trasunto estilizado de Faraldo, e no seu sobriño Paio, o estudante, re- 
frexóu Otero algúns aspectos da persoalidade do seu propio pai, no pro- 
tagonista de Arredor de sí aparez retratada a xeración do mesmo autor 
—O mesmo autor, se se quer. Risco ten dito que a novela é a biografía 
da xeración literaria, ou do grupo literario ao que el mismo pertece, a 
que hoxe chamamos xeración ou grupo Nós. Así, o fundamental na no- 
vela é o elemento ideolóxico. É a novela dunha conversión aó galeguis- 
mo do intelectual Adrián Solovio. É unha obra máis coerente que Os 
camiños da vida, pero non ten a forza asoballante dos capítulos desta 
triloxía en que se traza o cadro do vivir aldeán. Mentras que en Os 
camiños da vida non hai un protagonista individual —o protagonista 
é a sociedade galega, ou os señores de Trasouto—, Arredor de sí ten un 
herói perfectamente detinido/". Todos os demáis persoaxes son figuras 
borrosas, los 

A acción é interior, Querse decir que o movimento se verifica no es- 
píritu do protagonista. Por outra parte, non achamos aquí a violencia 
que rexistra a crónica familiar dos señoritos da Seara. Algo así somente 
podía agardarse como estralo adxacente á conducta de Solovio, que 
condicionase as súas reaccións íntimas, pois xa dixemos que estamos 
en presencia dunha novela de ideas. Pero non hai catástrofe por ningu- 
res. Avanta o relato con maina, contida, elegante fluencia. Se a trama 
insinúa acontecimentos dramáticos, son inmediatamente sometidos a 
un tratamento espresivo que lles lima as arestas. Un baño de lirismo 
disolve o acedume e alonxa a truculencia dándolle perspectiva poética. 

A técnica de ordenación de capítulos supón en principio unha alter- 
nancia antre os que teñen por motivo fundamental a Adrián alonxado 
de Galicia e os que teñen por motivo fundamental a vida na aldea on- 
de radican os eidos de Adrián, ausente éste. Tal alternancia crébase ás 
veces. Finalmente, os dous motivos, o de Adrián e o de Galicia, combí- 
nanse nos capítulos. 

Devalar" é, con Arredor de sí, unha das novelas máis coerentes de 
Otero Pedrayo. Ven ser un complemento désta. Se Adrián Solovio re- 
presenta ao intelectual do grupo Nós, Martiño Dumbría e Pauliños Fon- 
tela, persoaxes de Devalar, representan aos mozos que nos anos inme- 


2? Aportaciones a la literatura gallega contemporánea, Madrid, 1955, páx. 178. 
? Arredor de sí, A Cruña, “Nós”, 1930, 
4 Devalar, “Nós”, Santiago, 1935. 
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diatamente anteriores á guerra civil traballaban no Seminario de Es- 
tudos Galegos de Santiago. Como no fondo noutras novelas de Otero, 
pero nésta máis ostensíbelmente desde o punto de vista técnico, o pro- 
tagonista é Galicia. Neste caso a Galicia de preguerra. Nunha serie de 
capítulos centrados ao redor de diversos motivos e persoaxes, refréxase 
Galicia ao traveso de formas naturáis e culturáis de vida, que nos reve- 
lan parte dos seus aspectos ou do seu curso. As vidas e os motivos en- 
trelázanse ás veces, e outras mantéñense aparte. Hai unha serie de ca- 
dros que conforman unha narración ou, mellor, unha representación 
“unanimista” de Galicia. Algo somellante ao Nova York de John dos 
Passos, unha análise en individuos dunha realidade comunal, que na 
retina do leitor debe reflexarse como síntese. 


A acción múltiple fica fluindo cando o libro remata, como a realida- 
de de Galicia estaba en marcha cando o autor escribíu as derradeiras 
páxinas da novela. Ésta, con Os camiños da vida e Arredor de sí, cons- 
titúi un ciclo, ao que poden engadirse algúns relatos curtos, que nos 
amosa a versión que Otero ten na súa mente da historia da evolución 
da conciencia galega durante os tempos contemporáneos, a traveso 
das etapas que chamamos dos Precursores, de Nós e do Seminario de 
Estudos Galegos. 


O mesón dos ermos” é, ata certo punto, como unha réplica, en pe- 
queno, de Os camiños da vida. Un forte arrecendo de aldea, retratos rea- 
listas de paifocos, paisaxes de montaña trazados con seguridade, es- 
cenas tráxicas narradas con sobriedade —especialmente no desenlace 
das mesmas— e unha vea caudalosísima de vocabulario rural e con- 
creto —cáxeque os mesmos acertos que na novela meirande— promé- 
tennos e cáxeque lógrannos un poema en prosa de agreste beleza. 
Pero —como na novela maior, aínda que en dose moito máis cativa— 
un elemento romántico ben alleo ao teor xeral da obra amera a coe- 
rencia da narración. O feito de desenrolarse a acción na época román- 
tica non xustifica que certo capítulo ou certo persoaxe sexan tratados 
coa falta de rigor propia do romantismo, cando a concepción esencial 
da obra é acentuadamente realista. Tamén temos aquí un esclaustrado, 
persoaxe moi da época, e moi xustificado, polo tanto. Como o esclaus- 
trado de Os camiños da vida, gosta de perorar; pero só a lembranza do 
seu homólogo da obra anterior esprica a aprensión que pode invadir 
ao leitor do capítulo V da novela, no que polo demáis, o diálogo antre 
o esclaustrado e o fidalgo —desde logo moi episódico— é ocasión de 
principalía para éste, e non para aquél. A economía da obra non sofre 
gravemente con este escurso. En troques, consideramos un elemento es- 
traño a historia da señorita de Vilarpunteiro, cuia conducta no ambien- 
te brañego resulta irreal. Hai algún outro risco superficial pandiado 
cara o folletón romántico, pero en conxunto a obra manténse dentro do 
tipo de poema rural baseado na observación realista, e só estilizado na 
idealización de algúns persoaxes ou situacións, co Que a narración se 


5 O mesón dos ermos, Ourense, 1936. 
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remonta sobre o seu empirismo e pode adquirir un carácter simbólico 
que universaliza as singularidades. 

A derradeira das novelas ate agora pubricadas polo noso autor, O 
señorito da Reboirana”, semella unha parodia das novelas de fidalgos 
que o mesmo escribira. O ton dominante é humorístico, irónico, burlón. 
O narrador distánciase decididamente dos acontecimentos. Éstes ad- 
quiren matices esperpénticos en moitas ocasións, e a novela realista 
convírtese en caricatura de novela bizantina. Antre os persoaxes máis 
humáns figuran dúas mulleres, que responden a unha tipoloxía fre- 
cuente en Otero. Dona Adelina, a animosa morgada, señora das súas 
terras, sostén da súa casa, cáxeque nai do seu marido. E Xinoveva, moza 
larmeira e brava, pobre filla do pobo, tamén fiel namorada do protago- 
nista. Perante a profunda realidade destas fremosas figuras, palidecen 
a beleza de loto de Tchun-Tsiu, que cicáis se murche definitivamente 
nas xustinianas de Redondela, como a súa nórdica irmá Edith nas cla- 
risas de Santiago; e a dourada lanzalía de Emma, outra versión da 
muller esótica, tipo literario tamén moi afincado na novelística de 
Otero. Moitos capítulos de O señorito da Reboirana, co seu Frei Colum- 
bano, que dispara o cañón de Oia ao paso do Holandés Errante, ou o seu 
diplomático de Nanking, que prepara a súa culinaria venganza na fa- 
cenda cubana, pertecen ao mundo da fantasía propio dunha novela 
bizantina moderna non lonxana á inspiración de Cunqueiro. 

Non é don Xoán Manuel Pereiro, trasunto dun persoaxe histórico, 
a máis vigorosa figura do libro, anque sexa o fío que vai unindo os epi- 
sodios da narración. Eleicións en Redondela, conspiracións na Cruña, 
visita de Castelar á Reboirana, rápidos retratos de abades esultantes, de 
curiáis retortos, de sarxentos liberáis. A carón das chinarías e das vi- 
sións caricaturescas da propia Galicia, estilizadas ate a irrealidade. 

As novelas fasta agora mencionadas ambiéntanse na Galicia con- 
temporánea, a Galicia dos séculos XIX e XX. Mais Otero Pedrayo, co- 
mo bo romántico dunha banda, e como intérprete da cultura doutra, 
tiña que interesarse pola novela histórica”, Lóxicamente, dada a acti- 
tude galeguista do autor, a súa producción deste xénero debía inspi- 
rarse en asuntos galegos, na historia de Galicia. Así ocurre no caso de 
A romeiría de Xelmírez. 

Con A romeiría de Xelmírez", Otero tencionóu realizar a grande 
novela histórica galega de asunto medieval. A figura do protagonista, 
de grande prestixio antre os escritores do grupo Nós, é especialmente 


“ O señorito da Reboraina, Galaxia, Vigo, 1960. 

7 Nun sentido, todas as novelas de Otero Pedrayo son históricas, pero as ata agora 
mencionadas refírense á historia contemporánea de Galicia. 

# A palabra “romeiría” está formada sobre “romeiro”; pero O caso é que histórica- 
mente a lingua se remontóu ao sustantivo primitivo —Roma— do que aquél é un 
derivado, e tivemos romaría. Houbérase podido formar romería, con e no sufixo, como 
en español, francés e italián, pero non foi así, De xeito que no noso idioma —pois 
a palabra que nos ocupa só é un exempro dunha normal xeral— non esiste O sufixo 
—eiría: —aría e —ería son as formas documentadas, a segunda por influencia castelá 
e só en casos contados. 

A novela A romeiría de Xelmírez pubricóuse en Santiago o ano 1934, editada por Nós. 
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atractiva para Otero, que lle ten adicado moitas páxinas. Nesta nove- 
la seguimos ao bispo desde Santiago a Roma, onde impetra de Pas- 
cual II o palio arcebispal. Nun estilo sumamente rico de imaxes, e no 
que as frases se enlazan en períodos onde a subordinación gramatical 
atingue ás veces unha grande complicación, acompañamos a Xelmírez 
na súa pelerinaxe, conocendo moitos lugares e moitos persoaxes. Sobre 
Otero gravita a tradición da novela histórica romántica. Páxinas hai 
no Xelmírez que poderían figurar sin violencia nunha novela de Sir 
Walter Scott. Pero noutros aspectos achámonos a menor distancia de 
formas máis modernas da novela histórica: Flaubert, Merejkowsky. 
Préstase máis atención ao ambiente espiritual que á cultura material 
da época. A actitude do autor cara o seu protagonista é apoloxética. 
Xelmírez é verdadeiramente un herói. Aínda que Otero se coidóu me- 
diante unha documentación miuciosa de evitar os anacronismos, a in- 
terpretación da figura do protagonista, está feita desde os supostos ideo- 
lóxicos do propio autor, o cal, endebén, verdadeiramente artista, nésta 
como en todas as súas novelas, céibase en conxunto das cadeas que a 
propaganda dunha fe soe impoñer a un autor comprometido, 


Nunha forma ou noutra —vimos decindo—, Galicia é o asunto de 
todas as novelas de Otero Pedrayo que temos esaminado. Cómo debe- 
mos interpretar Fra Vernero?”, Esta obra é unha novela cultural, unha 
novela de ideas, unha novela ensaio. En realidade, un poema histó- 
rico, como o Xelmírez, Pero se o relato da romaxe do Bispo está crara- 
mente inserto no conxunto da obra “galeguista” de Otero, en Fra Ver- 
nero non se perciben vencellos con ese “galeguismo”, Sería moi artificio- 
so relacionar a desmesura romántica do protagonista, o dramaturgo 
Zacarías Werner, con calquer aspecto do romantismo en Galicia. Máis 
natural é interpretar a obra como unha manifestación do interés que 
Otero profesa por esa época, o Romantismo, e polas formas da cultura 
en xeral e as vivencias cristianas. En Fra Vernero Otero tómase unhas 
vacacións como galeguista, e escrebe en galego unha biografía novela- 
da dun persoaxe, que lle interesa porque é romántico e cristiano, e por- 
que, como Adrián Solovio, se convirte. Así que Fra Vernero ten, o mes- 
mo que Arredor de sí, unha conversión como tema, Zacarías Werner 
(1768-1823) é un de tantos luteráns alemáns que fan a súa viaxe a Ita- 
lia e alí reciben o bautismo. Otero, que polo demáis non parez poseer 
moita información sobre o seu persoaxe histórico, trata a conversión con 
certo distanciamento respeitoso sen tencioar seguila pormiudo; pero co 
tempo lento necesario para acostumar ao leitor á idea do cambio. Este 
esfumado constitúi un acerto, e resulta a técnica axeitada nunha no- 
vela de conversión. Endemáis, a obra é ricaz en perspectivas culturáis, 
€ hai cadros de ambiente de época nos que Hoffmann, Hitzig, Kant, 
Swedenborg, Fóscolo, Voltaire, Mozart, Canova, Goethe, Madame GStaél, 
Hólderlin, Schelling, Fichte, Hegel, Rousseau, Chateaubriand, Schle- 
gel, Schleiermacher, Constant, Sismondi e outra figuras daqueles días 


? Fra Vernero, “Nós”, Santiago, 1934, 


670 RICARDO CARBALLO CALERO 


ou dos que os precederon, se asoman ás páxinas aquecidas polo lume 
dun estilo de alta tensión ", A novela histórica de Otero é sempre poe- 
mática. 


12, NARRATIVA BREVE 


Non menos asiduamente que a novela longa, cultivóu Otero Pedrayo 
Os xéneros breves de ficción: a novela curta e o conto, non sempre 
diferenciados. Na colección Lar hai dúas obriñas do noso autor: Pante- 
las, home libre e Escrito na néboa. 

Pantelas, home libre' destaca antre as novelas Lar pola forza de 
caracterización dos persoaxes e polo vigor das descricións da paisaxe. O 
estilo da prosa é cinguido. No relato achamos elementos para unha 
magnífica novela curta ou longa. Pero eses elementos fican como tales, 
sin seren elaborados e integrados orgánicamente. A novela posíbel qué- 
dase en semblanza. 

En Escrito na néboa”, Adrián Solovio, fidalgo pouco inclinado ás 
angueiras da administración dos seus bens, soña con vivir unha vida 
de intelectual. Estabelécese en Santiago, e anota as súas impresións da 
paisaxe e do vivir urbán nun carnet dos que se nos oferecen anacos. A 
Obra é como un xerme de Arredor de sí. 

É tamén obra primeiriza de Otero Pedrayo, O purgatorio de don 
Ramiro”, que se pode comparar polo asunto con Un ollo de vidro, de 
Castelao, e mesmo con Do caso que lle acontecéu ao Doutor Alveiros, 
de Risco. Nos tres casos se nos presenta con macabro humor a vida de 
alén cova. O protagonista da novela de Otero é o esquelete dun fidalgo. 

Otero Pedrayo publicóu dúas coleccións de contos, cun intervalo de 
vintecinco anos. A primeira leva o título de Contos do camiño e da rúa", 
e comprende sete relatos. A importancia deste libro na historia do conto 
literario galego compréndese ben se consideramos a producción ante- 
rior dentro do xénero. Alén do relato costumista de ambiente rural, 
esistían poucos exempros de ampliación temática e modernización téc- 
nica. Dous escritores ourensáns —como Otero Pedrayo—, Heraclio Pé- 
rez Placer e Francisco Álvarez de Nóvoa, ao fío do cambio de séculos, 
ensaiaran en galego o relato de tendencia naturalista ou realista ao 
xeito de Emilia Pardo Bazán. Con Otero Pedrayo aparez unha nova 
arte de contar. É verdade que, como en cáxeque toda a obra deste escri- 
tor, nos Contos do camiño e da rúa aparecen ás veces en competencia 
a capacidade de imaxinación creadora e a capacidade de reproducción 


1 O capítulo V, “Europa” é un intermezzo formado por unha serie de cadros da 
época de transición do rococo ao romantismo, nos que Werner está ausente. 

1 Lar, n.o 2, 1925. 

? Lar, n.o 32, 1927, 

? Galaxia, Ourense, 1926. Esta pubricación Galaxia, de moi curta vida, dirixida por 
Augusto María Casas e Xohán Rafael, e precursora no nome da editorial fundada en 
1950, saía da imprensa de La Región, na cidade das Burgas. 

4 RAMÓN OTERO PEDRAYO, Contos do camiño e da rúa, Nós, volume LII, 1932, San- 
tiago de Galicia. 
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realista. Esta inestabilidade apenas foi suliñada no seu tempo, escure- 
cida e minimizada por calidades positivas que daban aos contos unha 
nova e poderosa orixinalidade. Efectivamente, Otero era dono dun es- 
tilo persoal e inconfundíbel. Os seus relatos, estando fortemente enrai- 
zados na temática galega, amosaban un ar moderno e europeo que lles 
daban estraordinaria prestanza. Otero contaba eficazmente, evocaba 
ambientes con vividez e esbozaba persoaxes con penetración. A forza, a 
ternura na interpretación da realidade manifestábanse nestes contos 
ao traveso dunha cultura moi fina. 


Unha grande parte destas historias son anacos dunha épica aris- 
tocrática que canta, co ton elexíaco que a realidade social impuña, a 
casta dos fidalgos galegos, en crise desde os comezos da edade contem- 
poránea. Pero en Otero esta clase aparez constantemente en comuni- 
cación coa clase campesina. Rodrigues Lapa ten salientado acertada- 
mente o senso de comunicación co pobo patente nos señores de moitos 
contos de Otero Pedrayo”. Así, na obra maestra do xénero, “O fidalgo”, 
que dun xeito impresionista, pero frontalmente, aborda o tema da vida 
da nobreza rural decimonónica. En “A sirena” repítese o motivo de 
Adrián Solovio, sendo dominante sobre a presentación do ambiente e 
OS persoaxes, a finalidade didáctica. En “A criada” a idea da renovación 
do sangue fidalgo pola fusión co sangue plebeio —históricamente do- 
cumentada moitas veces— é espresamente propugnada. “O pazo das 
cinco chagas” é un poema romántico de tráxico final, que nos presenta 
o afundimento dun niño de nobreza. Tamén é un poema, tamén unha 
oración fúnebre en honor da antiga vida pacega. “Dona Xoana e Don 
Guindo”, Oferece a particularidade de que o autor se serve dun narra- 
dor que fala en primeira persoa, recurso técnico que, por moita tradi- 
ción romántica que o apoie, é raro en Otero. Este derradeiro conto do 
libro reviste a forma de lenda, e pola súa delicada fantasía e o saudoso 
do asunto trae á memoria algúns contos de Hoffmann —“As minas de 
Falun”— así como o senso do decorrer do tempo, a malencónica e re- 
signada esposición de inesorabilidade do avantar la vida cara a morte 
que o relato trascende, lémbranos o máis breve, máis sobrio e máis in- 
tenso “Inesperado encontro” de Johan Peter Hebel. 


Hai dous contos no libro que non forman parte da épica de tema 
fidalgo. “O pecado” contén unha realista e satírica descrición da bu- 
rocracia vilega, pero un final cuio sentimentalismo semella de Dickens 
ou o primeiro Dostoyewsky. “Medicina legal” é a verista relación dunha 
conducta criminal no marco da aldea, con persoaxes do pobo. É moi 
notábel en Otero a imparcialidade con que distribúi antre os señores 
e os labregos a numerosa grea de criminosos que cruzan polas súas 
páxinas. 


? M. RODRIGUES LAPA, “A idea de comunháo em Otero Pedrayo”, en Homaxe a Otero 
Pedrayo o LXX aniversario do seu nacimento, Editorial Galaxia, S. A. MCMLVIII, 
páxs. 73-78. 
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Moitos anos despóis, Otero Pedrayo pubricóu un novo libro de con- 
tos, titulado Entre a vendima e a castañeira “. Son vinte pezas, escolma- 
das, por tres persoas designadas pola editorial, antre un conxunto moi 
abondante de testos inéditos. Trátase de relatos breves, máis breves 
que os Contos do camiño e da rúa, e escritos con menos tensión creado- 
ra, con menos concentración. Como consecuencia, a capacidade supera- 
dora da realidade, o ceibe xogo da fantasía, o lirismo, está na escolma 
ampliamente representada. Mais na narración son os feitos o esencial, 
e aínda que deles pode e mesmo debe trascender poesía, non parez que 
ésta haxa de revestir a forma da linguaxe lírica.Por esta razón non se 
inclina a nosa preferencia cara “A ponte do pasamento”, cuio carácter 
lendario ten pouco de épico; nin cara “Os tarros da botica”, cuia 
estructura seméllanos algo mol e apresurada; nin cara “O ensoar do 
torrón labrego”, ao que falta solidez; nin cara “O abó de pedra”, poema 
fantástico; nin cara “O torques”, non convincente na súa esaltación; 
nin cara “O xenio da cidade”, que é lirismo puro. Son éstes os máis 
románticos relatos, se é que son relatos, da colección. En realidade, an- 
tre os citados, só “Os tarros da botica” é un verdadeiro conto. 


Máis axustados resultan ao ideal imanente do xénero aqueles outros 
nos que o autor desprega as súas dotes de forxador de caracteres, 
de imparcial cronista da vida galega, moi capaz de refrexar eficazmen- 
te o esgrevio e duro da esistencia humana. Non é que en todos os contos 
deste libro non citados ate agora estén absolutamente ausentes Os ras- 
gos característicos do Otero romántico, ou lírico, ou soñador, ou como 
queira cadaquén nomealo, Mais preferimos cáxeque todos eses contos 
non citados, en maior ou menor grau, porque neles se manifesta máis 
esplícitamente o narrador nas súas calidades pertinentes. Se “A revol- 
ta de Casdenón” semella crónica dun suceso interesante na súa esque- 
mática psicoloxía, mais non desencadeante dunha alta corrente de for- 
za novelística, “Co luar escornado do San Martiño” ponnos en contacto 
cun carácter de grande persoalidade; “O crime do pardiñeiro” revela 
un sustancial humorismo falsamente macabro; “O estraperlista dos 
coiros” atráinos polo seu duro realismo. E así, sucesivamente, creemos 
achar verdadeiros valores narrativos nos demáis. “O tren dos mor- 
tos”, anque algo confuso, novo estudo de humorismo macabro; “O tío 
abó”, etopeia máis que conto, pero onde é posto en pe todo un tipo 
humano; “A Santa Compaña”, ben encadrado, con fantasía dabondo, 
mais contrapesada por algúns rasgos de humor; “O ladrón da burga”, 
no que hai forza e piedade; “O camión do viño”, vigoroso; “No luar das 
resacas”, un pouco lírico de máis; “Polo río abaixo”, esfumada visión 
do pasado; “As botas de camiño”, de composición análoga a “A Santa 
Compaña”; “Os armentíos e as mallas de Morgadán”, que é unha con- 
sella; e o orixinal “O angaceiro das estradas”. 


Outros ensaios de utilización das formas narrativas breves realizóu 
Otero Pedrayo. Algúns dos testos coleccionados en O espello na serán 


$ R. OTERO PEDRAYO, Entre a vendima e a castañeira, contos, Editorial Galaxia, S. A, 
Vigo, 1957. 
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—anacos dun poema de inspiración compostelana— poderían clasifi- 
carse como relatos, tanto máis canto que, segundo temos visto, nos li- 
bros de contos do escritor ourensán figuran pezas que ben poden ser 
clasificadas como poemas. En revistas e xornáis cabería escolmar ta- 
mén máis material narrativo. Non mencionaremos senón un testo, polo 
seu valor e pola súa estensión. Esta derradeira é a dunha novela curta, 
máis longa que calquera dos “contos” das dúas coleccións e que as 
“novelas” de Lar ou O purgatorio de don Ramiro. Impresa no formato 
de Contos do camiño e da rúa, ocuparía, calculamos, a mitade do vo- 
lume total desta escolma: moito máis que o máis longo dos relatos con- 
tidos no mesmo, unhas cincuenta frente a unhas vinte páxinas. Otero 
chama a esta obra “novelo”, Leva o título de Vidas non paralelas” e re- 
fire as de tres irmáns de caste fidalga: Rosende, o teólogo, que de he- 
resíarca priscilianista vai dar en humilde frade franciscán; Paulos, o 
indiano, que labra unha fortuna sin escrúpulos; e Xacobe, un de tan- 
tos Solovios como poboan as páxinas de Otero, é decir, un intelectual 
—neste caso, médico, como Paio Soutelo—, que descobre a súa terra. 
Como o herói de Arredor de sí, viaxa polo estranxeiro e ten unha aman- 
te, unha Circe, ou Calipso, da que se libera para regresar a Ítaca. 


13. VALOR DA NARRATIVA DE OTERO PEDRAYO 


Se nos preguntamos agora pola importancia que para a literatura 
galega ten a obra narrativa de Otero Pedrayo, verémonos obrigados a 
responder que, calquera que sexa O xuicio de valor que cadaquén se 
crea en condicións de formular sobre ela, non cabe rexistrar outro es- 
forzo tan sostido en prol do xénero mencionado. 

A fecundidade literaria soe ir acompañada, en maior ou menor me- 
dida, da improvisación. Seguramente Otero non escribíu nunca unha 
novela tan perfeita —é decir, tan acabada, tan luida, tan coerente— 
como Os dous de sempre. Mais Castelao esgotóu nesta obra a súa vea 
como novelista, aínda que no relato breve a súa contribución á narrati- 
va galega sexa máis abondante, e, desde logo, fundamental. Otero 
amosa unha vocación de novelista máis crara e máis consecuente que 
ningún outro escritor galego cultivador da súa lingua. A súa capaci- 
dade para a creación de mundo novelístico é moi grande. Persoaxes, 
lugares, ambientes son descritos e postos en xogo con rica imaxinación 
e copia de dados empíricos, se ben, como xa fica indicado, ás veces ope- 
ra a fantasía sin base real cando a estructura do relato nos fai agardar 
métodos máis realistas. Non hai, pois, en todas as novelas de Otero, a 
disciplina e unidade necesarias para que a obra apareza dotada de ín- 
tima coesión. Non é que se trate de liberdade romántica, ao xeito, por 
exempro, de Hoffmann. Esa liberdade, se é constante, pode proporcio- 
nar ao relato unha firme estructura. Mais en Otero esa liberdade al- 


7 Nós, números 76, 77 e 78 (1930), 
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terna ás veces caprichosamente cun punto de vista realista, mesmo na- 
turalista, que resta unidade ao producto artístico. 

Na forma breve do relato non soe presentarse esa dicotomía. Os 
contos de Otero ou son evasións fantásticas ao mundo do ensoño, ou 
estampas e relatos de acontecimentos fortemente afincados no mundo 
que rodea ao autor. A forma breve non soe dar tempo a Otero para tro- 
car de rexistro. Na súa novelística, como no resto da súa producción 
literaria, O noso escritor tenos abocetado unha imaxe de Galicia de 
grande orixinalidade, que presenta unha estraordinaria riqueza de as- 
pectos. Ninguén ten abordado con tal luxo de perspectivas a tarefa de 
plasmar literariamente o ser natural e cultural do país. 

Curiosamente, Otero como narrador non creóu escola. En ocasións 
imítase O seu énfase romántico ou barroco; pero a súa forza creadora 
de sustancia novelística non tivo sucesión. 


144 ENSAIO 


Xa temos indicado como o carácter aberto, dinámico, con tantas 
conesións barrocas e románticas, que marca o estilo de composición de 
Otero Pedrayo, favorece as posibilidades deste escritor no cultivo do 
ensaio, xénero no que a liberdade de método e a flesibilidade de con- 
ducción do tema cadran ben co temperamento do noso escritor. Así, 
éste pode ser considerado fundamentalmente como un ensaísta, en can- 
to que aínda nas súas novelas hai con frecuencia páxinas de medita- 
ción ensaística. Mesmo a contestura de algunhas daquelas novelas 
—como no caso de Fra Vernero— se aprosima ao do ensaio en certas 
partes de tal xeito que desvanece a estructura narrativa. Endebén, se- 
ría erróneo non ver en Otero verdadeiras dotes de narrador, e xa ao 
longo deste estudo noso temos salientado suficientemente tales dotes. 
As posibilidades que o ensaio brinda a Otero, e que cicáis atinxe un 
desenrolo superiormente eficaz no seu Ensaio sobre a cultura galega!, 
obra escrita en castelán, non deixan, como contrapartida, de envol- 
ver perigos para o noso autor, xa que a falta de rigor metódico ou de 
sistema que o ensaio autoriza, poden conducir a un espíritu tan ricaz, 
fogoso e espontáneo, aos límites coa creación poética ou á improvisa- 
ción retórica, co que se debilita a sustancia do xénero. Realmente, a 
pura distinción dos xéneros, que é unha convención clásica, non deixa 
de ser algo alleo no fondo ao temple de ánimo literario de Otero. 

No seu labor ensaístico, cáxeque sempre de temática galega, Otero 
formula, do xeito ocasional, fragmentario e ceibe que corresponde ao 
seu carácter e á natureza do xénero que cultiva, toda unha teoría de 
Galicia. Neste aspecto é de grande importancia a súa obra, pois unha 


' 


RAMÓN OTERO PEDRAYO, Ensayo histórico sobre la cultura gallega, Nós, Santiago, 
1933. Hai unha segunda edición platense que leva o desorbitado titulo —por suposto, 
inimputábel ao autor— de Historia de la cultura gallega (“Emecé”, 1939). A edición 
portuguesa Ensaio sobre a cultura galega, prefácio de Francisco da Cunha Leño, tradu- 
cño de José Marinho, Lisboa, 1954, recoméndase porque corrixe as infindas erratas que, 
sobre todo polo que se refire ás citas, ameran o impreso orixinal. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 675 


nova visión da terra galega, na súa realidade espacial e temporal, máis 
completa, ergueita e intensa que calquer tentativa anterior, deséñase 
nos ensaios do escritor ourensán. Unha Galicia total, de firme base 
tradicional, de forte impronta eclesiástica, señorial e labrega aparez 
ostentando unha grande riqueza de matices no pensamento do noso 
autor. Tal pensamento é un pensamento liberal, Galicia é obra da co- 
laboración histórica dunha serie de estamentos sociáis, dos que os bá- 
sicos son Os xa mencionados. Neles inspírase a filosofía da historia de 
Otero e a súa propia imaxe da terra. Son elementos sociáis auténtica- 
mente galegos, que suscitan no autor unha ardente simpatía, simpatía 
que non esclúi unha crara visión de defeitos individuáis e de limita- 
cións ou desfeitas colectivas. En troques, a conceición cabaleiresca, 
popular e eclesiástica de Otero, nega un posto positivo na sociedade que 
pinta á burguesía nas súas diversas manifestacións. Tendeiros e cu- 
riáis? son ollados como elementos estraños que perturban o ritmo tra- 
dicional dunha vida patriarcal fundada nun equilibrio antre economía 
natural e xerarquía espiritual. 


Se cadra Otero non formula en ningures esta conclusión, pero a 
atmósfera da súa obra semella insinuar Que a crise da revolución liberal 
desequilibra a vida do país. O que é tanto máis notábel canto que Otero 
profesa un evidente entusiasmo liberal, e a Galicia que ten as súas pre- 
ferencias como tema de meditación e arte é a Galicia do século XIX, na 
que se erguen os novos poderes sociáis, máis ou menos propiciados po- 
lo liberalismo, mentras dan creba as potencias tradicionalmente diri- 
xentes, como consecuencia da desamortización e a implantación do sis- 
tema político representativo. 


Na Guía de Galicia? e no Ensaio sobre a cultura galega, Otero Pe- 
drayo ten plasmado a imaxe estática e a imaxe dinámica, a imaxe es- 
pacial e a imaxe temporal, a imaxe xeográfica e a imaxe histórica de 
Galicia. Complementos destes libros fundamentáis, escolios ou corola- 
rios dos mesmos son Síntese xeográfica de Galicia", Síntesis histórica 
do século XVIII en Galicia? e outros traballos menores que entran de 
cheo na literatura didáctica, e que deseñan a figura científica de Otero 
Pedrayo como xeógrafo e historiador. 


Dentro do ensaio propiamente dito —se é que do ensaio se pode de- 
cir algo propiamente—, temos varias obras de Otero, de distinta tras- 
cendencia, pero sempre interesantes. 


? Propiamente, a esplícita ou implícita valoración negativa da burguesía na forma- 
ción da sociedade galega, refírese á historia contemporánea. Trátase da burguesía que 
ven de fora e modifica a imaxe tradicional de Galicia, sendo factor decisivo da súa 
castelanización. A pequena burguesía gremial —por exempro, os artesáns dos Concheiros 
ou os mareantes da Moureira— é ollada como parte integrante da cultura do país. Son 
as colonias de metecos, que se isolan espiritualmente da poboación nativa e introducen 
nunha economía natural e agraria o poder do diñeiro, as que non gozan da simpatía 
de Otero Pedrayo. A súa novela é en grande parte a historia do paso de poder social 
do señor campesino galego ao comerciante castelán. 

? 4, edición, Galaxia, Vigo, 1965. 

“4 A Cruña, 1926. 

“ Galaxia, Vigo, 1969. 
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Pelerinaxes “ é un libro de viaxes por Galicia: a crónica da romaría 
que o autor, acompañado de dous amigos, fixo desde Ourense a San 
Andrés de Teixido. A visión da paisaxe, tanto rural como urbán, é moi 
orixinal e penetrante. Non menos firmes e seguros son OS trazos con 
que se describen tipos humáns e formas de vida. 

Marcadamente lírica —dun lirismo descritivo— é a prosa do dis- 
curso de ingreso do noso autor na Academia Galega. Romantismo, 
saudade, sentimento da raza e da terra en Pastor Díaz, Rosalía da 
Castro e Eduardo Pondal". Polos anos da leitura e pubricación deste 
traballo, o noso autor atinxira as notas máis agudas na súa prosa ora- 
toria, e as imaxes sucedíanse nela cunha tensión altísima e unha rique- 
za sin tasa. Así se forma a idea popular dun Otero barroco, de pulo 
irrefreabre e recargado estilo. 

Mencionaremos antre os libros ensaísticos de Otero, para rematar, 
aparte dos citados, e prescindindo de obras menores, como Morte e re- 
surreición" e Lembranza de Goethe”, a crónica da primeira viaxe que 
realizóu a América, Por os vieiros da saudade ", e a súa colleita de pro- 
sas composteláns O espello na serán "'. O primeiro canaliza o lirismo 
descritivo tan propio do autor polos obrigados canles das realidades 
concretas que constitúen a temática do testo. Aquel lirismo flúe e inza 
sin suxeición a ningunha disciplina esterior no libro adicado a sorpren- 
der e glosar en ton de himno ou salmo intres e vivencias, lugares e 
gracias da urbe xacobea. En conxunto, trátase dun poema inorgánico, 
formado por xustaposición de pequenos cantos sobre distintos aspectos 
da cidade. Ven ser como unha secuencia de oracións dominadas por 
unha conceición mística e mítica de Compostela. Natureza e cultura 
fundidas no cruxol da contempración estética son ouxeto de esaltación 
tan afervoada que o pensamento, o sentimento e a espresión se afincan, 
dilúen e rizan moitas veces de xeito que se bordea a beira do inefábel, 
e o romance revélase insuficientemente elástico e preciso para evitar a 
imprecisión e a escuridade. 

Aínda merez recordanza O libro dos amigos ", anacos de lembranzas 
nas que se pasa revista coa agudeza, delicadeza e nobreza que carac- 
terizan a este escritor, a moitas figuras humás que con el se relaciona- 
ron, desde os seus profesores de fins de século no Instituto de Ourense 
ata os compañeiros de ideáis desaparecidos en medio da contenda civil. 


15. TEATRO 


Poseemos dúas obras de Otero Pedrayo escritas en forma dramática. 
Ao que semella, o autor non as pensóu con propósito inmediato de re- 


s Pelerinaxes 7 (Itinerario d'Ourense a San Andrés de Teixido). Prólogo e ilustra- 
cións de Vicente Risco. “Nós”, A Cruña, 1929. 

7 “Nós”, Santiago, 1931. 

“ Ourense, 1932. 

9 Santiago, 1932. 

1 Vigo, 1952: 

“Vigo, 1966; 

1 Buenos Aires, 1953. 
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presentación. Unha delas é unha miscelánea dialogada, unha “sátira” 
no sentido primitivo deste vocábulo. A outra é espresamente designa- 
da como “farsa tráxica pra ler”, pero aínda que o primeiro acto, cos 
distintos planos do escenario, plantearía algúns problemas de direc- 
ción, e en certas acotacións hai un pouco de literatura, é decir, algo 
máis que meras indicacións para a representación, ésta é perfeitamen- 
te posibre, e poucas obras dramáticas galegas están concebidas con 
tanta pureza xenérica. Querse decir, con tanto sentido teatral. 

A lagarada' é como un “misterio”, como un oficio litúrxico no que 
se evoca ao poder demoníaco do viño. É unha verdadeira traxedia dio- 
nisíaca. As forzas que actúan no drama son todas primitivas e ele- 
mentáis, formas máis ou menos crúas da fame e do amor, ou sexa, 
da cobiza e da luxuria. Pódese decir que na obra actúa un Coro, cons- 
tituido por vendimadores e vendimadoras. E o autor fai un hábil e 
moderno uso do mesmo, manexando os movimentos e as palabras dos 
que compoñen tal coro, de xeito que o entrecruzamento de uns e outras, 
aínda sendo individuáis —pois non se prevé xénero algún de danza 
ou canto colectivo?— produz a sensación dunha poderosa interven- 
ción concertada do pobo, da comunidade rural en cuio seo abrocha o 
crime, 

Todos os persoaxes son populares. Non hai señores, non hai fidalgos 
nesta peza rural, o cal é moi notabre nun autor que pode ser consi- 
derado como o cronista da decadente fidalguía galega. Algún crego 
dos que episódicamente aparecen, é de caste de señores. Un arqueólo- 
go, supomos que universitario, de torgo non labrego, ao que coidamos, 
aparez tamén. As paixóns sombrizas e profundas xermolan e estralan 
antre xentes plebeias. Se sumamos os persoaxes ben caracterizados, os 
membros da familia e casa do señor Vences de Alén, cos que integran o 
coro de vendimadores, temos un elevado número de figuras de paisa- 
nos, deseñadas con grande realismo. Todos falan enérxica e rudamente, 
sen retórica algunha, e a peza está enteiramente libre do sentimen- 
-talismo idealista que debilita como unha sangría outros torsos litera- 
rios de Otero non carentes de vigor. Aquí ninguén predica, ninguén 
moraliza, nin politiza, nin poetiza”?. Remansada por esceas de ambien- 
te, a acción cintilea, cando compre, con austera economía, mesmo se 
cadra cun esquematismo de sabor arcaico. 

Esta ruda e verista maneira de tratar o tema e os persoaxes campe- 
sinos, acha un contrapunto poético de función semellante aos cantos 
coráis dos intermedios na dramaturxia grega, nas esceas de pantasía 
ou de maxia ou de ambientación poética, que transportan a fábula a un 


1 #“Nós”, A Cruña, 1929 

? Unha vez temos un breve parlamento atribuido ao “Coro de vendimadoras” (páx. 
17), Endebén, como a obra carez de música —a/nda que moi ben se podería transformar 
en ópera—, e, agás certas esceas simbólicas, está concebida ao xeito realista, O con- 
gruente é admitir que fala unha soa muller, a modo de corifeo, espresando o sentir 
de todas, ou que se alternan varias na enunciación das frases. Outra vez chega á 
ARA NEAde dentro, unha copla que cantan os vendimadores, supónse que a coro (pá- 
xina 13). 

? Como non sexan os persoaxes das esceas simbólicas ou “de maxia”, que non son 
seres humáns. 
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plano simbólico, ou comentan alusivamente os acontecimentos, Ou Sus- 
penden e demoran o avance en liña reita da acción cara o seu funesto 
desenlace. As esceas poemáticas, pois, as digresións, fornecen un an- 
ticlímax, que dá maior relevo á dramática rapidez dos acontecimentos, 
a cal culmina na súpeta connivencia dos catro persoaxes que dunha 
maneira ou doutra participan no asasinato do patrón. Con aquela es- 
cea, a traxedia atinxe O seu cume, ao Que accede de socato. O que segue 
é desenlace. 

Das esceas “líricas”, que son tres, a da bodega, ao comezo do se- 
gundo acto, na que falan a pipa arcada de carballo, a alquitara e a som- 
bra do arrieiro; a dos cregos, ao comezo do acto terceiro; e a das fadas 
dos montes, tan shakespeariana, tan machethiana, pouco denantes do 
fin da obra, a primeira e a terceira desenrólanse fora da realidade da 
acción, nun plano simbólico, e están rimadas. A segunda mantén os 
seus vencellos co mundo dos agricultores en que se desenvolven OS 
acontecimentos, sin elevarse a un plano superior, pero é tamén, evi- 
dentemente, unha escea episódica, de grande plasticidade poética, ma- 
lia estar escrita en prosa. 

O desengano do prioiro“ ten como asunto a implantación en Flora- 
via, capital da comarca vinícola do Ribeiro, da industria da feretrería. 
Tan fúnebre orientación da economía da vila cabeza da leda terra do 
sonado viño, provoca a indignación do autor, que mesturando vivos 
e mortos argalla uns diálogos satíricos en esecración do novo comercio. 
Aínda que a obra se define como “farsada dramática pra lér ou repre- 
sentar en calquer tempo que non sexa o dos Difuntiños”, fórmula que 
non sabemos se atribuir ao autor ou ao editor, o certo é que esta sátira 
non semella ter sido escrita coa menor preocupación teatral, Non reúne 
condicións escénicas nin hai indicios de que eso se deba a fracaso do 
autor. A impresión do leitor é a de que aquél non se propuxo outra cou- 
sa que deixarse levar do seu humor, denigrando aos feretristas que por 
pura cobiza aldraxaban coa súa macabra actividade o blasón dionisíaco 
ribadaviense, e sin ánimo algún de estructurar dramáticamente o seu 
material, senón dispóndoo en forma de fábula dialogada. A Obra se- 
mella escrita currente calamo, sin intención artística seria. Aínda que 
pode estar inspirada nunha sensación espontánea de repulsa perante 
o que pode ser entendido como unha profanación, o tratamento do 
asunto está dominado pola comicidade, que se basea principalmente 
na esplotación do elemento macabro e na esaltación do motivo báquico. 
As loubanzas burlescas que fan do libro ou do autor algúns amigos 
que enchen coas súas verbas en prosa Ou verso as primeiras páxinas da 


4 O desengano do prioiro / ou / o pasamento da alegría / co gran auto epilogal 
e xusticieiro / dos / féretros de Floravia / por don Ramón Otero Pedrayo / Licenciado 
in utroque, / do Gremio e Claustro da Universidade literaria, / veciño de Trasalba de 
(Amoeiro / e da Rúa Nova de Sant-Iago / de Compostela / Fan a Gabanza do autor, 
Domingo García Sabell, / Avelino Gómez Ledo e Ramón Cabanillas, / Ilustrou Xohan 
Ledo / Con licencia: / En Pontevedra, na Imprenta de C. Peón, Plaza do Teucro, 1. / A 
custa de / Edicións Monterrey / Vigo - MCMLII. 

[En 1975 publicóuse un tomo titulado Teatro de máscaras, que comprende esbozos 
de pezas breves.] 
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obra, acentúan o carácter de farsa improvisada para cofrades que tras- 
cende o teor xeral do impreso. 


16. POESÍA 


'Como polígrafo que é, Otero Pedrayo non podía deixar de intentar 
O cultivo do verso. A súa fervente imaxinación, a súa capacidade para 
asociar mentalmente formas e contidos, son dotes poéticas, como non 
queiramos confinar cautelosamente tales aptitudes no campo do es- 
trumental retórico, da técnica literaria, entendendo que poden deter- 
minar ou non unha transubstanciación poética dos materiáis literarios 
segundo a pureza de sentimento con que se empreguen, Mesmo no caso 
de que neguemos a Otero Pedrayo esa calidade como anxélica que para 
moitos é o selo do verdadeiro poeta, aínda ficarían —agás que nos 
choéramos nunha ríspeta ortodosia escolástica— moitos ámbitos de 
realización literaria en verso asequíbeis aos podentes medios artísticos 
do noso autor, que, como tantos outros grandes literatos, estaría en 
condicións de elaborar un producto artístico que a tradición ten ad- 
mitido sempre como poético. Afinal, a distinción antre poesía e litera- 
tura supón un xeito parcial de enxergar a arte, e, por suposto, a fron- 
teira antre esas dúas entidades é difícil de trazar, 

Ata certo punto, un poeta como Otero Pedrayo era previsíbel por 
razóns dialécticas na literatura galega. Antre o modernismo modera- 
do de Cabanillas e o semisimbolismo semivangardista de Bouza Brey 
era de prever un simbolismo máis enxebre, máis prósimo ao dos sim- 
bolistas portugueses, moi lidos polos homes da xeración Nós, a xeración 
de Risco. Esta xeración non dou propiamente un poeta profesional. Os 
poetas postos en candieiro pola revista Nós representan unha estética 
un pouco máis anticuada ou un pouco máis avanzada que a das figu- 
ras epónimas da revista. Os poetas de Nós son Cabanillas e os seus dis- 
cípulos, dunha banda, e Bouza Brey e os avangardistas, de outra. O 
verdadeiro poeta de Nós houbera debido ser algún dos seus grandes 
prosistas. Aprosimóuse a esa función Otero Pedrayo. Endebén, a súa ac- 
tividade poética foi demasiado esporádica para facerse moi visíbel. Alén 
desto, a enorme profusión da súa prosa asolagóu a súa producción en 
verso. Aínda hai que anotar o feito de que —contra o que se lee ás ve- 
ces, e é tópico típico dos comentaristas da literatura galega educados 
no modernismo valleinclanesco— Otero Pedrayo ten escaso sentido do 
ritmo prosódico, de xeito que non era de agardar del un eficaz cince- 
lado do verso. Así, unha dificultade técnica, unha aspereza de artesa- 
nía, pon obstáculos á fluidez musical do seu metro. Por todas estas ra- 
zóns, Otero non podía ser un poeta “profesional”. A acentuación e O 
xogo de sinalefas e hiatos, cuia axeitada armonía esixe un dominio in- 
nato da versificación ou unha puntual laboriosidade de paciente ouri- 
ve, non podían conseguirse con pleno ésito en Otero, escritor rápido 
e improvisador, pouco fino de ouvido. Así, o seu verso resulta moitas 
veces duro, con hiatos e sinéreses violentos, e ictus que non coinciden 
cos acentos gramaticáis. 
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A actividade versificadora de Otero Pedrayo resulta marxinal ou 
aleatoria no complexo da súa obra, e cáxeque como lecer na realización 
do conxunto da mesma, pero, coas limitacións indicadas, que só afec- 
tan á técnica, é digna de atención. 

Un feixe de poemas escritos en Trasalba polas festas de pascua no 
tránsito de 1955 a 1956 rexistra impresións líricas de bocarribeira '. Son 
cáxeque sempre composicións moi breves, epigramáticas —non satíri- 
cas, pero coa concisión do epigrama— que nos amosan ao poeta en pro- 
funda comunicación co ambiente natural que o arrodea. Testos de máis 
empaque literario, algúns de alta inspiración, áchanse reunidos na Es- 
colma de poesía galega?. Sería de desexar un volume antolóxico de 
versos de Otero debidamente preparado. A poesía deste autor non se 
diferencia da súa prosa senón polo feito de estar versificada. Así, abon- 
da co dito sobre ela. 


17, ESTILO 


O estilo de Otero, polo que se refire ao uso da lingua, merece par- 
ticular atención. A forma é esencial en Otero. Endebén, non se pode 
decir que o noso autor sexa un artífice coidadoso. Non se ouservan 
nel as calidade dun estilista clásico. Máis ben achamos en Otero es- 
pontaneidade descoidada. A súa prosa leva á vez O selo da improvisa- 
ción e o da inspiración. En xeral, a ollada de Otero transforma ou 
transfigura o mundo en que se apousa. Por elo, a versión que do mes- 
mo nos da, caracterízase pola frecuencia e riqueza das imaxes. O mun- 
do de Otero é, pois, de ordinario, un mundo transportado mediante O 
ascensor da imaxe —comparanza, metáfora— a un plano ideal no que 
a realidade se refrexa con eliminación dos rasgos impertinentes e con 
acentuación dos pertinentes segundo a captación ou aprensión formal 
da mesma realidade polo escritor, que prefire a estilización á repro- 
ducción fotográfica. A abondancia de imaxes dá un ar “barroco” a 
moitas páxinas de Otero, non só pola impresión de luxo que produz, 
senón tamén porque a fervenza de figuras de pensamento que se mul- 
tiplican e se complican a cada pasada, enxendra naturalmente perío- 
dos longos, nos que non só a frase principal, senón as subordinadas a 
ésta son afluidas de frases dependentes, modáis, comparativas, relati- 
vas, que á súa vez poden enxendrar novos elementos oracionáis de 
tipo digresivo que funcionan como integrantes de oracións xa de seu 
compostas por subordinación en varios graus. Un período de Otero, 
pois, pode ter a aparencia dun sistema fluvial, ou dunha arbre cuias 
ponlas á súa vez son soporte de outras ponlas. Así, danse en Otero 
longos párrafos nos que a idea ou frase principal, ramificada en su- 
bordinadas que á súa vez atrán novas subordinadas, que pola súa parte 
poden ser tamén compostas por subordinación, ten que interrumpir 


1 Bocarribeira, poemas pra ler e queimar, por Ramón Otero Pedrayo, Brais Pinto, 
Madrid, 1958. 
2 Escolma de poesía galega, IV, Os contemporáneos, Vigo, 1955, páxs. 70-79, 
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o seu desenrolo normal e percorrer unha serie de camiños lateráis de- 
nantes de tornar ao camiño real e atinguir a meta. Cando o autor es- 
cribe, a visión no papel do inzamento da frase pode levalo a limitar 
con puntos as construccións proliferantes. Mais ao falar, sobre a con- 
ciencia do perigo da perda do pensamento esencial nunha prosa la- 
beríntica, priva a presión dos mil pensamentos accidentáis, pero for- 
temente encadeados, que abrollan en proliferación sorprendente, afo- 
gando se cadra coa súa mesta e vizosa follateira o no do período. Non 
hai agora testemuño escrito, gráficamente poderoso, xa que entra po- 
los ollos, da ameaza de desbordamento que representa o continuo des- 
embocar no río da espresión principal de caudáis que de todas as altu- 
ras torrencialmente aflúen; é o orador pode perder de vista o mar ao 
que o grande río da súa elocución tende, e demorarse nos elementos 
marxináis de tal xeito que a perseguizón do concepto central se torne 
tarefa non doada para o ouvinte ou para O mesmo falante. 

Esta prosa enfática, de alta tensión lírica, pode proceder por acu- 
mulación de elementos análogos, e entón, máis que unha sintase de 
tipo arborescente ou fluvial, que organice o decorrer do pensamento en 
sistemas graduados de subordinación, reviste formalmente o aspecto 
dunha estratificación de unidades xustapostas, mediante enumeracións 
de elementos paralelos ou a caracterización mediante oposicións reite- 
radas de determinados valores relevantes. 

Vexamos un pasaxe no que se manifesta esta abondancia descripti- 
va organizada, ou, mellor, artellada segundo o sistema de acumula- 
ción por enumeración ou adxunción. 

“A galiza, a figuranza enteira e vibradoira da Galiza, dibuxábase 
como unha nuben e podíase abranguer no presente e no pasado, na 
tona e no fondo, na natureza e na humanidade. Navigaba polo ceo no 
soar crecedeiro da orballeira. Queixumes de bosques, rechouchíos de 
paxaros, prantos, saloucos, himnos da mar nas costas e nas praias, dei- 
tar de fontelas, de cachoeiras, longo refolgar de ríos, erguemento das 
serras en pelerinaz ás albas ermidas dos promontoiros, galgar de ven- 
tos nos chaos acariñando a loira pel das centeeiras, pulsando a iauga 
silandeira dos illós, psalmeando nas abedoeiras, ouveando nos pínca- 
ros. Petar de picos nas pedras, aradas longas no sol novo, cántigas nos 
moíiíños, fouces seiturando a herba mesta, machados e serrás derruban- 
do as trabes, curtándoas nas táboas brancas, recendentes a campía, 
rouco son dos teares tecendo os albos liños, berros dos pastores guian- 
do neboeiros de habenzas, teorías de vacas marelas e mouras co fu- 
ciño mollado nas fontelas, galoupantes greas de facos ebrios de li- 
bertade. Nacenza, paixón e resurreición do viño, dende os acios mestos 
envolveitos na zunida das vésporas deica o lago fermosamente tráxico 
dos lagares e o sono grave das pipas bandulleiras. Dornas e bergantíns 
deitados nas praias, os remos voando sobor do peito azul das badías, 
as redes finchadas de arxentadas tribus mouras, viventes, moles de pei- 
xes ca danza ridoal dos golfíns sacerdotes do sol na mar, € o camiñar 
lonxano dos disformes monstros de ollada maina e cruel. Casaes de la- 
bregos aniñados nos vales, pendurados dos cotos, rubindo as encostas, 
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treiteados de colmo, como herbas apegados ao chan, vestidos de fumes, 
silandeiros, eternos na súa febleza azul, evanescente. Castelos feros, 
duros, esculcando dende os cotos larganzas de labramios i espallados 
hourizontes. Vilas. As vellas cibdades onde dixo o pretor a lei de bronce 
e o apóstol de Cristo a verba da vida. A Torre de Breogán, palo senlleiro 
dunha nau de pedra pronta a aparellar pra unha lonxanía refrexada 
no seu maravilloso espello. Muros romaos de Lugo, pizarra galega ci- 
mentada pola vontade esgrevia. Remanso socegado das vilas dos estei- 
ros: Tria, peirao santo polos pes de Santiago; Pontevedra, fonte, pasaxe, 
ponte; Tui, horto dos laranxeiros. A mai Auria envolveita no fume do 
seu fogar as burgas; a malencónica Britonia, fada das cumes. E todo 
cinguido dun romor de badeladas, os montes agromados de mosteiros 
ulentes ás vidas santiñas. Poio, primixenio, abenzoando a paisaxe be- 
lida como as meixelas dunha nena. Un vo de pombas pasando a ría pra 
se pousar en Tambo. Celanova, palma heroica no val montesío, Santo 
Estebo, coro de augas romorosas no monte esculturado. Samos, puzo 
místico. Sobrado, que manda polos ríos viaxeiras oraciós aos catro ven- 
tos. Todas as pastoras eirexiñas da campía cos adros, xardíns dos mor- 
tos, os castros medoñentos embruxados da antiga paganidá, coroados 
pola cruz. E os camiños; uns mollando os pes na onda nos peiraos, 
outros choutando as serras enredados na fartura dos vales, silandeiros 
nos outos chaos. Tuda de luz a estrada de Santiago afeita aos infindos 
acentos da Cristiandade. Camiños vibradoiros de dores e cantigas, de 
espranzas e saudades. Calquer diles por homildoso que fose, símbolo do 
xénero humán, A estrada chegaba cansa, viña de moi lonxe, cinguindo 
á Galicia todos os membros espallados da Catolicidade, igoal a grave 
vila dos estudos fondos, as torres orgulosas de Aquisgram, os portos en- 
lazados do norte, os portos risoños da mar azul, molmente ecoante de 
ondas cadenciosas. Sangue rubra de mártires florecendo en roseiras, 
mouro sangue de crime callado nas abrulas peniterites. Xustiza e inxus- 
tiza. Psalmo e treno. Ao soán, o hourizonte axexante do perigo da Mou- 
rindá en brancas poirentas cabalgadas, ar do sul queimador das collei- 
tas. Ao norte, a legría da Europa teolóxica e cruzada. E no curazón do 
mundo sen termo, latexantes de paixóns, adicanzas, medos e legrías, 
cinguido polo neboeiro descoñecido que a fe ha rachare con lanza de lus, 
a vila escolleita, a cuncha xerminadoira, Compostela de vos universal, 
torreada de espranza, faro das xeneraciós, consolo e fito de leguas e vi- 
das, ergueita en nubens rubras e groriosas do solpor trunfante detido 
pola man de Deus encol do abismo da inmortalidade. Ela presidía o coro 
das cidades alagadas, das ilustres metrópolis, das eirexiñas labregas, 
e ouvíanse conxuntamentes o badelar de Roma, de Milán, de Aquis- 
gram, de Sión... do orbe enteiro”, 

En evidente contraste con este tipo de prosa oratoria, Otero é ca- 
paz de acentuar a ecoñomía de nexos e a elipse de verbos ata o estremo 
de lograr un estilo de composición en períodos tan breves que poden 
reducirse a unha soa palabra. Entón a narración —se de narración 


1 A romeiría de Xelmírez, páxs. 59-62. 
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se trata— avanta rápida, con lixeiros pes, sen deixar oco por onde se 
filtre o énfase declamatorio ou o lirismo descriptivo. Éste é o estilo ver- 
dadeiramente “épico” de Otero, que domina enteiramente a sintase de 
Arredor de sí; mentras que o estilo “lírico”, que vimos de ver exempri- 
ficado nun anaco do Xelmírez é proprio para a apoloxía pintoresca. 
Mais xa vimos tamén cómo ese estilo lírico non é necesariamente de 
longo período de complexo tipo subordinativo, senón que, dentro da 
súa vibración retórica e o seu fausto verbal, coñece a xustaposición 
DU e a elipse. Rexistemos un modelo dese estilo azorinián en 

TO. 

“1835. Escena: grande bodega no Ribeiro. Pipas centearias xa can- 
do o da francesada. Frades cobrando as rendas. O grande sol outoni- 
zo ven rendere preitesía na porta ao viño poderoso, novo, pechado nas 
panzas disformes. Un fidalgo de brancas barbas e ollos ledos ten no colo 
un neno xa medrado. Cachicáns, xornaleiros, un capelán da casa fan 
circo respeitoso arredor. O fidalgo foi colexial en Fonseca, tivo grandes 
dúbidas, demoróuse moito nos crásicos, turráballe moito a caste. E por 
todo isto non se quixo ordear. Domine, non sum dignus. Maorazgo, 
gardóu unha metódica craustral no pazo de inverno, no pazo de vrau, 
no pazo de outono, no pazo de primadeira. Xuntaba sete logares, pre- 
sentaba sete curatos. Pazo na Rúa Nova. Irmáns en Santa Crara. Capi- 
tán das xentes dun val na Independencia. Soá ergueita —por caste e 
por estudos—, non foi curtesán con Fernando, nin, polo amor ao esca- 
no das súas sete cociñas e O pasear maino polas salas resoantes, foi 
coronel na guerra dos Andes. Casado tardeiro, cando xa OS parentes 
afiaban a dentamia pra a farta herdanza, mimaba ao filliño cun amor 
de vello. Co il nos brazos, sóilo tiña un medo: a doencia ou a revolu- 
ción. Pra as doencias tiña os rescriptos dos frades do San Francisco; 
pra a revolución armaría unha tropa de fies montañeses. Os do Bocelo, 
os de Friol. Non encetados, como O cerne dos carballos. Agora asiste á 
trasfega do viño. Da maor pipa xurde unha roxa fonte recendente: 
maus lixeiras levan as olas, e as olas van caíndo na boca sin dentes de 
outras cubaxes. Enche a bodega e a serán O rumor de dous ríos en 
camiño”?, 

Asinalemos agora un pouco por miudo algúns dos rasgos estilísticos 
máis notabres da prosa de Otero. 

Cadea de nomes rexidos pola preposición de. Interésanos neste ras- 
go,/dunha parte o encadeamento, de outra a reiteración do nexoi O 
primeiro é consecuencia da riqueza imaxinativa do autor, da súa ten- 
dencia a escoltar con modificadores, de tipo ornamental ou xustifica- 
dos por esixencias de matización, Os nomes sustantivos. É un caso, an- 
tre tantos, de estilo subordinativo. Mais a reiteración sin ningún es- 
crúpulo da mesma preposición de un número de veces que pode ser 
moi elevado, debe ser interpretada como indiferencia perante a pon- 
deración rítmica do vocabulario, como falta de interés pola variedade 
armónica da estructuración do período e como ausencia de sentido da 
musicalidade da frase. 


Contos do camiño e da rúa, páxs. 34-35. 
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“E a semellanza do hourizonte do poente ca súa estreliña do luceiro 
na néboa do meu lembrare crebábase en apaixoados lumes aquil fer- 
moso e raiolante luceiro dos meus anos nenos de rapaz de ialma bran- 
ca e ulente de pirliteiro en fror e longas tristuras de soutelo novo ame- 
rado pola choiva medoña do mes de Santos”, 

Aposicións caracterizadoras de grande orixinalidade, conseguida 
pola audaz aprosimación de termos semánticamente distantes. Ás ve- 
ces O termo caracterizador é un nome propio. 

“O mundo parque, a elocuencia meandro do Oise”, 

“Dos bicos cereixa, dos bicos pavía e dos peituga de perdiz”, 

“Craridade Locke, adxetivación Montesquieu” $, 

“As chamas feituras de ánimas dos cirios””, 

Uso de frases de infinitivo persoal. Dá ao estilo un ar clásico e culto, 
ao mesmo tempo que beneficia unha enxebre característica do idioma, 

“Sabemos ser a efixe de Monroy a soia chama fúnebre”, 

“Din a ela ser debido o nome de Belvís”, 

“Nós coidamos disfroitárese dunha Compostela composta” "o, 

“Decatáronse todos catro de chegar un dises momentos” '!, 

“Coidamos ben doado de probare con lembranzas e pelerinaxes, pe- 
chárense nos cadabullos de Compostela a idea e acordanza entre con- 
trarios de calquera forma de paisaxe galega”, 

Un esquema de construcción frecuente en Otero é o que comeza cun 
suxeito nominalvinmediatamente complementado por unha oración de 
participio ou xerundio concertadosstras da que se sitúa o verbo princi- 
pal cos elementos que rexe. É habitual que o autor non separe do su- 
xeito cunha coma a frase subordinada. O xiro dá dinamismo e rapidez 
á elocución. 

“Os hóspedes ouvindo a toda hora os toques da estación, andan sem- 
pre de presa” ", 

“A mañán outoniza caíndo encol de Roma deitaba no esprito de 
Xelmírez a invencíbele emoción do peso do tempo” "4, 

“A noite escrita de signos alxebraicos de estrelas pousaba seu coti- 
dián misterio encol de Toledo” '5, 

“Don Xoán saíndo da oficina non quer mirar un grupo de rapazas 
que pasaban” '6, 

“Alexandre engaiolando o reiseñol e a aguia pra estudar e liberar a 


?. O libro dos amigos, páx. 20, Outros exempros en Sobre lingua e literatura ga- 
lega, páx. 125 e Ramón Otero Pedrayo, A súa vida e a súa obra, páx. 67. 
4 Fra Vernero, páx. 98. 
O señorito da Reboirana, páx. 13. 
O espello na serán, páx. 35. 
O espello na serán, páx. 68. 
1d., páx. 30. 


V Pelerinaxes, páx. 132. 

“A romeiría de Xelmirez, páx. 272. 

5 TA. páx. 124. 

1 Contos do camiño e da rúa, páx. 49. 
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ave das horas dos étnicos e homildes traballos, fixo unha especie de 
profisión franciscán” ", 

Nunha obra de carácter xeral, como a presente, abonda con estas 
indicacións, 


18. FLORENTINO CUEVILLAS 


Florentino Cuevillas —Florentino López Alonso-Cuevillas— nacéu 
O 14 de novembro de 1886 na casa da rúa do Progreso, de Ourense, que 
hoxe leva o número "77, O seu pai foi don Florentino López Barbón, que 
morréu dantes de nacer o fillo —único—, e a súa nai dona Vicenta 
Alonso-Cuevillas Álvarez Seara. 

Cuevillas licenciouse en Farmacia pola Universidade de Santiago e 
encetóu en Madrid estudos de Filosofía e Letras. Funcionario de Fa- 
cenda, con destino en Ourense durante toda a carreira, en Ourense 
PANS —na casa número 10 da rúa de Santo Domingo—, o 30 de xulio 

le ? 

A vida de Cuevillas foi paralela á de Otero Pedrayo. Dunha preocu- 
pación literaria de tipo cosmopolita, derivóu ao servicio da cultura gale- 
ga. Como Otero á xeografía e Risco á etnografía, Cuevillas consagróu- 
se á prehistoria. O seu talento de arqueólogo foi recoñecido polos mes- 
tres con quen colaboróu. 2 

Non nos compre facer o inventario da súa obra científica, que por 
outra parte o leitor pode consultar allures', Mais Cuevillas foi un im- 
portante prosista. Durante a súa vida, a imaxe pública de Cuevillas era 
a do prehistoriador. Para cáxeque todo o mundo constituíu unha re- 
velación o libro Prosas galegas, pubricado en 1962?. 

Antre estas prosas hainas que si non estiveran agrupadas coas máis, 
poderían semellar testos didácticos. Endebén, aínda que o sexan, efec- 
tivamente, polo seu contido, postas en relación coas que no libro as 
acompañan, revelan unha elegancia literaria que lles dá valor estético. 
En realidade, Cuevillas nunca fai literatura gratuita. É un historiador, 
un prehistoriador ou un pensador; pero posee unha educación e unha 
capacidade literaria que lle permiten informar artísticamente o conti- 
do da súa comunicación científica. 

Unhas veces, Cuevillas proporciona dados, formula hipóteses ou es- 
pón creencias de xeito directo, e daquela o valor literario da súa prosa 
reside na eficacia, naturalidade e distinción con que se axeita ao fin 
informativo que percura. Así ocorre, por exempro, nos artigos titula- 
dos “Cómo nascéu a cidade de Ourense”, “Relaciós prehistóricas entre 
Galicia e as Illas Británicas”, “Ligures contra celtas”, “Paleopaisaxe”. 
Noutras ocasións, esa mesma intención didáctica, ao calor do entusias- 


" O libro dos amigos, páx. 82. 

1 Boletín de la Comisión Provincial de Monumentos Históricos y Artísticos de Oren- 
se, tomo XX, fasc. I-IV, años 1959-60, “Bibliografía”, páxs. 49 ss. 

2 FLORENTINO L. CUEVILLAS, Prosas galegas, prólogo de Marino Dónega, Galaxia, 
"Talleres gráficos de “Faro de Vigo”, Vigo, 1962. 


686 RICARDO CARBALLO CALERO 


mo galeguista, dóbrase de emoción poética, e pasamos do “estudo” ao 
“ensaio”, paso que se dá en “As raíces fondas de Galicia”, “No tempo 
máis vello”. En fin, hai testos nos que Cuevillas tencioa un fin artístico 
de xeito consciente, aínda que nunca falta neses testos un propósito 
de instrucción sobre o pasado ou de iluminación do futuro de Galicia. 
O arqueólogo chega a convertirse en poeta cando escrebe “Noite na 
citania”. E pertecen máis ben á literatura de creación que á literatura 
de información “O poema da seca”, “O trasno na vila”, “Muiñeira”, pa- 
ra non pór máis que uns poucos exempros. Estas prosas poemáticas, 
sempre de esaltación de Galicia, dominan na primeira parte do libro, 
nos dous grupos de testos que aparecen no índice como constituindo 
sendas unidades, separadas por un espacio en branco. Logo veñen sem- 
blanzas de escritores ou comentarios de libros, polos que desfían Curros, 
Lamas, Castelao e Otero. Finalizan as Prosas con testos que podemos 
chamar arqueolóxicos. 

Fican así indicadas as posibres agrupacións das prosas nunha es- 
cada de valores preponderantes antre o contido conceptual e a forma 
literaria, dunha banda, e nunha clasificación temática por outra. 

En todo caso, Cuevillas é un prosista de moito relevo, dunha grande 
seguridade na espresión. O seu estilo é máis sobrio que o de Otero Pe- 
drayo, pero máis adornado que o de Risco. Aparte aquela seguridade e 
a ponderación daquel equilibrio retórico, a prosa de Cuevillas atrae por- 
que transparenta sinceridade e idealismo, sin que en ningún caso esas 
calidades éticas aminoren ou deterioren o decoro estético da espresión 
e a lucidez do pensamento. 


19. ANTONIO LOSADA DIÉGUEZ 


Antonio Losada Diéguez —Antón Lousada Diegues na firma do vo- 
lume II de Alborada— foi un dos homes da xeración “Nós” máis respei- 
tados, queridos e influintes dentro do grupo. El conquiríu para o gale- 
guismo a Vicente Risco. Pero Losada exercéu máis ben unha influencia 
socrática que literaria. Non escribíu apenas, ou apenas pubricóu. 

Nacera en Moldes, lugar do concello de Boborás, partido xudicial do 
Carballiño, na provincia de Ourense, o día 22 de nadal de 1884. Doutor 
en Filosofía e Licenciado en Dereito, gañóu por oposición co número 1, 
en 1913, a cátedra de Psicoloxía, Lóxica, Ética e Rudimentos de Dereito 
do Instituto Xeral e Técnico de Canarias, de onde, por sucesivos trasla- 
dos, pasóu a Toledo, Ourense e Pontevedra. Morréu nesta derradeira 
cidade, na que exercéu a súa profesión durante dez anos, o 15 de outu- 
bro de 1929. 

O referido número de Alborada inserta dous testos de Losada: Ca- 
miñantes, lenda céltica de invención persoal, e Amañecer, conto'. A re- 
vista Nós consagróu a Losada a entrega 71, de 15 de novembro de 1929, 


1 Alborada, volume II, Pontevedra, xunio de 1922, 
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con motivo da súa morte. Insértanse algúns escritos inéditos de Losa- 
da: dous poemas orixináis, a traducción dun soneto de Dante, dous ti- 
tulados contos —máis ben parábolas— e o “paso primeiro” dunha peza 
teatral nomeada A domeadora. 

En Nós pubricara “Teoría cuasi trascendental da velocidade” —nú- 
mero 2—, “Conto sinxelo” —3—, “Conto” —5—, “Terencio Mac Swi- 
ney” —8—, “Romance” —64. Póstumo, hai tamén algo máis en Nós: 
“Encol da prosa galega” —73—, “A sinificación profunda do galeguis- 
mo” —75. 

O índice dos seus traballos pode verse no número 145 de Nós, edita- 
do pola Academia Galega coa data 30 de outubro de 1970. 


CAPÍTULO XII 


OS NOVECENTISTAS 


Manuel Antonio Amado Carballo 


Rafael Dieste Eduardo Blanco Amor 


LÁMINA XIII 


(E MIREVISTANDE TARTE 


NUMERO | 7 


BALEA 


Portada da revista Ronsel 


1. OS NOVECENTISTAS 


A denominación de “novecentistas” con que designamos aos escri- 
tores incluidos neste capítulo, é, por suposto, discutíbel, como todo O 
convencional. Se cadra un pouco máis, se cadra un pouco menos que 
estoutra ou aqueloutra das denominacións empregadas para designar 
aos escritores incluidos noutros capítulos. Nós dámoslle a significación 
de “escritores nados arredor de 1900”, e non, craro está, a de “escri- 
tores que se manifestan arredor de 1900”, Ou sexa, que non se trata 
dun movimento paralelo ao noucentisme catalán, OS representantes 
do cal teñen máis ben a edade dos constituintes do grupo “Nós”, e 
mesmo se corresponden con éstes no conxunto da súa estética, aínda 
que ao clasicismo de D'Ors se opoña o romantismo de Risco. “Nove- 
centistas” dentro da literatura galega foron chamados algunha vez 
certos escritores incluidos por nós no capítulo adicado á época das 
Irmandades, como López Abente e Taibo '. Estes novecentistas que nós 
imos estudar son postmodernistas, no sentido de que superan O mo- 
dernismo, ou, cando menos, O intentan. Aqueles escritores nados arredor 
de 1900 que se manteñen enteiramente fieles ao modernismo ou mesmo 
á tradición realista, foron xa estudados en capítulos anteriores. Algúns 
desta edade han selo antre os escritores dos tempos do Seminario 
—así Bouza Brey—, pola súa estreita vinculación persoal a aquela ins- 
titución. En liñas xeráis, os “novecentistas” serían OS “vangardistas”; 
mais preferimos a primeira denominación, máis neutra, porque non 
todos avantaron tanto na súa estética que ficaran marcados polo fu- 
turismo, o cubismo, o creacionismo, O ultraísmo ou o suprarrealismo. 
Novecentismo, postmodernismo, vangardismo son notas comúns a moi- 
tos, ben que non a todos. O que lles é común é ter nado arredor de 
1900 e ter superado o simbolismo ou O modernismo, ou polo menos 
reflexar de algún xeito orientacións literarias —mesmo reaccionarias 
ás veces— de tipo postmodernista. Aínda con todas estas cautelas, 
poden ser tidos por desprazados neste capítulo algúns autores —;Ma- 
nuel García Paz? 5Álvaro de las Casas? Creemos que, dado o esquema 
a que nos axustamos, incluilos noutros capítulos presentaría maiores 
interquenencias que mantelos onde están. 

Os mestres dos novecentistas foron xeralmente os da xeración 
“Nós”. Mais Os novecentistas amiude nos oferecen carreiras literarias 
truncadas ou desviadas. Moitos —algúns dos máis eminentes— morre- 
ron mozos; moitos abandonaron O cultivo das letras; moitos trocaron 
de lingua. Algúns revoaron antre o galego e o castelán con simultáneo 
ou alternativo bilingúismo. Estudaremos, como vimos facendo no caso 
de todos os escritores do século XX, aos que deixaron unha obra 
callada en libros, ou remarcábel por algún motivo, onda non, anterior 


1 ÁLVARO DE LAS Casas, Antología de la lírica gallega, Madrid, s. d., páx. 17. 
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a 1936, e seguiremos ata 1973 a obra dos que chegaron activos a esta 
data. Autores que apenas nos deixaron testemuñas literarias galegas 
anteriores a 1936 —teñan ou non realizado despóis unha verdadeira 
carreira literaria— non figurarán nos nosos parágrafos, como non sexa 
nunha referencia eventual?, 


2. MANUEL ANTONIO 


Despóis da pubricación do tomo de Poesías de Manuel Antonio pre- 
parado por don Domingo García Sabell (1972) ', a imaxe do poeta rian- 
xeiro non é a mesma que privóu tanto tempo, e que refrexaba única- 
mente ao autor dos dazanove poemas reunidos baixo o rubro De catro 
a catro (1928)”. Algúns eruditos, admiradores ou amigos coñecían ta- 
mén uns poucos poemas soltos pubricados en A Nosa Terra, e desde 1955 
todo o mundo podía cómodamente ler cinco testos non incluidos en 
De catro a catro, e que foron incorporados á Escolma de poesía galega 
da Editorial Galaxia”, Agora sabemos que Manuel Antonio deixóu dis- 
postos outros cadernos de poesía, e podemos coñecer o contido deses 
cadernos. Así, Manuel Antonio non é xa somente o autor de dazanove 
poemas de temática mariñeira, senón que se nos aparez como autor de 
cento vinte poemas, de acordo co índice das Poesías. Ou sexa, que a 
producción poética do rianxeiro aparez multiplicada por seis. Anúnciase 
un tomo de prosas literarias e outro de cartas. Logo, o poeta que co- 
ñecemos hoxe é moito máis fecundo do que coñecíamos denantes de 
1972. Por outra parte, Manuel Antonio xa non é só, como en De catro 
a catro, poeta do mar. A súa temática hase ampliado. 


Endebén, non podemos decir que esta imaxe de agora de Manuel 
Antonio, indudábelmente máis completa, teña cambiado moito fora do 
aspecto cuantitativo. Cando menos despóis da divulgación dos poemas 
publicados en A Nosa Terra con anterioridade a De catro a catro, sa- 
bíamos dunha etapa prevangardista do rianxeiro, unha etapa moder- 
nista ou posmodernista, representada, por exempro, en “Dispóis rachéi 


? Así, poetas que se poden aliñar con Manuel Antonio, como Xosé Otero Espasan- 
dín e outros, dos que un número moi reducido de versos aparecéu denantes de 1936 —e 
que nunca publicaron libros de poesía—, han agardar un estudo monográfico sobre a 
poesía de vangarda en Galicia. Outros —poetas e prosistas— de producción serodia non 
caben, malia a súa edade, nos límites do noso estudo. 

Os escritores novecentistas, como que nunca poseeron unha institución propria es- 
tábel, semellante ás revistas A Nosa Terra e Nós, órganos que foron de grupos xa estu- 
dados, deixaron espallada a súa obra, en xeral, polos medios de difusión que acharon 
creados. Pero certos conxuntos de escritores e artistas novecentistas, conxuntos máis ou 
menos eventuáis, encetaron a publicación de revistas que duraron pouco Ou empresas 
editoriáis igualmente efímeras. Nunca souperon o seu sincretismo idiomáticoe ideo- 
lóxico. A revista Ronsel, de Lugo, moi bilingúe e moi variegada, merez un detido estudo. 
'O mesmo podemos decir de Alfar, da Cruña. Mais tales estudos non competen á nosa 
especialidade. 


1 'MANOFL-ANTONIO, TI, Poesías, edición, limiar e notas de Domingo García-Sabell, 
Vigo, 1972. 

“ MANOEL-ANTONIO, De catro a catro, “Nós”, A Cruña, 1928. 

3 Escolma de poesía galega, IV, Os contemporáneos, Vigo, 1955, páxs. 91-94. 
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a folla...”, o primeiro dos testos incluidos na escolma citada, Esta 
etapa e a de plenitude subseguinte continúan agora como antes cons- 
tituindo a liña biográfica literaria de Manuel Antonio. Os novos feixes 
de poemas non nos informan de cambios importantes de roita. Logo 
veremos por miudo os arrequentamentos parciáis da figura do poeta 
que os novos testos supoñen. 

De por parte, a introducción ás Poesías contén unha biografía do 
home Manuel Antonio que, superando os esbozos anteriores, puntua- 
liza e rectifica O que neles había que puntualizar e rectificar. Agora 
temos noticias concretas e fidedignas sobre a vida de Manuel Antonio. 

Nacéu en Rianxo o 12 de xulio de 1900. Era fillo lexítimo de Ramón 
Pérez García e Purificación Sánchez Vázquez. O seu pai, do comercio 
daquela praza, morréu en 1904. A nai sobrevivíu ao poeta, fillo único. 
Foi mestra de escola. 

Despóis de facer o bacharelato en Santiago, Manuel Antonio Pérez 
Sánchez cursa os estudos de Náutica en Vigo. En 1926 embárcase como 
“agregado” no pailebote Constantino Candeira, o veleiro do libro De 
catro a catro, adicado ao seu capitán don Augusto Lustres Rivas. Máis 
tarde navega en vapores, a América e a África, Desembarcado finalmen- 
te en 1929, vai morrer en Rianxo o 28 de xaneiro de 19307, 

Manuel Antonio, a diferencia da maioría dos poetas galegos que 
hastra agora temos estudado, rompe decididamente coa tradición do- 
méstica. As súas fontes literarias son estranxeiras. Ben que política- 
mente fora nacionalista, como poeta non quer saber nada dos seus 
antecesores galegos. Afíliase á avangarda europea, e percura unha poe- 
sía basada na imaxe, da que se esclúe todo sentimentalismo. Craro 
está que non chegóu súpetamente a esta posición. Os poemas máis an- 
tigos que de Manuel Antonio se conservan, dos anos 1919 e 1920, mó- 
vense aínda dentro dunha estética modernista ou posmodernista, No 
soneto en aleixandrinos “O sol da libertade” “ hai un compromiso pa- 
triótico que non perdurará. Polo ano 1921 os ritmos modernistas fican 
atrás, e aínda que a rima asoante se mantén con frecuencia, non hai 
figuras métricas regulares na súa poesía de agora. Están operando 
sobre a estética de Manuel Antonio as súas leituras de poetas e escri- 
tores como Mallarmé, Cocteau, Mac Orlan, Apollinaire, Epstein, Re- 
verdy, Cendrars, Eluard, Aragon e Huidobro antre os estranxeiros, e 
León Felipe, Antonio Espina, Gerardo Diego, Cansinos-Asséns e Gui- 
llermo de Torre antre os españóis”, Todos eles figuraban na biblioteca 
do rianxeiro. Así aparez Manuel Antonio poeta de avanzada. Rexeita 
a calificación de ultraísta que lle adxudicaba Victoriano Taibo “, pero áo 
finxir un prólogo para “un libro de poemas que ninguén escribéu” e 
que constitúi en realidade unha esposición do seu credo artístico, de- 


“ OD. cit. páx. 91. 

5 En García-Sabell, lugar citado, pódese ver en detalle todo esto. Manuel Antonio 
tamén inicióu estudos de Filosofía e Letras. 

$ Poesías, páx. 215. 

7 Estas leituras determinan a afiliación avangardista de Manuel Antonio; o que 
non sinifica que de todos eses autores haxa pegadas concretas na súa obra. 

“Poesías, páx. 29. 
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crara que “ten... O seu arte resoancias futuristas, creacionistas, da- 
daístas e non sei qué máis””, Certamente, é o creacionismo a escola 
que máis influíu nel. Como veremos máis adiante, a imaxinaría astral 
de Vicente Huidobro é unha das claves do volume De catro a catro. 
Endebén un creacionismo puro, gratuito, no que o poeta sexa un pe- 
queno Deus " e o poema sexa creado como a natureza crea unha arbre", 
de xeito que sexa imaxe visionaria e non imitación da realidade em- 
pírica ou transposición dos datos da realidade ouxetiva; un creacionis- 
mo deste tipo, que teóricamente sustenta Huidobro, non chega a darse 
en Manuel Antonio, en quen cáxeque sempre a imaxe é logaritmo 
dunha esperiencia, ou en quen, polo menos, a carón de combinacións 
autónomas de imaxes que manipulan elementos dun determinado cam- 
po ontolóxico, son frecuentes ou tropos motivados, por moi lonxe que 
se percure o nome que designe o ouxeto. 

De por parte, Manuel Antonio non participa na creencia segundo 
a cala poesía é un xogo de sorpresas no que o humor ceiba os foguetes 
do lirismo. O carácter lúdico da poesía de Huidobro maniféstase na 
música xogoral da rima, que desparez nos poemas máis persoáis de 
Manuel Antonio, ou dilúi a súa melodía refugando o ar de aleluia ino- 
cente e pueril que resoa nos pareados do chileno. 

Se o futurismo se caracteriza por tomar como motivos poéticos os 
ouxetos e as formas da civilización contemporánea, ou aqueles désta 
que semellan destinados a unha pervivencia futura, pouco de futurismo 
cabe sinalar en Manuel Antonio, en cuia poesía non hai ningunha tei- 
ma pola temática de actualidade ou de porvir. Nesto Manuel Antonio 
coincide co creacionismo de Huidobro, que usóu moderadamente deses 
motivos e zafrañóu a Marinetti a súa orientación falsa cara a moder- 
nidade. Se cantamos o avión coa estética de Víctor Hugo, seremos tan 
vellos como o romántico francés, Se cantamos o amor cunha estética 
nova, seremos novos”, A modernidade está, pois, nos procedimentos 
artísticos, e non nos temas. 

Polo que se refire ao dadaísmo, non se ve rastro del en Manuel 
Antonio. O dadaísmo foi un movimento anarquizante e destructivo. 
Non se pode considerar como un movimento poético, senón máis ben 
como un movimento antipoético. Que a tarefa urxente fora destruir 
o orde esistente para poder construir outro, non sinifica que debemos 
confundir o labor de destrucción previa cun labor de edificación nova. 
Manuel Antonio toma moi en serio o labor de construir un orbe poético 
novo, e éste é evidentemente o seu cometido, e non o de sementar un 
terrorismo poético que dinamite simplemente o museo tradicional. 

O único libro publicado en vida de Manuel Antonio, De catro a 
catro, continúa sendo, se xa non único, esencial para a valoración da 
súa poesía. Ningún outro dos que agora coñecemos posee a unidade 


? Escolma cit., páx. 90. 

1” VICENTE HUIDOBRO, Poesía y prosa, Aguilar, Madrid, 1957, páx. 78. 
" OD, cit., páx. 47. 

1 OD. cit. páx. 32. 
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temática que ostenta o caderno editado por Nós. Trátase dunha serie 
de dazanove poemas presentados como follas sin data dun diario de 
abordo, como notacións do poeta durante a súa guarda de catro a catro. 
O tema é o mar, un mar visto cunha óptica desrealizadora que O 
fantasmagoriza. É un mar preferentemente noiturno, sobre o que paira 
un ceo cintilante de estrelas. Mais estas mariñas intertrocan olas e 
nubes, mastros e astros, nunha anxélica confusión. 

Esta confusión, esta combinación de elementos que na realidade 
están afastados, é a base da imaxe creacionista. En Huidobro hai moita 
imaxinaría do mesmo tipo. O mar, a navegación, o ceo, o porto son 
motivos familiares ao poeta chileno. Hai un lésico cmún a Huidobro 
e a Manuel Antonio que determina a semellanza das imaxes, Nun e nou- 
tro poeta abondan as estrelas, Os soles, as lúas, Os faros, os horizontes, 
os ventos, as vagas, as gueivotas, as noites, as pipas, os mariñeiros, OS 
portos e os bares. Ás veces, especialmente cando se empregan imaxes 
astronómicas, os dous poetas están moi prósimos. 


Una gotera viva 
desangra las estrellas ", 


Loceiros degolados 
desángranse de ouro no mar", 


Sobre sus olas, bajo cielos sonámbulos, 
mis ensueños se alejan como barcos ". 


Os ecos imprevistos 
do noso cantar sonámbulo 
apagarán os focos da madrugada '$, 


Soy el viejo marinero 
que cose los horizontes cortados ", 


As velas frouxas, 
póstumo rompeolas dos chuvascos, 
cosen os farrapos con fíos de sol morno '', 


De todos xeitos, este mundo marítimo de Manuel Antonio, trans- 
posición do seu propio mundo real de oficial de mariña, dános unha 
forte impresión de autenticidade, e, malia algunha acrobacia funam- 
bulesca, trascende seriedade e pulo artesán. 


1 VV. HuImosro, Poemas árticos, Madrid, 1918, “Horas”. 

 MANOEL-ANTONIO, Poesías, páx. 177. 

1 J. OLIvIO JIMÉNEZ, Antología de la poesía hispano-americana: 1914-1970, Madrid, 
1971, páx. 135. 

14 MANOEL-ANTONIO, Poesías, páx. 160. 

" V, HuImnóBro, Poemas árticos, “Marino”. 

W M. ANTONIO, Poesías, páx. 170. 
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Digamos algo dos libros de poemas publicados póstumamente, pres- 
cindindo dos testos soltos, datados ou sin datar, a algún dos cales xa 
nos temos referido. 

Con anacos do meu interior contén dazaoito poemas numerados, 
titulados, e datados na súa maioría. As datas van de abril 1920 a maio 
1922, Os poemas amosan tendencia á conservación da rima, sobre todo 
ao final. Hainos que presentan regularidade métrica. Así “Fatalismo” ", 

Foulas debe de ser un hiperenxebrismo por “olas”, En realidade 
foula, do latín favilla, designa o po que se desprende do gran ao ser 
moído, ou da fariña ao ser peneirada; e tamén a escuma que a vaga 
ergue. Mais nunca a vaga mesma. O libro supón un paso adiante, con 
relación ao libro anterior, no camiño da autonomía das frases, O poe- 
ma desorganízase, As imaxes alíñanse sen partículas. Tamén se avanza 
na eliminación da métrica. Xa os versos non se soen medir. En tro- 
ques, úsase a aliteración. No poema “Rima de noite e de cidade anti- 
ga” ?, lemos: 


O silenzo das pedras 
entrebadas e podres, 


Hai uns pasos que pasan 
pra que na noite pesen. 


Pola gracia de Deus 
ti e máis eu non somos dous. 


E do reloxe baixa 

un caviloso beixo 

(o reloxe da torre 

que a noite desenterra) 
unxindo dondo pedras 
entrebadas, tristes, podres. 


E no segundo dos “Poemas do Faro”?!; 


Os brazos tocos do Faro 
chaman as aas de afora. 


A hora de algunha banda 
presíntese que vai indo. 


Pero no Faro decote 
outro fracaso decata. 


# I1d., páxs. 69-70, 

7 Id. páx. 113. Regularizamos a disposición tipográfica e puntuamos en troques de 
espaciar. 

“ OD. cit., páx. 115. 
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Como si a mañán morrera 
hai na noite un xeito raro. 


E o agoiro de agora 
camiña infindamente a se alongare. 


Nestes dous poemas non hai ningunha rima, nin final, porque a 
aliteración a suple; pero hai medida rigurosa. Tampouco hai rima en 
“No remate da festa” ??, non suxeito a norma métrica. 

Como curiosidade no uso da lingua, mencionaremos o poema “As 
melfas”, no que non hai ningún verbo independente ou principal, e un 
so —subordinado— en forma persoal? Foulas consta de vinteoito poe- 
mas, Os datados lévannos de 1922 a 1925. 

Sempre e máis dispóis é, segundo García-Sabell, posterior a De ca- 
tro a catro. Pero nel hai máis uso da rima final que no libriño publi- 
cado por Nós, e tamén poemas máis orgánicos e trabados que os da 
colección editada en vida. Así que estaríamos perante un caso de re- 
gresión. Sempre e máis dispóis só consta de oito poemas. 

Menos aínda contén Viladomar: seis, Ha ser un libro en formación, 
incompleto. Un poema está datado en 1928, e esa mesma data figura 
na primeira páxina do manuscrito; mais o “Cantar da noite”? aínda 
que contén imaxes avangardistas, non presenta freitas que entrecorten 
O seu curso lóxico e está todo el suxeito a regulación métrica, pois todos 
OS versos son de once Ou de catorce sílabas. 

En 1922, Manuel Antonio redacta un Manifesto baixo o título jMáis 
alá!, que firma co deseñador Álvaro Cebreiro. Imos dar unha idea do 
seu contido e da súa forma. 

O testo compónse de oito páxinas numeradas, sin pe de imprensa. 
Debaixo do título, e a xeito de lema espricativo, figuran as seguintes 
verbas: “Sin pretensión de suficenza doutoral, nin de ningún outro 
xeito somellante, a rebeldía duns mozos galegos fai esta chamada á 
Mocidade intelectual da nosa terra.” 

Así que a proclama se dirixe á Mocedade, con maiúscula, o que sini- 
fica que estamos perante un de tantos escritos que confían en que os 
mozos do tempo en que se escriben poden superar as limitacións dos 
vellos, que foron mozos outrora, e que probablemente se creeron tamén 
mellores que os vellos do seu tempo. É unha ilusión óptica moi repe- 
tida, pero que nos tempos modernos, en que foi medrando a forza 
social da mocedade, adquiríu caracteres de tópico. O emprego da maiús- 
cula semella síntoma de mitificación da Mocedade. Mais trátase da 
Mocedade “intelectual”, Non hai no manifesto confusión antre o lite- 
rario e o político. Tampouco hai a menor pegada de demagoxia. Ma- 
nuel Antonio diríxese a unha minoría escollida. Emprégase a voz “in- 
telectual” con todo respeito e seriedade. 


2 OD. cit., páxs. 121-122. 

2 OD. cit., páx. 139. 

“O que empeza “Esta mañán oitimista”, páx. 206, non figura no índice. 
3 OD. cit. páx. 205. 
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O manifesto, polo seu título, evoca inmediatamente o movimento 
ultraísta; propugna, como éste, unha superación do presente. E unha 
superación revolucionaria. 

Divídese en catro capítulos, numerados con números románs. 

O primeiro comprende os rubros “O xesto”, “Os vellos”, “A nosa 
razón”, “O ruralismo”, “Os devanceiros”. Comenza distinguindo a pro- 
pia protesta das decraracións habituáis noutras terras, que soen ser 
manifestacións de “esnobismo operetesco”. Agora, trátase só de pro- 
testar contra os vellos. Os vellos son os que escreben hoxe como se 
vivisen no antonte dos séculos. Tales fantasmas deberían instalarse na 
capital do Reino, “metrópoli peninsuar da barbarie civilizada”. Na nosa 
literatura é preciso un troque radical, É no terreo estético onde debe 
comenzar a transformación do país. Repúdiase “o baixo e noxento 
ruralismo de Losada”; “a valdeirez verbalista, importación madrileña” 
de Curros; “a socorrida e ridícula pose do falso romantismo” de Ro- 
salía; “o estreito xeito” de Pondal. “O herdo dos devanceiros redúcese, 
pois, a un exempro de vountade e patriotismo, ispido de toda eficacia 
literaria como non sexa pola reaución que produce o desagrado”, 

O capítulo II comprende os rubros “Pollitos bien” e “Tamén hai 
outros”, Atácase aos que escreben en castelán, e especialmente ao seu 
caudel, “o Gran Pontífice da Valdeireza en traxe de festa”, Don Ramón 
María del Valle-Inclán. 

O capítulo TII está integrado polos apartados “Nós”, “A fala”, “Des- 
botando” e “Individoalismo”. Non se quer impor ningunha concreta 
lexislación estética. Abonda con non seguir os vellos camiños. O demáis 
é custión persoal. A fala ha estar ceibe de regras que a empareden, para 
que sexa un estormento do artista, “e non el escravo dela”, Condénanse 
Os “castelaizantes” e os “híbridos, bilingúes queremos decir”, Arrené- 
gase dos mestres. Arrenégase da lei e do costume, Arrenégase dos te- 
mas obrigados. Nada de poesía social e patriótica mentras priven a 
cobardía e a mansedume da vida colectiva do país. Debe privar o indi- 
vidualismo: nada de escolas. 

O capítulo IV contén un so rubro, “jMocedade!”, que é un após- 
trofe epilogal. 

Como se ve, hai que destacar no manifesto, sobre todo, a intransi- 
xencia lingúística e o “ultraísmo formal”. Hai que ser novos, pero cál 
sexa O contido da novedade non se di en ningures. Cada un deberá 
ceibemente realizar esa novedade coa autenticidade máis total. 

A temática de Manuel Antonio está fortemente marcada polas cir- 
cunstancia históricas da vida do poeta. O feito de ser éste mariño e 
natural dunha vila mariñeira, refléxase na súa poesía, na que mesmo 
aparecen algúns motivos locáis. Así o do Urco “. Tamén, como non podía 
menos de suceder, O falar rianxeiro deixóu a súa pegada no vocabu- 
lario de Manuel Antonio. Mais éste percura en xeral a deslocalización 
da temática e da lingua, evitando as referencias concretas a lugares 


7 OD. cit., páx. 271. 
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da xeografía do país e tencioando a utilización dunha lingua desdia- 
lectalizada. 

O galego de Manuel Antonio acentúa o diferencialismo con relación 
ao castelán; pero por outra parte refuga rasgos fonéticos propios da 
fala rianxeira, como o seseo e a gheada. 

Manuel Antonio refuga tamén normalmente o i epentético e O e pa- 
ragóxico; vacila antre a conservación e a elisión do 1! final ao formar os 
pluráis (ronseles, espiraes); mantén o —n no mesmo caso (circunme- 
ridiáns); resolve en —bel o sufixo latino —BILE; conserva a forma tra- 
dicional dos abstractos en —de (saudade); —TIONE é sempre —ción; 
—TIA é —TIO, 2a e 2O, respectivamente; —ANU e —ANA SOn sempre —an 
(levián, mañán). 

Aínda que usados en Rianxo, non aparecen nas poesías do noso 
autor rastos do infinitivo xerundial nin do infinitivo flesionado 7, 

Polo que se refire ao lésico, hiperenxebrismos como violedas “, hou- 
ras ”, que se poden atopar nas Poesías, multiplícanse no Manifesto, cuio 
galego resulta irtio de máis: pubrigan”, escrebiron"', ambente”, re- 
mouta “, voutario", espeutago, grotesga , ridícola ", paxia “, castelai- 
2ante”, No mesmo Manifesto, se cadra, pola súa intención diferencia- 
lista, debemos incluir antre os hiperenxebrismos formas de plural que 
son ouxetivamente vulgarismos e que están en contradicción cos sin- 
gulares en —de: vulgaridás “, posibilidás, novedás “', 


3. AMADO CARBALLO 


Non poseemos unha biografía axeitada de Lois Amado Carballo. 
Segundo Couceiro, nacéu en Pontevedra O 2 de maio de 1901. Cursóu 
O Bacharelato naquela cidade, e interrumpíu os encetados estudos de 
Filosofía e Letras para adicarse ao xornalismo. En 1922 traballaba en 
Madrid. En 1924, en Vigo. Ese mesmo ano contrae matrimonio. En 
1925 decrárase:e a doenza que acabará con el. Na percura da saúde 
pasa o vran de 1926 en Soutelo de Montes, e o outono en Santa Mar- 


7 Cf. MARÍA DO CARMEN GaRcíÍA RODRÍGUEZ, A poesía mariñeira de Manuel Antonio, 
memoria de licenciatura, inédita, Facultade de Filosofía e Letras, Universidade de San- 
tiago. 


Poesías, páxs. 243-244. 
o Id. páx. 261. 

o jMáis alá!, páx. 1. 

2. 
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garida, perto de Pontevedra. Na cidade do seu nacimento morre o 3 
de setembro de 1927. 


Como Manuel Antonio, só publicóu un libro de poesías, Proel!; pois 
O Galo? é póstumo, Hoxe podemos leer os seus Versos e as súas prosas 
“nun volume editado en 19707. 


A poesía de Amado Carballo gozóu de grande prestixio antre os 
leitores galegos. A súa influencia noutros poetas foi tamén moi grande. 
Así que se pode falar dunha escola que ten a Amado Carballo por 
mestre. Esta escola foi denominada de varios xeitos. Un deles “neorro- 
mánica”“, Tratábase, desde logo, dun nome convencional, non defi- 
nitorio. Mais son moi numerosos os nomes deste tipo que designan 
escolas, tanto literarias como pictóricas. Moréas fundóu unha escola 
“románica” na poesía francesa. 


Outros prefiren falar de imaxinistas, como cando nos referimos aos 
poetas norteamericáns (e ingleses) agrupados en torno á revista de 
Chicago Poetry —os cales non teñen ningunha semellanza cos gale- 
gos— ou ao movimento ruso da mesma denominación (imaxinismo), 
representado por Essenin”, Se a importancia da imaxe na economía 
da obra ha bautizar o producto poético, Manuel Antonio é máis ima- 
xinista que Amado Carballo $, 

En fin, é o hilozoísmo, o(animismo, o que nos parez caracterizar 
ñ imaxe do noso poeta, que nos presenta unha natureza viva, animal, 

umana., 


Tal tendencia non é, naturalmente, un achado de Amado Carballo, 
Rexístrase en numerosos poetas. Así, Sergei Essenin, outro poeta al- 
deán, dinos: 


año rizo, a lúa erra pola herba azul; 


o abrente, sobre o tellado, 
lava o fuciño coa pata, 
como un gato, 


1 L. AMADO CARBALLO, Proel, Editorial Alborada, Pontevedra. O colofón di: “Foy 
feito o presente libro no ano de 1924 e acabouse d'emprentar nos talleres do Diario de 
Pontevedra, polos primeiros días do mes de San Xoan de 1927”, 

? LUIS AMADO CARBALLO, O Galo, “Nós”, Pubricacións galegas e imprenta, A Cruña, 
Real 36, 1.”, 1928. 

? LUIS AMADO CARBALLO, Obra en prosa e verso, Edicións Castrelos, Vigo, 1970. 

4 “La posición sentimental del poeta ante sus motivos es la ternura no exenta de 
humorismo, Es la suya una poesía aldeana. Puede surgir el recuerdo de Noriega Varela. 
Pero la imagen es de una atrevida modernidad y de una originalidad auténtica, La pa- 
leta es rica, los colores vibrantes. La técnica se ahínca reciamente en lo popular, pero 
el artista tiene personalidad y altura. Un barroco labriego. Pero también un espíritu 
afín a los maestros románicos. Por su voluntaria identificación con el paisaje, por el 
empleo de los motivos locales, por su realismo, por la ausencia de impulso hacia lo in- 
finito, Amado Carballo puede ser considerado el jefe de una escuela neorrománica”, 
O. CALERO, Aportaciones a la literatura gallega contemporánea, Madrid, 1955, pá- 
xina ). 

3 “Eu teño preferido a denominación imaxinista pra ista escola cuia meta é a crea- 
ción de imaxes ledas, plásticas, dinámicas, a fin de nos presentar unha natureza dotada 
de actividade, forza, vida, modos e fisonomía animal ou humana”. (X. L. MÉNDEZ FE- 
RRÍN, “Prólogo” en L. A. C., Obras en prosa e verso, páx. 13, n. 9. 
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Endebén, e anque dentro da mesma poesía galega —por exempro 
en Noriega Varela— se achan precedentes deste estilo, a fictio personae, 
a prosopopeia, a metáfora que sustitúi o inanimado polo animado, ad- 
quire en Amado e os seus seguidores unha frecuencia e unha sinifica- 
ción sustanciáis. 

Cítase como fonte de certos xeitos do autor de Proel ao poeta pon- 
tevedrés Juan Bautista Andrade y 'Tojedo (1879-1930), do que só temos 
versos en castelán. Algúns, como éstes: 


El viento está arando el mar, 
y cuando llegue la noche 
el faro lo ha de sembrar”, 
evocan O xeito do autor de Proel. 
Amado di ao galo: 


Ábrelle as portas ao día 
coa chave do teu cantar", 


Oiamos agora estes tres anacos de Andrade: 


El gallo, el gallo insomne de cuello parabólico, 
es el alegre pescador del alba”. 


El pájaro tiene la llave del día; 

sin que él se estremezca no luce la albada. 
El canto del gallo es un Avemaría 

a la casta virgen de la madrugada "), 


El pájaro abrió con su pico 
la puerta a la azul primavera ", 


Todas as palabras categoremáticas —ou, mellor, os lexemas— dos 
dous versos citados de Amado Carballo, co que se enceta un poema 
titulado O galo, figuran nos versos transcritos de Andrade, que son, 
como aquéles, unha cronografía da alba. 


“ 'Tamén se fala de “escola pontevedresa”, porque pontevedrés era o seu fundador, 
ou os seus fundadores, aínda que non o foran todos os seus secuaces, Cf. FAUSTINO REY 
Romero, “Juan Bautista Andrade fundador de la escuela lírica pontevedresa”, en Faro 
de Vigo, número especial conmemorativo del centenario, pliego catorce, Vigo, 1953, pá- 
xina 211. 

7 JUAN BAUTISTA ANDRADE, Diana de gaita, Madrid, 1930, páx. 59. 
L. AMADO CARBALLO, Obras, páx. 107. 
JUAN BAUTISTA ANDRADE, Diana de gaita, páx. 27. 
1 OD. cit., páx. 28. 
"OD, cit., páx. 35. 
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Amado Carballo Andrade Tojedo 
galo gallo 
abre abrió 
portas puerta 
día día 
chave llave 
cantar canto 


Estes versos de Andrade, publicados despóis dos de Amado Carballo, 
4s0n anteriores, endebén, na súa redacción? Nese caso serían a fonte 
dos que inauguran o libro póstumo do segundo dos citados poetas. 
Aínda que non se refire espresamente aos exempros aducidos, Gonzá- 
lez Alegre semella creer indudabre a influencia de Andrade sobre Ama- 
do, e aporta información testifical verbo da relación persoal antre 
ambos líricos”, É a mesma aseveración de Rey Romero”, Nos versos 
por nós coñecidos de Andrade non atopamos máis correspondencias 
evidentes cos do autor de Proel. 


A poesía de Amado Carballo especialízase na temática paisaxística. 
A paisaxe de Amado Carballo é cáxeque sempre paisaxe propiamente 
dita, é decir, paisaxe natural, ou, polo menos, paisaxe rural. É a pai- 
saxe das terras do Lérez onde o poeta nacéu e morréu. Non se trata, 
pois, dunha paisaxe salvaxe, senón dunha paisaxe humanizada. Mais 
os elementos culturáis que esta paisaxe engloba, pertecen á cultura 
aldeana.(Son os camiños, as pontes, as campás, os foguetes. E os ele- 
mentos agrícolas e gandeiros proprios da comarca;)De xeito que se 
combinan elementos visuáis e auditivos, aínda que o que predomina 
é a cor. É o cadro dun primitivo, ou dun inxenuista, moi iluminado, 
moi abigarrado, moi rechamante, non esento de humor, Predomina o 
campo sobre a mariña “, o labrego sobre o mariñeiro. Endebén, o ele- 
mento humano en sí mesmo está máis ben elidido, e son humanizados 
—fictio personae— os elementos non humanos.(A paisaxe urbana, máis 


1 RAMÓN GONZÁLEZ ALEGRE, Poesía gallega contemporánea, ensayo sobre literatura 
gallega, Pontevedra, 1954, páxs. 83-87. 

" FAUSTINO REY ROMERO, lugar citado, fala dunha escola pontevedresa “cuyo ori- 
gen hay que situarlo en la tertulia de La Fillagosa... delicioso pinar que el poeta [J. 
Bautista Andrade] poseía a orillas del Lérez”, A tertulia, que duraba todo o ano, estaba 
constituida polos poetas Juan Bauista Andrade, Lois Amado Carballo, Xan Vidal Mar- 
tínez, Casal del Rey, e o pintor Lois Pintos Fonseca. Nela, ao decir de Rey Romero, tería 
xurdido a “nueva modalidad metafórica que ya se encuentra en poemas inéditos de An- 
drade, fechados en el año 1920, como el que a continuación transcribo; 


El monte en la azul mañana 
de invierno, tiene de embozo 
una bufanda de nubes 
abrigándole los hombros”. 


“ Son mariñas, antre outros, os poemas “Solpor” (Obras, páx. 85), “Noite mareira” 
(86), “Abrente” (87), “O Faro” (90), “Canzón do temporal” (100), “Mariñeiro” (119), 
“Outa mar” (120). Noustante, ben que o mar apareza frecuentemente en Amado Car- 
ballo, a súa paisaxe é de ría; de xeito que o mar e a terra aparecen xuntos ordi- 
nariamente. Non abonda a mariña “esenta”, como ocurre, ao contrario, en Manuel An- 
tonio. Logo, hai os poemas de montaña, onde non aparez o mar. 
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ben vilega, tamén está representada "; pero a súa frecuencia é menor. 
O poeta ás veces trata un tema erótico ou patriótico, mais tende a 
resolvelo en imaxes visuáis '$, 


Este impresionismo ledo, de grande riqueza cromática, pero lograda 
con cores planas e simples, sin craroescuro nin relevo, sin perspectiva 
nin deseño acabado, dá ton moderno aos versos do poeta, cuio sen- 
sorialismo lúdico lembra as escolas de vangarda. Cando Jorge Luis 
Borges di: 


No solpor probe, 
o serán fanado 
rezóu unha avemaría de cores", 


semella estar facendo poesía ao xeito de Amado Carballo. É que a 
imaxe no noso poeta se produz a miudo segundo un mecanismo fa- 
miliar aos poetas ultraístas e creacionistas. Amado, secomasí, a dife- 
rencia de Manuel Antonio, e malia o impresionismo que o caracteriza, 
mantén a vertebración do poema, que nel é un organismo de estruc- 
tura más complexa que os estratificados conxuntos do poema van- 
gardista. 

Outro elemento conservador é a métrica. Ésta é dabondo regular. 


As formas son sinxelas, Prefírese o verso de arte menor e a rima 
asoante. 


Vexamos algúns exempros de figuras animistas: 


Os ledos regueiros, 
mozos e algareiros, 
van á romaría 

tocando os pandeiros "', 


Acorado e roibo, 
durmíase o día, 
coa testa deitada 
no colo da ría ”, 


Preto do hourizonte, 
estrelas obrizas 
frotaban os ollos 
tirando a perguiza ?, 


# Cf. “Taberna” (100), “Nocturno de Burgo Baixo” (101), “Pontevedra” (127). 
14 Cf, “A nosa bandeira” (79), “O madrigal a Marucha” (80), “Saudade” (81). 
V En el poniente pobre 

la tarde mutilada 

rezó un avemaría de colores, 


1 Obras, páx. 79, 
# Id. páx. 85. 
P Id. páx. 86. 
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A campía aterecida 
abre os olliños mollados ”'. 


O mozo vento mareiro 
funga un cantar esquencido 


O vello río da aldea, 
madrugador e gaiteiro, 
trenqueando os brancos zocos 
vai a misa co luceiro”, 


Romeiro pra Compostela, 
pasa o vieiro pelengrino, 
montado ao lombo da ponte, 
sin se mollar no camiño ?, 


Pastan as nubens na frouma 
dos piñeiros máis lanzals 


Vai tocando polo campo 
a súa zanfona o rego”, 


Axiónllanse os camiños 
abrazados ao cruceiro”, 


O sol —manso boi vermello— 
pasta no verde das ágoas ?. 


O vento é bon tecelán, 
que cos novelos das nubens 
faille unha sabán ao mar ?, 


O sol berróu coa mañán: 
ela ten bágoas nos ollos, 
el non saíu a alumear, 


Pra tomar pulo no vo, 
O sol póusase na terra, 
nos uzales do Avión", 
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Cando vai pechando a noite, 
a neve con medo ao lobo 
ven baixando polo monte ?, 


Antre herbales frescos, 
o craro camiño, 
arrastrando os zocos, 
vai para o muiño “, 


De tanto rubir ao monte con xente, 
o probe camiño xa vai medio canso“, 


Lonxe as casas da cidade 
baixan a beber na ría, 


Este tratamento prosopopeico dos elementos da paisaxe, tan carac- 
terístico da poesía de Amado Carballo, inscríbese no gosto pola me- 
táfora audaz posto de moda en España polo ultraísmo. En Amado 
Carballo, como en Federico García Lorca, hai residuos da tropoloxía 
ultraísta. Estamos na época en que a poesía é “a álxebra superior das 
metáforas” “, Vexamos outras ousadas figuras de Amado Carballo. 


Verde canzón aldeán", 
Na farpa donda da choiva ?, 


Baixo a pregaria oxival 
do zarco mar dos teus ollos”, 


No ébano xélido 

do skating da ría, 
voltexando ledas, 

esbaraban as luces da vila “, 


Na longa agulla do río 
vai enfiado o luar “, 
a di páx. 121. 


3 JOSÉ ORTEGA Y GASSET, Obras, Madrid, 1932, páx. 907, 

L.. AMADO CARBALLO, Obras, páx. 7, 
“ Td., páx. 77. Cf. Euxenio Montes: Ningún arpista pulsa la lluvia, 
TA. páx. 83. CF. Gerardo Diego: 


Anidaba en tus ojos 
el Ave María. 


“ Id., páx. 86. Cf. Pedro Garfias: 


Un empleado hundió 
la nieve azul y dura del skating 
para abrir paso al sol. 

“Id, páx. 91. 
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Na catedral do abrente, 
hoxe cásanse os paxaros “, 


A paisaxe presígnase 
con santas cruces de pedra “, 


Beira do río, os tellados 
empúrranse a coller canas, 
e con medo de rapaces 
engorripan as espaldas “, 


Rosario de salaios 
na lama do camiño 
a pur do morto arrastro “, 


Os sinos sachaban 
no camposanto 
terra mollada “6, 


No frío silenzo, 
caíu a pedrada 
do cadaleito “, 


Bicaron ao morto 
os beizos mollados 
do ceo de outono“. 


Ficaron as bágoas 
e as despedidas 
tamén enterradas “, 


Mama o campo hoxe 
leite de campanas; 
para el muxe o crego 
quentes bateladas “, 


Ábrelle as portas ao día 


coa chave do teu cantar“, 

e Id, páx. 92. 

9 Id. páx. 95. 

“TA, páx. 96. 

“ Id. páx. 98. 

“ Id. páx. 98. 

“ Id. páx. 98. 

# Id., páx. 98. 

“ Td; páx. 98. 

9 Id. páx. 103. 

Mo Td., páx. 107. Cf. García Lorca: 


Las piquetas de los gallos 
cavan buscando la aurora; 


Euxenio Montes: El día cae de la boca de un pájaro. 
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Na cunca de pau das dornas, 
a escuma das velas ferve, 


Esta noite os ríos 
dormen enrolados “. 


As maus oxiváis arrolan 
os niños dependurados 
como lámpadas das bóvedas “, 


áConvírtese a metáfora en sustancia do poema de Amado Carballo, 
como chegóu a selo en Manuel Antonio? Ás veces, sí. “Enterro”, por 
exempro “, cuias cinco estrofas vimos de copiar, está absolutamente 
resolto en metáforas. Mais esta apurada técnica non se mantén cons- 
tantemente. Endebén, ao madurar, a metáfora vai gañando terreo no 
estilo do noso autor, desplazando discurso e sentimento. 

Achamos en Amado Carballo as formas normáis de metáfora. A 
que elimina o termo real: 


Deixando a fonte a chorar, 
fuxe o río polo quenlle 
con pasadas de cristal “6, 


O deitar da fonte, o fluir do río e as ondas do mesmo están implí- 
citas nos seus signos metafóricos. 
A que estabelece a ecuación antre o termo irreal e o real, mediante 


identificación ou analoxía. O que algúns chaman comparación ou 
imaxe: 


Polo mar, as velas 
eran folerpiñas “, 


Nunha noite de galerna 

os ventos atoparán 

como unha cruz, teu cadavre 
nas mans viudas do mar “, 


Máis características, pola súa frecuencia, do estilo do noso poeta 
son outras dúas formas de metáforas esplicadas, é decir, de metáforas 


122. 
'. 136. Cf. Gerardo Diego: 


Tus manos ojivales 
que daban de comer a las estrellas. 


so TA, páx. 119. 
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nas que o termo real vai esplícito, pero non segundo as fórmulas men- 
cionadas: atribución predicativa (A é B) e atribución comparativa (A 
é como B), senón mediante aposición ou rexencia, 


No primeiro caso o termo real precede ao irreal, Ou viceversa, 
(A, B; B, A): 


Os pinos, foguetes verdes “, 
Colmeas de Ouro, as campanas “, 


Pero máis frecuente ou relevante é a metáfora esplicada que cons- 
trúe como nome rexido polo termo real o termo irreal, indo os dous 
sustantivos precedidos do artigo (o B do A): 


A breixa da emoción nova “, 
A lagoa da miña alma #, 

A fonte da túa boca “, 

O abrente da túa alma “, 
O limiar da túa alma“, 

O serán da túa faciana “, 
Os nardos das túas mans “, 
O salgueiro da túa voz“, 

A mazaroca da brétema “, 


Remataremos as nosas ouservacións sobre a poesía de Amado Car- 
ballo engadindo a notación de algunhas correspondencias ás rexis- 
tradas anteriormente ao falar das orixes da arte do pontevedrés e as 
analoxías da súa imaxinaría coa imaxinaría ultraísta. 


A primeira correspondencia dáse antre uns versos de “Lúa” e outros 
de “Cantigas de vellas”, de Valle-Inclán. 


o Id. páx. 
o Td., páx. 
“ TA. páx. 
e 1, páx. 
“ Id., páx. 
“ Id. páx. 
“ Id., páx. 
“ Id. páx. 
9 Td. páx. 
e Td. páx. 
o TA, páx. 
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Envolveita en néboas, Levan polainiñas 
hase de abrigar, feitas de calceta; 
pois como vai vella como son tan vellas 
tense de coidar”), hanse de cuidar", 


A segunda, antre dous romances coa mesma medida, a mesma rima 
e O mesmo asunto: “Os piñeiros mortos”, de Amado e “Ya están ahí 
las carretas”, de Juan Ramón Jiménez, 


Afiando o berro dos carros Son las carretas que pasan 
fende o solpor amarelo. estas tardes, al sol puesto; 

an TOS las carretas que se llevan 

Co ollar húmido de verde del monte los troncos muertos. 
camiñan os bois labregos, | usiusicii netos á ts 
levando os piñeiros mortos Los bueyes vienen soñando 

no primeiro cadaleito, a la luz de los luceros??, 


O tipo de poesía que Amado Carballo cultivóu tivo moito ésito en 
Galicia, onde inzaron os poetas “neorrománicos” ou hilezoístas “4, Moito 
menos convincente revelóuse a prosa do pontevedrés, que, endebén, 
producíu con Os probes de Deus un froito interesante. 


Esta noveliña está datada en 1923 e foi pubricada na colección Lar 
en 1925”. Preséntanos nela Amado Carballo esceas da vida nun asilo 
de ancianos. É un ambiente que nos lembra a Chéjov, pero o pesimismo 
realista do autor ruso é sustituido por un lirismo malencónico román- 
tico-modernista. As historias de Pedro Lueiro, o labrego; Cibrán do 
Estebo, o mariñeiro; Malvina de Gondaréi, a fidalga, constitúen a 
base do relato. Mais Lueiro ten a principalía, e anque non se poda 
decir que todo se narre ou describa coa perspectiva daquel persoaxe, 
é o certo que podemos consideralo protagonista, e dun xeito ou outro 
o autor apóiase en Lueiro para introducir en escea as demáis figuras. 
O ton poemático non esclúi certos rasgos de verismo humorístico. Va- 
lleinclanescos reforzos interxectivos como comentarios musicáis que su- 
liñan ou apoian o relato, esmaltan a prosa amorosa, cuia literariedade 
non embaza o sentimento de sincera simpatía pola ancianidade indi- 


o Id, páx. 112, 
7! Escolma de poesía galega, IV, páx. 53. 
AMADO CARBALLO, Obras, páx. 118. 

7 JUAN RAMÓN JIMÉNEZ, Segunda antolojía poética, Madrid, 1920, páx. 46. 

Hai dúas listas coñecidas de poetas “neorrománicos”, ou “imaxinistas”. Unha 
(1955) en Aportaciones a la literatura gallega contemporánea, e outra (1970) en Obras de 
L. A. C. Se colacionamos as dúas, resulta a seguinte, por orden alfabético: Emilio Ál- 
varez Blázquez, Xosé María Álvarez Blázquez, Eduardo Blanco Amor, Xosé María Brea, 
Manuel Casado Nieto, Augusto María Casas, Xosé Crecente Vega, Florencio Delgado 
Gurriarán, Xosé María de la Fuente Bermúdez, Aquilino Iglesia Alvariño, Euxenio Mon- 
tes, 'Teodoro Morgade, Emilio Mosteiro, Xosé Luis Parente, Rafael Pazos Jiménez, Ma- 
nuel Prieto Marcos, Ánxel Sevillano, Xulio Sigúenza, Xosé Velo. Habería que revisar 
esta lista. Algúns dos incluidos, só accidentalmente —cando máis— foron neorrománices, 
e outros mesmo só accidentalmente —cando máis— foron poetas. 

7 Número 5, ano 2, A Cruña, Imp. Moret. 
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xente que trascende toda a innegábel premeditación ornamental que 
O fraseo rexistra. 

O resto dos testos en prosa que de Amado conservamos, obra de es- 
trema xuventude, están marcados polo selo do prematura ou do in: 
nificante, e, simples exercicios escolares ou apostilas circunstanciáis, 
carecen de entidade como ouxetos histórico-literarios. 

Un estudo da linguaxe de Amado Carballo, aínda por facer, outería 
luces, secomasí, da consideración destas tentativas case de adolescen- 
cia. O conto Maliaxe (1922) '“, de composición literaria pueril, emprega 
un galego moi forzado e diferencialista, do que apenas fican residuos 
na fala moito máis natural de Os probes de Deus. É nos versos onde 
O galego de Amado aparez máis logrado e vizoso. É un galego eminente- 
mente literario, mesmo con hiperenxebrismos como foulas por olas do 
mar”, que achamos tamén en Manuel Antonio; pero a morfoloxía é a 
do galego pontevedrés, e a temática rural, aínda que tratada cunha 
técnica metafórica, impón un lésico vivo e concreto que preserva o 
contacto coa lingua oral. Como as imaxes son intuitivas e impresio- 
nistas, aparecen refrexadas nunha sintase de estrema sinxeleza. Esto 
e a rima asoante, xuntamente cos versos de arte menor, ambas notas 
predominantes da métrica deste autor, contribúin a dar aparencia po- 
pular e espontánea a unha poesía de requintado metaforismo. 


4. RAFAEL DIESTE 


Rafael Dieste nacéu o 29 de xaneiro de 1899 en Rianxo. O seu pai 
chamábase Eladio Dieste Muriel, natural de Padrón; e a súa nai, Ole- 
garia Goncalves Silveira, natural de Rocha (Uruguái). Esta señora era 
de orixe brasileiro. O seu apelido Goncalves transformóuse en Gonzá- 
lez na partida de bautismo do seu fillo. 

Aos dazaséis anos, Dieste emigróu a México. Volto a Rianxo, fai 
dous anos de servicio militar en Marrocos, e, licenciado do exército, 
xornalismo en Vigo. Logo viaxa, e reside en diversos puntos de Es- 
paña, e, antre 1940 e 1948, en Buenos Aires. Atopámolo a continuación 
en Inglaterra e México, de onde volta á Arxentina, e logo a Galicia. 
Actualmente (1973) reside na Cruña, onde a súa dona, Carmen Muñoz 
Manzano, Inspectora de Primeiro Insino, exerce a súa profesión. 

Sinte de algún poema ', a obra galega de Dieste é narrativa e teatral. 


Os contos en galego de Rafael Dieste están reunidos no volume Dos 
arquivos do trasno. Na segunda edición, que tomaremos como base para 
O noso comentario”, os relatos son vinte. A primeira edición (Vigo, 1926) 


74 Obras, páxs. 19 55. 

7! Obras, páxs. 90, 100, 112, 119, 120. Tamén achamos montana (páxs. 87, 88, 91, 103, 
120, 125), hourizonte (páxs. 82, 86, 90, 118, 126). 

1 Vid. Castelao na voz dos poetas. Edicións do Castro, A Cruña, 1970. 

2 RAFAEL Dieste, Dos arquivos do trasno, Editorial Galaxia, Talleres Gráficos de “Fa- 
ro de Vigo”, Vigo, 1962, 
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comprendía oito contos, cuios títulos eran: “Encol da morte de Bieito”, 
“De cómo se condenóu o Ramires”, “A lenda da vella Lusca”, “A luz 
en silencio”, “Historia d'un xoguete”, “O vello Moreno”, O vagamun- 
do”, “O vello que quería vel-o tren”, Como apéndice da comedia A fies- 
tra valdeira, na súa primeira edición (Santiago, 1927), figuraban catro 
testos: “O neno suicida”, “Na morte de Estreliña”, “Espanto de nenos” 
e “O grandor do mundo”, dos cales, en termos rigurosos, só é un ver- 
dadeiro conto o primeiro. As novas edicións de Dos arquivos do trasno 
reúnen todas estas prosas, ás que se engaden oito relatos máis. Así re- 
sulta o seguinte índice, no que algúns títulos aparecen modificados, 
como tamén o contido e a espresión dos relatos: “Limiar”, “Sobre a 
morte de Bieito”, “De cómo se condenóu o Ramires”, “O regreso”, “A 
luz en silencio”, “Hestoria dun xoguete”, “O vello Moreno”, “O vaga- 
mundo”, “O vello que quería vel-o tren”, “O neno suicida”, “Na morte 
de Estreliña”, “O grandor do mundo”, “Pampín”, “Espanto de nenos”, 
“Na ponte de ferro”, “Nova York é nosa”, “O caso dos tres fornos”, 
“Once mil novecentos vinte e seis”, “O drama do cabalo de axedrez”, 
“Un conto de reis”, “De cómo veu a Rianxo unha balea”?, 


No “Limiar”, moi breve, espónse en forma de aforismos unha teoría 
do conto, que se pode reducir a dous principios: o da unidade de efecto 
e o da esencialidade do remate. Ambas cousas están estreitamente li- 
gadas. O conto é unha forma literaria pechada. O pechamento do conto 
ten, pois, importancia capital. Dieste, como Castelao, sobresái nesta 
técnica. Secomasí, convén ter en conta que o “Limiar” foi escrito para 
preceder aos oito contos da primeira edición. Neles lógrase desde logo 
a unidade emotiva, e cada un constitúi un todo acabado. Os remates 
son certamente concluintes, aínda que, cunha soa escepción, as pa- 
labras fináis teñen carácter anticlimático, pois se refiren a algo pos- 
terior ou distinto do punto culminante do relato. Só falta o anticlimax 
en “A luz en silencio”, que remata abruptamente, e de xeito dobre- 
mente sorprendente, xa que se agarda o insólito e o insólito non su- 
cede, co que resulta anormal no plano do relato o que sería normal no 
plano da realidade. 


Dos testos engadidos en 1962, non se pode decir que todos cumpran 
O programa formulado no “Limiar”. 


Dos procedentes de A fiestra valdeira só é propiamente un conto 
“O neno suicida”. É unha historia encadrada. O relato nuclear faino 
direitamente un narrador que se presenta como testigo. O remate deste 
relato figura ao principio do mesmo: de xeito que a narración do va- 
gamundo é a esplicación dese final, O conto comenza polo fin. O co- 
menzo do conto infórmanos do fin da historia. Mais o conto como con- 
xunto, o conto como unidade literaria, ten outro final, o final do marco 
que encadra o relato direito. Este marco é narración autorial. E o re- 
mate do encadre opónse ao remate do sucedo. Aquél é humorístico e 


3 A tese de Licenciatura en Filoloxía Románica de MARíA XOSÉ SIERRA RODRÍGUEZ 
Rafael Dieste na literatura galega (inédita) estuda por miudo as variantes da segunda 
edición con respeito aos testos primitivos. 
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sorprendente, Éste é tráxico e se nos dá a coñecer ao comenzo mesmo 
da peza literaria. 

Os restantes testos procedentes do apéndice de A fiestra valdeira 
non se axustan, certamente, ás teorías do “Limiar”. “Na morte de Es- 
treliña” é un poema en prosa —ou en versículos paralelísticos—, que, 
sendo moi orixinal, ten evidentes semellanzas de construcción coa “cou- 
sa” de Castelao “Chámanlle a Marquesiña”. Non posee un remate cara 
O que se proxeite todo o argumento. Propiamente ten un final ilusorio, 
segundo a terminoloxía de Shklovski. Non hai un desenlace, porque 
non hai conflicto nin problema algún. O desenlace narrativo está sus- 
tituido por un pechamento lírico do testo. 

“Espanto de nenos” e “O grandor do mundo” tampouco nos pre- 
sentan unha acción que culmina nunha conclusión. O primeiro testo 
é como unha parábola, e a súa estructura coincide coa das “cousas”, 
se ben o asunto é máis intelectual, O remate non é unha imaxe que 
faga estoupar o conto nas derradeiras verbas, despóis de inzalo pode- 
rosamente “. Tamén é unha “cousa”, máis que un conto, “O grandor 
do mundo”. A trama baséase nunha recurrencia; trátase dunha com- 
posición circular. O motivo da viaxe con regreso ao punto de partida 
non admite o tratamento liñal que o conto favorece. 

Das pezas restantes hainas que poden ser consideradas contos se- 
gundo a doutrina de Dieste. Tal sucede con “O caso dos tres fornos”, 
no que se utiliza o relato direito; “Once mil novecentos vinte e seis”, 
da mesma técnica, e “Un conto de reis”, onde hai en realidade dous 
narradores, porque o autor refire o seu diálogo cunha persoa que conta 
parte do conto, anque o desenlace é contado polo autor. 

“Pampín”, “Na ponte de ferro”, “Nova York é nosa” son semblan- 
zas, anécdotas, “cousas”. En “Pampín” non hai estructura pechada, e 
nos outros dous relatos hai unha tendencia caracterizadora dos per- 
soaxes que domina sobre o acontecimento. 

Fican dous testos. Un de forma dramática, “O drama do cabalo de 
axedres”, e outro, “De cómo veu a Rianxo unha balea”, formalmente a 
crónica dun suceso, con digresións e relanzos que o alonxan do conto 
de tradición normal. 

Están referidos en primeira persoa “Sobre a morte de Bieito", “A 
luz en silencio”, “O vello Moreno”, “Pampín”, “Na ponte de ferro”, “O 
caso dos tres fornos”, “Once mil novecentos vinte e seis”, “Un conto 
de reis”, e “A balea”. Déstes, algúns teñen o carácter de relatos oráis, 
de monólogos recitados, por un narrador protagonista (“Sobre a morte 
de Bieito”, “A luz en silencio”, “O caso dos tres fornos”, “Once mil 
novecentos vinte e seis”) ou un narrador testigo (“O vello Moreno”, 
“Na ponte de ferro”, “Pampín”, “Un conto de reis”, “A balea”), Nal- 
gúns casos hai dous planos da narración en primeira persoa: o narra- 
dor testigo cede a palabra ao narrador protagonista (“O vello Moreno”, 
“Un conto de reis”); ou o narrador autorial cede a palabra ao narrador 
testigo (“O neno suicida”). Os títulos que vimos de citar son exempros 


“ OD. cit., páx. 7, 
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desta dualidade do narrador. Renunciamos a unha clasificación com- 
pleta, que requeriría un estudo máis meditado, xa que hai tipos de 
relato en que pode considerarse relevante ou irrelevante a bifocalidade 
narrativa, pois no curso do diálogo pode aparecer unha narración oca- 
sional que non califique técnicamente como narrador ao persoaxe que 
fala. Trátase de problemas de morfoloxía e sintase narrativa planteados 
moi frecuentemente nas prosas de Dieste, pois neles a técnica ten moita 
importancia. O resto dos contos está formado por relatos en terceira 
persoa, agás O caso de escenificación mencionado. 


Este carácter intelectual, artístico, consciente, reflesivo, luido dos 
relatos do noso autor, xuntamente coa preferencia por temas que teñen 
algo de estraordinario ou misterioso”, como ocorre en Poe ou Borges, 
marca fortemente Dos arquivos do trasno, libro de fina composición 
que traballa cáxeque sempre unha materia procedente da vida popular. 
Nesto e noutros moitos aspectos —algúns xa indicados— Dieste lembra 
a Castelao. Humor, lirismo, ambiente temático, acabado da obra, im- 
portancia da conclusión: todo esto é común a ambos rianxeiros. Dieste 
é menos sentimental que Castelao, sitúase a maior distancia do seu 
asunto, marca máis os elementos constructivos dos seus relatos. 

Pasemos a esaminar a peza de teatro A fiestra valdeira 4, 

A primeira edición é de 1927, e a de 1958 revisa o diálogo e a lin- 
guaxe”, 

A peza desenrólase na casa dun indiano que foi mariñeiro, na vila 
nadal do protagonista. Como en moitas das narracións, pódese adiviñar 
que esta vila é Rianxo. Pódese ver a comedia como unha comedia “agra- 
dábel”, ou “rosa”, como un “conto de fadas” escenificado, pois todo 
remata como debe rematar, e todos os persoaxes son xenerosos € mag- 
nánimos, As dúas mulleres fan o peor papel, pois avergóñanse da chae- 
za da súa orixe, ou da orixe do cabeza de familia. Este mesmo, por debi- 
lidade perante a filla, chega a consentir en falsificar simbólicamente 
a súa persoalidade. Mais son debilidades momentáneas. As mulleres 
arrepíntense, e o home recupera a súa autenticidade. Afinal, tutti con- 
tenti. Descasí, esta inxenua e outimista fábula pode encubrir unha apo- 
loxía da autenticidade, unha esaltación dos valores humáns do pobo 
mariñeiro e unha crítica da deformación moral que unha educación 


3 Se ben o miramos, non atoparemos por vía de regra antre os de Dieste ningún 
conto fantástico propiamente dito. Todo o que pode parecer sobrenatural admite unha 
esplicación natural. O vagamundo que refire o caso do neno suicida, e que desparece da 
taberna sin pagar a consumición, pode ser un adroleiro. A visión da vida no ano 11926 
resulta ser un soño. A escepción é “Un conto de reis”, O antigo servidor do rei Melchor 
e O seu nemigo o intérprete, aínda que traguidos ao plano do cotidiano, son persoaxes 
do mundo da maravilla. Non se trata de tolos ou farsantes, Neste conto hai un autén- 
tico elemento de fantasía. Non podemos esplicar naturalmente todo o que se conta al'. 
Supor que o narrador que representa ao autor inventa a historia do caporal, é un espe- 
diente forzado. No orde lóxico do conto, o autor é testigo dos acontecimentos que narra. 
Éstes son verdadeiros no plano narrativo. Non hai falsas maravillas. Aquí se utiliza o 
elemento maravilloso sin ningunha reserva, aínda que mesturándoo co acontecer ordina- 
rio. É unha fórmula que despóis Cunqueiro beneficiará. 

$ RAFAEL DIESTE, A fiestra valdeira, comedia de remate ledo en tres lances, O derra- 
deiro cun respiro, Editorial Citania, Buenos Aires, 1958. 

7 Cf. MARíA XosÉ SIERRA, OD. cit. 
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formularia é capaz de producir en mentes sinxelas, como as das mu- 
lleres citadas ?, 

De todos xeitos, hai que ter en conta as características da literatura 
de Dieste. Os asuntos poden percurarse no mundo das sotilezas sen- 
timentáis, das delicadezas do pensamento, das inquedanzas intelectuáis, 
dos problemas do coñecimento... Mais o fin do autor é facer literatura, 
e, polo tanto, o primor da espresión é o esencial. Así que a anécdota 
de A fiestra valdeira é menos importante que os efectos escénicos que 
na execución se persiguen. 

O primeiro lance contén a esposición. Son presentados os persoaxes. 
Finalmente, xurde o conflicto, que non fai máis que encetarse. Temos 
un remate de ton menor, insinuante, con surdiña. 

No segundo lance, o conflicto adquire pleno desenrolo. O pintor, 
apoiado polos mariñeiros, opónse á modificación do retrato, solicitada 
pola filla do modelo. Os efectos teatráis máis plásticos acumúlanse nes- 
te lance, que remata con dúas esceas moi dinámicas, Na penúltima atín- 
xese o punto culminante da acción. 

O terceiro lance comprende o desenlace. No primeiro cadro, a filla, 
provocadora do conflicto, arrepíntese, convírtese, transfórmase. Hai un 
final sentimental, a reconciliación. Adelaida acepta ao seu pai tal como 
é. No segundo cadro, o autor liquida os problemas residuáis, e a obra 
remata, como o acto segundo, con dúas esceas escalonadas, paralelas 
ás do lance anterior. Na versión definitiva, nunha especie de “ticosco- 
pia”, asistimos a unha eclosión festival de bandeiras nos barcos que é 
seguida dun diálogo en dúas frases, aparentemente xa alleo á acción, 
e que suliña a restauración da normalidade inicial. 

Máis unha vez, Dieste dános unha versión intelectual dun motivo 
popular. Anque a peza contén elementos costumistas, e mesmo ester- 
namente é costumista na súa totalidade, dista de ser dun costumismo 
realista. Ten unha construcción escénico de calculados efectos que, se 
ben non supoñen en absoluto inverosimilitude, revelan unha xerarqui- 
zación do técnico e do documental inversa ao estatuto tradicional do 
realismo. Moitos elementos lingúísticos, morfolóxicos ou sintácticos, re- 
producen nesta peza a fala rianxeira, pero prescíndese de rasgos foné- 
ticos, considerados vulgares, que son “característicos da mesma, e O pro- 
prio lésico está correxido de acordo cunha normativa teórica. Polo 
demáis, non é raro que os mariñeiros da obra falen “floreado”, o que 
é moi pouco realista, ben que Dieste manifeste neste caso escrúpulos 
realistas, e nalgún intre intente motivar verosímilmente tal particu- 
laridade”. 


“ Os mariñeiros todos que aparecen na obra, considéranse representados no retrato 


de don Miguel, no que figura unha fiestra pola que se ven O mar e a ribeira, as lanchas e 
as redes postas a secar, O peirán e os montes da outra banda da ría. Opóñense colecti- 
vamente a que se borre esa paisaxe, que simboliza o pasado mariñeiro do indiano, te 
quen están orgullosos. E se éste se vira e quer trocar o fondo mariñeiro por un fondo de 
xardín fidalgo ou cousa de xeito semellante, é que non é o que era, e ofende aos mari- 
Ñeiros, que se levan a fiestra coa súa mariña, como cousa deles. A fiestra fica valdeira, 
pero aínda así serve un intre de marco ao rapaz Matapitos. 4Arabesco estilístico ou efecto 
simbólico? 
? A fiestra valdeira, páx. 71. 
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No seu discurso de ingreso na Academia Galega, Rafael Dieste es- 
puxo os seus puntos de vista sobre os problemas que a fala ten hoxe 
planteados "?, 


5. EDUARDO BLANCO AMOR 


Eduardo Blanco Amor nacéu en Ourense o 8 de setembro de 1897. 
Emigróu á Arxentina, e neste país e outros da América hispana vivíu 
longos anos. Actualmente reside na súa cidade nadal. 

Publicóu tres libros en verso e tres en prosa que nos interesan aquí. 
É decir, que son seis os seus libros en galego. 

Blanco Amor era fundamentalmente poeta antes de 1936. É funda- 
mentalmente prosista despóis desa data. 

Os versos de Blanco Amor están na liña do modernismo con algunha 
nota “neorrománica” ou “vangardista”, 

Romances galegos (1928), baixo un lema de Cancioneiro galego-por- 
tugués, o que lonxanamente suxire unha afindade con Bouza Brey, 
agrupa na súa primeira parte ecos do romanceiro español tradicional 
enxertamos nunha estética modernista. Hai tamén no libro modernis- 
mo máis puro, é decir, alleo a esas fórmulas mistas, e certo vangardis- 
mo, xa nos desenfadados, ledos e deportivos epigramas de Témporas, 
xa nos máis vencellados a Amado Carballo, adicados a éste e rotulados 
co testo de Noriega Toda humilde beleza. 

O esforzo literario máis sostido realizado en verso por Blanco Amor 
áchase representado polo seu Poema en catro tempos —“a un pescador 
galego”—, escrito “pr'os que morreron na mar”, ao xeito dunha sinfo- 
nía que remata nunha marcha fúnebre”, 

Despóis dounos o autor un Cancioneiro (1956) que non engade cousa 
sustancial aos libros anteriores”, A súa obra da posguerra preséntanolo 
trocado en prosista. 

Verdade é que xa en 1933 encetara en Nós a publicación dunha no- 
vela que ficóu interrumpida. Chamábase A escadeira de Xacob, e inte- 
grábase no tipo de novela dos prosistas en lingua castelá contemporá- 
neos e compañeiros dos poetas da xeración do 27. Era, pois, unha novela, 
como as de Benjamín Jarnés (Locura y muerte de Nadie, por exemplo) 
ou O seu seguidor o mexicano Jaime Torres Bodet (Proserpina liberada), 
que, como moito máis modernos ensaios, trataban de renovar a novela 
“desnovelizándoa”, reducíndoa a xogo de enxeño metafórico e a cintileo 
de imaxinaría lírico-humorística. Como só poseemos catro páxinas es- 


1 Real Academia Gallega, A vontade de estilo na fala popular, Discurso leído o 
día 18 de abril de 1970 na súa recepción pública, por don Rafael Dieste e resposta de 
don Domingo García-Sabell. A Cruña, 1971. 


! EDUARDO BLANCO AMOR, Romances galegos, Os noiturnios, Témporas, Toda humilde 
beleza, Amor, Mar, Editorial Céltiga, Buenos Aires, 1928. 

? EDUARDO BLANCO AMOR, Poema en catro tempos, Talleres “Virs”, Buenos Aires, 1931. 

? EDUARDO BLANCO AMOR, Cancioneiro, Edicións Galicia, Buenos Aires, 1956. 
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casas de Nós ocupadas polo que aparecéu da novela— que se di escrito 
en 1926—, non sabemos os derroteiros que afinal tomaría 4, 

En todo caso, as obras narrativas do noso autor posteriores á guerra 
civil non teñen nada que ver cos novelistas da Revista de Occidente. 
Blanco Amor vainos contar historias ambientadas no Ourense dos seus 
anos de nenez ou adolescencia, e cuios persoaxes pertecen maiormente 
ás capas populares da sociedade. As cousas cóntanse dun xeito proposi- 
tadamente direito e natural desde a perspectiva de narradores que em- 
pregan a primeira persoa, e son protagonistas ou testemuñas moi cali- 
ficados da acción. A intención de empregar o galego falado polo pobo, 
se é que verdadeiramente estivo na mente do autor, fica tan lonxe da 
plenitude de realización canto está lonxe toda lingua escrita de toda 
lingua falada. Ésta apóiase nun contesto actual non lingúístico, o cal lle 
permite unha esquematización espresiva que faría inintelixibre —sobre 
todo para o leitor popular— unha transcripción que respeitara cega- 
mente a literalidade da comunicación oral, especialmente antre falantes 
sin instrucción. O reflexo escrito da fala vulgar ten que ser un correlato 
axeitado ao novo contorno en que se inscribe, Blanco Amor non fai 
outra cousa. Dános unha interpretación da linguaxe popular. Agora 
ben, na práctica é o ton e, ao sumo, en certos casos, a sintase O que 
desexa conservar, porque no lésico introduz ás mans cheas termos es- 
quecidos, inusitados ou incomprendidos polos modelos reáis dos seus 
persoaxes populares. Éstes non falan de Deus, nin din non foi ren, nin 
se refiren a carnes musgoosas, como ocurre nas páxinas blancoamoria- 
nas”. O autor quer crearse unha lingua literaria partindo das estructu- 
ras sintácticas populares, pero non renuncia ao lésico que estima puro, 
de tradición literaria. 

En contraste coa requintada perspectiva poética adoutada nos seus 
libros de versos, o noso autor percura afincadamente na súa novelística 
a pintura de baixos fondos, ou resoltamente sórdidos ou polo menos 
favorabres ao rexistro de dados sombrizos ou magoantes. É indubidabre 
que se trata dunha pintura naturalista da sociedade, que amosa deci- 
dida preferencia polos aspectos fortes, crus e tremendos da vida. 

A esmorga, no momento en que se publicóu (1959), supuxo unha 
novedade na literatura galega. A súa técnica narrativa é, pouco máis 
Ou menos, a de La chute, de Camus (1956). Fala un so persoaxe, que 
dialoga con outro cuias palabras non se transcreben “. Mais como O na- 
rrador de A esmorga se morre, a diferencia do de La chute, son nece- 
sarias naquela obra unhas palabras fináis do autor, o mesmo que no 
Werther. Verbo da temática, Blanco Amor mergúllanos nos suburbios 


1 “Tres capídoos de A escadeira de Jacob, novela inédita de E. Blanco Amor que 
axiña pubricará a Editorial Nós”, en Nós, núm. 118, páxs. 204-207, 

3 Abrindo ao azar A esmorga, Buenos Aires, 1959, páxs. 56-57, achamos eses exem- 
plos de cultismos. 

“ Blanco Amor ten dito que A esmorga “é unha novela casual, sin precedentes, 
porque eu non lera La chute de Albert Camus, de quen algúns quixeron ver influencias” 
(Grial, núm. 41, páx. 340). Non sabemos a quén alude o novelista. Nós, que en Vida 
Gallega, núm. 768 (72 da segunda época), 1961, espuxemos por primeira vez as ideas que 
figuran no testo, limitámonos a sinalar a semellanza. Realmente, ignorámolo todo, agás 
a información que el mesmo nos dé, verbo da cronoloxía das lecturas de Blanco Amor. 
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ourensáns. Por moi novo que sexa esto, ten os seus precedentes na 
interesante e cáxeque esquecida prosa galega que na cidade das Burgas 
se escribía a fins do século XIX: Lamas Carvajal, Heraclio Pérez Placer, 
Francisco Álvarez Nóvoa. O mesmo Otero Pedrayo, nalgún capítulo de 
Os camiños da vida, asomárase a este mundo. Mais Blanco Amor, pola 
perspectiva en que se sitúa e os matices que implica no seu cadro, dá 
singularidade ao tratamento do tema nas súas tres obras de narrativa 
ourensá. 

A inferioridade das capas sociáis antre as que a anécdota decorre, 
a condición morbosa dos principáis persoaxes e a humilde calidade da 
fala que o canteiro emprega para referir os sucesos, dan a A esmorga 
un ton tristeiro, sombrizo, abafante. A choiva, como o sol en L'étranger, 
xoga un papel importante no desenrolo dos acontecimentos, e represen- 
ta nesta sórdida traxedia, ate certo ponto, o elemento fadal que toda 
traxedia implica. 

4QUé se propuxo o autor ao nos referir puntualmente unha serie de 
miserias físicas e moráis? Vimos de aludir a Camus. Agás a moi osten- 
sibre semellanza técnica apuntada, poucos acharán algo de común na 
narrativa do moralista francés e a do novelista ourensán. A sequedade, 
a asepsia, O cauterio dan craridade de clínica ás construccións de Ca- 
mus. En A Esmorga, as fermentacións son presentadas máis ben ao es- 
tilo de Sartre, é decir, non engastadas nunha montura de dignidade 
corneliana. Secomasí, non se desprega en A esmorga un sentido esplíci- 
to de símbolo ético. A maior parte das novelas negras de hoxe, co seu 
brutal realismo, remítennos a unha instancia ideal, Mais en A esmorga 
non se ouserva unha intención inmediata de sinificación trascendente. 
Este relato non nos suxire, por exemplo, a obscenidade ou a absurdidade 
da esistencia. A esmorga é unha concienzuda esproración dun ambien- 
te prácticamente descoñecido na literatura galega, ao que se quer dar 
espresión auténtica mediante a ficción dun narrador que ten tal am- 
biente como atmósfera natural, e que non posee máis horizonte que 
aquel que o mesmo ambiente baña. De todo documento literario cabe 
estraer múltiples conclusións alleas á literatura. Mais en A esmorga 
vemos esencialmente o intento de espresión dunha leira da realidade. 
Supón a doutrina estética segundo a cal a espresión de calquer aspecto 
da realidade por medio da palabra constitúi a finalidade da obra li- 
teraria. 

A segunda novela, Xente ao lonxe”, foi escrita, segundo o autor, 
para optar a un premio “misteriosamente administrado por uns caba- 
leiros que fixeron desta operación literaria unha sorte de discrimina- 
ción moral, da que Xente ao lonxe saíu triunfante, ou sexa, rexeitada 
por unanimidade”. O premio adxudicóuse a Adiós, María, de Xoana 
Torres. “Os cartos foron a parar ás maus amigas de Xoana Torres, e 
nunca máis merecidos nin millor destinados” “, Se a novela de Blanco 
foi rexeitada unánimemente por unha sorte de discriminación moral, 


7 EDUARDO BLANCO AMOR, Xente do lonxe, Vigo, 1972. 
# Grial, núm. cit, 
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resulta moi dubidoso que Xoana Torres recibira merecidamente o pre- 
mio. O caso é que ambas novelas teñen os seus puntos de contacto. 
Son, as dúas, novelas monologadas, con interferencias de planos con- 
cebidos segundo outras perspectivas. O narrador é un neno ou un 
adolescente nambos casos: masculino en Blanco, femenino en Torres. 
Ésta emprega unha técnica máis ousada no rexistro da corrente da 
conciencia. En Xente ao lonxe, o neno, logo mozo, que fala en primeira 
persoa, e que pertece a unha familia obreira ou artesana de boa posi- 
ción dentro da súa clase —como a María de Adiós, María—, espón 
con máis orde, con menos digresións, con menos espontaneidade —no 
sentido dunha maior estructuración lóxica— as súas vivencias, OS seus 
soños, os acontecimentos de que é testigo. Endebén, o autor fai falar 
ao seu herói cunha sintase que aspira a refrexar a volubilidade, a na- 
turalidade, a inxeleza pueril; sobre todo nas primeiras páxinas da no- 
vela, cando o rapaz —que non está escribindo as súas memorias, senón 
espresando os seus pensamentos— é aínda moi novo. Así, prantéxan- 
selle ao autor problemas de linguaxe análogos, e análogamente resoltos, 
aos que se lle prantexaron en A esmorga. 


O monólogo do Suso é interrumpido de cando en vez por diálogos, 
ou narracións, ou cartas en que toman a palabra outros persoaxes ou 
o propio autor. Estes pasaxes van choídos antre aspas, e xeralmente 
escritos nunha sintase máis normal, máis literaria que a do monólogo 
fundamental. Son, pois, parénteses máis ouxetivos no decorrer do mo- 
nólogo susián, Mais algunha vez é o propio Suso quen se interrumpe 
a sí mesmo. Estes anacos dannos perspectivas do mundo da novela 
distintas das do protagonista, completando a visión suxeitiva déste. E 
non se vai máis alá en materia de interferencia de planos narrativos. 


Non creemos que nesta novela —nin en ningunha— se propoña 
fudamentalmente o autor facer crítica de carácter social. É verdade 
que os señores, cando aparecen na súa obra, fan por vía de regra un 
triste papel. Blanco Amor, como Castelao, está pouco predisposto a 
atopar valores moráis no señorío. Pero en Xente ao lonxe hai páxinas 
que poideran considerarse cruéis caricaturas do obrerismo socialista. 
Creemos que Blanco Amor ve o mundo que refrexa nas súas narracións 
como literato, polo que resulta inaxeitado percurar nesas páxinas máis 
ideoloxía que a dos persoaxes, ideoloxía que constitúi parte do material 
ao que o novelista dá forma. A evidente propensión deste narrador a 
presentar en toda a súa crueza situacións de miseria moral e física, sen 
pararse en marras na reproducción da fala popular, amósanolo como 
un adepto do naturalismo, e carece de relevancia para fundamentar 
unha concepción sociolóxica ou filosófica. Endebén, é curioso que este 
puntual notario da realidade inclúa na novela que estamos esaminando 
unha historia completamente folletinesca, a historia da señora Andrea. 
Houbérase podido pensar que o autor está facendo unha parodia de 
novela por entregas, se non resultara demasiado craro que no ambiente 
xeral da obra, tal parodia carecería de toda xustificación. É certo que 
un persoaxe califica de folletín a conducta da Andrea, e esta mesma 
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decrara que todo é folletinesco na súa vida”, Mais estas cautelas non 
abondan para borrar a impresión que nos produz nas derradeiras pá- 
xinas o xeito de falar e de actuar da repetida señora. Creemos que es- 
tamos en presencia dun defecto de composición, e que o autor debéu 
sacrificar sin contemplacións a ese persoaxe, que ao mellor tivo en 
Ourense algunha realidade histórica, pero que non encaixa con natu- 
ralidade artística no cadro da novela. 

Baixo o título de Os biosbardos reuníu Blanco Amor sete “contos 
prá (para a) xente”, Todos están postos en boca dun narrador infantil 
(ou adolescente), distinto en cada conto. Un destes contos é tan fan- 
tasista como o podía facer Cunqueiro —“Bartoméu e os biosbardos”. Os 
demáis van dun vago romantismo —“O estreno”— un cru natura- 
lismo —“O noxo”—, pasando por un certo realismo —“A arrasadeira”, 
“O encalatro”, Os dous que restan —“Primeira comunión” e “O sal- 
vamento”—, son Os menos caracterizados e Os menos eficaces litera- 
riamente. 

Unha serie de Farsas para títeres", que O noso escritor compuxo 
en castelán, seguindo en xeral unha liña de estridencia esperpéntica, 
e que el mesmo traducíu ao galego, non poden ser ouxeto de conside- 
ración nesta Historia, fora da noticia bibliográfica, por estar concebidas 
e executadas sobre supostos alleos á literatura galega, na que só poden 
estimarse integradas polo feito material da versión ?, 

[Blanco Amor morréu en Vigo o 1.0 de nadal de 1979.] 


6. ÁLVARO DE LAS CASAS 


Álvaro de las Casas Blanco nacéu en Ourense o 2 de xulio de 1901. 
Seguíu en Valladolid a carreira de Filosofía e Letras. Foi catedrático 
e director do Instituto local de Noia. En 1936 abandonóu España, a 
onde regresóu en 1950. Morréu en Barcelona o 8 de marzo de dito ano. 
Foi sepultado en Sabucedo de Montes (Ourense). 

Álvaro de las Casas publicóu moitos libros, os derradeiros, en Amé- 
rica, en castelán, de esaltación españolista. Naturalmente, nesta His- 
toria compre ocuparnos tan só na reseña e noticia da súa Obra galega. 

O xénero que este autor cultivóu con máis asiduidade foi o teatro. 
Coñecemos hastra nove pezas impresas, se ben todas son breves, e 
algunhas brevísimas, ao xeito de pasos ou entremeses. As máis desen- 
roladas, como A morte de Lord Stailer, O outro, Pancho de Rábade e 
Matria, non atinxen as dimensións normáis dun drama en tres actos. 

A mitade destas pezas pertece á literatura de propaganda ideo- 
lóxica social e política, e representa o momento de esaltación gale- 
guista do autor. Son obras nun so acto Mitin, O tolo de Lastra e A 


9 Cf. Xente ao lonxe, páxs. 214, 218, 276. 

1 EDUARDO BLANCO AMOR, Os biosbardos, Vigo, 1962, 

EDUARDO BLANCO AMOR, Farsas para títeres, edición bilingúe, A Cruña, 1973. 
n Outro volume de pezas teatráis é o titulado Teatro pra a xente, Vigo, 1974. 
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gavilla. Mitin! é un paso de comedia sin acción, peza didáctica sobre 
Os males da sociedade rural. O tolo de Lastra? é un entremés satírico 
no que dialogan un tolo e un vello, Aquél fostrega a realidade social 
galega. A gavilla? é un entremés de tema electoral: os aldeáns deben 
refugar o voto aos partidos liberal e conservador, representados polos 
caciques, e administrar eles mesmos o concello. Pancho de Rábade" an- 
trecruza dous motivos: o motivo da saudade da terra e a volta do que 
dela saíu, encarnado no afilador; e o motivo político da desgaleguiza- 
ción de Galicia. O que non hai é acción dramática algunha. Ben é 
certo que o autor non chama a esta obra drama nin comedia, nin nada 
específicamente teatral, senón “vía crucis en seis estaciós”. En canto 
a Matria”, é denominado drama en dous actos, “aitos” no orixinal; 
mais que estes “aitos” da portada se chamen “esceas” no interior. É 
un poema patriótico, antre simbólico e realista, indecisión que lle resta 
consistencia, escrito medio en verso sin rima, medio en prosa. Hai nesta 
peza, como noutras de Casas, un gosto polo ritual e alegórico que non 
deixa de conter algunha pinga de Yeats ou Synge, ou D'Annunzio ou 
Valle-Inclán. 

Rechouchío “ é un poema simbólico de fantasía nupcial, escrito en 
verso branco. Semella unha sinfonía ou ballet máis ben que un drama; 
lírica dialogada máis que outra cousa. 

O drama rural está representado por O outro", “conto dramático 
en tres esceas”, cun final de pranto litúrxico que lembra o teatro sim- 
bolista. Dente de ouro" pode considerarse peza guiñolesca ou esper- 
péntica. 

A morte de Lord Staiiler? é un boceto de traxedia histórica, na que 
O escesivo esquematismo enxendra escuridade e confusión no desenlace, 
escuridade e confusión ás que cicáis contribúen deficiencias das acota- 
cións e, se cadra, os erros de imprensa. Semella inspirada, polo que 
se refire a algunhas esceas, na liña do drama shakesperiano. Non sa- 
bemos por qué a Condesa de Peñafría fala castelán. Tamén os guerrei- 
ros ingleses ceiban algunhas verbas en inglés, mais en xeral falan en 
galego. Así que o mesmo podía facer a Condesa, por máis castelá que 
fora. Este persoaxe non só se singulariza por falar en castelán, senón 
tamén por falar en verso. A acción transcurre en Galicia na época da 
loita dinástica antre Borgoñas e Trastámaras. 

Fora do teatro, máis que Sulco e vento", que reúne composicións 
en verso de moi distintas clases e pouca ou ningunha novedade, compre 


1 ÁLVARO DE LAS Casas, Mitin, “Nós”, Santiago, 1936. 

2? ÁLVARO DE LAS CASAS, Tres conversas, “Nós”, Santiago, 1930, páxs. 5 ss. 

3 OD. cit., páxs. 35 ss. 

4 ÁLVARO DE LAS CASAS, Pancho de Rábade, Vía Crucis en VI estaciós, dibuxo de La- 
rrañaga, “Alauda”, 1930 (Ourense, Imprensa da “Industrial”), 

$ ÁLVARO DE LAS Casas, Matria, drama en dous aitos, “Nós”, Santiago, 1935. 

$ ÁLVARO DE LAS Casas, Rechouchío, “Nós”, Compostela, 1936. 

7 ÁLVARO DE LAS Casas, O outro, conto dramático en tres esceas, ilustraciós de Fer- 
nández Mazas, “Alauda”, 1930 (Ourense, Imprensa da “Industrial”), 

# ÁLVARO DE LAS CASAS, Tres conversas, “Nós”, Santiago, 1930, páxs. 19 ss. 

9 ÁLVARO DE LAS CASAS, A morte de Lord Stailler, drama poético en tres esceas, “Nós”, 
A Cruña, 1929. 

19 ÁLVARO DE LAS CASAS, Sulco e Vento, “Alauda”, Ourense, 1931, 
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suliñar as Xornadas de Bastián Albor"!, diario dun fidalgo que pasa 
unha tempada no pazo dun parente seu nos meses que precederon o 
advimento da segunda república española; máis concretamente, de no- 
vembro de 1929 a xuño de 1930. 

Consideramos as Xornadas de Bastián Albor como a obra hoxe máis 
lexíbel de Álvaro de las Casas. É verdade que parte desta lexibilidade 
se debe ás referencias históricas que contén á realidade galega daquel 
tempo. É, pois, unha lexibilidade condicionada polo interés que o leitor 
esperimenta pola situación referida. O autor fai aparecer como amigos 
do propietario do pazo aos inteleituáis que dirixían o movimento gale- 
guista. Caracterízaos ao traveso do narrador ou comentarista como in- 
capaces de facer a revolución galega que a el lle parez necesaria. Álvaro 
de las Casas propugnaba por aquelas datas dentro do galeguismo unha 
actitude máis radical que a representada polos escritores do grupo Nós; 
e un dos motivos guía das Xornadas é a propaganda do seu punto 
de vista. Con este motivo crúzase outro, familiar á novelística de Otero 
Pedrayo: a esaltación literaria da fidalguía galega. En Casas este proído 
aristocrático, pouco coerente coa súa actitude revolucionaria, esbara 
en ocasións cara un esnobismo hilarante, como na revista de perfumes 
para señoras con que se alecciona ao leitor ?, 

Na colección de novelas curtas Lar figuran os primeiros ensaios en 
galego de Álvaro de las Casas, O xardín do castelo de Vidre e Ladaíña. 
O xardín do castelo de Vidre “ quer ser unha ficción poemática de tipo 
modernista, dialogada, pero non representábel. Ladaiña " está adicada 
a Florentino L. Cuevillas, Vicente Risco e Ramón Otero Pedrayo. Non 
se logra o relato das aventuras e ditos dun Marqués de pazo galego. 


77. AUGUSTO CASAS 


Augusto María Casas Blanco, irmán de Álvaro María (de las) Casas 
Blanco, nacéu en Ourense o 25 de setembro de 1906. Seguíu a carreira 
de Dereito e ingresóu no corpo de funcionarios do ministerio da Go- 
bernación. Morréu en Barcelona o 22 de nadal de 1973. 

Prescindindo de algúns traballos menores, a obra en galego deste 
autor comprende cinco libros de versos. 

Éstes foron precedidos dunha “narración lírica” titulada Muiñada 
de estrelas ', que está dentro da liña “modernista” cultivada por outros 
escritores nados nos lindeiros do século XX, como Correa Calderón ou 
Euxenio Montes, e mesmo Amado Carballo. Fidalgos, pazos, chouzas, 


1 ÁLVARO DE LAS CASAS, Xornadas de Bastián Albor, “Alauda”, Ourense, 1931 

# OD. cit., páx. 53. 

19 ALVARO MARÍA DE LAS Casas, O xardín do castelo de Vidre, “Lar”, núm. 28, A Cru- 
ña, 1926. 

14 ÁLVARO MARÍA DE LAS CASAS, Ladaíña, “Lar”, núm. 34, A Cruña, 1927, 


1 AUGUSTO MARÍA Casas, Muiñada de estrelas, “Galaxia”, núm. 2, Ourense, Tip. “La 
Región”, sin ano, Couceiro data a publicación en 1926, se cadra fundándose no ex libris 
que figura na páxina 11, no que aparez a cifra do ano. 
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aldeáns, e unha incidencia nuclear dun enxenuo e fantasista roman- 
tismo son os elementos que se manexan neste breve relato. 

'Canto aos libros de versos, o máis antigo, O vento segrel”, vai adi- 
cado a Manuel Antonio e Luis Amado Carballo, “na súa inmorrente 
lembranza”. A Amado e a Manuel conságranse, respectivamente, un 
“Responso”? e unha “Mortalla” “4, O libro debe considerarse postmoder- 
nista; pero de temática enxebre. Hai nel moita paisaxe. Achamos al- 
gunha imaxe “neorrománica”, pero o ton xeral é máis conservador. Re- 
xístrase algunha semellanza cos versos de Montes, de Blanco Amor, 
contemporáneos e coterráneos de Casas. Tamén ecos pouco profundos 
do Romancero de Lorca. 

En Cantigas da noite moza” o ton lírico afílase e depúrase, simpli- 
ficándose nunha musicalidade sinxela e renunciando á imaxe barroca. 
Todo agora é máis sentimental e menos pintoresco. 

Os restantes libros de Augusto Casas presentan, anque con infle- 
sións, unha mesma liña poética. A temática tense interiorizado defi- 
nitivamente. O motivo capital é a saudade. Variacións sobre a saudade 
son Os poemas que integran os libros. Soa unha voz elexíaca, a voz dun 
lírico que se atopa so no medio dunha paisaxe que esiste en función da 
súa soidade. O verso flúe con xeral regularidade, sin fervenzas nin 
rápidos. 

En Isa folla que vai polo río“ o poeta “modernista” e “neorrománi- 
co” de outrora aparez trocado nun poeta “neogótico” e “saudosista”. 


(Ai, folla, almiña 
perdida polo mundo do meu sino!" 


A folla, alma levada polo río da vida, está presente, de xeito espre- 
SO, en cáxeque todos os poemas do libro, que así constitúen un so poe- 
ma, en que se acumulan os cantos de saudade, como un río que flúe 
sin interrupción nin cambio de ritmo. 

Alén" prolonga esta liña saudosista. Se no libro anterior insistíase 
sobre o destino do home, indefeso perante a fluencia do río heraclitano, 
agora ponse o énfase na arela de trascendencia que a saudade com- 
porta. O poeta, en realidade, profesa o solipsismo nun mundo que é 
só contorno da súa señardade. Trátase dunha paisaxe sin máis figuras 
que a do cantor. Cando aparecen unhas mozas”, son propiamente ele- 
mentos da paisaxe. Algo de amor que ouvimos ", non borra a nosa im- 
presión de soidade. Achamos certa resoancias neotrovadorescas ao xei- 
to de Bouza"!. 


2 AUGUSTO MARÍA DE LAS Casas, O vento segrel, poemas, “Nós”, Santiago, 1932. 
7 Ob. cit., páxs. 35 ss. 
4 Ob. cit. páx. 39. 
$ Augusto Casas, Cantigas da noite moza, Colección Benito Soto, Pontevedra, 1950. 
$ AUGUSTO CASAS, Isa folla que vai polo río, poemas, Edicións Monterrey, Vigo, 
MCMLIV. 
7 OD. cit., páx. 18. 
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A escuridade, a treba, símbolo de desamparo, de ameaza, de igno- 
rancia, de anguria, de frustración, ocupa o centro de Servidume da 
treva. A saudade ten aquí unha versión nocturna, con avance do ace- 
dume sobre a malenconía ", 


8. MANUEL GARCÍA PAZ 


Manuel García Paz nacéu en Santiago de Compostela o 26 de maio 
de 1895, seguíu estudos de Filosofía e Letras en Santiago e Madrid e 
ingresóu logo no profesorado de Institutos locáis de insino medio. O 
prologuista do seu libro IV Melodía preséntanolo en 1935 como “cate- 
drático de latín en un Instituto andaluz”, engadindo que “hombre de 
numerosas y densas lecturas, es, por encima de todo, una positiva auto- 
ridad en Lingúística y en Filología, No necesita cirineos para leer en 
sanscrito, en griego, en latín, en árabe, en alemán, en inglés, en ruma- 
no, en italiano, en francés, etc., etc., etc., etc.”. Segundo as nosas no- 
ticias foi escolante en Pozoblanco (Jaén) ata a súa xubilación. 

García Paz proxeitaba unha obra que se compría de catro volumes, 
por este orde: IV Melodía, III Melodía, II Melodía, I Melodía. O primei- 
rO, único publicado, decrárase na cuberta “desfíe de campesiñada ga- 
lega”; na portada, “desfíe de ambiente galego”, e no índice que segue, 
“desfíe galego”. Segundo a contracuberta, a III Melodía, “en prensa”, 
sería un “desfíe de mareantes”; a II, “en preparación”, un “desfíe de 
peleriños”; e a I, tamén “en preparación”, un “desfíe de mocedade”. 

A IV Melodía! compónse de tres partes: “jÁ roda, roda! (Parva- 
das)”; “A Vianesada ou a creación xeórxica (Acción épico-folKklórica)”; 
“Casamento de aldeia (Cine sonoro)”, 


A primeira parte encétase co relato en primeira persoa dun fraca- 
sado mitin agrario en Melón, ao que segue, esposta en terceira persoa, 
unha diatriba contra os frades franciscáns. A gracia está máis ben 
ausente desta elemental sátira, na que non achamos asemade outras 
virtudes que a sustenten. 


Tampouco a terceira parte nos convence máis que calquer narra- 
ción costumista do pasado século. Mesmo preferimos o seu prototipo, 
“O abade Mouriño”, estampado en Nós (1931)?, que, isolado do con- 
xunto “melódico”, pode xustificarse como cadro rural e relato humo- 
rístico mellor que integrado na sinfonía invernal que o libro de 1935 
constitúi intencionalmente. 


É a segunda parte, “A Vianesada”, o verdadeiramente representativo 
do volume. Debémola considerar, de acordo coa titulación do autor, 
como un poema, aínda que escrito en prosa, dunha orientación seme- 


1 AUGUSTO CASAS, Servidume da treva, Vigo, 1965. 
1 M. GARCÍA PAZ, IV Melodía —desfíe de ambente galego—, prólogo de Jacinto San- 
tiago, Orense, Imp., Enc., Lib. y Pap. “La Industrial”, 1935. 

? “O abade Mouriño”, novela, por Manuel García Paz. En Nós, núm. 89, tomo 8.9, 
páxinas 84-89, 
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llante a Miréio, coas súas descripcións dos traballos e os días campesi- 
nos, a labranza, as industrias domésticas, a caza, as xuntanzas a carón 
do lume, entretidas por contos escacarelantes ou refendas supersticio- 
sas. Aínda que o ton é poético, e hai momentos dramáticos no desenrolo 
da trama, o dominante é a esposición do cotidián, e trátase dunha epo- 
peia realista, composta de cadros do vivir colectivo. A tosquedade dos 
campesinos non está disimulada; mais esiste o elemento maravilloso, 
representado por unha mitoloxía astral na que o sol e a lúa aparecen 
personificados, presidindo, como proxeicións relixiosas do mesmo esis- 
tir aldeán, o decorrer da vida labrega. 

“A Vianesada” está escrita en dialecto vianés, e é de moito colorido 
e riqueza o vocabulario e sintase que se empregan. Mais o autor non 
reproduz fotográficamente a fala local, senón que a encadra na súa 
conceición do galego literario, de xeito que o idioma aparez en certos 
aspectos deformado polo hiperenxebrismo, 

A locución vulgar e a retórica de tradición clásica combínanse en cu- 
riosa mestura neste epos rústico. Como queira que sexa, resulta unha 
obra singular e de forte sabor dentro da literatura galega do seu tempo. 


9. EUXENIO MONTES 


Hai que confinar na súa mocedade a obra galega de Euxenio Mon- 
tes Domínguez, nado en Bande, Ourense, en 1897. 

En 1922, Céltiga publica no seu número 10 tres contos deste autor, 
precedidos dun “auto-prólogo” doutrinal!. Os tres contos teñen un 
cego como persoaxe central. Os títulos presentan todos algunha par- 
ticularidade que os ubica históricamente. “O vello mariñeiro toma o 
sol” é unha oración completa, co seu verbo, o que é insólito na narra- 
tiva galega daquela hora. “O aniño da devesa”, en troques, presenta 
un tratamento arbitrario do primeiro dos nomes que contén, proce- 
der dabondo frecuente nos manipuladores do galego naquela época, 
que, faltos dunha doutrina da lingua, afastábanse ás veces das leis da 
mesma na formación de palabras: Aniño quer ser dimniutivo de año, 
mais a disimilación que o autor impón á voz por razóns de eufonía, sin 
dúbida, tales como suxeitivamente as sinte, carez de xustificación real. 
“Como na parábola de Peter Breughel”, coa súa referencia pictórica, 
reflexa un gusto modernista. 

O primeiro dos contos, escrito en presente, non refire propiamente 
ningunha acción. É unha estampa, unha semblanza lírica, O segundo 
e O terceiro están narrados en primeira persoa, aínda que o narra- 
dor non é a figura funcionalmente máis importante do relato. En “O 
aniño da devesa”, ese narrador aínda pode ser considerado coprotago- 
nista; mais en “Como na parábola de Peter Breughel” é un testigo ou 
confidente só. 


1 O vello mariñeiro toma o sol, e outros contos, por Euxenio Montes, Imp. y Est. 
“El Correo Gallego”, Ferrol ís. d.J). 
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O libro Versos a tres cas o neto”, cuio título lembra vagamente o de 
Pomes Penyeach (1917), de James Joyce, pode inscribirse dentro da 
escola de lirismo hilozoísta de Amado Carballo por numerosos rasgos, 
como os seguintes: 


Polas corredoiras 
que lamben o chan, 
as cántigas baixan 
collidas da man?. 


Tamén vai cara ó romaxe 
o camiño, aturuxando. 

As nubes mercaron onte 
na vila os mellores panos “, 


Pra apalparlle ás raparigas 
as pernas, corre o camiño”, 


O vento retorna, ó trote, 
caíndo, como un borracho“, 


Responsan como cregos 
as fontes do lugar". 


Amado Carballo é saudado nunha elexía, Endebén, o libro non é 
enteiramente “neorrománico”. Sabido é que Euxenio Montes figuróu 
no seu día antre os poetas ultraístas en castelán. Se algunhas imaxes 
deste libro lembran os procedimentos ultraístas, non difire nesto Mon- 
tes do propio Amado Carballo. A temática é sempre galega. Mesmo di- 
ríamos que se trata dos vellos asuntos costumistas elaborados cunha 
técnica de vangarda. A métrica é regular. 

Hai máis versos de Montes espallados, antre eles os publicados na 
revista Nós, onde Montes colaboróu tamén como prosista. Neste derra- 
deiro aspecto, o máis importante é a súa “Estética da muiñeira””, en- 
saio literario en que o autor, no lírico estilo en boga daquela, discurre 
libremente sobre as orixes e o sinificado da danza galega. 


10. EVARISTO CORREA CALDERÓN 


Actualmente (1973) Evarisco Correa Calderón é catedrático xubi- 
lado de Instituto de Insino Medio. A súa carreira de escritor en galego 


2 Euxenio Mos, Versos a tres cás o neto, “Nós”, A Cruña, 1930. 
D. cit., páx. 9. 
OP. cit. Páx. 11. 
OD. cit., páx. 18. 
. cit, páx. 31; 
OU. cit; páx. 44 
OD. cit., páx. 
Nós, números 193 -xI-29) a 15 ATO). 
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foi interrumpida a pouco de encetarse, aínda que como literato e como 
investigador conservóu a preocupación polos temas galegos. Nacéu na 
Pena, axuntamento de Neira de Xusá, provincia de Lugo, o 11 de fe- 
breiro de 1899. Os testos que aquí interesan foron publicados antre 
1923 e 1928, polo tanto antre os vinte e os trinta anos do autor. Éste 
preséntasenos como un mozo que ensaia o relato breve, agás na súa 
derradeira publicación, que é unha pequena colección de versos. As na- 
rracións de Correa inscríbense xeralmente dentro do que podemos cha- 
mar rexionalismo modernista, unha sorte de réplica galega do moder- 
nismo rexionalista en castelán. 

Na colección Céltiga de Ferrol apareceron, baixo o título xeral de 
Luar, tres “contos galaicos”, O primeiro, “Romaxe”, ten como asunto 
as loitas antre os mozos aldeáns de distintas parroquias. O segundo, 
“A perdida”, o regreso ao fogar da filla descarriada. O terceiro, “Gár- 
golas”, é unha estampa de feira. 

A novela curta Conceición sinxela do ceo? é unha égloga, cun epi- 
sodio, O que dá título á mesma, no que se descrebe un ceo maxinado 
que é en realidade unha terra galega ideal, un ceo que sería a realiza- 
ción dunha utopía idílica que nos presenta un mundo rural feliz, 

Margarida a da sorrisa de aurora? é un conto de fadas. 

En Ontes ', Correa reúne un feixe de dez poemas que presenta como 
da súa fase de poeta sinxelo, sen artifizo, do seu ontes sentimental. A 
inxeleza, endebén, é un ouxetivo conscientemente fixado. Na métrica 
hai tamén discordancias a mantenta. 

Todas as obras mencionadas, agás a serie de tres contos publicada 
en Céltiga, están escritas con ortografía aportuguesada. 


11. FLORENCIO DELGADO GURRIARÁN 


O poeta valdeorrés Florencio Manuel Delgado Gurriarán nacéu o 
27 de agosto de 1903. 

En 1934 publicóu o libriño Bebedeira'. Fora de tres ou catro com- 
posicións, todo o volume cai de cheo dentro da escola “hilozoísta”, e 
é unha turbulenta visión da dionisíaca terra de Valdeorras. As personi- 
ficacións da natureza inanimada segundo a fórmula de Amado Carba- 


' Céltiga, núm. 12. Luar (contos galaicos) por Evaristo Correa Calderón. Imp. y 
Est. “El Correo Gallego” Ferrol (1923). Estes contos, traducidos ao castelán, foron in- 
cluidos polo seu autor no libro La noche céltica, cuentos galaicos, Aguilar, Madrid, 1955. 

? Libredón, Volume II, Conceición Singela d'o Ceo, novela inédita. Escribíuna Ev. 
Correa Calderón. Tipografía de “El Eco de Santiago”, Compostela (1925). 

3 Margarida a da sorrisa d'aurora, conto por Evaristo Correa Calderón, “Nós”, A 
Cruña, 1927. 

4 CORREA CALDERÓN, Ontes, poemas, Editorial Ronsel, Imprenta “Palacios”, Obispo 
Izquierdo, 8, Lugo, 1928. 


! FLORENCIO MANUEL DELGADO GURRIARÁN, Bebedeira, “Nós”, Volume LX, Santia- 
go, 1934. 

2 Pódense anotar Vente, ventiño do norte, páx. 59; Camiño da serra, páx. 63; A 
traxedia dos castiñeiros, páx. 75; Tristura do souto mudo, páx. 79. 
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llo, aplicadas a unha paisaxe máis esgrevia e barroca que as terras do 
baixo Lérez por un temperamento de escritor máis enérxico e fogoso 
que o do autor de Proel, determinan unha descripción poética de forte 
alento xeórxico, dun ruralismo animista moi vigoroso € sanguíneo. 


Residente hoxe en América, en 1963 saíu do prelo o seu segundo li- 
bro Galicia infinda”, 


Non ten este libro a unidade e coerencia de Bebedeira. Podemos 
apreciar en Galicia infinda tres tipos de poemas. Un que prolonga a 
liña do libro anterior, evocación da terra nadal dentro do mesmo estilo 
animista que xa coñecemos. Sóio que agora, dorosamente, o autor non 
ten o modelo á vista, e as súas pinturas han ser forzosamente pinturas 
de taller, Non pode chantar a pleno ar O seu cabalete, e o modelo é for- 
necido pola lembranza. Esto, e o natural desgaste dunha fórmula moi 
usada, esplica se cadra a menor violencia, a menor vibración das cores 
do cadro. Un segundo tipo de poemas vai, retrocedendo alén do “neorro- 
manismo”, a reanudar o fío da tradición novecentista. Quero decir que 
hai poemas en que se renuncia á pura imaxinación pictórica, e se re- 
flesiona, considera ou xulga, cun ton de voz, xa tamén presente en Be- 
bedeira, máis ou menos axustado ao diapasón da forma modernista na 
súa mitigada versión galega, representada principalmente por Caba- 
nillas. 


O terceiro tipo de poemas que atopamos en Galicia infinda é o que 
oferece máis novedade. É o tipo ao que pertecen os “Poemas mexica- 
nos”, nos que o autor nos descrebe paisaxes e ambientes das terras 
aztecas cunha técnica que é en principio a mesma que Amado Carballo 
popularizóu, e, por certo, non allea á poesía nacional mexicana nun in- 
tre do seu desenvolvimento. Algús destes poemas son en realidade cá- 
seque bilingúes, están escritos nunha especie de creolo galego mexi- 
cano, pois é tan considerabre en ocasións O número de voces nahuatles 
que conteñen, que a súa comprensión cabal esixe certos coñecimentos 
da fala do país. Non menos ha ser ilustrado o leitor en materia de lin- 
gua galega, pois o autor usa moitos termos dialectáis, moi comarcáis e 
vivos, que non están ao doado alcance do que non nacéu naqueles pa- 
raxes en que se formóu a conciencia lingúística do poeta. 


Estes poemas mexicanos, arrequentados e organizados con arregro 
a un plan, houberan podido constituir por sí sos un libro que resultaría 
máis homoxéneo que o que agora os contén. Asimesmo constituirían 
unha esperiencia poética e linguística de interés dentro do campo da 
literatura galega. A aprensión do ambiente foráneo polos escritores de 
alén mar é sen dúbida unha posibilidade que hoxe máis que nunca 
está aberta á nosa creación literaria, e que ate agora ten sido escasa- 
mente realizada. 


? FLORENCIO DELGADO GURRIARÁN, Galicia infinda, Vigo, 1963. 
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12. FEDERICO GARCÍA LORCA 


A editorial Nós tiróu do prelo a fins de 1935 Seis poemas galegos de 
Federico García Lorca'. O famoso poeta granadino (1898-1936) estivera 
en Galicia varias veces, e tiña relacións con escritores galegos. Os “'poe- 
mas galegos” sonos, desde logo, pola súa temática. O primeiro rotú- 
lase “Madrigal á cibdá de Santiago”. O segundo, “Romaxe de nosa Se- 
ñora da Barca”, O terceiro, “Cántiga do neno da tenda”, toma o seu 
asunto do feito da emigración. O “Nouturnio do adoescente morto” 
sitúanos nas ribeiras do Sil. O quinto poema é unha “Canzón de cuna 
pra Rosalía Castro, morta”. E o derradeiro leva por título “Danza da 
lúa en Santiago”. Todos están na liña das Canciones publicadas por 
Lorca en 1927. 

Verbo da lingua en que aparecen escritos, aportaremos os dados que 
nos suministran dous informantes, Eduardo Blanco Amor e Carlos Mar- 
tínez Barbeito. O primeiro di: 

“Federico García Lorca me llegó, un día cualquiera de nuestra amis- 
tad, con un puñado de versos gallegos... Y dijo: —La verdad es que, 
a pesar de haberme bien leído mi Curros y mi Rosalía, el gallego lo 
aprendí en los vocabularios precaucionales que añades a tus libros de 
poemas, Debes ser tú, por lo tanto, quien ordene éstos y quien los edi- 
te y quien los prologue... 

A mí me tiembla la mano —y el ánima— al ponerla sobre estos ver- 
SOS, Que ya nos nacen reliquia, para echar más allá un acento o traer 
más acá un desmandado apóstrofo. Pero nada más que para eso. Toda 
su naturalidad fue pulcramente respetada. Mi complicidad se reduce a 
un leve paso por las ajetreadas cuartillas, con probidad pendolista y 
ortográfica”, 

Trinta e oito anos despóis, o proprio informante decraraba: 

“Os Seis poemas galegos tiveron un primeiro reaxuste entre Federi- 
co e Ernesto Guerra Dacal, o máis íntimo amigo de Lorca e que daque- 
la firmaba Ernesto Pérez Guerra... El foi quen tivo o primeiro contacto 
co manuscrito dos Seis poemas galegos... A miña intervención é pura- 
mente ortográfica, nalgúns casos métrica, onde un tan riguroso rima- 
dor como Federico non podía conocer a condición métrica de algúns 
diptongos ou sinalefas” 4, 

Dinos o segundo informante, a falar dos Seis poemas: 

“Nunca creí que Lorca fuese capaz de escribirlos directamente en 
gallego, pues me consta que sus conocimientos de esta lengua eran muy 
rudimentarios... Será preciso pensar que sus poemas sufrieron una re- 
elaboración, más importante de lo que pudiera creerse, tal vez una ver- 
dadera traducción —por cierto muy afortunada— por mano del prolo- 


1 Seis poemas galegos / de / Federico García Lorca. / Prólogo de E. B. A. / Edi- 
torial “Nós” - Compostela (1935). 

2 O único libro de poemas de Blanco Amor con vocabulario galego-castelán pu- 
blicado con anterioridade aos Seis poemas é Romances galegos, de 1928. 

3 Seis poemas, (prólogo). A 

4 CARLOS CASARES, “Leria con Eduardo Blanco Amor”, en Grial, núm. 43, páxs. 342 5. 
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guista del libro, Eduardo Blanco Amor, o de Ernesto Pérez Gúerra, cuya 
intervención me confesó, siendo él y yo estudiantes de Filosofía y Le- 
tras en la Universidad Central, el mismo año de la publicación” 5, 

Para a intelixencia cabal de algúns destes poemas —entendendo, 
craro está, por intelixencia, a asimilación estética— habería que resol- 
ver algúns problemas de construcción e de lésico que plantean certos 
interrogantes. En ocasións sospeitamos que deficiencias de puntuación 
son motivo de anfiboloxía. 


Os primeiros versos do monllo son: 


Chove en Santiago 
meu doce amor. 


Así, sin coma algunha. O cal nos obriga a creer que “amor” é imple- 
mento (ou suxeito) de “chove”, Esto é poéticamente posíbel. Mais non 
estamos seguros de que non falte unha coma despóis de “Santiago”, o 
que nos conduciría a considerar “amor” como un vocativo, se xa non 
fora unha aposición de “Santiago”, 


O terceiro verso 
Camelia branca do ar 


4é tamén unha aposición de Santiago ou unha fórmula de tipo meta- 
fórico para designar o “ar”, que aparez —termo real— esplícito, baixo 
especie de nome rexido polo termo imaxinario? 


Olla a choiva pola rúa, 
laio de pedra e cristal. 


“Laio” (é aposición de “choiva” ou de “rúa”? (E cál é o suxeito de 
“olla”? ;“Santiago”? (“Meu doce amor” —no caso de que “amor” sexa 
vocativo, e non aposición de “Santiago”? E gjestamos seguros de que 
“olla” é imperativo, e non indicativo? 


Soma e cinza do teu mar 
Santiago, lonxe do sol. 


úFalta se cadra tamén unha coma en “mar”, e “mar” e “Santiago” non 
están en aposición, como a falta da coma pode facer crer, senón que 
“Santiago” é un vocativo, e a persoa “ti” de quen se di “teu mar”? ;jO 
mar de Santiago? 

E Santiago (é “soma e cinza do teu mar”? Daquela “teu” de quén? 

No segundo poema aparecen unhas “pombas de vidro”, que “tra- 
guían a choiva pola montana”; o cal pode apoiar a opinión de que “laio” 
no primeiro poema se opón a “choiva”, e non a “rúa”. 


“ CARLOS MARTÍNEZ BARBEITO, “García Lorca, poeta gallego”, en El Español, Madrid, 
24 marzo 1945. 
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No poema terceiro hai uns “cabalos múos” que se non son “cabalos 
núos” lixeiramente errados pola imprensa, non comprendemos O que 
realmente poden ser, e non nos semellan poéticamente eficaces. 

Antre os hiperenxebrismos da fala dos Seis poemas anotemos aru- 
mes (aromas), montana (montaña), soma (sombra) e sono (soño). To- 
dos eles correntes no lésico poético dos novecentistas. 


13. MANUEL LUIS ACUÑA 


Antre os casos de abandono dunha carreira literaria encetada pro- 
metedoramente, temos de anotar o de Manuel Luis Atuña Sarmiento, 
mestre nacional, nado o 3 de outubro de 1900 en Sobrado de Trives, de 
terras de Ourense, quen en 1933 publicóu Fírgoas ', É un libro de versos 
dividido en seis partes, adicadas respeitivamente as cinco primeiras a 
Ramón Otero Pedrayo, Vicente Risco, Augusto María Casas, Álvaro 
'Cunqueiro e Xoán Luis Ramos. 

Logo dun prólogo ao xeito “vangardista” e de tema “cosmolóxico”, 
que tenciona esplicar o título, o autor bríndanos poemas de mocedade, 
en todos os cales escintila unha faísca persoal, aínda que, como é lóxi- 
co non falten lembranzas e semellanzas que relacionen ao noso autor 
con poetas galegos e non galegos no candieiro daquela. Os sonetos alei- 
xandrinos de “Camiñantes” ? son modernistas ou simbolistas, con laimo 
levemente portugués. Outros testos, cancións e romances de ambiente 
aldeán, ben de veces cheos de xeito e celme, están na liña de Bouza 
Brey, Blanco Amor ou Amado Carballo. Hai poemas máis abstractos e 
de forma máis ceibe, de sintase máis elíptica, en ocasións ladaíñas ou 
ringleiras de imaxes descriptivas dun ouxeto: tipo de composición en- 
tón moi usual, se cadra adaptación do estilo dos poetas cubistas fran- 
ceses. En Galicia non falta a aplicación desta técnica a motivos do país. 
É o caso de Acuña, por exempro, en “Alcipreste”?, 

[Este escritor falecéu en Ourense, o 19 de agosto de 1975.] 


14. XULIO SIGUENZA 


Xulio Sigúenza Raimúndez nacéu na Cruña en 1900. Emigrante en 
Sudamérica, pasóu en Vigo, donde era redactor do Faro, os seus de- 
rradeiros anos. Falecéu en 1965. 

'Temos del un so libro en galego, Cantigas e verbas ao ar ', que leva 
un prólogo, traducido ao galego, de Xoana de Ibarbourou. Este libro 
está adicado “á lembranza perdurábel de Amado Carballo”. Comprende 


1 MANUEL LUIS ACUÑA, Fírgoas, poemas (1930-1931), “Nós”, Pubricacións Galegas, vo- 
lume LVI, Rúa do Vilar, 15, Santiago. 

? OD. cit., páxs. 21-25. 

7 Ob. cit., páx. 41. 


! XULIO SIGUENZA, Cantigas e verbas ao ar, “Nós”, Pubricacións galegas e imprenta, 
A Cruña, Real, 36, 1.9, 1928. 
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poesías de 1928 e de 1927, por este orde. As seccións “Dos ermos astraes” 
e “Sports” conteñen versos nos que se aplica unha fórmula “neorromá- 
hica” de humanización ou zooloxicación do ceo, e se desenrolan moti- 
vos deportivos, o mesmo que ocurre no primeiro libro de Blanco Amor. 
Páxinas adiante, áchase no libro, como tamén no aludido do outro 
autor emigrado, un lirismo máis ou menos modernista, máis ou me- 
nos soante a Cabanillas, sen que falten novas lembranzas de Amado 
Carballo. 


15. EMILIO MOSTEIRO 


Emilio Mosteiro, natural de Madrid, morréu na mesma cidade, 

No seu libro en castelán Ancla' bota man unha vez do galego para 
rematar, a xeito de gharcha, un poema, como fixera Valle-Inclán en 
Aromas de leyenda, aínda que Mosteiro nos mergulle nese caso no ul- 
traísmo, e non no modernismo?, Ocurre o feito no poema “Morriña”, 
que finda: 


O derradeiro ronsel 
morría no vermouth?, 


No libro Poemas sincopados“ hai unha sección “Alalás”, escrita en 
galego. Compónse de trece testos en verso octosílabo, os máis breves de 
tres unidades, a xeito de cantares de soidade, e os máis longos de sete 
versos. Todos estes poemiñas son dun imaxinismo hilozoísta, e combi- 
nan elementos amorosos e paisaxísticos. 


16. XOÁN VIDAL MARTÍNEZ 


O libriño Mágoas' de Xoán Vidal Martínez, leva un prólogo en cas- 
telán de Luis Amado Carballo, no que se di que “el autor de este fo- 
lleto es un niño en edad”, Os infantís balbuceos sentimentáis daquel 
neno non tiveron continuación que debamos rexistrar. Os seus libros 
posteriores non están escritos en galego. 

En poemas soltos publicados despóis de Mágoas, ecoa ás veces a voz 
que había ser a do seu prologuista: 


A noite lávase as mans; 
do outo ceo, os anxeliños 
bótanlle auga de luar?. 


1 EMILIO Mosteiro, Ancla (1923-1925), Madrid, Tipografía “Numancia”, 1926. 

Ancla é un libro estéticamente misceláneo, onde podemos percibir unha liña de 
progreso que arrincando de Antonio Machado e pasando por Juan Ramón Jiménez, des- 
emboca no ultraísmo. 

3 Ancla, páx. 34. 
1 EMILIO Mosteiro, Poemas sincopados (1926-1929), Madrid, Imp. G. Hernández y 
Galo Sáez, Mesón de Paños, 8, 1929, 


! JUAN VIDAL MARTÍNEZ, Mágoas, poesías gallegas con un prólogo de Luis Amado, 
Pontevedra, Imp. de Celestino Peón, 1921. 
? “Lira nova”, A Nosa Terra, núm. 215, 25 de xulio de 1925, páx. 11. 


CAPÍTULO XIII 


OS TEMPOS DO SEMINARIO 


Xosé Filgueira Valverde 


Aquilino Iglesia Alvariño Álvaro Cunqueiro 


LÁMINA XIV 


Unha escea de Don Hamlet, de Cunqueiro 


1. O SEMINARIO DE ESTUDOS GALEGOS 


Encetamos o derradeiro capítulo da nosa Historia, que remata cos 
escritores que estaban en activo e atinxiran a madurez literaria en 
1936. Así como a Academia Galega, as Irmandades da Fala e a revista 
Nós son focos de concentración e dispersión cultural que caracterizan 
etapas da literatura galega contemporánea, o Seminario de Estudos 
Galegos, polo entusiasmo e prestixio dos seus dirixentes, domina ou pre- 
side o labor dos escritores da preguerra. Podemos, por eso, falar dos 
tempos do Seminario. Non estudaremos a literatura didáctica que no 
Seminario se elaboróu, anque ésta foi moi importante para a evolución 
da prosa científica galega. Mais nesta Historia estudamos a literatura 
artística ou humanística esclusivamente. Por outra parte, non todos os 
escritores aos que imos nos referir estiveron vencellados direitamente 
ao Seminario de Estudos Galegos. Secomasí, son os tempos do Semina- 
rio os que todos viviron. 


Podemos distinguir dúas promocións dentro do grupo. A primeira 
constituida polos fundadores do Seminario, as edades dos cales se apro- 
siman ás dos novecentistas. Houberan podido ser incluidos antre eles se 
a súa adscripción ao Seminario non os caracterizase preferentemente. 
Hainos mesmo máis vellos que algún discípulo dos vangardistas que, 
por esa razón, foi incorporado ao capítulo anterior. A segunda promo- 
ción é a dos nados arredor de 1910, antre os que os máis coñecidos es- 
tiveron menos estreitamente ligados ao Seminario. 


Se non se houbera fixado a data de 1936 como límite ad quem da 
revelación dos escritores que figuran nesta obra —entendendo por re- 
velación, en xeral, a publicación de libros que atinxiran notoriedade—, 
cabería incluir neste capítulo, por razóns de edade, a Emilio Pita, Ma- 
nuel Prieto Marcos, Luis Seoane, Xosé Díaz Jácome, Domingo García 
Sabell, todos nados arredor de 1910, anque escasa ou nulamente liga- 
dos ao Seminario. Mais a obra dos mesmos ou pertece enteiramente á 
postguerra ou apenas estaba encetada ao estalar ésta. O noso estudo 
remata, segundo o previtso, cos autores da inmediata preguerra, os 
dos tempos do Seminario, xa non aprendices en 1936, dos que consi- 
deramos a Cunqueiro o representante máis novo. 

A fundación do Seminario de Estudos Galegos, capital, como dixe- 
mos, para o desenvolvimento da cultura en Galicia, realizóuse o 12 de 
outubro de 1923, na casa do Castro de Ortoño onde Rosalía vivíu os 
seus primeiros anos. O Seminario tivo a súa sede en Compostela, e, 
fundado por escolares, antre os que debemos reter os nomes de Fermín 
Bouza Brey e Xosé Filgueira Valverde, contóu desde o principio coa co- 
laboración dos profesores universitario. Ate a súa disolución en 1936 
foron os seus presidentes Armando Cotarelo Valledor, Salvador Cabeza 
León, Lois Iglesias Iglesias e Ramón Otero Pedrayo. Os compoñentes do 
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grupo “Nós” apoiaron entusiásticamente a nova institución, presidindo 
distintas seccións da mesma. 

O Seminario tiña por ouxeto principal a formación de investigado- 
res, e O estudo científico de Galicia en todos os seus aspectos. Mais orga- 
nizóu actos de divulgación cultural, como esposicións, ciclos de confe- 
rencias e sesións públicas. Durante o curso 1924-1925 celebra a “Festa 
da lingua galega”; no seguinte, a “Festa da prosa galega”. Organízanse 
campañas de estudo por equipos, sobre o terreo, do país. 

O Seminario realizóu un grande esforzo editorial. Publica en primei- 
ro termo os seus Arquivos, hastra seis tomos, ademáis das publicacións 
soltas, antre as que compre salientar os estudos de conxunto Vila de 
Calvos de Randín e Terra de Melide. 


2. FERMÍN BOUZA BREY 


Fermín Bouza Brey era fillo de Luis Bouza Trillo, natural éste de 
Vilagarcía de Arousa, onde falecéu (1869-1941). Bouza Trillo, periodista 
moi activo, cultivóu a literatura en galego e castelán. Bouza Brey uníu 
Os dous apelidos nun só nos seus derradeiros anos, chamándose Fermín 
Bouza-Brey Trillo, ou Trillo de Figueroa. Nacéu en Ponteareas o 31 de 
marzo de 1901, e cursóu en Santiago os estudos de Dereito e Filosofía 
e Letras. O 12 de outubro de 1923, achándose en Castro de Ortoño con 
outros estudantes que realizaban escavacións arqueolóxicas, concebíu 
con éstes a fundación do Seminario de Estudos Galegos, institución na 
que traballóu arreo, O mesmo que no Instituto Padre Sarmiento, su- 
cesor do Seminario. Bouza ingresóu na carreira xudicial; pero a súa 
obra científica é de arqueólogo e etnógrafo, historiador da cultura e eru- 
dito da literatura galega. En moitos lugares deste libro aparecen citadas 
as súas monografías rosalianas e outros importantes traballos de inves- 
tigación bibliográfica. 

Como poeta, en Nós foron aparecendo versos seus a partir de 1922, 
con notábel parsimonia; e nunca se aceleróu este ritmo. Despóis de Sei- 
tura, foron moi poucos os seus poemas que viron a luz. 

Bouza Brey foi un escrupuloso artífice do verso, cáxeque un par- 
nasiano. Hai na súa poesía abondantes esclamacións, dozura saudosa 
e mesmo énfase patriótico; pero este derradeiro elemento carez de per- 
tinencia —é un mero armónico circunstancial ou biográfico—, e os 
outros dous son riscos voluntarios, moi a mantenta incorporados cunha 
finalidade estilística. Así que, ben que no seu segundo libro, indubidá- 
belmente menos relevante que o primeiro, se acentúen os toques sen- 
timentáis, non vemos neste poeta nada de romántico, nada de inspira- 
ción ardente e irrefreábel, senón sempre moita conciencia do oficio poé- 
tico, moi coidadosa e compracida elaboración artesana. O dorido sentir, 
que é un tópico na antiga cantiga de amor, aparez en Bouza como un 
material literario que, debidamente traballado, entra a formar parte 
do poema. 
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Deixóunos un mangado de composicións relativamente reducido, e 
que aínda se pode reducir máis se eliminamos testos que, por estaren 
condicionados por razóns prácticas, aínda que a súa feitura literaria é 
sempre de grande decoro, teñen pouca sinificación dentro da obra deste 
autor, dominada por un escolleito criterio estético. No seu primeiro 
libro Nao senlleira ', apenas habería que formular algunhas reservas so- 
bre a moi anecdótica “Regueifa”? e, se cadra, a “Cantiga cívica”?, ta- 
mén glosa dun acontecimento arquivado nos protocolos da historia. 
Todo o demáis —cremos— é dunha evidente plenitude, dunha rara per- 
feición formal, dunha brillante madurez e ourive. 

Bouza Brey, da edade de Manuel Antonio e Amado Carballo, logróu, 
como estes dous mestres, unha obra persoal, de selo inconfundíbel. Aín- 
da que nalgunha ocasión pode semellar que na modulación do oitosí- 
labo se achega ao estilo do pontevedrés, tal impresión é máis ben en- 
ganosa. En xeral, en Bouza non hai “vangardismo”, senón, diríamos, 
“simbolismo” —o que non é incompatíbel co formalismo “parnasiano” 
que lle temos atribuido. Propiamente non fai os seus poemas con ima- 
xes —non é un imaxinista, nin un creacionista—, senón con palabras. 
Parécenos que ningún outro poeta galego prestóu tanta atención á be- 
leza sensíbel, ao enlevo fonético das verbas. Un vocabulario moi penei- 
rado, integrado nun ritmo prosódico moi colmado e preciso, determina 
a melodía do verso de Bouza. 

El foi o primeiro que beneficióu ampliamente os recursos estilísticos 
da cantiga de amigo: paralelismo, leixaprén e refrán, Neste orde de 
cousas, son antolóxicas composicións como “Lelías ao teu ouvido”: 


O pumariño da noite quer froitificar estrelas. 

O tanxer dista cantiga é a siñal para alcendelas... 
—jai, meu amorl— 
...É a siñal para alcendelas. 


Agárdanos na ribeira, sob o descordo do mar, 
no seo dos cons, o leito de herbiñas de namorar... 
—jai, meu amorl— 
...de herbiñas de namorar, 


ou “Parranda mariñeira”: 


Din que unha fror verdegada amañescéu na badía. 
É o meu cachemare, amor, que chegóu da Especieiría, 
imeu cachemare, louvada! 


Cata pra o herbal bolinante que fuxíu de Vilaboa... 
Leva unha salamanquesa de carantoña na proa, 
ilouvada, meu cachemare! 5 


Bouza-BREY, Nao senlleira, “Nós”, Santiago, 1933. 
OD. cit., É. 49. 
y PÁXS. 41-42, 


OD. 
OD. cit., páx. 13. 
OD, cit., páx. 47. 
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Esta escola “neotrovadoresca”, que en Bouza se nos aparez non es- 
cesivamente arqueolóxica, ou arcaizante, senón máis ben adaptadora 
dunha groriosa tradición a unha temática e un estilo persoáis e mo- 
dernos, foi unha das máis típicas realizacións da poesía contemporánea. 

Despóis da guerra, Bouza pubricóu Seitura, Poemas deste libro co- 
mo “Paráfrasis de Virxilio”, “Tópico no porto”, “Agarimo”?, presén- 
tannos o Bouza en plenitude de dominio do verso e da espresión poética 
que xa coñecíamos. Mais os testos circunstanciáis e os Que revelan un 
certo cansancio, son abondantes nestas páxinas, que non teñen a fres- 
cura das de Nao senlleira. A mesma orixinalidade decái, e este xefe de 
escola parez retroceder ás veces para ecoar voces moi caracterizadas do 
simbolismo ou do modernismo. Nos versos limiares “A Emilia”: 


Nas noites tropicáis, ao longo das estrelas, 
sob da soma, nós dous, das imaxes amadas, 
debullamos nas ondas novos sonos e arelas 
antre peixes voadores e orquídeas salgadas. 


Os peiráns das cosmópolis ofreceran, rideiros, 
polas bocas fanadas, efímeros mostrarios: 

con brinquedos banáis, paxiaos para negreiros; 
con sotils lencerías, o fel dos serpentarios "9, 


hai un ritmo e un lésico que soan ao “Bateau ivre” de Rimbaud. E 
non sabemos se será escesiva agudeza de ouvido lembrar perante o verso 


Si a feitura é cativa, foivos moito o soñar", 


o de Amado Nervo 
Si la tierra es poca, mucha es la constancia ", 


Se cadra, éo, e, de todos xeitos, importa pouco. 
Non hai dúbida que Bouza inventóu unha fórmula de poesía galega. 
Poseemos unha breve narración de Bouza-Brey, obra de mocedade, 
Cabalgadas en Salnés, subtitulada “lembranzas dun fidalgo”, Acha- 
mos nela a alusión ao bautizo do non nado que leva no ventre a muller 
dun pontazgueiro '“, motivo tamén utilizado por outros escritores do 
país, como Valle-Inclán. Asimesmo, como en Valle-Inclán, acódese nes- 


A $ F. BOUZA-BREY, Seitura, poesía galega, colecño 4 Ventos, edicño de livraria Cruz, 
raga, s. d. 

7 Ob. cit., páxs. 23-24, 

OD. cit., páxs. 33-34. 

? Ob. cit., páxs. 35-36. 

1 OD. cit., páx. 9. 

" OD. cit., páx. 14. 

n Obras completas de Amado Nervo, volumen XXVII, El arquero divino, Biblioteca 


Nueva, Madrid, 1922, páx. 12. 


P.F. BOUZA-BREY, Cabalgadas en Salnés, “Lar”, núm. 15, A Cruña, 1925. 
“OD. cit. páx. 7. 
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tas “memorias” ao recurso estilístico da anticipación: “jSi entón sou- 
pera de qué pouco lle tiña de valer ao malpocado!” 5; “jQué lonxe de 
soceder así!”'$, Resulta inverosímil a revelación do criado Bieito, trai- 
ción ao seu dono non xustificada por un perigo real; é tamén pouco 
plausíbel o soborno do arrieiro do Fiolledo ”, En xeral, todo é dabondo 
inverosímil desque nos aprosimamos ao desenlace. E é que se trata 
dunha novela de aventuras. Está escrita en luido galego e elegante 
estilo. 
Bouza tivo o seu pasamento en Compostela, o 11 de xunio de 1973. 


3. XOSÉ FGILGUEIRA VALVERDE 


Un dos fundadores do Seminario foi Xosé Filgueira Valverde, que 
nacéu en Pontevedra o 28 de outubro de 1906. Licenciado en Historia e 
en Dereito, doutoróuse na primeira destas Facultades (Filosofía e Le- 
tras, sección de Historia), en 1936 coa súa tese La cantiga CIII. Noción 
del tiempo y gozo eterno en la narrativa medieval. A súa actividade co- 
mo historiador e erudito, e como promotor de empresas culturáis, reduz 
comparativamente a un volume modesto a súa obra puramente litera- 
ría, que se realiza na súa case totalidade durante a mocedade do autor, 
ou sexa, denantes da guerra civil. Actualmente (1973), Filgueira Val- 
verde ostenta, antre outros cárregos, as direccións do Instituto Padre 
Sarmiento de Estudos Galegos, do Museo de Pontevedra, do Museo “Ro- 
salía de Castro”, e do Instituto Masculino de Insino Medio de Ponte- 
vedra. 

En 1971, Filgueira reuníu nun volume, baixo o rubro Quintana viva, 
as máis das prosas literarias que tiña escrito. “Son pequenas refendas, 
en prosa poética, encetadas cos Nenos, narracións do feitío que Caste- 
lao soupo axiña xoerguer coma ninguén e nomear pra sempre cousas” !. 

Os nenos foi a primeira publicación de Filgueira (Pontevedra, 1925). 
É unha pequena colección de testos nos que falan en primeira persoa 
xentes que evocan incidencias das súas vidas de nenos: nenos ricos, 
que viven nun pazo”; nenos pobres; mesmo unha nena “, Os incidentes 
son tristeiros e ledos, sentimentáis e humorísticos. A morte acha longo 
espacio nestas estampas, como nas do mestre rianxeiro. 

Son de estensión breve. A máis longa, “Medo” ocupa tres páxinas 
do libro. A máis curta, “Vinga”“, un tercio de páxina. Son relatos direc- 
tos, nos que o autor interpela ao leitor. Unha miga máis artificiosos que 
os de Castelao, cunha técnica un pouco máis posta de manifesto. 


“OD. cit, páx. 12. 
14 OD. cit, páx. 13; 
"OD. cit, páxs. 15-16. 


1 Xosé FILGUEIRA VALVERDE, Quintana viva, prosas, Galaxia, Vigo, 1971, páx. 9. 
2 OD. cit. páx. 13. 
3 Ob. cit., páx. 17. 
4 OD. cit., páx. 40. 
5 OD. cit., páx. 29. 
“ OD. cit. páx. 20. 
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A segunda parte de Quintana viva titúlase “Artistas aldeáns”, e 
comprende unha serie de semblanzas de persoaxes populares. A conti- 
nuación temos a tetraloxía “Obradoiro”, na que se fan revivir as figuras 
dos grandes artífices do barroco compostelán: Andrade, Casas, Sarela... 
A derradeira parte, “Os nomeandeiros”, onde se nos presentan xentes 
que andan ás voltas coas palabras, é a máis intelectual, a máis ríxida 
temáticamente. A elección dun asunto que pode semellar de doado esgo- 
tamento, supón no autor confianza na súa capacidade para imprimir 
movimento e cor, variedade e viveza á materia que anda a elaborar. 


Filgueira, como outros prosistas galegos do seu tempo, trata temas 
populares destes supostos culturáis requintados. Non se recobre o ma- 
terial con pomposo esmalte retórico, senón que se dispón segundo unha 
organización artísticamente equilibrada. Unha coidada e moi literaria 
lingua refrexa, ao dar espresión ao pensamento, a visión erudita e euro- 
pea, á vez tradicional e renovadora, do galego, que os homes do Se- 
minario poseían. 


Na colección “Lar” publicóu Filgueira O vigairo. Non é realmente 
unha novela curta, senón máis unha vez unha semblanza dun tipo po- 
pular. Esta semblanza enmárcase nunha evocación do bairro ponteve- 
drés da Moureira. A obriña resulta un poema que canta as tradicións 
da vella Pontevedra mariñeira”, 


Firmado J, Acuña, cun prólogo asinado cos seus propios apelidos, pu- 
blicóu Filgueira Valverde unha peza de teatro para rapaces titulada 
Agromar", Os persoaxes da mesma —todos masculinos— son nenos ou 
mozos, agás o médico don Enrique. Dividida en dous “lances” e un “re- 
mate”, é unha peza didáctica, orientada a defender e fomentar os va- 
lores da auténtica Galicia rural perante os falsos valores dunha cultura 
vilega mimética e esóxena. Opóñense “os mociños da aldea” a “os pitos 
da vila”, Un daquéles transfunde o seu sangue a un déstes, ferido en 
accidente de tráfico; e co novo sangue o Nito señorito de vila transfór- 
mase en mozo de aldea. A literariedade da peza é puramente estormen- 
tal, pois só pretende servir á finalidade práctica que move ao autor. 
Mais éste, que contrasta a fala auténtica dos aldeáns coa xiria automa- 
tizada dos señoritos, percuróu e conseguíu que aquéles falasen un ga- 
lego non por depurado menos vivaz e espontáneo. A obra ten tamén a 
sinificación histórica de ser, ao que semella, a primeira farsa para ra- 
paces escrita en galego de que se ten noticia. 

Filgueira, estudoso da poesía medieval, inspiróuse na mesma nas 
súas 6 canciones de mar “in modo antico””, que o incorporan á escola 


neotrovadoresca, cos seus xogos de paralelismo e leixa-pren e a súa 
glosa de motivos de vello cancioneiro. 


7 XOSÉ FILGUEIRA VALVERDE, O vigairo, “Lar”, núm. 30, A Cruña, 1927, 

4 Teatro escolar galego, Agromar, farsa pra rapaces por J. Acuña, prólogo de Fil- 
gueira Valverde, Lugo, Editorial “Palacios”, 1936. 
Albor / (Cuadernos de Poesía) / Edita José Díaz Jácome / Pamplona, Marzo de 
1941, Núm. 7 / 6 canciones de mar / “in modo antico” / por Filgueira Valverde / Edi- 
ciones Alauda / Aralar, 14 bis - 2.2 / Pamplona. 
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4. AQUILINO IGLESIA ALVARIÑO 


A vida do poeta Aquilino Iglesia Alvariño non oferece incidencias 
chamativas. Nacéu na aldea de Seivane, parroquia de San Xoán de Vi- 
larente, concello de Abadín, provincia de Lugo, o 11 de xuño de 1909. 
Estudóu no Seminario de Mondoñedo, mais, abandonada a carreira 
eclesiástica, licencióuse en Filosofía e Letras. Vivíu moitos anos en Vi- 
lagarcía, consagrado ao ensino. En 1949 outivo a cadeira de Latín do 
Instituto nacional de Lugo. De alí pasóu a Pontevedra, e logo a San- 
tiago, onde morréu o 29 de xullo de 1961. 

A súa obra literaria en prosa é ocasional e irrelevante, porque Aqui- 
lino é fundamentalmente un versificador. Endebén, non se poden es- 
quecer os seus estudos sobre Noriega Varela e Cabanillas. 

En Iglesia Alvariño pesa decisivamente a formación humanística. 
Os seus clásicos, sempre amados, marcaron o seu verso. Na época dos 
poetas de vangarda, fixo ensaios a base de pes métricos, con anacruses 
e outros primores antigos. Se admiróu a Noriega, con quen convivíu 
cando éste exercía de mestre de escola en Santa María Madanela da 
Graña de Vilarente; se acusóu o impacto do hilozoísmo que Amado 
Carballo puxera en vigor; se chegóu a embarcarse na nave aventureira 
do versolibrismo, nada desto se aviña no fondo enteiramente co seu 
xeito persoal, que era a égloga de asunto galego e tratamento clásico, 
e, afiñal, unha orgullosa lírica de estoica moral e fúnebres motivos. 

O seu primeiro libro, Señardá?, é fortemente “saudosista”, Leva 
unha carta prólogo do portugués Xulio de Lemos e un epigrama de 
Noriega Varela. Todo o volume son sonetos, en número de cincuenta. 
Hainos de versos aleixandrinos, endecasílabos, oitosílabos, dodecasíla- 
bos, e aínda de máis insólitos ritmos”. Nun poeta de menos de vinte 
anos, é asombrosa a perfeición formal que revelan. Lingua e estilo es- 
tán impregnados de lusismo, e a ortografía culterana reforza esta im- 
presión. O poeta formóuse en Antero, en Pascoais. Anque aparezan as 
“impúberes canéphoras” “, máis que do modernismo hispanoamericano 
maniféstanse as pegadas do romantismo, do simbolismo e do saudosis- 
mo portugueses. É tamén moi intensa e estensa a influencia de No- 
riega, cuios tenros diminutivos e cuia devota actitude franciscana per- 
corren todo o libro. Éste cultiva o sentimento dorido con tanta adicación 
que o mozo seminarista consideróu necesario ou conveniente insertar 
unha decraración, que precede á licencia eclesiástica, para advertir 
aos leitores contra una interpretación anticristiana do espírito dos 
versos 7. 

' Os testos en prosa galega que podemos rexistrar son: “Noriega Varela, poeta da 
montaña”, en Nós, núm. 110, 1933; “Voltemos aos nosos poetas”, en Alento, Santiago, 
1935; “Os 'camiños dos homes e os camiños de Deus”, en Alento, Santiago, 1936; “Lengua 
e estilo de Cabanillas”, en Ramón Cabanillas, Obra completa, Buenos Aires, 1959; A 
lengua dos poetas do norte de Lugo, A Cruña, 1964, 

? AQUILINO IGLESIA ALVARIÑO, Señardá, sonetos, c'unha Carta-Prefacio d'o Excmo. Sr. 
Secretario Perpetuo d'o Instituto Histórico d'o Minho, Lugo, Ed. “Palacios”, 1930. 

3 OD. cit., páx. 70. 

4 OD. cit., Páx. 53. 


“ O prologuista, Julio de Lemos, fala deles como “ditados por uma natureza inquie- 
ta e torturada, que se compraz num fervente pesimismo” (OD. cit., páx. 8). 
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Xa desviado da vocación sacerdotal, o autor publica o seu segundo 
libro, Corazón ao vento”, Desde o punto de vista editorial, é un libro 
xemeo do de Cunqueiro Poemas do sí e non, saído aquel mesmo ano, 
impreso na mesma imprensa, co mesmo formato, unha portada do mes- 
mo estilo e do mesmo deseñador, Seoane. Literariamente, un e outro 
libro difiren grandemente. 

Corazón ao vento comprende poemas datados desde 1930 a 1932. 
Anque posterior, é menos coerente que Señardá. Cos elementos que asi- 
nalamos, Iglesia Alvariño construírase no seu primeiro libro un mundo 
congruente, non moi orixinal en canto aos materiáis utilizados, pero 
que dentro da poesía galega, aínda que se poidera considerar inserto 
na escola de Noriega Varela en canto éste aparez como autor de sone- 
tos máis ou menos influidos por autores portugueses, presentaba un 
aspecto persoal, xa que o poeta asimilara e traballara apuradamente 
aqueles materiáis, imprimíndolles un selo propio. Corazón ao vento é 
testemuño dunha crise. O autor está liquidando a súa orientación sau- 
dosista e lusitanizante, e anda á percura dunha poesía máis galega, 
máis “dialectal”, por unha banda, e máis moderna, máis imaxinista, 
menos sentimental, por outra. A realidade é que quer abandonar o 
camiño trillado en Señardá, pero non ten achado aínda un novo ca- 
miño. Así, os poemas de Corazón ao vento poden agruparse en tres 
fatos. 

Están primeiro os poemas máis antigos, os de 1930, que aínda se- 
guen a liña de Señardá, algúns mesmo na forma métrica, como ocorre, 
por exempro, en “Todo estaba calado...””, Un segundo fato de poemas, 
ou unha segunda dirección que se apunta en varios poemas, remétenos 
ás personificacións ou animacións da natureza que cuñara Amado 
Carballo: 


Era un mencer de San Xoán. 
Bañábase tras dos pinos, 
como unha ninfa, a mañán. 


O sol —un sátiro louro— 
desfollóu nos salgueirás 
unha gargallada de ouro. 


A noite é o pranto do día, 
lágrima inmensa da sombra, 
que escorre sobre a campía. 


O ventiño da mañán 
límpalle os ollos á aurora, 
roxa de tanto chorar”. 


$ AQUILINO IGLESIA ALVARIÑO, Corazón ao vento, poemas galegos, Imprenta de A. Suá- 
rez Gómez, Lugo, 1933. 

7 OD. cit., páx. 17. 

s Id. páx. 29. 

“ Td., páx. 37. 
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A noite é unha pobresiña, 
toda vestida de loito... 
iQuizaves quedóu orfiña! 


Nas serras de Cadavedo 
salíulle o vento ao camiño, 
e tremóu toda de medo...'? 


A noiva branca da lúa 
fuxíu da casa esta noite, 
i anda nas veigas da rúa. 


Botóuse polo celeiro, 
e deixóu pecha a bufarda 
co candado do luceiro ", 


As sombras das bidueiras, 
nos vellos camiños, baixan 
beber a lúa ás poceiras ?, 
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Aínda que o xeral é que este hilozoísmo non se manteña en toda a 


composición, e ésta derive cara a efusión sentimental, abonda para dar 
ao poema unha resoancia “neorrománica”, 


Finalmente, Aquilino anda ás apalpadelas tanteando os camiños da 


vangarda, percorridos por Manuel Antonio e Cunqueiro, e para andar 
os cales non é moi bo radar o seu caxato ou bágoo de pastor clásico ou 
bispo dunha devotiña sede de montaña, que piden, para o ritmo do 
paso, máis ben a medida do dáctilo ou a melodía románica do oitosílabo 
que a arbitraria liberdade do verso sin mesura. 


" 


Pola xanela da bufarda 


—por onde escapóu o sono das portas enfermas 
que pasaron laiando toda a noite— 
veu ver a mañán ao seu poeta enfermo. 


A súa cabeleira 


—noite, 


vento terra— 
traguía presa a rosa múltipla dos faros. 


E ulía a cancións de auga noviña 
e somas pervagantes. 


E traguía sangrando os brazos i as meixelas, 


feridos nos vidros vellos 
das vinteséis galerías da cibdá. 


Id. páx. 39. 
1d., páx. 43; 
1d., páx. 45. 
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A mañán viña traguer ao seu poeta enfermo 
as laranxas orvalladas 
de todas as estrelas derradeiras ", 


A madurez definitiva —xa que Señardá supuxo unha madurez pre- 
coz— do escritor en que nos ocupamos, prodúcese despóis da guerra de 
1936-1939, Aquilino, profesor non oficial en Vilagarcía primeiro, logo ca- 
tedrático en Lugo e Pontevedra, e, afinal, instalado como tal en San- 
tiago, onde traballa no Instituto Padre Sarmiento para organizar un 
diccionario galego, vai publicando novos libros. O titulado Cómaros ver- 
des (1947) é o primeiro importante de poesía galega aparecido despóis 
de 1936. Esto dálle moita notoriedade, e, favorecido o autor pola prensa 
galega, e especialmente pola compostelana, na que colabora, a súa sona 
inza, e O seu prestixio de mestre afíncase en termos xeráis. Non sin con- 
testacións, Se o moi lido e escoitado columnista e director de La Noche 
“Borobó”, cuio seudónimo enmascara ao lizgairo xornalista Raimundo 
García Domínguez, acretado polos seus enxeñosos “Anacos”, escrebe 
que compre decir “Aquilino”, sin máis acraracións, como se ven dicindo 
“Rosalía”, outros grupos literarios amósanse indiferentes ou negativos. 
Xosé Lois Franco Grande omite o nome de Aquilino no canon de poetas 
do tempo que formula en 1959", O seivanés permanez alleo ao movi- 
mento cultural encetado por “Galaxia” en 1950, e somente dez anos 
despóis, en 1961, pouco denantes da súa morte, aparez O seu nome ao 
frente dun libro relacionado con aquela editorial ', 

Cómaros verdes '“ é un libro tan misceláneo como Corazón ao vento. 
Igual que néste, non fallan naquél pasos perdidos. Algunha sorpresa 
nos produz a evidente adscripción de certos versos ao neotrovadorismo: 


Nas pradelas de Outeiro viras roseiras de auga. 
Gurgullaba o silencio por cen toupeiras craras. 
iAi, o sol polas veigas, 

con froles amarelas! 


Viras roseiras de auga nas pradelas de Outeiro. 
Cen toupeiras abertas gurgullaban silencio. 
iAi, O sol polas veigas, 

con froles amarelas! 


Gurgullaba o silencio por cen toupeiras craras. 
A iauga era noviña nas cuncas da alborada. 
jAi, O sol polas veigas, 

con froles amarelas! ", 


V Id., páxs. 57-58, 

“ “Panorámica de la poesía gallega actual”, en Ínsula, núms, 152-153, páx. 15. 

1 Nenias foi sinificativamente o primeiro volume da colección de poesía “Salnés”, 
ao cuidado de Celso Emilio Ferreiro, Emilio Álvarez Blázquez e Salvador Lorenzana, 
tres homes estreitamente vencellados daquela á Editorial Galaxia, da que hoxe só o 
terceiro é elemento directivo. 

1$ AQUILINO IGLESIA ALVARIÑO, Cómaros verdes, Vilagarcía de Arousa, 1947, 

7 OD. cit., páxs. 11-12, 
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Se queremos unha forma máis prósima ao Cunqueiro de Cantiga 
nova que se chama ribeira (1933), achámola: 


Na herba do madureiro 
o magosto dos meus versos. 
iCanté, ruliña! 


Nun niño de herba curada 
verdes canciós de rosada. 
iCanté, ruliña! 


O magosto dos meus versos 
para moulalos no inverno. 
iCanté, ruliña! 


Verdes canciós de rosada, 
pereiras de peras de auga. 
iCanté, ruliña! 5, 


O tratamento destes motivos, ou o emprego destes procedimentos 
non engade cousa á poesía galega, xa ben traballada neste aspecto por 
Bouza Brey e Cunqueiro Mora. Hai outros moitos ensaios no libro que, 
malia a súa apurada técnica, non sinifican tampouco unha vía fecunda. 
O verdadeiramente persoal de Aquilino e ao mesmo tempo con viabili- 
dadeartística no seu momento histórico, está no apartado “Cabrifollos 
e oucas”, Esta sección consta de quince poemas, dos que escollemos doce 
como parte sustancial e insustituíbel do libro: “A mañá”, “As leiras”, 
“Os montes”, “Os prados”, “As carballeiras”, “A aira”, “Abedoeiras”, 
“Aló en Lamanide”, “Os camiños de outono”, “Os cordaneiros”., Todos 
eles van seguidos, e todos eles están escritos en endecasílabos soltos. 
Son idilios, que nos pintan unha terra forestal, unha paisaxe de mon- 
taña, unha vida esgrevia e baruda. Algúns son enxebres topografías, 
outros esceas xeórxicas. “Aló en Lamanide”, se cadra O maior logro da 
serie, dun dramatismo que lembra La vaca cega, de Maragall, é un 
poema bucólico de enérxica emoción. Non sumaremos a esta escolma as 
“mariñas” que rematan o apartado. Anque escritas no mesmo verso e 
no mesmo estilo, o asunto, as terras e as augas de Arousa, non se inte- 
rioriza con igual eficacia na visión do poeta, e por eso seméllannos cro- 
mos máis convencionáis, acuarelas máis frías, decontra a autenticidade 
do contido e o axeitado da espresión nos rústicos e clásicos poemas de 
montaña. 

Deica o ano derradeiro da súa vida non publicóu Aquilino máis libros 
de versos orixináis. Pero entón publicóu tres. O primeiro, De día a día ", 
contén poemas datados en parte con moita anterioridade, mesmo de 
1933. Algúns terán sido refeitos. Non achamos propiamente novedades. 


y páxs. 13-14, 
AQUILINO IGLESIA ALVARIÑO, De día a día, poesías, Ediciós Celta, Villagarcía, 1960. 


746 RICARDO CARBALLO CALERO 


Temáticamente, atopamos poemas máis ben líricos e poemas máis ben 
descriptivos. Os primeiros continúan a liña iniciada xa en Señardá, e 
neles O asunto semella menos importante que a espresión. Ésta, como 
en Cómaros verdes, e aínda máis, aparez, por suposto, emancipada da 


retórica saudosista, ao menos nas súas formas máis típicas. As compo- 
sicións que podemos chamar descriptivas, non superan as do libro an- 
terior. O escritor porfia moitas veces en encauzar a temática lírica 
suxeitiva por regos caprichosos. Aquilino non se amosa neste libro resig- 
nado a ser formalmente un poeta clásico, reducido a unha severa mé- 
trica. Semella ter verdadeiro interés en demostrar que non é un con- 
servador incapaz de moverse no campo do versolibrismo, e que aspira 
a ser tido como artista do seu tempo, capaz de manexar con naturali- 
dade os medios técnicos en boga. Endebén, Iglesia Alvariño, educado 
na métrica regular, humanista, latinista, estaba predestinado a ma 
niobrar con insuficiente axilidade no laberinto do verso libre. O seu 
pensamento poético non está determinado pola improvisación, senón 
que se desenrola dentro dun sistema de recursos retóricos de tradición 
clásica. Nestas condicións, o ritmo espontáneo e irregular, pero estilís- 
ticamente motivado, do verso libre, coa súa aparente volubilidade, re- 
fléxase nos ensaios de Aquilino como esnaquizamento azaroso e irrele- 
vante do testo poético. O poeta está no seu elemento cando valeira a 
súa inspiración en moldes regulares, en formas estrictas: como que a 
súa poesía é fundamentalmente formal. 

É certo que tal pericia técnica entraña os seus perigos. Pódese caer 
nun virtuosismo métrico e estilístico que se esgote en sí mesmo, redu- 
cindo a un desplegue de medios o fin da poesía. A atención concedida 
aos procedimentos artísticos pode desembocar nun alarde da habilidade 
constructiva que reduza á insinificancia a verdadeira sustancia poética. 
É o que acontez maiormente nas Nenias”, as cales, como cantos fune- 
ráis, semellan reclamar de seu unha emoción que a miudo se perde no 
artificio constructivo. As elexías —non todas— resultan así frías e ári- 
das, obra de taller moi traballada e ostentosa. Se cadra é a apoteose de 
Noriega Varela, amigo e mestre de Aquilino, a máis vivaz e fresqueira 
do fato. 

O derradeiro libro do poeta, como o inicial, é unha colleita de so- 
netos. Hai agora un prólogo e un epílogo en endecasílabos ceibes, amáis 
dunha breve esplicación en prosa. Os sonetos son todos de versos de 
once sílabas. O poeta fala de alguén en terceira persoa. El, que podo 
ser eu, que podes ser ti, que pode ser calquera, o propio poeta incluso. 
O libro titúlase Lanza de soledá?', O mesmo que o primeiro. Soedade, 
señardade, solitate, singularitate. Volvemos, pois, á saudade. Mais ago- 
ra o pesimismo romántico está sustituido por un fadalismo estoico. A 
efusión saudosista cede o campo á reflesión esistencialista. O home ma- 
duro para a noite interroga ao misterio, ou se afirma na súa dor, ou 
se aboura na súa torre de soedade, 


?? AQUILINO IGLESIA ALVARIÑO, Nenias, Vigo, 1961. 
H A. IGLESIA ALVARIÑO, Lanza de Soledá, Orense, 1961, 
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sin esperanza, mais sin desalento ?. 


Esta serie de sonetos, que, graves, duros, escuros e retumbantes, 
soan coa solemnidade dun canto litúrxico, logran, coa sistemática de- 
signación do suxeito das vivencias rexistadas por medio da terceira 
persoa, unha distanciación que lles dá perspectiva, relevo, lonxanía e 
ambiguúedade. A poesía de Iglesia atinxe aquí unha profundidade que 
lle era descoñecida ou esceicional con anterioridade. A colleita de sone- 
tos, que pode lembrar polo seu carácter filosófico a de Antero de Quen- 
tal, preséntanos, cunha espresión conceptuosa austeramente enfeitada, 
unha meditación sobre a vida organizada en átimos intensos de soidade 
interior e autenticidade esistencial que semella reducir a vaidade retó- 
rica o santigos artificios: o mesmo a voluptuosidade morriñenta ou O 
inxenuismo pintoresco que o suntuoso artificio e a glosa cultural de 
outros tempos. E, secomasí, estes sonetos apóianse maiormente en citas 
e lemas de outros autores; non aspiran a rexistrar unha visión nova, 
fresca e intacta da vida, senón que se inxiren nunha tradición huma- 
nística que se remonta a Homero e Lucrecio, pero que integra a Eliot e 
Martin du Gard. Mais a tradición literaria é sentida aquí como corren- 
te vidal, como a forma histórica consciente do sentimento da vida. Por 
eso, aínda que difícil, pola súa mesma densidade conceptual e a rixidez 
arquitectónica da forma en que calla, esta poesía inspíranos o respeito 
debido á sinceridade, e dános a segura impresión de nos atopar perante 
a espresión artística dunha realidade espiritual que se abeira con pu- 
reza serena ao sarego do ser, onde con decorosa voz viril formula as 
preguntas que sabe non han ter senón o eco por resposta. 

Este derradeiro libro de Aquilino é unha Ars moriendi. Apenas pu- 
blicado, Aquilino morréu. 

Os seus amigos reuniron materiáis poéticos espallados principal- 
mente testos de circunstancias, como “Panxoliñas”, “Homenaxes”, adi- 
catorias familiares e competicións en certames, nun libro póstumo, que 
aparecéu co título Leva o seu cantare”, 

Parte importante da obra poética de Aquilino Iglesia constitúina o 
seu labor de traductor dos clásicos. Prescindindo das versións soltas de 
Venancio Fortunato, Tibulo, Teócrito, o Pervigilium Veneris, que hou- 
beran debido incorporarse ao libro que vimos de mencionar, compre xi- 
quera unha referencia a dous volumes que supoñen un esforzo moi 
calificado. 

O primeiro é o que contén as odas de Horacio ”', que non quixo o 
autor transcribir fielmente en galego para coñecimento dos que non sa- 
ben latín, pois os tales dispoñen de intelexibeis traduccións en castelán, 
senón tomar como base dun exercicio de ensanchamento da lingua lite- 
raria galega, incorporando á mesma feituras do falar de cada día ate 


7? OD. cit., páx. 50. 
7 AQUILINO IGLESIA ALVARIÑO, Leva o seu cantare, Imprenta Celta, Vilagarcía de Arou- 
-n 1963. 
Q. HoRraTIur FLACCI, Carmina, traducción, prólogo, notas por Aquilino Iglesia Alva- 
riño, Instituto Padre Sarmiento de Estudios Gallegos, Impreso en Gráficas Torres, D. Fi- 
liberto, 9, Pontevedra, 1951. 


748 RICARDO CARBALLO CALERO 


entón ignoradas ou proscritas, pero cuia vitalidade habería dar pulo e 
sangue ao vocabulario e a sintase poética. Así, Aquilino dános un Ho- 
racio que fala cando compre en dialecto vulgar ou rural, co que as súas 
verbas cobran sabor de realidade inmediata para os galegos, aínda que 
haxa críticos que boten de menos unha elegancia culta que foi sacrifi- 
cada á literarización dos falacios decotíos. 

O mesmo criterio presidíu a versión da Aulularia”, á que, a efectos 
da representación, puxo un epílogo que suple o testo perdido de Plauto, 
epílogo no que supón un desenlace que evidentemente non estaba na 
deriva da obra, e implica un desexo do traductor de sorprender cunha 
escéptica e desenganada visión da vida, que contrasta coa finalidade de 
entretimento e compensación da realidade, característica das fontes do 
autor latino, ou sexa a comedia nova ática, espeitago burgués que per- 
cura a complacencia do público, ao que normalmente brinda un final 
feliz. 

A fala de Aquilino Iglesia merez un demorado estudo. Planteóuse O 
noso autor o problema do galego literario. Nos comenzos parte, acen- 
tuándoa, da lingua lusitanizante dos sonetos de Noriega. En Seardá cá- 
xeque se borran os límites antre o galego e o portugués. Mais os libros 
seguintes supoñen unha regresión ao punto de vista dialectal, que era 
o primitivo de Noriega. Agora Aquilino quer arrincar da fala viva, e O 
castelanismo é para el máis galego que o portuguesismo. Como aldeán 
de orixe, e latinista de profesión, sabía o que facía coa lingua, calquera 
que sexa a opinión que podamos formar dos seus criterios. Éstes non 
eran dogmáticos, pero nos tempos da súa madurez inclinábase a acep- 
tar os calcos da lingua oficial cando a restauración das formas patri- 
moniáis resultaría para o pobo antinatural ou arcaizante. Endebén, a 
súa espresión brilla polo emprego de moitos termos e retorneos de sabo- 
roso celme dialectal, que dan seiva e vigor á súa lingua literaria, 


5. ÁLVARO CUNQUEIRO 


Con Álvaro Cunqueiro achámonos en presencia dun escritor profe- 
sonal, tipo dabondo raro na moderna literatura galega. Por decontado, 
non se trata neste caso de profesionalidade literaria pura, senón máis 
ben mixta. Cunqueiro é xornalista, e mesmo dispón dun carnet que o 
acredita como tal, e lle permite formar parte da redacción ou astra os- 
tentar a direición de publicacións periódicas. Mais a actividade xorna- 
lística de Álvaro Cunqueiro consiste maiormente en escribir artigos tan 
literarios como as páxinas dos seus libros, e mesmamente ten alumado 
libros cuias páxinas están constituidas polos artigos impresos orixina- 
riamente en periódicos. 

Como escritor profesional e periodista titulado que é, Cunqueiro es- 
crebe en castelán. Craro está que escrebe en galego. Se non, non o 


3 A comedia da oliña / Aulularia / de / T. M. Plauto / Traducción de Aquilino Igle- 
sia Alvariño / Tomada do texto crítico do prof. W. M. Lindsay, de Oxford / reimpresión 
de 1936, Editorial Galaxia, Vigo, 1962. 
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estudaríamos nesta Historia. Mais escrebe tamén en castelán, pois a 
profesión de escritor e xornalista en galego non é rentábel. Afinal, son 
moitos os escritores galegos que escreben en castelán. Cáxeque todos os 
escritores estudados nesta Historia, teñen algunha obra en castelán, 
que, xa se sabe, non é estudada nesta Historia, aínda que ás veces é 
mencionada ou aludida. Nun país bilingue, é cáxeque imposíbel non es- 
cribir nada na lingua oficial. Mais esiste o escritor galego que só oca- 
sionalmente escrebe en castelán. Cunqueiro escrebe en castelán habi- 
tualmente, tan habitualmente como en galego. Realmente, e como 
consecuencia do seu carácter de escritor profesional, de escritor que fai 
da literatura un medio de vida; como consecuencia do seu carácter de 
periodista profesional, a suma de letra impresa en castelán por Cun- 
queiro é maior que a de letra impresa en galego. Cunqueiro é unha 
figura importante dentro da literatura en castelán. Mais tamén o é 
dentro da literatura en galego, que é a literatura de que nos ocupamos 
neste libro. 

Álvaro Cunqueiro firma xeralmente así, cun so apelido, desde a súa 
mocedade. Nos tempos da mocedade de Cunqueiro líase moita literatura 
francesa, porque Francia e o francés estaban máis a man que calquer 
outro país ou calquer outra lingua. Como os escritores franceses teñen 
un so apelido, era frecuente que os seus discípulos ou leitores españóis 
omitisen o materno. Cunqueiro ten utilizado tamén os seudónimos de 
“Álvaro Labrada” e “Manuel María Seoane”, maiormente O primeiro 
para firmar testos en castelán, e O segundo, ou as súas siglas, para tra- 
ducción ao galego de poesía estranxeira. O segundo apelido de Cun- 
queiro é Mora, e o segundo do seu pai, Montenegro. Álvaro Cunqueiro 
Mora tense chamado ás veces Álvaro Cunqueiro e Mora-Montenegro. 
Por este Montenegro di Cunqueiro que é parente de Valle-Inclán !, 

Cunqueiro nacéu en Mondoñedo o 22 de nadal de 1911. O seu pai 
era farmacéutico e chamábase don Xoaquín; a súa nai chamábase dona 
Xosefa, e o seu segundo apelido era Moirón. 

Cunqueiro fixo o seu bacharelato no Instituto Xeral e Técnico de 
Lugo, os primeiros anos por insino libre e os derradeiros por insino ofi- 
cial. Logo, matriculóuse na Faculdade de Filosofía e Letras da Univer- 
sidade de Santiago. Abandonados os estudos e convertido en xornalista, 
desempeñóu diversos cárregos relacionados coa súa profesión e residíu 
en diversas cidades, Actualmente (1973) vive en Vigo. 

Como en tantos outros escritores da súa xeración, en Cunqueiro a 
guerra civil marca un fito na súa obra. En termos xeráis podemos decir 
que o Cunqueiro anterior á guerra é monolingúe e poeta, mentras que O 
posterior é bilingue e prosista”. O Cunqueiro de vinte anos e pico, ante- 


1 El caballero, la muerte y el diablo, y otras dos o tres historias, Colección “El Gri- 
fón”, volumen XXXI, Madrid, 1956, está adicado “A mis señores tíos abuelos D. Benito 
Vicetto y D. Ramón María del Valle-Inclán”. 

? Falando só de libros, precisaremos que en 1940 aparez o de Cunqueiro Elegías y 
canciones, poesía castelá, e en 1950, Dona do corpo delgado, poesía galega. Non hai libros 
de versos posteriores. San Gonzalo, prosa castelá, cuios capítulos “La romería de Gon- 
zalo” e “Roma” son unha versión abreviada e adaptada ao seu asunto de A romeiría 
de Xelmírez, de Otero Pedrayo, sai do prelo en 1945, coa firma de “Alvaro Labrada”. O 
primeiro libro en prosa galega, Merlín e familia, é de 1955. 
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rior a 1936, é o autor de Mar ao norde, Poemas do sí e non e Cantiga 
nova que se chama ribeira, tres libros de poemas, e os tres en galego. 
Se engadimos Dona do corpo delgado, xa da posguerra, temos todo o 
material poético que aquí nos interesa, prescindindo de folletos, follas 
Soltas e insercións en antoloxías ou revistas. 

Cunqueiro comezóu cultivando a poesía de uso entón entre-os mozos 
máis ao día, unha poesía dabondo “pura” e algo hermética. Semellaba 
un poeta de vangarda, proxeitado ao futuro; mais logo ensaióu unhas 
restauracións —certamente con espírito de evocación histórica, e non 
de resurrección do pasado—, unhas restauracións de gracias xograres- 
cas, feitizos trovadorescos e falas medievalescas que nolo presentan co- 
mo un poeta arcaizante. Aínda que co seu “extraño librito” Mar ao 
norde escandalizara a máis dun crítico conservador”, impuxo a súa per- 
soalidade de poeta novo, e nos tempos inmediatamente anteriores e pos- 
teriores a 1936 escalóu como poeta o cimo do prestixio, pasando a ser 
moeda corrente no mercado de valores literarios e tópico asentado nas 
conversas dos leitores de poesía, a especie de ser o noso poeta o máis 
alto do presente galego. Ate que veu a poesía social. Nos citados libros 
de Cunqueiro non había rastos de denuncia profética; eran absoluta- 
mente inuteis para precipitar a transformación da sociedade. Mais era 
a poesía social a que se impuña, de contra o esteticismo puramente lite- 
rario. A poesía pura pasóu de moda, e Cunqueiro con ela. Os novos va- 
tes, despóis do desespero esistencialista, logran evadirse do seu cárcel 
interior e poñen o seu verso, como unha ferramenta de demiurgo, ao 
servicio da construcción do futuro, que ten que estar precedida da de- 
molición do presente. Falto de público, Cunqueiro deixa de publicar, 
De publicar libros de versos. Pois o ésito dos seus libros en prosa, aínda 
que xulgados divertimentos frívolos polos adeptos ao socialrealismo, es- 
tá lonxe de declinar, como o proban as repetidas edicións. O lirismo 
cunqueirián trunfa así disfarzándose de narración. O público que non 
ten prexuicios perante unha literatura imaxinativa, e aínda prefire ao 
realismo socialista O realismo máxico, segue prendido do engado da 
fabulación do noso autor, endebén que xa non o siga no seu lirismo ver- 
sificado, e esto derradeiro, non porque prefira o verso de contido polí- 
tico-social, senón porque non prefire —porque non le—, ningunha clase 
de verso. 

Mar ao norde”, malia a súa brevedade, divídese en partes: “Porto”, 
“Mar outa”, “Illa”, “Terra adentro”. Trátase, pois, de poemas mariñei- 
ros, temática daquela moi en boga, como consecuencia do ésito —desde 
logo antre un púbrico minoritario e xuvenil— do libriño de Manuel 
Antonio. Mais o de Cunqueiro imítase pouco a De catro a catro. Al- 
gunha vez, 


3 Cf. ANTONIO COUCEIRO FREIJOMIL, El idioma gallego, páx. 442. 

“ Paulatinamente. En diversas revistas, cando, rematada a guerra española, rena- 
ceron máis unha vez as letras galegas, apareceron poemas de Cunqueiro. Algúns deles 
foron recollidos no tomo IV da Escolma de Galaxia. Polos anos sesenta, Cunqueiro seme- 
lla un poeta esquecido, aínda que decrare non ter renunciado ao cultivo da lírica. 

s ÁLVARO CUNQUEIRO, Mar ao norde, “NÓS”, volume LI, 1932, Santiago de Galicia. 
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Tamén o mar, hoxe, 

ten a ialma chea de madureza. 
Óuceselle a adolescenza 

no vidro do ar 

chea de anacos de vísperas 

e de intactas navegazós oscuras “, 


semella acaroárselle. Secomasí, é máis ben “cubista” que “creacionista”, 
Máis que crear un mundo, esquematiza o esistente. “Todo son descrip- 
cións metafóricas, sintéticas, ás veces ambiguas. Unha fuxidía presen- 
cia femenina: 
Cara a lúa 
vas indo, pequeniña e núa”, 


Teus muslos xa non cheiran 
a canzóns agrestes, 


introduz ás veces unha nota de lume e de cor nun conxunto nidiamente 
deseñado, pero cun deseño liñal e xeométrico. O ton é serio, e O pen- 
samento en ocasións conceptuoso, 

Poemas do sí e non?” transpórtanos a un supra-realismo inxenuista 
que ten como veículo de espresión o verso longo, case versículo, tamén 
empregado por Rafael Alberti no seu Sobre los ángeles (1929). O título 
do novo libro de Cunqueiro semella inspirado no Sic et non de Pedro 
Abelardo, e non lembramos ter reparado en ningunha obvia xustifica- 
ción do seu bautismo. O libro está adicado “A ela e a min mesmo”. 
Inmediatamente, decrárase: “En canto á tristeza, os dous éramos ale- 
gres”, O que nos trae á memoria un testo “En canto ao viño, ela bebía 
auga (Víctor Higo)”, que temos visto citado na novela de Constantino 
Fedin Las ciudades y los años, versión española moi lida por aqueles 
tempos, e onde tamén se acha outra cita, “Todo estaba diante de nós. 
Nada estaba diante de nós (Carlos Dickens)”, que houbera podido refle- 
xarse no verso de Cunqueiro 


Ela estaba lonxe de todo. Todo estaba ao seu carón ", 


Cremos que, o mesmo que nós, Cunqueiro lería na súa mocedade esa 
novela ", Tamén pode haber reminiscencia de Manuel Antonio: 


Ela andaba á veira da súa fiestra jtan cursi!, 
que tiña laranxas verdes e un abano con paxaros 2, 


“$ OD. cit., páx. 25. 

7 Id, páx. 27. 

$ Id. páx. 29. 

ÁLVARO CUNQUEIRO, Poemas do sí e non, Lugo, Imprenta de A. Suárez Gómez, 1933, 
1 OD. cit, “Ela. Poema 5”, Non hai paxinación. 

Los novelistas de la Rusia Roja / Las ciudades y los años / novela / por / Cons- 
tantino Fedin / Texto integro, traducción autorizada / sobre la 2. edición rusa (1926), 
por / Norberto Guterman / Ángel Pumarega / 2." edición española / Ediciones Jasón, 


Atocha, 13, entresuelo, / Barcelona-Talleres tipográficos, J. Martínez, Concordia, 15. San- 
tander, páx. 11. 


7 CUNQUEIRO, OD. cit., “Ela. Poema 4”, 
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O rianxeiro escribira: 


Noiva miña, vestida de lúa, 
que romantizas, jtan cursi!, polo xardín ", 


O libro de Cunqueiro divídese en tres partes: “Ela”, “Ele”, “Ela i 
ele”, precedidas dun “Limiar” e seguidas de tres poema sepilogáis: 
“Parque-Fiñal-Elexía” 15, “Ela” comprense seis poemas. “Ele”, outros 
tantos. “Ela i ele”, catro poemas numerados como os anteriores, pero 
ademáis, intercalados, catro “Noivados”, tamén numerados, Estes “Noi- 
vados” son de estilo distinto que os “Poemas” restantes. Os “Poemas” 
están escritos, como os da sección “Huésped de las nieblas” do susodito 
libro de Alberti, en versos moi longos, como versículos. Coido que ás 
veces aparecen como versos distintos os que son un so verso longo; pero 
Cunqueiro, a diferencia de Alberti, non enceta Os seus versos con maiús- 
culas, de aí a confusión. Os versos de “Noivados” son máis curtos, e 
teñen como paradigma o aleixandrino ou o endecasílabo, que se desdi- 
buxan hipérmetros e hipómetros, agás o noivado IV, o derradeiro, ba- 
seado no heptasílabo, o cal, escrito duplicado, nos devolvería á base 
aleixandrina. 

No mesmo ano do libro anterior, publicóu Cunqueiro a primeira edi- 
ción de Cantiga nova que se chama ribeira '”, Unha segunda edición " 
incorpora novos poemas, 

Éste é o libro de versos máis vizoso, máis lizgairo, máis lanzal de 
Cunqueiro. A causa del se lle inscribe na escola “neotrovadoresca”, Moi- 
tos dos poemas alí reunidos correspóndense de algún xeito co “neopo- 
pularismo” baseado en Gil Vicente e no vilancico castelán, que se usaba 
por algúns poetas españóis da xeración do 27. É ésta unha poesía que 
presenta certa afindade coa dos primeiros libros de Alberti, e aínda de 
García Lorca. As seis pezas engadidas na segunda edición son maior- 
mente máis fieles á tradición dos Cancioneiros medieváis galegos, e 
afástanse máis que a maioría das anteriores, da tradición do cancio- 
neiro popular ou popularista castelán. Do neopopularismo tipo Alberti, 
ao que pode compararse esta cantiga de Cunqueiro, móvese o autor dei- 
ca un neotrovadorismo máis galego, máis dionisiano, menos gilvicenti- 
no, máis pacego, máis cortesán. Por suposto que Cunqueiro renova a 
inspiración trovadoresca, dando unha gracia de inxenuidade finxida e 


1 De catro a catro, Santiago, 1928, páx. 31. 

1“ Nel, os primeiros versos: “Eu nacín... corenta e sete días despóis do primeiro aero- 
plano” son comparabeis co de Alberti “Yo nací —jrespetadme!— con el cine” (Cal y 
canto, Madrid, 1929, páx. 155). 

15 Na “Elexía” que pecha o libro voltamos a atopar a estructura sintáctica corres- - 
pondente á categoría lóxica de contrariedade posíbelmente reflexada da cita de Carlos 
Dickens: 


á que todo lle nascía dos ollos, 
á que nada lle nascía dos ollos, 


16 ALVARO CUNQUEIRO, Cantiga nova que se chama riveira, “Nós”, Santiago, 1933. 
1" ÁLVARO CUNQUEIRO, Cantiga nova que se chama riveira, poemas, Edicións Mon- 
terrey, Vigo, 1957. 
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de primitivismo arcaizante aos seus versos. Tersura, fluidez, meiguice 
son Os seus valores. 

En 1950, Cunqueiro reincorpórase á poesía galega —quero decir en 
tanto autor dun libro impreso— con Dona do corpo delgado ". 

Hai nesta breve colleita algúns poemas “vanguardistas”, e Outros, 
as “Cantigas do amor cortés”, neotrovadorescos. Son de notar Os ron- 
deaux moi ceibes, con refráns tomados de Villon ou Airas Nunes, sobre 
realizacións plásticas medieváis de tema femenino ”, 

A posguerra española presencióu en Galicia, coa postergación publi- 
citaria gradual, pero fadal, de Cunqueiro poeta, a epifanía e apoteose 
de Cunqueiro prosista. As cousas comenzaron coa aparición de Merlín 
e familia, Mais se o estoupido da poesía social finóu por silenciar o neo- 
trovadurismo, ningunha novelística de temática semellante —anque un 
tempo moi lida e máis citada— conseguíu ripar o favor popular ás na- 
rracións de Cunqueiro. Éste, aínda hoxe, ocupa un lugar privilexiado 
nas vendas, de xeito que as súas obras en prosa constitúen un grande 
ésito editorial. 

Por suposto, os ésitos editoriáis débense moitas veces a motivos para- 
literarios. Hai temas de actualidade, que, mentras non se esgotan —e a 
vida mesma encarrégase moitas veces de mantelos vivos— favorecen a 
acollida de obras que poden ser artísticamente pobres. Mais como a no- 
velística de Cunqueiro refuga máis ben os temas de actualidade, o seu 
sostido ésito non se pode deber a ningunha moda. Deberáse, pois, a va- 
lores orixináis que o público —o público que lle é fiel— cre atopar na 
súa obra. gCáles poden ser estes valores? 

Cunqueiro sabe contar un conto. Sabe sorprender co inesperado, e 
entreter coa riqueza de anécdotas. Distrae e encirra á vez con digresións 
enxeñosas. Provoca o riso con ocurrencias lizgairas e falsamente inxe- 
nuas. Desconcerta cunha combinación de lirismo e humorismo, de de- 
voción e irreverencia perantes os mitos que glosa. Hai nel, escritor emi- 
nentemente aleixandrino, bizantino, preciosista, unha sabiduría que se 
disfarza de inxeleza, un refinamento estilístico que encaixa a carantoña 
do primitivismo, un “manierismo” que finxe desleixo. Esta arte requin- 
tada, tan ben vestida que semella núa; tan sofisticada que semella es- 
pontánea —e que, paradóxicamente, o é—, engaiola ben axiña ao leitor 
sin prexuicios, que se sinte mergullado nun mundo máxico, onde recobra 
a inocencia paradisíaca, e O ben e o mal perden a súa cárrega ética 
para transformarse en brillantes e deleitosos motivos estéticos. O escri- 
tor, como un mago, como Merlín, pode devolvernos a inconsciencia da 
infancia, a irresponsabilidade natural. É, evidentemente, unha literatu- 
ra de evasión, que nos conduz no seu foguete a espacios sideráis ceibes 
da tiranía da gravedade. É unha literatura catártica, é unha droga alu- 
cinóxena que nos transporta a un paraíso artificial. Os que ven O mun- 
do como un xogo de tensións sociáis —como unha loita de clases, por 
exempro—, poden crer que a novelística cunqueiriana nos sustrae á 


15 ÁLVARO CUNQUEIRO, Dona do corpo delgado, Colección “Benito Soto”, Ponteve- 
dra, 1950. 
1 OD. cit., páxs. 25-28. 
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realidade, cegando as canles da rebeldía para dormirnos nun soño de 
Opio. Ben ollado, se a literatura fantástica é unha evasiva das realida- 
des colectivas, a literatura social é unha evasiva da realidade individual, 
da anguria metafísica. Alma que vas fuxindo de ti mesma, qué percu- 
ras, demente, nas demáis?, viña a decir Rosalía. Así que hai fuxidas en 
moitas direccións, compromisos que son sumisións e inhibicións que son 
protestas. Non somos quén para formular xuicios éticos. Somente nos 
compre describir o fenómeno literario. Cunqueiro, antre a novela idea- 
lista e a novela realista, opta pola primeira, porque, poeta esencial, ten 
moitos plans —todos irrealizabeis— para mellorar o mundo. Como o 
seu ideal, que é un ideal de beleza, non cabe na terra, realízao na lite- 
ratura. E, dada a riqueza da súa imaxinación, a novela que o tenta é a 
novela bizantina, a novela de aventuras. Mais os mitos que eruditamen- 
te renova, e aos que se achega con evidente simpatía, son mitos clásicos 
—tanto antigos como medieváis como populares—, mitos moi erosiona- 
dos pola evolución cultural, mitos que xa non son sentidos como focos 
de enerxía, como fontes de vida. Eran verdades cando o home creía na 
verdade, O pragmatismo moderno valeiróunos do seu contido funcional, 
e agora preséntansenos como fremosas alfaias antigas, como panoplia 
anticuada que adorna a sala de armas do erudito, pero que non lle pro- 
porciona ao home práctico estormentos de combate. Cunqueiro non é 
un romántico inxenuo, e se Pondal quixo escribir no século XIX un 
poema do século XVI, o noso autor de hoxe non é unsoñador que viva, 
como Pondal, fora do seu propio tempo. Así, ao continuar a novela bi- 
zantina, cuio enlevo o enfeitiza, non deixa de adoptar con relación ao 
seu material temática a única postura razonábel, que é a postura paró- 
dica. Mais esa parodia, que se manifesta na rotura constante da ilusión 
mítica mediante a referencia a realidades prácticas, a circunstancias 
locáis e a tempos distintos do presente pasado en que a acción se sitúa, 
non chega a ser por vía de regra caricatura irreverente, porque o poeta 
se acha íntimamente solidarizado con toda a cultura que manexa, e a 
ironía non é sarcasmo, senón unha transposición represiva dun segredo 
sentimento elexíaco, dunha lírica saudade de tanta caducada beleza. 
Lirismo e humor, como en Castelao, ben que segundo unha dosificación 
distinta, esplican a Cunqueiro. Só que o sentimento da compaixón hu- 
mana, de solidaridade social daquél, non se dá néste, pois as figuras das 
fábulas cunqueirianas son contempladas polo seu creador desde unha 
perspectiva estética, sin ningunha efusión cordial, e anque na obra de 
Cunqueiro poden se atopar de cando en vez nidios símbolos do destino 
humán, os seus persoaxes son monifates e non persoas, porque é a farsa, 
e non a comedia, o ámbito en que actúan. En libros como Escola de 
menciñeiros e Xente de aquí e de acolá hai moitos esbozos de tipos ou 
caracteres delicadamente humáns, pero aínda entón as figuras estilí- 
zanse e Os rasgos acúsanse en percura de efectos artísticos sin quea 
emoción simpática do autor se manifeste nunca direita e afervoada- 
mente. 

Os dous libros que vimos de mencionar semellan partir da realidade, 
como o Merlín, o Sochantre e o Sinbad semellan partir da fantasía; 
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pero os paisanos das terras do norte de Lugo e os actores da comedia 
mítica tropézanse, mestúranse e intercámbianse fados e atributos. E 
esta ósmose do mundo mítico e o mundo real é o que seduz ao leitor. 
Moi pervertido ha estar un polo pragmatismo económico para ter per- 
dido totalmente a capacidade de interesarse por unha historia maravi- 
llosa, se ésta é contada coa necesaria seducción. Se es home culto, acha- 
rás con pracer a túa cultura no relato. Se es home non cultivado, 
engaiolaránte estes contos en que a túa mesma vulgaridade aparece 
pintada tan axeitadamente que atinxe categoría estética e te eleva e 
xustifica aos teus propios ollos. Así hai posibilidades para un público 
moi amplio na obra narrativa de Cunqueiro, que combina a arte de 
contar do paisano galego con técnicas aprendidas na novelística de tra- 
dición europea medieval. E esta combinación de horizontalidade e ver- 
ticalidade, de realismo e idealismo, callada en productos extrañamente 
compactos na súa composición mixta, dan unha impresión de orixinali- 
dade creadora que suspende o ánimo e move a admiración. Como obra 
de arte, pois, a novelística de Cunqueiro é un evidente achado. 

O libro fundacional deste neobizantinismo é o Merlín, ao Que segui- 
ron o Sochantre e o Sinbad. Os tres poseen unha estructura análoga. 
Están constituidos por unha serie de historias maravillosas enmarca- 
das na ficción dun narrador que vivíu ou presencióu os feitos; ou ben 
acumuladas dentro de outra acción que representa o presente pasado 
dos acontecimentos que se espoñen liñalmente mediante a narración 
ouxetiva en terceira persoa, estando referidas na primeira polos seus 
protagonistas as historias inscriptas na acción principal ou na situa- 
ción básica. 

Merlín e familia” é un libro de memorias. O narrador é Felipe de 
Amancia, que foi paxe de Merlín cando este famoso mago, e dona Gine- 
bra, vivían en Miranda. Felipe refire os sucesos que presencióu de neno, 
servindo a don Merlín. A súa perspectiva é en parte a do rapaz que vivíu 
aqueles días, e de aquí o tono de inxenuidade que caracteriza o relato. 
Diríamos que é a narración realista duns sucedos portentosos, se non 
fora porque se fai evidente que a perspectiva do narrador contén sote- 
rraños elementos que a deforman a fin de conseguir diversos efectos. 
É de notar as dúbidas que pairan sobre a veracidade do relato no áni- 
mo do propio narrador “', 

A obra distribúise nunha sucesión de capítulos ou historias que van 
precedidas dunha introducción dividida en tres apartados. En primeiro 
termo, un prólogo do narrador, o vello Felipe de Amancia, outrora ser- 
vidor en Miranda do mago britón. Logo, “A selva de Esmelle”, descrip- 
ción do esceario en que Merlín se move; e “A casa de Merlín”, censo da 
familia do mago. 

Seguen as historias, que se axustan a un patrón cáxeque invariábel, 
composto de tres partes ou secuencias: visita, problema e solución. Al- 
guén chega a Miranda para consultar ao mago. Espónse o problema 


2 ÁLVARO CUNQUEIRO, Merlín e familia i outras historias, Vigo, 1955. 
2 OD. cit., páx. 9. 
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que trae a ese alguén, o que supón un retroceso no tempo e o relato da 
historia. Merlín resolve o problema. 

Á mitade do libro hai un capítulo, “As historias do algaribo”, que se 
pode considerar como un intermedio, e que non se axusta precisamente 
ao esquema susodito. Hai visitante, mais non ven a consulta, senón de 
negocios, que viaxa libros. Sabe contar historias e conta tres, tres very 
short stories. Logo vaise. O epílogo habitual, que é a solución do no, 
fica sustituido por unha simple despedida. 

En “O viaxe a Pacios”, que é a derradeira aventura, introdúcese 
unha pequena variante na primeira unidade do relato. O visitante non 
chega a facer a visita a Miranda, pois adoece en Pacios, e entón don 
Merlín vai velo. A doenza e a curación do viaxeiro son aquí alomorfos 
do encanto e o desencanto que as outras aventuras soen presentar. 

Ainda temos “A novela de Mosiú Tabarie”, que non se acomoda ao 
modelo proposto. Pode xustificarse, como os capítulos introductorios, 
porque, dada a súa posición, pecha a serie de relatos, segundo aquéles a 
abren. Mais o autor retiróuna do seu sitio na segunda edición, e enga- 
díuna á segunda parte, co que gaña homoxeneidade a primeira. 

Porque hai unha segunda parte na segunda edición, Felipe refire 
agora historias que sucederon cando xa non era criado de Merlín, e dei- 
xara Miranda, denantes de parar de barqueiro en Pacios ”, Mais esta se- 
gunda parte das memorias de Felipe non ten a Merlín como fío con- 
ductor. Xa son outras historias, aínda que Cunqueiro lles coloque O 
“Fiñal”, que en correspondencia co prólogo sin rubro, pero chamado 
“Nota” no índice, encetaba xa o Merlín verdadeiro. 

Localizado en Galicia; galegos, fora do mago e a raíña —pero aquél 
con parentes na nosa terra— Os persoaxes de plantilla, os que forman 
O núcleo permanente da narración, Merlín é dentro da literatura ga- 
lega, obra máis importante e entrañábel que o Sochantre e O Sinbad, 
cuios escearios son esóticos. De outra banda, estas dúas obras repiten 
en parte a fórmula daquéla, que fica coa súa orixinalidade fundacional 
en lexítima posición morgadía. 

Sería dabondo inútil, fora do interés meramente erudito, facer un 
pouco de historicismo e comparativismo verbo do tratamento da ma- 
tiére de Bretagne en Cunqueiro. John Erskine no seu Galahad ou Teren- 
ce Hanbury White no seu The One and Future King, para citar autores 
contemporáneos —precedéraos, antre outros, Mark Twain con A Con- 
necticut Yankee in King Arthur's Court— déronnos versións modernas 
do mundo bretón que dun ou doutro xeito, mediante a técnica do ana- 
cronismo, remozan o tema, con fins líricos, humorísticos, psicoanalíticos 
ou satíricos, ou algúns deles xuntos, ou todos á vez. O que a edade me- 
dia fixo inxenuamente coa lenda artúrica, ou carolinxia, ou clásica, ou 
oriental, convertindo en novelas de aventuras a épica primitiva, faise 
agora a mantenta, cultivando o contraste antre o pasado e o presente 
cunha finalidade estilística. Mais anque nalgúns destes testos apareza 


2 ÁLVARO CUNQUEIRO, Merlín e familia i outras historias, Vigo, 1968. 
“ Algunha historia dise xa ouvida de barqueiro. Outras cóntanolas en El caballero, 
la muerte y el diablo, Madrid, 1956. 
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Merlín, as semellanzas antre os mesmos e o libro de Cunqueiro son moi 
xenéricas. A invención de Cunqueiro —tan habre beneficiario de moti- 
vos artísticos— é fondamente orixinal. E o seu ponto de arrinque está 
en traguer Merlín á nosa terra, mentras que todas as parodias moder- 
nas da novela bretona nos trasladan a Camelot. 

Máis aparencia de novela que o Merlín teñen As crónicas do sochan- 
tre“, Aquí o fío conductor non está constituido por unha mera presen- 
cia constante de persoaxes. A casa de Merlín, é decir, Merlín e familia, 
constitúi a infraestructura do libro dese nome, que é unha colección de 
historias, Merlín e a súa familia non son propiamente persoaxes, senón 
máis ben marco das historias que se narran: porto en que tocan os 
distintos buques que transportan aos distintos persoaxes, Os persoaxes 
de cada historia, que son os verdadeiros persoaxes do libro. A Merlín e 
á súa familia non lle ocurre nada que supoña unha transformación, 
unha modificación, un cambio. Son os recepcionistas dos viaxeiros a 
quen lles acontez O suceso. Son testigos e non actores dos acontecimen- 
tos. En Merlín amecíanse, tal as liñas dun xastre invisibre, todos os ca- 
miños do trasmundo ?, 

En troques As crónicas do sochantre teñen como fío vermello un per- 
soaxe, Charles Anne Guenolé Mathieu de Crozon, a quen realmente lle 
acontez unha aventura no curso do libro. Hai unha historia do sochan- 
tre, como non hai unha historia de Merlín, nas obras respectivas. A 
aquéla o autor tenlle chamado “novela” nalgunha ocasión, o que non 
ten feito con ésta. O sochantre é verdadeiro persoaxe, anque o título As 
crónicas do Sochantre nos podería inducir a agardar que fora sinxela- 
mente centro de atribución ou portador da sustancia épica, o que máis 
ben lle acontez a Merlín, xiquera o título nolo prexulgue como protago- 
nista. A historia do sochantre domina na parte primeira, “A carroza”, 
e na parte terceira, “Os viaxes”, así como na introducción e no final. As 
historias do Sochantre, é decir, as historias que son narradas ao Sochan- 
tre, que logo éste anota nunhas libretiñas con tapas de pel de coello, e 
que Cunqueiro, baseándose nos apuntamentos do sochantre, escribe pa- 
ra nós en terceira persoa, enchen a segunda parte, rotulada “As histo- 
rias", De todos xeitos, o importante son esas historias e os distintos 
acontecimentos que presencia ou protagoniza o señor de Crozon. A aven- 
tura que enmarca o comenzo e o final do libro, deténse, desvíase ou re- 
sólvese en meandros e relanzos que desdibuxan a liña argumental. É 
dubidoso que estemos en presencia da forma longa chamada tradicio- 
nalmente novela. A forma breve chamada conto é a axeitada ás dotes 
narrativas do autor. Aquí maniféstase baixo a especie de colección de re- 
latos referidos a un centro de coordinación, que neste caso é o protago- 
nista do relato guía, o cal dicta de fluir rectilíneo. De xeito que a apa- 
rencia de novela como forma longa encobre realmente unha colección 
de historias do sochantre, unha colección de historias ouvidas ou vivi- 
das polo sochantre. 


4 ALVARO CUNQUEIRO, AS crónicas do sochantre, Vigo, 1956. 
3 Merlín, páx. 10. 
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Dúas importantes diferencias que se refiren á actitude do narrador 
hai que rexistrar tamén antre os dous volumes en prosa de Cunqueiro 
que vimos comentando. 

No Sochantre non hai parodia, no sentido de que non hai nada se- 
mellante ás novelas artúricas, que se tome como base de inspiración ou 
terxiversación. Se o Merlín de Cunqueiro ven ser algo así como un Le 
Morte Darthur escrita por un Sir Thomas Malory que fora un Felipe de 
Amancia, As Crónicas do Sochantre non poden ser consideradas parodia 
de Sterne, por exempro; pois se hai algunha influencia de Sterne, como 
o propio autor parez crer, non hai esa deformación, esa terxiversación 
voluntaria que caracteriza á parodia. As novelas bretonas en versión do 
barqueiro de Pacios poden resultar unha obra de humor. Mais o Sochan- 
tre non profana un modelo mítico. O mesmo Sterne é xa un humorista. 

Por outra parte, no Sochantre non se emprega a técnica do anacro- 
nismo, nin se mesturan intencionada e sensíbelmente elementos cultu- 
ráis heteroxéneos. Asombra a coerencia xeográfica e histórica do cadro, 
calesquera que sexan as liberdades interpretativas que os especialistas 
en topografía armoricana e costumes francesas dos tempos da Revolu- 
ción podan detectar, se é que poden. 

“Lendo L'Étoile Matutine, de Pierre Mac-Orlan, cuia acción comenza 
en Bretaña e se desenrola no século XVIII, achamos un poder de evoca- 
ción e reconstrucción do ambiente histórico análogo ao das Crónicas do 
Sochantre. Achamos tamén un mariñeiro morto, un tripulante do bu- 
que do Holandés maldito, que leva douscentos anos a bordo do buque 
fantasma, e que, malia estar morto, e ter aspecto de momia, de moxa- 
me, rube á ponte de “L'Étoile”, porque disfroita dun permiso, e quer 
comer rábanos, beber auga na fonte e sentir darredor da sequedade do 
seu colo a frescura de brazos de muller, Este mariñeiro semella da fa- 
milia dos integrantes da nada santa compaña de difuntos que secues- 
tran en Cunqueiro ao Sochantre de Pontivy. As historias de crimes, re- 
feridas nunha prosa de brillante estilo, compren evidentemente unha 
función estética en Mac-Orlan como no noso autor. Mais no francés o 
horríbel, aínda subordinado a unha finalidade literaria, non está falto 
dunha embozada anguria humana. Cunqueiro manexa os seus moni- 
fates mortos, todos con tremendos crimes sobre as súas conciencias, co- 
mo monicreques cómicos. Nin a morte nin o crime son tomados en se- 
rio, e tanta morte e tanto crime hai, que se hai parodia de algo será da 
novela tremendista. 

Este paralelo antre a novela francesa e a galega non pretende pasar 
os límites da ilustración comparativista. Cunqueiro leéu a obra de Mac- 
Orlan cando eu lle regaléi un exemprar, despóis que se publicara un 
artigo meu onde se confrontan os dous testos”, Con ese motivo, decla- 
róume que descoñecía o libro de Mac-Orlan, e que xa outra persoa 
e tiña falado, en carta particular, da semellanza do Sochantre coa 

toile”, 


2 “El horror encasacado”, en Vida Gallega, núm. "741, diciembre 1958, páx. 61. 
7 “Cando eu lle mandéi as Crónicas a César Alvajar, a París, escribíume decíndome 
si eu non coñecía L'Étoile maudite (sic) de Mac Orlan. E non. Non a teño lido. Pedina 
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Sinbad tamén é algo máis que unha serie de historias enlazadas. Así 
que está na liña do Sochantre máis que na do Merlín. E mesmo é máis 
“novela” que a a que ten por soporte a persoa do señor De Crozon. Pois 
Sinbad é verdadeiramente o protagonista do relato que leva o seu nome, 
mentras que o tanxedor de bombardino de Pontivy está a medio cami- 
ño antre Merlín e Sinbad. 

Aínda que en Si o vello Sinbad volvese ás illas...“ figuren numero- 
sas historias que son relanzos do testo principal, éste presenta unha liña 
máis sostida e fonda que no libro precedente. As historias non son cá- 
xeque nunca meros escursos, senón que desempeñan unha función defi- 
nida na historia do protagonista. Serven para caracterizalo, e reméten- 
nos formalmente ao seu pasado. De xeito que constitúen parte da súa 
historia, real ou imaxinada. 

É, pois, a presente, unha novela de persoaxe. E anque, como nos li- 
bros anteriores, achemos néste do maravilloso e do real, non se entre- 
mezclan, por vía de regra, os materiáis provenientes de ambos mundos. 
Aquí podemos distinguir nidiamente a realidade do ensoño. O narrador 
Al-Faris Ibn Iaquim al Galizí, ou sexa Álvaro fillo de Xaquín o Galego, 
non se arrandea antre o imaxinario e o ouxetivo, antre o mundo máxico 
e O mundo empírico, como Felipe de Amancia, nin é, como o Sochantre, 
unha persoa vulgar en cuio mundo irrumpe o sobrenatural abrupta- 
mente. O narrador compre o seu oficio de xeito que para o leitor está 
dabondo craro o que realmente lle acontez a Sinbad e o que non é senón 
delirio da súa fantasía. Podemos dubidar se Felipe de Amancia é un 
haxiógrafo, un visionario ou un fabulador; pero Al-Faris preséntasenos 
como un cronista perfeitamente sensato, non interesado en confundir- 
nos. O ton do seu relato permítenos separar con certa precisión os 
acontecimentos que se producen no plano real do mundo novelesco e 
Os Que se producen no plano da imaxinación de Sinbad. Vemos crara- 
mente o que lle sucede ao piloto e o que el soña que lle sucedéu ou lle 
sucede ou lle sucederá. E a oposición antre vida real e vida soñada, que 
en Merlín se resolvía nunha interpenetración fantástica de ambos ele- 
mentos, nunha conciliación de contrarios só posíbel nun conto de fadas, 
plantéase en Sinbad en termos ouxetivos, dando orixe a un drama que 
remata coa derrota do soño. Sinbad, nunha interpretación parcial e es- 
quemática, é unha novela realista que nos descrebe un caso de para- 
noia. Sinbad é un Don Quijote, que mesmo ten un Sancho —Sari— e 
unha Dulcinea —Alba. Na loita por impor o ideal ao real, o idealista 
sucumbe.. Craro que non se trata dun idealista activo, que traballe 
para modificar a realidade de acordo co ideal, senón dun idealista pa- 
Sivo, Que no seu delirio agarda que a realidade coincida espontáneamen- 
te cos seus soños. 

Nesta obra, Cunqueiro tamén percura o seu asunto nun material li- 
terario preesistente, As mil e unha noites. Recrea a figura de Sinbad, 


e non se me fixeron con ela. jTela ti a man? Eu iréi a Lugo o día 23, invitado polos 
freires franciscos a falar dos poetas franciscáns. Coido que poderéi verte ese día” (Car- 
ta de Álvaro Cunqueiro ao autor, datada en Mondoñedo, 11 xaneiro [1959]). 

2 ÁLVARO CUNQUEIRO, Si O vello Sinbad volvese ás illas..., Vigo, 1961. 
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propóndonos unha interpretación verosímil do mito. Non nos dá pasada 
por pasada a versión realista da lenda, os feitos reáis que estarían na 
base da lenda, como fixo Erskine con Ulises, e había facer o propio Cun- 
queiro ”: a saga convertida en novela, a poesía reducida a prosa, a len- 
da transformada en historia. Non se trata dunha interpretación ra- 
cionalista, máis ou menos seria, máis ou menos irónica, do mito na 
sucesión das súas secuencias narrativas. Pero sí dunha esplicación uni- 
taria do mito mesmo. A narración tradicional de Sinbad ha ser pura 
fantasía, xa que Sinbad é de certo un delirante. 

Así, O mundo en que vive realmente Sinbad no plano da novela é 
cáxeque tan coerente nas súas coordenadas xeográficas e cronolóxicas 
como o das Crónicas do Sochantre. A escea é en Bolanda e no camiño 
de Bolanda a Basora, e na propia Basora, onde atinximos o clímax da 
narración, que ha rematar nun anticlímax en Bolanda. E no presente 
narrativo non saímos de aí. As visitas a países fantásticos facémolas ao 
traveso da imaxinación de Sinbad, agás, certamente, no caso do Reino 
Doncel, no que nos introduz o relato de outro persoaxe, E se ben pode- 
ríamos coidar que éste é un fabulador da caste do protagonista, é o 
certo que as dúas serpes que leva consigo baixo aspecto de lanzas, cons- 
titúen un ingrediente maravilloso de carácter mileunhanoitesco que, in- 
serto no plano do tempo e lugar actuáis da obra, rompe a economía 
estructural da mesma, aínda que apenas nos decatemos desta licencia, 
porque as maravillas que nos conta Sinbad nos predispoñen a aceptar 
todo o maravilloso“. Polo que se refire a cronoloxía, tampouco atopa- 
mos nesta obra maiores arbitrariedades. Mesmo poderemos datar apro- 
simadamente a acción principal, pois ocurre baixo o reinado de Kublai 
Khan, (1260-1294), e Sinbad ten conferenciado con Marco Polo cando 
éste paróu en Bolanda camiño de Samarcanda, a onde conducía, como 
noiva do Il-kKan Arghum, á princesa Kokachin 

No tocante á mestura de dados culturáis, o Sinbad está máis perto 
do Sochantre que do Merlín, porque —aínda que sin demasiado interés 
por convencer ao leitor— hai intentos de xustificar as poucas alusións 
ou mencións de circunstancias alleas ao ambiente da obra. Unha viaxe 
a Chipre permite ao autor aludir a Otelo e Desdémona “, Nunha oca- 
sión aparez o propio nome de Merlín 


Cunqueiro é autor de dous libros, Escola de menciñeiros “ e Xente 
de aquí e de acolá, que se poden estudar agrupados. Conteñen maior- 
mente semblanzas de xentes paisanas, sempre varóns. No primeiro libro 
trátase de menciñeiros, como o título indica; no segundo, de diversos 
persoaxes que, a xulgar polo prólogo, son producto da imaxinación do 


? Las mocedades de Ulises, Barcelona, “Argos”, 1960. 

“ Hai algún outro caso de confusión, como o relato do mercader Sidi Muza (páxi- 
nas 96 s.), Mais pode tratarse de falacios que corren, 

“ OD. cit., páxs. 65-66 e 97. 


“ OD. cit., páx. 63. 

“ OD. cit., páx. 104. 

# ÁLVARO CUNQUEIRO, Escola de menciñeiros e fábula de varia xente, Vigo, 1960. 

ÁLVARO CUNQUEIRO, Xente de aquí e de acolá, Vigo, 1971. [En 1979, Cunqueiro pu- 
blica outro libro deste tipo, Os outros feirantes.] 
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autor. Mais móvense nun ambiente do máis real, e, en moitos aspectos, 
resultan tan verdadeiros como os menciñeiros, que, se temos de crer ao 
respectivo prólogo, foron coñecidos, e algúns de moi perto, do escritor. 
As semblanzas de menciñeiros van seguidas, no libro correspondente, 
por “Novidades do mundo e fauna máxica” e por “Fábula de varia xen- 
te”, As “novidades” revisten a forma de noticias, xeralmente moi breves, 
sobre o pensamento popular verbo da fauna real e mítica, e outras cu- 
riosidades etnográficas. Fora desto, o contido dos dous libros redúcese 
a retratos masculinos de xente da aldea, trazados con riscos rápidos e 
seguros, moi meditados, ou, cando non, moi logrados intuitivamente, 
con moita cárrega de zume popular. Como un Teofrasto ou un La Bru- 
yére galego, Cunqueiro oferécenos unha galería de tipos que constitúen 
un rico arsenal de figuras de comedia, pero que, lonxe de se manter na 
platónica condición de caracteres abstractos, se individualizan e concre- 
tan, e agardan o Menandro ou o Moliére que os poña en escea, e que 
podería ser o propio Cunqueiro, ou calquer sustituto axeitado de Cun- 
queiro se cremos que Cunqueiro está demasiado repleto de perspectivas 
e enfoques, de esfumados e suliñados, de bemóis e sostidos da nota esen- 
cial, da liña modélica dos seus persoaxes, para renunciar á descripción 
espositiva no punto oportuno e pasar á función actual, O que non está 
probado, Mais desto teremos ocasión de falar en páxinas que están a vir, 

Agora cómprenos mencionar, xiquera apenas fagamos máis que 
mencionalos, outros dous libros de Cunqueiro, que estamos autorizados 
a considerar ensaísticos, aínda que, como non podía menos de suceder, 
dado o xenio do escritor, estén sempre, en maior ou menor medida, pan- 
diando cara o narrativo, pola intercalación de historias, por moi breves 
que sexan; Ou ao descriptivo, polo gozo que acha o que escrebe en des- 
cribir. Un destes libros é o que leva por título Tesouros novos e vellos ?6, 
Trátase do discurso de ingreso do seu autor na Real Academia Galega, 
lido en Mondoñedo, a patria do cronista, cronista oficial da súa cidade 
nadal, Erudición filolóxica e erudición folklórica en materia de tesouros 
mestúranse para compor un testo no que, como en cáxeque todo Cun- 
queiro, se contrafái unha inxeleza medieval e popular para lograr efec- 
tos humorísticos constantemente limitados por un pulo lírico que eleva 
estéticamente, gracias á gracia do estilo, o ton do discurso. O segundo 
dos libros aludidos, A cociña galega”, amosa outras características. 
Cunqueiro, membro de diversas ordes gastronómicas, poseedor de raros 
saberes sobor da arte coquinaria, proporciónanos nesta obra un exempro 
de literatura didáctica no que a eficacia prosística e a brillantez espo- 
sitiva incorporan o libro ao fato de curiosos tratados que, escritos con 
máis inxenuo propósito docente, esmaltan a literatura bizantina ou gó- 
tica. Todo elo sin mengua do real valor de información e recetario que 
O volume posee “, 


ÁLVARO CUNQUEIRO, Tesouros novos e vellos, prólogo de J. Rof Carballo, remate de 
F. Fernández del Riego, Vigo, 1964. 

7 ÁLVARO CUNQUEIRO, A cociña galega, Vigo, 1973. 

“ En colaboración con R. García Suárez, Cunqueiro é autor dun Maside, Vigo, Ga- 
EREA ensaio sobre a pintura daquel artista, moi ligado aos escritores da vangar- 
la galega. 
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Digamos algo agora verbo do teatro de Cunqueiro. 

Se deixamos aparte un anaco de Romeo e Xulieta, improvisado pola 
tropa ou compaña que leva consigo ao Sochantre de Pontivy, temos ate 
agora dúas pezas teatráis de Cunqueiro. Nelas o poeta e o humorista 
exercítanse como nas obras narrativas en tecer arquitecturas miuciosas, 
arcaizantes e afiligranadas, máis que en percurar efectos puramente 
dramáticos. Se cadra, Cunqueiro escrebe narracións dialogadas máis 
que testos escénicos. Ten declarado que non escribíu o Hamlet con vis- 
tas a representación. Achamos en Cunqueiro unha sintase literaria que, 
efectivamente, semella referida a un leitor máis que a un espectador. 
Polo que o espectador do teatro de Cunqueiro ha percurar unha visión 
“leitiva” da peza para esprimirlle todo o celme que é posíbel, 

O incerto señor don Hamlet, príncipe de Dinamarca, peza dramática 
en tres xornadas, na que se representan as súas dúbidas e morte, e se 
dá varia noticia de outras xentes”, trata, como o anaco dos amantes 
de Verona, un asunto cuñado por Shakespeare, mais agora, O mesmo 
que no caso da función improvisada polos difuntos compañeiros do So- 
chantre, enteiramente remodelado por Cunqueiro, que deste xeito pro- 
cede coas fontes shakespearianas coa mesma liberdade e orixinalidade 
con que Shakespeare procedéu coas súas propias fontes, conservando ou 
alterando motivos, e interpretando persoalmente os dados da tradición. 

Malia certas notas de sincretismo cultural ao estilo das que xa nos 
son familiares, e de certos riscos inxenuistas nos que O humor se dis- 
farza de retórico de época; malia a composición isabelina das esceas e 
o diálogo con longos parlamentos que revelan un propósito de recons- 
trucción arqueolóxica compatíbel coa licencia persoal máis podente, o 
que domina no ambiente da peza é unha cárrega de sinistro fado, un 
fúnebre bafo que, aínda co seu arrecendo de melodrama esperpéntico, 
é cousa moi distinta do bulir de alencova das Crónicas do Sochantre. 
Agora morte e crime non semellan comprir somente unha función esté- 
tica. Os monifates do Don Hamlet, aínda conservando os máis deles os 
trazos guiñolescos que corresponden a figuras dunha farsa irrealista, 
atinxen categoría —ou percúrana— de persoaxes de traxedia, porque 
neles latexa un sangue humán que ferve co lume do amor, da xenreira 
e da anguria. 

Por eso, aínda que xa desde o título da peza se manifeste O espírito 
xogoral de Cunqueiro, ésta ten un contido serio. Endebén, nela mesmo 
por detrás da solemnidade dos discursos asoma a carpintaría dun an- 
daime efectista que non renuncia ao humor. Formalmente, este Don 
Hamlet é unha traxicomedia. 

Cando se escribíu, estaba moi vixente o teatro mítico. As traxedias 
míticas de hoxe non son dramas de acción. Opóñense fundamentalmen- 
te ao drama brillante de Lope, rico en acontecimentos. Agora trátase de 
nos revelar situacións límite ou profundidades da esistencia partindo 
dun sucedo que desencadea as forzas interiores e que moitas veces se 
supón ocurrido con anterioridade ao comenzo da representación. De 


“ Editorial Galaxia, Vigo, 1958. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 763 


xeito que a obra pode encetarse onde dantes soía rematar. É un epílogo. 
Pode ser un pranto sobor dun cadavre, ou un concertante sobor dunha 
epifanía. Aínda naquelas pezas nas que a acción se desenrola á vista 
do espectador, o carácter infraestructural desa acción revélase se cadra 
no seu irónico esquematismo, na súa desdeñosa imprecisión, na súa in- 
verosimilitude insolente ou na súa ousada inconesión. Está craro que 
se trata dun medio ausiliar e convencional, bo tan só en canto nos 
permite chegar aos abismos en que queremos mergullarnos. 

Esta peza de Cunqueiro é toda ela un desenlace. O asasinato en Bo- 
hemia e a aparición na Torre da Boutre teñen acaecido cando se ergue O 
pano. Ate o mesmo final, en que todo se precipita, e as mortes se su- 
ceden cunha grande rapidez, apenas hai outra cousa que unha con- 
versa moi espiritual, se esceptuamos a revelación da verdadeira filiación 
do protagonista, que funciona como motor do progreso na acción. Ham- 
let crese fillo de Olaf, e como tal é determinado. Endebén, é fillo de 
Halmar. Esta anagnórise, este recoñecimento de sí mesmo g4pode cam- 
biar a súa destinación? Imos supor que hai unha lei moral superior á 
lei biolóxica. (Non se xustifica Halmar na escea IV do acto III? Por moi 
dubidosas que sexan as súas esplicacións para un xuez, 4non serían su- 
fiicentes para deter a man do parricida? En realidade, Hamlet non pode 
ouvir ao seu pai, está destinado a non ouvilo, e non semella que sexa 
Gerda, senón máis ben Olaf, quen lle pon a espada na man. O que nada 
resolve, Hamlet é fillo de Olaf e fillo de Halmar. Gerda é a súa nai e é 
a Clitemnestra do seu pai, dos seus pais: dos dous irmáns Hadrada. Por 
outra parte, non é a súa nai. Clitemnestra comenza a adoptar o sem- 
blante de Yocasta. Hamlet gserá Edipo tamén? (5Ou preferirá ser Ores- 
tes? Será Oreste, sí. Mais, en resume, gquén é? O orde moral e o orde 
natural contradínse. O home ten fracasado. Afórcase. 

Segundo este esquema interpretativo, sen dúbida discutíbel na dosi- 
ficación das motivacións, a esencia de Hamlet revélase como unha men- 
tira, como unha vaciedade. Xa non se sabe o que é un pai, nin unha 
nai, nin un fillo, nin a verdade, nin a xusticia. A vida é unha esfarna 
de xérmolos insáns que se destrúen mutuamente. Se Hamlet é o home, 
se Elsinor é o mundo, a humanidade está condeada ao aniquilamento. 
O seu fado final é o desespero. 

Resultaría así que, polo seu sentido, este Hamlet daría unha das 
máis terminantes testemuñas da absurdidade, da esistencia dentro do 
teatro européu de tema “mítico”. O Orestes de Sartre asume o seu acto, 
e na medida en que o seu fardel é pesado, nesa medida se conforta, pois 
a súa cárrega é a súa liberdade. A Antígona de Anouilh afirma a súa 
autenticidade. Son seres triunfantes na tempestade da continxencia, 
pois a tensión ética que acumulan dálles estatura heroica. O Hamlet de 
Cunqueiro considérase un “leirón”, fillo dun “leirón”. Pérdese na con- 
fusión e no espanto. Non pode afrontar a vida. 

Contrasta esta filosofía coa dominante nas obras anteriores de Cun- 
queiro, cuio mundo é máis ben paradisíaco. Xa no Sochantre aparece O 
crime, mais temos visto que, por moi estraño que poda semellar —e 
non o será para o leitor de Lautréamont ou de Villiers— o horror moral 
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funciona como material estético. En Hamlet a serpente parez ter en- 
trado no paraíso, e non como arabesco barroco, senón como presencia 
satánica. Neste drama sombrizo do pai, da nai e do fillo, todo é adul- 
terio, incesto, parricidio. (É que a ética ten sustituido á estética? 

Vexamos ate qué punto. 

No esquema argumental arriba indicado, non se mencionan todos os 
persoaxes da obra. No que ésta ten de traxedia moedrna, non se nece- 
sitan os demás. Pero Cunqueiro, cuia peza pretende ser, ao que semella, 
como unha interpretación psicoanalítica da historia que nos refire Sha- 
kespeare, conserva a Ofelia, a Polonio e a Laertes, así como aos cómicos. 
Estas figuras, que se achan no inglés concebidas de outro xeito, en todo 
ou en parte, non eran no galego indispensabeis para o desenrolo da 
súa idea, por moi eficaces que sexan artísticamente. Supoñen precisa- 
mente unha contaminación estética na pureza eticista da traxedia ac- 
tual. Remítennos ao Cunqueiro máis coñecido. Se o que xustifica unha 
nova versión de Hamlet é o descobrimento de que éste non é fillo do 
primeiro, senón do segundo marido da súa nai, a revelación deste feito, 
os alegatos de Halmar e Gerda e a catástrofe final, co seu amoreamento 
de cadavres, son as únicas unidades funcionáis do proceso, que se es- 
tructura así, como un proceso xudicial, en instrucción, vista e sentencia 
executiva. O núcleo verdadeiramente activo da peza redúcese a moi pou- 
co, pois todo o comenzo do segundo acto e algunhas esceas dos outros 
dous poden considerarse episódicos. 

'E non é eso só. Morren os tres persoaxes esenciáis, e de morte vio- 
lenta. Mais ouservemos o que din ao morrer. Halmar: “jIstas espadas 
de Italia teñen follas mui longas!” “, Gerda: “jE non che tiña medo, 
Hamlet, fillo...!” “', Hamlet: “jFan agora tan ásperos espartos!” #, ;Có- 
mo debemos entender, nunha angustiosa traxedia, tan elegantes epita- 
fios? Os dous derradeiros son mesmo perfeitos endecasílabos. Velan os 
cadavres coa súa gracia requintada, e distránnos do témero da morte. 
A morte é domeada polas ousequias, a vida polo rito, a dor polo epigra- 
ma, a violencia polo ritmo. Afinal, a ética pola estética. A arte recobra 
a súa autonomía. 

A segunda obra dramática de Cunqueiro é A noite vai coma un río “, 

A peza trata do amor. Sobre un fondo de guerra, que nos abeira un 
ésodo de variegadas e cintilantes criaturas, unha paixón poderosa, de- 
vecente, abourante, un amor que percura o amante, e que é demasiado 
puro, demasiado esencial para atopalo, un amor que é saudade do amor, 
idea platónica do amor, sobexamente radical para lograr encarnación 
concreta, consúmese en sí mesmo, fremosa e terríbel tolemia de amor, 
que na súa perfeición non pode ser partillada. 

A cárrega patética desta situación límite non distrái ao autor, como 
se podería temer, do miucioso trazado do contorno, deseñado nidiamen- 
te. O artista, sempre consumado artesán, non perde a cabeza perante o 


“OD. cit., páx. 83. 
“OD. cit, páx. 87. 
2 OD. cit., páx. 90. 
“ Grial, núm. 10, Vigo, 1965. 
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achado dun eficaz núcleo de irradiación poética, e conserva a mente 
lúcida para prestar aos elementos periféricos toda a atención que esixe 
a economía estética da obra. Neste senso domina na peza un equilibrio 
clásico. 

A obra é unha comedia poética na que, como no teatro isabelino, o 
arrecendo lírico máis delicado está entalado por sorprendentes araxes 
de beleza grotesca. Algo de simbolista ten. As esqueiras, as frores axu- 
dan a compor os cadros con esa mórbida e requintada sinxeleza que 
constituíu o segredo de Maeterlinck. Cunqueiro percura ante todo os 
efectos delicados, o mesmo no plano da elegancia lírica que no da cro- 
mática picaresca, esperpéntica ás veces, A comedia é abigarrada, cun 
baile moi cheo de mudanzas de persoaxes e situacións. Antremestúranse 
a comedia lírica de decadente beleza de outono italiano e a farsa bri- 
llante, orquestrada con ledos compases de suntuosa ópera bufa. Certo 
valleinclianismo anxelizado asoma tal volta, como non se trate dun gar- 
cialorquismo más paradisíaco. Castelao aplaudiría algunhas esceas que 
semellan cousas súas. 

Comenza a obra cun prólogo, cuia función é a presentación da Na- 
morada. 

Séguense dúas xornadas, cada unha dividida en dous cadros. Es- 
tructuralmente, a división é irrelevante. Realmente, as dúas xornadas 
constitúen o núcleo da acción, que é a solicitación amorosa de dona 
Inés, solicitación non respondida, Esta solicitación aparez reiterada ate 
catro veces. Somente varía o ouxeto da solicitación, que é primeiro o 
Músico, logo o Capitán, despóis o Morto e afinal o Mendiño. Un so ac- 
tante, representado por diversos actores. A redundancia percura sim- 
bolizar a imposibilidade de outro desenlace do dúo amoroso que non 
sexa O fracaso, como consecuencia da irrealidade por sublimación pla- 
tónica da paixón da muller, 

No epílogo, moi ortodosamente anticlimático, achamos de novo á 
Namorada na mesma situación que no prólogo, no seu mundo de arelas 
ilusorias, á espreita do que non ha vir“, 

Réstanos consagrar unhas palabras á prosa de Cunqueiro. É unha 
prosa coidadosamente elaborada, mais presentada como inxenuamente 
espontánea. Por unha banda, soe amosar unha sintase primitiva, apa- 
rentemente elemental, con prolixidade de signos conxuntivos coordina- 
dores. Endebén, esta ostensíbel tendencia arcaizante, que contrafái os 
pasos infantís da lingua literaria medieval, é compatíbel coa volubili- 
dade sintáctica propia do período popular. A frase interrúmpese, apenas 
encetada, por intercalación dun elemento coordinado, que supón unha 
esplicación, ás veces innecesaria, a espresión da causa ou un comen- 
tario parentético. As asociacións de ideas xeran oracións dilatorias, que 
poden multiplicarse, e soen ir coordinadas, máis ben que subordinadas, 
mediante nesos sinxelos, que se repiten, como na prosa medieval, in- 
xelamente empedrada de pleonasmos e polisíndeton. É un estilo oral, 


# Esta peza, en parte convertida en narración, aparez inserta na novela de Cunquei- 
xo Un hombre que se parecía a Orestes, Barcelona, 1969, como obra de Filón o Mozo, 
dramaturgo de Micenas. 


766 RICARDO CARBALLO CALERO 


o estilo narrativo do conto popular; por suposto, en virtude do parale- 
lismo ontofiloxenético, análogo ao estilo da prosa romance primitiva. 
Vexamos un testo: 

“Eu fun moi tentado, dende rapacete, a inquerir sober tesouros, que 
no meu val natío hai varios, e por outra parte aquéla é terra de achá- 
degos de ouro, como na Recadeira, e teño ouvido moita novedá, i aínda 
fun unha vegada á coroa do Castro de Riotorto a ver si saía tocando 
O corno un mouro vestido de amarelo, que din que garda alí dous bois 
de ouro, que serán pra quen seipa as verbas Que os fagan botar a 
andar” #, 

Outra inflesión característica da prosa de Cunqueiro, que achamos 
preferentemente nas partes dialogadas das súas obras, e, naturalmente, 
nas súas pezas teatráis, é o énfase, que adouta especialmente na fun- 
ción apostrófica, ás veces interiorizada no monólogo lírico, espresión de 
loubanza dun ouxeto que provoca o éstase no falante. Como cando Cer- 
vantes imita a linguaxe dos antigos libros de cabalarías, estamos aquí 
nos límites antre a entrega a unha tradición e a crítica paródica da 
mesma; antre a emoción asoballante e a brillante retórica. É que a ac- 
titude de Cunqueiro perante o seu asunto é ambigua, e esa ambigúe- 
dade constitúi unha fonte de eficacia estética para o leitor avisado. O 
Capitán, profesor de oratoria erótica, que recita prosas acesas segundo 
o Conversador feliz de amor, proporciónanos un exempro: 

“As estrelas sempre están á escoita das verbas dos amantes. 3Qué é 
falar un corazón? Nos ríos están pedras que cantan ó pasala auga. Nos 
ríos hai peixes de prata que van e vén e son calados peleriños. Quén 
fala, quén canta? gCantan as volvoretas que veñen na noite á luz da 
casa? gÓnde collín istas verbas que vou verquendo, faíscas, sabrosura 
somnífera, plumón de rula, follas de rosa que caen por saber de ónde 
ven o vento?” #, 

Finalmente, rexistremos o uso sistemático do epifonema, exemplifi- 
cado páxinas atrás cuns pasaxes de O incerto señor don Hamlet. 


6. ÁNXEL SEVILLANO 


Ánxel Sevillano García, nacéu en Vigo, o 25 de xulio de 1906. É xor- 
nalista. A maior parte da súa obra áchase reunida no libro As dornas 
da preguiza, onde se reproducen ou refunden moitos poemas publicados 
en libros anteriores !, 

Sevillano parte do posmodernismo, un posmodernismo que renuncia 
aos fastuosos tesouros verbáis do modernismo —tesouros que, como vi- 
mos no seu lugar, apenas foron beneficiados polos poetas galegos— e 
retorna á sinxeleza na espresión e mesmo á imaxe convencional, para 


4 Tesouros novos e vellos, páx. 36. 
“ A noite vai como un río, “Grial”, núm. cit., páx. 429, 


1 Este autor publicóu os seguintes libros: O muiño albeiro, Vigo, 1935. O amor, o 
mar, o vento e outros gozos, Vigo, 1938; Terra liñar, Vigo, 1947; As dornas da preguiza, 
Vigo, 1963. 
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desde alí facer escursións non moi aventuradas cara eidos poéticos da- 
quela recentemente decruados. Anque este escritor cultiva moito a pai- 
saxe, será endoado percurar nela pegadas verdadeiras de “neorromanis- 
mo”. As súas mariñas, aínda que de composición moito máis obvia, non 
deixan de reflexar, en troques, algúns xeitos de Manuel Antonio. Outras 
presencias contemporáneas que eventualmente se rexistan son Blanco 
Amor e Cunqueiro? 

Alén da descripción paisaxística, achamos o tema amoroso e o tema 
infantil como principáis direccións. 


7. XOSÉ LOIS PARENTE 


Unha carreira literaria truncada nos seus comenzos foi a de José 
Luis Parente, en cuio libro Con prisma azul! achamos numerosas com- 
posicións en galego. Moitas delas son de esaltación patriótica; outras, 
de lirismo amoroso ou fantástico. Mesmo temos unha “lenda inxenua” 
ao vello estilo”, 


O autor, segundo Couceiro, achábase estabelecido como farmacéuti- 
co en Maceda (Ourense), en 1953. 


8. ANTONIO PAZ MÍGUEZ 


Un nativo da Póboa do Caramiñal, hoxe residente en Buenos Aires, 
Antonio Paz Míguez, publicóu en 1936 unha novela titulada Da emi- 
gración, que en parte desenvolve a súa acción en terras americanas !, 


? A primeira redúcese se cadra a unha reminiscencia. Semella fora de dúbida que 
ao escribir Sevillano (As dornas da preguiza, páx. 84). 


Unha pinga de orballo, 
éll non será Dios mismo na túa man? 


estaba consciente ou inconscientemente parafraseando o verso de Blanco Amor (Ro- 
mances galegos, páx. 49) 


iCada pinga de orballo é o mesmo Dios! 


En relación co Cunqueiro de Cantiga nova que se chama ribeira, véxase, por exem- 
pro, “Paixase en primavera” (As dornas da preguiza, páxs. 31 ss.). 


1 XosÉ Luís PARENTE, Con prisma azul, versos, prólogo de Ramón Otero Pedrayo, 
Orense, Imprenta y Pap. de “La Región”, 1933. 
7? OD. cit., páxs. 131-141, 


? ANTÓN Paz Mícvez, Da emigración. Notas d'un galego, Nós, Pubricacións Galegas 
e Imprenta, Rúa do Vilar, 15, Santiago, 1936. 


CABO 


Non estará de máis, para rematar este estudo, que ten seguido, en 
xeral, a liña cronolóxica da vida dos autores, presentar agora, en síntese 
moi resumida, e a xeito de recordatorio sistematizado, un cadro do 
desenvolvimento dos xéneros literarios, anotando só os momentos máis 
fundamentáis. A estes efectos dividiremos a materia en dous ciclos: 
século XIX e século XX. 

No primeiro, a poesía lírica, incluindo nesta denominación as com- 
posicións de tipo social e descritivo, é, desde logo, o xénero que logróu 
máis fortuna. Non só porque os grandes ésitos da literatura galega do 
Renacimento se inscriben neste sector, senón tamén porque foi éste, 
con moito, o campo máis cultivado. As primeiras manifestacións, no 
período que nos ocupa, son testos de propaganda patriótica e política, 
desprovistos de valor artístico propiamente dito. En 1808 temos o ro- 
mance dirixido Aos soldados do novo alistamento; de 1813 son Os rogos 
dun gallego. Inda que escritas en verso, estas pezas, polo seu contido 
e dialéctica, pertecen ao mesmo tipo de escritos satíricos de carácter 
popular, ou diálogos docentes, redactados en prosa, que reflexan as loi- 
tas ideolóxicas producidas pola revolución política de comezos do XIX. 

Podemos considerar A Alborada, de Nicomedes Pastor Díaz, como o 
primeiro testo de poesía propriamente lírica. Escribíuse en 1828. Pero 
fica relativamente isolado e sen consecuencias. Só nos anos inmedia- 
tamente anteriores a 1850 pode se rexistrar unha verdadeira, anque mo- 
desta, escola poética, que inaugura realmente a Renacencia ou Rexur- 
dimento. Nai chorosa, de Camino, é de 1845. Recordos da infancia, de 
Añón, de 1849. Data importantísima é a de 1853, en que, por fin, aparez 
un libro, o primeiro libro da moderna poesía galega, A gaita gallega, de 
Pintos. 

O segundo está escrito en dialecto berciano. Trátase dos Ensayos, 
de Fernández Morales, 1861. 

Ese mesmo ano celébranse os primeiros xogos froráis, e o seguinte 
publícase O Álbum de la Caridad. 

En 1863 aparez a primeira obra mestra: Cantares gallegos. 

Contra o que se podía agardar, a este libro non seguen outros ate 
longos anos despóis. Non é denantes de 1875 cando se publica Espiñas, 
follas e frores, primeiro libro de poesía digno de mención a partir da 
saída á luz dos Cantares rosaliáns. 

O 1880 é, dentro dos modestos límites en que nos movemos, O “annus 
mirabilis” das letras renacidas: Follas novas, Aires da miña terra, Sau- 
dades gallegas publícanse entón. 

Desde ese momento, e despóis duns anos en que nada interesante 
hai que rexistar, só ten importancia —e fundamental— Queixumes dos 
pinos, rematados de imprimir en 1886. Dese mesmo ano son os Soaces 
dun vello. 

A lírica galega dazanovesca se non remontará máis. O derradeiro 
libro interesante, inda que non supón progreso sobre o nivel xa atin- 
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xido, é de 1890: A musa das aldeas, de Lamas Carvajal. 

A fundación da poesía narrativa arrinca do Certame de Ourense de 
1877. A Virxe do Cristal, entón premiada, inaugura o xénero de lenda 
zorrillesca. 

Segue ese camiño Losada, en 1883, con Afrenta, daga e venera, onde 
Os elementos cabaleirescos e máis ou menos literarios afogan os popu- 
lares ou vernáculos, a diferencia do que ocurre co poema de Curros. 

En 1885 aparez un novo tipo de poema, O satírico, de sátira literaria, 
cos Afillados do demo, de Martelo Paumán. 

En 1888 publica Curros O divino sainete, en realidade a derradeira 
obra de freba do Renacimento. 

Lenda de groria, unha especie de epinicio ou epilio, obra, como sabe- 
mos, de García Ferreiro, é de 1891. Do ano seguinte é A cova da serpe, 
de pa coa que volvemos á lenda zorrillesca sen verdadeira aclima- 
tación. 

O poema de tipo renacentista italianizante foi intentado en 1894 por 
Florencio Vaamonde nos Calaicos. Pondal traballóu nos seus Eoas máis 
de meio século, pero sen dalos á luz. 

A prosa aparez no século XIX e data sorprendentemente temperá. 
As Proezas de Galicia, de Fernández Neira, son de 1810. Os dous perío- 
dos constitucioáis do reinado de Fernando VII presentan unha relativa 
abundancia de diálogos sobre temas de actualidade pública. En troques, 
a novelística é de aparición moi tardía. Comézase cun intento de novela 
longa en 1880, a Maxina de Valladares, É sete anos dempóis cando 
Lamas publica o primeiro libro de relatos e cadros de costumes, Na 
historia da narración breve son de asinalar as datas 1895 (Contos da te- 
triña, de Pérez Placer), e 1899 (Pe das Burgas, de Álvarez Nóvoa). Toda 
a prez a leva Ourense, neste xénero, no século XIX. En Ourense con- 
súmase a evolución da narración curta, do realismo ao naturalismo, 
que era todo o que cabía esperar naquela centuria. 

Namentras , a novela propriamente dita segue tamén típicos cami- 
ños decimonónicos, inda que retrasados en relación cos modelos vixen- 
tes na literatura europea. Os dous xeitos de novela satirizados por Ro- 
salía no seu Caballero de las Botas Azules, a histórica —medieval— e a 
contemporánea —folletín— repártense ao principio o campo. Maxina 
pertece a este segundo grupo. En 1899 acha unha compañeira en A 
cruz de salgueiro, de Rodríguez López. A histórica iníciase por López 
Ferreiro, en 1894, cunha obra que non é propriamente de asunto medie- 
val, anque a Compostela dos primeiros anos do cincocentos teña máis 
de medieval que de renacentista. De tipo seudohistórico é Fermosinda 
(1918), de Porto Rey, e de tipo “contemporáneo”, Néveda (1920), de 
Francisca Herrera, coas que se poden considerar pechados os respeitivos 
ciclos, Entramentras, fixera a súa aparición a novela naturalista (A 
besta, de Xan de Masma, 1899), polos mesmos anos que o naturalismo, 
con Álvarez Nóvoa, trunfaba no relato breve. 

A primeira obra teatral publicada no século XIX que ten chegado 
ao noso coñecimento é o sainete A casamenteira, de Fandiño, que foi 
escrito en 1812. A fonte do xuramento, de Francisco de la Iglesia, pre- 
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séntase en 1882 como a primeira peza representada de que fica cons- 
tancia certa. O drama histórico encétase en 1891 con A torre de peito 
burdelo, de Galo Salinas, á que segue en 1897, Pedro Madruga, de Xan 
Cuveiro. Unha revolta popular, de Álvarez Giménez, premiada en 1884, 
é peza, como se ve, máis antiga que as anteriores, pero nunca foi im- 
presa. Ningunha das tres obras históricas citadas rubíu ao taboado. 

O verdadeiro teatro galego representado hai que percuralo na Cru- 
ña, onde se constitúen grupos de afeizoados que inician en 1903 as súas 
actividades coa representación de Filla, de Galo Salinas, impresa en 
1892, e A ponte, de Lugrís, impresa no mesmo ano da súa representa- 
ción. Este tipo de teatro, que Lugrís, cultivará asiduamente, é un teatro 
social-sentimental. 

Ao traveso de toda esta producción pode se seguir a fortuna do gale- 
go literario. Fasta meiados do século non hai ningunha distinción antre 
O galego rústico e o galego poético, o galego popular e o galego artís- 
tico. Os escritores escreben sinxelamente como falan, sen se coidar da 
eliminación dos castelanismos. Trátase dunha lingua dialectal, é decir, 
conversacioal, viva, que a propria Rosalía ha empregar sempre. Pero 
este galego espontáneo xa empeza a ser ollado como bárbaro polos anos 
50. O galego de Pintos xa non é un mero rexisto do parrafeo popular. 
Hai nel preocupación pola enxebreza, e desexo de manter a fala en con- 
dicións de eficacia literaria. Agora escóllense os termos e os xiros, inda 
que non se sospeita que poda haber outra fonte da lingua escrita que 
a lingua falada actual. Pondal e Curros inscríbense neste círculo, ben 
que no primeiro, por necesidade da nobreza dos seus temas, abonden 
OS cultismos. 

Son os escritores da escola cruñexa, que leían os documentos me- 
dieváis publicados por Martínez Salazar, os que comezan a pensar 
nunha lingua literaria que corrixa os esotismos da fala rústica. Encéta- 
se O uso de arcaísmos, tomados dos estormentos e moimentos do medie- 
vo, para sustituir aos castelanismos imperantes, e ensáiase O emprego 
de neoloxismos construidos por analoxía cos métodos históricos de for- 
mación do idioma. Estamos xa en presencia dun galego “filolóxico”. 

A literatura galega moderna nace, segundo temos visto, como lite- 
ratura comprometida. Nunha humilde fórma artística serve a ideáis 
colectivos: a loita contra os franceses, a loita contra a Inquisición, a 
apoloxía do réxime constitucioal. Non é unha literatura “galeguista”, 
no senso de “redencionista”. Usa o galego porque ao pobo galego se 
dirixe, pero trata problemas xeráis, de interés español, non problemas 
particulares de Galicia. 

Un sentimento galeguista áchase en Pintos e os irmáns La Iglesia, 
pero son os Cantares gallegos os que fundan realmente unha literatura 
integralmente “rexionalista”, non só pola lingua, senón pola actitude 
perante a vida pública. A partir deste intre, prácticamente toda a lite- 
ratura galega do ciclo decimonónico é redencionista e protestataria, 
en maior ou menor medida, inda que en xeral a súa actitude de oposi- 
ción ao oficial esistente, se refire máis ben ao campo social que ao 
político. Poucos son os libros, poucas son as obras que esquecen OS pro- 
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blemas da comunidade para afondar nos problemas íntimos do indivi- 
duo. Rosalía ocupa a cima das dúas agrupacións de testos que vimos 
de asinalar. Ela, que cos Cantares deu o paradigma dunha poesía de 
tipo “vernáculo”, a única que moitos concebían en galego, demostróu 
coas Follas a posibilidade dunha grande lírica humanamente universal 
en lingua galega. 

Voz do pobo ou espresión de sentimentos persoáis, non podía a lite- 
ratura galega esquivar unha decisión antre os dous ideáis Que se acha- 
ban en presencia no século XIX, e que constituían sobre todo fórmulas 
de vida social: a fórmula tradicionalista e a fórmula liberal. É craro o 
predominio desta segunda fórmula no desenvolvimento das letras gale- 
gas renacentistas. As tres figuras capitáis das mesmas, Rosalía, Pondal 
e Curros, áchanse nesa liña. Con distintos graus de evidencia, manifés- 
tano as biografías, e onde éstas non, o sustrato ideolóxico das obras. 

Rematado o ciclo decimonónico cos epígonos do Rexurdimento, por 
máis que persista a tradición costumista e realista na poesía, estes resi- 
duos dunha estética caducada carecen de sinificación. Noriega Varela 
marca a transición, asimilando elementos simbolistas que supoñen a 
superación da vella escola. O postrenacentismo oriéntase cara O mo- 
dernismo en Cabanillas. Do ermo (1920) e Vento mareiro (1915) son os 
dous primeiros libros de poesía lírica que —dentro da cronoloxía histó- 
rica galega pertecen ao novo século. 

A lírica conservaba a súa hexemonía en 1936. Hai un vizoso agro- 
mar de escolas novas. Nos anos 1927 e 1928 aparecen os libros de Amado 
Carballo e Manuel Antonio, que han exercer un poderoso influxo nos 
poetas mozos novecentistas e nos da etapa seguinte, 

Manténse o prestixio da lírica nos tempos do Seminario. Primeiros 
libros de poetas chamados a soar moito son Señardá (1930), de Iglesia 
Alvariño, e Mar ao norde (1932), de Cunqueiro. O ano 1933 é o ano 
triunfal da lírica neotrovadoresca, o ano de Nao senlleira, de Bouza, e 
de Cantiga nova que se chama riveira, de Cunqueiro. En 1935 García 
Lorca rende parias ao galego cos seus Seis poemas. 

En troques, a poesía narrativa só nos oferece un froito granado, as 
sagas do Santo Graal de Cabanillas, reunidas nun volume en 1926. 

Ese ano foi trascendental para as letras galegas. No terreo da na- 
rración breve e o cadro en prosa, ilústrase coa publicación en libro de 
Cousas, de Castelao, e Dos arquivos do trasno, de Dieste. O relato atin- 
xirá dous triunfos relevantes con Contos do camiño e da rúa (1932), de 
Otero Pedrayo, e Retrincos (1934), de Castelao. 

Estes dous autores, secundados por Risco e Lesta Meis, modernizan 
e dan un grande pulo á novela antre os anos 1927 (Estebo) e 1936 (O 
mesón dos ermos). 

No teatro compre destacar o intenso labor de Cotarelo, e O menos 
continuado, pero realizado cun xeito máis moderno, de Cabanillas. A 
fiestra valdeira, de Dieste, edítase en 1927; A lagarada, de Otero, 
en 1930. 

A prosa didáctica neste ciclo reviste a forma de ensaio, e preséntase- 
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nos como un eido cultivado case esclusivamente polos escritores do 
grupo “Nós”, 

O cadro sinóptico que ven a continuación, permitirá ver con maior 
craridade os sincronismos literarios, a sucesión cronolóxica das obras, 
a ponderación antre os diversos xéneros. Anótanse só unhas cantas 
datas e unhas cantas obras fundamentáis. Éstas non o son sempre polo 
seu mérito intrínseco, senón a miudo polo seu valor histórico de tenta- 
tiva —ás veces malograda— dentro do xénero respectivo. O cadro, como 
este resume que o precede, remata en 1936. Non podemos anotar obras 
importantes de data posterior debidas a autores estudados nesta His- 
toria, sin sincronizalas con outras de igual trascendencia debidas a 
autores que inician a súa carreira cando os da xeración do Seminario 
atinxiron a madurez xuvenil, Se nos referimos á obra posterior á guerra 
dos autores formados con anterioridade a ésta, foi, por acordo editorial, 
para non truncar a imaxe dos que seguiron producindo. Mais coa época 
do Seminario pechamos a admisión de novos autores a estas páxinas. 
Outras temos consagrado, en diversas ocasións, á literatura da post- 
guerra. Mais o programa que nos trazáramos para a composición deste 
libro, fica comprido xa. 


CADRO SINÓPTICO 


Poesía lírica, cívica 
e descritiva 


Un labrador que foi sargento. 


Os rogos dun gallego. 


N. P. Díaz: A Alborada. 


A. Camino: Nai chorosa, 
Añón: Recordos da infancia, 
Pintos: A gaita gallega, 


Fernández Morales: Ensayos' 
poéticos en dialecto berciano, 


Álbum de la Caridad. 
Rosalía: Cantares gallegos, 
Lamas: Espiñas, follas e frores. 


Rosalía: Follas novas. 
Curros: Aires da miña terra. 
Lamas: Saudades gallegas. 


Pondal: Queixumes dos pinos. 
Losada: Soaces dun vello, 


Lamas: A musa das aldeas, 


Poesía narrativa 


Curros: A Virxe do Cristal, 


Losada: Afrenta, daga e ve- 
nera. 


Martelo Paumán: Os afillados 
do demo. 


Curros: O divino sainete. 


García Ferreiro: Lenda de gro-| 
ria 


Pereira: A cova da serpe. 
F. Vaamonde: Os calaicos. 


Relato e cadro 
en prosa 


Lamas: Gallegada. 


Pérez Placer: Contos da 
rriña, 


Novela 


Valladares: Maxina. 


Pérez Placer: Predicción. 


López Ferreiro: A tecedeira de' 

Bonaval. 
López Ferreiro: O castelo del 
Pambre, 


Teatro 


Fandiño: A casamenteira. 


F. de la Iglesia: A fonte do xu-| 
ramento, 


Salinas: A torre de peito bur- 
delo. 


Salinas; Filla. 


Cuveiro: Pedro Madruga. 


Prosa didáctica 


F. Neira; Proezas de Galicia, 


Tertulia en la Quintana, 
Boado Sánchez: Diálogo. 


Tertulia de Picaños. 


F. Magariños: O Seor Pedro. 


O Tío Marcos da Portela. 


Lamas: O catecismo do la- 
brego. 


F. Vaamonde: Resume da his- 
toria de Galicia, 


1935 
1936 


Poesía lírica, cívica 
e descritiva 


Poesía narrativa 


Relato e cadro 
en prosa 


Cabanillas: Vento mareiro, 


Noriega: Do ermo. 


Amado Carballo: Proel. 

Amado Carballo: O galo, 

Manuel Antonio: De cairo a 
catro. 


Iglesia Alvariño: Señardá. 
Blanco Amor: Poema en catro 
tempos. 


Cunqueiro: Mar ao norde. 


Bouza Brey: Nao senlleira. 
Cunqueiro: Cantiga nova que 
se chama riveira. 
Cunqueiro: Poemas do sí e non. 
Telesia Alvariño: Corazón do 


vento. 
Delgado Gurriarán: Bebedeira. 


García Lorca; Seis poemas ga- 
legos. 


Cabanillas: Na moite estrele- 
cida. 


Álvarez Nóvoa: Pe das Burgas, 


Filgueira Valverde: Os nel 
Castelao: Cousas, 
Dieste: Dos arquivos do trt 


Lesta Meis; Abellas de oul 


Otero Pedrayo: Contos do 
miño e da rúa, 


Castelao: Retrincos, 


García Paz: IV Melodía, 


“Rodríguez López: A cruz de 
Salgueiro, 

Xan de Masma: A besta, 

F. Camba: O terruño, 


López Ferreiro: 
pombas. 


O miño de 


Porto Rey: Fermosinda. 
Herrera: Néveda. 


Lesta Meis: Estebo. 

Risco: O porco de pe. 

preo Pedrayo: Os camiños da 
vida. 


Otero Pedrayo: Arredor de sí, 


Castelao: Os dous de sempre. 

Otero Pedrayo: A romeiría de 
Xelmírez. 

Otero Pedrayo: Devalar, 


Otero Pedrayo: O mesón dos 
ermos. 


Lugrís: A ponte, 


Rodríguez López: O chujón. 


Comellas: Pilara. 
Charlón e Hermida: O menci- 
ñeiro, 


Cotarelo: Hostia, 


Cabanillas: O Mariscal, 
Dieste: A fiestra valdeira, 


Otero Pedrayo: A lagarada, 


Prosa didáctica 


Lugrís: Gramática do idioma 
galego. 


Otero Pedrayo: Pelerinaxes, 
Otero Pedrayo: Romantismo, 


saudade, sentimento da raza 
e da terra. 


Risco: Mitteleuropa. 


1935 
1936 


BIBLIOGRAFÍA 


O que segue non é un intento de fornecer ao interesado polas letras galegas 
no ciclo que estuda este libro, un catálogo completo da bibliografía disponíbel. 
Somente aspira a reunir nunha lista ordenada os traballos máis importantes 
sobre os escritores máis destacados, ou que outiveron da fortuna o don de que 
os seus amigos, ou algún coidadoso erudito, se tomaran a molestia de escribir 
sobre eles algo que chegóu á miña noticia e que me parecéu non desprovisto 
de interés. Na imprensa galega da época poden se atopar referencias non re- 
collidas na miña lista. Na súa inmensa maioría non aportan informción pro- 
veitosa, e trátase, en xeral, de artigos ou notas puramente literarias, loubanzas 
sen relevo dos autores ou as obras. Teño escolmado o material de xeito que 
por unha ou outra razón poda ser útil ao que se interese pola literatura galega. 
A infinidade de artigos sobre Rosalía que decotío aparecen nos xornáis, e que 
soen consistir en glosas retóricas ou evocacións sentimentáis, non poden esma- 
gar estas páxinas fináis da miña Historia. Unha bibliografía esaustiva de Ro- 
salía, ou de toda a literatura galega, sen despreciar cousa por insinificante que 
sexa, por falta de valor científico que esté, é labor de discutíbel trascendencia, 
non desdeñábel en todo caso, propria dun equipo de animosos bibliógrafos, en- 
tusiastas da erudición e folgados de tempo, non comprometidos a máis sustan- 
tivos traballos. Unha obra escrita por un so home, que contóu con amigos que 
lle proporcionaron libros, pero non con colaboradores literarios, nin xiquera 
con axudantes que lle prepararan mecánicamente as papeletas que debería 
utilizar, ou llas ordenaran por orden alfabético, ou cronolóxico, ou segundo 
calquer outro sistema, non pode rematar cunha indiscriminada e impersoal 
suma de variegadas referencias. Non o permite a economía do traballo. A 
bibliografía que reunín é a que corresponde ao carácter da obra, dentro do 
criterio e posibilidades do autor da mesma. 

Non se debe perder de vista que o meu estudo se refire aos escritos en 
lingua galega. Só cito, pois, aquela bibliografía que corresponde ao meu pro- 
pósito. Os traballos que versen sobre obras en castelán dos autores que trato, 
non achan cabida aquí, como non teñan algunha importancia indirecta, pero 
decisiva, aos fins concretos desta Historia. 

Neste lugar da cal, é cicáis axeitado estampar os nomes dos amigos aludi- 
dos, que me facilitaron o labor, ou proporcionándome a consulta de testos de 
difícil acceso, ou aportándome algún dato biobibliográfico de maior ou menor 
importancia. Outras persoas contribuiron indirectamente, suministrando aos 
meus corresponsáis material informativo que por conducto déstes chegóu a 
min. En certos lugares da presente obra téñome referido xa a algunhas de 
tales débedas. Os nomes dos acredores que están agora na miña mente son os 
que seguen. Para eles, e para os que podo omitir involuntariamente, o meu 
sincero agradecimento. 


Don Xesús Alonso Montero 

Don Xosé María Álvarez Blázquez 
Don Fermín Bouza Brey 

Don Leandro Carré Alvarellos 
Don Uxío Carré Alvarellos 

Don Xesús Carro García 

Dona Carmen Castro Lastres 

Don Alfredo Cid Rumbao 

Don Teolindo Cortiña Toural 
Don Xosé María Dobarro Paz 


786 RICARDO CARBALLO CALERO 


Don Marino Dónega Rozas 

Don Bieito Fernández Álvarez 
Don Francisco Fernández del Riego 
Don Manuel María Fernández Teixeiro 
Don Xesús Ferro Couselo 

Don Xosé Filgueira Valverde 

Don Antonio Fraguas Fraguas 
Dona Carmen García Rodríguez 
Don Domingo García-Sabell 

Don Xan Gil Armada 

Don Cipriano Herrero Prieto 

Don Xaime Isla Couto 

Don Antonio Lastres López 

Don Xosé Lois López Cid 

Don Xoaquín Lorenzo Fernández 
Don Xenaro Mariñas del Valle 
Don Xan Naya Pérez 

Don Xulio Ogando Vázquez 

Don Ramón Otero Pedrayo 

Don Isidro Parga Pondal 

Don Paulino Pedret Casado 

Don Ramón Piñeiro López 

Don Xosé Potel Touceda 

Don Xosé Ramón e Fernández Oxea 
Don Manuel Suárez Serantes 

Don Francisco Vázquez Saco. 


Finalmente, con referencia á segunda e á presente edición, debo facer cons- 
tar a colaboración que na preparación do orixinal para o prelo, corrección de 


probas, e ordenación do índice onomástico me prestaron as miñas axudantes do 
Cátedra, licenciadas en Filoloxía Románica, Dona Lydia Fontoira Suris e Dona 
Carmen García Rodríguez. 


I 


OBRAS XERÁIS 


Aladern, Josep, “A literatura gallega”, en Revista gallega, A Cruña, 1897, 

Álbum de la caridad, A Cruña, 1862, 

Alonso Montero; Xesús, Os cen mellores poemas da lingua galega, Ediciones Celta, 
Lugo. 1970, 

Álvarez Blázquez, Xosé María, Escolma de poesía galega, II, A poesía dos séculos XIV 
a XIX, Vigo, 1959. 

Álvarez Insua, Waldo, Galicia contemporánea, La Habana, 1889. 

Amor Meilán, Manuel, “Biografías gallegas”, en La Voz de la Verdad (Lugo), La Pro- 
vincia (Lugo), La Voz de Galicia (A Cruña), 1922-24, 

Barja, César, En torno al lirismo gallego del siglo XIX, Smith College Studies in Mo- 
dern Languages, Northampton, Mass. (U.S.A.), 1926. 

Bell, Aubrey Fitz Gerald, A literatura portuguesa, Coimbra, 1931, 

Bell, Aubrey Fitz Gerald, Portugese bibliography, Oxford, 1922, 

Bell, Aubrey Fitz Gerald, Portugese literature, Oxford, 1922. 

Bell, Aubrey Fitz Gerald, The Oxford book of Portugese Verse, Oxford, 1925, 

“Bibliografía de Galicia”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, en curso de pubricación. 

ar García, Francisco, La literatura española en el siglo XIX, Parte tercera, Ma- 
Lvid, 1894, 


; Alfredo, El regionalismo, Barcelona, 1889, 

Brenan, Gerald, The literature of the Spanish people, Cambridge, 1951. 

Cabanillas, Ramón, “A saudade nos poetas galegos”, en A nosa terra, A Cruña, 5 outu- 
bro, 1920, Ed. aparte, A Cruña, 1920, 

Carballo Calero, Ricardo, Aportaciones fundamentales a la literatura gallega contem- 
poránea, Madrid, 1955. Ñ 

Carballo Calero, Ricardo, Breviario antológico de la literatura gallega, Publicaciones de 
la Real Academia Gallega, Barcelona, 1966. 

Carballo Calero, Ricardo, La poesía gallega del siglo veinte, Universidad de Madrid, Fa- 
cultad de Filosofía y Letras, Madrid, 1955. 

Carballo Calero, Ricardo, “Literatura gallega actual”, en Diccionario de literatura es- 
pañola, Cuarta edición, Revista de Occidente, Madrid, 1972, 

Carballo Calero, Ricardo, “Ollada encol da poésía lírica galega contemporánea”, en 
Nós, núm. 87, 1931. 

Carballo Calero, Ricardo, Sete poetas galegos, Pontevedra, 1955. 

Carballo Calero, Ricardo, Sobre lingua e literatura galega, Galaxia, Vigo, 1971. 

Carré, Leandro, “Apontamentos para a historia do teatro galego”, en Boletín de la 
Academia Gallega, año XXVI, núms. 235 a 240, páxs. 213 55. 

Carré, Leandro, “Literatura galega. Teatro”, separata de Céltiga, Cadernos de Estudos 
Galaico-portugueses, s. d. 

Carré Aldao, Eugenio, Catálogo de obras escritas en gallego, La Coruña, 1898, 

Carré Aldao, Eugenio, “Florilegio de poetas gallegos”, en El Ideal Gallego, A Cruña, 
25 xulio 1926. 

Carré Aldao, Eugenio, La literatura gallega en el siglo XIX, A Cruña, 1903. 

Carré Aldao, Eugenio, Literatura gallega, Barcelona, 1911; 

Carré Alvarellos, Leandro, “Lingua e literatura da Galiza”, en 4 Ventos, Revista lusíada 
de literatura 'e arte, núm. sete, Braga, outubro de 1955, páxs. 99 ss. 

Casas, Álvaro de las, Antología de la lírica gallega, Madrid, 1928. 

Casas, Álvaro de las, Antología de poetas gallegos, Buenos 'Aires, 1939, 

Casas, Augusto, Esquema da novisima poesía galega, Santiago, 1935. 

Casas, Augusto, “La novísima poesía gallega”, en La Zarpa, Ourense, agosto de 1930. 

Cervaens Rodríguez, José, Literaturas mortas, Porto, 1911. 

Costa Clavell, Javier, “Literatura gallega actual”, en Temas españoles, núm. 335, Publi- 
caciones españolas, Madrid, 1957. 

Couceiro Freijomil, Antonio, El idioma gallego, Barcelona, 1935. 

Couceiro Freijomil, Antonio, “El idioma gallego”, en Geografía general del Reino de 
Galicia. Generalidades, Barcelona, 1929. 

Couceiro Freijomil, Antonio, Enciclopedia gallega. 1. Diccionario bio-bibliográfico de 
escritores, Santiago de Compostela, 1951-54. 

Diccionário de literatura: literatura 'portuguesa, literatura brasileira, literatura galega. 


788 RICARDO CARBALLO CALERO 


Estilística literária, 3.2 edición, Livraria Figueirinhas, Porto, 1969. 

FADAS, ANEL Gustavo, Literatura gallega (en imágenes), Madrid, editorial La Mu- 
ralla, ; 

Fernández Alonso, Benito, Orensanos ilustres, Orense, 1916. 

Fernández del Riego, Francisco, Escolma de poesía galega: III, O século XIX, Vigo, 

157; IV, Os contemporáneos, Vigo, 1955. 
Ferná Dra DA. Riego, Francisco, Índice cultural e artístico do renacimento galego, San- 
lago, a 

Fernández del Riego, Francisco, Manual de historia de la literatura gallega, Vigo, 1951. 

Fernández del Riego, Francisco, Manual de historia da literatura galega, segunda edi- 
ción, Galaxia, Vigo, 1971, 

Fernández del Riego, Francisco, Un país e unha cultura. A idea de Galicia nos nosos 
escritores, Vigo, 1973. 

Figueroa, Marqués de, De la poesía gallega, Madrid, 1889, 

Figueroa, Marqués de, “Del renacimiento literario y artístico de Galicia”, en La España 
Moderna, Madrid, febrero de 1890. 

Figueroa, Marqués de, Del solar galaico, Madrid, 1917, 

Filgueira Valverde, Xosé, “Cancioneiriño de Compostela”, en Nós, xulio 1929, 

Finisterre, A., Poesía de Galicia. Contemporánea, Ciudad de México, 5. d. 

Gamallos Fierros, Dionisio, “Literatura gallega”, en Mundo hispánico, julio-agosto, 1956. 

García López, José, “El renacimiento de la literatura gallega”, en Historia de la lite- 
ratura española, Enciclopedia Labor, VII, Barcelona, 1961, 

Giesse, Wilhelm, Geschichte der Spanischen und Portugesischen Literatur, Bonn, 1949. 

González Alegre, Ramón, Poesía gallega contemporánea, Pontevedra, 1954; 

González Martín, Jerónimo Pablo, Ensayo sobre la poesía gallega contemporánea, Edi- 
ciones del Castro, La Coruña, 1972, 

Hernández, Mario, Breve introducción a la literatura gallega (1200-1935), Publicaciones 
Españolas, Madrid, 1974, 

Iglesia, Antonio de la, El idioma gallego, A Cruña, 1886. 

L. Landeira, Ricardo, La saudade en el renacimiento de la literatura gallega, Vigo, 1970. 

Lebesgue, Philéas, “Poetes de la Galice”, en Les Tablettes, 1920, juillet. 

López Aydillo, Eugenio, Las mejores poesías gallegas, Madrid, 1914, 

Losada, Basilio, Poetas gallegos contemporáneos, Biblioteca breve de bolsillo, Seix Ba- 
rral, S. A., Barcelona, 1972. 

Martín Gaite, Carmen y Ruiz Tarazona, Andrés, Ocho siglos de poesía gallega, Antolo- 
gía bilingile, Alianza Editorial, Madrid, 1972, 

Moreno Astray, Félix, El viajero en la ciudad de Santiago, Santiago, 1865. 

Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862. 

Murguía, Manuel, Los Precursores, A Cruña, 1885. 

Ogando, Rosende Lois de, “O teatro galego”, en 4 Ventos, Revista lusíada de literatura 
e arte, núm. 7, Braga, outubro de 1955, páxs. 75 ss. 

Ossorio y Bernard, M., Catálogo de periodistas españoles del siglo XIX, Madrid, 1903. 

Otero Pedrayo, Ramón, Ensaio sobre a cultura galega, Lisboa, 1955. 

Otero Pedrayo, Ramón, Guía de Galicia, Vigo, 1954, 

Ovilo y Otero, Manuel, Hijos ilustres de la Universidad de Santiago, Santiago, 1880. 

Pardo Bazán, Emilia, De mi tierra, Madrid, 1889. 

Parga Sanjurjo, José A., “El renacimiento de la literatura regional”, en Boletín de la 
Real Academia Gallega, A Cruña, novembro 1907, 

Pedreira, Leopoldo, El regionalismo en Galicia, Madrid, 1894, 

Pereira, Aureliano José, “Algo acerca del movimiento literario de Galicia”, en Revista 
de España, núms, de abril e maio, Madrid, 1892. 

Pereira, Aureliano José, El regionalismo y la poesía gallega, Lugo, 1895. 

Pérez Costanti, Pablo, Historia del periodismo santiagués, Santiago, 1905. 

Portela Pérez, Farruco, Coleución de poesías gallegas de algúns autores, Pontevedra, 1882, 

Posse Villalga, José, “Literatura gallega”, en Revista contemporánea, febrero 1903. 

Risco, Vicente, “Da Galiza renascente”, en A nosa terra, núms. 252 ss., A Cruña, 1928, 

Risco, Vicente, “La poesía gallega”, en Historia general de las literaturas hispánicas, IV, 
segunda parte, Barcelona, 1957. 

Saco, Juan A., “Poesía gallega contemporánea. Sus defectos más comunes”, en Heraldo 

Gallego, tomo III, páxs. 3, 9, 17. 

Salcedo Ruiz, Ángel, La literatura española, tomo IV, Madrid, 1927, 

Salinas Rodríguez, Galo, Memoria acerca de la dramática gallega, A Cruña, 1896. 

Saralegui y Medina, Leandro de, Galicia y sus poetas, Ferrol, 1886. 

Saralegui y Medina, Leandro de, “La poesía regional gallega de nuestros días”, no Al- 
manaque gallego para 1903, Buenos Aires, 1902. 

Tejada Spínola, Francisco Elías de, La tradición gallega, Madrid, 1944, 

Vaamonde, Florencio, Resume da historia de Galicia, A Cruña, 1899. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA , 789 


Vaamonde, Florencio (Xan de Ouces), “Resume de historia da literatura galega”, en 

Revista gallega, A Cruña, setembro 1897, 

Val, Mariano Miguel del, “La literatura regional gallega”, en Ateneo, VI, Madrid, 1908. 

Jo Mo Miguel del, “La literatura regional gallega”, en El Diario Universal, Ma- 
lrid, 1901. 

Varela, José Luis, Poesía y restauración cultural de Galicia en el siglo XIX, Madrid, 1958. 

Varela Jácome, Benito, Historia de la literatura gallega, A Cruña, 1951, 

Varela Jácome, Benito, “La prosa en Galicia en el siglo XIX”, en Historia general de 
las literaturas hispánicas, IV, segunda parte, Barcelona, 1957. 

Varela Jácome, Benito, Singraduras da narrativa galega. De Casteldo a Neira Vilas, 
Colección Ronsel, Librigal, A Cruña, 1973, 

Varios, La Saudade, Ensayos, Vigo, 1953. 

Villar Ponte, Antonio, “La poesía gallega en la actualidad”, en Hispania, 1925. 


A 


A LITERATURA GALEGA DENDE A INVASIÓN FRANCESA 
ATE A MORTE DE FERNANDO VII 


ARIAS TEIXEIRO, ANTONIO 
Álvarez Blázquez, X. M., Escolma de poesía galega, II, Vigo, 1959, páxs. 323 5. 
BEDOYA, JUAN MANUEL 
Otero Pedrayo, Ramón, Juan Manuel Bedoya, Santander, 1950. 
BoaADo SÁNCHEZ, PEDRO 


Boado Sánchez, Pedro, “Prólogo” a O tío Farruco, Ourense, 1841. 
Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, '1862, páx. 124. 


CASTRO NEIRA, ANTONIO 


astro PODA. Manuel, “El poeta Castro y Neira”, en Almanaque Gallego, Buenos 

Aires, 

Lence Santar e Guitián, Eduardo, “La poesía en Mondoñedo. Don Antonio de Castro 
y Neira”, en Vida Gallega, núm. 189, Vigo, 1922, 

Lence Santar e Guitián, Eduardo, “Don Antonio María de Castro y Neira”, en Nadal, 
folla cos vilancicos da S. TI, Catedral de Mondoñedo, 25 nadal 1943, 

Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862, 


CORRAL RODRÍGUEZ, LOIS 


Lence Santar e Guitián, Eduardo, “La poesía en Mondoñedo. Don Luis Corral”, en Vida 
Gallega, núm. 190, Vigo, 15 febrero 1922. 


DÍAZ CORBELLE, NICOMEDES PASTOR 


Alvarez Blázquez, Xosó María, “Limiar”, en Nicomedes Pastor Díaz: Poesías galegas, 

go, 

Alvarez Blázquez, Xosé Maia, “El romanticismo gallego en Nicomedes Pastor Díaz”, en 
Alba, Vigo, 1956. 

Alvarez Blázquez, José María, “Notas para una edición crítica de la égloga 'Belmiro e 
Benigno', de Pastor Díaz”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, tomo XVIII, fasc. 56, 
1963, páxs. 347-356. 

Carré Aldao, Eugenio, “Nicomedes Pastor Díaz”, en Boletín de la Real Academia Ga- 
llega, ano VI, núm. 50. 

Chao Espina, Enrique, Pastor Díaz dentro del romanticismo, Madrid, 1949. 

Díaz Andión, José, “Lucenses Ilustres. Nicomedes Pastor Díaz”, en Boletín de la Comi- 
sión de Monumentos de Lugo, núm. 10, 

Donapetry, Juan, “La familia de Pastor Díaz”, en Boletín de la Comisión de Monumen- 
tos de Lugo, tomo V, páxs. 63 ss. 

xea! Insua, Francisco, Pastor Díaz, príncipe del romanticismo, Tugo, 1943. 

Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 

Murguía, Manuel, “Nicomedes Pastor DÍAS”, en Hustración Gallega y Asturiana, tomo XI, 
Madrid, 28 febreiro 1880, páxs. 75-76. 

Ovilo y Otero, Manuel, Hijos ilustres de la Universidad de Santiago, Santiago, 1880. 


790 RICARDO CARBALLO CALERO 


FANDIÑO, ANTONIO BENITO 


Fandiño, Antonio Benito, Sainete en gallego para cuatro personas del célebre literato 
D. Antonio Benito Fandiño. Juguete inédito hallado entre los papeles de un curioso 
amigo del autor, y se da a luz para honrar su memoria, Orense, 1849, 

Martínez Salazar, Andrés, “Antonio Benito Fandiño”, en El Eco de Galicia, Buenos Aires, 
10 agosto 1898. 

S., A., “D. Antonio Benito Fandiño”, en Revista Gallega, núm. 91, 29-XII-1896, A 
Cruña, páxs. 2-4, 

Moreno Astray, Félix, El viajero en la ciudad de Santiago, Santiago, 1865. 

Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862, 

Pérez Costanti, Pablo, Historia del periodismo santiagués, Santiago, 1905. 


FERNÁNDEZ NEIRA, XosÉ 


Martínez Morás, Fernando, “Don José Fernández Neira”, en Boletín de la Real Acade- 
mia Gallega, núm. 39, A Cruña, 20 noviembre 1910, páxs. 67-69. 
Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862, 


PARDO DE ANDRADE, MANUEL 


Carré Aldao, Eugenio, “El precursor de los periodistas coruñeses. Don Manuel Pardo 
de Andrade”, en Boletín de la Real Academia Gallega, núm. 102, páxs. 132-136; núm. 
103, páxs. 153-154, 

Méartínez) Síalazar), Andrés), “Don Manuel Pardo de Andrade”, en Los guerrilleros 
gallegos de 1909, A Cruña, 1892, 

Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862. 

Otero Pedrayo, Ramón, “Una noticia para una biografía de D. Manuel Pardo de An- 
drade”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, fasc. XII, 


EL 
O ROMANTISMO. PRECURSORES DE ROSALÍA 


Amapo, XosÉ Brerro 


Fernández Gallego, José, Poesías de José García Mosquera, Ourense, 1948, páx. IX. 
Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862. 


AÑÓN PAZ, FRANCISCO 


RA SC José María, “Datos para la biografía del poeta Añón”, en Faro de 

go, 16-3-: B 

Alvarez Blázquez, José María, “El romanticismo gallego en Nicomedes Pastor Díaz”, en 
Alba, Vigo, 1956. 

Carré Aldao, Eugenio, “Prólogo” a Poesías de Francisco Añón, A Cruña, 1920, 

Couceiro Freijomil, Antonio, “Francisco Añón y Paz, Datos biográficos”, en La Noche, 
núm. 7839, 28 marzo 1946, páx. 4. 

Fabeiro Gómez, Manuel, “Breves notas sobre Añón”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, A Cruña, tomo XXVII, ano 1956. 

“Homenaje a Benito Vicetto y a Francisco Añón”, en Boletín de la Real Academia Ga- 
llega, núm. 205, A Cruña, 1.” junio 1928, tomo XVIII, páxs. 13-17; 22-28. 

Mosquera, Augusto, “Francisco Añón”, en La Ilustración Gallega y Asturiana, tomo II, 
páxs. 125-126, Madrid, 18 abril 1880. 

Novo y García, José, “D. Francisco Añón”, en Por Galicia, La Coruña, 1896, páxs. 111-122, 

Novo y García, Victorino, “Prólogo” a Añón: Poesías, La Coruña, 1889. 


AÑÓN PAZ, NICOLASA 


Barreiro, Lisardo, “La hermana de Añón”, en Esbozos y siluetas de un viaje por Galicia, 
La Coruña, 1890, páxs. 36-61, 


BARROS SIBELO, RAMÓN 


Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 791 


CAMINO SIGUER, ALBERTO 


Amor Meilán, Manuel, Biografías gallegas. 
Bouza Brey, Fermín, “Un villancico desconocido de Alberto Camino”, en Cuadernos de 
Estudios Gallegos, tomo IV, fasc, VII, 1947, páxs. 483-484. 

Bouza Brey, Fermín, “Los villancicos gallegos cantados en el Hospicio de Santiago en 
la Navidad de 1848”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, fasc. XXXVI, año 1957. 
Martínez-Morás y Soria, Andrés, “;Dónde y cuándo nació Alberto Camino y cuándo 

murió?”, en Grial, núm. 15, 1967, 
Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862. 
Novo García, José, “Alberto Camino”, en El Correo Gallego, Ferrol, 15 xulio 1883. 
Ribalta, Aurelio, “La fisonomía literaria de Alberto Camino”, en Almanaque de Ferrol 
para 1905, Ferrol, 1904, 
Saralegui y Medina, Leandro, “Prólogo” a A. Camino, Poesías gallegas, La Coruña, 1896. 


CAMINO, ANTONIO 
Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862. 
CAMINO, DOMINGO 


Ilustración Gallega y Asturiana, tomo T, páx. 340, 

Millán Astray, J., “jUno menos!”, en EL Heraldo Gallego, tomo VII, páxs. 385 s. 
Moreno Astray, Félix, El viajero én la ciudad de Santiago, Santiago, 1865. 
Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862. 


DomínNauez IZQUIERDO, XosÉ 
Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862, 
Varela Jácome, Benito, “La prosa en Galicia en el siglo 'XIX”, en Historia general de 
las literaturas hispánicas, IV, segunda parte, Barcelona, 1957, páx. 3 
FEIXÓ-MONTENEGRO E ARIAS, VICENTE MARÍA 
Cid Rumbao, Alfredo, “De cómo y por qué no existe una historia de Allariz”, en La 
Región, 13 noviembre 1948, 
Cid Rumbao, Alfredo, “La verdadera patria del Padre Feijóo”, en B. M. A. P., 1948, 
páx. 36. 
Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862. 
FERNÁNDEZ MIRANDA, EZEQUIEL 


Ossorio y Bernard, Manuel, Ensayo de un catálogo de periodistas españoles del siglo XIX, 
Madrid, 1903. 


FERNÁNDEZ MORALES, ANTONIO 


Cubí Soler, Mariano, “Introducción” a Ensayos poéticos en dialecto berciano, por don 
Antonio Fernández Morales, León, 1861. 


FIDALGO SAAVEDRA, FRANCISCO 
Cid Rumbao, Alfredo, La Región, de Ourense, 27 febreiro e 21 maio 1952. 
García MOSQUERA, XosÉ 


Cela, Camilo de, “Retratos a la pluma. D. José García Mosquera”, en Revista gallega, 
núm. 115, A Cruña, 1897, 
Fernández Alonso, Benito, Orensanos ilustres, Orense, 1916. 
AS Agrnos José, “Introducción y notas”, en Poesías de José García Mosquera, 
rense, ñ 


GrL, XosÉ MARÍA 


Amor Meilán, Manuel, Biografías gallegas. 

Couselo Bouzas, José, La pintura gallega, A Cruña, 1950, páxs. 68, 135. 

Moreno Astray, Félix, El viajero en la ciudad de Santiago, Santiago, 1865. 

Murguía, Manuel, “Los periódicos ilustrados en Galicia”, en La Ilustración Gallega y 
Asturiana, tomo II, páx. 92 


792 RICARDO CARBALLO CALERO 


Posada y Pereira, J. M., “Don Juan Manuel Pintos”, en La Ilustración Gallega y Astu- 
riana, tomo II, páx. 311, 


IGLESIA GONZÁLEZ, ANTONIO DE LA 


Carré Aldao, Eugenio, “Don Antonio de la Iglesia González”, en Revista gallega, núm. 
111, 18 abril 1897. 


IGLESIA GONZÁLEZ, FRANCISCO DE LA 


O. AGE. uDon Francisco María de la Iglesia”, en Revista gallega, núm. 110, 11 abril 
1897, páxs. 1-3. 

“Homenaje a Don Francisco María de Ja Iglesia”, en Boletín de la Real Academia Ga- 
llega, tomo XVI, páxs. 300-303. 

Placer, Gumersindo, “O primeiro drama galego: "A fonte do xuramento”, en Grial, 
núm. 30, 1970, páxs. 478-484, 

Placer López, Gumersindo, “Don Francisco María de la Iglesia”, en Boletín de la Real 
Academia Gallega, tomo XXV, páxs. 222-239 e 387-403, 

Placer López, Gumersindo, “Don Francisco María de la Iglesia. Apuntes para su bio- 
grasa”, en Boletín de la Real Academia Gallega, tomo XV, páxs. 95-102; XVI, páxs. 
31-41, 

Placer López, Gumersindo, “Francisco María de la Iglesia, maestro y poeta gallego 
(siglo XIX)”, Suplemento da revista Misión, Ourense, 1938. 

Placer López, Gumersindo, “Prólogo” a Da terra e do mar, poesías de F. de la Iglesia, 
Madrid, 1929. 


LóPEZ DE LA VEGA, XosÉ 


Alvarez Insua, Waldo, Ecos de mi patria, A Cruña, 1891, 

Carré Alvarellos, Lois, “Un precursor”, en Céltica, páxs. 70-72, 

Couceiro Freijomil, Antonio, “Un romántico y bohemio: José López de la Vega”, en 
La Noche, núm. 7800, 7 febrero 1946, páx. 4. 

Novo García, José, “José López de la Vega”, en El Correo Gallego, Ferrol, 4 abril 1888. 


López, XACINTO ROMUALDO 


Lence Santar e Guitián, Eduardo, “La poesía en Mondoñedo, Don Jacinto Romualdo 
López”, en Vida Gallega, Vigo, 1 marzo 1922. 


PÉREZ BALLESTEROS, XOSÉ 


Cotarelo Valledor, Armando, “Don José Pérez Ballesteros”, en Boletín de la Real Aca- 
mia Gallega, tomo XI, páx. 202, 

Couceiro Freijomil, Antonio, “José Pérez Ballesteros”, en Galicia, Revista del Centro 
Gallego, Buenos Aires, núm. 397, páx. 30. 

Saco y Arce, Juan A., “Prólogo” a Versos en dialecto gallego, por don José Pérez Ba- 
llesteros, Madrid, 1878. 


PINTOS VILLAR, XAN MANUEL 


Cabanillas Enríquez, Ramón, “A laboura de avantora”, en Galicia, Revista del Centro 
Gallego, núm. 466, Buenos Aires, Día de Galicia de 1952, páx. 15. 

Carballo Calero, Ricardo, “Diálogo de J. A.”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, to- 
mo XXII, 1967, páxs. 342-345. 

Millán González-Pardo, Isidoro, Xoán Manuel Pintos Villar, Retallos de poesía e prosa, 
A Cruña, 1975. 

Posada e Pereira, J., “Don Juan Manuel Pintos”, en La Ilustración Gallega y Asturiana, 
tomo II, Madrid, 1880, páxs, 311-312, 


POSADA E PEREIRA, XOSÉ MARÍA 


Neira Cancela, “Don José María Posada y Pereira”, en José María Posada; Poesías se- 
lectas, La Coruña, 1888, páxs. XI-XXI, 

Santiago y Gómez, José de, “Al lector”, en José María Posada; Poesías selectas, La 
Coruña, 1888, páxs. V-X. 


PUENTE E BRAÑAS, RICARDO 


Brañas, Gonzalo, “Ricardo Puente y Brañas”, en La Ilustración Gallega y Asturiana, 
tomo 1I, Madrid, 28 octubre 1880, páxs. 371 s. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 793 


ROCHE E FREJAS, MARIANO 


Couceiro Freijomil, Antonio, Diccionario, vol. III, páxs. 192-193. A 
Vicenti, Alfredo, “Bibliografía”, en La Ilustración Gallega y Asturiana, tomo II, páx. 265. 


SACO E ARCE, XAN ANTONIO 


Balbín de Unquera, A., “Un filólogo gallego. Don Juan Antonio Saco y Arce”, en La 
Ilustración Gallega y Asturiana, 18 octubre 1881. 

Couceiro Freijomil, Antonio, “Juan Antonio Saco y Arce, Datos biográficos”, en La 
Noche, núm. 7862, 25 abril 1946, páx. 4. 

Fernández Alonso, Benito, Orensanos ilustres, Orense, 1916, páxs. 161-164. 

Pardo Bazán, Emilia, “Un libro reciente”, en El Heraldo Gallego, Orense, 5 de xulio 
le 1878. 

Pedret Casado, Paulino, “Xoán Antonio Saco Arce, Algunhas notas biográficas”, en Nós, 
núm. 135, 15-3-1935. 

Risco, Vicente, “Ensaios de Phisiognomonía Don Xohán Antonio Saco e Arce”, en Nós, 
núm. 48, 15-12-1927. 


SÁNCHEZ DE SANTA MARÍA, XOSÉ 


Alonso Montero, Jesús, “Luis Luciano Bonaparte promovió Ja traducción gallega del 
Evangelio de San Mateo (1861), El príncipe filólogo investigó aspectos de nuestra 
lengua vernácula”, en La Noche, Santiago, 6-12-1958. 


TURNES DEL RÍO MALDONADO, VICENTE 


Moreno Astray, Félix, El viajero en la ciudad de Santiago, Santiago, 1865. 
Otero Pedrayo, Ramón, “Del Orense antiguo. Un impreso de D. Cesáreo Paz”, en La 
Región, Orense, 


VALLADARES NÚÑEZ, AVELINA 


Castro López, Manuel, Almanaque gallego, Buenos Aires, 1897. 
Vales Faílde, Javier, Rosalía Castro, Madrid, 1906, páxs. 11-15, 


VALLADARES NÚÑEZ, MARCIAL 


Amor Meilán, Manuel, Biografías gallegas. 

Bouza Brey, Fermín, ““Achegos pra a bibriografía de Marcial Valladares como etnó- 
grato”. en Boletín de la Real Academia Gallega, tomo XXVII, A Cruña, 1956, 
páxs, 10 85. 

Bouza Brey, Fermín, “Semblanza de Marcial Valladares”, en Boletín de la Real Aca- 
demia Gallega, tomo XXX, año LXIII, páxs. 430-437, 

Brea López, M.? Mercedes, “Sobre 'Maxina””, en Grial, núm. 29, 1970, páxs. 352-355. 

Carballo Calero, Ricardo, O señor de Vilancosta, Loubanza de don Marcial Valladares 
Núñez no Día das Letras Galegas, Universidad de Santiago, Santiago, 17 maio 1970. 


VICETIO PÉREZ, BENITO 


Amor Meilán, Manuel, “Homenaje a Benito Vicetto...”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, tomo XVIII, páxs, 18-22. 

Castillo, Angel del, “Homenaje a Benito Vicetto. 
Gallega, tomo XVIII, páxs. 10-12, 

Fort Roldán, Nicolás, “Prólogo” a Los hidalgos de Monforte, de Vicetto, A Cruña, 1903. 

Murguía, Manuel, Los precursores, A Cruña, 1885, páxs. 229 55. 

Placer, €., “Benito Vicetto”, en La Ilustración Gallega y Asturiana, tomo II, Madrid, 
1880, páx. 149. 

Ricón Virulegio, Amado, “Encol dun poema galego esquecido de Benito Vicetto”, en 
Grial, núm. 27, 1970, páxs. 79-89, 

Risco, Vicente, “Vicetto ou o romantismo”, en Nós, núms. 53-54-55, Ourense, 1928, 


”, en Boletín de la Real Academia 


794 RICARDO CARBALLO CALERO 


IV 
RosaLíA DE CASTRO 


Alonso Montero, Jesús, “Rosalía, en catalán”, en La Noche, Santiago de Compostela, 
29 xaneiro 1962. 

Alonso, Montero, Xesús, Rosalía de Castro, Colección los poetas, Ediciones Júcar, Ma- 

vid, 1972. 

Álvarez Insua, Waldo, Galicia contemporánea, Habana, 1889. 

Allison Peers, E., Historia del movimiento romántico español, tomo II, Madrid, 1954, 
páxs. 544 £gs. 

Areán, Carlos Antonio, “Creación de combinaciones métricas en “Follas Novas”, en 
Cuadernos de Estudios Gallegos, XXII, 1956. 

Areán González, Carlos Antonio, “Introducción a Rosalía. Las influencias de nuestra 
poetisa en Antonio Machado”, en Faro de Vigo, número especial del centenario, plie- 
go nueve, páxs. 134-135. 

Azorín, Andando y pensando: Notas de un Transeúnte, Madrid, Páez, 1929, 

Azorín, Clásicos y Modernos, Madrid, 1913, 

Azorín, El paisaje de España visto por los españoles, Madrid, 1917, 

Azorín, “La casa abandonada”, en La Prensa, Buenos Aires, dic, 7 de 1930. 

Azorín, “Líricos castellanos”, en La Voz de Galicia, A Cruña, 25 marzo 1912, 

Azorín, Los valores literarios, Madrid, 1913. 

Azorín, Madrid, Madrid, 1941, 

Azorín, “Silencio en Galicia”, en La Prensa, Buenos Aires, febrero de 1939, 

Balbontín, José Antonio, Three Spanish Poets, Alvin Redman, London, 1961, páxs, 15-55. 

Balbontín, José Antonio, Tres poetas de España, Rosalía de Castro, Federico García 
Lorca, Antonio Machado, México, 1957, páxs. 25-62. 

Banchs, Ofelia Luisa, “La expresión lírica de Rosalía en 'Cantares Gallegos”, en Galicia, 
Buenos Aires, ago: 1939, 

Barcia Caballero, "Follas novas”, versos en gallego por Rosalía Castro de Murguía”, 
en Mesa revuelta, Santiago, 1883, páxs. 41-47, 

Barcia Caballero, J., “En las 'orillas del Sar, poesías por Rosalía Castro de Murguía”, 
Apéndice en Obras completas, III, Madrid, Editorial Páez, s. d. 

Barja, César, En torno al lirismo gallego del siglo XIX, Northampton-París, 1926. 

Barja, César, Libros y Autores Modernos, Los Ángeles, 1939, 

Barreiro, gLIBATdO,. Esbozos y siluetas de un viaje por Galicia, La Coruña, 1890, páxs, 

Barros, Manuel, “Una visita a Rosalía de Castro”, en El Eco de Galicia, núm. 162, La 
Habana, 2 agosto 1885. 

Beiras, Xosé Manuel, '“"Poems of Rosalía de Castro', translated by Charles David Ley”, 
en Grial, núm. 7, '1965, páxs. 106-114. 

Bernal, Emilia, “Notas para un ensayo sobre poesía gallega”, en Rosalía de Castro: 
Saudades. Poesías, Ensayo y traducción de Emilia Bernal, Editorial Nascimento, San- 
tiago de Chile, 1938. 

Bernárdez, Francisco Luis, “Rosalía de Castro”, en Sur, núm. 59, agosto 1939. 

Bjórkman, Góran, Genjlud jrán hesperien ófversidtiningar frán samtida spanska skalder 
tredje samlingen belónad med svenska akademiens andra pris ár 1896 júmte flera 
senare tilligg, Stockholm, C. E. Fritzes kongl. hofbokhandel, 

Blanco Amor, Eduardo, “Palabras breves sobre Rosalía de Castro”, prólogo a Poemas 
Gallegos, Edición Centenario Rosalía, Comisión Homenaje, Federación de Sociedades 
Gallegas, Buenos Aires, 1939. 

Bouza Brey, F., “Adriano y Valentina, motivaciones inspiradoras de Rosalía de Castro”, 
en Cuadernos de Estudios Gallegos, tomo LIII, 1962. 

Bouza Brey, Fermín, “Complemento de la poesía "De Galicia os cimiterios””, en Cua- 
dernos de Estudios Gallegos, tomo X, 1948. 

Bouza Brey, F., “El solar y mayorazgo de "A Arretén' de los antepasados de Rosalía 
de Castro”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, tomo XV, páxs. 164-190, 

Bouza Brey, F., “El tema rosaliano de negra sombra en la poesía compostelana del 
Siglo XIX”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, XIV, Madrid, 1953. 

Bouza Brey, F., “La joven Rosalía en Compostela (1852-1856)”, en Cuadernos de Estu- 
dios Gallegos, XXXI, 

Bouza Brey, F., “Las enfermedades infantiles de Rosalía de Castro y los ritos de me- 


E 


dicina mágica en Galicia”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, tomo XXII, 1967,, 
páxs. o 

Bouza Brey, F., “Los 'Cantares gallegos' o Rosalía y los suyos entre 1860 y 1863”, en 
Cuadernos de Estudios Gallegos, tomo XVIII, 1963, páxs. 255-302. 

Bouza Brey, F., “Miscelánea. Escritos no coleccionados de Rosalía Castro (VI), 'Conto 
Gallego”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, II, 1946. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 795 


Bouza Brey, Fermín, “No primeiro centeario dos 'Cantares gallegos”, en Rosalía Castro 
de Murguía, Cantares gallegos, Vigo, 1963. 

Bouza Brey, F., “'Xuizo do ano', poesía desconocida de Rosal'a en el 'Calendario Ga- 
llego' de Soto Freire”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, tomo XXIII, 1968, páxs. 
237-240, 

RA “Nota biográfica”, en Antología, Rosalía de Castro, Livraria galaica, 
Porto, 1958. 

Briesemeister, Dietrich, Die Dichtung der Rosalía de Castro, Múnchen, 1959, 

Bugallal y Marchesi, José Luis, El sentimiento lírico materno en la pintura de Ovidio 
Murguía, A Cruña, 1951. 

Caamaño Bournacell, José, “El linaje de Rosalía de Castro”, en Boletín de la Comisión 

Provincial de Monumentos Históricos y Artísticos de Lugo, tomo V, Lugo, 1952. 

Cíadaval), Fí(ernando), “Bibliografía rosaliana”, en Grial, núm. 3, 1964, páxs. 119-121, 

Cadaval, Fernando, “Aquí y allí, La sombra negra y el huésped blanco”, en Vida Ga- 
llega, núm. 728, nov. 1957, 

CANA, UILON G., “A Rosalía Castro”, en La Ilustración Gallega y Asturiana, tomo III, 
1881, páx, 41, 

“Cantares Gallegos”, en La Democracia, Madrid, 20 marzo 1864. 

Carballo Calero, Ricardo, “'Alomear' en Rosalía”, en Sobre lingua e literatura galega, 
Galaxia, Vigo, 1971, páxs. 236-242. 

Carballo Calero, Ricardo, Aportaciones a la literatura gallega contemporánea, Madrid, 
1955, páxs. 15-51, 

Carballo Calero, Ricardo, “Arredor de Rosalía”, en 7 ensayos sobre Rosalía, Vigo, 1952. 

Carballo Calero, R., “Bibliografía rosaliana”, en Grial, núm. 4, 1964, páxs. 257-260, 

Carballo Calero, R., “Bibliografía rosaliana”, en Grial, núm. 9, 1965, páxs. 365 s. 

Carballo Calero, R., “Centenario de 'Cantares gallegos”, en Ínsula, núms. 200-201, Ma- 
drid, julio-agosto 1963, páx. 20. 

Carballo Aso: Ricardo, “Cien años de 'Cantares gallegos”, en La Voz de Galicia, 19 
enero 1964. 

Carballo Calero, R., “Comparación de un fragmento conservado del original de un poe- 
ma de Rosal'a con el texto impreso en 1909”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, 
tomo XXII, 1967, páxs. 251-256. 

Carballo Calero, R., “Contribución ao estudo das fontes literarias de Rosalía”, en So- 
bre lingua e literatura galega, Vigo, 1971. 

Carballo Calero Ricardo, “El motivo del clavo”, en La Noche, Suplemento del sábado, 
Santiago, 12 noviembre 1949, 

Carballo Calero, R., Estudos rosalianos, Vigo, 1979, 

PAEDAIO. AS; Ricardo, “Negra Sombra”, en Galicia emigrante, núm. XXVI, Buenos 

res, Ñ 

Carballo Calero R., “Nótulas rosalianas”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, to- 
mo XXIII, 1968, páxs. 120-124, 

Carballo Calero, Ricardo, Particularidades morfológicas del lenguaje de Rosalía de Cas- 
tro, Santiago, 1972, 

Carballo Calero, R., “Referencias a Rosalía en cartas de sus contemporáneos”, en Cua- 
dernos de Estudios Gallegos, tomo XVIII, 1963, páxs. 303-313. 

Carballo Calero, Ricardo, Rosalía de Castro. Cantares gallegos, Anaya, 1969. 

Carballo Calero, Ricardo, “Rosalía y otros”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, to- 
mo XXXVII, Madrid, 1957. 

Carballo Calero, Ricardo, Sete poetas galegos, Pontevedra, 1955, páxs. 17-39. 

Carré Aldao, Eugenio, “Estudio Biobibliográfico-Crítico acerca de Rosalía de Castro”, 
en Boletín de la Real Academia Gallega, tomos XVI e XVII. 

Casal, Julio J., “Rosalía de Castro”, en El Ideal Gallego, A Cruña, 22 xunio 1954, 

Casas, Augusto, “Poes'as de Rosalía en verso catalán”, en La Noche, Suplemento del 
sábado, Santiago, 10 novembro 1949. 

Casas, Augusto, “Prólogo” a Las mejores poesías de Rosalía de Castro, Barcelona, 1946, 

Castelar, Emilio, “Prólogo” a "Follas Novas', en Obras completas de Rosalía de Castro, 
Madrid, Imprenta de Sucesores de Hernando, 1909. 

Cauces, Revista literaria, Jerez, núms .11-12. A Rosalía de Castro. Contén: “Tres glosas 
al centenario de Rosalía de Castro”, de Francisco Montero Galvache; “La Safo 
gallega”, de Teodoro Molina; “Rosalía de Castro (En Jas orillas del Sar)”, de P. 
Pérez Clotet; “Rosalía de Castro: 1937”, de J, Ruiz Peña; “Meditación sobre el con- 
torno. Campo y ciudad de Rosalía”, de José María Hernández Rubio; “Rosal'a de 
Castro. La mujer y la poetisa”, de Carmen Carriedo de Ruiz; “Rosalía de Castro. 
Semblanza lírica”, de Pragmacio Salgado. 

Cernuda, Luis, “Rosalía de Castro”, en Estudios sobre poesía española contemporánea, 
Ediciones Guadarrama, Madrid, 1957, páxs. 57-69. 


796 RICARDO CARBALLO CALERO 


Cordero Carrete, F. R., “Variantes en un poema de Rosalía”, en Cuadernos de Estudias 
Gallegos, tomo V, 1950, páxs. 241-245, 

Cortina, Augusto, “Perfil poético de Rosalía de Castro”, en Letras, marzo 1937. 

'Gortinaa Augusto, “Rosalía Castro de Murguía”, en Humanidades, volumen XXI, La 

lata, 1930, 

Cortina, Augusto, “Rosalía Castro y su obra poética”, Prólogo a Obra poética de 
Rosalía de Castro, Colección Austral, Espasa-Calpe, Buenos Aires, 1942. 

Cossío, José María de, “La poesía en la época del naturalismo”, en Historia general 
de las liteaturas hispánicas, V, Barcelona, 1958, páxs. 28-31. 

Cossío, José María de, “Rosalía”, en Cincuenta años de poesía española (1850-1900), 
Volumen II, Madrid, 1960, páxs. 1051-1065. 

Costa Clavell, Javier, Rosalía de Castro, Ed. Plaza-Janés, Barcelona, 1967, 

Ohémpoucota; Ernestina de, “Rosalía de Castro”, en Galicia, Buenos Aires, julio 22 
le 1939, 

Chao Espina, Enrique, “La infancia de Rosalía de Castro”, en Boletín de la Real Aca- 
demia Gallega, tomo XXV, 1951, páxs. 270-278. 

Díaz Plaja, Guillermo, La poesía lírica española, Barcelona, 1937, páxs. 338-340, 

nos PRO Sergio, “Rosalía de Castro y su poesía”, en El Progreso, Lugo, 21 setiem- 
re 1944; 

Díez Canedo, Enrique, “Una precursora”, en La Lectura, tomo II, Madrid, 1909, páx. 296. 

Fabeiro, Manuel, “Analogía en la saudade de dos poetas: Rosalía y Antonio Machado”, 
en La Noche, 28 diciembre 1946 y 4 enero 1947, 

Fernández Asís, V., “Alejandra Murguía de Castro”, en Mundo gallego, Madrid, núm. 
5, febreiro 1959, páxs. 5-6. 

Fernandes de la Vega, Celestino, “Campanas de Bastabales”, en 7 ensayos sobre Rosalía, 

go, 1952. 

Ferreiro, Celso Emilio, “jMiña casiña! Meu lar! Visita sentimental a la casa de Ro- 
salía de Castro en Padrón”, en Finisterre, año I, núm. 2, páxs. 8-9, 

Filgueira Valverde, J., “Escritos no coleccionados de Rosalía de Castro, 'Unha boda n'a 
aldea”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, tomo XXII, 1967, páxs. 257-263, 

Filgueira Valverde, J., “Introduction and Selection by”, a Rosalía de Castro. Poems. 
Translated from the Galician by Charles David Ley, Madrid, 1964. 

Filgueira Valverde, José, “Rosalía en el centenario de sus 'Cantares gallegos”, en Atlán- 
tida, 2, Madrid, marzo-abril 1963, páxs. 195-203. 

Fuente Bermúdez, José María de la, “A socioloxía de 'Follas Novas”, traballo lido no 
194? xaneiro de 1924 no Seminario de Estudos Galegos, Folletones de Galicia, Vigo, 

Gamallo Fierros, Dionisio, “Bécquer, Rosalía y Heine”, en Levante, 22 junio 1944, 

Gamallo Fierros, Dionisio, “Evocación de un clásico del dolor, Rosal'a de Castro”, en 
Patria, 14 julio 1944, 

Gamallo Fierros, Dionisio, “Una cima de la lírica del XIX. Rosalía de Castro”, en In- 
Jormaciones, Madrid, 21 y 25 de julio de 1944, 

García Martí, Victoriano, “Rosalía de Castro o el dolor de vivir”, Prólogo a Rosalía 
de Castro, Obras completas, Madrid, 1952. 

García-Sabell, Domingo, “Rosalía y su obra”, en 7 ensayos sobre Rosalía, Vigo, 1952. 

González Alegre, Ramón, “Sobre una interpretación de Rosalía de Castro”, en Papeles 
de Son Armadáns, núm. XXIII, febrero 1958. 

González Besada, Augusto, Discursos leídos ante la R. A. Española en la recepción pú- 
na del Excmo. Sr, D. Augusto González Besada el día 7 de mayo de 1916, Madrid, 


González Besada, Augusto, Rosalía Castro, Notas biográficas, Madrid, Biblioteca His- 
panía, 1916. 

González Garcés, Miguel, “Un nenúfar en Rosalía”, en Faro de Vigo, número especial 
del Centenario, páxs. 261 e 263. 

González López, Emilio, “El postromanticismo español: Bécquer y Rosalía”, en Galicia, 
su alma y su cultura, Buenos Aires, 1954, páxs. 107-127, 

González López, Emilio, “Rosalía, el cielo y la noche”, en Galicia, su alma y su cultura, 
Buenos Aires, 1954, páxs. 149-160. 

Gutiérrez, Fernando, Rosalía de Castro y G. Gómez de Avellaneda, Antología, Barce- 
lona, Muntaner y Simón, 1954, 

Herrera Garrido, Francisca, “Prólogo” a Cantares Gallegos, nueva edición, Editorial 
Páez, Madrid, s. d. 

Oros Garrido, Francisca, “Rosalía de Castro”, en Diario Español, Buenos Aires, 25 
octubre 1925. 

Homenaje a Rosalía Castro de Murguía. Velada solemne celebrada en el Ateneo 
León XIII el día 30 de mayo de 1899, Santiago, Tipografía Galaica, 1899. 

“Homenaje a Rosalía de Castro en el I centenario de su boda” (Avelino Gómez Ledo, 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 797 


José Luis Varela, Ramón Otero Pedrayo, Manuel Fraga Iribarne, Dámaso Alonso), 
en ndo gallego. Órgano oficial del Centro Gallego de Madrid, núm. 4, enero 1959, 
páxs, 9 55. 

Izquierdo Corral, P., “Notas del Corrector”, en 'Follas Novas', Madrid, Editorial Páez, 
S. d., Obras completas de Rosalía de Castro. 

Jiménez, Juan Ramón, “Rosalía de Castro”, en Galicia, Buenos Aires, diciembre 1939, 

Kulp, Kathleen K., Manner and mood in Rosalía de Castro. A study of themes and 
style, Ediciones José Porrúa Turanzas, Madrid, 1968. 

Kulp-Hill, Kathleen, Rosalía de Castro, 'Twayne publishers, Boston, 1977, 

Tapcsao PR “Bécquer, Rosalía y Machado”, en ínsula, núms. 100-101, Madrid, 
abri /; 

Lastres López, Antonio, “Sobre la estancia de Rosalía de Castro en Mug'a”, en La Noche, 
Santiago de Compostela, 28 marzo 1964. 

Lázaro, Ángel, Rosalía de Castro, Madrid, 1966, 

López de la Vega, José, “Bibliografía, Cantares gallegos por Rosalía de Castro de Mur- 
guía”, en Galicia, A Cruña, 15 agosto 1863. 

PorAaa Salvador, “Xuicios críticos sobre Rosalía”, en 7 ensayos sobre Rosalía, Vi- 
go, 1952. 

Losada Castro, Basilio, “Prólogo”, en Antología. Rosalía de Castro, Biblioteca general 
Salvat, Alianza Editorial, Navarra, 1971, 

Luz A J. de la, “La casa de la Musa del Sar”, en El Mundo, La Habana, 17 mar- 
zo 1927. 

Luz León, José de la, “La Musa del Sar”, en Alma gallega, órgano oficial de Casa de 
Galicia, Montevideo, 1927, páxs. 17-18, 

Mac Clelland, IT, L., “Bécquer, Rubén Darío and Rosalía Castro”, en Bulletin of Spanish 
Studies, XV, 1939, páxs. 63-83. 

Machado da Rosa, Alberto, Heine in Spain (1856-67) Relations with Rosalía de Castro, 
Madison, 1957, 

Machado da Rosa, Alberto, “Rosalía de Castro poeta incomprendido”, en Revista Hispá- 
nica Moderna, año XX, julio 1954, Hispanic Institute in the United States, New York, 

Machado da Rosa, Alberto, “Subsidios para la cronología de la obra poética rosaliana”, 
en Cuadernos de Estudios Gallegos, tomo II, 36, Madrid, 1957, páxs. 92-106, 

Machado da Rosa, Alberto, “Subsidios para uma edicáo crítica, Traducóes nño coleccio- 
nadas de Rosalía de Castro”, en Homaxe a Ramón Otero Pedrayo, Vigo, 1958, 

Martín, Elvira, Tres mujeres gallegas del siglo XIX, Barcelona, 1962, páxs. 87-154, 

Mart'nez Barbeito, Carlos, “Ovidio Murguía y sus hermanas”, en La Noche, Suplemento 
del sábado, núms. 6 y 7, 19 y 26 de noviembre de 1949. 

Maseda, Antonio, Estudios de crítica literaria: Rosalía de Castro, Macías y los Amantes 
de Teruel, Bilbao, 1915. 

Mayoral, Marina, La poesía de Rosalía de Castro, Biblioteca Románica Hispánica, Edi- 
torial Gredos, Madrid, 1974, 

Mazei, Pillade, Due anime dolenti: Bécquer e Rosalía, Milano, 1936. 

Menlctoa farto M. B,., Galicia, the Switzerland of Spain, capítulo XV, London, 1909, 
páxs. 182 55, 

MIL da Vasconcellos, Carolina, Cancioneiro da Ajuda, vol. II, Halle, 1904, nota 2, 
páx. 700. 

Montero, Lázaro, “La poesía de Rosalía Castro”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, 
VIII, 1947, páxs. 655-703. 

Montoliu, Manuel de, Literatura castellana, Barcelona, 1929, páxs. "787-789, 

Morales, Ernesto, “Rosalía en su centenario”, en La Prensa, Buenos Aires, 2 marzo 1937. 

Morley, Sylvanus Griswold, Beside the river Sar, Berkeley, 1937, 

Murguía, Manuel, Diccionario de escritores gallegos, Vigo, 1862. 

Murguía, Manuel, Los Precursores, La Coruña, Biblioteca Gallega, 1885. 

Murguía, Manuel, “La flor, Poesías de la señorita Rosalía de Castro”, en La Iberia, 
Madrid, 12 mayo 1857. 

Murguía, Manuel, “Rosalía de Castro”, Prólogo a 'En las orillas del Sar', Madrid, Edi- 
torial Páez, s. d., Obras completas de Rosalía de Castro. 

Muros, Diego de, “Rosalía de Castro Abadía de Murguía”, en El Correo Gallego, Santia- 

go, 20 octubre 1942, páxs. 4-5. 

Naya Pérez, Juan, Inéditos de Rosalía, Santiago, 1953. 

Naya Pérez, Juan, “Murguía y su obra poética”, en Boletín de la Real Academia Ga- 
llega, tomo XXV, La Coruña, 1950. 

Naya, Juan, “Rosalía de Castro y La Coruña”, en Hoja del Lunes, A Cruña, 13 agosto 1956. 

Nogales, María Antonia, Irradiación de Rosalía de Castro, Barcelona, 1966. 

Novo García, José, Por Galicia, Biblioteca Gallega, A Cruña, 1889, páxs. 127-144, 

Núñez Búa, J., Rosalía de Castro (conferencia), Rosario, 1939, 


798 RICARDO CARBALLO CALERO 


Opisso, Antonia, “Doña Rosalía de Castro de Murguía”, en La Ilustración Ibérica, núm. 
138) Barcelona, 1885. 

Ossorio y Bernard, M., “Apuntes para un Diccionario de escritoras españolas del si- 
glo XIX. Castro de Murguía (Doña Rosalía)”, en La España Moderna, Madrid, sep- 
tiembre 1889, páxs, 169 ss. 

Otero Pedrayo, Ramón, Romantismo, saudade, sentimento da raza e da terra en Pastor 
Díaz, Rosalía de Castro e Pondal, Santiago, 1931. 

Pardo Bazán, Emilia, “La poesía regional gallega, Discurso presidencial leído en Ja 
velada que para honrar la memoria de Rosalía de Castro ha celebrado el Liceo de 
Artesanos e an Coruña, el día 2 de setiembre de 1885”, en De mi tierra, Madrid, 
S. d., PÁXS. 3-52. 

Pérez Villaamil, L., La personalidad enferma de Rosalía de Castro, [19471], 

Perry, Janet H., “Rosalía de Castro”, Conferencia pronunciada en el Instituto Español 
de Londres, el 28 de mayo de 1948, en Boletín del Instituto Español, núm. 6, Londres, 
octubre de 1948, 

Picón, Jacinto Octavio, Discurso leído ante la R. A. Española en la recepción pública del 
Excmo. Sr, D. Augusto González Besada el día 7 de mayo de 1916, Madrid, 1916. 

Pinna Mario, “Introduzione” a Rosalía de Castro: Poeste scelte, Firenze, 1958. 

Pinna, Mario, “Motivi della lirica di Rosalía de Castro”, estratto Quaderni Ibero- Ameri- 
cani, núm. 21 (1957), páxs. 321-332, 

Piñeiro, Ramón, “A saudade en Rosalía”, en 7 ensayos sobre Rosalía, Vigo, 1952, 

Pires de Lima, Augusto César, “Rosalía de Castro (1837-1885)”, en Gazeta literária, Re- 
vista mensal, Porto, ano I, novembro de 1952, núm. 3, 

Pita Romero, Leandro, “El poeta del silencio y del olvido”, en La Prensa, Buenos Aires, 
abril 10 de 1938. 

Poullain, Claude, Rosalía Castro de Murguía y su obra literaria (1836-1885), Editora Na- 
cional, San Agustín, 5, Madrid, s. d. 

Prado Coelho, Jacinto de, “O clássico e o prazenteiro em Rosalía”, en 7 ensayos sobre 
Rosalía, Vigo, 1952, 

pro Coelho, Jacinto de, “Rosalía e as licóes do desengano”, en Graal, núm. 2, Lis- 

a, 1956, 

Prol Blas, José S., Estudio Bibliográfico-Criítico de las Obras de Rosalía de Castro, San- 
tiago, Tipografía del Eco de Santiago, 1917, 

Ramírez, Mercedes M., Evocación sentimental de Rosalía de Castro, Trabajo leído en 
la “Fiesta Gallega”, dedicada al Esc. Ignacio Arcos Ferrand por la Asociación de 
Estudiantes y Profesionales Católicos el 30 de julio de 1949, víspera de San Ignacio 
de Loyola, Prólogo de Ángel Aller, Montevideo, 1949 (Tip. Atlántida). 

Rey Alvite, J., Rosalía de Castro, Santiago, s. d. 

Ribalta, Aurelio, “Prólogo” a Escolma de Poesías de Rosalía de Castro, Barcelona, 1917. 

Ribeiro da Cunha, P, Arlindo, A lingua e a literatura portuguesa: Historia e crítica, 4" 
edicño, Braga, 1952. 

Risco, Vicente, “Murguía”, en Arquivos do Seminario de Estudos Galegos, VI, Santia- 

4. 


go, 1934, 

Rof Carballo, J., “Rosalía, ánima galaica”, en 7 ensayos sobre Rosalía, Vigo, 1952. 

Ruiz de Aguilera, Ventura, “Cantares Gallegos”, en El Museo Universal, Madrid, mayo 
29 y junio 5 de 1864. 

S. P. M., “En las orillas del Sar (Sulle rive del Sar)”, en La Rassegna Nazionale, Firen- 
ze, 1885, 1.9 luglio 1885, vol. XXIV, anno VII, páxs, 207 ss. 

Santaella Murias, Alicia, Rosalía de Castro, Vida poética y ambiente, Buenos Aires, 1942, 

Seoane, Luis, “O pensamento político de Rosalía”, en Galicia, Buenos Aires, xulio 22 
de 1934. 

Serrano, Eugenia, “Rosalía de Castro en Galicia”, en El Español, núm. 20, 

Suárez Rivero, Eliana, “Machado y Rosalía: dos almas gemelas”, en Hispania, XUIV, 
n.9 4, dobre, 1966, páxs. 748-751. 

Taibo, Victoriano, “La cuna y el blasón. En qué casa nació Rosalía?”, en Faro de Vigo, 
25 julio 1957. 

Taibo, Victoriano, “Para os biógrafos de Rosalía. Reivindicando a un crego”, en El Pueblo 

'allego, Vigo. 

Taibo, Victoriano, Rosalía de Castro precursora da fala, Vigo, 1972. 

Tirrel, Sister Mary Pierre, La Mística de la Saudade. Estudio de la Poesía de Rosalía 
Castro, Madrid; 1951, 

Unamuno, Miguel de, Andanzas y visiones españolas, Madrid, 1922, 

Varela, JOsé Luis, “Cartas a Murguía”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, XXV, 1953; 

TI, 1954; XXVIIN, 1954. 

Varela, José Luis, “Rosalía O la saudade”, en Cuadernos de literatura, Madrid, 1950, 

fasc. 19-20-21, enero-junio, páxs. 145-168. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 799 


Varela, José Luis, “Rosalía y la saudade”, en Poesía y Restauración cultural de Galicia 
en el siglo XIX, Gredos, Madrid, 1958, páxs. 145-211 

Varela, José Luis, “Rosalía y sus límites”, en Revista de Literatura, Madrid, tomo XXX, 
núms. 59-60, julio-diciembre de 1966, páxs. 63-72. 

Varela Jácome, Benito, Dos centenarios, Instituto Padre Sarmiento, Santiago de Com- 
postela, julio 1963. 

Varela Jácome, Benito, “Emilia Pardo Bazán, Rosalía Castro y Murguía”, en Cuadernos 
de Estudios Gallegos, tomo XX, 1951, 

Varela Jácome, Benito, “Referencias inéditas a Rosalía Castro”, en Cuadernos de Es- 
tudios Gallegos, tomo V, 1950, páxs. 423-424. 

Varela Jácome, Benito, Rosalía de Castro. Obra poética, Ed. Bruguera, Barcelona, 1972. 

Vicenti, Alfredo, “Follas Novas”, en La Ilustración Gallega y Asturiana, tomo II, Ma- 
drid, 1880, páx. 340. 

Villamana, Elena, En las Orillas del Sar, Publicagóes do Centro de Estudos humanísticos 
(Anexo 'á Universidade do Porto), Porto, 1952, 

Villar Ponte, A., “L'Espagne d'aujourd'hui: Galicia”, en L'Europe Nouvelle, núm. 318, 
marzo 22 de 1914. 


v 
EDUARDO PONDAL 


Barreiro, Lisardo, “Queixumes dos pinos”, en Esbozos y siluetas de un viaje por Galicia, 
La Coruña, 1890, páxs. 73 ss. 

Bouza Brey, Fermín, “A formazón literaria de Eduardo Pondal e a necesidade de unha 
Ton dos seus 'Queixumes””, en A nosa terra, ano IX, núms, 208, 209, 210, A Cruña, 
1925, 

Bouza Brey, Fermín, “Camoens e Pondal”, en Nós, núm. 134, ano 1935. 

Bouza Brey, F., “Poesía de Pondal a Rosalía enferma”, en Cuadernos de Estudios Ga- 
legos, tomo V, fasc. XV, 1950, páxs. 144 5. 

Burgo, Santiago del, “El poeta de los 'Queixumes' y el cantor de 'Os Eoas”, en La Voz 
de Galicia, 8 febrero 1935. 

Cabanillas Enríquez, Ramón, Discursos leidos ante la Real Academia Española en la 
recepción pública del día 26 de mayo de 1929, Mondariz-Balneario, Imprenta del Es- 
tablecimiento Hijos de Peinador. 

Carballo Calero, Ricardo, “A América descuberta”, en Sobre lingua e literatura galega, 
Galaxia, Vigo, 1971, páxs. 85-100. 

Carballo Calero, Ricardo, “Eduardo Pondal”, en Aportaciones a la literatura gallega 
contemporánea, Madrid, 1955, páxs. 53-70, 

Carballo Calero, Ricardo, “Os Eoas”, en Miscelánea de estudos a Joaquim de Carvalho, 
núm, 4, Figueira da Foz, 1960, páxs. 406-415, 

Carballo Calero, R., Versos iñorados ou esquecidos de Eduardo Pondal, Pontevedra, 1961. 

Cores 'Trasmonte, Baldomero, “Elogio del clima en la obra de Pondal”, en Lar, Rev. 
del Hospital Gallego, Buenos Aires, 25 julio 1958, núms. 296-8, páxs. 43-48, 

Cores Trasmonte, Baldomero, “El 1.000 en la obra de Pondal”, en Lar, Rev, del Hospital 
Gallego, Buenos Aires, núms. 289-92, 1957-58, páxs. 21-24, 

Cores Trasmonte, Baldomero, “Ideario hegemónico de Pondal”, en Lar, Rev, del Hospital 
Gallego, Buenos Aires, núms. 284-86, 25 julio 1957, páxs, 13-17, 

“El entierro de Don Eduardo Pondal”, en Boletín de la Real Academia Gallega, La Co- 
ruña, 1.o abril 1917, páxs. 224-229, 

Trado PERO Félix, “Pondal, estudiante en Santiago”, en La Voz de Galicia, 9 te- 

rero 1935. 

Filgueira Valverde, Xosé, “Un poema descoñecido de Pondal”, en Cuadernos de Estu- 
dios Gallegos, tomo XXV, 1970, páxs. 119-122, 

González López, Emilio, “Pondal, el mar y la montaña”, en Galicia, su alma y su cultura, 
Buenos Aires, 1954, páxs. 161-170, 

Iglesia Alvariño, Aquilino, “Voltemos aos nosos poetas”, en Alento. Boletín de Estudos 
Políticos, núms. 10-11-12, abril-xunio 1935, Noia, 

“Informe que presenta la Comisión nombrada para estudiar la posibilidad de publicar... 
Os Eoas...”, en Boletín de la Real Academia Gallega, tomo XXVI, páxs. 85-89 (1956 

López Abente, Gonzalo, “A terra e a poesía de Pondal”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, año L, tomo XXVII, núms. 309-320, octubre de 1956, Imprenta Moret, La 
Coruña, páxs. 245-270. 

Lorenzana, Salvador, “O mundo de Eduardo Pondal”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, tomo XXVII, núms. 309-320, octubre de 1956, La Coruña, páxs. 277-287. 


800 RICARDO CARBALLO CALERO 


Montes, José María, “Queixumes dos Pinos, por Eduardo Pondal”, en Galicia, Revista 
regional, año 1, junio de 1887, núm. 6. 

Montúl, Isidoro, Ossián en España, Barcelona 1974, páxs, 180 ss. 

Murguía, Manuel, “Eduardo Pondal”, en Los Precursores, La Coruña, 1885. 

Murguía, Manuel, “Eduardo Pondal e a súa obra”, en Boletín de la Real Academia Ga- 
llega, núms. 248-249, páxs. 184-192. 

Otero Pedrayo, Ramón, “El sentido del paisaje en la poesía de Eduardo Pondal”, en Bo- 
letín de la Real Academia Española, tomo XVIII, cuaderno LXXXIX, octubre de 
1931, páxs. 571-582, 

Otero Pedrayo, Ramón, “Marxinalias aos 'Queixumes”', en Nós, núm, 134, ano 1935. 

Otero Pedrayo, Ramón, Romantismo, saudade, sentimento da raza e da terra en Pastor 
Díaz, Rosalía de Castro e Pondal, Santiago, 1931, páxs, 109 ss. 

FRA puto Emilia, “Luz de luna (Eduardo Pondal)”, en De mi tierra, Madrid, (s, d.), 

XS. 73 85. 

Pedreira, Leopoldo, El regionalismo en Galicia, Madrid, 1894, páxs, 231-237, 

Pedret Casado, Paulino, “Etimoloxías dalgúns nomes xeográficos de 'Queixumes dos 
Pinos”, en Nós, núm. 134, ano 1935. 

Pinna, Mario, “Interpretazione di Pondal”, en Miscelánea de Estudos a Joaquim de 
Carvalho, núm. 4, Figueira da Foz, 1960, páxs, 368-376. 

Pinna, Mario, “La lírica di Eduardo Pondal”, estratto de Studi Mediolatini e Volgari, 
vol, VIII, Bologne, 1960. 

Remos y Rubio, Juan José, “Asociación iniciadora y protectora de la Real Academia 
Gallega en La Habana. Velada celebrada por la misma el 16 de abril de 1926”, Dis- 
curso del Doctor Don Juan José Remos y Rubio, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, tomo XVI, páxs. 110 85, 

Ricón, Amado, “Algunos ejemplos del 'axis rítmico' en la poesía de Pondal”, en Boletín 
de la Real Academia Gallega, tomo XXX, páxs. 3-16. 

Ricón, Amado, Eduardo Pondal, Novos poemas, Vigo, 1971. 

Rodrigues Lapa, “Centenário de Pondal”, en Seara Nova, Lisboa, 7 de fevereiro de 1935, 

Rodríguez Seoane, Luis, “Colección de poesías castellanas y gallegas de Eduardo Pondal”, 
en Heraldo Gallego, VI, 341-43, 

Sal Lence, Médicos gallegos en la política y las bellas letras, s. 1., 1958, páxs, 20-25. 

Saralegui y Medina, Leandro de, “Rumores de los pinos”, en Estudios sobre Galicia, La 
Coruña, 1888, páxs. 147 85. 

Tejada Spínola, Francisco Elías de, “El poeta druida: Pondal”, en La tradición gallega, 
Madrid, 1944, páxs. 157-164, h. 

Tea José Luis, “Cartas a Murgu'a”, I, en Cuadernos de Estudios Gallegos, tomo XXV, 
195; 


Varela, José Luis, “El celtismo de Pondal”, en Boletín de la Universidad de Santiago de 
Compostela, núms. 53-54, enero-diciembre 1949. 

Varela, José Luis, “Pondal y la tradición”, en Poesía y restauración cultural de Galicia 
en el siglo XIX, Madrid, 1958, páxs. 212-253. 

Varela, José Luis, “Un capítulo del ossianismo español: Eduardo Pondal”, en Estudios 
dedicados a Menéndez Pidal, Madrid, (1955). 

Varela Jácome, Benito, “La métrica de Eduardo Pondal”, en Cuadernos de Estudios 
Gallegos, tomo XV, 45, Santiago de Compostela, MCMLX, páxs, 63-87. 

Zapata García, Antonio, Eduardo Pondal. Alma, sentimento e libertá da terra galega, 
Buenos Aires, (s. d.: 1930). 


vA 


MANUEL CURROS ENRÍQUEZ 


Alonso Montero, Xesús, “A lingua galega desde Curros”, en Colección Grial, 3. Presencia 
de Curros y doña Emilia, Galaxia, Vigo, 1951, páxs. 69-73. 

Alonso Montero, Xesús, “Curros Enríquez ou a poesía como loita”, en Grial, núm. 17, 
1967, páxs. 290-318. 

Alonso Montero, Xesús, “Prólogo” a O divino sainete, por Manuel Curros Enríquez, Edi- 
ciós O Castro, Coruña, 1969. 

Álvarez Gallego, Gerardo, “Memorias dun emigrante. Dous anacos da vida e morte de 
Curros”, en Opinión gallega, Buenos Aires, enero-febrero de 1958, páxs. 6-7. 

Álvarez Insua, Waldo, Aires da miña terra, Habana, 1883. 

Álvarez Insua, Waldo, Galicia Contemporánea, Habana, 1889. 

André, Eloy Luis, Galleguismo, Madrid, 1931. 

Baña Pose, José, Vindicación, vida y milagros de Pepe de Xan Baña en treinta años de 
Cuba, Habana, 5. d. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 801 


Barreiro, Lisardo, “La 'Cántiga' de Curros”, en Esbozos y siluetas de un viaje por Gali- 
cia, La Coruña, 1890, 

[y “Aires da miña terra. Colección de poesías gallegas, por don Manuel Curros 
Enríquez”, en La Ilustración Gallega y Asturiana, tomo III, núm. 23, páxs, 272-273, 

Blanco 'Amor, Eduardo, “Manuel Curros Enríquez, poeta civil de Galicia”, en Galicia, 
revista del Centro Gallego de Caracas, noviembre 1952, 

Boletín de la Academia Gallega, núm. 254, 11 agosto 1934, 

Cabeza de León, Salvador, “Homenaje en honor de Curros Enríquez”, en Boletín de la 
Real Academia Gallega, VIII, páxs. 209-211, 

Calveiro, Adolfo V., “Apuntes para una biografía de Manuel Curros Enríquez o Noguei- 
ra”, en Cultura Gallega, La Habana, abril de 1938, 

Carballo Calero, R., “Poesía de Curros Enríquez”, en Grial, núm. 18, 1967, páxs. 479-484, 

Carré, Leandro, “A lingua galega en Curros Enríquez”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, tomo XXIX, páxs. 104-126. 

Carré Alvarellos, Luis, Manuel Curros Enríquez. Súa vida e súa obra (Ensaio biobiblio- 
gráfico), Ediciones Galicia del Centro Gallego de Buenos Aires, 1953, 

Centenario de Curros (1851-1951), La Coruña, 1951. Contén: “En el Centenario de Cu- 
rros Enríquez”, por Eugenio Montes; “Celanova”, por Álvaro Cunqueiro; “Elexía a 
Curros Enríquez” (poema), por Celso Emilio Ferreiro; “Unha oración” (poema), por 
Gonzalo López Abente; “Escolma de poemas”, de Curros, 

Cid Hermida, Luciano, Biografía del insigne poeta gallego Manuel Curros Enríquez, 
Orense, 1908. 

Cultura Gallega, núms. 49-52, Habana, abril-mayo, 1932, 

Cunha Leño, “Curros Enríquez”, en 4 Ventos, Revista de Literatura e arte, núms, 8-9, 

Curros Vázquez, Adelardo, “Notas del recopilador”, en Obras completas de Curros En- 
ríquez, Madrid, 1908-1914. 

Deleito y Piñuela, J., “Curros Enríquez”, en Revista Contemporánea, núm. 656, ano 
1904, páxs. 647-651. 

Espinar, Blanca, “Recuerdos de Curros Enríquez en su centenario”, en Fotos, Madrid, 
núm, 730, 24 febrero 1951. 

Fernández Alonso, Benito, “Manuel Curros Nogueira”, en Orensanos ilustres, Imp. de 
El Diario de Orense, Orense, 1916, páxs. 185-193. 

Fernández Pousa, Ramón, “La lengua gallega en Curros Enríquez”, en Revista de Ar- 
chivos, Bibliotecas y Museos, Madrid, LVIII-LIX, 1952-53, 

Ferreiro, Celso Emilio, Curros Enríquez, Madrid, Ediciones Júcar, 1973, 

Ferreiro, Celso Emilio, Curros Enríquez, Biografía, Manuel R. Moret, editor, La Coruña, 


Galicia, Madrid, 15 marzo 1908. 

Gamallo Fierros, Dionisio, “La primera cana. El más glorioso momento de Curros como 
poeta castellano”, en Lar, año XXIII, núms. 287-88, septiembre-octubre 1957, Buenos 
Aires, páxs. 13-14; 

González, Fernán, “El reglonalismo y la poesía en Galicia (Curros Enríquez)”, en La 
Ilustración Española y Americana, 1893, segundo semestre, páx. 367, 

González-Besada Estévez, Augusto, y Melendo Abad, Félix, Manuel Curros Enríquez. 
Biografía, Madrid, 1952. 

González López, Emilio, “Curros Enríquez, el dramatismo lírico”, en Galicia, su alma y 
su cultura, Buenos Aires, 1954, páxs. 129-138. 

Guerra, Ángel, “El regionalismo literario en España”, en La España Moderna, Madrid, 
1 octubre, 1908. 

Iglesia Alvariño, Aquilino, “Curros, poeta”, en Celso Emilio Ferreiro, Curros Enríquez, 
A Cruña, 1954, páxs. 7-19. 

Ilustración 'Gallega y Asturiana, La, “Nuestros grabados —Don Manuel Curros Enrí- 
quez”, tomo III, núm. 23, Madrid, 18 agosto 1881, páx. 275. 

Linares Rivas, Manuel, Discursos leídos ante la Real Academia Española en la recepción 
pública del Excmo, Sr. D. Manuel Linares Rivas el día 15 de mayo de 1921, Madrid, 
1921. 

López Cid, José Luis, “Curros Enríquez en la lírica”, en Boletín de la Comisión de Mo- 
numentos de Orense, tomo XVIII, fasc. II, Orense, 1955, páxs. 145-173. 

Macías, Marcelo, “Discurso en el homenaje dedicado a Curros en el Teatro Principal 
de Orense con motivo del aniversario de su muerte”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, núms. 170-171, páxs. 66 55. 

Martínez-Morás y Soria, 'Andrés, “Sobre la emigración de Curros Enríquez”, en Grial, 
núm. 16, 1967, páxs. 212-216. 

Moret, Segísmundo, “Escuchando el 'Nouturnio””, en Obras Completas de Curros Enríquez, 
V, Madrid, 1912; páxs. 5-11. 

Murguía, Manuel, “Discurso del solemne acto de la coronación de Curros Enríquez”, en 
Revista gallega, núm. 517, La Coruña, 11 febrero 1905. 


802 RICARDO CARBALLO CALERO 


Murguía, Manuel, “Discurso en el séptimo aniversario de la muerte del glorioso poeta 
Curros Enríquez, en la velada celebrada en la Reunión Recreativa e Instructiva de 
pri de La Coruña”, en Boletín de la Real Academia Gallega, tomo VII, 

is. 271 ss. 

Noguerol Buján, Arturo, “El delito y la pena en las poesías de Curros Enríquez”, en La 
Centuria, revista neosófica, Orense, España, año I, núm 5, páxs 7-11, 

Ojea, José, “Prólogo de las primeras ediciones”, en Curros, 'Aires da miña terra', Obras 
Completas, 1, 4.” ed., Madrid, 1922, páxs. 16-21, 

Ojea, José, “Qué risa”, en Almanaque gallego para 1909, de M. Castro López, Buenos 
Aires, páx. 25. 

Ortega Munilla, José, “Contestación del Excmo. Sr. D. José Ortega Munilla”, en Discur- 
sos leidos ante la Real Academia Española en la recepción pública del Excelentísimo 
Sr, D. Manuel Linares Rivas..., Madrid, 1921, páxs. 35 ss. 

Pardo Bazán, Emilia, “Crítica literaria: 'Aires da miña terra””, en Revista de Galicia, 
núm. 13, La Coruña, 10 julio 1880, páxs. 181-183. 

Pedreira, Leopoldo, El regionalismo en Galicia (Estudio crítico), Madrid, Establecimiento 
'Tipográfico de La Linterna, Calle del Escorial, 9, bajo, 1894, páxs, 158-173, 

Ribalta, Aurelio, “Nuestros poetas: Manuel Curros Enríquez”, en Galicia, La Coruña, 
núm. 9, setiembre, 1888. 

AS us “La personalidad de Curros Enríquez”, no vol, Galicia, Habana, 1907, 

xs. 67-73, 

Rivero, Nicolás, Actualidades, Habana, 1929, 

Rodríguez, Francisco, A evolución ideolóxica de M. Curros Enríquez, Vigo, 1973. 

Rodríguez González, Eladio, “Curros Enríquez”, en Boletín de la Real Academia Gallega, 
tomo XVII, núm. 193, páxs. 27-29, 

Salinas Rodríguez, Galo, “Curros íntimo. Bosquejo de estudio biográfico”, en Curros, OD, 
comp., tomo V, Madrid, 1912, páxs, 307-316. 

Sánchez Pérez, A., “Crítica literaria: 'O divino sainete”, en Galicia, La Coruña, 11 no- 
viembre 1888. 

Soto Picos, José, “Curros Enríquez”, en El Noroeste, La Coruña, 24 junio 1924, 

Vaamonde, Florencio, “Curros”, en A nosa terra, núm. 31, A Cruña, 21 marzo 1908. 

Varela, José Luis, “Curros y el progreso”, en Poesía y restauración cultural de Galicia 
en el siglo XIX, Madrid, 1958, páxs. 254-283, 

Varela Jácome, Benito, “Vesteiro Torres y la 'Galicia literaria'”, en Cuadernos de Estu- 
dios Gallegos, XII, 1949, 

Varios (Manuel Murguía, Aurelio Ribalta, Antonio Rey Soto, Antonio Valcarce, Antonio 
Villar Ponte, Uxío Carré Aldao, Uxío Carré Alvarellos, Francisco Tettamancy, Eladio 
Rodríguez González, Gonzalo López Abente, J, Culebras, Luis Peña Novo, Xoán Vi- 
queira, Leandro Carré Alvarellos, Manuei Banet Fontenla, Manuel Lugrís Freire, 
Ramón Cabanillas, Salvador Cabeza de León, Victoriano Taibo), en Terra a nosa, 
Biblioteca Popular Galega, tomo III, A Cruña, 1919, 

Varios (Vicente Blasco Ibáñez, Modesto Fernández González, Aurelio Ribalta, Vicente 
de la Cruz, Fancisco de Camba, Luis Méndez Calzadas, Mariano Miguel de Val, 
Francisco Blanco García, Anónimos, Salvador Rueda, José Ojea, José Rodr'guez Ca- 
rracido, Ramón Armada “Teijeiro, Adelardo Novo y Brocas, Eduardo Pondal, José 
María Riguera Montero, José Antonio Parga Sanjurjo, Manuel Olivié, Francisco 'Te- 
ttamancy y Gastón, Juan Sánchez Anido, Manuel Casás Fernández, Alfredo Vicenti, 
Manuel Linares Rivas, Lisardo Barreiro, José Porras Menéndez, Juan Neira Cancela, 
Benito Fernández Alonso, Manuel Lezón, José López Pérez, Manuel Murguía, Leopoldo 
Pedreira, Galo Salinas Rodríguez), “Curros Enríquez y su obra literaria”, en Obras 
completas de Curros Enríquez, tomo V, Madrid, 1912, páxs. 247-416. 

Vázquez Cuesta, Pilar, “Sobre la "Lira lusitana' de Curros Enríquez, poesías perdidas y 
nuevamente halladas”, en Grial, núm. 20, Vigo, 1968, páxs. 149-161, 

Vilanova Rodríguez, Alberto, Vida y obra de Manuel Curros Enríquez, Ediciones Galicia 
del Centro Gallego de Buenos Aires, 1953. 

Vicente, Alfredo, “Aires da miña terra”, en La Ilustración Gallega y Asturiana, tomo II, 
Madrid, 1880, páx. 252. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 803 


VII 
OS DIÁDOCOS 
ARMADA TEIXEIRO, RAMÓN 


Homenaje al poeta ortigueirés D, Ramón Armada Teijeiro (Chumín de Céltigos) cele- 
brado en la villa de Ortigueira el 1 de septiembre de 1932. Reseñas del acto y discur- 
sos, Ortigueira, 1932. 

Juicios críticos emitidos por la prensa de Cuba respecto al libro 'Da terriña' (versos ga- 
legos), de Ramón Armada Teijeiro, Habana, 1918. 


BARCIA CABALLERO, XAN 


Alonso Montero, Jesús, “La versión gallega del texto del III Concilio de Toledo”, en 
La Noche, Santiago, 8 agosto 1959. 
Rodríguez González, Eladio, “Letras de luto: Don Juan Barcia Caballero”, en Boletín 
de la Real Academia Gallega, tomo XVI, páx. 177. 
Vilanova, Alberto, “Juan Barcia' Caballero”, en Galicia Emigrante, núm. 20, Buenos 
res, 1957. 


BARREIRO DE VÁZQUEZ, BERNARDO 


Curros Enríquez, Manuel, “Hijos ilustres de Galicia”, en Obras completas, tomo IV, 

páxs. 223 85. 

D. A. V. C., Apuntes biográficos del joven artista y galano escritor gallego Don Bernardo 
Barreiro, Santiago, 1874. 


BARROS, MANUEL 


Bouza Brey, F., “Manuel Barros, escritor emigrado, amigo de Rosalía, y los orígenes 
del libro "En las orillas del Sar”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, XVI, 49, 1961, 
páxs. 218-239. 

Murguía, M., “Manuel Barros”, en La Voz de Galicia, 11 xaneiro 1885. 

Novo y García, José, “Manuel 'Vázquez Castro (Manuel Barros)”, en Por Galicia, La Co- 
ruña, 1896, páxs. 159-193. 

Piñeiro ' Ares, J., “Personalidades Gallegas del siglo XIX. El poeta padronés Vázquez 
Barros...” en La Noche, Santiago, 15 agosto 1959. 

Sueiro, Jorge Víctor, “Manuel Barros”, en Mundo Gallego. Órgano oficial del Centro 
Gallego de Madrid, núm. 17, 1960, páxs. 24 5. 


BRAÑAS, ALFREDO 


Cores Trasmonte, Baldomero, “Raíces ideológicas de Brañas”, en La Noche, Santiago, 
sábado, 17 enero 1959. 

Gamallo Soto, Dionisio, “Alfredo Brañas Menéndez”, en Faro de Vigo, domingo, 11 
enero 


CARRÉ ALDAO, EUXENIO 


Carballo Calero, R., “Un rasgo peculiar da versificación de Carré Aldao”, en Boletín 
de la Real Academia Gallega, tomo XXIX, páxs. 17-23. 

Carré, Leandro, “Eugenio Carré Aldao”, en Galicia, Revista del Centro Gallego de Bue- 
nos Aires, núm. 510, noviembre-diciembre 1959, páxs. 10 s. 

Rodríguez González, Eladio, “Letras de duelo. Don Eugenio Carré Aldao”, en Boletín de 
la Real Academia Gallega, núm. 246, páxs. 121-124. 

Vilanova, Alberto, “Ante el centenario de Carré Aldao”, en Lar, Revista del Hospital 
Gallego, Buenos Aires, 25 julio 1959, páxs. 5-7, 


CARUNCHO CROSA, RICARDO 
“La 'Maruxiña' en Santiago”, en Revista gallega, núm. 101, 7 febrero 1897. 
“La 'Maruxiña' en Orense”, en Revista gallega, núm. 104, 28 febrero 1897. 
Orsino, “Los escritores regionales en el Teatro: 'Maruxiña”', en Revista gallega, núm. 91, 
29 diciembre 1896. 
COMELLAS COÍMBRA, MANUEL 


Cadaval, Fernando, “Teatro Galego. Pilara”, en La Noche, año XXXI, núm. 8952, 3 
febrero 1950, páx. 1. 


804 RICARDO CARBALLO CALERO 


CORRAL ALLER, CLARA 


Romero Vázquez, Dimas, “Limiar” e “Semblanza biográfica de Clara Corral Aller”, en 
Clara Corral Aller, Poesías en gallego y castellano, La Coruña, 1980, 


CUVEIRO PIÑOL, XAN 


Alonso Montero, Jesús, “Sobre textos políglotas, Una biografía de Calderón de la Barca 
en gallego”, en La Noche, Santiago de Compostela, 31 setembro 1959. 

Braña, Ramón A, de la, “Don Juan Cuveiro Piñol”, en Revista gallega, núm. 588, A 
Cruña, 24 xunio 1906, 


CrAO Ledo, Xosé MARÍA 


Lence Santar e Guitián, Eduardo, “Notas biográficas de Don RA María Chao Ledo”, 
en Poesías... de Don 'José María Chao Ledo, Buenos Aires, 1930, 


DATO MURUÁIS, FILOMENA 


Castro López, Manuel, Efemérides galaicas, Lugo, 1891, páxs, 144-145, 

Curros Enríquez, M., “Filomena Dato Muruáis”, en Obras completas de Curros Enríquez, 
IV, Madrid, 1911, páxs. 280-281, 

Dridárez, Eugenio, “Follatos” por D." Filomena Dato Muruáis”, en Gali Revista re- 
gional de Ciencias, Letras, Arte, Folklore, etc. Andrés Martínez, editor, año I, 2 
época, núm, 2, PÁXS. 123-125, 

Pérez Lugín, 'Alejandro, “En tierras de paz. La poetisa de las Mariñas”, en La corredoira 
y la rúa, segunda edición, Madrid, 1923, páxs. 187-195, 


ELICES, CASTOR 
Arévalo Otero, Joaquín, El Correo Gallego, Ferrol, 19 marzo 1866. 


FERNÁNDEZ, MAXIMINO 


A. Insua Waldo, “Bosquejo artístico: Maximino Fernández”, en Ilustración Gallega y 
Asturiana, 8 xunio 1881. 


GARCÍA DÓRIGA, ALFREDO 
Donapetry Iribarnegaray, Historia de Vivero y su concejo, Vivero, 1953, páxs. 469-470, 
GARCÍA FERREIRO, ALBERTO 


Brañas, Alfredo, “Follas de papel”, en Galicia, núm. 4, octubre 1892. 

Cid Hermida, Luciano, “Volvoretas”, en Galicia, núm. 12, diciembre 1887, 

Cuesta Crespo, José de la, “Alberto García Ferreiro”, en Galicia, núm. 2, febrero 1889, 

Cuesta Crespo, José de la, Álbum literario, Orense, 20 enero 1889. 

Fernández Alonso, Benito, Orensanos ilustres, Orense, 1906, páxs. 203-206. 

Ferrari, Emilio, “Poetas regionales. Alberto García Ferreiro”, en Galicia, 1." época, año 
III, núm. 5, La Coruña, mayo de 1889, páxs. 311-318. 

Gamallo Fierros, Dionisio, “Hace cien años que nació un poeta, Alberto García TFe- 
treiro”, en La Región, Orense, 13 marzo 1960. 

A. Insua, Waldo, “Chorimas”, en Ecos de mi patria, La Coruña, 1891, páxs, 419-425. 

Palau, Melchor de, Acontecimientos literarios, año III, cuaderno VI, páx. 8, Madrid, 1891, 

Pedreira, Leopoldo, El regionalismo en Galicia, Madrid, 1894, páxs, 238-267. 

Piquer, Constantino, La idea moderna. Diario democrático de Lugo, año III, núm. 553, 
25 septiembre 1892, 

Rodríguez y Rodríguez, Manuel, Galicia, 2.4 época, año T, núm. 8, febrero 1893, páx. 465. 

Tarrío PAS “Follas de papel”, en Galicia, 29 época, año I, núm, 1, julio 1892, La 
Coru 


GaRCÍA ROMERO, CELESTINO 
Estrada Catoira, Félix, “El Rvdo. P. Celestino García Romero”, en Boletín de la Real 
'Academia Gallega, 'núm. 213, tomo XVIII, páxs. 177-178. 


Mayordomo, Valentín, “La obra 'cientifico-literaria del P, Celestino García Romero, 8. J.”, 
en Boletín de la Real Academia Gallega, núm. 227, tomo XIX, páxs. 255-263. 


GOLPE VARELA, SALVADOR 


Martínez Salazar, Andrés, “Salvador Golpe”, en Boletín de la Real Academia Gallega, 
núm. 27, tomo III, páxs. 50-52. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 805 


Parga Pondal, Isidro, Real Academia Gallega. Discurso leído en el acto de su recepción, 
Madrid, 1960. 


LAMAS CARVAJAL, VALENTÍN 


Blanco Amor, Eduardo, “Prólogo” a Lamas Carvajal. Antoloxía, Buenos Aires, 1950, 
páxs. 7-22. 

Carballo Calero, Ricardo, Lembranza de don Valentín Lamas Carvajal no Dia das Letras 
CAepAs, Peoretóriado. de publicaciones de la Universidad de Santiago, Santiago, 17 
maio 7 

Carballo Calero, Ricardo, “Valentín Lamas Carvajal”, en Valentín Lamas Carvajal, Es- 
colma de Poesías, publicacións da Real Academia Gallega, A Cruña, 1972, páxs. 65-68. 

Casares Mouriño, Carlos, “Apuntes para un estudio da poética de Lamas Carvajal”, en 
Grial, núm, 38, 1972, páxs, 469-474. 

Fernández Alonso, Benito, Orensanos ilustres, Orense, 1916, páxs. 180-184. 

Fernández Gallego, José, Valentín Lamas Carvajal. Estudio bio-bibliográfico, Imprenta- 
Editorial Moret, La Coruña, 1950. 

González del Valle, Juan, “Valentín Lamas Carvajal”, en Valentín Lamas Carvajal. 
Poesía, Imprenta Moret, A Cruña, 1921, páxs. 9-15. 

Hermida Balado, M., “El poeta orensano Lamas Carvajal, autor sin proponérselo de un 
romance para ciegos”, en El Español, Madrid, 16 junio 1945. 

López Aydillo, Eugenio y Palacios, José, Lamas Carvajal. Estudio biográfico, Madrid, 
Editorial Páez, 1925, 

Otero Pedrayo, Ramón, “Valentín Lamas Carvajal”, en Valentín Lamas Carvajal, Es- 
colma de Poesías, publicacións da Real Academia Gallega, A Cruña, 1972, páxs. 7-16; 

Pardo Bazán, Emilia, “El olor de la tierra (Valentín Lamas Carvajal)”, en De mi tierra, 
La Coruña, 1888, páxs, 51-71, 

Pardo Bazán, Emilia, “Polémicas y estudios literarios”, en Obras completas, tomo IV. 

Pardo Bazán, Emilia, “Saudades gallegas”, en Revista de Galicia, núm. 11, año I, Co- 
ruña, 10 junio 1880, páxs. 136 5. 

Parga Sanjurjo, José A., “El Renacimiento de la literatura regional”, en Boletín de la 
xeos Academia Gallega, año II, Coruña, 20 noviembre 1907, núms, 16 y 17, tomo II, 
páxs. 78-82, 

Rey Soto, Antonio, “La poesía gallega en Orense”, en El Sol, Madrid, 13 agosto 1919, 

Ribalta, Aurelio, “Lamas Carvajal, Su obra y su influencia”, en Ateneo, núm. 12, Ma- 
drid, diciembre 1906; e Coruña Moderna, núms. 103-107. 

Varela Jácome, Benito, “La poesía de Lamas Carvajal”, en Cuadernos de Estudios Ga- 
llegos, XII, páxs. 279-324, 

Vicenti, Alfredo, “Saudades gallegas”, en La Ilustración Gallega y Asturiana, Madrid, 
8 enero 1880. 


LEIRAS PULPEIRO, MANUEL 


Carballo Calero, Ricardo, “Obra completa de Leiras Pulpeiro”, en Sobre lingua e lite- 
ratura galega, Galaxia, Vigo, 1971, páxs, 267-274, 

FrenO Grande, X, L., “Lengua e poesía de Leiras”, en Obra completa, Galaxia, Vigo, 
1970. 

Otero Pedrayo, Ramón, “Prólogo” a Poesías de Leiras, A Cruña, 1930, páxs. 1-6. 


LóPEZ FERREIRO, ANTONIO 


Maiz Eleizegui, Luis, “Noticia bio-bibliográfica del M. TI. Sr. D. Antonio López Ferreiro”, 
en Compostellanum, Santiago, 1960, núm. 2, vol. V, PÁXS. 7 88. 

Pedret Casado, Paulino, “Verbas limiares”, en' Novelas de Antonio López Ferreiro, San- 
tiago de Compostela, MCMLIII, páxs. VII-XV. 

Rey Alvite, Jesús, “La labor fecunda de López Ferreiro”, en Boletín de la Real Acade- 
mia Gallega, tomo XX, núms. 235-240, 1931. 

Sánchez-Cantón Lenard, María del Pilar, “Apuntes para la biografía de Don Antonio 
López Ferreiro”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, tomo XV, 47, Santiago de Com- 
postela, MCMLX, páxs. 265-335. 


LOSADA, BENITO 
Ao PA ruta “Vides y rosas. Benito Losada”, en De mi tierra, La Coruña, 1888, 
xs. 93-112. 


MARTELO Y PAUMÁN DEL NERO, EVARISTO 


Martínez Morás, Fernando, “Letras de duelo, Don Evaristo Martelo Paumán”, en Bole- 
tín de la Real Academia Gallega, núm. 204, Coruña, 1 mayo 1928, tomo XVII, páx. 313. 


806 RICARDO CARBALLO CALERO 


Vilanova, Alberto, “Evaristo Martelo y Paumán del Nero”, en Galicia Emigrante, núm. 
24, octubre 1956, páx. 5. 


MARTÍNEZ GONZÁLEZ, MANUEL 
Labarta Pose, Enrique, Galicia humorística, ano T, tomo I, núm. 8, Santiago, 30 abril 
Pedreira, Leopoldo, El regionalismo en Galicia, páxs. 204-213. 

MARTÍNEZ SALAZAR, ANDRÉS 


Martínez-Morás y Soria, Andrés, “La Biblioteca gallega de Mart'nez Salazar”, en Grial, 
núm, 13, 1966, páxs. 363-368. 


MuRGuíA, MANUEL 


Bouza Brey, Fermín, “El ideario político de Murguía”, en EL Pueblo Gallego, Vigo, 17 
marzo 1933. 

García) Acuña, José, “Murguía, poeta”, en Boletín de la Real Academia Gallega, núms. 
248-249, páxs. 173-179. 

Naya, Juan, “Murguía y su obra poética”, en Boletín de la Real Academia Gallega, to- 
mo XXV, páxs. 91-11; 

Risco, Vicente, “Murguía”, en Arquivos do Seminario de Estudos Galegos, VI, Sant- 
Tago de Compostela, 1933, páxs. VII-XLVI. 


MuRuUÁIS POMEROA ANDRÉS 


Corona fúnebre a la memoria del llorado poeta gallego Andrés Muruáis, 30 noviembre 
1851-21 octubre 1882, Pontevedra, 1883, Imp. de J. Millán, Plaza de Enero, 
Novo y García, José, “El café a la prusiana”, y en Por Galicia, La Coruña, 1896, páxs. 57-63. 


NÓvOA, VALENTÍN DE 
Fernández Alonso, Benito, Orensanos ilustres, páx. 149. 
PEREIRA, AURELIANO 


Corral, Narciso, Aureliano J. Pereira. Estudio literario, Lugo, 1908. 

Curros Enríquez, Manuel, El País, Madrid, 17 abril 1891, 

Curros Enríquez, Manuel, “Aureliano J, Pereira”, en Obras completas de C. E., IV, Ma- 
drid, 1911, páxs. 274-: 279. 

Díaz Andión, José, “Aureliano J. Pereira”, en Boletín de la Comisión Provincial de Lugo, 
II, páx, 183. 

Pardo “Bazán, Emilia, Nuevo teatro crítico, Madrid, maio 1891, 

Pedreira, Leopoldo, El regionalismo en Galicia, Madrid, 1894, páxs. 174-198, 


PLACER BOUZO, CAMILO 
Fernández Alonso, Benito, Orensanos Ilustres, Orense, 1916, páxs. 199-202, 
RODRÍGUEZ LÓPEZ, XESÚS 


Gamallo Fierros, Dionisio, “Hoy se cumple el primer PERITOS del nacimiento de Jesús 
Rodríguez López”, en El Progreso, Lugo, 28 julio 1959, 

Orsino, “Pasaxeiras”, en Revista Gallega, núm. 164, 10 full” “1808. 

Otero Pedrayo, Ramón, “Prólogo” a Jesús Rodríguez López. Supersticiones de Galicia y 
preocupaciones vulgares, tercera edición, Madrid, s. d., páxs. 5-8, 

Pedreira, Leopoldo, “Prólogo” a Cousas das mulleres, [4 so Madrid, 1895, páxs, "7-11, 


RODRÍGUEZ RIBEIRA, BERNARDO 


Vilanova, Alberto, “Bernardo Rodríguez Ribeira”, en Galicia emigrante, núm. 28, Buenos 
Aires, 1956, páxs. 5-6. 


RODRÍGUEZ SEOANE, LOIS 


Curros Enríquez, M., “Rodríguez Seoane”, en Obras completas de C. E., IV, Madrid, 
1911, páxs. 229-231. 

Millán, José, Notas históricas sobre varones ilustres de Pontevedra, tomo 1, Ponteve- 
dra, 1920. 

Vilanova, Alberto, “Luis Rodríguez Seoane”, en Galicia emigrante, núm. 23, agosto- 
setiembre 1956. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 807 


RODRÍGUEZ SEOANE, XosÉ 
Rodríguez Seoane, Luis, “Prólogo” a “Artículos y novelas" de D. José Rodríguez Seoane, 
La Coruña, 1899. 
Santaló R. de Viguri, J. Luis, “Unha poesía inédita de don Xosé Rodríguez Seoane”, en 
Nós, tomo 8.9, páxs. 159 5. 
ROMERO BLANCO, FRANCISCO 


Barcia Caballero, Juan, “Don Francisco Romero Blanco”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, tomo XI, páx. 203. 


SALINAS E RODRÍGUEZ, GALO 


Carré, Leandro, “Galo Salinas Rodríguez e a súa "Revista Gallega”, en Lar, Revista 
del Hospital' Gallego, núms. 236-237, Buenos Aires, 25 xulio 1953, páx. 31. 
Maluquer Viladot, “Un poeta gallego”, en Revista gallega, núm. 2, A Cruña, 24 marzo 
1895, páxs. 4-5 
Rodríguez González, Eladio, “Letras de luto. D. Galo Salinas Rodríguez”, en Boletín de 
la Real Academia Gallega, tomo XVI, páx. 179. 
SIMÁN, ALBINO 


Álbum de recuerdos a la memoria del joven poeta Albino Simán con motivo del primer 
aniversario de su muerte, Pontevedra, 1891. 


'TEITAMANCY GASTÓN, FRANCISCO 


Carré Aldao, Eugenio, “Don Francisco Tettamancy Gastón”, en Boletín de la Real Aca- 
demia Gallega, tomo XII, páxs. 251 s. 


'TRESGUERRAS E MELO, XosÉ 
Taboada, Jesús, Varones ilustres de la comarca verinense, Madrid, 1946, páxs. 117-120. 


VÁZQUEZ NÚÑEZ, ARTURO 


Fernández Alonso, Benito, Orensanos ilustres, Orense, 1916, páxs. 194-198, 
Ramón y Fernández-Oxea, José, Arturo Vázquez Núñez e o seu tempo, Vigo, s. d. 


vzTE 
OS EPÍGONOS 


ÁLVAREZ DE NÓVOA, FRANCISCO 


Orsino, “Pe das Burgas, por Francisco A, de Nóvoa”, en Revista gallega, núm. 84, 11 
octubre 1896, páx. 5. 


AMOR MEILÁN, MANUEL 


Montenegro, José María, “Manuel Amor Meilán”, en Boletín de la Real Academia Ga- 
llega, tomo XXI, páxs. 265-270. 


AREAL BARROS, XUSTO ELISEO 


In memoriam. Corona fúnebre a Justo Eliseo Areal, escritor galano y erudito, cantor de 
las glorias regionales, Buenos Aires, 1903. 


CABEZA LEÓN, SALVADOR 


Anónimo, “Don Salvador Cabeza de León”, en Nós, Boletín mensual da cultura galega, 
ano XVI, Ourense, agosto-setembre de 1934, núms, 128-129, tomo II, páxs. 121-124. 
Carro García, Jesús, “Don Salvador Cabeza de León”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, año XXIX, núm. 253, páxs. 3-5. 

F. Villamil, Enrique, “Bio-bibliografía de Cabeza de León”, en Cuadernos de Estudios 
Gallegos, X, 1948, páxs. 253-306. 

Pedret Casado, Paulino, “D. Salvador Cabeza de León”, en Cuadernos de Estudios Ga- 
legos, tomo XIX, 1964, páxs. 259-262. 


808 RICARDO CARBALLO CALERO 


CASTRO RODRÍGUEZ, VÍCTOR 


Salinas Rodríguez, Galo, “Víctor Castro Rodríguez”, en El Eco de Galicia, Buenos Aires, 
10 noviembre 1903, año XII, núm. 433, páxs. 2-3. 


CISNEROS LUCES, CÉSAR 
Castro López, César A. Cisneros Luces, Buenos Aires, Imp. de El Correo Español, 1899. 
DÍAZ SPUCH, MARTÍN 


González Páramos, José, Estudio bibliográfico y crítico acerca de la prensa periódica 
tudense, Madrid, 1918. 


EIXÁN, SAMUEL 


Campelo, Fray José, “El P. Samuel Eiján Lorenzo”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, año XL, tomo XXIV, núms. 285-286, páxs. 343-350. 

Ferrando y Arnáu, Francisco, Apuntes históricos relativos al Colegio de PP, Misioneros 
Franciscanos de Santiago, desde 1856 a 1896, Santiago, 1916. 

|oMS Canedo, Lino, “Artículo necrológico”, en Archivo Ibero-Americano, enero-marzo 


Rius Zunón, José, “Melodía Franciscana. El Padre Eiján”, en Lar, Revista del Hospital 
Gallego, Buenos Aires, núms, 296-7-8, 1958, 


FIGUEIROA, MARQUÉS DE 
C,F, Pra ada gallega. El Marqués de Figueroa”, en Vida Gallega, 2 época, núm. 


7O, Ú 65. 

Cabanillas, Ramón, “Del solar galaico”, en A nosa terra, A Cruña, 10-7-1917, 

Cotarelo, Emilio, “Don Juan Armada y Losada, Marques de Figueroa”, en Boletín de 
la Real Academia Española, tomo XIX, cuaderno XCV, diciembre 1932, páxs. 689-694. 

Gamallo Fierros, Dionisio, “Salvamento de un centenario, Hoy hace un siglo que nació 
en Madrid el Marqués de Figueroa”, en La Noche, 4 maio 1961. 

Martínez Morás, Fernando, “Don Juan Armada y Losada, Marqués de Figueroa”, en 
PAS pao Real Academia Gallega, año XXVII, Coruña, 1.” diciembre 1932, núm. 
245, páxs. s. 

Maura, Antonio, Contestación al discurso de Ingreso en la Academia Española de don 
J. Á. y L., el 20 de octubre de 1918, 


GARCÍA OLLOQUI, EMILIO 
'Olivié, Manuel, “Don Emilio García Olloqui”, en Faro de Vigo, núm. 8126, 23 agosto 1893, 
GONZÁLEZ VARELA, URBANO 


Anónimo, “Urbano González Varela”, en Boletín de la Real Academia Gallega, núm. 1, 
tomo TI, páxs. 12-14, 
Couselo Bouzas, José, La pintura gallega, La Coruña, 1950, páxs. 89 s. 


HERRERA GARRIDO, FRANCISCA 


Naya, Juan, “Francisca Herrera Garrido”, en Boletín de la Real Academia Gallega, 
XXV, páxs, 160-161, 


IGLESIAS ROURA, XosÉ 


Rodríguez González, Eladio, “Don José Iglesias Roura”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, núm. 228. 


LABARTA, ENRIQUE 


Obras de Enrique Labarta: Poesías en gallego y castellano, Barcelona, s. d., páxs. 170 ss. 

Pérez Lugín, Alejandro, “De ti pra min. 'La Troya' y los 'troyanos'. Quién es Barcala. 
Carta abierta a un preguntón”, en La corredoira y la rúa (segunda edición), Madrid, 
Alejandro Pueyo, editor, Avenida del Conde de Peñalver, 16, 1923, páxs. 259 ss. 

FOSO “a F., “Enrique Labarta Pose”, en La Voz de Galicia, La Coruña, 7 setiem- 

'e 1963. 

Varela Jácome, Benito, “Labarta Pose y sus cuentos”, en Enrique Labarta Pose, Cuen- 

tos Humorísticos, Imprenta Moret, La Coruña, 1960, páxs. 5-9. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 809 


Varela Jácome, Benito, “La poesía de Labarta Pose”, en Enrique Labarta Pose, Poesías 
en gallego y castellano, Imprenta Moret, La Coruña, 1960, páxs. 5-11. 


LAGO GONZÁLEZ, MANUEL 


Cátedra de Lingúl'stica e Literatura Galega, Algunhas características do galego de Lago 
González, Secretariado de publicaciones de la Universidad de Santiago, Universidad 
de Santiago, 17 maio 1973, 

Filgueira Valverde, Xosé, Lago González, arcebispo galego, Pontevedra, 1934. 

Filgueira Valverde, X., Lago González. Biografía y selección de su obra maestra, Biblió- 
filos Gallegos, Biblioteca de Galicia XI, Santiago de Compostela, MCMLXVIIL. — 
González Páramos, José, Estudio bibliográfico y crítico acerca de 'la prensa periódica 

tudense, Madrid, 1918. 

Homaxe ao arcebispo Manoel Lago González, Santiago, 1934. 

Os estudantes ao arcebispo, Santiago, 1924. 

Rodríguez González, Eladio, “Una gran pérdida para Galicia, La muerte del Arzobispo 
A Manuel Lago González”, en Boletín de la Real Academia Gallega, tomo XV, 
páxs. 50-52. 


LUGRÍS FREIRE, MANUEL 


Carré, Leandro, “El centenario de D. Manuel Lugrís Freire”, en La Voz de Galicia, 
miércoles, 23 enero 1963, H 

“Nuevo presidente de la Academia Gallega. Don Manuel Lugrís Freire”, en Boletín de 
la Real Academia Gallega, núm. 253, páxs. 1-2. 

ESTA Ar Ríamón), “Don Manuel Lugrís Freire”, en Lugo, Buenos Aires, marzo 
1963, núm. h 


MIGUÉNS PARRADO, ALEIXANDRE 


Piñeiro Ares, José, “El poeta gallego D. Santiago Alejandro Miguéns Parrado”, en La 
Noche, 2-IX-1967, páx. 15. 


MONTENEGRO SAAVEDRA, AMADOR 


Varela Lenzano, Indalecio, “Amador Montenegro Saavedra”, en Boletín de la Real Aca- 
demia Gallega, año XXVII, Coruña, 1.” octubre 1932, núm. 244, tomo XXI, páxs, 73-74. 


NúÑEZ GONZÁLEZ, MANUEL 


TS da ErÓNS Versos gallegos por Manuel Núñez González”, en Revista gallega, 
núm. 12, -. 
Taboada, Jesús, Varones ilustres de la comarca verinense, Madrid, 1946, páxs. 131-137. 


PÉREZ PLACER, HERACLIO 


Dridárez, Eugenio, “Contos, lendas e tradiciós, por don Heraclio Pérez Placer”, en Ga- 
licia, Revista regional de Ciencias, Letras, Artes, Folklore, etc. La Coruña, Andrés 
Martinez, editor año I, 2 época, núm. 2, agosto 1892, páxs. 117-119, 

Rodríguez González, Eladio, en Galicia, Revista regional de Ciencias, letras, Arte, Fol- 
klore, etc., La Coruña, año TI, núm, 2. 

S,, “Contos da terriña, por Heraclio Pérez Placer”, en Revista gallega, año T, núm. 1, 
17 marzo 1895, páx. 5. 


PLA ZUBIRÍ, XAN 


Chao Espina, Enrique, “Unas líneas sobre la familia Pla”, en Boletín de la Real Aca- 
demia Gallega, tomo XXXVI, páxs. 130-134, 
Donapetry Tribarnegaray, Historia de Vivero y su concejo, Vivero, 1953, páx. 481 


RODRÍGUEZ GONZÁLEZ, ELADIO 


Anónimo, “El nuevo presidente de la Real Academia Gallega”, en Boletín de la Real 
OBS Gallega, año XXI, Coruña, 1.” diciembre 1936, núm. 189, tomo XVI, páxs. 

Carré, Leandro, “Don Eladio Rodríguez González”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, año XLV, tomo XXV, La Coruña, enero 1946-diciembre 1950, núms. 289-293. 

Eiján, Samuel, Historia de Ribadavia y sus alrededores, Madrid, 1920, páx. 622. 

Otero Pedrayo, Ramón, “Prólogo” a É. R. G.: Diccionario enciclopédico gallego-caste- 
llano, tomo TI, Vigo, 1958, páxs. IX-XXI, 


810 RICARDO CARBALLO CALERO 


R. Yordi, Julio, “Eladio Rodríguez González, místico de la tierra”, en Boletín de la 
Real Academia Gallega, tomo XXVII, páxs. 437-439, 


VAAMONDE LORES, FLORENCIO 


Carré Aldao, Uxío, “Lembranza de don Florencio Vaamonde”, en Lar, Buenos Aires, 
25 julio 1954, núms. 248-49-50, páx. 38. 

Rodríguez González, Eladio, “Don Florencio Vaamonde Lores”, en Boletín de la Real 
Academia Gallega, tomo XV, páxs. 225-227. 


VALLE-INCLÁN, RAMÓN DEL 


Amor y Vázquez, J., “Los galaicismos en la estética valle-inclanesca”, en Revista Hispá- 
nica Moderna, año XXIV, enero 1958, núm. 1, Hispanic Institute in The United 
States, New York, 1958. 

Carballo Calero, R., “Algunos testimonios gallegos sobre el galleguismo de Valle-Inclán”, 
en Cuadernos Estudios Gallegos, tomo XXI, 1966, páxs, 304 ss. 

Carballo Calero, R., “A temática galega na obra de Valle-Inclán”, en Grial, núm. 3, 
1964, páxs. 1's5. 

Carballo Calero, R., “As tensións creadoras na obra de Valle-Inclán”, en Grial, núm. 19, 
1968, páxs. 93 s. 

Carballo Calero, R., “Escolios valleinclanescos”, en Cuadernos de Estudios Gallegos, 
tomo XXV, 1970, páxs. 89-100. 

Fernández del Riego, F,, “A persoalidade galega de Valle-Inclán”, en Miscelánea de 
Estudos a Joaquim de Carvalho, núm. 1, Figueira da Foz, 1951, páxs. 33-50, 

Fernández de la Vega, Celestino, “Perfil gallego de Valle-Inclán”, en Ínsula, Revista 
bibliográfica de Ciencias y Letras, núms. 152-153, Madrid, julio-agosto 1959, páx. 4. 

Filgueira Valverde, José, “Las 'jarchas' gallegas de Valle-Inclán”, en Cuadernos de Es- 
tudios Gallegos, tomo XXI, 1966, páxs. 281-291, 

Filgueira Valverde, José, “Valle-Inclán en su paisaje”, en El Museo de Pontevedra, IX, 
“Vigo, 1955, páxs. 137-138, 

González López, E., “Valle-Inclán y Curros Enríquez”, en Revista Hispánica Moderna, 
XI, 1945, páxs. 219 ss. 

Risco, O tnaeo “Raíz galega da obra de Valle-Inclán”, en Grial, núm, 16, 1967, páxs. 
147-164, 

Rodríguez Castelao, Alfonso, “Galicia y Valle-Inclán”, en Celta, Lugo, 1971, 

Rubia Barcia, José, “Valle-Inclán y Ja literatura gallega”, en Revista Hispánica Mo- 
derna, New York, núms. de abril e xunio-octubre, 1955. 


IX 
A LITERATURA POSTRENACENTISTA 
CORTIÑA TOURAL, TEOLINDO 


Salgado, Xoán F., “Póstuma lembranza. D. Teolindo de Monterroso”, en EL Progreso, 
Lugo, 18 junio 1972, 


CRECENTE VEGA, XosÉ 


Fernández Teixeiro, Manuel María, “Noticia da vida e poesía de Xosé Crecente Vega”, 
Facultade de Letras da Universidade de Coimbra, Coimbra, 1968 (Separata de Biblos, 
vol. ). 


NORIEGA VARELA, ANTONIO 


Carballo Calero, Ricardo, Aportaciones a la literatura gallega contemporánea, Madrid, 
1955, páxs. 95-113, 

'Carpaos Calero, Ricardo, “Centenario de Noriega Varela”, en Grial, núm. 25, 1969, páxs. 
341-346. 

Carballo Calero, Ricardo, Sete poetas galegos, Vigo, 1955, páxs. 85-98. 

Iglesia Alvariño, “Noriega Varela, poeta da montaña”, en Nós, ano XV, núm. 110, 
Ourense, 15 febreiro 1933, tomo 10, páxs. 26-31. 

Testa ADO, Aquilino, A lengua dos poetas do norte de Lugo, La Coruña, 1964, 
páxs, 19-25. 

Iglesia Alvariño, Aquilino, “Antonio Noriega Varela, poeta da montaña”, en Faro de 
Vigo, número especial del centenario (1953), páxs, 163-166. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 811 


Leal Insua, Francisco, “Notas para una interpretación del poeta Noriega Varela”, en 
Antonio Noriega Varela. Do ermo, 4. edición, Tip. La Voz de la Verdad, Lugo, 1946, 
páxs. 231-240. 

Otero Pedrayo, Ramón, “Antonio Noriega Varela”, en O libro dos amigos, Buenos Aires, 
1953, páxs. 45-50. - 

Otero Pedrayo, Ramón, “Del Orense antiguo, Con Noriega Varela”, en La Región, Oren- 
se, 17 setiembre 1961, 

Pedrátra, xEOPCIAO, “Prólogo” a Antonio Noriega. Montañesas, poesías gallegas, Luarca, 

Polo, Carlos, “El poeta y su obra, Perfil humano de Noriega Varela”, en Faro de Vigo, 
1955, 


Rey Romero, Faustino, “Cauces de prodigio, Estudio estilístico de un soneto de Noriega 
Varela”, en Faro de Vigo, 27 marzo 1955. 

“Toimil González, Alfonso, “Los próximos juegos florales en la costa lucense”, en El 
Progreso, Lugo, 27 junio 1966. 

Travieso Quelle, J., “El verdadero nombre del cantor de la montaña”, en Chan, año 1, 
núm. 9, Madrid, 1969, páxs. 33 5. 


PRADO RODRÍGUEZ, XAVIER 


Iglesia Hernández, Pedro, “Xavier Prado Lameiro”, en Semblanzas Veterinarias, II, Se- 
parata, Madrid, 1978, 
Vázquez Gundín, Eugenio, Os meus cantores, Poesías gallegas, Lugo, 1968, páxs. 141-147, 


SAN LUIS ROMERO, XESÚS 


BARATO Crisanto, “Don Jesús San Luis Romero”, en La Voz de Galicia, domingo 
16 abril 
San Martín, 'Crisanto, “Xesús San Luis Romero”, en La Noche, martes 17-I-1967, páx. 3. 


x 
A ÉPOCA DAS IRMANDADES 


CABANILLAS ENRÍQUEZ, RAMÓN 


Alvarez, Basilio, “Introducción” a Ramón Cabanillas, No desterro, Habana, 1915, páxs. 

“III, 

Bouza Brey, Luis, “Memorante biografía humán i apasionada de Ramón Cabanillas En- 
TUAS en Boletín de la Real Academia Gallega, tomo XXIX, A Cruña, 1961, páxs. 

9-175. 

Caamaño Bournacell, “Cabanillas enjuiciado por sí mismo”, en Boletín de la Real Aca- 
demia Gallega, tomo XXIX, A Cruña, 1961, páxs. 186-202, 

Carballo Calero, Ricardo, “Discurso de D. Ricardo Carballo Calero”, en Boletín de la 
Real Academia Gallega, tomo XXIX, A Cruña, 1961, páxs. 319-327, 

Carballo Calero, Ricardo, “Homaxe a Cabanillas”, en Vida Gallega, Lugo, xaneiro 1960. 

Carballo Calero, Ricardo, “Notas sobor da obra de pes Cabanillas”, en Ramón Ca- 
banillas, Obra completa, Buenos Aires, 1959, páxs. 15-41, 

Carballo, Calero, Ricardo, “O teatro e Ramón Cabanillas”, en Faro de Vigo, 12 setem- 

ro 1965. 

Carballo Calero, Ricardo, “Ramón Cabanillas”, en Aportaciones a la literatura gallega 
contemporánea, Madrid, 1955, páxs. 115-130. 

Carballo OAlerO, Ricardo, “Ramón Cabanillas”, en Sete poetas galegos, Vigo, 1955, páxs. 

Carré, Leandro, “Ramón Cabanillas no teatro galego”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, tomo XXIX, A Cruña, 1961, páxs. 196-202. 

Fernández del Riego, Francisco, “Bibliografía de Ramón Cabanillas”, en Boletín de la 
Real Academia Gallega, tomo XXIX, A Cruña, 1961, páxs. 215-233. 

Iglesia Alvariño, Aquilino, “Lengua e estilo de Cabanillas”, en Ramón Cabanillas, Obra 
completa, Buenos Aires, 1959, páxs. 875-921. 

Millán González-Pardo, Isidoro, “Comentos filolóxicos a algunhas verbas empregadas 
na 'Antífona da Cantiga”, en Ramón Cabanillas, Antífona da cantiga, Vigo, 1951, 
páxs. 177-222. 

AINpEerOL DA Santiago, “Cabanillas, poeta de Galicia”, en Mundo gallego, núm. 3, 
M 


ladrid. 
ANAUO MORE “Renovación de nuestra poesía”, en La Temporada, Mondariz, 4 agos- 
to . 


812 RICARDO CARBALLO CALERO 


Risco, Sebastián, “O xenio lírico de Ramón Cabanillas e a MOS cambadesa”, en Bole- 
tín de la Real Academia unas tomo XXIX, A Cruña, 

Rodríguez Cabrera, C. M., P. Juan, “Entrada”, en Ramón Cabánillas, Vento mareiro, 
Habana, 1915, páx. 5-9; 

Sánchez Cantón, F. J. “El Excmo. Sr. D. Ramón Cabanillas Enríquez”, en Boletín de 
la Real Academia Española, tomo XXIX, Madrid, 1959, páxs, 379-391, 

Varela Jácome, Benito, “La versificación de Ramón Cabanillas”, en Cuadernos de Es- 
tudios Gallegos, tomo XX, fasc. 60, 1965, páxs. 90-108, 


COTARELO VALLEDOR, ARMANDO 


Bouza Brey, F., “Don Armando Cotarelo Valledor”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, XXV, páxs, 162-166. 

Filgueira Valverde, José, “Don Armando Cotarelo y los estudios gallegos”, en Cuadernos 
de Estudios Gallegos, VI, fasc. XVIII, 1951. 


GARCÍA PEREIRA, NICOLÁS 


Cadaval, Fernando, “Recuerdo de Nicolás García Pereira”, en La Voz de Galicia, Co- 
ruña, 1957. 


LóPEZ ABENTE, GONZALO 


Agano Calero, Ricardo, Lembranza de don Gonzalo López Abente, no Día das Letras 
'alegas, Universidade de Santiago, Santiago, 17 maio 1971. 
Otero Pedrayo, Ramón, “Lembranza de don erSO SS Abente”, en Boletín de la 
Real Academia Gallega, tomo XXX, páxs. 465-47: 


OSORIO, FERNANDO 


Dónega, Marino, “Un home, unha aventura, un tempo: Fernando Osorio do Campo”, 
en Grial, núm. 33, 1971, páxs. 333 ss. 


VILLAR PONTE, ANTONIO 


Lorenzana, Salvador, “Prólogo” a Pensamento e sementeira, de Antonio Villar Ponte, 
Edición Galicia del Centro Gallego de Buenos Aires, Instituto Argentino de Cultura 
Gallega, Buenos Aires, 1971, 


- E 
O GRUPO “NÓS” 


CASTELAO 


Alonso Montero, Xesús e outros, Aportaciós pra unha bibliografía de Castelao, Ediciós 
do Castro, Imp. Moret, A Cruña, 1970. 

Durán, J. A., El primer Castelao. Biografía y antología rotas (1910-1916), siglo XXI, 
Madrid, 1972. 

Durán, J. A., Historia de caciques, bandos e ideologías en la Galicia no urbana, si- 
glo XXI, Madrid, 1972. 

Varela Jácome, Benito, “Bibliografía”, en Estructuras de la narrativa de Castelao, Bi- 
blioteca básica de Galicia, Librigal, La Coruña, 1973. 


CUEVILLAS, FLORENTINO 


Boletín de la Comisión Provincial de Monumentos Históricos y Artísticos de Orense, to- 
mo XX, fasc. I-IV, años 1959-60. 

Fernández Jiménez, M.? José, “Lendo as 'Prosas galegas' de Cuevillas”, en Grial, núm, 
34, 1971, páxs. 486-492, 

Homaxe a Florentino L. Cuevillas, Editorial Galaxia, Vigo, 1957. 

Lorenzana, Salvador, “Galicia na obra de Cuevillas”, en Grial, núm. 3, 1964, páxs. 103-110. 

Otero Pedrayo, Ramón, “Florentino L. Cuevillas”, en La Región, 10 agosto 1958, páx. 9. 


LOSADA DIÉGUEZ, ANTONIO 
Revista Nós, núm. 145, (editado pola Academia Galega), 30 outubro 1970. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 813 


OTERO PEDRAYO, RAMÓN 


Carballo Calero, Ricardo, “Obras selectas. Parladoiro, Artículos, de Ramón Otero Pe- 
drayo”, en Grial, núm. 42, 1973, páxs. 500-503, 

Carballo Calero, Ricardo, “O espello na serán, por Ramón Otero Pedrayo”, en Grial, 
núm. 13, 1966, páxs. 375 s. 

Carballo Calero, Ricardo, “Ramón, príncipe de Aquitania”, en Sobre lingua e literatura 
galega, Galaxia, Vigo, 1971, páxs. 112-133. 

Pedrosa Rúa, Cristina, “Sobre 'Arredor de sí' de Otero Pedrayo”, en Grial, núm. 35, 
1972, páxs, 100-108. 

Piñeiro, Ramón, “Carta a Leonor e Francisco Cunha Leño (sobre a persoalidade e a 
obra de Otero Pedrayo”), en Homaxe a Ramón Otero Pedrayo no LXX aniversario 
do seu nacimento, Galaxia, Vigo, 1958, páxs. 183-198, 

Ramón Otero Pedrayo, a súa vida e a súa obra, Caracas, 1958, 

Rodrigues Lapa, M., “A idea de comunháúo em Otero Pedrayo”, en Homaxe a Ramón 
Otero Pedrayo no LXX aniversario do seu nacimento, Galaxia, Vigo, 1958, páxs. 73-78, 

Tejada, Francisco Elías de, “Ramón Otero Pedrayo y el tradicionalismo cultural galle- 
go”, en Homaxe a Ramón Otero Pedrayo no LXX aniversario do seu nacimento, Ga- 
laxia, Vigo, 1958, páxs. 173-181, 


RISCO, VICENTE 


Beiras, Xosé Manuel, “Vicente Risco e nós. Notas pra unha leria”, en Grial, núm. 20, 
1958, páxs. 162-183. 

EOFEAEADA. PAvador, “A xeneración 'Nós' na cultura galega', en Grial, núm. 7, 1965, 
páxs, 75-! 

Lorenzana, Salvador, “Vicente Risco e Galicia”, en Faro de Vigo, 7 outubro 1964, 

Lorenzo Fernández, Joaquín, “Don Vicente Martínez-Risco y Agúero”, en Boletín de la 
Real Academia Gallega, tomo XXIX, páxs. 261-265. 

Lugrís, Ramón, Vicente Risco na cultura galega, Vigo, 1963. 

Otero ARADO, Ramón, “A novelística de Vicente Risco”, en Grial, núm. 37, 1972, páxs. 
257-265, 

Otero Pedrayo, Ramón, “Lembranza do mestre Vicente Risco”, en Boletín de la Real 
Academia Gallega, tomo XXIX, páxs. 266-270. 

Varela, José Luis, “Cartas de Risco sobre Galicia”, en Faro de Vigo, 21 outubro 1964, 


XII 
OS NOVECENTISTAS 


AMADO CARBALLO, LUIS 


Carballo Calero, Ricardo, Aportaciones a la literatura gallega contemporánea, Madrid, 
1955, páxs. 131-153, 

Carballo Calero, Ricardo, Sete poetas galegos, Pontevedra, 1955, páxs. 111-125. 

González Alegre, Ramón, Poesía gallega contemporánea, Pontevedra, 1954, páxs. 83-92. 

González Martín, Jerónimo Pablo, Ensayo sobre la poesía gallega contemporánea, La 
Coruña, 1972, 'páxs. 112-119, 

Méndez Ferrín, Xosé Luis, “Prólogo” a Luis Amado Carballo, Obras en prosa e verso, 
Vigo, 1970, páxs. 7-15. 

Rey Romero, Faustino, “Juan Bautista Andrade fundador de la escuela lirica ponteve- 
dresa”, en Faro de Vigo, número especial conmemorativo del centenario, Vigo, 1953, 
páx. 211. 


BLANCO AMOR, EDUARDO 


CAgAvEL TOMADA “El testimonio del picapedrero”, en Vida gallega, núm. 768 (72 da 

|? época), 1961. 

Casares Mouriño, Carlos, “Leria con Eduardo Blanco Amor”, en Grial, núm. 41, 1973, 
páxs. 337-344, 

Lorenzana, Salvador, “Farsas para títeres”, en Grial, núm. 42, 1973, páxs. 498-500. 

Lorenzana, Salvador, ““Xente ao lonxe', por Eduardo Blanco Amor”, en Grial, núm. 38, 
1972, páxs. 507-508. 

Losada Castro, Basilio, “Os biosbardos" de Eduardo Blanco Amor”, en Grial, núm. 33, 
1971, páxs. 368-371. 


814 RICARDO CARBALLO CALERO 


DIESTE, RAFAEL 


García-Sabell, Domingo, Resposta a A vontade de estilo na fala popular, discurso leido 
sn 18 de abril de 1970 na súa recepción pública, na Real Academia Galega, A 
ruña, 1971, 


GARCÍA LORCA, FEDERICO 


Blanco Amor, E., “Los poemas gallegos de Federico García Lorca”, en Insula, núms, 
152-153, Madrid, 1959, páx. 9. 

RASAN Paolo Ao “Seis poemas galegos” di Federico García Lorca, Editrice Volumnia- 

'erugia, 1977. 

Casares Mouriño, Carlos, “Leria con Eduardo Blanco Amor”, en Grial, núm, 41, 1973, 
páxs. 337-344, 

Martínez Barbeito, Carlos, “García Lorca, poeta gallego”, en El Español, Madrid, 24 
marzo 1945. 


MANUEL ANTONIO 


Carballo Calero, Ricardo, Aportaciones a la literatura gallega contemporánea, Madrid, 
1955, páxs. 155-163, 

Carballo Calero, Ricardo, Sete poetas galegos, Pontevedra, 1955, páxs, 128-139. 

Cristobo Vicente, José Luis, “Manuel Antonio, poeta del mar”, en Cuadernos de Estudios 
Gallegos, tomo XXV, fasc. 76, Madrid, 1970, páxs. 200-209, 

García-Sabell, Domingo, “Manoel-Antonio, o aparecido”, en Manoel-Antonio, I, Poesías, 
Vigo, 1972, páxs. 9-60, 

González Martín, Jerónimo Pablo, Ensayo sobre la poesía gallega contemporánea, 'La 
Coruña, 1972, páxs. 100-112. 

Pérez-Barreiro Nolla, F., “Acenos náufragos. Lendo a Manoel-Antonio”, en Grial, núm. 
39, 1973, páxs. 93 ss. 


XIII 
OS TEMPOS DO SEMINARIO 
BOUZA BREY, FERMÍN 
Carballo Calero, R., “Na morte de Fermín Bouza Brey”, en Gríal, núm. 41, 1973, páxs. 


ss. 

Fernández Teixeiro, Manuel María, “Notas en col da poesía de Fermín Bouza-Brey”, en 

Boletín de la Real Academia Gallega, tomo XXVIII, páxs. 125-140. 

González Martín, Jerónimo Pablo, Ensayo sobre la poesía gallega contemporánea, Edi- 
ciones del Castro, La Coruña, 1972, páxs. 94-100, 


CUNQUEIRO, ÁLVARO 


Cadaval, Fernando, “Cavilaciones sobre el señor Cunqueiro”, en Vida gallega, Lugo, 
núm. 716, novembre, 1956. 

Carballo Calero, R., “A noite vai coma un río”, en Faro de Vigo, 13 febreiro 1966. 

Carballo Calero, R., “El Hamlet de Cunqueiro”, en El Progreso, 14 abril 1961. 

Carballo Calero, Ricardo, “Poesías paralelas”, en Sobre lingua e literatura galega, Vigo, 
1971, páxs. 134-137. 

Felprios LABOR; Matilde, “Arredor de Merlín e familia”, en Grial, núm. 33, 1971, páxs. 

ATA A Riego, Francisco, Galicia no espello-Álvaro Cunqueiro, Buenos Aires, 

'alicia, 1954. 

Ramos, X. L., “Poemas do sí e non - Álvaro Cunqueiro”, en Nós, núm. 120, ano XV, 

Ourense, diciembre 1933. 


FILGUEIRA VALVERDE, XosÉ 


Dónega, Marino, “Quintana viva', por Xosé Filgueira Valverde”, en Grial, núm. 38, 
1972; páxs. 509 s. 


IGLESIA ALVARIÑO, AQUILINO 


Carballo Calero, Ricardo, “Poesías paralelas”, en Sobre lingua e literatura galega, Vigo, 
1971, páxs. 134-137. 

Fraguas Fraguas, Antonio, “Aquilino Iglesia Alvariño”, en Boletín de la Real Academia 
Gallega, tomo XXX, páxs. 454-459. 

TotEncAtA: Salvador, “Iglesia Alvariño: Poeta e humanista”, en Grial, núm, 1, páxs. 
8-42, 


ÍNDICES 


ÍNDICE ONOMÁSTICO 


Os números remiten ás páxinas 


Abad, Vicente.—107, 427. 

Abadía y Taboada, M." Josefa.—146. 

Abelardo, Pedro.—1751. 

Abellás Vázquez, César. 

Abelleira, Constantino V. 

Abente, Ed 

Abente, 

Abente, Isidro. 39. 

Abente y Chans, Ángela. | 596. 

Abente y Chans, Leandro.—243, 245, 596. 

Abente Lago, Victorino.—244, 245, 465, 
596. 

Abreu, Casimiro.—294, 

A. C.—126. 

“Acuña, 1.".—(Véxase Filgueira Valverde, 
José). 

Acuña y Malvar, Pedro.—149. 

Acuña Sarmiento, Manuel Luis.—730. 

Adalid, Marcial del.—142. 

Adrio Martínez, José.—S53. 

'Aduaga Espinosa, Baltasar.—65, 

Agesilao.—269, 290. 

Agostiño de Hipona, San.—200, 595, 

Aguado.—S82. 

Aguayo, Ignacio.—$9. 

Aguilar, M.—146, 169, 226, 257, 353. 

Aguirre Galarraga, Aurelio.—19, 24, 118, 
129, 130, 151, 155, 159, 185, 187, 206, 
219, 223, 245, 246, 252, 437, 458. 

Aira de la Barrera, Castor.—S13. 

“Aladern, Josep”.—(Véxase Vidal, Cosme). 

Alarcón, Pedro (Antonio de.—347. 

Albarrán, Gonzalo.—504, 

Alberti, Rafael.—526, 751, 752. 

“Alberto de Estebo”.—(Véxase Gerpe Gon- 
zález, Luis). 

Alcrudo Gorchs, José.—624. 

Aldao-Caamaño Posse, María.—445, 

“Aldarete, Pedro de”.—(Véxase Vaamonde 
Lores, Florencio). 


Alende, Jesús L.—492, 

“Al-Faris Ibn Iaquim al Galizí”.—(Véxase 
Cunqueiro Mora, Álvaro). 

Alfonso VI.—S86. 

Alfonso X.—13, 101, 133, 427. 

Alfonso XII.—66, 70, 83, 85, 86, 88, 101, 
124, 126, 347, 451, 606, 647. 

Alfonso XIII.—648, 

Alkamah.—604, 

Almansa Vázquez, Dorinda.—S24, 545, 

Almeida, Leonor de.—216. 

Almeida Garret.—622, 

Almeiras, Marqués de. — (Véxase Martelo 
Paumán del Nero, (Evaristo). 

Alonso, EO 170, 191, 192, 797. 

Alonso, Eusebio.—304, 

Alonso, Juan Bautista.—12, 

(Alonso-Cuevillas Álvarez Seara), Julio.— 
545, 

Alonso-Cuevillas Álvarez Seara, Vicenta.— 


Alonso Hortas, Germán.—S12. 

Alonso López.—S7. 

Alonso Montero, Jesús.—73, 119, 455, 581, 
785, 787, 793, 794, 800, 802, 804, 812. 

Alonso Obregón, José.—SOS, 557, 560, 620. 

'Alonso Salgado, Cesáreo.—352, 359. 

'Alonso Sánchez, Tulio.—S12. 

Alorna, Marquesa de. —(Véxase Almeida, 
Leonor de). 

Alvajar, César.—758. 

(Alvarado, Salustio.—2AS. 

Alvarellos Pena, Purificación.—445. 

Álvarez.—S544. 

Álvarez, Eudoxia.—571. 

Álvarez, Miguel de los Santos.—179. 

Álvarez, Nuno.—433. 

(Álvarez Álvarez), Emilia.—738. 

Álvarez Aravaca, Mariano.—120. 

Álvarez Blázquez, Emilio.—709, 744. 


818 


Álvarez Blázquez, José María.—40, 42, 49, 
5O, 51, 58, 84, 121, 414, 709, 785, 787, 
789, 790. 

Álvarez Bugallal, Saturnino.—151, 245. 

Álvarez Díaz, Basilio.—S24, 525, 530, 573, 
574, 575, 576, 577, 578, 581, 608, 811. 

Álvarez Gallego, Gerardo.—S800. 

Álvarez Giménez, Emilio.—414, 427, 498, 
773 


Álvarez Insua, Waldo.—787, 792, 794, 800, 
804. 


Álvarez Limeses, Gerardo.—S81, 498-499, 

Álvarez Nóvoa, (Antonio.—466. 

Álvarez de Nóvoa, Francisco.—403, 410, 
446, 454, 493, 499-500, 564, 670, 717, 
772, 780, 807. 

Álvarez Pertierra, Eduardo.—462, 

Álvarez Romero, Daniel.—464. 

Álvarez Sotelo.—258. 

Álvarez de Sotomayor, Pedro.—414, 415, 
416. 

Alvilares Moure.—15, 

Aller, Ángel.—798. 

Amadeo de Saboya.—346. 

Amado Boullosa, José Benito.—95, 790. 

Amado Carballo, Luis.—26, 392, 575, 598, 
621, 699-710, 715, 721, 722, 725, 726, 

727, 730, 731, 737, 741, 742, 774, 780, 

81 


Amoedo Carballo, Hermenegildo.—77, 78. 

Amor Meilán, Manuel.—22, 138, 464, 507, 
787, 791, 793, 807. 

Amor Ruibal, Ángel.—138, 

Amor y Vázquez, T.—810. 

Anacreonte.—259, 293, 475, 595. 

Anaxibios.—268. 

Anciles.—2AS, 

Anderson, Ruth Matilda.—257. 

Andeiro, Vizconde de. — (Véxase Martelo 
Paumán del Nero, Evaristo). 

Andrade (Domingo de).—215, 740. 

Andrade y Tojedo, Juan Bautista. — 701, 
702, 813. 

André, Eloy Luis.—800. 

Anduaga Espinosa, Baltasar.—65. 

Anguita, Julia.—481. 

Anguita, María.—481, 

Angulema, Duque de.—43, 48. 

Anouilh.—763. 

“Antón de Pepiño”. — (Véxase Sánchez 
García, Francisco). 

Antúnez, José Alfredo.—96, 414. 

Añón Paz, Francisco.—18, 20, 22, 24, 32, 
69, 71, 83-86, 87, 88, 91, 101, 105, 
116, 133, 145, 165; 168, 244, 346, 362, 
380, 381, 382, 383, 384, 407, 410, 451, 
462, 771, 778, 790. 

Añón Paz, Nicolasa.—85-86, 551, 790. 

Apollinaire. —693. 

Aponte, Vasco de.—A474. 


RICARDO CARBALLO CALERO 


Aragon.—693. 

Aragonés Gil, Manuel.—350. 

Arana, Ramón de.—81. 

Arcos Ferrand, Xgnacios —T98. 

Areal, José.—1O: 

Areal Barros, dusto Eliseo.—506, 807, 

Areán González, Carlos (Antonio. — 216, 
217, 794. 

Arendes, Waldina.—A452, 

Areses.—135, 

Aretino.—97, 

Arévalo Otero, Joaquín.—S804. 

Arévalo Rodríguez, Joaquín de.—S73. 

Arghum.—760. 

Arias.—240, 

Arias, Pedro G.—S14, 

Arias Miranda, Joaquíl 

Arias Sanjurjo, Joaag 

Arias Teijeiro, (Antonio.—41- 42, 121, 789, 

Arias Teijeiro, José.—41, 121, 

Ariosto.—278, 291, 

Aristóteles.—160, 

Armada y Losada, Juan.—21, 24, 427, 476- 
477, 573, 574, 575, 788, 808. 

qaao Teijeiro, Ramón.—138, 356, 456, 


Anmada Valdés, Juan.—97, 

Arnau, Antonio.—184, 

Arniches.—S55, 625, 

Arnim.—S83, 425, 

Arolas.—179, 

Arrieta.—466, 

Arrigutti, Mario.—156, 

Artaza, Ramón de.—3OS, 

Arteijas.—245, 

Artur.—S84, 586, 595, 609. 

Arxomil.—243, 269, 

“Asieumedre”, —(Véxase Lugrís Freire, 
Manuel). 

Asorey, Paco.—623. 

“Assía, 'Augusto”.—(Véxase Fernández Ar- 
mesto, Felipe). 

Astete.—411, 

Ausonio.—292, 

Avendaño, Elina.—418, 419, 

Avendaño, Serafín. AO, 63, 418. 

Avís, Mestre de.—(Véxase Joño 1 de Por- 
tugal). 

Avrillón, José.—351. 

Ayala, Francisco.—646. 

Azara, Nicolás de.—S88, 118, 123, 125. 

“Azorín” .—434, 794, 


Bahamonde (Diputado a Cortes).—S7, 

Bahamonde (Socio do Liceo de San Agus- 
tín).—245. 

Balaguer, Víctor.—257, 

Balaña, Manuel Ventura.—S13. 

Balás Silva, Emiliano.—S09. 

Balbín de Unquera, A.—793. 


HISTORIA DA LITERATURA GALEGA CONTEMPORANEA 819 


Balbontín, José Antonio.—794. 
Baldomir, José.—142, 370, 378, 459, 571, 
91. 


Balzac.—642. 

Banchs, Ofelia Luisa.—794. 

Banet Fontenla, Manuel.—135, 136, 138, 
139, 511, 571, 802. 

Baña.—243, 269. 

Baña Pose, José.—S13, 551, 800. 

Bañeras.—89. 

Barata Feyo.—156, 

Barbeito Hermosilla, Avelino.—136, 465. 

Barcia Caballero, Juan.—20, 21, 22, 24, 25, 
133, 135, 137, 138, 423-425, 445, 476, 
486, 489, 490, 608, 794, 803, 807. 

Barja Carral, César.—23, 24, 186, 200, 
209, 787, 794. 

Barrantes.—159, 184. 

Barreiro, José María.—S13. 

Barreiro, Lisardo.—(Véxase Rodríguez Ba- 
rreiro, Lisardo). 

Barreiro Fernández, Xosé Ramón.—60. 

Barreiro de Vázquez Varela, Bernardo.— 


Barrentos.—243, 269. 

“Barros, Manuel”.—(Véxase Vázquez Cas- 
tro, Manuel). 

Barros, Modesto.—63. 

Barros Arbones, Manuel.—624. 

Barros e Cunha, 1. G. de.—2S. 

Barros Pintos, Ricardo.—A65. 

Barros Sibelo, Ramón.—123, 790. 

Basa, Leopoldo.—S10. 

Basilio, San.—293, 595. 

Basulto.—S59. 

Batelli, Guido.—A63. 

Batista Comas, Teresa.—444, 445, 

Baudelaire.—272. 

Bazán de Mendoza, Pedro.—32, 63, 591. 

Bazarof.—642. 

Beatriz de Portugal.—432. 

Becerra.—ST. 

Becerra Bermúdez, Manuel.—351. 

Bécquer, (Gustavo Adolfo).—22, 152, 159, 
184, 188, 191, 220, 221, 222, 223, 226, 
257, 370, 396, 424, 425, 440, 577. 796, 


TRA Valeriano.—152. 
Bedoya, Juan Manuel.—32, 42, 43, 123, 
789. 


Beethoven.—1T7O0. 

Beiras, José Manuel.—794, 813. 
Belisaria.—S545. 

Ba Por Fitz Gerald.—25, 257, 655, 


Bello, Dpdres: 316; 

Bello Mariña, Ramona.—S524, 544. 
Benavente, Conde de.—38. 
Benavente, (Jacinto).—35, 617. 
Bentham.—6S. 


Béranger.—82, 251. 

Berbén.—S45. 

Berceo.—379. 

Berea, Canuto.—69, 142, 451. 

Bergueiro López, Manuel.—622, 623. 

Bermúdez, Elías.—150. 

Bermúdez de Castro, Salvador.—179. 

Bermúdez Jambrina, Bernardo.—481, S10. 

Bernal, Emilia.—257, 794. 

Bernárdez, Francisco Luis.—S25, 574, 794. 

Bernárdez González, Ramón.—135, 136, 
138, 525, 574. 

Bilac, Olavo.—S26, 546. 

Bijórkman, C. Viktor E.—257. 

Bjórkman, Góran.—257, 794. 

Bijórkman Schilikaw, María.—257. 

Blanco, Alejo.—379. 

Blanco, Virgilio.—S73. 

Blanco Amor, Eduardo.—411, 525, 545, 
709, 715-719, 722, 728, 729, 730, 731, 
767, 780, 794, 801, 8OS, 813, 814. 

Blanco García, 'Francisco.—21, 23, 82, 
116, 337, 423, 787, 802. 

Blanco Torres, Roberio.—S71, 573, 575, 


Blasco Ibáñez, Vicente.—346, 642, 802. 

Blecua, José M.—168, 170, 192. 

“Blexos, Xan”. —(Véxase Salgado Vázquez, 
Benigno). 

Boado, Galbriel.—43. 

Boado, José.—43. 

Boado de Sánchez, Pedro.—42-44, 55, 60, 
78, 82, 165, 225, 779, 789. 

Bocage.—546. 

Boccaccio. —491. 

Bogdanof.—642. 

Bonanca, Joño.—364. 

Bonaparte, José.—31. 

Bonaparte, Luciano.—118. 

Bonaparte, Luis Luciano.—119, 793. 

Bonaparte, Napoleón I.—6S, 118 473, 553, 
554. 


Bonaparte, Napoleón TII.—124. 

Bonilla y San Martín, |Adolfo.—S85. 

Bonnat, Agustín.—214, 220. 

Borbón, Carlos María Isidro de.—54, 120. 

Borbón, Isabel Francisca de.—S82, 124, 453. 

Borbón, María Luisa Fernanda.—7O. 

Borges, Jorge Luis.—703, 713. 

“Borobó”. —(Véxase García Domínguez, 
Raimundo). 

Boron, Robert de.—S85. 

Boscán.—17, 215. 

Botzaris, Marco.—262, a 

Bourland, Caroline / 2A. 

Bouza Brey, Luis.—811. 

Bouza-Brey Trillo de Figueroa, Fermín.— 
SA! 42; 45, 46, 48, 49, SI. 7O, 88, 89, 

92, 147, 148, 149, 15O, 151, 153, 

t87, 200, 224, 242, 244, 245, 248, 253, 
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260, 261, 284, 294, 297, 303, 304, 305, 
306, 309, 310, 317, 526, 614, 621, 679, 
691, 715, 722, 730, 735, 736-739; 745, 
774, 780; 785, 791, 793, 794, 795, 799, 
803, 806, 812, 814. 

Bouza Trillo, Luis.—736. 

Bóveda, Javier.—S25, 545, 606. 

Braga, Theófilo.—109, 166, 385. 

Brancuti.—13, 

Brantóme.—S43, 

Braña, Ramón A. de la.—S804. 

Brañas, Gonzalo.—792, 

Brañas Menéndez, Alfredo.—24, 131, 134, 
135, 137, 138, 141, 142, 339, 340, 455- 
EA PA 484, 491, 572, 573, 615, 787, 
80. 

Brásidas. o268, 290, 311, 585. 

Brasil, Jaime.—795, 

Brea, José María.—709. 

Brea López, M." Mercedes.—793, 

Brecht.—S89, 

Brenan, Gerald.—169, 185, 787, 

Brentano.—183, 425, 

Breughel, Peter.—724, 

Briesemeister, Dietrich.—795. 

Brizeux, (Auguste).—SO1. 

Bruto.—269, 

Bruyére, La.—761. 

Buch.—A81. 

Bugallal, Saturnino.—(Véxase Álvarez Bu- 
gallal, Saturnino). 

Bugallal y Marchesi, José Luis.—795. 

Buide.—137. 

Bujarín.—642. 

Buldú, 'Ramón.—304, 

Burgo, Santiago del.—799, 

Burgos, M. de.—42. 

Burns, Robert.—S29, 

Burroughs, John.—344, 

Bussy, José María de.—68. 

Bustillo.—245. 

Byron, 'Lord.—219, 289, 606. 


Caamaño Bournacell, NOS 148, 149, 
153, 158, 572, 795, 811 

Caamiña, Juan Bautista.—S5. 

Cabada Vázquez, José Manuel.—S66. 

“Caballero, Fernán”.—159, 225, 505. 

PAU Enríquez, Ramón.—17, 24, 26, 

105, 313, 357, 378, 436, 476, 479, 

d8o, 503, 520, 525, 547, 569, 571-595, 
596, 600, 601, 607, 609, 611, 625, 627, 
633, 634, 642, 678, 679, 727, 731, 741, 
774, 780, 781, 787, 792, 799, 802, 808, 
811, 812. 

Cabeza León, Salvador.—134, 135, 138, 
477, 483-485, 735, 801, 802, 807. 

Cabo Pastor, Francisco. —S, 

Cachamuiñi 

Cadalso.—A6, “ st 
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“Cadaval, Fernando”. — (Véxase Carballo 
Calero, Ricardo). 

Caemhan.—258, 259, 

Caiomhghin, Giolla.—259, 

Cal Rico, Emilio de la.—350. 

Calderón, Vicente.—A61. 

Calderón de la Barca.—98, 101, 416, 804. 

Calé Torres, Emilia.—68, 84, 346. 


Calveiro. Ádolto V.—801. 

Calvo, Francisco Jesús.—S88. 

Calvo Sotelo, Joaquín.—S65. 

Calleja, P.—109, 

Callicrátidas —269, 290, 311. 

Camba Andréu, Francisco.—455, 508-509, 
781, 802. 

Camba Andréu, Tulio.—SO8. 

Camino, Antonio.—91, 124, 126, 791. 

Camino, Domingo.—$89, 

Camino Sigiter, Alberto.—20, 22, 87, 88- 
9O, 91, 101, 102, 107, 109, 112, 126, 
133, 145, 164, 165, 177, 318, 368, 406. 
771, 778, 791. 

Camino (Sigiter), Domingo.—91, 122, 123, 
245, 466, 791. 

Campelo, Fray José.—S08. 

Camoens.—112, 163, 164, 178, 260, 270, 
301, 306, 309, 310, 313, 321, 326, 329, 
472, 474; 480, 5324, 526, 535, 536, 546, 
799, 


Campaña y Aguayo, José Fermín. — 57, 

58, 59. 

Campoamor.—17, 164, 172, 179, 180, 183, 
185, 223, 304, 377, 406, 440, 441, 501, 
582. 


Campos, Agostinho de.—25. 
Campos Añón, Diego.—S83. 
Camus, Albert.—716, 717. 
Canalejo, (Alfredo.—622, 624. 
Canaris.—269, 
Canda, Emilio.—S11, 565. 

Canda, Mario.—548, 565, 

Candamo, Víctor G.—795, 

Candocia, José.—S15. 

Canedo, 1.—646. 

Canosa.—243, 269. 

Canova.—669., 

Cánovas.—S78, 

Cansinos-Asséns —693, 

Cantó Villaplana, Gonzalo.—S15. 

Cañete, Manuel.—184. 

Cao, José María.—S06. 

Capdevila, 'Arturo.—16. 

Capua y Sanzú, Dolores.—343. 

Carballal, Ricardo.—S13, 571. 

Carballido, Manuel.—354, 

Carballo Calero, Ricardo.—S, 27, 149, 185, 
207, 700, 787, 792, 793, 795; 799, 801, 
803, 805, 808, 81O, 811, 812, 813, 814. 

Caridad, Duquesa de 'la.—104. 
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Carlos III.—82. 

Carlos V.—A41. 

“Carlos Florencio”. —(Véxase Carré Al- 
dao, Eugenio).—Carlos María Isidro.— 
121; 


Carmela a dos Trapos.—S88. 

Carré Aldao, Eugenio.—22, 23, 24, 27, 35, 
36, 39, 4O, 41, 57, 58, 84, 94, 115, 
118, 124, 126, 132, 133, 135; 136, 137, 
138, 139, 150, 151; 152, 153, 211, 213; 
219; 220, 222, 226, 239. 244, 252, 253, 
305, 324, 341), 343, 351, 414, 415, 417, 
426, 436, 437, 438, 439, 444-446, 4S1, 
454, 456, 458, 459, 460, 461, 462, 463, 
464, 465, 466, 467, 475, 476, 491, 506, 
507, 508, 509, SIO, 512, 514, SIS, SI6, 
570, 571, 588, 606, 615, 621, 787, 789, 
790, 792, 795, 802, 803, 807, 810. 

Carré Alvarellos, Eugenio.—615-616, 785, 
802. 


Carré Alvarellos, Leandro.—17, 36, 136, 
305, 414, 615, 616-617, 621, 622, 625, 
635, 785, 787, 801, 802, 803, 807, 809, 
8. 

Carré Alvarellos, Luis—117, 135, 187, 
341, 342, 343, 344, 346, 350, 351, 354, 
355, 371, 615, 617-618, 621, 792; 801; 

Carré Batista, José.—445. 

Carré Garriga, Juan María.—444, 445, 

Carregal y Puga, L.—A60, 467, 

Carreira, José.—102. 

Carrero, Genaro.—63. 

Carriedo de Ruiz, Carmen.—795. 

Carro García, Jesús.—785, 807, 

Caruncho Crosa, Ricardo.—459, 803. 

Carvajal Capella, Francisco.—27. 

Carvajal y Hué, José de.—270, 339. 

Carvajales, María Manuela.—402. 

Carvalho, Joaquim de.—799, 810. 

Casabó y Pagés, Pelegrín.—3O04. 

Casado Nieto, Manuel.—709. 

Casal, Jacobo.—622, 624. 

Casal, Julio J.—79S. 

Casal, Romualdo.—$83, Ñ 

Casal Gosenje, Ángel.—S71, 621, 635. 

Casal y Lois, José.—83, 126. 

Casal del Rey.—7O2. 

Casanova, Sofía.—634. 


Casares Mouriño, Carlos.—728, 805, 813, 


814. 
Casares Quiroga, Santiago.—610. 
Casas, Fray Bartolomé de las. 
Casas Blanco, Álvaro M." de la 
622, 691, 719-721, 787. 


04. 


Casas Blanco, Augusto María.—257, 670, 


709, 721-723, 730, 787, 795. 


Casás Fernández, Manuel.—352, 477, 802. 


Casas Nóvoa.—215, 740. 
Cascante, Eusebio.—252. 
Cassirer.—613. 


27, 530, 


Castelao.—(Véxase Rodríguez Castelao, Al- 
fonso Daniel Manuel) 

Castelao, losé Ramón.—647, 

Castelao Gemme, Francisco.—648, 

Castelao Gemme, Joaquina. —647. 

Castelao Gemme, Pil 

Castelar, Emilio.—140, 225, ss, 270, 276, 
339, 393, 668, 795. 

Castillo López, Ángel del.—305, 621, 622, 


Castiñeira, Francisco de.—243, 269, 

Castro, (Antonio Francisco de.—24, 45, 63. 

Castro, Eugénio de.—S24, 537. 

Castro, Fidel.—602, 

Castro, Gerardo.—444, 456, 485, 565. 

Castro, Inés de.—A73. 

Castro, Isabel de. ñ 

Castro, José.—105, 142, 352, 371, 458, 
512, 515, 573, 

Castro, José María de.—158, 

Castro, Justo.—S10, 

Castro, Plácido 573, 611, 612. 

Castro, Rosalía de.—14, 16, 18, 19, 20, 21, 
22, 23, 24, 25, 26, 52, 53, 54, 61, 67, 
68, 69, 70, 89, 90, 93, 96, 102, 104, 
105, 106, 112, 115, 129, TOU 134, 141, 
142, 143-234, 237, 239, 
256, 257, 258, 
322, 325, 33 
354, 355, 3 3 
372, 381, 382, 386, 391, 3 395, 3 
401, 402, 403, 405, 406, 409, 41O, 411, 
417, 418, 420, 424, 425, 439, 448, 455, 
456, 457, 458, 463, 464, 465, 466, 484, 
489, 490, 493, 494, 495, 496, 498, 509, 
511, 519, 520, 521, 524, 529, 533, 562, 
569, 570, 571, 577, 580, 606, 676, 698, 
728, 735, 739, 744, 754, 772, 773, 774, 
778, 790, 793, 794, 795, 796, 797, 798, 
799, 803. 

Castro y Abadía, M." Teresa de la Cruz 
de.—146, 147, 148, 149, 152, 156. 

Castro Lastres, Carmen.—785. 

Castro y López, Manuel de.—224, 226, 
464, 484, 506, 789, 793, 802, 804, 808. 

Castro Martínez, 'Antonio.—126. 

Castro y Neira, Antonio María de.—24, 
44-47, 63, 67, 71, 72, 73, 74, 86, 789. 

Castro de Remesende, Diego.—270. 

Castro de Remesende, 'Lope.—270. 

Castro de Remesende, Pedro.—270. 

Castro Rodríguez, Víctor.—244, 508, 808. 

Castro Romay.—-. 265 

Castro Salgado, José de.—146. 

Catoira, Pelayo.—245, 350. 

Catón.—260, 269. 

Catulo.—398. 

Caucci, Paolo G.—814. 

Cebreiro, Álvaro.—S579, 590, 697. 

Cela, Camilo.—S24, 
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“Cela, Camilo de”.—(Véxase Fernández y 
González, Modesto). 

Cela, Camilo José.—11, 547, 

Cendón.—19, 

Cendrars.—693. 

Cernadas y Castro, Diego.—32, 67. 

Cernuda, Luis.—795, 

Cervaens Rodríguez, José.—787, 

Cervantes.—17, 353, 590, 766. 

Cerviño, Antonio.—134, 

Cicerón.—A443, 

Cid, 'Luis.—466. 

Cid Hermida, Luciano. ara 804. 

Cid y Rozo, Eliodoro.—123. 

Cid Rumbao, 'Allfredo.—785, 791. 

Cisneros Luces, César (Augusto.—462, 808. 

Civeira, Rogelio.—464, 

Cladera, Ohristóbal.— 46. 

Clavel.—65, 

Clearco.—268, 290. 

Clivillés, Francisco.—156. 

Cociña, Vicente.—87, 

Cocteau.—693, 

Codax.—284. 

Colmeiro (Penido, Manuel).—352, 359, 

Colocci.—13, 

Colón, Cristóbal. — 136, 304, 355, 358, 


605. 
Collazo.—350, 
Comellas Coímbra, Manuel.—433-435, 610, 
626, 781, 803, 
Compañel.—T7O, 71, 89, 123. 
Compañel, Juan.—165, 179, 251, 256. 
Comte.—356, 357. 
Conde Salgado, Ricardo.—462, 
Constant.—669, 
Cordero Carrete, F. R.—196. 
Cores Trasmonte, Baldomero.—799, 803. 
Cornelio Nepote.—398. 
Cornide, José.—65, 99, 225. 
Coronado, Carolina.—186. 
Corral, Clara.—A459, 804, 
Corral, Narciso.—806. 
Corral Rodríguez, Luis.—44, 47-48, 7O, 73, 
189, 


Correa Calderón, Evartisto.—S71, 721, 725- 
726, 


Corte, Marcial de la.—257, 

Cortés, F.—A83. 

Cortina, Augusto.—796. 

Cortiña Toural, Teolindo.—548, 558-559, 
785, 810. 

Corzo, Manuel Ángel.—382. 

Cossío, José. María de.—796. 

Costa Clavell, Javier.—787, 796, 

Costas.—S57. 


Cotarelo Mori, 'Emilio.—625. 

Cotarelo Valledor, Armando.—17, 19, 48, 
434, 575, 622, 625-627, 663, 735, 774, 
781, 792, 808, 812. 
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Couceiro Freijomil, Antonio.—25, 26, 27, 
36, 39, 44, 45, 48, 70, 75, 81, 94, 95, 
96, 104, 111, 118, 121, 124, 125, 126, 
136, 148, 414, 429, 432, 448 463, 466, 
494, 554, 562, 564, 565, 617, 622, 627, 
628, 699, 721, 750, 767, 787, 790, 792, 
793; 

Courtier, Hilario.—69. 

Couselo Bouzas, José.—T791, 808, 

Cousillas, Manuela.—239, 

Cova (Gómez), Juan de la.—381. 

Crecente Vega, José.—S61-562, 606, 709, 
810. 


Cristina de Nápoles.—60, 64, 7O. 

Cristobo.—243, 269. 

Cristobo Vicente, José Luis.—814. 

Cruces, Fortunato.—S10. 

Cruz, Juana Inés de la.—453, 

Cruz, Ramón de la.—35. 

Cruz, Vicente de la.—802. 

Cubí y Soler, Mariano.—114, 115, 791, 

Cuesta, Eduardo.—109, 

Cuesta Crespo, José de la.—S804, 

Cuevillas —AVéxase López Alonso - Cuevi- 
llas, Florentino). 

Cuiñas Pereira, Pío Lino.—A62. 

Culebras, J.—802. 

Cunha Ledo, Francisco da.—674, 801, 813. 

Cunha Ledo, Leonor.—813. 

(Cunqueiro Montenegro), Joaquín.—749, 

Cunqueiro Mora, Álvaro.—A87, 526, 559, 
668, 713, 719, 730, 735, 742, 743, 745, 
748-766, 767, 774, 780, 800, 814. 

Curcio Rufo, Quinto.—242, 

Currás.—243, 269. 

Curros, Pedro de.—(Véxase López de Cu- 
rros, Pedro Antonio). 

Curros, Ramona.—351, 

Curros, Ricard 343, 

Curros Enríquez, Manuel.—20, 21, 22, 23, 

4, 25, 26, 85, 97, 106, 108, 113, 122, 
130, 133, 135, 137, 138, 141, 142, 145, 
154, 180, 252, 255, 270, 311, 335-398, 
401, 403, 407, 409, 411, 418, 426, 439, 
440, 446, 447, 448, 451, 457, 460, 467, 
475, 477, 478, 480, 489, 500, 509, 519, 
520, 521, 530, 569, 571, 573, 576, 577, 
581, 591, 605, 606, 618, 686, 698, 728, 
772, 773, 774, 778, 800, 801; 802, 804, 
806. 

Curros Enríquez, Urbano.—342. 

Curros Nogueira, Manuel.—(Véxase Ou- 
rros Enríquez, Manuel). 

Curros Vázquez, Adelardo.—341, 342, 343, 
344, 346, 348, 353, 354, 355, 370, 379, 
381, 801. 

Curros” Vázquez, 'Augusto.—350. 

Curros Vázquez, José María de.—342, 343, 
348, 350. 

Curros Vázquez, Leopoldo.—348, 350, 370. 
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Curros Vázquez, Manuel.—351. 

Curros Vázquez, Socorro.—350. 

Curros Vázquez, Sofía.—350. 

Curvia.—2AS, 

Cuveiro Piñol, Juan.—66, 96, 115, 413- 
416, 773, 779, 804. 


Chamisso.—425. 

Champion, E.—24. 

Champourcin, Ernestina de.—796. 

“Chané”.—AVéxase Castro, José). 

Chans, José.—239, 

Chans Mourelle, María del Rosario.—239. 

Chao, Alejandro.—152. 

Chao, Eduardo.—130, 131, 364. 

Chao Espina, Enrique.—49, 53, 54, 789, 
796, 809. 

Chao Ledo, José María.—A461-462, 564, 
804. 


Gharión Arias, Eugenio. — 571, 628-629, 


Chas, Avelino. —S11. 

Chateaubriand.—252, 285, 435, 669. 

Chaucer.—227. 

Chéjov.—709. 

Chenier.—289, 333. 

Chicherín.—642. 

“Chiquito, O”.—AVéxase Vázquez, José). 

Christian, P.—260, 261, 331. 

“Chumín de Céltegos”.—(Véxase (Armade 
Teijeiro, Ramón). 


D.A.V.C.—803. 
Dacarrete, Ángel María.—184. 
Daniel.—23 


D' Annunzio.—T20, 

Dante.—321, 380, 381, 645, 687. 

D'Arbois de Jubenville.—43 

Darío, Rubén.—222, 357, 
569, 586, 606, 797. 

Dato Murudis, Filomena.—135, 453, 804. 

Daudet.—410. 

David.—11O, 111. 

Dávila, 'Rodrigo.—215. 

Delavigne.—289. 

Deleito y Piñuela, 7.—801. 

Delgado, Francisco.—350. 

Delgado Gurriarán, Florencio Manuel.— 
709, 726-727, 7: 

Delgado Luaces, Patricio Valentín Sixto.— 
454-455, 508, 772, 781. 

Díaz, Guillermo.—465. 

Díaz Andión, José.—789, 806. 

Díaz Baliño, Camilo.—599, 609, 618, 625. 

Díaz Corbelle, Nicomedes 'Pastor.—13, 20, 
24, 45, 46, 48-54, 63, 84, 90, 179, 184, 
239, 676, 771, 778, 789, 790, 797, 799. 

Díaz Jácome, José.—T735, 740. 

Díaz de Labandero, Gaspar.—65. 

Díaz Plaja, Guillermo.—796. 


396, 398, 537, 


Díaz de Robles, Domingo.—83, 87. 

Díaz Souto, Sergio.—796. 

Díaz Spuch, Martín.—135, 507, 808. 

Dicenta.—A82, 

Dickens, Carlos.—671, 751, 752. 

Dickinson, Emily.—212, 213. 

Didot, Firmin,.—259, 307. 

Diego, Gerardo.—S26, 693, 7OS, 707. 

Diego y Alcolea, Julián de.—S44. 

Dieste, Eduardo.—634. 

Dieste, Rafael.—17, 574, 710-715, 775, 
780, 781, 814. 

Dieste Muriel, Eladio.—710, 

Díez-Canedo, Enrique.—211, 796. 

Dionís de Portugal.—13, 161, 284. 

Dionisio de Halycarnaso.—260. 

Dios, Ventura de.—647. 

Dobarro Paz, Xosé M..—785. 

Domínguez, Eugenio.—134. 

Domínguez Izquierdo, José.—118, 791, 

Donapétry Iribarnegaray, Juan.—T89, 804, 


Pórse Rozas, Marino.—685, 786, 812, 


D'Ors, Eugenio.—640, 691. 
Dostoyewsky.—671, 
Drake.—448, 473, 

Dridárez, Eugenio.—S804, 809. 
Durán.—183, 

Durán, J, 507, 647, 812. 
Duruy, Víctor.—259, 260. 


Echegaray, José.—A60, 482, 

Egozgue, Carlos M. de.—257. 

Eiján Lorenzo, Samuel. — 502-503, 528, 
808, 809. 

Castor.—20, 460, 803. 

Eliot.—T4T. 

Eluard.—693, 

Encina.—179, 

Enciso, Felipe.—36. 

Enciso Castrillón, 'Félix.—36. 

Enrique II.—416, 422, 432. 

Enrique IV.—416. 

Enríquez, Petra.—342, 343. 

Enríquez, Rosa.—342. 

Enríquez de Córdoba, 'Beatriz.—304. 

“Enxebre, (Pedro”.—(Véxase Salgado Váz- 
quez, Benigno). 

Epaminondas.—268. 

Epicuro. os. 

Epstein. 

“Brottgae “Ramón” .—(Véxase Riguera 
Montero, José María). 

Erskine, John.—756, 760. 

Escarpizo Lorenzana Souto, Sarah.—SO8. 

Escóiquiz, Juan de.—AS, 

Esmorís.—138. 

Espartaco.—269, 331. 

Espartero.—64, ' 124. 
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Espiga y Oliveros.—41. 

Espina, ' Antonio.—693. 

Espinar, Blanca.—801. 

Esplugas.—155. 

Espoz y Mina, Condesa de.—(Véxase Ca- 
ridad, Duquesa de la), 

Espronceda.—118, 129, 159, 179, 185, 216, 
221, 284, 398, 425, 440, 

Essenin, Sergei.—70O, 

Estévez, Martín.—349, 

Estrada Catoira, Félix.—199, 804. 

Estudante de León.—S91, 


F. R. A.—S6, 58. 
Fabeiro Gómez, Manuel.—790, 796. 
Fabra Barreiro, Gustavo.—788. 
Faginas, Robustiano.—S15, 571. 
Fandiño, Antonio Benito.—32-36, 60, 63, 
67, 106, 456, 474, 772, 779, 790. 
Fanego Losada, Francisco.—526, 
Faraldo, Antolín.—19, 24, 63, 64, 87, 140, 
244, 570, 666. 
Fariña, Domingo Antonio.—88, 125. 
Fariña y Cobián, Herminia.—24, 609-610. 
Farruco da Bouza.—241, 242. 
Fauriel.—191. 
Fe, Ricardo.—109, 200. 
Fedin, Constantino.—751, 
Fedro.—98. 
Feijó, José.—121. 
Feijó, Perfecto.—142. 
íjo, Gabriel. 


jó Montenegro, Benito Jerónimo.—24, 

119, 349, 354, 383, 393, 405, 456, 492, 
S1O, 634, 791. 

Feijó Montenegro y Arias, Vicente María. 
88, 119, 791. 

Feijoo.—24S. 

Felipe IV.—374. 

Felipe, León.—693. 

Felpeto Lagoa, Matilde.—S814. 

Fernández, Alfredo.—138, 457-458, 

Fernández, Constantino.—S15. 

Fernández, José Ramón.—246. 

Fernández, Mauro.—243, 269. 

Fernández, Maximino.—466, 804. 

Fernández Alonso, Benito.—111, 138, 343, 
344, 350, 447, 466, 788, 791, 793, 801, 
802, 805, 806, 807. 

Fernández Álvarez, Benito.—786. 

Fernández Anciles, Francisco.—74-75, 116, 
134, 463, 491. 

Fernández de Andeiro, Juan.—A32, 433. 

Fernández de Andrade, Pedro.—438. 

Fernandez d'Ardeleiro, Joan.—229. 

Fernández Armesto, Felipe.—621, 623, 646. 

Fernández Asís, V.—196. 

Fernández Bastos.—63. 

'ael.—622, 624. 


Fernández Casas, Ra 
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Fernández Dios, M.—80, 84. 

Fernández Flórez, Wenceslao.—17, 574, 
617, 621, 622, 633, 634. 

Fernández Gallego, José.—87, 95, 447, 
466, 467, 790, 791, 805. 

Fernández Gastañaduy, Heliodoro.—463. 

Fernández Gil y Casal, Juan.—S06. 

Fernández Góniez, Luis.—624, 

Fernández y González, Jesús.—621, 622. 

Fernández y González, Modesto, — 343, 
347, 348, 349, 350, 366, 379, 404, 405, 
407, 621, 622, 791, 

Fernández Herba, Manuel.— 

Fernández Jiménez, M.Y Tosé.—S12. 
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234, 238, 239, 240, 244, 245, 247, 249, 
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Martínez Murguía, Nicolás, —151, 234, 
523, 570, 572. 

Martínez Paadín, Leopoldo.—6S. 87. 

Martínez Quelle, J. Vicente.—573. 
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Martínez Viojo, Teresa.—148, 149. 

Marucha.—103. 

Maseda, Antonio.—797. 

Maside, Carlos.—157, 575, 761. 
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Melendo Abad, Félix.-—341, 345, 346, 801. 
Mella, Ramón.—102. 

Mella Montenegro, Manuel.—350, 381. 
Menandro.—T61. 
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Montero Díaz, Santiago.—811. 

Montero Galvache, Francisco.—795. 

Montero Mejuto, Javier.—S1O, 565. 
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Monterrey, Conde de.—A84. 
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guía, Nicolás). 

Murguía, Ovidio.—153, 427, 795, 797, 

Murguía, Valentina.—153, 794, 
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Noguerol, Ático.—S22, 525, 545. 
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809. 
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789, 790, 793, 796, 798, 800, 805, 806, 
809, 811, 812, 813. 
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Pardo, S. R.—$88, 126. 

Pardo, Xavier.—625. 

Pardo de Andrade, Manuel.—24, 32, 36, 
38-41, 60, 63, B 
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RICARDO CARBALLO CALERO 


Pardo Becerra, Manuel.—485. 
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Pérez y Pérez, Vicente.—403, 499, 
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González Pondal y Frois, Juan). 

Ponte Blanco.—A88. 

Porlier. —42. 

Porras, Melchora.—239, 

Porras Menéndez, José.—342, 802. 

Porrúa.—351. 

Portabales, Tomás.—379, 
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Poullain, OClaude.—798, 

Poza Cobas, PR) 

Prada, Jaime. 
(Prado), Vicente: esa. 

A Coelho, Jacinto de.—27, 163, 200, 


(Prado Montes), Arturo.—S52. 
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[Emilia.—738. 

Galicia [Añón].—84, 85, 100, 105. 

Galicia [Dato Muruáis, Filomena]. —453. 

Galicia [García Romero]. —A63. 

Galicia [Lamas].—405. 

Galicia [López de la Vegal.—122, 

Galicia [Martínez González). —A5O. 

Galicia [Muruáis Rodríguez]. —AS8. 

Galicia [Núñez González]. —490. 

Galicia [Salgado e López Quirogal— 
" 

Galicia [San Martín, Antoniol.—A461. 

Galicia [Sánchez García). —S08. 

Galicia, cantarela nos xogos frorás da 
Cruña.—104. 

Galicia, himno.—1O0S5. 

groriosa memoria do insine Xovellanos. 
56. 
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Á inauguración do Liceo artístico e lite- 
rario da Cruña.—7O. 
indeleble memoria do malogrado poeta 
e literato gallego don Teodosio Vestei- 
ro Torres.—85, 


A 

A 

A la caridad.—I22, 

A Ja luz de las estrellas.—I60, 

A la memoria de Na Rosalía Castro de 
Murguía.—484, 

A la memoria del maestro gallego de mú- 
sica ID. Juan Montes.—458, 

A los obreros.—423. 

A los regios desposorios del señor D. Fer- 
nando VIÍ con D." María (Cristina.— 
7O. 

A Luciano Puga.—358. 

A maneira de remate.—S62, 

A María Juara y Arrondo.—356. 

A María Meneses.—356, 

A María Sola.—356. 

Á mariña.—436, 

A Mariquiñas Puga.—142, 355, 363, 

Á memoria do eminente poeta español D. 
Gabriel García Tassara.—85, 

Á memoria do inspirado autor do 'Des- 
consolo'.—124. 

A mi aldea y sátira de costumbres galle- 
gas.—477. 

A mi joven prima Emilia Pondal.—278. 

A mi madre.—162. 

Á miña nai nos días do seu santo.—466. 

Á montaña.—436, 532. 

A Montero Ríos.—456. 

A Monterrey.—490. 

Á morte de |Rosalía de Castro.—104. 

A nada de canto el dixo.—459, 

A...: Non vaias este ano a Francia.—91, 

Á nosa paisaniña a siñora doña Josefa M. 


de E. nos seus días.—125. 


842 


A oscuras.—I160. 

'A Paula de Mondoñedo.—564. 

A Ponferrada.—116. 

A prol do estatuto.—S11. 

JÁ roda, roda! —723. 

Rosalía.—354, 371. 

Rosalía Castro.—795. 

Rosalía Castro de Murguía.—464. 
Rosalía de Castro. Ecos de 'Follas no- 
vas'.—465. 

Rosalía Castro, na traslación das súas 
cinzas ó mausoleo de Santo Domingo. 
464. 

S. A. R. doña María Isabel Francisca. 
83, 125. 

S. 'M. la Reina doña Isabel II en su 
llegada al suelo coruñés.—83. 
Santísima Virxen da Quinta Angustia. 
116. 
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sí mismo.—201. 

sociedade lírica da Habana “Aires da 
miña terra”.—354, 366. 

solas.—106. 

sombra tecida.—293. 

Tonny.—465. 

un batido, outro batido [Baldomirl.— 
142. 

un batido, outro batido [Rosalía]. —142, 
188. 

un cacique.—S80. 

un ciprés.—77, 82. 

un poeta enxebre.—SI15. 

A un viejo y distinguido señor.—S78. 

A unha farruca.—462. 

A unha señorita do lugar das Casas.—S38. 
Á Virxen Santísima.—113. 

A Xesús.—113. 

Abade de Carballeira, O.—410. 

Abade Mouriño, O.—723. 
Abedoeiras.—745. 

Abellas de ouro.—618, 620, 780. 
Abellón, O.—456. 

'Abicedo.—600. 

Abó de pedra, O.—672. 

Abrente [Amado Carballo] —702. 

Abrente [Taibo, Victoriano]. —600. 

'Abride as ventanas.—J05. 
Acabóuse.—490. 

Academia Gallega, La.—137. 

Acción gallega [Cabanillas]. —ST4, 80, 
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ción gallega [Noriega].—S24, 530. 

Acenos náufragos. Lendo a ManoeliAnto- 
nio.—814. 

Acentos, Os.—305. 

Aclaración previa.—378. 

Actualidades.—802. 

Achadizo, O.—77, 82. 

'Achegos pra a bibriografía de Marcial 
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Valladares como etnógrafo.—92, 793. 

Ad completorium.—587. 

'Ad Cornelium Nepotem.—398. 

Adeu rius, adeu fontetas.—257. 

Adiós [Díaz, Guillermo].—465. 

1Adiós! [Rosalía]. —210. 

Adiós a Galicia.—459. 

Adiós a Mariquiñas [Chané] —142. 

Adiós, Carmela.—4] 

Adiós, IrptMarTA 8. 

Adiós que eu xoumes—14S, 

Adiós ríos, adiós fontes. 

'Aditamento en prosa. te 

Adriano y Valentina, motivaciones inspi- 
radoras de Rosalía de Castro.—153, 
794. 

Adro.—662. 

'Advertencia preliminar.—46. 

Advertencia previa a la "Paráfrasis de Job'. 
16. 


Afectos de amor divino expresados en las 
letras de doce tonadillas cantadas al 
Santísimo Sacramento. 

Afeito a verme soilo.—425, 

Afillados do demo, Os.—430, 431, 432, 


72, 


Afrenta, daga e venera.—412, 426, 772, 
778. 


Agarimo.—738. 

Agoíña milagreira.—S81, 

Agoiro.—615. 

Agora sí que é certa.—89. 

Agradesemento dun animal.—988. 

Agromar.—740. 

Aguia e o raposo, A.—556. 

Águila de Blasón.—458. 

Agujetas.—499, 

TAil—142, 370. 

Ai, a de min, meu Dios bondoso.— 
110. 


Ai, Maruxiña, por Dios dáme un bico 
[Montes, Xan].—142. 

Ai, Maruxiña, por Dios dáme un bico 
[Rodríguez López).—142. 

jAi qué lástema de burral—108. 

Aínda te quero.—460. 

Aira, A.—T45. 

Aire gallego.—456. 

Aires da miña terra [Álvarez Insua].—800. 

Aires da miña terra [Curros].—20, 122, 
130, 133, 145, 180, 343, 348, 349, 352, 
353, 354, 355, 357, 361, 366, 370, 375, 
380, 382, 407, 457, 467, 577, 771, 778, 
801, 802. 

Aires da miña terra [Vicenti, Alfredo]).— 
802. 

Aires da miña terra. Colección de poesías 
gallegas, por don Manuel Curros En- 
ríquez.—S800. 

Airiños, airiños, aires [popular].—A58. 
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Airiños, airiños, aires [Rosalía].—169, 
Al Exemo. Sr. D. Florencio Vaamonde, 
ministro de la Gobernación.—85. 

Al lector.—792. 

Al mar Cántabro.—249, 

Al natural.—35. 

Al partir [Lamas].—403, 

AL partir [Murguía].—151. 

Al ver mis horas de fiebre.—222. 

Alá na praia.—S$32, 

no ceo do que manda.—S82. 

A pola alta nm 

Alabado sea Dir 

Al 

Alalá, O [Porto Rey, Francisco].—SO03. 

Alalala sobre nacimento dunha princesa.— 
77. 

Alalás.—731, 

Alberto Camino.—791, 

Alberto García Ferreiro.—804. 

Alborada [Amado, Xosé Bieito].—95, 

Alborada [Castro e a —A6, 71, 

Alborada [Curros].—358, 

Alborada [Fandiño].—35. 

Alborada (Iglesia, Francisco de la].—104, 
105, 142, 356, 364. 

Alborada [Lago González). —SO7, 

Alborada [Mirás, Francisco].—98, 

Alborada [Pintos].—76, 79, 

Alborada [Rosalía]. —173. 

Alborada [Veiga].—104, 142, 356, 364. 

Alborada, A [Díaz, Nicomedes Pastor].— 
48, 49, 51, 52, 53, 90, 771, 778. 

Alborada de San Xoán.—102, 

Albores de un ÓS 

Albricia, que esta noite. 

Álbum de la Caridad.—Q21, 94, 25, 26, 47, 
48, 68, 69, 7O, 71, 74, 83, 84, 88, 91, 
96, 101, 102, 103, 106, 109, 115, 116, 
121, 122, 123, 124, 125, 126, 145, 251, 
460, 771, 778, 787. 

Álbum de Ja caridad, (El). Conferencia.— 
460. 

Álbum de recuerdos a la memoria del jo- 
ven poeta lAlbino Simán.—807, 

Álbum literario.—804. 

Alcalde de Zalamea, El.—434. 

Alciprés e a ermida, O.—S87. 

Alcipreste [Acuña].—T30. 

Alcipreste, O [Losada Astray].—413. 

Alegrádevos, pastores.—46. 

Alegría, festa e rúa.—89, 

Alejandra Murguía de Castro.—796. 

Alén [Casas, Augusto]. —722. 

Alén [Quintanilla]. —627, 628. 

Alento da raza.—S96, 

Alevamento.—617. 

Alfredo Brañas Menéndez.—803. 

Algo acerca del movimiento literario de 
Galicia.—788. 
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Ao po da poesía de Curros.—340, 
8: 


Algunhas características do galego de La- 
go González.—809, 

Algunos ejemplos del “axis rítmico” en la 
poesía de Pondal.—800. 

Algunos testimonios gallegos sobre el ga- 
lleguismo de Valle-Inclán.—810, 

Algúns din: jmiña terral—188, 

Alisios, Os.—305. 

Alma da poesía gallega.—486. 

Alma gallega.—429. 

Alma minha gentil, que te partiste.—S24. 

Alma que se vai, Unha.—S15. 

Aimes de muller... jvolallas na luzl—493, 

Almas en pena.—617. 

Almas escravas, As.—274. 

Almas mortas. , 611. 

Almas sinxelas.—553, '554, 

Aló en Lamanide.—745, 

“Alomear” en Rosalía.—795, 

Altar da Virxen, O.—SO06. 

Altariño de amore.—486, 487, 

Álvaro Cunqueiro.—814. 

Amador Montenegro Saavedra.—809, 

Amantes de Teruel, Los.—797, 

Amañecer.—686, 

Amarguras dun viaxe.—S14, 

América descoberta [Pondal].—253, 304, 
799, 

América descuberta, A [Carballo Calero]. 
799, 

Aminta, L.—307. 

Amnistía de Cristina o el solitario de los 
Pirineos, La.—6S, 

Amor [Blanco Amor). 

Amor [Lugrís Freire). 

Amor apresurado.—$85, 

Amor á terra, O.—484, 

Amor de fadas.—492. 

Amor de marino.—298, 

Amor de Minga, O.—124. 

Amor dunha filla.—98, 

Amor é ceguiño, O. 

Amor malfadado.—617, 

Amor maternal, EI.—89. 

Amor, o mar, o vento e outros gozos, O. 
559, 766. 

A que mata e outro que da vida, Un. 

1. 


13, 


Amor sinxelo.—624, 
enos y gloria o la ciudadela de Amberes. 


Amor y muerte.—201. 

Amor y religión, o la joven griega.—65. 

Amores cativos.—203. 

Amores da aldea, Os.—406. 

Amores e dolores [Padín Lorenzo, Ernes- 
to]).—S64, 565. 
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Amores e doores [Camino, Alberto].—90. 

Amorosas.—506. 

Ana María.—623. 

Anábasis.—259, 

Anacos.—744, 

Analogía en la saudade de dos poetas: Ro- 
salía y Antonio Machado.—796. 

Anarquista, O.—622. 

Ancla.—731, 

Andando y pensando: Notas de un tran- 
seúnte.—794, 

Andanzas y visiones españolas.—169, 798. 

Andeiro.—431, 43 

Ando buscando meles e frescura.—188. 

Angaceiro das estradas, O.—672. 

Ánimas do purgadoiro, As.—425. 

Ani-novo.—S560, 

Aniño da devesa, O.—724, 

Anphitryon.—425, 

Ante el centenario de Carré Aldao.—803. 

Antífona da cantiga.—S87, 588, 811. 

Antífona da copla.—588. 

Antología de Ja lírica gallega.—691, 787. 

Antología de la poesía española. Poesía de 
tipo tradicional.—168, 170, 192, 

Antología de la poesía gallega contempo- 
ránea.—27. 

Antología de la poesía hispano-americana: 
1914-1970.—695, 

Antología de poetas asturianos. Poesía en 
bable.—S14. 

Antología de poetas gallegos.—27, 787. 

OTRA Rosalía de Castro [Brasil, Jai- 
me].—TO! 

Antología. Rosalía de Castro [Losada, Ba- 
silio]). —797. 

Antoloxía [Blanco Amor].—411, 804. 

Antón María da Igrexa.—452, 

Antonio Benito Fand 

Antonio e Margarida.—81 

Antonio Noriega Varela. 

Antonio rico Varela, poeta da monta- 
ña.—S23, 810. 

Antre dous séculos.—498. 

Ánxel e a campana, O.—S87, 

Ánxela.—620, 

Anxélica.—475, 

Anxeliños ó ceo.—408. 

Ao direutor propietario desta “Revista hu- 
morística”.—452. 

Ao meu distinguido amigo o Excmo. Se- 
ñor D. Luis Rodríguez Seoane.—452, 

Ao meu estimado amigo e señor don An- 
tón María da Tgrexa.—102. 

Ao nacemento do real miniño.—9O, 

Ao pobo cruñés.—352, 355, 365. 

'Ao poeta D. T. V. T., fillo de Vigo.—82. 

(Ao señor don Manuel Curros Enríquez, 
autor dos "Aires da miña terra'.—467, 

Aos contos.—566. 
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Aos estudiantes portugueses.—464. 

(Aos paxaros.—125, 

(Apagador, O.—457. 

Aparecidos, Os.—453. 

Aparición de Venus, 'La.—397, 

Apeándose en Santiago.—92. 

Apolo e máis Venus.—108. 

Apontamentos para a historia do teatro 
galego.—17, 136, 414, 617, 787. 

Aportaciones a la literatura gallega con- 
temporánea.—26, 186, 212, 261, 264, 
382, 398, 666, 700, 709, 787, 795, 799, 
810, 811, 813, 814. 

Apoteosis de Calderón.—102. 

Apuntes.—S78. 

Apuntes biográficos del joven artista y ga- 
lano escritor gallego don Bernardo Ba- 
rreiro.—803, 

Apuntes históricos relativos al colegio PP. 
Misioneros Franciscanos de Santiago, 
desde 1856 a 1896.—808. 

Apuntes para la biografía de don Antonio 
López Ferreiro.—805. 

Apuntes para un Diccionario de escritores 
españoles del siglo XIX. Castro de 
Murguía (doña Rosalía).—798, 

(Apuntes para un estudio da poética de La- 
mas Carvajal.—805, 

Apuntes para una biografía de Manuel Cu- 
rros Enríquez o Nogueira.—801. 

Aquel romor de cántigas e risas.—188, 

Aquela miña leda compañeira.—291. 

Aquela que ao recordo é lava intensa.— 
291, 


Aquí y allí, La sombra negra y el hués- 
Ped blanco—213, 795. 

Aquilino Telesía Alvariño. —814. 

Arador, O.—S16. 

Arco da vella, O.—423. 

Ardencias.—479, 480. 

Armadura do Cid na catedral de Santiago, 

Armentar. —A8O. 

Armentíos e as mallas de Morgadán, Os. 
672. 


Armonías y cantares.—166. 

Aromas de leyenda.—SO7, 731. 

(Arpa do bardo, A.—3OS, 

Arquero divino, PESA 

Arrasadeira, A.—719. 

Arredor de 'Merlín e Familia'.—814. 

Arredor de Rosalía.—795. 

Arredor de sí.—633, 664, 666, 667, 669, 
670, 673, 683, 781, 813. 

Arrepentimento.—113. 

Ars Poetica o pistola ad Pisones.—260, 
303. 


Ártabros, Os.—108. 
Arte de poesía castellana.—179, 
Arte e galeguismo.—650. 
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Artículo comunicado.—S5. 

Artículo necrológico.—S808. 

Artículos y novelas.—458, 807. 

Artistas aldeáns.—740, 

Arturo Vázquez Núñez e o seu tempo.— 
807, 


Ás ánimas tocan.—S78. 

Ás miñas costas, calada.—578. 

Asasino e a súa víctima, O.—425. 

Asno y el cochino, EL.—98. 

Asociación iniciadora y protectora de la 
Real Academia Gallega en la Habana. 
800, 


1ASúS!—492, 

Atila en Galicia.—651. 

Aturuxos [Armada Teixeiro, Ramón]. —356, 
456. 


Aturuxos [Chas, Avelino]. —S11. 

Aturuxos [Núñez Sarmiento, Eduardo]).— 

(Aturuxos, contos, epigramas e cantares en 
gallego.—S49, 

Aturuxos, contos gallegos.—S64. 

Aulularia.—748, 

Aureanas.—12, 

Aureliano J. Pereira [Curros]. —806. 

Aureliano J. Pereira [Díaz Andión, José], 


(Aureliano J. Pereira. Estudio literario.— 
806. 


Ausencia, La.—160, 

Autores, 'Os.—611. 

Avelaíñas.—493, 

Aventuras de (Alberte Quiñói.—556, 
Aventuras dun can de 'palleiro.—589. 
Aventureiros, Os.—462. 
Axúdate...—620. 

Axúdate que Dios che axudará.—446, 


B. O. M.—80. 
1iBágoas!!—110. 

Bágoas conxeladas.—S13. 
Bágoas voantes, (As.—106. 
Bai 


da [Airas Nunes].—176. 

Bailada [Xohán Zorro]. —176. 

Baile, O.—83. 

Baixo do ceo a cuio amparo repousas.— 
418. 


Balada.—406, 

Balada da gracia cruñesa, 'A.—602. 

Baladro del sabio Merlín con sus profe- 
cías.—S585. 

Balsaminas.—547, 

Bálsamo de Fierabrás [Labarta Posel—A77. 

Bálsamo de Fierabrás [Martínez González, 
Manuel].—A452., 

Bardes bretons, (Les), poéme du VI sitcle. 
58, 


Barserker, Os.—253. 

Bartoméu e os biosbardos.—719, 

Barzaz-Breiz.—183. 

Basta unha morte.—203, 

Bataille de Lora, La.—261. 

Batalla de Lora, La.—261. 

Bateau ivre.—738. 

Bautizo, O.—458. 

Be plantada, La.—640. 

Beatus ille.—88, 

Bebedeira.—726, 727, 780. 

Bebendo onde eu me atopaba.—92. 

Bécquer, Rosalía y Heine.—796, 

Bécquer, Rosalía y Machado.—797, 

Bécquer, Rubén Darío and Rosalía Cas- 
tro.—222, 797. 

Becquerianas gallegas.—490. 

Beira do Lérez.—463. 

Beiramar.—625, 626. 

Béldrica, 'A.—9O, 

Bélica gallega, 

Ben chegado. 

Ben na terra, O. 

Ben vida do Sr. ID. Eduardo Vincenti Re- 
gueira, diputado a Cortes por Ponte- 
vedra.—452, 

Bendito San Amaro, O.—S86. 

Benito Vicetto.—793, 

Bergantiñas.—253, 

Bernardo Rodríguez Ribeira.—S806. 

Beside the river Sar.—149, 257, 797, 

Besta, A.—454, 508, 772, 781. 

Bestas bravas.—475, 

Béte humaine, La.—454, 

Bethsabé.—477, 

Bibliografía [Varela Jácome].—812. 

Bibliografía [Vicenti, Alfredo].—793, 

Bibliografía. “Cantares gallegos" por Rosa- 
lía de Castro de Murguía.—797, 

Bibliografía de Galicia.—787. 

Bibliografía de Ramón (Cabanillas.—587, 
811. 


afía rosaliana [Cadaval, Fernando]. 


Bibliografía rosaliana [Carballo Calero, en 
Grial, 

Bibliogr: ON Tosalitna [Carballo Calero, en 
Grial, 9].—7O: 

Bibliografía rostliana [Carballo Calero, en 
Grial, 58].—144 

Biblioteca gallega de araridoda Salazar, La. 
806. 


Bico, O [González López, Lois]. —491. 

Bico, Un [Civeira, Roxelio]. —465. 

Bilingúismo, O.—511. 

Bio-bibliografía de Cabeza de León.—807. 

Bio-bibliografía de Lamas Carvajal.—466, 

Biografía del insigne poeta gallego Manuel 
Curros Enríquez.—801. 

Biografías gallegas.—787, 791, 793. 
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Biosbardos, Os.—719, 813. 

"Biosbardos, (Os) de Eduardo Blanco 
Amor,.—813. 

Birbirichos e os birbiricheiros, Os.—77, 82. 

Biscoitos do crego, Os.— 

iBoa feira!, conto.—412, 

Bocarribeira.—680, 

Boda de Petriña, A.—116. 

Boda do grilo, A.—461. 

Boda en Einibó, Unha.—367, 407. 

Bodas aldea, Unha [Filgueira Valverde]. 


Boda na aldea, Unha [Rosalía].—796, 
Bodas de morte.—492, 

Bodas de ouro.—429, 

Boi solto, O.—S32. 

Boicentril.—438. 

Borreas.—609, 

Bos amores.—203, 

Bosquejo artístico: Maximino Fernández.— 


Botas de camiño, As.—672. 

Brétemas [Carré Aldao].—445, 446. 

Brétemas [Curros].—353, 354. 

Bretons, Les.—SO1. 

Breve diccionario.—81. 

Breve diccionario gallego, escrito por el 
tamborilero.—81, 99, 

'Brogo introducción a la literatura gallega. 


Breves notas sobre (Añón.—790. 

Breviario antológico de la literatura galle- 
ga.—787. 

Breviario da autonomía.-—612. 

Brincadelas.—553. 

Brindis a Maruxiña.—A456. 

Brindis pronunciado en el banquete demo- 
crático de Conjo el 6 de marzo de 
1856.—246. 

Brinquiño de perlas.—121. 

Bufón del rei, O.—643, 659. 

Burbujas.—460. 

Buscando o fío...—493, 

Buserana.—S599, 617. 


Cabaleiro do Santo Graal, O.—S84. 

Cabalgadas en Salnés.—738. 

Caballero de las botas azules, EL—IS2, 
227, 771, 

Caballero, 1a muerte y el diablo, (EI), y 
otras dos o tres historias.—749, 756. 

Cabanillas enjuiciado por sí mismo.—S72, 


Cabanillas, gosta de Galicia—Bll. 
Cabo, EL—2! 
Cabrifollos é oucas.—74S. 
Cabrinfollas.—600. 

Cacique rural, O.—S553. 

Caciques e a nena, Os. 
Caciquismo en solfa.—S58. 
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Cadiceño, El.—227, 457. 

Café a la prusiana, El.—806. 

Café flamenco en Galicia, Un.—477. 

Cal soe a arboladura.—274. 

Cal y canto.—752. 

iCalade!—181, 210. 

Calaicos, Os.—472, 473, 772, 778. 
Calaveras o el castillo de Benidoleig, Las. 
Caldo de grelos.—456. 

Calma después de la tormenta, La.—201. 
Calthon et Colmal.—261, 

Calihon y Colmal.—261, 278. 

Camiña don Sancho.—S88. 
Camiñata.—9S. 

Camiñantes [Acuña, Manuel Luis].—730, 
Camiñantes [Losada Diéguez].—686. 
Camiñéi a noite enteira.—425. 


484, 
Camiño de Santiago.—456, 457. 
Camiño longo.—S73. 
Camiño torto.—495, 
Camiños da vida, Os.—664, 666, 667, 717, 
781. 
Camiños de outono, Os.—745. 
Camiños dos homes e os camiños de Deus, 
741. 


Camiños no tempo.—S72, 586. 

Camión do viño, O.—672. 

Camoens.—535, 

Camoens e Pondal.—260, 306, 309, 799. 

Camoens y sus rimas.—163. 

Campana de Anllóns, (A.—130, '145, 251, 
252, 257, 458. 

Campanas de Bastabales [Fernández de la 
Vega, Celestino] —796. 

Campanas de Bastabales [popular].—252. 

Campanas de Bastabales [Rosalía].—171, 
796. 


Campanas de Duxame, As.—457, 

Campaña de Caprecórneca, A.—454, 456. 

Campás de Vilanova, As.—407, 

Campesinas y cortesanas.—466. 

Camposa, A.—S96. 

Cancioeiro da Nosa Señora do Faro.—609, 

Canción de Oureana.—103. 

Cancioneiriño de Compostela.—788. 

Cancioneiro.—715, 

Cancioneiro da Ajuda.—385, 797. 

Cancioneiro da 'Vaticana.—13, 

Cancioneiro de Colocci-Brancuti.—13. 

Cancionero popular gallego y en particu- 
lar de la provincia de La Coruña.— 
109, 177. 

Cancionero y refranero de Corme.—239. 

Canciones.—728. 

Canciones al nacimiento de tro. Sr. Je- 
sucristo y degollación de los Inocentes 


176. 
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en el Hospicio de Santiago.—71, 89, 
123. 


Canciones de Enrique Hein 

Canciones y poesías gallega! 

Cando era tempo de inverno.—188. 

Cando no escarpado cabo.—274. 

Cando penso que te fuches.—142, 206, 
257. 


211, 220. 
LO. 


Cando 'te vexo nesa cruz pendente.—S2. 
Cando un é moi dichoso, moi dichoso.— 
188. 


Cando xazan do cisne.—274, 

Caneiros, 'Os.—SOO, 

iCanta, rulal—498, 

Cantando responsos.—424. 

Cantar da noite.—697, 

Cantar de amigo.—606. 

Cantar dos (Cantares, O.—275, 549, 

Cantares.—164, 183. 

Cantares da terra.—S1 

Cantares gallegos Tanónimic —TOS, 

MOTAS gallegos [Leiras Pulpeiro].—435, 
436. 

Cantares gallegos [Rosalía]. —11, 20, 21, 
23, 25, 52, 53, 67, 68, 69, 90, 1OS, 
121, 129, 130, 145, 146, 152, 154, 160, 
161, 162, 164, 165, 166, 167, 169, 172, 
173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180, 
181, 185, 209, 211, 218, 219, 223, 225, 
226, 228, 246, 256, 257, 316, 318, 353, 
366, 368, 372, 374, 382, 418, 458, 494, 
4098, 519, 771, 773, 774, 778, 794, 7OS, 
796, 797, 798. 

Cantares gallegos [Varela Silvari].—142. 

"Cantares gallegos" o 'Rosalía y los suyos 
entre 1860 y 1863, Los.—794. 

"Cantares gallegos" por Rosalía de (Castro 
de Murguía.—166, 798. 

Cantares premeados con accesit no certa- 
me literario do 87 celebrado en Ouren- 
se.—492. 

Cantares viejos y nuevos de Galicia.—142. 

Cantata.—216. 

Cántece cámpenesti cu glasuri románesti.— 
183. 


Cántico de viernes santo.—111. 

Cántiga.—130, 142, 344, 352, 359, 360, 
800. 

Cantiga OII.—739. 

Cantiga CTI, (La). Noción del tiempo y 
gozo eterno en la narrativa medieval. 
739. 

Cantiga cívica.—737. 

Cantiga da montaña.—436. 

Cantiga de amor.—S03. 

"Cántiga" de Curros, La.—801. 

Cántiga do neno da tenda.—728. 

Cantiga dos Borboriños.—117, 

Cantiga nova que se chama ribeira.—745, 
749, 752, 767, 774, 780. 


Cantigas.—101. 

Cantigas da noite moza.—722. 

Cantigas de escarnho.—229, 

Cantigas de espera de SS. MM. e AA. no 
porto da Cruña.—83. 

Cantigas de novo xeito vello.—602. 

Cantigas de piedade.—602, 603. 

Cantigas de vellas.—507, 708. 

Cantigas do amor cortés.—753. 

Cantigas e cantares.—S65. 

Cantigas e verbas ao ar.—730. 

Canto a Galicia.—508. 

Canto á miña terra ou sea Pontevedra.— 
78. 

Canto de la negra, El.—96. 

Canto de las vírgenes celtas.—260. 

Canto gallego.—16. 

Canto gallego á fragata “Branca” na súa 
entrada no Ferrol.—126,. 

Canto nocturno de un pastor errante de 
(Asia.—201. 

iCánto tarda! —406, 

Cantos.—201, 

Cantos de Selma, Los.—261, 

Canzón de cuna pra Rosalía Castro, mor- 
ta.—728. 

Canzón do temporal.—702. 

Canzoniere Portoghese (Colocci-Brancuti, Il. 
385 

Canzoniere Portoghese della Biblioteca Va- 
ticana, I1.—385. 

Capa do xastre, A.—446. 

Capítulo del ossianismo español, (Un): 
'Eduardo Pondal.—S800. 

Cara do demo, A.—23. 

Carballeiras, As.—745. 

Caridá, A.—503. 

Carmen Patrium sive Pontevedra.—77, 78. 

Carmina.—747. 

Carreiriña dun can, A.—4OS. 

Carrexando redes.—608. 

Carriotura.—278. 

Carroza, A.—757. 

Carta a Bastián da Pallarega.—467. 

Carta a Leonor e (Francisco Cunha Leño 
(sobre a persoalidade e a obra de Ote- 
ro Pedrayo).—813. 

Carta do abade de Armenteira á súa nai. 
408. 

IV melodía.—620, 723, 780. 

Carta prólogo.—478. 

Carta-prólogo do Marqués de Figueiroa.— 


Carta recomendada. —SS. 

Cartas, As.—363. 

Cartas a Murguía.—166, 798, 800. 
Cartas abertas e contos enxebres. 
Cartas de Napoleón a María Luisa. 
Cartas de Risco sobre Galicia.—638, 813; 
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Cartas morales sobre el deleyte sensible.— 
46, 


Cartas perdidas. De Grigoria de Leborín 
a Marcos da Portela.—369. 

Carthon.—261, 331. 

Cartiña ó tío Antón de (Cerdedo.—467, 

Casa abandonada, La.—794, 

Casa de la Musa del Sar, La.—797, 

Casa de la Troya, La.—477. 

Casa de Merlín, |A.—755. 

Casamenteira, 'A.—32, 33, 35, 106, 107, 
474, T72, 779. 

Casamento de aldeia (cine sonoro).—723. 

Casamento, Un.—S60, 

PRATOS ou o filósofo das carqueixas. 
o. 

Caso de Iycantropía, Un (O home-lobo).— 

Caso dos tres fornos, O.—711, 712. 

'Caso imprevisto.—S27, 532, 

4Cásome ou non me caso?—S50, 

Casta dos celtas.—142, 456. 

Castañeira en Santiago, A.—$5, 91. 

Castañolas. (Cartas. Discursos. Cantares e 
Outras cousas.—SI10. 

Castaños de Dormeá.—274, 

Castelao na voz dos poetas e aportaciós 
pra unha bibliografía de Castelao.— 
651, 710, 812. 

Castelo de Pambre, O.—420, 421, 422, 
440, 779. 


Castellanos de Castilla.—170, 257, 

Castro de Caldelas, O.—638, 

Castro de Cañás, O.—437, 438. 

COAUO de obras escritas en gallego.— 
87. 

Catálogo de palabras gallegas.—98. 

Catálogo de periodistas españoles del si- 
glo XIX.—788, 791. 

Catálogo de voces del dialecto berciano.— 

Catecismo de la doctrina cristiana.—411. 

Catecismo do labrego.—404, 410, 411, 
450, 770. 

Catecismo solidario.—574, 

Cathlava.—261, 

Cathlava [traducción].—261. 

Cathlin de Olutha.—261. 

Cathluina.—261. 

Cathluina [traducción].—261. 

Cathula.—261. 

Catro cousas.—412. 

Catro túneles, Os.—S50. 

Cauces de prodigio. Estudio estilístico de 
un soneto de Noriega Varela.—811, 
PANRcIoUAS sobre el señor Cunqueiro.— 

14, 


Cego da Xestosa, O.—S53, 554. 
Celanova.—801, 
Celanoverías.—S10. 
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Celestina, La.—406. 
Celta, O.—480. 

ú4Celtas ou suevos? —624. 
Celtismo de Pondal, El.—S00, 

'GoA exEs poemas da lingua galega, Os. 


Centenario de “Cantares gallegos'.—795. 

Centenario de Curros (1851-1951).—801. 

Centenario de don Manuel Lugrís Freire, 
[EI.—809. 

Centenario de Noriega Varela.—S10, 

Centenario de Pondal.—S800, 

Centenario, (Un): el príncipe Luciano Bo- 
naparte y las traducciones gallegas del 
Evangelio.—119, 

Centileos nas ondas.—597, 598, 

Certo polo dudoso, O.—108, 

César A. Cisneros Luces.—808. 

Cien años de 'Cantares gallegos'.—795. 

Cigarrales de Toledo, [Los.—SS 

Cima de la lírica del XIX, (Una). Rosalía 
de Castro.—221, 796. 

Cimiterio de Ouces, O.—480. 

Cincuenta años de poesía española (1850- 
1900).—796. 

Cincuenta homes por dez reás.—468, 651. 

Cintola, A.—A453. 

Cipriana.—S09; 

Ciprianillo, O.—363. 

Circular. —381, 

Cita, A [Gil Rey, Xosé María].—12' 

[or ou [Díaz, Nicomedes Pastor]. 


a y los años, 1 1. 

Civilización céltica en Galicia, La.—274. 

Clásicos y modernos.—794, 

Clásico e O prazenteiro em Rosalía, O.— 
163, . 

Co luar escornado do San Martiño.—672. 

Co seu xordo e constante mormorío.—188. 

Coa vinagreira na man.—92 

Cociña galega, A.—761. 

Cóchegas, contos gallegos.—S64. 

Cocho e un ra Un.—98. 

Codeseira. 

Codex Cal iria, —642. 

Codio, El.—152, 227. 

Cogollo, O.—123, 

iCoida non cho creben!—429, 

Coitadiña.—122. 

Coitas.—460. 

Coitas da ialma.—125, 

Colección de poesías castellanas y gallegas 
de Eduardo Pondal.—t 

Colección de poesías ATA de diferen- 
tes autores.—83. 

Coleución de cantares gallegos.—460. 

Coleución de poesías gallegas de algúns 
autores.—26, 123, 462, 463, 466, 467, 
506, 788. 
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Colmena, La.—11. 

Colmul, fils de Dargo.—261. 

Colmul, hijo de Dargo.—261. 

Colna-Dona.—261. 

Colna-Dona [traducción].—261. 

Colofón.—612. 

Colón.—253, 304. 

Coloquio das lonas.—3OS. 

Coloquio na pontella da Chaínza.—5S9. 

Coma en Irlanda.—456. 

Comala.—260, 261. 

Cómaros verdes.—744, 746. 

Combat d'Oscar et de Dermid, Le.—261. 

Comedia da oliña, A.—748. 

Comedias bárbaras.—17. 

Comendo a cabra.—S53. 

GComentos filolóxicos a algunhas verbas 
empregadas na 'Antífona da Cantiga'. 
587, 811. 

Comblath et Cuthona.—261. 

Comlath y Cuthona.—261. 

Como aman as gallegas.—496. 

Como aquel que xa fora.—238. 

Cómo chove.—408. 

Cómo chove miudiño.—172. 

Cómo falan os brañegos.—S26. 

Cómo foi?; eu topábame fora.—142. 

Como na parábola de Peter Breughel.— 
724. 

Cómo nascéu a cidade de Ourense.—685. 

Como os bois.—498. 

Cómo son os do Grorioso (Antón Pirulei- 
TO).—622. 

Como venden a carne no mercado.—223, 

Compaña, A.—451. 

Comparación de un fragmento conservado 
del original de un poema de Rosalía 
con el texto impreso en 1909.—79S, 

Comparanza.—408. 

Compendio de gramática galega.—616. 

Compendio de gramática gallega-castella- 
na.—66, 97, 98, 99. 

Compendio histórico de las imágenes de 
Nuestra Señora en España.—374. 

Complaints, or nightithoughts, The.—4S. 

Complemento de la poesía "De Galicia os 
cimeterios'.—200, 794. 

Composición poética dedicada a Galicia.— 


Compontdaras —146. 

Con anacos do meu interior.—696. 

Con prisma azul.—767. 

Concieción sinxela do ceo.—726. 

Conde de Monterrey e a Universidade de 
Santiago, O.—A484. 

Condena de 'Fume de palla', La.—457. 

Condiciones y semblanzas de los diputados 
a Cortes por la legislatura de '1820 a 
1821.—57. 


Connecticut Yankee in King Arthur's 
Court, A.—756. 

Conquista del reino de Maya, La.—640. 

Consellos da tía Fuca á súa sobriña.—82. 

Consentimento, O.—617. 

Consolo, O.—506. 

Consultóu con don Alejos.—92. 

Contemporáneos, 'Os.—27, 507, 680, 692, 
1694, 709, 750, 788. 

Contestación al discurso de Ingreso en la 
Academia Española de don J. A. y L., 
el 2O de octubre de 1918.—808. 

Contestación del Excmo. Sr. D. José Or- 
tega y Munilla.—802. 

Continente, O.—305. 

Contiños.—133, 413; 

Contiños da terra [García Barros, Manuell. 
556. 


Contiños da terra [Losada Astray].—413, 

Conto [Losada Diéguez].—687. 

Conto [Mosquera Castro, Adolfo).—465. 

Conto das mil mentiras, O.—412, 

Conto de guerra.—625, 

Conto de reis, Un.—711, 712, 713. 

Conto de Vidal.—172, 223. 

Conto gallego [Bouza Bre: 

Conto gallego [Rosalía]. 
794. 


Conto gallego [Vázquez Núñez].—AS0, 

Conto sinxelo.—687, 

Conto vello.—S53. 

Contos.—624, 

Contos da aldea.—S82. 

Contos da forxa.—446. 

Contos da terriña.—454, 491, 492, 493, 
772, 778, 809. 

Contos da terriña, por Heraclio Pérez Pla- 
cer [S.].—809. 

Contos de antano.—S49. 

Contos de Asieumedre.—483. 

Contos de foguete. —NO. 

Contos de hogano. 

Contos de Hagalo Ó, 

Contos de polavila.—558, 

Contos do camiño e da rúa.—670, 672, 
673, 683, 684, 774, 7: 

Contos e cantares.—460. 

Contos e diálogos.—617. 

Contos galegos de antano e de hogano.— 
549. 


(Contos, lendas e tradiciós.—454, 491, 492, 
809. 

Contos, lendas e tradiciós, por don Hera- 
clio Pérez Placer [Dridárez, Eugenio]. 
809. 

Contos populares da provincia de Lugo.— 


Contos vianeses.—115, 
Contrabando e contrabanda.—429, 
Contrapaso de Rois.—IOS5. 
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Contribución ao estudo das fontes litera- 
rias de 'Rosalía.—219, 222, 223, 795 

Conversa entre os arrieiros Cosme da 
Grouxa, Marcos Rielo e Roque Arán. 
36. 

Conversa no adro.—S56, 58. 

Conversador feliz de amor.—766. 

Copas e bastos.—429, 

Coplas.—77, 179, 

Corazón ao vento.—S61, 742, 744, 780. 

(Corazón dorido, Un.—406, 

Corazón dun pedáneo, O.—617. 

Cordaneiros, Os.—745, 

Corona fúnebre a la memoria del distin- 
guido poeta gallego Aurelio Aguirre 
Galarraga.—118. 

Corona fúnebre a la memoria del llorado 
poeta gallego lAndrés Muruáis.—£06, 

Corona poética.—7O. 

Corraña, A.—S56. 

Corredoira y la rúa, La.—S804, 808. 

Costa brava.—596. 

Costumbres gallegas, 

Costumes da terriñ: 

Costumes vellas.—492, 

Costureira, A.—620, 

Cousas.—649, 653, 654, 655, 656, 658, 
774, 780. 

Cousas da aldea.—133, 439, 440. 

Cousas das mulleres [Pedreira, Leopoldo], 


227, 
560, 620. 


806. 
Cousas das mulleres [Rodríguez López] — 


(Cousas da vida.—648, 649, 650. 

(Cousas de mozos.—458. 

Cousas de rapaces.—464. 

Cousas de vellos.—462. 

Cousas e contos de por aló.—S14. 

Cousas gallegas.—S10, 

Coutada, A.—643, 644, 645, 

Cova da serpe, |A.—426, 440, 772, 778. 

(Covadonga.—584, 602, 603, 605. 

(Cóxegas.—493, 

Cóxegas e moxetes.—S552, 553, 555. 

Craustro, O.—S86. 

Creación de combinaciones métricas en 
“Follas Novas'.—216, 794, 

Creasión e 'Redensión, A.——98, 99, 

jCrebade as liras!—357, 

Criada, A.—671. 

Crime da silveira, O.—429. 

Crime do pardiñeiro, O.—672. 

Cris de amor, A.—IO5. 


'Aires da miña terra' [Ba- 

].—343. 

'Aires da miña terra' [Par- 
do Bazán, Emilia].—20, 802. 

Crítica literaria: 'O divino sainete". —S802. 

Crónica Troyana.—133, 618. 
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Crónicas do Sochantre, As.—754, 755, 756. 
757, 758, 760, 762, 763. 

Crthloda.—261, 

Cruceiro da serra, O.—492. 

Cruceiro de pedra, O.—406. 

Cruces de pedra na Bretaña, As.—6S1. 

Cruces de pedra na Galiza, As.—651. 

Crus ben lograda, Unha.—624, 

Crus da Rosa, A.—607, 

Cruz, A.—464. 

Cruz de maio, A.—565, 

Cruz de salgueiro, A.—419, 442, 443, 444, 
454, 772, 781. 

Cruz dos farrapos, A.—408. 

Cuadro montañés.—461, 

Cubismo.—650. 

Cuento satírico.—116, 

Quentos humorístici 

Cueva céltica, La. 

(Culasa.—620, 

Cuna vacía, La.—223. 

Cuna y el blasón, (La). 
ció Rosalía?—147, 798. 

Cunca de auga, A.—412. 

Curros.—802. 

Curros Enríquez [Cabanilla: 

Curros Enríquez [Cunha Li 

Curros Enríquez [Deleito e Piñuela, J.].— 
801 


Curros Enríquez [Ferreiro, Celso Emilio]. 
801 


Curros Enríquez [Rodríguez González, Ela- 
dio].—802. 

Curros Enríquez [Soto Picos, José].—802. 

Curros Enríquez. Biografía.—341, 394, 


801 


Curros Enríquez, el dramatismo lírico.— 
sol 


Curros Enríquez en la lírica.—390, 801. 
Curros Enríquez ou a poesía como loita.— 
800. 


Curros Enríquez y su obra literaria.—802. 

Curros íntimo. Bosquejo de estudio bio- 
gráfico.—S802. 

Curros o el progreso.—381. 

Curros, poeta.—394, 801. 

Curros y el progreso.—S02. 

Custureira, A.—609. 

Cuthon.—261; 


Chámanlle a Marquesiña.—654, 655, 712. 
Chants de Selma, 'Les.—261. 
Oharamuscas.—508, 

Chátiments, Les.—393. 

Chiquito, O.—A460. 

iOhora!l—S16. 

Chorar de Sabela, O.—124. 


“'Chorimas' [Álvarez Insua, W.].—S804. 


Chorimas [García Ferreiro, Alberto].—13 
448, 804. 
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Chuco e Cidrán.—475. 
Chufón, O.—35, 443, 781. 
Ohuso da Dorna.—608. 
Chute, La.—716, 


D. (Antonio Benito Fandiño.—790. 

D Francisco Añón.—790. 

D. Salvador Cabeza de León.—S07. 

agra aberta.—601. 

Alemaña.—645, 

Da alma no fondo.—274. 

Da emigración.—767. 

Da Galiza renascente.—788 

Da ialma.—S502 

Da miña zanfona.—S82. 

Da raza.—615, 

Da ruda pendente.—257, 

Da terra.—I80, 182. 

Da terra asoballada.—104, 547, 574, 575, 
581, 585, 592, 609. 

Da terriña.—456, 803. 

Da traxedia de Pierrot.—S80, 

Da vella roseira.—60O, 601. 

Danza da lúa en Santiago.—728. 

Danza das candeas, A.—I1O5. 

Dargo.—261. 

Dargo, fils de Druivel.—261, 

Dargo, hijo de Druivel.—261, 

Darthula.—261. 

Das africanas praias veciñas.—274, 

Datos para la biografía del poeta Añón.— 


gS 


Day without end.—425, 

De aquí vexo os seus campos.—203. 
De bello punico.—82, 

De catro a catro.—692, 693, 694, 697, 750, 

752, 780. 

De cómo claudicóu Xaquín ' Quiroga.—624. 
De cómo se condenóu o Ramir 
De cómo veu a Rianxo unha bale Zn, 


De cómo y por qué no existe una historia 
de Allariz.—791. 

De día a día.—745. 

De folklore.—446. 

De Galicia os cimiterios.—181, 200, 794. 

De la poesía gallega.—21, 788. 

De mi tierra.—20, 168, 185, 252, 255, 282, 
788, 798, 800, 804, 805. 

De min pra vós.—S13. 

De outono.—597. 

De paus, Unha.—458. 

De pillo a pillo.—S53. 

De ruada.—523, 532. 

De ti pra min.—S08, 810. 

De volta pra a terra.—S11. 

De Xúpiter i os xigantes.—634. 

Decides que o matrimonio.—181. 

Décima noche: la inmortalidad. 'Pruebas 
morales.—46. 


Decimatercia noche: la tristeza y la des- 
gracia.—A46. 

Decraración preliminar.—634, 

Decrúa, poemas.—S97, 598. 

Defensa das mulleres.—453. 

Defensa en primeira instancia.—384. 

Deixe que xa...—S49. 

Del actor.—98, 99, '100, 

Del Orense antiguo. Con Noriega Varela. 
1. 


Del Orense antiguo. Un impreso de don 
Cesáreo Paz.—793. 

Del pasado efímero.—S78. 

Del renacimiento literario y artístico de 
Galicia.—21, 788. 

Del sentimiento trágico de la vida.—201. 

Del solar galaico [Cabanillas, Ramón].— 


808. 
Del solar galaico [Figueiroa, Marqués de]. 
21, 788, 808. 
Delerosa, A.—91, 
Delito y pena en las poesías de Curros 
Enríquez, EI.—802. 
Délivrance de Carrictura, Li 
Demanda del Santo Grial, 'La.—S85, 
Demo, O.—S32. 
Demoea 
Dende que tiven acordo. —424. 
Dente de ouro.—720. 
Dermid.—261. 
Dermid [traducción]. —261. 
Derradeiro amore, O.—486, 488. 
Derradeiro trovador, O.—SO7. 
Des Knaben Wunderhorn.—183. 
Desalento.—615. 
Desbotando.—698. 
Desconsolo, O. 
Desconsolo de nai. 
Desde la reja.—A40; “404, 407. 
Desde la terraza.—513. 


O, A, 1, 123, 165, 406. 


Desdichas do meu 'amor.—123. 
Desengano.—S01. 
Desengano do prioiro, O.—659, 678. 
Desenganos.—412. 


Desfogos.—S10. 

Desgracia del forzado, La.—215. 
Desleigados.—479. 
Desourentación.—628, 

Despierta, tiemblo al mirarte.—222, 
Despóis do duro combate.—274, 276. 
Desterro, O.—459, 

Desvelamento de Santiago.—663. 
Deu poemes gallecs.—257, 

Deus fratresque gallaici.—40S, 
Deutsohland.—425. 

Devalar.—666, 781. 

Devanceiros, Os.—698. 

Devesa encantada, A.—596. 
Devoción... por comenencia.—409, 
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Dez cartas Ós rr Aa 403, 404, 
DA ds festa, O [Alonso Obregón, Xosé]. 


Día” d- festa, O [Lamas].—A406. 

Día de San lAntón, O.—459, 

Día dos mortos, O.—S60. 

Día que eu salín da patria miña, O.—142. 

Dial poético da viaxe dun galego polos 
Estados Unidos.—603, 

Diálogo de J. A.—78, 792. 

Diálogo entre dos labradores gallegos, afli- 
gidos, y un abogado instruido.—43, 44, 
78, 

Diálogo entre Silvestre Cajarabille e Do- 
mingo Magariños.—71. 

Diálogo entre un amo y un criado.—98, 

Diálogo entre un caballero y un gallego.— 
98, 


Diálogo entre un confesor castellano y un 
penitente gallego.—98. 

Diálogo entre un hacendado castellano y 
un gallego.—98. 

Diálogo entre un médico madrileño y un 
labrador gallego.—98. 

Diálogo entre un peregrino que se dirige 
a Compostela y un labriego.—9S. 

Diana de gaita.—701. 

Diante dos que atruxan forte.—S32. 

Diante dunha imaxe de Íñigo de [Loyola.— 


Diario.—650. 

Diario de Colón.—304. 

Días, hechos y hombres de la Real Aca- 
demia Gallega.—137, 

Diccionario bio-bibliográfico de escri 
26, 36, 39, 44, 70, 75, 81, 95, 111, 
122, '124, 125, 126, 136, 149, 414, 429, 
432, 564, 787, 793. 

Diccionario de escritores gallegos.—44, 88, 
90, 91, 118, 141, 146, 150, 225, 417, 
788, 789, 790, 791, 797. 

Diccionario de literatura española.—787, 

Diccionário de literatura: literatura portu- 
guesa, literatura bra 
galega. Estilística lite! 

Diccionario enciclopédico gallego-castella- 
no.—A488, 489, 

Diccionario 'gallego-castellano [Cuveiro Pi- 

ñol].—66, 413. 

Diccionario 'gallego-castellano [Real Aca- 
demia Gallega].—S7O0. 

Diccionario gallego-castellano [Rodríguez, 
Francisco Javier].—66, 99, 

Diccionario gallego-castellano (Valladares, 
Marcial].—66, 91, 93. 

Dichtung der Rosalía de Castro, Die.—795. 

Diego de Samboulo.—438. 

Diego e Cristobo.—71. 

Dieux celtiques á forme d'animaux, Les.— 
438. 
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Diez idilios de Teócrito.—614. 

Dión, triunfante en Siracusa.—65. 

Dios puxo un velo enriba.—203. 
Dióscoros, Os.—355, 358. 

Dioses caen, Os.—30S. 

Dioses temen, 305. 

Diputado por Beiramar, O.—598. 
Diredes destes versos, Í é verdade —88, 


Discurso-contestación por ID. Juan Barcia 
Caballero.—486. 

Discurso de don Alfredo Brañas.—456. 

Discurso de don Manuel Banet Fontenla. 
136. 

Discurso de don Ricardo Carballo Calero. 
811. 

Discurso de don Salustiano Portela Pazos. 
137. 


Discurso de don Sebastián Martínez Risco 
y Macías.—137, 

Discurso del [P. Suárez Salgado.—SO9, 

Discurso del solemne acto de la corona- 
ción de Curros Enríquez.—S01. 

Discurso do Dr. Porteiro ó fundarse a 
Irmandade de Santiago.—614. 

Discurso do presidente dos xogos florales 
de Barcelona, D. Anxelo Guimerá.— 
456. 


Discurso en el homenaje dedicado a Cu- 
rros en el Teatro Principal de Orense. 
801 


Discurso en el séptimo aniversario de la 
muerte del glorioso poeta Curros En- 
ríquez.—802. 

Discurso leído en el acto de su recepción 
(Parga Pondal, Isidro].—S05. 

Discurso preliminar.—80. 

Discurso pronunciado en conmemoración 
do IV centenario do nascimento de Ca- 
móes.—A80. 

Discurso pronunciado por don Salvador 
Cabeza León.—484. 

Discursos leídos ante la 'R. (A. Española 
en la recepción pública del Exemo. Sr. 
D. Augusto González Besada. — 150, 
210, 211, 220, 796, 798. 

Discursos leídos ante la Real Academia 
Española en la recepción pública del 
Exemo. Sr. D. Manuel Linares Rivas. 
338, 343, 802. 

Discursos leídos ante la Real Academia 
Española en Ja recepción pública de 
D. Ramón Cabanillas Enríquez.—313, 
573, 799. 

Dispóis rachéi a folla...—692. 

Ditos sélebres.—98, 99. 

Divagaciós enxebristas.—613. 

Diversos Xeremías, Os.—425. 

Divina comedia.—380, 384. 

Divinas palabras.—634. 
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Divino sainete, O.—20, 350, 353, 379, 380, 
381, 382, 384, 448, 460, 521, 576, 772, 
778, 800, 802. 

Díxenlle a unha xirifeira.—S32. 

Do abrente ao serán.—S87. 

Do caso que lle acontecéu ao Doutor Al- 
veiros.—639, 654, 670. 

Do ermo.—436, 522, 523, 525, 526, 527, 

534, 535, 537, 

), 810. 


Do íntimo [Pondal]. —253. 

iDo íntimo! [Rosalía].—180, 184, 228, 

Do invisible. —253, 

Do mar e da terra.—104, 105, 106, '108, 
792. 

Do meu diario.—650,. 


Do meu feixe.—S64. 

Do Padre Feixoo.—634, 

Do San Juan de Romariz.—$23, 

Do vago.—253. 

Doce fiel namorado, O.—S81. 

Doce pares de Francia, Os.—59. 

Doctor Jekyll and Mister Hyde.—425, 

Doctor Lañuela, El.—216. 

Doctrina nazonalista.—612, 

Documentos gallegos del (Archivo Munici- 
pal de La (Coruña.—132. 

Documentos gallegos de los siglos XIIL al 
XV.—132, 

Dolmen.—609. 

Dolmen de Dombate, O.—324. 

Domeadora, A.—687. 

Don Álvaro o la fuerza del sino.—616, 

Don (Antonio de la Iglesia Gonzál ; 

Don (Antonio María de Castro y Neira.— 
789. 


Don Armando Cotarelo Valledor.—812. 

Don Armando Cotarelo y los estudios ga- 
llegos.—812. 

Don Eladio Rodríguez González.—809. 

Don Emilio García Olloqui.—808. 

Don Florencio Vaamonde Lo 810. 

Don Francisco María de la Iglesia [C.A., 
E1.—792. 

Don Francisco María de la Iglesia [Placer 
López, Gumersindo]. —192, 

Don Francisco María de la Iglesia. 'Apun- 
tes para su biografía.—108, 792. 

Don Francisco Romero Blanco.—807. 

Don Francisco Tettamancy Gastón.—S807. 

Don Jesús San Luis Romero.—811. 

Don José Cornide y su "Catálogo de pa- 
labras gallegas'.—99. 

Don José Fernández Neira.—38, 790. 

Don José Iglesias Roura.—808. 

Don José María Posada y Pereira.—792. 

Don José Pérez Ballesteros.—792. 

Don Juan Armada y Losada, Marqués de 
Figueroa [Cotarelo, Emiliol.— 


Don Juan Armada y Losada, Marqués de 
Figueroa [Martínez Morás, Fernando]. 
808. 


Don Juan Cuveiro Piñol.—803. 

Don Juan Manuel [Pintos.—75, 123, 792. 

Don Juan Tenorio.—S15, 

Don Manuel Lugrís Freire.—S809, 

Don Manuel Pardo de Andrade.—38, 790. 

Don Porrazo.—549, 

Pon catvedos (Cabeza de León [anónimo], 
7. 


Don Salvador Cabeza de León [Carro Gar- 
cía, Jesús].—807, 

Don Saturnino Álvarez Bugallal. Apuntes 
biográficos.—151. 

Don Vicente Martínez-Risco y Agúero.— 

Dona das Torres, A.—622. 

Dona do corpo delgado.—749, 750, 753. 

Dona Xoana e don Guindo.—671, 

#Dónde y cuándo nació 'Alberto Camino y 
cuándo murió?—791, 

Doña Rosalía de Castro de Murguía.—797. 

Doora. 

Dogppelgúnger, Der.—425. 

Dor alleo n'é meu dor.—198. 

iDorme!—9O. 

Dornas da preguiza, As.—766, 767. 

Dos arquivos do trasno.—710, 711, 713, 
774, 780. 

Dos centenarios.—790, 

2 de mayo de 1808, El.—346. 

Dos eidos [Novoneira].—114. 

Dos eidos [Pondal].—253. 

Dos ermos astraes.—731. 

Dos nosos tempos.—633. 

Dos servos.—253. 

Dous amores [Baldomir].—142. 

Dous amores [Golpe, Salvador].—142. 

Dous corazós de manteiga.—105. 

Dous de sempre, Os.—651, 653, 657, 658, 
659, 673, 781. 

Dous de noviembre, O.—83. 

Dous vellos que tamén tiveron mocedade. 
654. 

Dous Waldemares, Os.—425. 

Doutrina da aldea.—82. 

Drama de aldea, Un.—466. 

Drama do cabalo de axedrez, O.—711, 
712. 

Dramática gallega, La.—414. 

Dúas frores.—479, 

Dúas palabras da autora.—219, 226. 

Dúas pragas, 'As.—363. 

Dudas e zozobras.—305. 

Due anime dolenti; Bécquer e Rosalía.— 
257, 797. 

Dulce libertad, La.—250. 

Dulce sono.—223. 


854 


Dun aldeano ao gpríncipe (Alfonsiño.—83, 


Duodécima noche: las ventajas de la no- 
che y la soledad.—46. 

Duthona.—261. 

Duthona [traducción].—261, 278. 


'E miréi para atrás: aló ben lonxe.—424. 
E porque é tan lugués.—S41. 

'E soñaba que era eu mesmo.—425. 

E subín astra o último petouto.—424. 

É unha leve pucharquiña.—S47, 

É verdade que un pode.—181. 
Eolesiastés.—203, 209. 

Economía política.—352, 359. 

Ecos de mi patria.—792. 

'Ecos nacionales.—164, 166, '167, 183. 
Ecos y esbozos.—S10. 

Edipo en Colono.—605. 

Eduardo Chao.—364, 

Eduardo Pondal [Carballo Calero]. —799. 
'Eduardo Pondal [Lugrís Freire].—136. 
'Eduardo Pondal [Murguía].—239, 247, 249, 


Eduardo Pondal. (Alma, sentimento e liber- 
tá da terra galega.—606, 800. 

Eduardo Pondal. Discurso.—483. 

Eduardo Pondal e a súa obra.—240, 244, 
247, 249, 306, 311, 419, 800. 

Eduardo Pondal. Nuevos poemas.—S8O00. 

Efémerides galaicas.—804. 

Égloga. Belmiro e Benigno.—48, 49, 51, 
52, 53, 789. 

Égloga de Dolores e Alexandre.—81. 

Églogas.—609, 

Églogas do Virxilio, As.—609, 


Ei, boi, ei!—409. 
Ei, ti, poeta de Anllóns.—432. 
TEII—S5O09, 


Ela [Cunqueiro]. —752. 

iEla! [González Varela, Urbano].—SO8. 

Ela i ele.—732, 

Ela. Poema 5.—7S1. 

Eladio Rodríguez González, místico de la 
tierra.—810. 

Eldefreda.—453. 

Ele.—752. 

Elegías y canciones.—749. 

Elemento tradicional en la poesía moderna 
de Galicia, Un.—177. 

Eles! —464. 

Elexía a Curros nríquez.—S01. 

—62O. 


Elístr do diaño, O.—425. 
Elogio del clima en la obra de Pondal.— 
799. 
Embargo, O. 
Emigración, A. 


Emigrado, O.—493. ' 
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Emilia Pardo Bazán, Rosalía de Castro y 
Murguía.—381, 799. 

En boa hora.—S24, 530. 

En Casdemiro.—405. 

En Cornes.—181, 210, 211. 

En corso.—355, 358. 

En el aniversario de Ja muerte del príncipe 
de los ingenios españoles.—353. 

En el centenario de Curros Enríquez.— 
01 


En el reloj de la literatura gallega. La ho- 
ra de Lugo y su provincia.—89. 

En galego.—461. 

En la 'Alameda de Santiago.—50, 73. 

En la aldea.—404, 

En la traslación de los restos de Rosalía 
Castro.—458. 

En las orillas del Sar [Rosalíal.—154, 200, 
210, 211, 212, 214, 794, 795, 797, 798, 
803 


En as orillas del Sar [Villamana, Elena). 
799. 


En las orillas del Sar, poesías por Rosalía 
Castro de Murguía [Barcía Caballero]. 


E! 


3 


794. 
las orillas del Sar (Sulle rive del! Sar). 
798. 


En pro do país.—118. 

En prosa.—213, 417, 

En tierras de paz. La poetisa de las Mari- 
ñas.—804. 

En torno al lirismo gallego del siglo XIX. 

En tropel. 

En troques.—S588. 

En turbia noche de invierno.—274, 275. 

Encalatro, O.—719, 

Encanto da pedra chan, O.—173, 180, 187, 
223. 


Encol da morte de Bieito.—711. 

Encol da prosa galega.—687. 

Encol dun poema galego esquecido de Be- 
nito Vicetto.—117, 793. 

Encomenda.—357. 

Enecida.—474, 475. 

Enfermedades infantiles de Rosalía de Cas- 
tro, (Las) y los ritos de medicina má- 
gica en Galicia.—794. 

Enlévement d'Oithona, L'.—261. 

Enredadas.—437. 

Enredos.—617. 

Enrique Heine. Páginas escogidas.—211. 

Enrique Labarta Pose.—808. 

Ensaio bio-bibliográfico sobre Vesteiro To- 


xtres.—347. 
Ensaio sobre a cultura galega.—674, 675, 
788. 


Ensaios de Phisiognomonía. Don Xohán 
'Antonio Saco e Arce.—IIl, 7 
Ensamen, O.—I110. 
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Ensayo histórico sobre la cultura gallega. 


Ensayo sobre la poesía gallega contempo- 
ránea.—788, 813, 814. 

Ensayos poéticos [Aguirre, Aurelio]. —155. 

Ensayos poéticos [Bermúdez de Castro, 
Salvador). —179. 

Ensayos poéticos en dialecto berciano.— 
115, 116, 294, 771, 778, 791, 

Ensayos sobre poesía española.—191. 

Ensayos y poesías.—613. 

Ensoar do torrón labrego, O.—672. 

Ensoño.—493. 

Ensoños do agreste. —253. 

Enterrador, O.—110. 

Enterro.—707. 

Enterro de primeira, Un.—S579, 

Entierro de don Eduardo Pondal, El. 

799, 


Entrada.—579, 812. 

Entre a vendima e a castañeira.—672. 
Entre dous abismos.—610, 611, 629, 
Entre dous mundos.—429. 

Entre o cravo i a ferradura.—S65, 
Entre o deber i o querer.—429, 

reo temporal e o eterno.—59. 
sobre da pesca do río 


Miño 106, 

Entroido, o [Alonso Obregón, Xosél.— 
505. 

Entroido, O [Fernández Morales, Antonio]. 


11 
Entroido, O [Potel Pardal, Francisco].— 
560. 


Entroito.—612. 

Enumeración caótica en la poesía moder- 
na, La 

Enxangadas.—600. 

Eoas, Os [Carballo Calero].—799, 

Eoas, Os [Pondal]).—253, 270, 272, 293, 
303, 304, 305, 306, 307, 309, 310, 31 
322, 324, 331, 603, 605, 772, 799. 

Epigrama [Riega, Luis de la].—A67. 

Epigramas [Pérez Ballesteros, X.].—110. 

Epílogo.—305. 

Episodios nacionales.—420. 

Epístola. A don Benito Lousada.—452. 

Epitafio de Aretino.—98. 

Epitalamio.—48. 

Epopeia da sega, A.—602. 

Era no mes de maio.—199, 205, 

Ermita de Breamo, A.—S02. 

Es garrido e lanzal, e os teus ollos.—222. 

Esbozos y siluetas de un viaje por Galicia. 
85, 154, 352, SIO, 790, 794, 799, 801. 

Escadeira de Jacob, A.—715. 

Escándalo, O.—600. 

Escanos insepultos das espranzas.—S577. 

Escasula, 'A [Alonso Obregón, Xosé]. 

Escasula, A [Lamas].—405, 406. 


Escenas da terra.—624. 

Escenas de gigantomaquia.—634. 

Escismando.—480. 

Esclavitú.—482, 551. 

Escola de larpeiros.—606. 

Escola de menciñeiros. 

Escolios valleinclanescos.— 

Escolma de artigos nazonalistas.—611. 

Escolma de poemas.—801. 

Escolma de poesía galega.—17, 27, 40, 42, 
56, 57, 507, 680, 692, 694, 709, 750, 
787, 788, 789. 

Escolma de poesías [Carré Alvarellos, 
Uxío]. —615. 

Escolma de poesías [Lamas].—804. 

Escolma de poesías de Rosalía de Castro. 
798. 

Escolma de poetas gregos e latinos voltos 
en linguaxe galego.—609. 

esconxuro, O.—s56. 


ritores regionales en el teatro, (Los): 
'Maruxiña'.—803. 
Escuchando el "Nouturnio'.—801. 

6. 


Espada do fidalgo, | (A.—483. 

Espada Escalibor, A.—584. 

Espadela, A [Losada Astrayl.—412. 

Espadela, 'A [Potel Pardal, Francisco].— 
560. 

Espagne d'aujourd'bui, (L): Galicia.—799, 

Espantada, o abismo vexo.—187. 

Espanto de nenos.—711, 712. 

España. Sus monumentos y artes. Su na- 
turaleza e historia.—152. 

Espello na serán, O.—672, 676, 684, 813. 

"Espello na serán, (O)', por Ramón Otero 

 Pedrayo- TA 


ña, A.—355, 364. 

spiña do verde toxo, A.—S$32. 

Espiñas, follas e frores.—402, 403, 404, 
405, 406, 771, 778. 

Espírito das cidades galegas, O.—602, 

Espíritu sin nombre (rima V).—191, 

Espranza.—479. 

Esprencia.—553. 

Espritos do ceo.—S15. 

Esquema da novísima poesía galega.—787. 

Esquiva rapaceta.—293. 

Esta mañán oitimista.—697. 

Estadeíña.—A82. 

Estando ausente de su amiga.—179. 

Estebiño.—554. 

Estebo.—619, 620, 774, 781. 
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Estética da muiñeira.—725. 

Estraperlista dos coiros, O.—672. 

Estreno, O.—719. 

Estructura simétrica de “Os vellos non de- 
ben de namorarse'.—659. 

Estructuras de la narrativa de Castelao.— 
812. 

Estrugas.—460. 

Estudante, O.—664, 665. 

Estudantes ao arcebispo, Os.—809. 

Estudiante de Salamanca, El.—398, 425. 

Estudiantina de Gomariz, La.—S02. 

Estudio bibliográfico-crítico de las Obras 
de 'Rosalía de (Castro.—157, 222, 798. 

Estudio bibliográfico y crítico acerca de 
la prensa periódica tudense.—808, 809. 

Estudio biobibliográfico-crítico acerca de 
Rosalía de Castro.—I50, 152, 153, 211, 
220, 222, 226, 417, 795. 

Estudios de crítica literaria: Rosalía de 
Castro, Macías y los 'Amantes de Te- 
ruel.—797. 

Estudios dedicados a Menéndez Pidal.— 


Estudios sobre Galicia.—S800. 

Estudios sobre poesía española contempo- 
ránea.—795. 

(Estudo etnográfico da terra de Melide.— 


Estudos rosalianos.—795, 

Esvero y (Almedora.—179, 

Din de algúns nomes xeográficos 

de 'Queixumes dos inos'.—S800. 

(Etnografía. Cultura cartitonl —639. 

Étoile matutine, L'.—758. 

Étoile maudite, ['.—758, 

Étranger, U.—717. 

Étude critique sur Ossian.—261. 

Eu cantar, cantar cantéi.—167, 

Eu non sei por qué terra esquiva e dura. 
274. 

Eu por vós e vós por outro.—173, 187. 

ÚEu qué lle vou facere...2—S62. 

Eu sei donde moran.—330. 

Eu sei dunha doce meiga.—292. 

Eu son gallego.—479. 

Eu tiña unha arela.—578. 

Eugenio Carré Aldao.—803. 


Europa.—670. 
Europeos en Abrantes, Os.—639, 642, 645. 
Evanxeos da risa absoluta, Os.—611. 


Evaristo Martelo y Paumán del Nero.— 

Evocación de un clásico del dolor. Rosalía 
de Castro.—796. 

Evocación sentimental de Rosalía de Cas- 
tro.—798. 

Evocaciones. Una fiesta brillante de las le- 
tras gallegas. os juegos florales de 
Tuy en 1891.—13. 
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Evolución ideolóxica de M. Curros Enrí- 
quez, A.—! 

Exaltación poa líricas). —613. 

Excmo. Sr. D. Ramón Cabanillas Enrí- 
quez, El.—81 

Exemplares froliñas.—538. 

Éxodo, O.—305. 

Expresión lírica de Rosalía en "Cantares 
gallegos', La.—794, 


Fabas e castañas.—A460. 

Fábula de varia xente.—761. 

Fábulas galaico-castellanas.—485. 

Fábulas galegas pra os nenos grandes e 
pequenos.—603. 

Fábulas i epigramas.—485. 

Facendo o xantar.—S13. 

Facetas.—513. 

Fada de les montaynes, [La.—257. 

Fada dos campos, A.—I1OS5. 

Fada dos montes, A.—I105, 278. 

Fada garrida de leves alas.—292. 

Fados, Os.—305, 

Faga punto.—452, 

Fala, A.—698. 

Fala armoñosa, non morrerás.—S13. 

Fala das musas.—559. 

Fala e a terra, 'A.—480. 

Falade ben baixo.—89. 

Falar das fadas, 'O.—409, 

Fale meu bisabó.—S32. 

Falenas.—606. 

Falsas lontananza: 

Fall of Tura, The. 

Familia de [Pascual Duarte, [La.—S24, 

Familia de Pastor Díaz, 'La.—789. 

Fantasmas, Las.—216. 

Faro, O.—702. 

Farsadas.—S552, 554. 

Fao para títeres [Blanco Amor].—T719, 
813. 

para para títeres [Lorenzana, Salvador]. 
81 


Fatalismo.—696. 
Fecundidade.—596. 

Feira, A.—5OS. 

Feira de Galdo, A.—462. 

Feira no adral, A.—412. 

Feitizos i os meigallos, Os.—465. 
Feixe de tapiegas, Un.—S14, 
Femenil 
Fermosinda.- os, 504, 772, 781. 
Fernando de Xinzo.—474. 
Feromar.—429. 

Ferruxe.—454, 488. 

Fervenza, A.—83. 

Festa, A.—S60. 

Festa como hai moitas, Unha.—S$23. 
Festa da patrona de Tabeirón, A.—477. 
Festa de Gundián, (A.—412. 
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Festa do divino Cristo, A.—SOS. 

Festa no monte.—S32. 

Fiada, A [Martínez González].—451. 

Fiadas, As [Potel Pardal). —S60. 

Fiadeiro, O.—40S. 

Fiandón da aldea, O.—116, 451. 

Fidalgo, O [Otero Pedrayo).—671. 

Fidalgo, O [San Luis Romero, Xesúsl.— 
551, 552, 610. 

Fiestas y obsequios del Tlmo. Sr. Deán y 
Cabildo de la Santa Iglesia Catedral de 
Orense a su dignísimo Obispo el Emi- 
nentísimo Sr. D. Pedro de Quevedo y 
Quintano.—42. 

Fiestra valdeira, 'A.—711, 712, 713, 714, 
774, 781. 

Filólogo gallego, (Un). Don Juan Antonio 
Saco y Arce.—793. 

Filomena Dato Muruáis.—804. 

Filósofo de Tamarica, O.—623. 

' 


iFilla...! [Pérez Placer, Heraclio). —493. 
iFilla,..! [Salinas, Galo].—136, 428, 773, 
779. 


Filla da patrona, A.—623, 

Fillo do corazón.—$35. 

Fillo dos tronos, O.—492. 

Fillos da praia, Os.—507. 

Fillos de Galicia que na autualidade cul- 
tivan no libro ou na prensa o dialeuto 
gallego.—414. 

Finan et Lorma.—261. 

an y Lorma.—261. 

Financieiro rural, O.—553. 

Fingal.—260, 261, 272, 275, 278. 

Fioretti.—503. 

Fírgoas.—730. 

Fisonomía literaria de “Alberto Camino, 
La.—701. 

4Fixo ben?—Ss10. 

Flavio.—93, 214, 227, 

Flor, La.—130, 150, '1S1, 159, 178, 185, 
186, 211, 212, 217, 219, 220, 234. 
'Flor, La'. Poesías de la señorita Rosalía 

de Castro.—220. 

Flor serrana.—S42. 

Florentino L. Cuevillas.—812. 

Flores de ayer. 

Flores de espino.—309. 

Flores murchas.—S10. 

Florilegio de poetas gallegos.—461, 787. 

Flos sanctorum.—S9, 

Fogo da víspora de Santiago, O.—S65. 

Fogos fatuos.—408. 

Foguetes.—LIO, 133. 

Folenpas.—489. 

Foliada [Chané].—S12. 

Foliada [Martínez Fontenla, Xosél.—S12. 

Foliada de San Xoán, 'A.—90. 

Foliadas que pasan na aldea, As.—458. 

Folklore de Melide.—638. 


Follas ao vento.—474, 

Follas de papel [Brañas, Alfredo].—S804. 

Follas de papel [García Ferreiro, Alberto]. 
447, 449, 804. 

Follas de papel [Tarrío e Garcíal.—804. 

Follas novas [Rosalíal.—19, 20, 22, 25, 
130, 145, 152, 160, 166, 167, 173, 176, 
179, 180, 181, 182, 184, 185, 186, 187, 
188, 189, 190, 191, 196, 197, 200, 202; 
203, 204, 205, 206, 208, 209, 210, 211, 
214, 216, 218, 219; 220, 221, 222, 223, 
225, 226, 228, 232, 252, 296, 318, 321, 
325, 349, 371, 382, 407, 424, 465, 490, 
495, 577, 771, 774, 778, 794, 795, 796, 
797, 799. 

Follas novas [Vicenti, Alfredo].—798, 

iFollas nova 

'Follas novas', versos en gallego por Ro- 
salía Castro de Murguía.—794. 

Follas secas, |As.—460. 

Follatos.—453, 804. 

'Follato: y por D." Filomena Dato Mu- 


Un.—215. 

Fontán. 

Fonte de amor.—479. 

Fonte do Pico Sagro, A. 

Fonte do xuramento, A. 
456, 555, 772, 779, 792. 

Fonte seca, 'A.—466, 

Fonte sin auga.—413, 

Fora.—479, 

Formazón literaria de 'Eduardo Pondal, 
(A), e a necesidade dunha revisión dos 
seus 'Queixumes'.—242, 244, 253, 260, 
284, 294, 297, 303, 317, 790, 


Folleto tucense del siglo XVII, 
480, 


Fouce do abó, A.—353, 358. 

Foulas.—696, 697, 

Fra Vernero.—669, 674, 684. 

Fragachán.—480. 

Fragmentos de un nuevo códice gallego de 
Las Partidas. —133. 

Francisca Herrera Garrido.—808, 

Francisco 'Añón.—790. 

Francisco Añón y az. Datos biográficos. 
790. 

Francisco María de la iglesia, maestro y 
poeta gallego.—792. 

Frangullas [Méndez Brandón, Castorl.— 
51o. 


Frangullas [Rey González, Xosé].—S10, 

Frei Luiz de Sousa.—622, 

Froliñas de San Francisco. Romanceiro se- 
ráfico-galicián.—S02, 503, 

Frontera de la geada, La.—IO0O. 

Fror de (Areosa, 'A.—125. 

Fror nova.—507. 

Frores do cimiterio, As.—406. 

Frores do noso paxareco.—493, 496. 
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Frores e bágoas.—406. 

jFuego del alma! —462. 

Fume de palla [Nan de Allariz, Alfredo]. 
457. 


Fume de pallas [Rey González, Xosél.— 


Funesta bondade, A.—624. 
Fungueirazos.—564. 
jFuxamos!—490, 

1Fuxe, miña rula, fuxe!!! —103. 
Fuxidos. —599, 


Gabanza da Cruña.—602. 

Gaita gallega, A [Pintos] —73, 75, 76, 78, 
79, 80, 82, 99, 1OS, 244, 771, 778. 
Gaita gallega, 'A [Rosalíal.—166, 178, 257. 
Gaita gallega, La [Ruiz de Aguilera] —166, 

175. 


Gaiteiro, O.—407. 
Gaiteiro da Cruña ós vencedores de Áfri- 
ca, O.—123. 
Galahad.—756. 
Galería de gallegos ilustres.—161, 347. 
Galic Antiquitici. ñ# 
Galicia [Cabanillas]. —S80, 581. 
Galicia [Couceiro]. —S64. 
Galicia [Leite de Vasconcellos, J.].—467. 
Galicia [Murguía]. —90, 141, 152. 
iGalicia! (Salinas, Galo].—427. 
Galicia antigua.—140. 
Galicia contemporánea.—787, 794, 800. 
a infinda.—727. 
Galicia de Madrid, La.—S507, 
Galicia mártir.—651. 
Galicia, 1808.—591. 
Galicia na obra de Cuevillas.—812. 
licia no espello.—814. 
Galicia rindo.—564. 
Galicia, su alma y su cultura.—796, 799, 


801. 
Galicia, the Switzerland of Spain.—257, 


Galicia visitada polos reis.—85. 
Galicia y sus poetas.—20, 26, 54, LOS, 249, 
460, 788 


788. 
Galicia y Valle-Inclán.—634, 810. 
Galaicismos en la estética valle-inclanesca, 
Los.—810. 
Galo, O.—700, 701, 780. 
Galo negro, O.—S81. ñ 
Galo Salinas Rodríguez e a súa Revista 
Gallega'.—807. 
Gallegada [Lamas].—403, 404, 41O, 411, 


778. 

Gallegadas [Rodríguez López].—A44. 

Gallegadas dunha festa.—465. 

Gallegan provinces of Spain, Pontevedra 
and La Coruña.—257. 

Gallego de 90 años, Un.—126. 
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Gallego rancio á súa amada Reina, no seu 
feliz alumbramento, Un.—126. 

Gallego rancio no desgraciado suceso da 
súa amada Reina, O.—126. 

Gallegos. jA nosa terra! —108. 

Galleguiña, A.—1OS. 

Galleguismo.—800, 

García Lorca, poeta gallego.—729, 814. 

Gárgolas.—726. 

Gato e a criada, O.—466. 

Gaul,.—261. 

Garilla, A.—720. 

Gayter del Llobregat, Lo. 

Gekommen ist der Mai 

Generalidades.—25, 787. 

Genie du ohristianisme.—435, 

Genjlud fran hesperien.—257, 794. 

Geografía general del reino de Galicia.— 
25, 81, 239, 445, 507, 787. 

Geórgicas, Las.—260. 

Georgicon.—329, 

Gerusalemme liberata.—307, 309, 326, 329. 

Geschichte der Spanischen und Portugesis- 
chen Literatur.—788. 

Goleta, A.—493. 

Golondrina vagadora.—319, 

Gorgullo das ondas, O.—437. 

Gramática castellana.—179, 

Gramática do idioma galego.—483, 781. 

Gramática gallega.—66, 88, 111, 119, 

Gran pérdida para Galicia, (Una). La 
muerte del Arzobispo don Manuel La- 
go González.—809, 

Grandeiras.—253. 

Grandor do mundo, O.—711, 712. 

Graxos da Burga, Os.—410. 

Gritos de Santiago en 1844.—460. 

Guardia Mor, O.—S550. 

Gueiteiro, O.—367, 368, 407. 

Guerra civil, La.—346. 

Guerra de Caros, La.—260, 261. 

Guerra de Croma, La.—261. 

Guerra de Inistona, La.—261. 

Guerre de Caros, La.—261, 

Guerre de Croma, La.—261. 

Guerre de Temora, La.—260, 261. 

Guerre d'Inistona, La.—261. 

Guerrilleros gallegos de 1809, Los.—38. 

Guía de Galicia.—675, 788. 

Guiador e os héroes, O.—3O05. 


—LI, 
221, 


Habla gallega, El.—66, 96, 115, 144, 413. 

Hace cien años que nació un poeta. Al- 
berto García Ferreiro.—447, 804. 

Hada benéfica, historia georgiana, La.— 
6. 


5. 

Hamlet.—224, 

Hamlet de Cunqueiro, EI.—$14. 

Handbook for travellers in Spain, A.— 
34 
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Has de cantar.—167, 

Heine in Spain.—163, 184, 220, 797. 

Helenismo de Pondal, El.—260. 

Hermana de Añón, La.—790. 

Hermann und Dorothea.—605. 

Hermann y Dorotea.—252. 

Héroe, Un.—82. 

Héroes, Os.—305. 

Hidalgos de Monforte, Los.—793, 

Hija del mar, La.—226, 227, 246, 

Hijos ilustres de Galicia.—803. 

Hijos ilustres de la Universidad de Santia- 
go.—788, 789. 

Himno á agricultura.—85. 

Himno en dialecto gallego dedicado al 
Príncipe de Asturias y a la Infanta do- 
ña TIsabel.—83. 

Himno galego [Veigal.—142, 

Himno gallego [Taibo].—142. 

Himno gallego a S. M. la Reina doña Isa- 
bel 2." en su llegada a la ciudad de 
Santiago.—7O. 

Himno gallego a S. M. la Reina doña Isa- 
bel IT y a su augusto hijo el Sermo. 
Sr. don (Alfonso, Príncipe de Asturias. 
7O, 83. 

Himno militar gallego.—432. 

Hino popular rexional. —427. 

i 259, 260. 
E 


Istoria da Lusitania e da “Iberia. —364. 
istoria de caciques, bandos e ideologías 
en la Galicia no urbana.—647, 812. 

Historia de Cristo.—S80. 

Historia de Galicia [Murguía].—100, 138, 
141, '152, 165, 253, 258, 259, 261, 268, 
271, 304. 

Historia de Galicia [Risco].—131. 

Historia de Galicia [Verea e Aguiar, Xosé]. 
65. 

Historia de Galicia [Vicetto].—66, 474. 

Historia de Galiza [Otero Pedrayo].—637, 
638, 639 

Historia de la cultura gallega.—674, 

Historia de la guerra civil de Cataluña en 
la última época.—65. 

Historia de la literatura española.—788. 

Historia de la literatura gallega.—26, 44, 
789, 

Historia de la Santa Apostólica Metropo- 
litana Iglesia de Santiago de Compos- 
tela.—420. 

Historia de mi abuelo.—146. 

Historia de Ribadavia y sus alrededores.— 
809. 

Historia de Vivero y su concejo.—804, 809. 

Historia del movimiento romántico espa- 
ñol.—179, 186, 794. 

Historia del' periodismo santiagués.—788, 
790. 


Historia d'El-Rei Breogán e dos fillos de 
Mil, asegún o 'Leabhar Gabhala', A.— 
258. 

Historia del romanticismo en España.—46. 

Historia dun xoguete.—711. 

Historia dunha rosiña.—462. 

Historia general de las literaturas hispáni- 
cas.—788, 789, 791, 796. 

Historia malfadada do beixo que se non 
deu.—601. 

Historia pintoresca de la franomasonería.— 
65. 


Historia política, religiosa y descriptiva de 
(Galicia.—65. 

Historia sintética de Galicia.—612, 

Historias, As.—757, 

Historias do algari 

Homaxe a Cabanil 

Homaxe a Florentino L. Cuevillas.—812. 

Homaxe a Ramón (Otero Pedrayo.—99, 
166, 671, 797, 813. 

Homaxe ao arcebispo Manoel Lago Gon- 
zález.—809, 

Hombre que se parecía a Orestes, Un.— 
65. 


1As.—756. 


Home da saia, O.—S56. 

Home de sorte, Un.—S53, 554, 

Home libre, libre terra.—290. 

Home que deu vida a un morto, O.—616, 
617, 


Home, unha aventura, un tempo, (Un): 
Fernando Osorio do Campo.—$812. 
Homenaje a Benito Vicetto y a Francisco 
Añón.—790, 793. 

Homenaje a don Francisco María de la 
Tglesia.—792. 

Homenaje a Rosalía Castro de Murguía.— 
456, 465, 484, 509, 511, 796. 

Homenaje a Rosalía de Castro en el 1 cen- 
tenario de su boda.—796. 

Homenaje al poeta ortigueirés D. Ramón 
(Armada Teijeiro.—803. 

Homenaje de la Prensa orensana a D. 
Marcelo Macías.—133. 

Homenaje en honor de Curros Enríquez.— 
801. 

Homenaxe a Curros Enríquez.—418, 

Homenaxes.—747. 

Honor golfesco.—429. 

Hora en que a luz do luceiro, A.—274. 

Horas de frebe. SAT, 562. 

Horas de morriña.—S11. 

Horas do día, As.—IOS. 

Horas perdidas.—463. 

Horror encasacado, 'El.—758. 

Hostia.—625, 627, 781. 

Hoxe é gran festa, miniñas.—89. 

Hoxe ou mañán, 4quén pode decir cándo? 
188. 


Hoy se cumple el primer centenario del 
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nacimiento de Jesús Rodríguez 'López. 
806. 


Huésped de las nieblas.—752. 

Humorismo. Dibuxo humorístico. Carica- 
tura.—650. 

Hymno dos povos.—83. 


Talma de Mingos, A.—493, 497, 

Ibas gozando no meu tormento.—294, 

Tlbernia fenicia.—271. 

Idea de comunháo em Otero Pedrayo, A. 
671, 813. 

Ideario hegemónico de Pondal.—799, 

Ideario político de Murguía, El.—806. 

Tdilio.—451, 

Idilio del poeta Aguirre con Felisa Taboa- 
da en la ciudad de Vigo, /EI.—187, 
Idioma gallego, 'El [(Couceiro].—39, 45, 48, 

75, 414, 432, 750, 787. 

Idioma gallego, El [Iglesia, Antonio de la]. 
39, 4O, 45, 75, 82, 85. 91, 94, 95, 100, 
1102, 103, 104, 133, 458, 461, 491, 788. 

Idiotas, Os.—253, 

ldylls of the King, The.—S84. 

Iglesia (Alvariño: Poeta e humanista.—S814, 

Tgnotus [Murguía].—149. 

Tgnotus [Pondal].—305. 

Igrexa fría, A.—349, 358, 

Igrexas, bailes, merendas, máis tipos 2 
outros enredos.—9S, 

Iliada.—275, 283, 604, 605. 

Tlotas, Os.—253, 

Iluestre Cardona, 'El.—622, 

Tlustre Cardona, 'O.—617. 

Tlla.—75O, 

In conspectu maris.—532. 

In exitu Israel de Aegypto.—109, 

In nomine Domi 80. 

In wunderschónen 'Monat Mai.—221, 

Incendie de Tura, L'.—261, 

Incendio de Tura, El.—260, 261. 

Incerto señor don Hamlet, príncipe de Di- 
namarca, O.—762, 763, 766. 

Índice cultural e artístico do renacimento 
galego.—788. 

Individoalismo.—698. 

Indo as uvas eu a ver.—92, 

Inéditos de Rosalía.—151, 152, 155, 157, 
180, 211, 215, 219, 220, 222, 232, 29 
417, 797. 

Inés fiando.—91, 

Inesperado encontro.—671. 

Infancia de Rosalía de Castro, La.—796. 

Infanzona de Medinica, La.—508. 

Inferno.—380. 

Infinito, O.—3O05. 

Influencias de Ja literatura gallega en la 
castellana.—445. 

Informe sobre la publicación de 'Os Eoas'. 
305, 799, 
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Inglés, O.—656, 657. 

Inmensidade e monotonía.—305. 

Inmolat Deo Patri.—S86. 

Insinanza do Direito román na Universi- 
dade de Santiago.—484, 

Intermezzo.—221, 424. 

nterpretazione di Pondal.—S800. 

Íntima [Pondal].—253. 

Intimas [Álvarez Nóvoa].—SO0. 

Íntimas torturas.—305, 

Íntimas tristuras, Salve Regina.—3OS, 

Introducción [Álvarez, Basilio]. —S75, 811. 

TARA UCAiÓn [Cubi y Soler, Mariano]).— 


Tatibdacción IMartelo Paumán, Evaristo], 
432, 


Introducción a Rosalía. Las influencias de 
nuestra poetisa en Antonio Machado.— 
794. 

Introducción a un ensayo sobre la impor- 
tancia de las lenguas vernáculas.—54. 

Introducción y notas.—791, 

Introdución [Curros, Aires da miña terra]. 
361, 374. 

Introdución (Curros, O divino saínetel.— 

Introduction and Selection.—796. 

Introduzione.—798. 

Inverniza.—493, 

Inverno.—$22. 

Inverno, O.—83, 

Invocación.—615. 

Ir por lan.—483; 

ilrmandade! Poemiña da revolta.—SO8. 

Irradiación de Rosalía de Castro.—797, 

Isa folla que vai polo río.—722. 

Isaías.—275. 


Jacinto e Catriña.—81, 82. 

'Jarchas' gallegas de Valle-Inclán, Las.— 
810. 

Jardín umbrío.—599, 

José López de la 'Vega.—792. 

José Pérez Ballesteros.—792, 

Joven Rosalía en Compostela, La.—7O, 
149, 150, 187, 245, 794. 

Juan Antonio Saco y “Arce. Datos biográ- 
ficos.—793. 

Juan Barcia Caballero.—803, 

Juan Bautista Andrade fundador de la es- 
cuela lírica pontevedresa.—7O1, 813. 

Juan Manuel Bedoya.—789. 

Juegos florales de Tuy en 1891, Los.—134. 

Juicio final, EI.—46, 

Juicios críticos emitidos por la prensa de 
Cuba respecto al libro 'Da terriña'.— 
803. 


Kalevala.—183, 
Kalivera 30 HPP., O.—623. 
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Karma de Farruco Filgueira, O.—623. 
Kátchen von Heilbronn.—425. 


Labarta Pose y sus cuentos.—$808. 

Laberquiña.—436, 532. 

Labor fecunda de López Ferreiro, La.— 
805. 

Laboura de avantora, A.—7S, 792. 

Labrador que foi sarxento aos soldados do 
novo alistamento, Un.—31, 771, 778. 

Labregos de Galicia á Reina de España 
doña Isabel TI, Os.—S82. 

Labregos, de Pontevedra á reina de Espa- 
ia.—77. 


Ladaíña.—721. 
Ladrón da burga, O.—672, 
Lac, Le.—I109. 


Ladraban contra min que camiñaba.—187. 

Lagarada, 'A.—659, 677, 774, 781. 

Lago de 'la Limia, EL.—117. 

Lago González, arcebispo galego.—809. 

Lago González. Biografía y selección de 
su obra gallega.—809. 

Lágrima, A.—S32. 

Lamas Carvajal. Estudio biográfico.—S05. 

Lamas. Carvajal. Su obra y su influencia. 


Lamento nocturno o meditaciones de 


jLamentos, Os! 
Landras e bai 
Langúlelle.—300. 

Lanza de soledá.—746. 

Larpeiro, coitado... e mártir.—S64. 
Latexos. Cantigas da terriña.—S1O0. 
Lathmon.—261. 

Lathmon [traducción].—261. 

Lavandeira, A.—620. 

Lazarillo.—657. 

Teapan Gabhala.—258, 259, 261, 268, 


7. 

Leabhar Gabhala. Libro das conquistas de 
Trlanda.—259. 

Lealtad.—381. 

Lección, Unha.—S06, 

Leenda de groria.—448, 449. 

Lei de castas.—490. 

Leiras, 'As.—745. 

Leite fresco.—S23, 527, 532. 

Leiteira, A.—85 

Lelías ao teu ouvido.—737. 

Lembranza.—541. 

Lembranza de don Florencio Vaamonde.— 
810. 

Lembranza de don Gonzalo López Abente. 


Lembranza de don Gonzalo López (Abente, 
no Día das Letras Galegas.—812. 
Lembranza de don Valentín Lamas Car- 

vajal no Día das Letras Galegas.—805. 


Lembranza de Goethe.—676. 

Lembranza do mestre Vicente 'Risco.—S813. 

Lembranzas [Abente Lago, Victorino]l.— 
465, 

Lembranzas [Brañas, Alfredo].—AS6. 

Lembranzas [Núñez Sarmiento, Eduardo). 
507. 

Lembranzas da terriña.—458. 

Lembranzas e saudades.—A60. 

Lenda da vella Lusca, 'A.—711. 

Lenda de Brigo.—480. 

Lenda de groria.—426, 472, 479, 772, 778. 

iLenda de horrore!—426, 427, 

Lenda dun probe, A.—S11. 

Lenda tráxica.—432. 

Lendo as 'Prosas galegas de Cuevillas.— 
812. 

Lengua dos poetas do norte de Lugo, A.— 
741, 810. 

Lengua e estilo de Cabanillas. —S92, 741, 


Lengua e poesía de Leiras.—S805. 
Lengua gallega en Curros Enríquez, La.— 


Lengua latina.—S56. 

Leria.—637, 638, 639, 643, 644, 646. 

Leria con 'Eduardo Blanco Amor.—728, 
813, 814. 

Leria.. Jería.—492. 

Letanía de Nuestro Señor Don Quijote.— 
498. 

Letras de duelo. Don Eugenio Carré Al- 
dao.—803. 

Letras de duelo. Don Evaristo Martelo 
Paumán.—80S. 

Letras de luto, D. Galo Salinas Rodríguez. 
807. 


Letri 


'de luto. Don Juan Barcia Caballe- 


ro.—803. 

Letrilla de los labradores gallegos a los 
regios desposorios de S. M.—48. 

Letrilla gallega a S. M. la Reina doña Isa- 
bel TI en su llegada a la ciudad de 
Santiago.—7O, 83. 

Letrilla gallega de '1829.—48. 

Letrilla gallega en celebridad de la decla- 
ración de mayor edad y solemne jura- 
mento de S. M. la Reina ID.“ Isabel TI 
de Borbón.—7O. 

Letrilla XXXIV.—168. 

Letrilla XXXIV.—168. 

Leva o seu cantare.—747. 

Lévame a aquela fonte cristaíña.—203. 

Lexos dela.—9O. 

Liberata.—463. 

Libro cuarto.—662. 

Libro de canciones para Rosalía de Castro. 
16 


Libro de cantigas.—476. 
Libro de Job.—201. 
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Libro de Konsagración.—A486, 487. 

Libro de los cantares.—129, 160, 164, 166, 
167, 183. 

Libro dos amigos, O.—529, 676, 684, 685, 
811. 


Libro dos catro Mestres.—258. 

Libro primeiro.—662. 

Libro reciente, Un.—793. 

Libro segundo.—662. 

Libro terceiro.—662. 

Libros de caballerías. Baladro del Sabio 
Merlín. La demanda del Santo Grial.— 

585. 


Libros y autores modernos.—186, 200, 

209, 794. 

Lieders.—214, 220, 226. 

Ligures contra celtas.—685, 

Limiar [Álvarez Blázquez, Xosé Maríal.— 
189, 

Limiar [Bouza Brey].—35. 

Limiar [Cunqueiro].—752. 

Limiar [Dieste]).—711, 712. 

Limiar [Romero].—804. 

Linaje de Rosalía de Castro, EIl.—146, 795, 

Lindo zagalexo, Un.—294, 

Líneas sobre la familia Pla, Unas.—S809, 

Língoa pequena, A.—478. 

Lingua e a literatura portuguesa, (A): His- 
toria e crítica.—798, 

Lingua e literatura da Galiza.—36, 787, 

Lingua galega desde Ourros, A.—SO00, 

Lingua galega en Curros Enríquez, A.— 
801. 


Lingua gallega, (A). Un ausente.—102. 

Linguística e historia literaria.—642, 

Liñas limiares.—629, 

Lira de Breogán, A.—493, 

Lira de Tyrteo, A.—289, 

Lira gallega. —S10. 

Lira Lusitana.—802. 

Lira nova.—731, 

Lirica di (Eduardo Pondal, 

Líricas gallegas.—430, 431, o Ñ 

Láíricos castellanos.—794. 

Lista de los escritores que han cultivado 
el gallego.—244, 467. 

Literatura castellana.—797, 

Literatura en Galicia durante la guerra de 
la Independencia, La.—36, 39, 41, 57. 

Literatura española [Pérez Gómez, Rafael]. 


Literatura española, La [Salcedo Ruiz, Án- 
sel].—24, 788. 

Literatura española en el siglo XIX, La.— 
21, 82, 116, 423, 787. 

Literatura galega. Teatro [Carré, Leandro]. 

617, 625, 

Lito gallega, A [Aladern, Josepl.— 

787. 


Literatura gallega [Carré Aldao, Uxío].— 
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23, 27, 58, 9S, 116, 118, 124, 132, 133, 
136, 137, 244, 253, 343/ 414, 436, 444, Ú 
445, 446, 451, 454, 458, 450, 467, 508, 
514, 515, 570, 588, 606, 787. 

Literatura gallega (Gamallo Fierros, Dio- 
nisio].—788. 

Literatura gallega [Posse Villalga, Josél.— 
788. 


Literatura gallega actual [Carballo Calero]. 
787. 


Literatura gallega actual [Costa Clavell, 
Javierl.—787. 
Literatura gallega. EI Marqués de Figue- 
roa.—S808. 
Literatura gallega en el siglo XIX, La.— 
23, 787. 
Literatura gallega en imágenes.—788. 
Literatura medieval en Galicia, La.—S4. 
Literatura popular de Galicia.—112. 
Literatura portuguesa, (A. 787. 
Literatura regional de Galicia, La.—21. 
Literatura regional gallega, La.—22, 789. 
Literaturas mortas.—787. 
Literature of the Spanish people, The.— 
169, 185, 787. 
Litigante labrador, O.—36. 
Loa para la comedia de 'Pico y Canente'. Ñ 


Lobo da xente, O.—642. 
Locura y muerte de Nadie.—715, 
Loi 4. 


iña.—624, 

Lonxe da terriña [Montes, Xan].—142. 

Lonxe da terriña [Pereira, Aureliano].— 
142, y 

Lonxe de aquí.—S14, 

Lonxe vai miña alegría.—459, 

Lóstregos.—S64, 

Lóstregos e moxenas.—S65. 

Louvanza de Lago González.—611. 

Lúa [Amado Carballo].—708. 

Lúa, A [Losada Astray, Benito].—413. 

Luar [Canalejo, Alfredo].—624, 

Luar [Correa Calderón, Evaristo].—726. 

Lubicán.—434, 625, 626. 

Lucenses ilustres. Nicomedes 'Pastor Díaz. 
789, 


Lugo.—507. 

Luis de Castromouro.—553, 555, 

Luis Luciano Bonaparte promovió la tra- 
ducción gallega del Evangelio de San 
Mateo.—119, 793. 

Luis Rodríguez Seoane.—806. 

Lume no pazo.—S80, 581. Ú 

Lunario perpetuo.—S9, 

Lus da morte, A.—465. 
Lusíadas, Os.—260, 261, 304, 
322, 326, 329, 472, 473. 
Luz de luna (Eduardo Pondal).—20, 282, 

800. 


309, 310, 
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Luz en silencio, (A.—711, 712. 
Llanto de las virtudes y coplas de don 
Guido.—578. 


Macbeth.—224. 

Macías o Namorado [Cabanillasl. 

Macías, o Namorado [Carré Alv 
Uxío]. —616. 

Machado y Rosalía: dos almas gemelas.— 
798. 

Madre ejemplar.—457. 

Madrid.—794, 

Madrigal.—355, 371. 

Madrigal á cibdá de Santiago.—728. 

Madrigal a Marucha, O.—703. 

Maestre de Santiago, 'ElL.—343, 372, 373, 
374. 

Mágoas [Eixán, Samuel].—S02. 

Mágoas [Vaamonde, Florenciol.—ATA. 

Mágoas [Vidal Martínez, Juan). —731. 

Magosto, O [Añón, Francisco].—85. 

Magostos, Os [Fernández Morales. —116. 

Maio, O [Alonso Obregón, Xosél.—SOS. 

Maio, O [Curros]. —363. 

Maio, O [lglesia, Antonio de la]. 

Maio, O [Moar Fandiño, Xosé! 

Maio, O [Potel Pardal].—S60. 

Maio, O. Etnografía.—506. 

Maio longo [Baldomir].—142. 

Maio longo, maio longo [Rosalíal.—142, 
221, 257. 

[Máis alál— 565, 697, 699. 

Máis funesta saeta, A.—606. 

Mais ve que o meu corazón [Baldomir].— 
142. 


102, 
S. 


Mais ve que o meu corazón [Rosalíal.— 
142. 


Maison du berger, La.—201. 

Mal de moitos [Charlón e Hermida]. —629. 

Mal de moitos [García Barros]. —S56. 

iMala visita, Unha! —478. 

Malas novas, 'As.—124. 

Maliaxe.—71O0. 

Malla no San Paio, Unha.—S16. 

Man de Santiña, A.—S87, 589, 627. 

Man segreda, A.—S80; 

Manecho o da rúa.—618, 619, 620. 

Manner and mood in Rosalía de Castro.— 
797 

Manoel-Antonio, o aparecido.—S814. 

Manos.—261, 

Manual de historia da literatura galega.— 


88. 

Manual de Historia de Ja literatura galle- 
ga.—26, 48, 788. 

Manuel Amor Meilán.—S807. 

Manuel Antonio, poeta del mar.—S814. 

Manuel Barros [Murguíal.—803, 

Mamuel Barros [Sueiro, Jorge Victorl.— 


Manuel Barros, escritor emigrado, amigo 
de Rosalía, y los orígenes del libro "En 
las orillas del Sar'.—803. 

Manuel Curros Enríquez.—337, 

Manuel Ourros Enríquez. Biografía.—341, 
801. 

Manuel Curros Enríquez, poeta civil de 
Galicia.—801. 

Manuel Curros Enríquez. Súa vida e súa 
obra.—135, 341, 801. 

Manuel Curros Nogueira.—343, 801. 

Manuel Vázquez Castro (Manuel Barros). 
803. 

Mañá, A.—745. 

Mañana efímero, [EI.—578. 

Maorazga, A.—664, 665. 

Mar [Blanco Amor].—715. 

Mar, O Iglesia, Francisco María de lal.— 
106, 


Mar ao norde.—75O, 774, 780. 
iMar! cas túas augas sin fondo.—2il7. 
Mar outa.—750, 
Mara dos quintos, A.—SOS5. 
—A8O, 


Mareiras —136, 481. 

a a da sorrisa de aurora.—726. 
Mas a a malfadada.—609. 

Mari Castaña.—414. 


María Pita.—4OS. 

María Rosa.—599, 
Marina.—466. 

Marinero en tierra.—S526. 


ia Andrade.—625, 

as de Sada, As.—480. 

Mariñeiro.—702. 

Mariñeiro da Lanzada.—AS8. 

Maripepa.—S15. 

Mariquiña i eu.—A461, 

Mariscal, O.—S74, 590, 611, 781. 

Marisma.—608. 

Marquesa de O.. 

Marta.—S54, $; 

Martes de antroido.—493, 497. 

Martín Fierro.—378. 

Maruxiña.—A459, 803. 

'Maruxiña' en Orense, La.—803. 

'Maruxiña' en Santiago, La.—803. 

Marxinalias aos “Queixumes'.—S800. 

Marzadas.—S64. 

Maside.—761. 

Matilde.—620. 

Matria.—719, 720. 

Matrimonio, 'O.—35. 

Maxina, ou a filla espúrea.—92, 419, 421, 
443; 444, 454, 772, 779. 

Medicina legal.—671. 

Médicos gallegos en la política y en las 
bellas letras.—800. 


(A.—94. 
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Meditación sobre el contorno. Campo y 
ciudad de Rosalía.—795, 

Medo.—739, 

Medosa, A.—495, 

Mejores eoesías de Rosalía de Castro, Las. 
257, 

Mejores po gallegas, Las.—27, 45, 
458, 459, 788. 

Melfas, As.—697, 

Melodía franciscana. El Padre Eiján.—808. 

Melodía gallega [Curros]. —371. 

Melodía gallega [Chané].—371. 

Memorante biografía humán i apasionada 
de Ramón Cabanillas Enríquez.—$811. 

Memoria acerca de la dramática gallega.— 
35, 788. 

Memoria lida polo secretario do Consisto- 
rio dos Xogos Froraes, señor don Sal- 
vador Cabeza León.—484, 

Memorias dun emigrante.—S800. 

Memorias ossiánicas.—275, 

Menciñeiro, O.—629, 781. 

Méndez Núñez.—40: 

Mendigo, El. 

Mentideiro, 

Merlín e famili: —749, 753, 754, 755, 756, 
757, 758, 759, 760, 814. 

Mesa revuelta.—423, 794, 

Mesón dos ermos, O.—667, 774, 781. 

Metamorfosis.—544, 

Métrica de Eduardo Pondal, La. 

Métrica española.—218. 

Meu anxo.—S02. 

iMeu carriño!—S25, 

Meu dor.—467. 

iMeu filliñoL—A452, 

Meu Leres.—S08. 

Meu niño, O.—467, 

Meu olido máis puro, O.—203. 

Meu ramallete, O.—125. 

Meu tesouro.—462, 

Meus amores [Golpe, Salvador].—459, 

Meus amores, Os [Salinas, Galo].—429, 

Meus cantores, (Os). Poesías gallegas.— 
81, 

Meus votos, Os.—486, 487, 

Mexamorno en Viveiro.—456. 

Mi madre (Antonia.—213. 

Mi mujer.—622. 

Mi patría.—12. 

Mil e unha noites, As.—556, 642, 759. 

1000 en la obra de Pondal, [El.—799, 

i19211—579, 

Mil y una composiciones, Las.—S03. 

Milagre das cunchas, O.—549. 

Milicianos.—651. 

Millo miudo.—477. 

Minas de Falun, As.—671. 

Minia.—136, 481, 551, 610. 
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Miniño do ceo, O.—113. 
iMintirán!—493, 
Miña aldea, A [Lamas].—404. 
ía aldea, (A [Valladares, Marcial) —91. 
Miña anduriña, A.—461. 
iMiña casiña! 'jMeu lar! [Ferreiro, Celso 
Emilio]. —7196. 
Miña casiña, meu lar [Rosalía]. —180, 796. 
Miña dona gentil, a namorada. —419., 
Miña irmá, 3. 
Miñ ETA Ata. 


IiMiña terra! (Barcia Caballero].—424, 

Miña terra, (A [Noriega].—S32. 

Miña terra, A [Simán, Albino]. —463, 

Miña terriña, meu lar.—IOS, 

iMiña xoial—446, 

Miñas penas.—412. 

Miñato e máis a pomba, 

Mira... jatendel—465, 

Mirando ó ceo.—A456, 

Mirando ó chau.—349, 358, 

Mirtio.—378, 501, 605, 724, 

Mirlo, ElL.—381, 

Miscelánea.—98, 

Miscelánea de aos a Joaquim de Car- 
valho.—800, 


Miserere.—S81. 


'O.—S50. 


Miserere mei Deus.—I1O, 111, 114. 

Misión dos bardos, 'A.—432. 

Mística de la saudade, La.—155, 210, 232, 
798. 

Mitin.—719. 

Mitteleuropa.—639, 643, 645, 646, 647, 
781. 

Miudezas de Berlín.—646. 

iMocedade!—698. 

Mocedades de Ulises, Las.—760, 

Moda, A.—S11. 

Modelo de Paco Asorey, A.—623. 


Modernismo, El.—257. 

Modernismo, El. Notas de un curso.—370. 

iMoe, muiño!—498. 

Moesteiro de lAnmenteira, O.—416. 

Moiñeira.—35. 

Momento cultural gallego, EIL.—638. 

Monicreques.—SIO, 

Monifates.—552, 553, “us. 

Monografía histórica acerca del periodis- 
mo lucense.—126. 

Mont des oliviers, Le.—201. 

Montañesas.—522, 523, 524, 527, 530, 532, 
535, 537, 544, 810. 

Monte Medullo, O.—405. 

Monte Sagro, O.—A40S. 

Montenegros, Los.—117. 

Montes, Os.—745. 

Monumento a Colón.—304. 
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Monza de frores bravas para Nosa Señora 
da Barca.—597, 

Morreréi no meu niño.—S573. 

Morréu don Sancho en Uclés.—S586. 

Morriña [Miguéns Parrado].—SO9. 

Morriña [Mosteiro, Emilio). —731. 

Morriña [Núñez González, Manuel].—490, 

Mort de Artho, La.— 

Mort de Cuchullin, Li —61. 

Mort de Gaul, fils de Morni, La.—261. 

iMorta!—623, 

Mortalla.—722, 

Morte, A.—S15, 

Morte da campana de Anllóns, A.—A480. 

Morte Darthur, Le.—758. 

Morte de Lord Staiiler, 'A.—719, 720. 

Morte do pito, A.—S06. 

Morte do porco, AA. 

Morte e resurreición.—676, 

Morto en vida.—479, 

Mosaico poético de nuestros vates gallegos 
contemporáneos.—26, 69, 101, 102, 
103, 106, 121, 122, 126, 130, 145. 

Mostacillas.—499, 

Motivi della lirica di Rosalía de Castro.— 
798. 


Motivo común a Castelao y Flaubert, (Un). 
Retrato fantástico de un niño.—656. 

Motivo del clavo, El.—795, 

Mourenza.—625, 627, 

Muerte de 'Artho, La.—261, 

Muerte de QCuohullin, 'La.—261. 

Muerte de Gaul, hijo de Morni, La.—261. 

Muestras sin valor.—S10. 

Mui brancas, mui brancas.—330. 

Muiñada de estrelas. —721, 

Muiñeira [Cuevillas].—686. 

Muiñeira [Fernández, Constantino].—S15. 

Muiñeira, |A [Ferrer, Xosé María].—125. 

Muiñeira da sega do trigo.—I103. 

Muiñeira de despedida.—102. 

Muiñeira do ferrocar 102, 103. 

Muiñeira dos fillos da Aurora.—103. 

Muiñeira monorrítmica.—353, 364. 

Muiño albeiro.—766. 

Muitas veces nos matos nativos.—274, 

úMuller... ou nai?—495, 

Mundo de Eduardo Pondal, O.—799, 

Municipio galego, O.—S10. 

—138, 141, 151, 152, 798, 806. 

Murguía, poeta.—217, 419, 806. 

Murguía y su obra poética.—149, 151, 152, 
159, 165, 219, 417, 797, 806. 

Murmullo de las olas, El.—223, 437. 

Musa, A.—305. 

Musa da terra, A.—SIO. 

Musa das aldeas, A.—404, 407, 409, 439, 
521, 553, 772, 778. 

Musa del Sar, La.—797. 


Muséus de Berlín.—646. 
Muxenas.—485, 


Na apertura do Centro Gallego.—355, 364. 

Na ausencia.—462. 

Na beira do adro. Paliques.—464, 

Na cas do ciruxano.—S64. 

Na catedral.—406. 

Na corredoira.—554. 

Na chegada a Ourense da primeira loco- 
motora.—358, 364. 

Na miña aldea.—SOS, 560, 620, 

Na montaña bravía.—S41. 

Na morte da miña nai.—370. 

Na morte de Alberte García Ferreiro.— 
506. 

Na morte de Curros Enríquez.—S09, 

Na morte de Estreliña.—711, 712. 

Na morte de Fermín Bouza Brey.—S814. 

Na morte de Rosalía [Cabeza León, Salva- 
dor].—A84. 

Na morte de Rosalía [López Elizagaray, 
Lois]. —S11. 

Na morte do ilustre poeta gallego don 
Francisco Añón de Paz.—407, 

Na noite estrelecida.—574, 584, 780. 

Na ponte de ferro.—711, 712. 

Na praia 1á.—S32, 

Na rateira.—S53. 

Na taberna.—S78. 

Na 

Na 

Nacemento do Padre Feixó, O.—405. 

Nacimento.—S596. 

Nada.—465. 

Nai chorosa.—89, 90, 107, 165, 406, 771, 
778. 


Nai do achadizo, 

Naiciña.—616. 

Namorada cautiva, A.—490. 

Nao senlleira.—737, 738, 774, 780. 

Nazareno, O.—A80. 

N'é de morte.—203. 

Necesidad de la formación de un diccio- 
nario de la lengua gallega.—137. 

Necias fillas da Héllade.—289. 

Negra sombra [Carballo Calero, Ricardo], 


A.—77, 79, 82. 


Negra sombra [Montes, Xan].—142. 

Negra sombra [Rosalíal.—AS, 48, 51, 70, 
88, 142, 223, 233, 424, 502, 794. 

Neira de Rei.—491. 

Nemancos.—597, 

Nemancos por testigo.—77. 

Nena das soledades.—129, 418. 

Nena na fonte, A.—353, 369. 

Nenias.—744, 746. 

Neno suicida, O.—711, 712. 

Neno Xesús, O.—S07. 

Nenos, Os [Filgueira —739, 780. 
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Nenos, Os [Pintos].—S82, 

Nenúfar en Rosalía, Un.—796. 

Neto de don Xan Manuel Montenegro, O. 

8. 

Néveda.—493, 405, 496, 772, 781. 

Never more.—606. 

N'hai peor meiga que unha gran pena.— 
173, 187. 

N'hai unha fonte.—291, 

Nicomedes Pastor Díaz [Carré Aldao].— 
789. 

Nicomedes Pastor Díaz [Murguía].—789, 

iNin ás escurasl—187, 210. 

Nina de Berrathon.—261. 

Nina de Berrathon [traducción].—261. 

Niño de pombas, O.—420, 421, 422, 423, 
81 
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Niño desfeito [Barcia Caballero, Xan].— 
424. 

Niño desfeito [Pérez Placer, Heraclio].— 
493, 

No álbum da Srta. D." Maruxiña de León. 
453, 


No álbum da Torre de Hércules.—466. 

No álbum de Waldina Arendes.—452, 

No campo.—412, 

No castelo de Lobeira.—S86. 

No cemiterio de Ourense.—405. 

No ceo, azul crarísimo [Baldomir].—142, 

No ceo, azul crarísimo [Rosalía].—142, 
221, 257. 

No convento.—358, 

Nó de saloucos e bágoas.—609, 

No desterro.—357, 575, 576, 577, 578, 
579, 580, 581, 582, 592, 609, 811. 

No fiandón.—465. 

No hespital.—509, 

No luar das resacas.—672, 

No Miño.—S00. 

No musei 579, 

No primeiro centeario dos “Cantares ga- 
llegos'.—795, 

No remate da festa.—697, 

No sé en qué tierra extraña, entre qué 
gente.—206, 

No tempo máis vello.—686. 

Nocturno.—596, 

Nocturno de Burgo Baixo.—703, 

Nocturnos.—465, 

Noche céltica, La.—726. 

Noches lúgubres.—46, 

Noite, A.—435, 

Noite boa [Castro e Neira, Antonio María 
de].—24, 45, 46, 47. 

Noite boa [Potel Pardal, Francisco].—S60, 

Noite crara, noite crara.—615. 

Noite de Castellar, A.—586. 

Noite de inverno.—S506. 

Noite de navidá, A.—47, 
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Noite de San Silvestre, A.—A43O0, 431. 

Noite de San Xoán, A [Fernández Anciles, 
Francisco].—74, 134, 491. 

Noite de San Xoán, (A [Potel Pardal, Fran- 
cisco].—S60. 

Noite de Santos, A.—412. 

Noite mareira.—702. 

Noite na casa do tío Farruco do Pinedo, 
Unha.—46: 


Noite na citania.—686, 

Noite na eira do trigo, Unha.—142, 

Noite negra.—490, 

Noite que eu salín da patria miña, A.— 
451. 

Noite vai coma un río, A [Carballo Cale- 
ro].—814, 


Noite vai coma un río, A [Cunqueiro, Ál- 
varo].—764, 766, 814. 

Noiteboa de 1871 contada por un peilao, 
A.—461 


Noitebras.—479, 

Noites de inverno, As.—SO5, 

Noites de inverno na aldea.—462, 

Noites no fogar, As.—465. 

Noiturnios, Os.—715. 

Noivados.—752. 

Nome, O.—606, 

Nomeandeiros, Os.—740, 

Nomen-Numen.—606. 

Nomenclátor de las ciudades, villas, luga- 
res, aldeas, y demás entidades de po- 
lación de España.—267. 

Nomes, Os.—305, 

Non canta.—S02, 

Non cantes tan tristemente.—274, 

Non coidaréi xa os rosales.—203. 

Non chore, miña iama.—609, 

Non chores, Sabeliña.—S65. 

Non fales deso.—412. 

Non lin o libro 'Morriñ; 

Non lle ten dúbi ; 

Non máis emigración.—456. 

Non me dá a gana.—412. 

Non os presentes.—274, 

Non quero que me fuxas, non quero que 
me busques.—419, 

iNon se fai de mouro brancol—436. 

Non ven dos duros éphoros.—238. 

iNon volveréi!—498, 

Noraboa.—83, 125. 

Noriega Varela, poeta da montaña.—435, 
741, 810. 

Nós [Castelao]. —651. 

Nós [Manuel Antonio].—698, É 

Nós [páxinas galegas en El' Noroestel.— 
633. 


Nos cálices das rosas hai comunión de or- 
ballo.—578, 

Nos días de S. A. R. o príncipe don Al- 
fonso.—124, 
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Nós nacéu na Cruña.—633. 

Nós, os inadaptados.—633, 637. 

Nos picoutos de Antoín.—617. 

Nosa bandeira, A.—7O03. 

Nosa razón, A.—698. 

Nosa Señora da Barca.—96, 246. 

Nosos problemas educativ 

Nostalgia de la nodriza, La. 

Nota [Cunqueiro, Álvaro].—156. 

Nota [Pita, Emilio]. —303. 

Nota biográfica.—795. 

Nota sobre reforma da ortografía gallega. 
486. 

Notas biográficas de don José María Chao 
Ledo.—S64, 804. 

Notas de un preito antre os veciños de va- 
rias freiguesías da xurisdición de Noia. 
484. 


Notas del corrector.—797. 

Notas del recopilador.—801. 

Notas descriutivas sobre as romarías en 
Galicia.—506. 

Notas en col da poesía de Fermín Bouza- 
Brey.—814. 

Notas históricas sobre varones ilustres de 
Pontevedra.—806. 

Notas mágicas.—588. 

Notas para un ensayo sobre poesía galle- 
ga.—794. 

Notas para una edición crítica de la églo- 
ga "Belmiro e Benigno', de Pastor Díaz. 
789. 

Notas para una interpretación del poeta 
Noriega Varela.—S811. 

Notas sobor da obra de Ramón Cabanillas, 
811 


Noticia bio-bibliográfica del M. I. Sr. D. 
Antonio López Ferreiro.—805. 

Noticia da vida e poesía de Xosé Crecente 
Vega.—810. 

Noticia para una biografía de D. Manuel 
Pardo de Andrade, Una.—790. 

Noticias dos novos destinos do can Bar- 
ganza.—425. 

Nótulas rosalianas.—167, 705. 

(Nouturnio.—363, 451, 801. 

Nouturnio de medo e morte.—6l1. 

Nouturnio do adoescente morto.—728. 

Nova estrela.—480. 

Nova xeración, A.—22. 

Nova York é nosa.—711, 712. 

Novela de Mosiú Tabarie, A.—756. 

Novelas.—805. 

Novelas lóstregos. Amor de pai.—S509, 

Noveliñas.—549. 

(Novelística de Vicente (Risco, A.—813. 

Novelos e mazarocas, contos e poesías.— 
564. 

Novena noche: La inmortalidad. Pruebas 
físicas.—46. 


Novidades do mundo e fauna máxica.— 
761. 


Novísima poesía gallega, La.—787. 
Novo mundo, Un.—305. 
Novo xuez, O.—598. 

Noxo, O.—719. 


Nuestras ideas.—340. 

Nuestros grabados - Don Manuel Curros 
Enríquez.—801. 

Nuestros poetas: Manuel Curros Enríquez. 
802. 


Nueva primavera.—214. 
Nuevo Cosario de las Candelas, (EI). La 
Pilingrina.—39. 

Nuevo presidente de la (Academia Gallega. 
Don Manuel Lugrís Freire.—809. 
Nuevo presidente de la Real Academia 

Gallega, EILL—809. 
Nuevo teatro crítico. —806. 
Nuit de ara La.—425. 
Numancia. 
Nun abanico ÁS6, 371. 
Nun convite.—615, 


cael-a tarde. O 

ínclito lAzara.—123. 

meu amigo V. ó Carvaxal.—465, 
meu difuntiño.—524, 535. 
mosteiro de San Esteban de Ribas de 
Sil.—606. 

P. M. Feixó.—A456. 

príncipe de (Asturias na súa entrada no 
Ferrol.—83, 126. 

que foi.—462. 

que non morréu.—S77. 

reial mosteiro de Samos.—586. 

sol salutis intimis.—114, 

son da gaita.—413. 

telefro que por mandado do Sr. D. 
Juan Frores trouxo a nova do ferro- 
carril gallego.—102. 

Ó vento.—606. 

Obra científico-literaria del PP. Celestino 
(García Romero, S. J., La.—804. 
Obra completa [Cabanillas]. —572, 573, 
575, 576, 579, 580, 581, 582, 583, 585, 
586, 587, 588, 589, 590, 592, 5OS, 741, 


OOTÓOÓO OO DODoDOo 


e, 

Obra completa [Leiras Pulpeiro]. —435, 

23, 805. 

Obra completa de Leiras Pulpeiro [Carba- 
llo Calero]. —805. 

Obra poética.—798. 

Obra poética de Rosalía de Castro.—796. 

Obradoiro.—740. 

Obras [Bécquer]. —222. 

Obras [Ortega e Gasset, José]. —392, 705. 

Obras completas [Barcia Caballero].—794. 

Obras completas [Curros].—97, 337, 339; 


340, 342, 343, 344, 345, 346, 347, 348, 
352, 353, 354, 355, 356, 357, 358, 360, 
361, 362, 363, 364, 367, 368, 370, 371, 
372, 374, 375, 380, 381; 382, 383, 384, 
385; 386, 389, 390, 391, 392, 393; 396, 
397, 398, 801, 802, 804, 806. 

Obras completas [Góngora, Luis de]. —169. 

Obras completas [Lamas].—407, 

Obras completas [Nervo, Amado].—738. 

Obras completas [Pardo Bazán, Emilial.— 


O, 804. 
Obras completas [Rey Soto, Antonio] — 
606. 


Obras completas [Rosalía].—S2, 96, 146, 
149, 151, 152, 154, 155, 157, 158, 159, 
160, 162, 164, 170, 171, 172, 175, 177, 
178, 180, 186, 187, 188, 191, 193, 200, 
201, 203, 206, 207, 208, 210, 211, 212, 
214, 216, 217, 218, 219, 221, 222, 223, 
224, 225, 226, 227, 228, 220, 233, 257, 
316, 353, 368, 391, 795, 796, 797, 798. 

Obras de Enrique Labarta: Poesías en ga- 
lego y castellano.—477, 808, 

Obras en prosa e verso.—7OO, 701, 703, 
7OS, 709, 7O, 813, 

Obras escogidas.—353. 

Obras poéticas [García de Olloqui, Emilio]. 
461. 


Obras poéticas [Rey Soto, Antonio].—606, 

Obras selectas de Eduardo Young.—46. 

Obras selectas. 'Parladoiro. Artículos, de 
Ramón Otero Pedrayo.—S813. 

Obras teatrales galegas.—S50. 

Observaciones comparativas sobre la pro- 
nunciación gallega, asturiana, castella- 
na y portuguesa.—119, 

Oceánidas, Os.—253, 

Octava noche: La inmortalidad.—46. 

Ocho siglos de poesía gallega.—788. 

ber S. M. el rey don (Alfonso XII.— 

Oda alcaica.—474. 

Odas de (Anacreonte traducidas ao gallego 
por Florencio Vaamonde.—475, 

Odas e baladas.—342. 

Odisea.—238, 256, 605. 

Ofrecemento do novo sigro a Xesucristo. 
110. 

AOS das fadas no portal de Belén, A. 
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Ofrenda lírica á nena María Isabol Ramóa 
(Algarra.—S83. 

Ofrendiña abrileña, Unha.—S23, 532. 

Oh terra de Bergantiños.—283. 

Oina-Morul.—261. 

Oina-Morul [traducción].—261, 278. 

Ola de ouro, A.—425. 

Olor. de la 'tierra, (EI). (Valentín Lamas 
Carvajal). —20, 


RICARDO CARBALLO CALERO 


Olvidémolos mortos.—187, 217. 

Ollada encol da poesía lírica galega con- 
temporánea.—787. 

Ollo cos estudantes. 

Ollo de vidro, Un- ro 653, 661, 670. 

Ombra negra.—257. 

Once mil novecentos vinte e seis—Tll, 
TÍ 

Oncena noche: La aniquilación.—46. 

One and Future King, The.—756. 

Onomástico etimológico de la lengua ga- 


llega.—99, 
Ontes.—726. 
Opiniós, As.—1O. 


Oración [Cabanillas]. —S86. 
Oración, Unha [López Abente, Gonzalo]. 
801. 


Oración diante o estandarte da Sociedad 
de Beneficencia de Naturales de Gali- 
cia.—479, 

Oración do romeiro, A.—461. 

Oraciós campesiñas.—489. 

Orazón.—498. 

Orballeiras.—450., 

Orballo de media noite.—608. 

Orensanos ilustres.—111, 343, 350, 447, 
788, 791, 793, 801, 805, 806, 807. 

Orense ' mariano.—374, 

Orfa de San Lourenzo, A.—465. 

Orfiño da Arquiña, O.—104. 

Orfo, Un.—124, 

Orfo' do mar, O.—610. 

Orfos da emigración, Os.—489. 

Originalidad de Bécquer.—191. 

Ortografía gallega Wglesia, Antonio de la]. 


CAE gallega del Sr. D. Antonio Ma- 
ría de la Iglesia, La [Martínez Gon- 
zález, Manuel].—103. 

Ortografía gallega IL (Iglesia, Antonio de 
la].—102. 

Ós meus letores.—412. 

Ós mozos.—363. 

Os que en vez de arrecender.—432. 

Ós señores da xunta directiva e máis indi- 
viduos que compoñen a Sociedade de 
Beneficencia dos naturaes de Galicia 
na Habana.—225, 

Ossian. Barde du Tlle. sitcle. Poémes gaé- 
liques.—260. 

Ossian, bardo del siglo III. Poemas gaéli- 
cos.—261. 

Ossián en España.—261, 800. 

Otro (artículo comunicado).—S5, 58. 

Ou honra ou ferro.—253. 


Outono.—490. 
Outro, O.—719, 720. 
Outros feirantes, 


'Os.—760. 
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Ovidio Murguía y sus hermanas.—797, 
Oxford book of Portugese Verse, The.— 
787. 


Padre Feijoo, (El). Loa dramática en un 
acto y en verso.—354. 

Padre noso, que estás nos ceos.—446. 

iPadrón!... '[Padrón!...—222, 424, 

Padrón y las inundaciones.—224. 

Pais e os fillos, Os.—458. 

País e unha cultura, (Un). (A idea de Ga- 
licia nos nosos escritores.—788. 
je de España visto por los españoles, 
El.—794, 

Paisaxe en primavera.—767. 

Paisaxes [Álvarez de Nóvoal.—499, 

Paisaxes [Cabanillas]. —S78. 

Paisaxes [Posse Rodríguez].—608. 

Palabra, A.—357, 

Palabras breves sobre Rosalía de Castro.— 
794. 

Paleopaisaxe.—685. 

Palique [Valcarce Ocampo, Xavier].—S09. 

Paliques [Canda, Emili É 

Paliques [Fray Prudencio]. 

Paliques [Salinas, Galo], 

Pampín.—711, 712, 

Pancho de Rábade.—719 

Paniagua y compañía.—.: 

Panilleira, A.—596. 

Pano amarelo, O.—S50. 

Panorama de la literatura española con- 
temporánea.—186. 

Panorámica de la poesía gallega actual.— 


Pai 


; 382. 


Pantasma, 'A [Añón].—S84, 85, 451. 

Pantasma, O [Rodríguez Rodríguez, Ma- 
nuel].—A61. 

Pantelas, home libre.—670. 

Panxoliña de nadal.—103. 

Panxoliñas.—747, 

Panxoliñas en Santiago.—71. 

Pape, Le.—384. 

Papel e tinta.—SO03. 

Para a vida, para a morte.—187. 

Para min non hai consolo.—74. 

Para os biógrafos de Rosalía. Reivindican- 
do a un crego.—798. 

Para vivir ben de casados.—617. 

Paradise Lost, with 'copious notes explana- 
tory.—269. 

Paráfrases do salmo de Dayid, lIhová, Tho- 
vá, miña alma te bendiga—110. 

Paráfrases do salmo II de David. De don- 
de ven o resoar terribre.—109. 

Paráfrases do salmo VIII de David. Jeovah, 
Jeovah, qué grande é voso nome.—109- 

Paráfrases do salmo 113 de David. Cando 
Israel de Egito houbo saído.—109. 


Paráfrases do salmo 136 de David. De Ba- 
bilonia sobre das vertentes.—LIO09. 

Paráfrasis de Virxilio.—738. 

Paráfrasis del libro de Job.—46. 

Paráfrasis dunha lamentación de Xeremías. 
109, 11O, 111. 

Parladoiro.—812. 

Parnaso portugués moderno.—166. 

Parola de Cacheiras.—60. 

Parolas entre 'Antón de GSirgal e Farruco 
de Buxergos.—S59. 

Parque-Fiñal-Elexía.—752, 756. 

Parrafeo.—615. 

Parrafeo con San Pedro.—491. 

Parranda mariñeira.—737. 

Particularidades morfológicas del lenguaje 
de Rosalía de Castro.—79S, 

Partidas, 'Las.—133. 

Pasaxeiras [Orsino].—806. 

Pasaxeiras [Rodríguez López, Jesús]l.—444, 
806. 


Paso da Porta Santa, O.—104. 

Pastor de doña Silvia, O.—488. 

Pastor Díaz dentro del romanticismo.—49, 
53, 


Pastor Díaz, príncipe del romanticismo.— 
789, 


Pastor e unhas ovellas, Un.—98. 

Pastores de Belén, Los.—121. 

Pastoriña e reina.—S32, 

Patria do labrego, A.—610, 611. 

Paxaro da morte, O.—S4, 

Paysano católico y decidido, Presidente, 
(EI). Por su mandado, el ciudadano, 
Secretario.—56. 


Paz.—S87, 
Paz, paz deseada.—188. 
Pazo, EL.—627, 


Pazo, O [Lugrís]. —A82. 

Pazo, O [Rey Sotol.— 

Pazo das cinco chagas, O.—671. 

Pazo de (Amil, O.—480. 

Pazos de Ulloa, Los.—11. 

Pe das Burgas.—454, 499, 772, 780, 807. 

Pe das Burgas, por Francisco A. de Nó- 
voa.—807. 

Pecadenta silenzosa, A.—623. 

Pecado, O.—671. 

Pecado alleo, O.—617, 

Pedíndolle a un labrador.—92. 

Pedro Madruga.—414, 415, 416, 773, 779. 

Peito de lobo.—656, 657. 

Pelea que el Arcipreste hobo con don 
Amor.—411.; 

Pelegrinos, a Roma.—358. 

Pelerinaxes.—676, 684, 781. 

Películas académicas.—136, 140. 

Pelouro que roda. 

Pelra...antre seixos.—460. 

Penedos de Pasarela.—291. 
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Pensamento dun campesiño, O.—S13. 

Pensamento e sementeira.—612, 812. 

Pensamento político de Rosalía, O.—798. 

Pepiño rompe un cristal.—92. 

Pequeños poemas.—173, 180, 223, 440, 
441, 487, 501. 

Perdida, 'A.—726. 

Perfil gallego de “Valle-Inclán.—810. 

Perfil humano de (Noriega Varela.—S27. 

Perfil poético de Rosalía de Castro.—796. 

Perguntas de crego.—491. 

Periódicos ilustrados en Galicia, 'Los.— 
791. 

Pero Pardo de Cela.—. 

Persoalidade galega de “alle Inclán, A— 
s1o. 

Personalidad de Curros Enríquez, La.— 

2. 

Personalidad enferma de Rosalía de Cas- 
tro.—798, 

Personalidades gallegas del siglo XIX. El 
poeta padronés Vázquez Barros.—803 

Pervigilium Veneris.—747. 

Pesco, 'O.—596. 

Petar na ialma.—495, 

Peter Sohlemihl.—425. 

Peto de 'Pondal, O.—465. 

Philologia perante a historia, A.—364. 

Pico do pedreiro, O.—412. 

Pico y Canente.—215. 

Picture of Dorian Gray, The.—425. 

Piedra angular, La.—137. 

Pilara.—433, 434, 435, 61O, 781, 803. 

Píldoras de "Salomón, (Las.—396, 

Pinal inmorrente, O.—608. 

Pingas de orballo.—S11. 

Pinos, Os.—142, 268. 

Pinos saudosos, Os.—579, 

Pintura gallega, La.—791, 808. 

Pintureiro, O.—446. 

Piñeiros mortos, Os.—709. 

Pipa de Kif, La.—SO07. 

Pisto.—S03. 

Pitirroxos.—493. 

Plaintes de Minvane, Les.—261. 

Platero y yo.—370. 

Pleiteante, O.—125. 

Pleito do gallego, O.—35. 

Poder das bágoas.—490. 

Podés deter un pouco.—274. 

Poema da Cava.—103. 

Poema da Cruña, O.—602, 603. 

Poema da seca, O.—686. 

Poema descoñecido de Pondal, Un.—799. 

Poema en catro tempos.—715, 780. 

Poemas.—213. 

Poemas árticos.—695, 

Poemas composteláns.—609, 

Poemas do faro.—696. 
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Poemas do sí e non [Cunqueiro]. —742, 
750, 751, 780, 814. 

Poemas do sí e non [Ramos, X. L.].—814. 

Poemas en gallego.—606. 

Poemas gallegos [Martínez González, Ma- 
nuel]. —AS1, 

Poemas gallegos [Rosalía]. —794. 

Poemas gallegos de Federico García Lor- 
ca, Los.—814. 

Poemas mexicanos.—727. 

Poemas sincopados.—731. 

Poems of Rosalía de Castro.—794, 

'Poems of Rosalía de Castro' translated by 
Charles David Ley.—794. 

Poesía.—804. 

Poesía a Rosalía enferma.—799, 

Poesía alemana, (La). De los primitivos al 
romanticismo.—170, 

Poesía de Curros Enríquez. —$01. 

Poesía de Galicia. Contemporánca.—788. 

Poesía de Labarta Pose, La.—S809, 

Poesía de Lamas Carvajal, La.—S05. 

Poesía de Pondal a Rosalía enferma.—799. 

Poesía de Rosalía de Castro, La [Mayoral, 
Marinal.—797, 

Poesía de Rosalía Castro, 
Lázaro]. —197. 

Poesía dos séculos XIV a XIX, A.—787, 
789. 

Poesía en la época del naturalismo, La.— 

6. 


La [Montero, 


Poesía en Mondoñedo, (La). Don Antonio 

de Castro y Neira.—4S, 789. 

Poesía en Mondoñedo, (La). Don Jacinto 
Romualdo López.—74, 792. 

Poesía en Mondoñedo, (La). Don Luis Co- 
rral.—47, 789. 

Poesía española.—S526. 

Poesía gallega, 'La.—788. 

Poesía gallega contemporánea. Ensayo so- 
re literatura gallega.—26, 702, 788, 
813. 

Poesía gallega contemporánea. Sus defec- 
tos más comunes.—112, 788. 

Poesía gallega del siglo veinte, La.—787. 

Poesía gallega en la actualidad, La.—789. 

Poesía gallega en Orense, La.—S05. 

Poesía inédita de don Xosé Rodríguez 
Seoane, Unha.—A458, 807. 

Poesía inglesa e francesa vertida ao gale- 
go0.—. il. 

Poesía lírica española, La.—796. 

Poesía mariñeira de Manuel Antonio, A.— 
699. 


Poesía navideña. Breve antología de villan- 
'cicos.—121. 

Poesía regional gallega, La.—20, 168, 798. 

Poesía regional gallega de nuestros días, 
La.—2O, 788. 

Poesía y prosa.—694. 
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Poesía y restauración cultural de Galicia 
en el siglo XIX.—S82, 129, 131, 261, 
267, 314, 369, 372, 789, 798, 800, 802. 

Poesías [Alonso, Xan Bautistal.—12. 

Poesías [Camino, Alberto].—133, 

Poesías [Curros].—353. 

Poesías [Díaz, Nicomedes Pastor].—179. 

Poesías [García Gutiérrez). —179, 

Poesías [García Mosquera, Josél.—88, 95. 

Poesías [Leiras].—435, 436, 805. 

Poesías [Losada Astray]. —411. 

Poesías [Manuel 'Antoniol.—692, 693, 695, 
699, 814. 

Poesías [Saco e Arcel.—112, 113. 

Poesías [Valcárcel López, Antonio]. —S10, 

Poesías caballerescas y orientales.—179. 

Poesías catalanas. 257. 


Poesías de Francisco, Añón.—84, 790. 

Poesías de José García Mosquera.—87, 94, 
790, 791. 

Poesías de Rosalía en verso catalán.—257, 
795. 

Poesías en gallego y castellano [Corral, 
Clara). —804. 

Poesías en gallego y castellano [Labarta]. 
809, 


Poesías en gallego y castellano (inéditas) 
de don José María Chao Ledo.—462, 
564, 803. 

Poesías galegas [Añón, Francisco].—85, 

Poesías galegas [Añón Paz, Francisco].— 
85, 


Poesías galegas [Díaz, Nicomedes Pastor]. 
49, 52, 789. 

Poesías galegas por Francisco Añón.—84. 

gallegas.—89, 107, 791 

s gallegas y castellanas.—84, 85, 

133, 790. 

Poesías líricas.—179, 

Poesías originales de D. 
LL. González Lópe; 

Poesías paralelas.—814, 

Poesías religiosas.—514. 

Poesías selectas [Aguirre, Aurelio].—155, 

Poesías selectas [Posada, José Maríal.— 
87, 95, 133, 792. 

Poesías varias.—84, 85. 

Poesías ventureiras.—S82. 

Poeta, O.—305. 

Poeta Castro y Neira, El.—789, 

Poeta de Cambados, El.—S75. 

Poeta de los 'Queixumes' y el cantor de 
“Os Eoas', El.—799. 

Poeta del silencio y del olvido, El.—798. 

Poeta druida, (El): Pondal.—S800. 

Poeta gallego, Un.—807. 

Poeta gallego D. Santiago Alejandro Mi- 
guéns Parrado, El.—809, 

Poeta Marcos da Portela, EIl.—115. 


ÚJ. Pereira y D. 
—A4O, 491. 


Poeta orensano Lamas Carvajal, (EI.—805. 

Poeta y su obra, (El). Perfil humano de 
Noriega Varela.—811. 

Poetas gallegos contemporáneos.—788. 

Poetas regionales. Alberto García Ferrei- 
TO.—804, 

Poetes de la Galice.—788. 

Pola patria.—615. 

Pola unión.—355, 363. 

Polémicas y estudios literarios.—804, 

Polo río abaixo.—672, 

Pollitos bien.—698, 

Pombas feridas.—S80, 582. 

Pomes Penyeach.—725. 

Pondal, el mar y la monta 

Pondal, estudiante en Gantia' 

Pondal y la tradición.—S800. 

Ponte, (A.—136, 481, 5511, 610, 773, 781. 

Ponte do pasamento, A.—672. 

Ponte do Porco, 'A.—565. 

Ponte vella, A.—654. 

Pontevedra.—703, 

Por entre os pinos, que altivos se erguen. 
9 


Por Galicia.—797, 803, 806. 

Por mor dunha capa.—409, 

Por onde pecóu.—412. 

Por os vieiros da saudade.—676. 
áPor qué calas?—110. 

Por qué, dime, bien mío, las rosas. —221, 
Por qué, miña almi 21. 


Porco de pe, O.—640, “641, 642, 645, 781. 

Porcus.—S556. 

Pordioseiro, O.—109, 

Pormeiro día da coresma, O.—S60. 

Porto.—75O0. 

Portugese bibliography.—787. 

Portugese literature.—25, 787, 

Posta de sol.—624, 

Postromanticismo español, (El): Bécquer y 
Rosalía.—796. 

Póstuma lembranza. D. Teolindo de Mon- 
terroso.—S810, 

Pote, O.—463, 

Pouca mamoria.—S32. 

Pozo da Sila, 'O.—492, 

Pozo do demo, O.—462. 

Pra a ufanía das olas.—436. 

Pra as canónigas.—532. 

Pra escusar ben traballos.—S530. 

Pra os mozos.—S524, 530, 535, 536, 542. 

Pra os netos.—SO07, 

Pra unha biografía de Xan de Masma.— 
455. 


Pra unha filosofía da saudade.—192. 
Praceres, Os.—39. 

Prados, 'Os.—745. 

Pragas do agro.—553. 

Precursor, Un.—792. 

Precursor de los periodistas coruñeses, (EI). 
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Don Manuel Pardo de Andrade.—39, 


790. 

Precursora, Una.—796. 

Precursores, Los.—19, 54, 133, 141, 147, 
149, 15O, 158, 159, 165, 169, 172, 201, 
208, 212, 239, 245, 249, 253, 304, 788, 
793, 797, 800. 

Predicción.—492, 779, 

Pregoeiro.—S06. 

Presencia de Curros y doña 'Emilia.—800, 

Presencia de Galicia.—15, 192. 

Presentimentos.—463. 

Presentimientos.—479, 

Primaveira, A.—353. 

Primavera, (A.—112. 

Primeira comunión.—719, 

1 Melodía.—723. 

Primeiras follas, Cantos e copras.—SI10. 

Primeiro drama galego, (O): 'A fonte do 
xuramento'.—792. 

Primeiro sangue, O.—483. 

Primer Castelao, El.—812. 

Primer loco, (El.—227. 

Primer vocabulario gallego, (El) y su co- 
lector el Bachiller Olea.—99, 

Primera cana, La.—8O01. 

Primera cana, (La). El más glorioso mo- 
mento de Curros como poeta castella- 
no.—S801, 

Primera luz, La.—129, 152. 

ESO noche: Las miserias del hombre. 


Primera verbena, La.—I160. 
Primicias.—484, 
Princesa Brambila, 'A.—425. 
Príncipe don (Alfonso o gallego, O.—102. 
Probe, O.—451. 
iProbe dun probel—S10. 
iProbe pai!—412. 
Probes de Deus, 'Os.—709, 710. 
Probiña da tola.—S81. 
Probiña que está xorda, A.—I180. 
Problema político de Galicia, EL—S71, 
Probe orfiña, A.—OS. 

—A1. 


Proceso á lgrexa Galega.—I5. 

úProceso á Igrexa Galega"? 'A propósito 
do libro de (Alvilares Moure.—15. 

Produciós premeadas.—414, 464. 

Proel.—700, 701, 702, 727, 780. 

Proezas de Galicia.—37, 38; 133, 225, 772, 
779. 

Profesión, A.—S87. 

Prólego.—S96. 

Prólogo [Alonso Montero]. —800. 

Prólogo [Aller, Ángell.—798. 

Prólogo [Amado Carballo].—731. 

Prólogo [Arias Miranda, Joaquín].—S96. 
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Prólogo [Blanco Amor].—805. 

Prólogo [Boado Sánchez, Pedro].—789. 

Prólogo [Carré Aldao].—T790. 

Prólogo [Casas, Augusto].—T9S. 

Prólogo [Castelao].—A9: 

Prólogo [Castelar, Emiliol.—225, 795. 

Prólogo (Darío, Rubén].—397. 

Prólogo [Ferreiro Lago].—562. 

Prólogo [Fort Roldán].—193. 

Prólogo [García Hermida, Antoniol.—S64. 

Prólogo [Herrera Garrido, Franciscal. — 
796. 


Prólogo [Lorenzana, Salvador].—S812. 

Prólogo [Losada, Basilio]. —797. 

Prólogo [Manent, M.].—213. 

Prólogo [Méndez Ferrín].—TJ0O, 813. 

Prólogo [Murguía].—213. 

Prólogo [Novo García, Victorino].—$4, 85, 
790. 

Prólogo [Núñez González, Manuel]. —490. 

Prólogo [Otero Pedrayo, a Diccionario en- 
ciclopédico gallego-castellano]. 

Prólogo [Otero Pedrayo, a Poesías de Lei- 
ras].—805. 

Prólogo [Otero Pedrayo, a Supersticiones 
de Galicia y preocupaciones vulgares). 

Prólogo (Pedreira, Leopoldo, a Cousas das 
mulleres]. —806. 

Prólogo [Pedreira, Leopoldo, a Montañe- 
sas1.—811. 

Prólogo [Piñeiro, Ramón].—638. 

Prólogo [Placer López, Gumersindo]. —792, 

Prólogo [Rey Soto, Antonio].—SO1. 

Prólogo [Ribalta, Aurelio]. —798 

Prólogo [Rodríguez Seoane, Luis].—807. 

Prólogo [Rosalía].—226. 

Prólogo [Saco e Arce, Juan A.].—792, 

Prólogo [Saralegui e Medina, Leandro].— 
791. 

Prólogo al Juicio Final de Young.—46. 

Prólogo a las primeras ediciones.—802. 

Prólogo dun libro de poemas que ninguén 
escribéu.—693. 

Propia vida, A.—616. 

Prosa en Galicia en el siglo XIX, La.— 

Prosa galega 1.—60, 118, 467. 

Prosas galegas.—685, 686, 812. 

Prosas profanas.—586. 

Proserpina liberada.—715. 

Provincia de La Coruña.—239. 

Provincia de 'Pontevedra.—81. 

Próximos juegos florales en 'la costa lu- 
cense, Los.—S$11. 

Pueblo gallego no ha hecho gestiones por 
la Inquisición, EL.—41. 

Purgatorio de don Ramiro, O.—670, 673. 

Puzo do barco, O.—489, 

Puzo do lago, O.—489. 
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Quare fremuerunt gentes.—109. 

Quarta noche: Narcisa.—46. 

iQué barba non cuidada!—274. 

Qué ben dixo aquel que dixo.—466. 

Qué din os rumorosos? —274. 

4Qué é o medo?—432, 

Qué é un comité?—4s2, 

2QUÉ fará?—A412, 

jQué mundo iste!—S53, 

Que o teu peito é menos branca.—291, 
300. 


4QUéÉ pasa ó redor de min?—188. 
Qué risa.— 


e bágoas.—407. 
Queixumes dos pinos [Barreiro, Lisardo].— 
799. 


Queixumes dos pinos [Pondal] —S6. 133, 
136, 145, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 
244, 246, 248, 249, 252, 253; 255, 256, 
257, 259, 260, 261, 268, 270, 276, 279, 
284, 286, 289, 291, 294, 206, 297, 298, 
299; 300, 302, 303, 304, 307, 310, 311, 
312; 313; 317, 319, 322, 331; 332) 333; 
340, 357, 382, 439, 483, 585, 771, 778, 
799; 

Queixumes dos pinos, por Eduardo Pondal 
[Montes, José María].—S800. 

Quejas de Minvana, Las.—261; 

Quén é aquel que tanto afroa.—467, 

iQuén fora frade!—412. 

iQuén no seu corazón non leva un arpa? 
577. 


Quén 'non xime?—210. 

iQuén poidera ohorar!—406. 

Quen preitea.—408. 

Quérote ver descendo, cando a mañán cla- 
rea.—A419. 

Quieta gesta. [Vaite cojo!—91. 

Quijote, EL.—12, 657. 

Quinqué de petrolio, O.—A80. 

Quinta noche: El remedio contra el temor 
de la muerte.—46. 

Quintana viva.—739, 740, 814. 

'Quintana viva', por Xosé Filgueira 'Val- 
verde.—814. 

Quinto gallego, O.—467. 


Rafael Dieste na literatura galega.—711. 

Raíces fondas de Galicia, As.—686. 

Raíces ideolóxicas de Brañas.—803. 

Raim re Riogh.—258. 

Raiolas.—445, 446. 

Raíz galega da obra de Valle-Inclán.—S10. 

Ramayana.—604. 

Ramiño primeiro.—402, 404, 

Ramo del soldado, [EIL.—160. 

Ramón Cabanillas [Carballo Calero, en 
Aportaciones a la literatura gallega 
contemporánea). —811. 


Ramón (Cabanillas [Carballo Calero, en 
Sete poetas galegos]. 

Ramón Cabanillas [Sigúlenza, Xulio1.—S573. 

Ramón Cabanillas no teatro galego. —S11. 

Ramón Otero Pedrayo. A súa vida e a 
súa obra.—684, 813. 

Ramón Otero Pedrayo y el tradicionalismo 
cultural gallego.—813. 

Ramón, príncipe de Aquitania.—S813, 

Rapañota de xasmíns.—493. 

Raposo e o galo, O.—556. 

Rapto, El.—278, 293, 29; 

Rapto de Oithona, ElL.—261, 278. 

Rasgo peculiar da versificación de Carré 
Aldao, Un.—803. 

Raza e terra.—489, 

Real Academia Gallega cumple medio si- 
glo de existencia, La.—13 

Real familia en Santiago, A- do 

Recopilación de muchas palabras, voces y 
frases de la lengua gallega hecha por 
el Rmo. Padre Fr, Martín Sarmiento.— 
82. 


Recorda, celta, recorda.—615. 

Recordando tempos con mor de outros 
tempos.—559, 

Recordo [García, María T.].—S15. 

Recordo, O [Añón].—85. 

Recordo a Benito Vicetto.—117. 

Recordo e queixa.—405. 

Recordos [Camba, Xulio].—SO8, 

Recordos [Candocia, Xosél.—515. 

Recordos da aldea.—S12. 

Recordos da infancia.—83, 84, 101, 168, 
771, 778. 

Recordos de (Azara.—88. 

Recordos de Pontevedra. Para o teu ál- 
bum.—465. 

Recordos dun vello gaiteiro.—457, 

DO de la patria, 'EI.—260, 261, 268, 


Recuerdo de Nicolás García Pereira.—812. 

Recuerdos [Pondal].—248. 

Recuerdos, Los [Leopardi]l.—201. 

Recuerdos de Curros Enríquez en su cen- 
tenario.—801. 

Rechamo.—$81, 461. 

Rechouchío.—720. 

Redes no mar.—608. 

Referencias a Rosalía en cartas de sus 
contemporáneos.—795. 

Referencias inéditas a Rosalía Castro.— 


Regionalismo, El.—456, 787, 

Regionalismo en Galicia, El.—21, 108, 
136, 140, 314, 338, 346, 377, 439, 788, 
800, 802, 804, 806. 

Regionalismo literario en España, El.— 
801. 
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Regionalismo y la poesía en Galicia, El.— 
801. 


Regionalismo y la poesía gallega, 'El.—234, 
88. 

Regramento.—136. 

Regreso, O.—711. 

Regueifa [Bouza Brey].—737. 

Regueifa, |A [Moar Fandiño]. 

Regueifa, Unha [Lugrís Frei 

'Rei da carballeira, O.—S13. 

Rei que rabeóu, O.—478. 

Reina de Cataluña, A.—SO03. 

(Reina en Santiago, A.—124. 

Reina na (Atocha, A.—102. 

Reiseñor, O.—82. 

Reisiñol.—106. 

Relación de algunas casas y linajes del 
reino de Galicia.—474, 

'Relaciós prehistóricas entre Galicia e as 
Illas Británicas.—685, 

Relembranzas e trasacordos.—476. 

Reliques of ancient English poetry.—183. 

Relixión, /A.—490, 

Remate.—659, 

(Remembranzas da terra. jUn sono!—SI15, 

Remordemento.—553. 

Remorsos.—596. 

Renacimento.—S510, 

Renacimiento de Ja literatura gallega, 'El. 


Renacimiento de la literatura regional, El. 
8, 

Renascimento literario de Galicia.—25. 

Renovación de nuestra poesía.—t 

Rentar de Castromil.—136. 

Repique.—9O0, 

Rescoldo y cenizas.—250. 

Reseña stórica de Galicia.—102, 570, 

Responso [Casas, Augusto]).—722. 

'Responso [Darío, Rubén].—S586, 

Resposta a "A vontade de estilo na fala 
popular'.—814, 

Resposta á 'Lenda tráxica' do meu amigo 
Heraclio PP. Placer.—432. 

Resposta ao 'Rechamo'.—S1, 461. 

Respuesta a T. C. M. B.—35. 

Resume de historia da literatura galega.— 
789. 

Resume da geografía de Galicia.—476. 

Resume da historia de Galicia.—22, 
461, 476, 570, 612, 779, 788. 

Resumen teórico-práctico de Historia de la 
Literatura.—257. 

Retallos de poesía e prosa.—81, 792. 

Retirada de (Napoleón, (A.—553, 554, 555. 

Retrabo da capela maior da eirexa cole- 
xiata de Baiona, O.—S550. 

Retrato, O.—656, 657. 

Retrato histórico del Excmo. e Ilmo. Sr. 
D. Pedro de Quevedo y Quintano.—42. 


244, 
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Retratos a la pluma. D, José García Mos- 
quera.—791, 

Retrincos.—651, 653, 656, 658, 659, 774, 
780. 

Revista de Galicia.—20, 

Revista dunha corrida jde touros? na vila 
de 'Noya.—477, 

Revolta de Casdenón, A.—672. 

Revolta popular, Unha.—414, 427, 773. 

Rexurdimento.—617. 

Reza un melro no souto.—578. 

Ribeirana.—102. 

Ricardo Puente y Brañas.—792. 

ico e pobre.—615. 

iRillote!—493, 

Rima XLVIII.—223, 

Rima LII,.—222. 

Rima LVI.—223. 

Rima de noite e de cidade antiga.—696. 

Rimas [Barcia Caballero].—133, 423. 

Rimas [Bécquer].—211, 222. 

Rimas 

Rimas galicianas.—S10, 

Río e as nereidas, O.—S87. 

Río FoDEUSUo río Langúelle.—283, 

Riparias.—253. 

Risas y lágrimas.—464, 

Ritmos de Finián.—253. 

Ritmos do infinito.—253, 

Ritmos dos pinos.— 

Ritmos interiores.—253. 

Rodrigo Gómez.—451, 

Rodrigo y Paulina o la seducción y la vir- 
tud.—65. 

Rodríguez Seoane.—806. 

Rogativas a San Crispín, As.—116. 

Rogo do namorado, O.—123. 

Rogos dun gallego, Os.—39, 41, 771, 778. 

Rola de Galicia, A.—40S. 

Roma.—749, 

Romance.—687. 

Romance. 'A mi querida María.—466. 

(Romance de don Gaiferos.—588. 

Romance do cristiano e do mouro na 
Franqueira.—591, 

Romance do Figueiral.—103. 

Romanceiro compostelán.—609. 

Romanceiro popular galego de tradizón 
oral.—117. 

Romancero.—183. 

Romancero gitano.—169, 526, 722. 

Romances galegos.—715, 728, 767, 

Romanticismo gallego en Nicomedes Pas- 
tor Díaz, El.—84, 789, 790. 

Romántico y bohemio, (Un): José López 
de la Vega.—792. 

Romantismo, saudade, sentimento da raza 
e da terra en Pastor Díaz, (Rosalía de 
Castro e Pondal.—239, 676, 781, 798, 
800. 
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Romaría da Barca, A.—96. 

Romaxe [Correa Calderón].—726. 

Romaxe, A [López Abente].—596, 

Romaxe de Nosa Señora da Barca.—728. 

Romaxes de Nosa Señora da Franqueira, 
As.—588. 

Romeiría de Xelmírez, 
683, 684, 749, 781. 

Romeo e Xulieta.—762, 

Romería, A [Álvarez Pertierra].—462. 

Romería, A [Amado, Xosé Bieito].—95, 

Romería, A [Chao Ledo].—A61. 

Romería, La.—I60, 

Romería de Gonzalo, La.—749, 

Romería na vila de Bouzas.—95, 

Roque Peneco. 

Rosa, A.—624, 

Rosa de cen folla: 

Rosa de Corcoesto.—332. 

Rosa del camposanto, [La.—219. 

Rosa e Pascual.—118, 

Rosalía.—796. 

Rosalía, ánima gala RA, 798. 


A.—668, 669, 682, 


Ros alía Castro de Morea: —TO6, 

Rosalía Castro de Murguía y su obra i- 
teraria.—798. 

Rosalía Castro. Notas bibliográficas.—149, 
150, 151, 154, 186, 220, 796. 

Rosalía Castro. Triadas.—467, 

Rosalía Castro y su obra poét 

Rosalía de Castro [Alonso Monterí 

Rosalía de Castro [Bernárdez, Francisco 
Luis].—794, 

Rosalía de Castro [Casal, Julio J.]], 

Rosalía de Castro [Cernuda, Luis]. 

Rotetta de Castro [Costa Clavell, Javierl. 

Rosalía de Castro [Champourcín, Ernesti- 
na de].—796. 

Rosalía de Castro [Herrera Garrido, Fran- 
cisca].—796. 

Rosalía de Castro [Jiménez, Juan Ramón]. 
156, 797, 

Rosalía de Castro [Kulp-Hill, Kathleen].— 
797. 

Rosalía de Castro [Lázaro, Ángel]l.—797. 

Rosalía de Castro [Murguía].—154, 233, 
797. 

Rosalía de Castro [Núñez Búa, J.].—797. 

Rosalía de Castro [Perry, Janet H.]. 

Rosalía de Castro [Rey Alvite, J]. 

Rosalía de Castro [Vales Failde, Javier].— 
154, 


Rosalía de Castro Abadía de Murguía.— 
797. 


Rosalía de Castro en Galicia.—798, 
Rosalía de Castro (En las orillas del Sar”). 
795. 


Rosalía de Castro: La mujer y la poetisa. 
795. 


Rosalía de Castro: 1937,.—795, 

Rosalía de Castro (1837-1885).—798. 

Rosalía de Castro o el dolor de vivir.— 
200, 796. 

Rosalía de (Castro. Obra poética.—790, 

Rosalía de Castro. Poems.—257, 794, 796. 

Rosalía de Castro: poesie scelte.—257, 798. 

Rosalía de Castro, poeta incomprendido.— 
187, 206, 219, 797, 

Rosalía de (Castro: Saudades. 'Poesías.— 
257, 794. 

Rosalía de Castro. Semblanza lírica.—795. 

Rosalía de Castro. Vida poética y ambien- 
te.—I155, 798. 

Rosalía de Castro y G. Gómez de Ave- 
Ilaneda.—796, 

Rosalía de Castro y La Coruña.—797, 

Rosalía de Castro y su poesía.—796. 

Rosalía e as ligóes do desengano.—200, 
798. 

Rosalía, el cielo y la noche.—796. 

Rosalía, en catalán.—794, 

Rosalía en el centenario de sus 'Cantares 
gallegos'.—796. 

Rosalía en su centenario.—797, 

Rosalía o la saudade.—798. 

Rosalía y la saudade.—799, 

Rosalía y otros.—185, 795. 

Rosalía y su obra.—796, 

Rosalía y sus límites.—799, 

Rosario do inverno en Galicia, O.—S16. 

Rosas dos herbales.—496, 

Roseira da saudade, A [Cabanillas].—S81, 

Roseira da soidade, A [Zapata, Antón].— 
606, 607, 608. 

Rosiña da terra.—SI1O. 

Rosiña rosa.—S81. 

Rosmunda.—150. 

Roxelia.—620. 

Rúa do Misterio.—600. 

Ruada.—432. 

Ruinas [Rosalía, prosa].—227. 

Ruinas [Rosalía, verso].—166. 

Ruinas [Ruiz Aguilera].—166, 

Ruliña.—463. 

Rumor de abril, balada.—1O0S, 

Rumores de los pinos [Pondal].—145, 247, 
248, 249, 252, 257, 260, 261, 268, 270, 
278, 292, 293, 296, 2907, 299, 300, 302, 
303, 311, 319, 325, 331, 332, 800. 

Rumores de los pinos [Saralegui].—800. 

Ruralismo, O.—698. 

Rvdo, 'P. Celestino García Romero, El.— 
804, 


Rythmes pittoresques.—213. 


Sábado na escola, O.—572. 
Sabela.—656, 657. 
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Sacudimiento extraño.—222. 

Sachadoras.—608. 

Sada.—480. 

Saeta que voladora (rima II).—191. 

Safo gallega, La.—795, 

Sainete en gallego para cuatro personas del 
célebre literato don Antonio Benito 
Fandiño.—32, 790, 

Sal dus pumares.—532, 

Salaios.—S16. 

Salaios. Versos gallegos.—490, 809. 

Sala' Versos gallegos por Manuel Nú- 
ñez González.—809. 


Salomé.—643. 
Salvador Golpe.—S04. 
Salvamento, O.—719, 


Salvamento de un centenario. Hoy hace un 
siglo que nació en Madrid el Marqués 
de Figueroa.—S808, 

Salvaxe val de Brantoa.—274. 

Samos.—584, 586. 

Sampaio.—479; 

San Antón o casamenteiro.—S50, 

San Campio.—S07, 

San Gonzalo.—749, 

San Lázaro, O.—S65. 

San Lourenzo.—181, 217. 

San Martín de Castelo. 

Santa Compaña, A.— 

Santa Eufemia.—1 

Santa Xusta.—412, 

Santo Oficio sin carantoña, O.—40, 

Saraibiñas.—S577, 

Sátira TV,—606. 

Saudade [Amado Carballo].—703 

Saudade [Quintanilla]. —627, 628, 

Saudade, La [Varios 14, 192, 780, 

Saudade en el renacimiento de la literatura 
gallega, La.—788. 

Saudade en Rosalía, A, 

Saudade nos poetas galegos, 

Saudades.—96. 

Saudades dun pastor.—82. 

Saudades gallegas [Lamas].—180, 349, 382, 
403, 404, 407, 408, 492, 771, 778, 805. 

Saudades gallegas [Pardo Bazán, Emilial.— 
805. 


(—193, 798, 
A.—588, 787. 


Saudades gallegas (Vicenti, Alfredo].—805. 

Saúdo.—371. 

Savonarola.—S77. 

Scéne d'une nuit d'octobre dans le nord de 
TEscosse.—261. 

Seara.—609, 

Século XIX, O.—27, 788. 

Seda en el cardo. Vida y obra de Curros 
Enríquez.—346. 

Sede de amor.—S09. 

Segredo, O.—656, 657. 

Segredo do tío Sanfona, O.—478. 

Segunda antolojía poética.—709. 
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MI Melodía.—723, 

Segunda noche: La amistad.—46. 

6 canciones de mar “in modo antico”.— 
740. 

Seis oso galegos.—11, 728, 730, 774, 
78O. 


“Seis poemas galegos” di Federico García 
(C. Lorca.—814, 

Seitura.—736, 738. 

Selva de (Esmelle, A.—755. 

Sem porta nem tranca.—628. 

Semana maor, 560. 

Semblanza biográfica de Clara Corral 
Aller. —804, 

Semblanza de Marcial Van Carenó TOSE 

Semblanzas veterinari. 

Semeadores, Os.—586. 

Semella o sol ao morrer.—S78. 

Sempre e máis dispóis.—697, 

Sempre en Galiza.—651, 662. 

Semprenoiva.—S11. 

Sentido del paisaje en la poesía de Eduar- 
do Pondal, 'El.—339, 

Sentimiento lírico pita en la pintura 
de Ovidio Murguía, El.—795, 

Sentimiento y paisaje en la poesía gallega. 


do 


—AI 


Señá Tiburcia, A.—463. 
Señales de terra.—3O05, 

Señardá [Crecente Vega, Xos 561. 
Señardá [Iglesia Alvariño, Aquilino].—S26, 
TAL, 742, 744, TA46, 748, 774, 780. 

Señor capitán, —493. 

Señor dalegado, 'O.—: 

Señor de Vilancosta, 'O.—793, 

Señordon Felipe Ruzo.—452, 

Señor rey don Alfonso XIII, O.—606. 

Señores da terra, 'Os.—664, 665. 

Señorita de Trevélez, La.—S55, 

Señorito da Reboraina, O.—668, 684. 

Séptima noche: El carácter de la muerte. 
46. 


Serán, A.—424, 

Serán de domingo.—S79, 

Sermón de Coresma.—82. 

Sermones.—606. 

Servidume da treva.—723, 

Sete poetas galegos.—26, 382, 787, 795, 
81O, 811, 813, 814. 

Seu Dios e 'seu todo.—S03. 

Sexta noche: [El olvido de la muerte.—46. 

SÍ de las niñas, EL—3S, 589, 

Si non é vero...—553. 

Si o vello Sinbad volvese ás illas.—754, 
755, 756, 759, 760. 

Sic et non.—751. 

Siesta, La.—397. 

7 ensayos sobre Rosalía.—157, 163, 185, 
193, 207, 795, 796, 797, 798. 

iSilenciol— 189, 224. 
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Silencio en Galicia.—794. 

Silenzo.—S87. 

Singraduras da narrativa galega. De Cas- 
telao a Neira Vilas.—789, 

Sinificación profunda do galeguismo, A.— 
687. 


Síntese xeográfica de Galicia.—675. 

Síntesis histórica do século XVIII en Ga- 
licia.—675, 

ú 625, 626. 

ia Antonia a Mesqueteira, A.—620. 

ia Dominga, A.—620. 

Farruca, A.—620. 


icado metafísico da saudade.—15, 192, 
Siño Mingos, O.—620. 

Sirena, A.—671. 

Só. 


Soa a gaita.—532. 

Soaces dun abade.—S63. 

Soaces dun vello.—133, 203, 411, 412, 
771, 778. 

Soberba.—180. 

Soberbio pazo.—S32, 

Sobre a morte de Bieito.—711, 712. 

Sobre 'Arredor de sí' de Otero Pedrayo.— 
813, 

Sobre la emigración de Curros Enríquez.— 
801. 


Sobre la estancia de Rosalía de Castro en 
Murgía.—797. 

Sobre la 'Lira lusitana" de Curros Enrí- 
quez.—802. 

Sobre lingua e literatura galega.—684, 787, 
795, 799, 805, 813, 814, 

Sobre los ángeles.—751. 

Sobre o gallo do pino.—274. 

Sobre textos políglotas. Una biografía de 
Calderón de la Barca en gallego.—804. 

Sobre una interpretación de Rosalía de 
Castro.—796. 

Sobrina del cura, La.—625. 

Sobriña dun crego, Unha.—S23. 

Sobriño do abade, O.—S50. 

Socioloxía de 'Follas novas', A.—796. 

Soedade [Cabanillas]. —S87. 

Soedades (Iglesia, Francisco de la].—105. 

Soedades [Lamas].—A406. 

Soedades gallegas.—407. 

Soia.—205. 

Soidades.—386, 479. 

Sol cadente, O.—305. 

Sol da liberdade, O.—693. 

Sola.—370. 

Solar y mayorazgo de “A Arretén” de los 
antepasados de Rosalía de Castro, El.— 
794. 

Soldado froita, O.—609. 

Soledá.—554. 

Soledad, La.—164, 183, 188. 


Solo de gaita.—S81. 
Solpor.—702. 
Sombra de Fandiño, A.—474. 
Sombra del druida, La.—A460. 
Somente cando soa na Lanzada.—78. 
Somero recuerdo de la vida y obra de 
Eduardo Pondal, Un.—S75. 
Sonata de primaveira.—606. 
606. 


Sonetos espirituales.—S26. 
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poesía compostelana del siglo XIX, El. 
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Toda humilde beleza [Blanco Amor].—715. 
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Vello mariñeiro toma o sol, O.—724. 

Vello moreno, O.—711, 

Vello paroleiro, 'Un.—463. 

Vello que quería ver o tren, O.—711. 

Vellos, Os.—698. 
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Virxen i a paisaxe, (A.—S25. 

iVirxen, valme! Un cadavre.—274. 


RICARDO CARBALLO CALERO 


Visión, A.—305, 

Visión da patria. 

Visión de fe.—3OS. 

Visita a Rosalía de Castro, Una.—794. 

Víspera de San Xoán en Montecubeiro, (A. 
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Xuramento, O [Carré Aldao].—446. 

Xuramento, O [Martínez Esparís]. —463. 
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